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Afo o/ig ever wrote a book without, on the following day, saying, 

‘Had such-and-such been changed it would have been better; 
had such-and-such been added it would have been more acceptable; 

had such-and-such been stated earlier it would have been 
preferable; and had such-and-such been omitted it would have been 

more elegant. ’ 

Such a phenomenon is one of the great lessons and evidence of the 
inheren t insufficiency of all members of the human race. 


J al-Qadi c abd 3 al-Rajam 3 al-BlsanI (d. 596 A.H./l 199 A.D.) 




FOREWORD 


From an early date, the study of the text of the Qur’an has been the 
central concern of all scholars in Islamic civilization. Before the 
death of the Prophet, if the believers did not understand the 
revelation, they could ask the Prophet himself. Many prophetic 
traditions relate how believers asked him about the meaning of a 
verse or a word, and how he explained its meaning to them. But after 
Islam had spread across a large area, and many new converts whose 
mother tongue was not Arabic began to recite the text and listen to its 
recitation, problems of comprehension became a real issue. From an 
early period, scholars collected difficult lexical items from the 
Qur’anic text. No less an authority than D ibn c abbas (d. 68 A.F1./687 
A.D.) is often credited with the first commentary on the text. His 
Tafslr is quoted by many later commentators, and although the 
collections that have been published under this title probably do not 
go back to him, there can be no doubt that his explanations found 
their way into later commentaries through his students. Likewise, the 
treatise on the Lughat ’al-Qur’dn that has been transmitted under his 
name may not really be his, but there can be no doubt that he 
initiated a concern about difficult lexical items in the text. 

In the first centuries of Islam, philological and theological 
exegesis of the Qur’an still went hand in hand, but in later times 
philology became a separate field. This led to the publication of 
treatises with titles such as Gharib 3 al-Qur’dn , in which difficult 
words with an obscure meaning were collected. Such treatises are 
reported from grammarians like °abu c ubayd, Tbn Durayd, 
°ibn Faris, °ibn ’al-Sikkit and Tha c lab, to mention only some of the 
best known. Most of these treatises have not been preserved, but the 
famous Kitdb tafslr gharib ’al-Qur’dn by D ibn Qutayba (d. 
276 A.F1./889 A.D.) was edited by Saqr (Cairo: 1958; repr. Beirut 
1978). 
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The lexicographical exegesis of the Qur’an was not confined to 
wordlists, but it became an integral paid of the Tafslr literature as 
well. The earliest commentaries on the Qur’an that have been 
preserved give us a fairly good picture of which items were regarded 
by the commentators as difficult. They explain difficult words in the 
text by paraphrasing them with other words that were more likely to 
be understood by their readers. Muqatil hbn Sulayman (d. 150 
A.H./767 A.D.), for instance, paraphrases the word mubln whenever 
it occurs with bayryin ’clear’, and when the phrase khalidlna film 
occurs in a verse. Muqatil always adds ’ay la yamutuna ‘i.e., they do 
not die’. These are not exegetical, but lexicographical, remarks, 
instigated by the presumed lack of knowledge on the paid of the 
believers. This procedure gives us a unique window onto the level of 
comprehension by common believers in the first and second 
centuries of Islam. One may assume that the overriding concern of 
the early commentators was to make sure that the believers 
understood every single word of the Holy Text. Yet, they were also 
interested in the meanings of the words as such, witness their interest 
in foreign loanwords in the vocabulary of the Qur’an. This became a 
controversial issue at a later period, but at this early stage was 
apparently not regarded as something out of the ordinary. Thus, for 
instance, Muqatil informs us that the word firdaws 'paradise’ is a 
Greek word, and that the word °istabraq ‘brocade’ comes from 
Persian. This is purely lexicographical information, which does not 
serve any exegetical purpose. The tradition of quoting from the 
Qur’an to illustrate the basic meaning of words was continued by 
later lexicographers, even though they concentrated more on 
shawahid from poetry. In the first dictionary of Arabic, the Kitdb ’al- 
c ayn that is attributed to D al-Khalil 7 bn 1 ah mad (d. 175 A.H./791 
A.D.), for instance, the number of quotations from the Qur’an is 
surprisingly low. 

Yet, the importance of the language of the Qur’an as a source of 
linguistic knowledge is obvious from the thousands of quotations in 
grammatical treatises. Some of the earliest grammatical treatises 
were direct commentaries on the text, for instance 1 al-Farra”s (d. 
207 A.H./822 A.D.) Ma c dm °al-Qur D dn and ’al-’akhfash’s (d. 215 
A.H./830 A.D.?) book with the same title. In these commentaries, 
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lexicographical information was integrated in the general discussion, 
although the authors seem to have been more interested in analysing 
the linguistic structure of the text. In Sibawayhi’s (d. 177 A.H./793 
A.D.?) Kitab the shift is complete: he quotes the Qur’an (more than 
440 times!), not in order to elucidate its meaning, but as evidence of 
the structure of Arabic, of which the text of the revelation is the 
prime example. 

Grammarians were primarily interested in the value of the text of 
the Qur’an as the most important source of correct Arabic. Their 
entire discipline was intended to be an ancillary to the religious 
sciences, but one sometimes gets the impression that they used this 
important function as an excuse for their passionate study of the 
Arabic language itself. Later grammarians routinely introduce their 
treatises by pointing out how important the study of grammar and 
lexicography is for the study of the Qur’an. The grammarian D al- 
Zamakhshaii (d. 538 A.H./1144 A.D.), for instance, states in the 
introduction to his Mufcissal that he felt compelled to write his 
grammar because of the slander advanced by the Shu c ubiyya against 
the Arabic language. He argues that God has chosen Arabic, rather 
than any foreign language, for His last revelation, which 
demonstrates its superiority. Therefore, knowledge of grammar is 
indispensable for all those who wish to understand this revelation 
and the Islamic sciences. Apparently, even when grammarians were 
mainly attracted by the subtleties of Arabic grammar, they still felt 
the need to justify their interest by pointing out how important the 
study of grammar was for understanding the Qur’ an. 

The emphasis on the grammatical aspects of the language of the 
Qur’an rather than the lexical aspects is obvious from the many 
treatises on the declension of the Qur’an or the style of the Qur’an. 
By contrast, no special dictionaries of the Qur’anic lexicon seem to 
have existed in the Classical period. That is to say, there were 
collections of difficult words, but no dictionaries that dealt with the 
entire lexicon, no monographs dealing exclusively with the lexicon 
of the Qur’an. One reason for this apparent lack may have been that 
the lexicographers did not feel the need to compile such a dictionary 
because all words from the Qur’an could be found in any dictionary. 
In the modern age this has changed, and special dictionaries are now 
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produced regularly, chief among them being the Egyptian Mu c jam 
'alfdz ’al-Qur ’dn '’al-kanm published in two volumes by the Arabic 
Language Academy in Cairo (1970). 

The absence of trustworthy dictionaries used to be true of the 
Western study of Arabic, as well. All Orientalist lexicographers, 
from Golius to Dozy, did include the lexicon of the Qur’an in their 
dictionaries, but they do not seem to have felt the urge to compile a 
dictionary of those words exclusively contained in the revelation. For 
a long time, Fliigel’s concordance of the Qur’an (Leipzig, 1842) 
remained the only work in which all words were listed, albeit 
without a translation. The concordance was reprinted regularly (for 
instance, in New Delhi 1992), until it was superseded by c abd 1 al¬ 
ii aqi’s concordance, 'al-Mu 'jam ’al-mufahras li-'alfdz 'aI-Qur 'an 
’al-kanm (Cairo, 1958). 

In Islamic languages other than Arabic, dictionaries were 
compiled to facilitate the comprehension of the text of the Qur’an for 
common believers with little knowledge of Arabic. There is, for 
instance, a dictionary compiled by Shaikh Abdulkarim Parekh 
entitled Complete Easy Dictionary of the Qur’an (Kuala Lumpur: 
Noordeen, 2003), in which each Arabic word has its meaning in 
English given beneath, in the order of the text. This dictionary was 
also translated into Bengali, Urdu, and Turkish. Other dictionaries of 
this category include Abdul Mannan Omar’s Dictionary of the Holy 
Qur’an (Rheinfelden: Noor Foundation International, 3rd ed., 2005), 
though dictionaries of this kind were never meant to be scholarly 
research tools. 

The first Arabic/English Qur’anic dictionary, and for a long time 
the only one, was John Penrice’s, Dictionary and Glossary of the 
Koran , which was published in 1873, and has been reprinted ever 
since. Nothing much is known about the author, except that he came 
from East Anglia, and that he was Patton of the Living in Little 
Plumstead in the Diocese of Norwich, as Serjeant mentions in the 
introduction to the reprint of 1971 (New York: Praegerj. No other 
publications are listed under Penrice’s name. Apparently, he was an 
admirer of the style of the Qur’an, of which he writes in his preface, 
‘beauties there are, many and great; ideas highly poetical are clothed 
in rich and appropriate language, which not infrequently rises to a 
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sublimity far beyond the reach of any translation'. Because of the 
difficulties the beginner in Arabic experiences in understanding the 
text, he decided to write a dictionary with the Arabic motto Silk ’al- 
bayanfi manaqib ’al-Qur ’dn, which he himself translates as ‘a clue 
of elucidation to the indicate passages of the Kor-an’. 

Penrice’s dictionary, which contains all words occurring in the 
text of the Qur’an, has been reprinted numerous times, the most 
recent reprint being that of 2004 (Mineola, NY: Dover Publications). 
Apart from the fact that it has become outdated, it has also become 
difficult to consult, because it uses Fliigel’s edition of the Qur’an and 
his numbering of the verses, which differs from that of the standard 
Cairo edition. In 2006, Duraid Fatouhi published a re-edition of the 
Penrice Dictionary (Kuala Lumpur: IBT Publications, 2006), in 
which he replaced the old numbering of the verses with that of the 
Cairo edition, and substituted more recent translations, such as that 
by Yusuf Ali, for those used by Penrice. The most recent 
Arabic/English Qur’anic dictionary is A Concise Dictionary of 
Koranic Arabic by Arne Ambros and Stephan Prochazka, which was 
published in 2004 (Wiesbaden: L. Reichert). As the title indicates, 
this is a concise dictionary, which does not give a detailed analysis of 
the lexicon. 

There was, therefore, a tremendous need for a new scholarly 
dictionary of the vocabulary of the Qur’an, with complete translation 
of all words, in which the abundant information in the commentary 
literature would be taken into account. Such a dictionary has now 
been compiled by two eminent scholars. Prof. Elsaid Badawi and 
Prof. Muhammad Abdel Haleem. The information in this dictionary 
is presented by root, as in most dictionaries, but an interesting feature 
is that at the beginning of each lemma the entire semantic range of 
the root is given, together with a frequency count of each form 
belonging to the root. This enables the reader to survey at one glance 
the semantic domain of the root. For each individual lexical unit, the 
meanings in different contexts arc carefully distinguished. Thus, for 
an important notion like kitdb, no less than fourteen different 
meanings are given, from ‘written document’ to ‘prescribed 
punishment’, each of which is illustrated with a quotation from the 
text, with full translation. Grammatical items have been given special 
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attention. This means that the dictionary will serve as a very useful 
reference tool, not only for the specialist, but also for beginning 
readers, who inevitably need as much support as they can get in their 
first efforts to understand the text. 

One could hardly imagine a more qualified team of scholars for 
this tremendous task. They share a common background, both having 
received their first training at the Azhar University, where at an early 
age they studied the Qur’an and the Islamic sciences. They both 
continued their training in Britain, Prof. Badawi at the London 
School of Oriental and African Studies and Prof. Abdel Haleem at 
the University of Cambridge. Prof. Abdel Haleem now heads the 
Centre of Islamic Studies and teaches at the School of Oriental and 
African Studies, specialising in the stylistics of the Qur’an. He has 
published the book Understanding the Qur’an: Themes and Styles 
(London, 2001), that has become a standard text, as well as an 
English translation of the Qur’an, The Qur’an-A New Translation 
(Oxford, 2004), which received high praise in the press as a 
remarkable achievement, and which has been used in the present 
dictionary. Prof. Badawi has devoted the greater paid of his career to 
setting up the Arabic Language department at the American 
University of Cairo, which, thanks to him, has become one of the 
best Arabic language departments in the Arab world. His 
Mustawaydt 'al-lugha 'al-mu 'tisira ft Misr (Cairo, 1973) laid the 
foundations for the modern sociolinguistic study of the language 
situation in Egypt, and for sociolinguistics of Arabic in general. 
Together with Martin Hinds, he published the Dictionary of Egyptian 
Arabic (Beirut, 1986), and he is one of the authors of Modern 
Written Arabic: A Comprehensive Grammar (London and New 
York, 2004), which has become the standard reference grammar. 

It is a privilege to present this dictionary of Qur’ anic usage to the 
many scholars all over the world who know that one cannot study 
Islam and Islamic civilisation without an intimate familiarity with the 
text of the Qur’an, and that one cannot hope to understand its 
meaning without a thorough knowledge of the Arabic language. 

Kees Versteegh 
University of Nijmegen. 



INTRODUCTION 


Enquiry into the meanings and nuances of Qur’anic vocabulary 
originates from the time of the Prophet Muhammad himself. 
Numerous traditions have reached us confirming that the Prophet 
was questioned by the companions concerning the meanings of, 
amongst other words, jjjkil (’ al-kawthar ; 108:1) and S5LJI 

( J al-salat D al-wusta\ 2:238) ( 0 al-°itqan , v. II, pp. 191-205). This 
trend continued after the death of the Prophet: we arc told that the 
second Caliph, c umar ’ibn ’al-Khattab, whilst standing on the pulpit, 
interrupted his recitation of (16:47) ufjij JA. (ya’khudhuhum 
c ala takhawwufiri) to ask his audience of the meaning of 
(takhawwuf ), whereupon a man from the tribe of Hudhayl is reported 
to have said, ‘This is from our dialect and it means “take them to 
task, little by little’”, and in support cited a line of poetry in which 
the word was used in that sense, ( J al- J itqdn, v. II, pp. 87-8). 
Similarly, 4bn c abbas (d. 68 A.H./687 A.D.), acclaimed as the 
learned man of this 'unima [the Muslims] (CN! ^Jlc.) as well as the 

exegete of the Qur’an (jijill J WJ 5 ), is reputed to have said that he 
remained ignorant of the exact meaning of jUa (fdtir ) in 'JAi 

(fdtir D al-samdwdt) (6:14) until one of two Bedouins who sought his 
arbitration regarding the ownership of a well, said to the other, li 
('ana fatartuha) ‘I am the one who split it open’, (see 
J al- ’itqdn, v. II, p. 113). 

Difficulty with some of the Qur’anic vocabulary as a result of 
the use of, for example, words better known in certain localities 
and/or a lack of knowledge of the larger contexts in which certain 
words occur, combined with the general lack of knowledge of Arabic 
brought about by the spread of Islam amongst non-Arabs, made the 
need to explain lexical items in the Qur’an more urgent. This 
situation led to the establishment and development of the science of 
Exegesis AQ, which came to represent one of the greatest 
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branches of Qur’anic Studies. Surprisingly, however, interest in 
Qur’anic idiom as an independent discipline remained comparatively 
modest. Furthermore, such somewhat limited interest as did exist 
centred around specific groups of Qur’anic words: the J!Jill 
(,gharlb ’al-Qur’bn), a term which refers to words considered to be 
less commonly known; JQill cjli1 (lughdt ’al-Qur'dn), i.e. those 
words which were thought of as belonging to dialects of certain 
tribes; (jijall jU-« (majdz ’al-Qur’dn) or jljall (tashblhdt 

’al-Qur'dn), those Qur’anic words which were used in the 
metaphorical sense; while studies dealing with jSUiill j y' 

Qal-wujuh wa’I-nazd’ir) discussed those words which were used to 
convey different nuances in various contexts, termed »j *.j ( wujuh ), as 
contrasted with jlku (nazd ’ir), i.e. words considered to be used in the 
same way throughout the text. In addition to this large and expansive 
vestige of literature dealing with certain aspects of Qur’anic idiom, 
there were works concerned with what became to be known as k>UIVI 
k^ALA/l (’al-’alfdz ’al-’isldmlyya) i.e. vocabulary which came to 
acquire a new Islamic nuance through its usage in the Qur’an and 
Hadlth. The first recorded extant example of this genre was °abu 
Hatirn °ahmad 3 ibn Hamdan 3 al-Razi’s (d. 322 A.F1./932 A.D.) 
pioneering work k^Al^AI iUIVI kiijll (’al-zJnatu jt’l-’alfdz 
’ al-’ isldmlyya). 

It was °al-Raghib D al- 3 asfahani (d. 503 A.H./1108 A.D.) who 
produced the most important major work, and perhaps the first of its 
kind, devoted to the Qur’anic vocabulary in its entirety, as opposed 
to those works devoted to specific groups of lexical items. Albeit 
belated, his work here is parallel with that of Til-KhalTl ’ibn ’ahmad 
(d. 175 A.H./791 A.D.) who, in his dictionary (kitdb 

’al- c ayn) transformed Arabic lexicography from a field of study 
concerned merely with exotic and rare words to one demonstrating a 
universal concern with the entire vocabulary of the Arabic language. 
Although ’al-Raghib refers to the subject of his enquiry as being the 
meanings of all of the words of the Qur’an, and although he makes 
no distinction in his treatment of the Qur’anic vocabulary between 
what is considered commonly and less commonly known, the book 
was published several times under misleading titles indicating that it 
was only concerned with jail ljjjc (gharlb 3 al-Qur’dn ). It seems 
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that no one considered it plausible to have a dictionary devoted to the 
vocabulary of the Qur’an independent of works of commentary. 
Recently however, this situation has been remedied and this work 
has been republished under the more befitting title of jljill -hull cjbji* 
fjjiil (mufradat 'tilfaz 'al-Qur'an 3 al-karlm). 

In stating his preference for this new title the editor says, ‘We 
believe as a certainty that this new title is the closest to reflecting the 
book’s contents, as the author did not only concern himself with 
obscure words in the Qur’anic vocabulary, but also with familiar 
ones Indeed, ’al-Raghib was of the opinion, expressed in the 
introduction to his book, that of all the disciplines needed for the 
study of the Qur’an those concerned with the language itself should 
come first, and, of these, those concerned with the meanings of the 
Qur’anic vocabulary should be considered of primary importance. 
’al-Raghib's implicit call for more attention to the study of the 
Qur’an’s vocabulary might have been instrumental in the appearance 
over the years of works similar to his, such as k>UaJI 

L.U1VI ( c umdat 'al-huffaz fl t of sir 'ashraf ’al-’alfaz) by ’ah mad ’ibn 
Yusuf, generally known as 3 al-Halabi (d. 756 A.H./1355 A.D.). 
However, these remained comparatively few, paradoxically, perhaps 
because of the great value of D al-Raghib’s own work on the subject. 
Some of the particularities of Qur’anic usage became largely 
integrated in general lexicographical works such as ljjJI J—J (lisiin 
3 al- c arab). The appearance, between 1953 and 1970, of ji jail Llili 

( mu c jam ’alfciz 3 al-Qur 3 an 3 al-karlm) published by the Arabic 
Language Academy of Egypt, followed by its revised edition in 
1989, did little for the advancement of the subject. 

In the West, Qur’anic lexicography seems to have been almost 
ignored. Although translation of the Qur’an into various European 
languages goes as far back as 1143, with the completion of a Latin 
translation by Robert Ketenensis of Chester, and in spite of the great 
interest shown by the various churches in studying the history and 
text of the Qur’an as the great book of Islam, it was not until the year 
1873 that the first work devoted to the vocabulary of the Qur’an by a 
Western scholar, to our knowledge, appeared under the title jUdl -ilL 
ji jii i-Alia - A Dictionary and Glossary of the Kor-an. The author, 
who signed himself merely as ‘John Penrice, the Lodge, Norfolk’, 
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exhibited a great command of the subject throughout this pioneering 
work. However, the lack of, in particular, contextualised examples 
illustrating the range of sub-meanings of the various entries provided 
in Penrice’s work and its comparatively limited scope, together with 
the fact that subsequent work on the subject-valuable as it was-was 
restricted to specific groups of Qur’anic vocabulary (as in the case 
of, for example, Mustansir Mir’s 1989 Verbal Idiom of the Qur’an), 
only illustrates the lacuna in the library of Qur’anic Studies. This 
demonstrates the need for a comprehensive, fully researched and 
fully contextualised Arabic-English dictionary of Qur’anic usage 
compiled in accordance with modern lexicographical methods and 
based completely upon both the Classical Arabic idiom (derived 
from works such as Sibawayhi’s Kitdb, hbn-Ya c Ish’s Mufassal, 
Lisdn :> al- c arab and Lane’s dictionaries) and the work of 
authoritative commentators on the Qur’an (such as Muqatil, ’al- 
Tabari, D al-Qurtubl, Til-RazI and many others). True, Qur’anic 
scholars continue to find assistance in Lane’s magnificent work An 
Arabic-English Lexicon, particularly since the author includes 
pertinent Qur’ anic usages in numerous places in his work. However, 
the appearance in 1960 of Hans Wehr’s A Dictionary of Modern 
Written Arabic and the role it has played in elevating the study of 
Modern Standard Arabic outside the Arab world has only 
accentuated the need for a parallel dictionary devoted specifically to 
the language of the Qur’ an. 

The present Dictionary of Qur’anic Usage attempts to fill this 
gap. The work is based upon the interpretations by classical Qur’anic 
commentators of the contextualized occurrences of the finite 
vocabulary items used in the Qur’anic text according to the 
widespread reading of Hafs (o=>A «ljS) (d. between 180-90 
A.H./796-805 A.D.) through c asim (^A (d. 127 A.H./744 A.D.) 

as rendered in the Egyptian printed text of the Qur’an. The 
authenticity of a particular reading of the Qur’an, according to the 
eminent ninth century Qur’anic scholar D ibn ’al-Jazarl, is based (as 
stated in his work jAJI cjUjSII jCA Qal-nashr fi'l-qird 'dt ’al- 
c ashr) p. 9) among other things such as chain of transmission (ciAi), 
upon its conforming to a grammatically acceptable mode of Arabic 
language structure (in his words: ... jlj kyjdl cial j sdja JS Every 
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reading that agrees with the tenets of the Arabic language even by a 
single interpretation ...). The role of structural analysis in 
interpreting literary texts in general, and the Qur’anic text in 
particular, cannot be overestimated. As Montgomery Watt has noted, 
‘the Arabic language is such that there are often several different 
ways of “taking” a sentence, and these ways yield at least slightly 
different meanings ... This kind of thing occurs much more 
frequently in Qur’anic Arabic, and there is often something to be 
said for each of several possibilities’ ( Companion to the Qur’an , pp. 
10-11). This particular feature of the language of the Qur’an often 
makes interpreting the text an unending journey of discovery, and 
supports a multitude of interpretations which, in turn, necessitates a 
high degree of familiarity with the various nuances of a particular 
word and the contexts in which they occur. Modern interpretations of 
the Qur’an, such as, for example, the present drive to reinterpret the 
Qur’an on the basis of modern scientific discoveries, particularly 
space travel, is a case in point. Although legitimate and indeed 
necessary, such interpretations remain outside the scope of this work. 

For the purpose of the present work, acceptable interpretations of a 
particular Qur’anic verse are those founded on the authority of the 
particular commentator/s in question, and the validity of the 
structural analysis they apply to the text to justify their 
interpretations within both the immediate and larger context in which 
it occurs. Of equal importance to the grammatical structure of the 
discourse for our purposes here, if not of even greater significance, is 
the capacity of many derived forms such as verbal nouns and 
participles to play varied roles within the discourse, some of which 
are not always well defined, thus opening the way not only for varied 
interpretations of the text, but for ambiguity of meaning as well. For 
example, in addition to conveying the basic meaning of an action or 
happening (djjaJI), the verbal noun (often functions in many 
contexts as a noun, noun of place, noun of time or, in many contexts, 
as admitting the possibility of its functioning as a number of these at 
the same time. For example, whereas the word jija clearly functions 
as a noun in (9:111) jlijillj Uk I'ij a true 

promise given by Him in the Torah, the Gospel and in the Qur’an ; 
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and as a verbal noun in (75:17) AjfTjij AiUk lit (jl collecting and 
reciting it [correctly] is Our own responsibility, it could be 
interpreted as either a noun or verbal noun in (72:1) 4j y 
Itt Uli ja liut Uj I jllia JjaJI jij it has been revealed to me that a 
group of jinn listened in [on a recitation of the Qur’an] and said, 

‘We have heard a wondrous reading’ [also interpreted as: wondrous 
Qur’an ]. Similarly the participial form jal£ functions as such in 
(2:41) 50 jalS Jj\ Vj do not be the first to disbelieve in it, and as 
a noun in (78:40) lil'jj ct ^jjilU jal£ll Jjsjj and the disbeliever would 
say, ‘How I wish I were [mere] dust’; but it could be interpreted as 
either in a great many contexts in the Qur’an, such as (64:2) ^15 ja 
[>> He it is who created you, yet some of you are 

denying [Him] and some are believing (or, some are disbelievers and 
some are believers). The difficulty exercised in interpreting the 
various contexts in which ^ 1 — occurs stems mainly from the fact that 
measures of ‘nominality’ and 'participiality’, of which this particular 
word could be formed, vary so much from one context to the other, 
that it makes it difficult, in these contexts, to assign it to a nominal or 
a participial function. While nominality is sufficiently evident in 
(22:78) Ija [y He called you Muslims—both in 

the past and in this [message]; and participiality is equally evident in 
(3:84) j ALA 41 [>jj and we are submitting to Him; it is not possible 
to decide one way or the other in a great number of contexts, such as 
(15:2) 'jxoLA IplS \j'j& 'jjjll sji Luj those who disbelieve may come 
to wish they had submitted to God (or, to have been Muslim). In the 
current work, the morphological designations provided in square 
brackets at the beginning of the entries reflect this situation in the 
options they provide. 

Almost 100 grammatical words (particles, nouns and verbs) 
occur in the Qur’an, many of which are among the most frequently 
used words in the text. These have been given particular attention 
insofar as they convey various nuances of meaning in the Qur’an, 
and features particular to the Classical period and to Qur’anic 
discourse are explored in detail. Examples of these are the roles 
played by various demonstratives in signifying relative distance, both 
physical and metaphorical, as indicative of intricate relationships 
between interlocutors (for which see the entry for cSlH). The nuances 
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of meaning conveyed by the employment in various contexts of the 
prepositions is another case in point. 

The Dictionary follows the Arabic root system and is composed 
of 28 sections, each of which is devoted to one letter of the Arabic 
alphabet, with the exception of the letter 3 al\f representing the long 
open vowel /a/ (which the phonological rules of Arabic do not permit 
to function as a first radical of an Arabic verbal root). Roots are 
naturally arranged in accordance with the alphabetical order of their 
constituents. However, a note here should be made regarding the 
classification of roots with geminated second and third radicals. 
Unlike the tradition followed in Western lexicography, e.g. Lane and 
Wehr, such roots are classified in accordance with the order they 
should have in consideration for the second and third radicals. 
Consequently the root s-b-b appeal's after the root s-b- 3 and not 
before it. Words of foreign origin remaining as individual vocabulary 
items, e.g. are listed according to their alphabetical order and 

so are grammatical words belonging to no apparent Arabic roots, 
such as ^'A\. Arabicised words classified by Arab philologists under 
Arabic roots and sharing the semantic field of the root with other 
derivatives, e.g. are included under those roots. Foreign proper 
names, e.g. ujji, and are classified in accordance with 

their Arabicised forms but, in instances such as jji, where it could be 
thought that the name is derived from j/j/i, cross references are 
provided. Contrary to current conventions, transliterated hamza and 
c ayn are accorded full alphabetical letter status. Consequently, 
vowels preceded by initial hamza or initial c ayn are never 
capitalized, even if the words in which they occur happen to be 
proper names or begin new sentences, cf. 3 ahmad, but not 3 Ahmad 
and c ad, but not 'Ad. Cross references are also provided for words 
such as C.AJ, whose true root may cause some difficulty. Because 
the demarcation line between derivatives of roots, the third radicals 
of which are either j or are not always clear, many such roots are 
treated together with the third radical marked as both j and ls 
w/y ). 

Each root is treated in the following way: 

1 - An inventory of the basic concepts covered by the root is 
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provided in an attempt to show the range of semantic scatter it 
encompasses. The dictionary senses detailed in this section arc 
derived from the classical language, which may or may not include 
all the Qur’anic senses and could be used, when compared with the 
entries in the third section, to show the senses brought into the 
Arabic language by the Qur’an. It is generally noted that what can be 
called semantic kinship between derivatives of Arabic, and also 
Semitic, roots is culture-bound and not always evident. Also, it is a 
commonly acknowledged feature of Arabic that abstract derivatives 
usually stem from concrete ones (e.g. JW ‘beauty’ from lU=- 
‘camel’; ‘attractiveness’ from ‘salt’ and IjS ‘to read’ from ejS 
‘a single milking of an animal’). Bringing together semantic 
derivatives of a root arranged, when relevant, in a sequence starting 
from the concrete and ending with the abstract, is likely to shed light 
on the way in which these concepts arc related to one another and 
also on the manner in which each and all of those derivatives cover 
the total semantic field of that root. Examination of this total picture 
is also likely to provide further means of appreciating the use of 
derivatives of that root in the Qur’an. 

2 - An inventory of the particular - morphological derivatives of 
that root actually occurring in the Qur’ an, together with the number 
of times they occur. A comparison of the frequency of occurrence of 
the various derivatives of a certain root and also of the total number 
of occurrences of all derivatives of this root with that of other roots 
should be an indication of the relative importance the Qur’an 
ascribes to concepts covered by the various roots. Figures provided 
for the frequency of content derivatives are based upon the 
Concordance of Muhammad Fu’ad c abd ’al-Baql, Jilify fojujl 

fjjSlI (jijall ( 'al-mu'jam 'al-mufahras li 'alfciz ’al-Qur’an ’al-KarJm), 
whereas those of the grammatical words not included in the 
Concordance of c abd ’al-Baql are based upon the Concordance of 
D isma c Il c amayirah and c abd ’al-Hamid Mustafa j jAn ^j>-« 

(jljall ( Mu c jam 3 'al- J adawat wa ’al-damci’ir fi’l-Qur J an J al- 
karlm ). With regard to those words and roots of potentially non- 
Arabic origin, little attention, beyond what is provided by Arab 
philologists, has here been given to the etymology of Qur’anic 
words, largely because we agree with Versteegh (1993, p. 89) that. 
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‘It is much more difficult to understand how the assumption of a 
foreign origin for obscure Qur’anic words can contribute to their 
understanding’. Contemporary research in the subject, furthermore, 
tends not to give enough consideration to the fact that Arabic, Syriac, 
Hebrew and Ethiopic all share a common origin, a fact that will 
undoubtedly often make it difficult to distinguish between cases of 
borrowing and cases of parallel development. Considerations of time 
have prevented the authors from including the various Readings 
(cjUjs), save for a few instances. 

3 - Dictionary entries for each of the derivatives listed in 
accordance with the order in which they occur in c abd ’al-Baqr’s 
Concordance. Because the Dictionary is concerned with actual 
Qur’anic usage, headwords are given in one of the morphological 
forms they actually occur in the Qur’an in both Arabic script and 
transliteration. For example, verbal forms of which no perfect forms 
occur are given in the imperfect, but if there is no imperfect then 
they are given in the imperative. Passive forms are as a rule included 
under the active forms and only given separate entries if they 
contribute nuances of meaning beyond that of the active forms. Dual 
and plural forms are likewise treated in relation to their singular 
forms. Feminine forms occurring in Arabic with a ta° marbuta are 
rendered in the transliterated forms with a final tan win in order to 
circumvent the convention for representing the tci’ marbuta as V//T 
or dropping it altogether. 

Roman numerals mark divisions along morphological and/or 
syntactic lines, e.g. noun and participle and/or transitive and 
intransitive, whereas Arabic numerals mark divisions along semantic 
lines and lower-case letters mark semantic sub-divisions. The various 
sub-meanings cited for each entry reflect the range of contextual 
meanings as elucidated by the classical Qur’an commentators 
consulted in the compilation of this dictionary. Because of the 
difficulty inherent in trying to define the often very subtly different 
meanings of vocabulary items as they occur in various contexts, 
particularly in a foreign language, the role of the illustrative 
examples in approximating meaning remains paramount. This 
difficulty is particularly evident, as it is in other languages, in the 
case of prepositions. The line of demarcation between the various 
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divisions of meaning in some cases is not clear cut, and a certain 
degree of overlap is unavoidable. In such instances, rather than 
ignoring fine nuances of meaning and collapsing entries together 
under one definition, items with a similar, but not identical, range of 
meaning are kept separate and given definitions that reflect the 
affinity between them. Examples of such items can be found under 
the entries for roots such as j/\ and fyjQj. Alternative 

interpretations of headwords occurring in the same verses are noted 
and, when sufficiently different, are classified under different sense 
divisions. 

The glosses for the illustrative examples are based upon M.A.S. 
Abdel Haleem’s translation The Qur’an-A New Translation by 
M.A.S. Abdel Haleem. However, because the puiposes of the 
dictionary arc not always identical with the puiposes of a translation, 
changes are made when necessary. In glossing illustrative verses, 
particular attention has been given to frying (albeit not always 
successfully) to parallel the structure of the original as much as 
possible, in some cases to the detriment of ‘style elegance’. Arabic 
forms and structures particularly difficult to render in matching 
structures in English include transitive and intransitive verbs, passive 
and active verbs and nominal sentences whose predicates arc 
nominal clauses. Particular difficulties are met in glossing the 
absolute object (jlkJI Jjxidl) which occurs quite frequently in the 
Qur’an, because of the absence of parallel syntactic function in 
English. The mode of glossing thus varies from one context to the 
other, as in the rendering of 1442 and 14412 in (4:164) yjz. ‘Til 44 j 
1442 but to Moses God spoke directly , and (4:65) Ar-21 A I V p 
14414 IjlLAj ciiAaa 14* and then they will find no constraint in 
their hearts regarding your judgement, and yield completely, and 
(33:56) lALr. I AAj I bless him [the Prophet] and salute him 
with greetings of peace (or alternatively, surrender yourselves 
completely to his guidance). Verses detailing future events in the past 
tense (usually to emphasise the inevitability of their occurrence), are 
as a rule rendered in the present tense in the English gloss, as in 
(39:73) IjAj AAI <^11 ‘p&j lj£l tsufj and those who are mindful of 
their Lord are conveyed to the Garden in groups. Groups of words 
whose collective contextual meanings differ from a literal reading of 
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their substantive parts are considered, as in other language 
dictionaries, as idiomatic. Such entries arc indicated by asterisks and 
placed at the end of the sub-meanings to which they are most closely 
related, with their literal meaning provided within square brackets 
when necessary, as in *(34:49) luu U'j JLU1I tsM iU. the truth 

has come and falsehood is dumbfounded (or, vanquished , or, 
powerless ) [lit. neither begins nor repeats [an utterance]]. However 
the degree of transparency of such phrases, or more precisely the 
lack of it, is not always the same in all cases, and the application of 
the asterisk remains a matter of judgement, as in *(33:10) 4 

fear gripped everyone [lit. and hearts rose into the throats] 
and in *(58:14) c-iiSJI Jic. they swear to the truthfulness of a 

falsehood [lit. they swear on the lying]. Occurrences of words used 
idiomatically in various places and with various nuances, e.g. ^ and 
UU-J, are gathered together in order to provide further reference to 
important themes in the Qur’an to that provided by the statistical 
information discussed in section 2 above. The designation 
‘jurisprudence’, [jur.], marks particular usages of headwords, e.g. isp 
and »jS, the full meanings of which can only be obtained from 
outside the Qur’anic text. The glosses provided in such cases should 
be considered as mere indications of the technical meanings of such 
usages. 

The complete meaning of a word, as semanticists insist, is 
nothing less than all the contexts in which it appeal's within a certain 
coipus, here the Qur’anic text. One of the main aspects of the 
Qur’anic text which has been, and still is, a subject of difference of 
opinion between commentators is the various modes of interpretation 
to which a word can lend itself in various Qur’anic contexts. 
Adherence to the givens of the language structure of the Qur’anic 
text in harmony with the work of Qur’ anic interpreters who adhere to 
the same principles places a limitation to the likely or unlikely 
imaginable meanings of any word in its immediate or extended 
contexts. We do not dismiss interpretations which are not based on 
the same linguistic principles, e.g. Tbn c arabi’s or scientific 
principles, but they fall outside the scope of this Dictionary. 


In the course of the seven years it took to complete work on the 
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Dictionary of the Qur’an the authors received generous assistance 
from many colleagues, friends, institutes and foundations. They arc 
above all indebted to the Yamani Cultural Foundation, without 
whose generous and sustained assistance throughout the duration of 
the project they would never have been able to maintain the work 
and bring it to a successful conclusion. Thanks also are due to the 
Abdullah Mubarak Al-Subah Foundation in Kuwait and to the 
Kuwaiti Ministry of Awqaf and Islamic Affairs for their financial 
support. Research facilities were provided by the Centre of Islamic 
Studies of the School of Oriental and African Studies in the 
University of London and by the American University in Cairo. The 
authors are grateful to Professor Colin Bundy, now ex-director of 
SOAS, and to Professor Tim Sullivan, Provost of AUC and to 
Professor Ann Lesch, Dean of the School of Humanities and Social 
Sciences, AUC, for being there to help when help was much 
needed. The authors arc indebted to a number of colleagues for 
undertaking numerous revisions of the manuscript. In alphabetical 
order they are: Mrs Fionnuala Badawi, Dr Alex Bellem, Dr Helen 
Blatherwick, Ms Posy Clayton, Dr Kate Daniels, Mrs Harfiyah 
Haleern and Ms Lisa White. To the dedication of these colleagues, 
their encouragement, expertise and love for language, the project 
owes a great deal. Thanks also arc due to Dr Mustafa Shah for 
helping with some of the bibliographical entries, to Mr Lamaan Ball 
for providing the Qur’an data bank from which verses quoted in the 
text were downloaded and to Dr Rahman Haleern and Mr 
Mohammad Zaki Badawi for the computer programming and 
retrieval systems they devised for the particular needs of the project. 
The authors arc grateful to the great scholar and friend. Professor 
Kees Versteegh, for his constant encouragement, and for writing 
such a generous foreword to this work. The authors have benefited 
from suggestions made by a number of colleagues. In this regal'd a 
special mention must be made of Professor Mahmoud al-Rabie, Dr 
Stefan Sperl, Mr Badr Al-Mutairi, Dr Marianna Klar, Ms Amira 
El-Ghandour and again Dr Helen Blatherwick who has been 
involved on this project on an ongoing basis. The tasks of 
coordinating the work of others, weeding out discrepancies and 
preparing, single-handed, a camera-ready copy of the manuscript. 
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with the thousand-and-one jobs involved, fell to the highly talented 
Ms Ni‘ma Burney. With remarkable attention to detail, exceptional 
ability in both English and Arabic and exemplary dedication to the 
project, she put together a final copy acceptable to 
Brill. Acknowledgement is also due to Trudy Kamperveen, our 
editor at Brill, for her suggestions, her encouragement and 
determination to spur us on, as well as her final check of the 
manuscript. 
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i / hamza 


5 al-hamza (1) the first letter of the alphabet; it represents a 
glottal stop. It is distinguished from <-ili ’(////'(although the two arc 
occasionally, albeit inaccurately, used interchangeably) which 
represents a somewhat front (or back) open long vowel (see cili 

W(2». 

i ’a particle occurring 497 times in the Qur’an and functioning as: I 
interrogative particle <_i’jk) preceding both nominal and 

verbal sentences (cf. J*), whose answer is ‘yes’ or ‘no’. In 
contexts like that of (5:116) o>Ull ^ did you say to the 
people?, where inteiTogative hamza precedes a word beginning 
with hamza, one of two processes may take place a) one of the 
two hamzas elides altogether, as in (19:78) 'Ss. iiSl ^ Liudl 
Ij*& JAjll has he penetrated the unknown or received a pledge to 
that effect from the Lord of Mercy? or b) the second hamza 
together with the fatha of the preceding one are, in some 
readings, fused into a long open vowel lal. This case is 
orthographically rendered in some Qur’anic texts as IT, in some as 
U and in others as T; as in (10:59) ^ 'jii kill has God given you 
permission [to do this]? Interrogative hamza is used in the Qur’an 
basically in rhetorical senses such as the following: 1 to seek 
acknowledgement (94:1) 4Tj4^> dll did We not relieve your 

heart for you [Prophet]! 2 to reprove (37:95) 9. do 

you worship what you hew out [with your own hands]! 3 to deny 
(17:40) ISUI iadlj 'jjjlUj J»£jj what? Has your Lord 

favoured you people with sons and taken daughters for Himself 

' ° ' £ -* 5 ? 'i 

from the angels? 4 to gently invite (57:16) *.-1^ y I jjiil 
Jjkll Jjj Uj aIII jSil is it not time for believers that their 
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hearts become humble to the remembrance of God and the truth 
that has come down? 5 to express wonder (25:45) <Ju£ j: 

JkJI have you not considered the way of your Lord, how He 
lengthens the shadow? 6 to express incredulity (12:90) cJti 'dM 
could it be that you are Joseph? 7 to express irony (11:87) 
liyUli juIj U dljij y dE4L=l does your religion [lit. prayer] tell 
you to forsake what our forefathers worshipped? 8 to express 
contempt (21:36) ’fif ^jll |jil is this the one who demeans 

[lit. mentions] your gods? 9 to instil a sense of urgency (3:20) Jaj 
‘{kid* ' y iJ yjji and say to those who were given the 

Scripture, as well as those without one [also interpreted as: those 
who do not read], ‘Do you too devote yourselves to Him alone?’ 
Interrogative hamza is often followed by one of the three 
connective particles wa (j) fa- (i) and thumma (2), all of which 
lend emphasis to the discourse as a whole, as in (7:69) "J 

Jk'j ^jJc. ‘fgi j y, do you find it so strange that a 

reminder should come to you from your Lord-through a man 
from among you—to warn you?’, (17:68) jill Lulk ‘^Sj < . y Juiotil 
do you feel secure that He will not cause a side of the shore to 
swallow you up\ (10:51) U |jj /.y it [only] then, when 

it has befallen you, that you will believe? II short-distance 
vocative and/or intimate particle (i_uJill dfi) (q.v. q yd). It is said 
to occur once in the Qur’an in one of the variant readings of 
(39:9) as JP ilili cjjlS you who worship devoutly during the 
night! instead of the standard reading JP *hl* CulS [> or he 
who worships devoutly during the night III hamza of equalisation 
(between two propositions) s'JUa), where i introduces the 

first proposition and the second is normally introduced by ^ ’am 
(q.v.), giving the meaning of ‘whether (... or whether)’, occurring 
usually, but not necessarily after, saw a” (making a set phrase 

... f i... i... ^ic. *i ju, ‘ it is all the same whether’, ‘it doesn’t matter 
whether’) (2:6) ojyji V d* ji-cj f f »lIjjiS (jjjJI y as 

for those who disbelieve, it makes no difference whether you warn 
them or not—they will not believe. 

’ bdam [borrowing from Hebrew occurring 25 times in the Qur’ an. 
Philologists, however, derive it from the root ’-d-m denoting, 



among other things, the colour brown, the colour of the earth 
from which Adam was fashioned] Adam (20:115) jot jSIj 

Ajx. ki jaj jJj j^oa ]> We also commanded Adam before you, 
but he forgot and We found him lacking in constancy, *(7:26) 
jot children of Adam, humankind. 

The Qur’an describes that having created man, God 
commanded the angels to prostrate before Adam (2:34 and 
15:29-33); it also relates that Adam and his wife enjoyed the 
bounties of heaven before they were enticed by Satan to eat from 
the forbidden tree (7:20). Having violated God’s command both 
Adam and Eve were banished to Earth (7:24), although reference 
is made to his having been forgiven for the transgression 
(20:122). Adam is also described as someone God has tested but 
found lacking in resolution (20:115). The Qur’an accentuates the 
fact that Adam was created from clay and that the nature of his 
creation and being serves as an analogue for the human status of 
Jesus (3:59). The dispute between the two sons of Adam, Cain 
and Abel, is movingly narrated in the Qur’an (5:27-32). 

jji ’dz.cir [borrowing of ambiguous origin occurring once in the 
Qur’an, which philologists classify under the root j/j/i :, -z.-r 
while recognising it as a foreign name] variously described as the 
name of Abraham’s father, an abusive epithet for Abraham’s 
father, or the name of the chief idol referred to in (6:74) Jli ijj 
4 ? . .-V i <uV joAlJjJ remember when Abraham said to 

his father, 'ciz.ar, 'How can you take idols as gods?’ 

Allusions to Abraham’s father also occur in the Qur’an in 
(9:114 and 19:42-9), in which Abraham rebukes his father for 
embracing polytheism. Abraham also beseeches the Lord to 
forgive his father, denouncing the worship of idols (37:85-99 and 
43:26-8). It was explained, however, (9:114) that Abraham had in 
fact asked forgiveness for his father only after agreeing with him 
on a grace period during which the father would make up his 
mind regarding Abraham’s call to the new religion. Later, when 
Abraham realised that his father was still ‘an enemy of God’, he 
denounced him and refused to have anything to do with him. 
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JT 


JT 3 al (see J/_ */i ’-/;-/). 

U "abun (see j/lj/S D -b-w). 

JjjU ■’abdbll (see J/lj/S J -b-l). 

*2 * 

JjjU ■’cibarTq [pi. of n. (jjJjJ 'ibrlq, occurring once in the Qur’an. 
Philologists classify it under the root o/j/m b-r-q although they 
recognise it as a borrowing from Persian] pitchers, jugs, flagons 
(56:18) ‘> (jjjdj jSIj with glasses, flagons and a cup 

full of pure liquid. 

lj/lj/S ’—b—b herbage, pasture, yield of the land; to up and go, to 
prepare to go; water; mirage. Of this root, tJ ’abb occurs once in 
the Qur’an. 

Ij\ ■’abb [n. a rare word the meaning of which was reportedly 
not known to c umar D ibn ’al-Khattab, the second caliph (’al- 
dtqdn )] food produced from the land, herbage, pasture (80:31) 
\f\j and fruits and fodder. 

j/lj/S b-d long time, eternity; to go wild; to desert, to be deserted; 
wild animals. Of this root, lil ’abadan occurs 28 times in the 
Qur’ an. 

IjjI 1 abadan [adverbial] 1 forever, eternally, very long time 
(4:122) jljpVI IgJAJ qa CliUk. I^Lalp (jAilj 

l'4 4ji 'jjJU. as for those who believe and do good deeds. We will 
admit them into gardens graced with flowing streams; there they 
are to remain for ever 2 [enhancing negation] ever a) 
expressively, as in (9:108) Kl <4 V don’t you ever pray in it b) 
elliptically, as in (24:17) lil I ji"j kill l>51Vj God admonishes 
you [not] to revert to the like of this [sin] ever. 

fjAljj] ’ibrdhim [borrowing from Hebrew occurring 69 times in the 
Qur’an. Philologists classify it under ?/— a/j/m b-r-h-m although 
they recognise it as foreign] the Prophet Abraham (Gen. XII. 5) 
(3:68) Ijj4li 'jjjllj Ijaj » jCu\ 'jAli JuaIjjIj ^lill [certainly,] 



the people who are most deserving of Abraham are those who 
follow his ways, this Prophet, and those who are sincere 
believers', * name of Sura 14, Meccan, so-named for the 
mention of Abraham in verses 35-41. 

Abraham is described in the Qur’an as the friend of God (4: 
125). He is also a hanif ‘of pure faith’. The Qur’an refers to 
Abraham’s introspective quest for the portents of God’s creation 
and majesty (6:75-9). A further aspect to this is covered in (2: 
260) when Abraham asks God to reveal to him how the dead arc 
resurrected. His total obedience to God is shown in his offering 
his son for sacrifice on seeing this in a vision (37:99-111). The 
Qur’ an attaches great significance to the role of Abraham and his 
son Ishmael in the construction of the Ka c ba and the 
establishment of the rites of pilgrimage (2:125-8; 22:26-7; 3:96- 
7) and how Abraham settled his offspring in the barren valley of 
Mecca (14:35-7); while (2:129) speaks of Abraham asking God 
to raise among its inhabitants a prophet who would recite God’s 
scripture and impart its teachings. Crowning it all, God calls him 
a nation unto himself, a patriarch (16:120), and says that the most 
deserving of him are those who follow him, the Muslims and their 
Prophet (3:68). 

j/lj/S ’- b-q (of a slave) to flee from one’s master, to bolt; to mutiny; 
to hide; (of a she-camel) to deny its milk. Of this root, $ ’abaqa 
occurs once in the Qur’an. 

& 1 abaqa a/u [v. intrans.] to run away from one’s master 
(37:140) jjkAdl qlk jji 4 when he fled [from his Master] to 
the overloaded ship. 

J/lj/S ’-/?-/ camels, to acquire camels, to look after camels; to stay 
away from one’s wife, a monk; droves, flocks, bundles; 
successive waves. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: <_JjI D ibil twice and ’ababll once. 

JjJ 7 bil [coll. n. for both male and female camels; no singular] 
1 camels (6:144) jjjjl a pair of camels and a 

pair of cattle 2 clouds (according to an interpretation of verse 



88:17) Ciik i_££ <JjVI ^1 ] Cijj^h ^ do they not see how clouds [also 
translated as camels] are formed! 

JjjUI "ahdhll [pi. of n. 510 3 ibbdlatun, Jjj! D abul or 5110 
’ibdlatun or a pi. n. with no singular] droves, various groups, 
successive waves (105:3) tfed \’JA= JO'Jj and He sent ranks 
of birds against them. Reference here is made to the futile attempt 
to destroy the Ka c ba by Abraha, a Christian Ethiopic ruler of 
South Arabia. Tradition relates that this event occurs in year 570 
A.D., termed ‘the Year of the Elephant’ (JOII in which year 
the Prophet is said to have been born. The Qur’an relates that 
flocks of birds hurled pellets of hard-baked clay at the marauding 
army rendering them like cropped stubble. 

o-uL) dblis [borrowing from Greek ‘diabolos’ occurring 11 times in 
the Qur’an, although a number of philologists derive it from 
b-l-s because of the ‘utter despair’ dblcis) the Devil 

had fallen into as a result of the curse God put on him following 
his disobedience] the Devil, Satan (17:61) ?-'! I 5££>G11 US jjj 
'o4i 5/j Ijialai when We said to the angels, ‘Bow down before 
Adam, ’ they all bowed down, but not ’iblJs. 

°iblls is a primary character in the creation story: he refuses to 
obey the divine command to bow before Adam, arguing that he 
himself had been created from fire whereas Adam was created 
from clay (15:33; see also 2:34 & 7:11). He entices Adam to eat 
from the forbidden tree and has him cast from Heaven. He 
himself is reprieved until the Day of Judgement, but vows to 
mislead mankind up to that day. It is this banishment together 
with his vow to mislead mankind that serves as the context for 
God’s sending messengers and guidance (15:32-42). The Qur’an 
describes him as a member of the genus of the jinn, while he is 
also classified as having an angelic identity. 

7 bn (see j/di/^r >b-n-w). 

flu! ’abna ’ (see >b-n-w) 

5-ul dbnatun (see j/a/ 1 -? b-n-w). 
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Jk 

j/lj/S b-w father, ancestor, fatherhood, to father; to be benevolent; 
to possess, to be characterised with. Of this root, three forms 
occur 117 times in the Qur’an: Li 'abun 46 times; Jji "abawan 
seven times; and eU 'aba ' 64 times. 

y 'abun [n., when in construct (3iUd) > nominative (?- fy] 
’flZrw, accusative ( □ V//?a, and genitive V//n; pi. 

*d 'aba '] 1 father (33:40) ‘pSlUj [> ui d U=U ys U Muhammad is 
not the father of any one of you men 2 grandfather, forefather 
(12:6) ijLLJj Jja [> LL'jjI y«j1 US r/.s He perfected it 
earlier on your two forefathers, Abraham and Isaac 3 forefather, 
ancestor (22:78) yd'jjj yd <L the faith of your forefather 
Abraham 4 possessor of, characterised by, closely associated with 
(111:1) Luj —iL yd Ijj cjL may the hands of " abu Lahab [lit. the 
father of He Ilf ire, i.e., he who will end in Hellfire] be ruined!, 
may he be ruined too. 

cl)Ijii ’ abawan [dual of Li "abun] 1 father and mother together, 
the two parents (7:27) <UJI [> yj'ji LS yULill yiuL S [Lli 
children of Adam, do not let Satan seduce you-as he ousted your 
[ two I parents from the Garden 2 two fathers, two forefathers 
(12:6) ijLLJj [vjAl'JjJ Jji '(> LL'jji yJc. tyi US as He perfected it 
earlier on your two forefathers, Abraham and Isaac. 

ls/lj/S "—b—y aversion, disdain; to refuse, to turn down, to reject. Of 
this root, J "aba occurs 13 times in the Qur’an. 

J "aba [v. trans.] 1 to refuse (2:282) UJe US LiSj "J Ldk UjIL Sfj 
<111 no scribe should refuse to write as God has taught him; 
*(9:32) ojjj y y <111 JXjj but God refuses [anything] save to 
perfect His light 2 to be averse to, to dislike, to disdain 
(9:8) ^jla (jjljj ^IjaL they give you satisfaction with their 

mouths, but their hearts are averse. 

<j~4) "ittasaqa (see J/lh/ jw-s-q ). 

qSj! "atqana (see t—q—n ). 

"ittaqa (see w-q-y). 



tsjjl ’atawakka ’ (see i /A/jw-k- 3 ). 

3 —t—y to come, to arrive, to bring, to bring forward; to commit; 
to direct; to afflict; to bestow; to become possible, to become 
suitable; to yield, to fruit. Of this root, eight forms occur 536 
times in the Qur’an: yi 3 atd 252 times; Ij3l 3 utu once; yii 3 dtd 204 
times; 'JtJ ’utiya 67 times; yi 'dti seven times; <21 ’dtiyatun three 
times; ^2 ma’tiyy once and mu 3 tun once. 

'i % 9 

J *i 3 at a i I [v. intrans.] 1 to come (61:6) [> JL J Jdji Y'jJkLj 

22J <221 and bringing good news of a messenger to come after me 
whose name will be 3 ahmad 2 to be (in a place) (20:69) I 22 
J 422 Yj what they have produced is only the 

trick of a sorcerer, and a sorcerer will not succeed wherever he 
may be 3 to revert to, to become, to return to being (12:93) I 

cli Jlz- »12, take this shirt of mine and lay 

it over the face of my father—he will become able to see 4 [with 
prep. to come upon, to overrun (51:42) 5/] <2- csi y, j2 2 

^ jllS <2*2 leaving nothing it came upon, but reducing [all of] it 
to dust 5 [with prep, j] to bring out, to bring forth, to disclose 
(5:108) tfrsVj Ij52 y 212 f/m way, it is more likely 

that they disclose the testimony in its proper form 6 [with prep, j] 
to find out, to account for, to come up with, to bring out (21:47) 

U2I Jiy y. <2. JU2, yi "<jjj tf it be the weight of a mustard 

seed. We will bring it out [We will account for it] 7 [with prep, j] 

- ' ' 0 S ?' £ 

to bring, to present (17:92) 522 <££Oj <112 yftj "J or you bring 
God and the angels [before us] face to face II [v. trans.] 1 to 
come to (26:89) ^22 2GL <111 j]\ y. V] save for the one who comes 
before God with a sound heart 2 to give, to come up with, to 
perform (3:188) ... Ijji 12 'jj2'j2 yjfl y222 V do not think that 
those who exult in what they have given ... 3 to enter (2:189) Ij5lj 
y, Cj 2111 so enter houses by their [main] doors 4 to destroy, 
to visit with retribution, to attack (16:26) jd'jill [> <111 yli but 

God visited with destruction what they built at the very 
foundations 5 to commit, to do, to perform (27:54) <22iil y jH 

how can you commit this abomination with your eyes wide 

_ *1" -* 5 £ 

open! 6 to perform a sexual act (29:29) JVjll ui^ how can 
you come at men [in lust]? 7 [with prep. to approach, to come 



9 


(i/cj/S 

« ,, -*»•* 

by *(37:28) (j*«jil df- hjjala ^ you came to us from a position of 
power [lit. You approached us from the right hand side ] 8 [with 
prep, j] to bring someone (something) (27:38) 
which of you can bring me her throne? 

Ij3 'utii [pass. v. with prep, j] to be brought something or 
someone, to be provided with (2:25) IjlS 

44-hal |jj|j Jjs Uajj Iaa whenever they are given 

sustenance from the fruits of these gardens, they will say, ‘We 
have been given this before, ’ [because] they would be provided 
with [things] resembling one another (74:52) ‘J "44* Lsj^l l!j 

i'jjSd* ULL= each one of them demands that he should be 
brought scrolls [written revelation] unrolled [before his very 
eyes], 

Ji I ’dtd [a phonetically ambiguous form of either v. Ill 

_ _ 'U _ 

J ata, orthographically becoming ^1) or v. IV (<^11 ’a’ta, also 
orthographically becoming ’ditd). Contextually there seem to 
be good grounds for assigning the 204 occurrences of ^i ’dtd in 
the Qur’an to form IV rather than form III. However the subject 
must remain open] I [trans.] 1 to yield, to produce (18:33) 4K 
4KI jiiVl both gardens produced their [proper] yield 2 to 
settle up, or to pay up, dues (6:141) fy, I jj\Yj fd\ lil ej2; 

oiloa. so eat of their fruit, when they bear fruit, and pay its dues 
[the poor’s share] on the day of harvesting it II [doubly trans.] 1 
to hand someone something (12:31) ^4“ sV'j clWj and 

she handed each one of them a knife 2 to give something to 
someone (6:83) Uik^. dlhj such was Our 

argument [which] We gave to Abraham against his people 3 to 
decide to give (2:233) lil 5Li ’^S'sYj I‘J [jlj 

i_ij’Jiidlj "huale h» and if you wish to have your children suckled 

[by other than their mother] there will be no blame on you if you 
hand over [to the suckling woman] what you have decided to give 
[her] in fairness 4 to bring, or fetch, something to someone 
(18:62) I&Ijc. hale idil Jli he said to his servant, ‘Fetch us our 
lunch. ’ 

<^4$I ’utiya [pass, of both v. Ill and v. IV (see under jY\ ’ dtd )] 1 
to be given (84:7) 4^4 lila whoever is given his record 
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in his right hand ; *(2:101) uWI I Jtj 'jjjJI (epithet for the Jews in 
particular and also for the Christians) those who were given the 
Scripture 2 to be granted something (20:36) 411>L ciujl jS JI 

God said, ‘Moses, you have been granted your request. ’ 

jf\ 'dtl [act. part., fem. 421 ’dtiyatun] 1 someone who or 
something which is coming (15:85) 42V 4211JI ‘Jfj and the Hour is 
certainly coming 2 someone who or something which comes 
(44:19) Qua ^1 1 come to you with clear authority. 

*121 ’ltd ' [v. n.] 1 the act of giving (16:90) J2Ai ’jl t 4111 Q 
... f tu)j ^UAVI'j God commands justice doing good, and 

giving to relatives ... 2 paying (24:37) £2 V'j s'jt»5 V J2.j 

slSjll frtjjJj s5lLdl flajj <111 jSi people who are not diverted, either by 
commerce or profit, from remembering God, upholding the 
prayer and paying the prescribed alms. 

"jLi ma'tiyy [pass, part.] that which is fulfilled, earned out 
(19:61) UjU sjcj jl£ <j) truly His promise will always be fulfilled. 

mu'tun [pi. of act. paid. mu’ti] those who give, grant, 
pay up (4:162) slSjll f y s5ll2l [^ujSUIj those who perform the 
prayers and pay up prescribed alms. 

di/di/i ’-th-th abundance, great wealth; (of hair and tree branches) to 
be thick, intertwined; to be fleshy; furnishings. Of this root, did 
■’athdth occurs twice in the Qur’ an. 

did J athdth [coll, n.] 1 furnishings (16:80) UjUjfj 
jja. (jll li-lloj dd U jlxdij and from their wool, their fur and their 
hair, [they have] furnishings and [other] uses/enjoyments for a 
while 2 property, wealth (19:74) ”>2J jjk “44 s jd'j 

12 jj how many a generation before them have We destroyed; who 
surpassed them in riches and outward splendour. 

j/di/i °-th-r trace, mark, track, remnants, remains; landmarks, 
monuments; authority, favour; to mark; deeds; to pass along, to 
transmit; to favour, to prefer. Of this root, five forms occur 21 
times in the Qur’an: yu’thar once; 'Jf\ 'cithara five times; >1 

’athar three times; jd ’dthdr 11 times and Sjd ’athdratun once. 
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jjjj yu ’thar [imperf. of pass. v. ji ’ uthirci ] to be handed down 
from one generation to the next (74:24) '>2 7] IA f) Jia and 

he said, ‘This is just ancient sorcery [learned from previous 
generations], ’ 

jjT Mthara [v. IV, could also be v. Ill, see discussion under ^i 
’citci, trans.] to prefer, to put ahead of, to favour (87:16) j jfy Jj 
U iill sAJ yet you [people] prefer the life of this world', *(59:9) 
Jc. ojlwjd they give [others] preference over themselves 
[they are self-denying]. 

jjS ’athar [n., pi. jlST ’ dthdr ] 1 trace, mark, impression (48:29) 
pjklll J jkj their mark is on their faces from the 

traces of prostration 2 sign, manifestation, evidence (30:50) jMa 
tjjjk Aj (_iuS <111 <Aj jljli look, then, at the 

manifestations of God’s mercy, how He restores the earth to life 
after death 3 deeds, impact, relics (40:21) \ s'jS ^ 
oui they were stronger than them and made a more 
impressive impact upon the land', *(20:84) igjf JOc. dif A they 
are there following in my footsteps 4 teachings, as in one 
interpretation, preferred by ’al-Raz.T, of (20:96) Uj AjIA Ji 
J,jLjlI J "(> L'lla^ <j IjjlA he said, 7 raw what they did not 
see, so I took in some of the teachings of the Messenger’ 
[according to the other, and more popular, interpretation: 7 took a 
handful from the footstep of the Messenger’]. 

SjtiJ ’atharatun [n./v. n.] a trace, vestige, remnant, relic (46:4) 

[> s'ja jl Ija Jja cJjSj bring me a previous scripture or 
some vestige of handed down knowledge. 

J/di/i ’-tli-l tamarisk tree; to be deep-rooted, to be of noble origin; to 
acquire great wealth; to endure. Of this root, JjI 3 at hi occurs once 
in the Qur’ an. 

Ja ’athi [coll, n.] tamarisk bush (wood-giving trees) (34:16) 
cJjla jiui {ja cJj'j AA ij jAa. ag-rA 1 : ^a412jj and We 

replaced for them their two gardens with two others that yielded 
bitter fruit, tamarisk bushes and a few lote trees. 
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sin, crime, guilt, to sin, to commit a crime. Of this root, 
six forms occur 48 times in the Qur’an: $ 3 ithm 35 times; J3T 
'[ithim twice; jAyl ’athimln once; yi 'atham once; yl 'athim 
seven times and ys ta 'thlm twice. 

$ 3 ithm [n./v. n.] 1 sin, guilt (5:29) '44fj ^44 i4 ‘J 4 J yj 
jUll 4 jjSia I would rather you were burdened with my sin 

as well as yours and became one of the inhabitants of the Fire 2 
chastisement, blame, censure (2:182) £3] "J\ U4 <_iU. 

'fi\ !>li yy but if anyone has reason to suspect that the 
testator has made a mistake, or done wrong, and so puts things 
right between the parties, he will incur no censure ; *(5:107) 1*44' 
43J the t\\>o of them had committed a sin [lit. merited a sin], 

}S 3 athim [act. part., pi. 0*4 J athimln ] sinner, guilty, evildoer 
(76:24) IjjiS ‘J 44 "4^ yki j4ala so submit patiently to 

the judgement of your Lord; do not obey any sinner or disbeliever 
among them. 

’’atham [v. n./n.] punishment for committing a sin (25:68) 
Ilia jL dllj Jiij whoever does this will face the penalty. 

ysS 3 at him [quasi-intens. act. paid.] hardened sinner (2:276) kill j 
yijiS JS 44 V God does not love any ungrateful hardened 
sinner. 

fife ta ’thlm [v. n.] 1 (the act of) causing someone to commit a 
sin, involving someone in a sinful act (52:23) 41 V UK 44 
44 'll 44 they pass around cups of wine, which cause neither idle 
talk nor sin [lit. in which there is neither idle talk nor a cause for 
sin ] 2 accusing someone of committing a sin, recrimination 

S' ' 0 ' 

(56:25) 44 Fj I>1 4 ^ there they will hear no idle talk or 

recrimination. 

g/g/l to inflame; to incite; to be fast; (of fire) to crackle; (of 
water) to be salty, to be bitter. Of this root, 44' 3 ujdj occurs three 
times in the Qur’ an. 

jr4' hijdj [quasi-act. part.] (of water) bitter, salty (56:70) 4 

'oJjfcdZ Yjla 44' »h^4 if We wanted, We could make it [sweet 
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drinkable water] bitter-will you not be thankful! 

j/jr/i wages, reward for work done; to hire, to engage; rent, to 
rent; dowry. Of this root, four forms occur 108 times in the 
Qur’an: jkt ta’jur once; ja.tL4 ’ista’jara twice; jki ’ajr 93 times 
and jjkJ ’ujur 12 times. 

jklj ta ’jur [imperf. of v. 'jJ ’ajara, trans.] to go into 
contractual agreement, to work as a hired person or to hire 
someone to work as a hired person (28:27) </2»J "j 2J ^j| 

y Jk. (JuU I wish to marry you to one of these two 
daughters of mine, on condition that you hire yourself to me for 
eight years. 

ffdjJ 1 ista ’jara [v. X trans.] to hire, to rent (28:26) Udd'jkj cJli 
l 5 (> jja. y ija.tjL.1 cjuiU one of the tw>o [daughters] 
said, ‘Father, hire him—the strong, trustworthy man is the best 
person you could hire. ’ 

’ajr [n., pl. jjkf ’’ujur ] 1 wages, payment for work done 
(65:6) JXI ydijl yu if they suckle [your babies] for 

you, pay them their wages [for it] 2 reward (26:109) fjk JxfilJ 
yjdUJI Lij Jk V] f jy y jy '(> I do not ask you any reward for it, 
for my only reward is with the Lord of all beings 3 dowry (4:25) 
i_i Jjxkf yijjkl y*yili'j y^Jii jib y* jk£jla so marry them with their 
people’s consent and give them their dowries in accordance with 
the norms. 

J/e/i °-j-l a large ditch for collecting water, to collect water; an 
appointed time, to fix a date; a cause; to consent. Of this root, six 
forms occur 44 times in the Qur’an: Jy ’ajjala once; Jkl 'ujjila 
once; jy ’ajal 39 times; yjy ’ajalayn once; Jk> mu ’ajjal once 
and jy ’ajl once. 

jkf ’ajjala [v. II, trans.; pass. v. J»i ’ujjila] to fix a time, to 
appoint a time (6:128) Id cjy ^21 UfJ UiLJ and now we have 
reached the appoin ted time You decreed for us. 

jyS ’ajal [n.] 1 appointed time (7:34) V Yk. lili JaJ jci jklj 

f °: a 

laHuU there is an appointed time for every 
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people: when their appointed time comes they cannot hasten a 
single moment nor delay 2 [dual (JjEJ 'ajalayn ] term, period 
(28:28) ^ic. 5li e:U jI whichever of the two terms I 
[choose to] fulfil, let there be no censuring of me. 

mu’ajjal [pass, paid.] timed, pre-ordained (of time) 
(3:145) OjS <111 V] cjjk; "ji (jkd Uj no soul may die, 
save by the leave of God, at an appointed time. 

J*S ’ajl [n.] cause, sake, on account of (5:32) Jc -4111 Jk! 

... aA Jkl 'JJ on account of this, We decreed to the children of 
Israel that... 

jaS J ahad (see j/c/j w-h-d). 

j/^/S kh-dh to take, to hold; to acquire; to take to task, to put a stop 
to, to frustrate; to immobilise; to take after; to earn. Of this root, 
12 forms occur 277 times in the Qur’an: kd ’akhadlia 123 times; 
ikl ’ukhidha eight times; yu’akhidh nine times; ikil 

’ittakliadha 124 times; Ik! ‘akhdh five times; sikl ’akhdhatun 
once; iki ’akhidh once; ok*?) ’dkhidhln twice; ilkil ’ittikhadh once; 
ikil muttakhidh once; jjikia muttakhidlun once and c^iki 
muttakhidhdt once. 

ikS ■’akhadlia u [v. trails., pass. v. ikf 0 ukhidha ] 1 to take (4:20) 
hli kic I jikti 5li Ijlkia JjAljkl j and [even if] you have given any 
one of them [as a dower] a ton [of gold], do not take any of it 
[back] 2 to take away, remove (6:46) Till ik "Ji if 

God were to take away your hearing and your sight 3 [with prep. 
j] to grab, to take hold of (7:150) <jl) ijkj ikij and he took 

hold of the head of his brother, dragging him to him; *(2:206) 
kVk Aj*±\ kliki his arrogance drives him to stick to his sins [lit. the 
pride in sinning overtook him]; *(9:50) U'jJ Ulk! ja we have 
taken our precautions beforehand ; *(10:24) t$ijkj [>kjSn piki the 
earth has taken on its ornaments 4 to accept, to take on board, to 
follow (5:41) »jiki 11 a "iujl "j) they say [to each other], ‘If 
you are given this [ruling], accept it!’ 5 to punish, to take to task 
(29:40) liiki 5l£a so We punished each one of them for their 
sins 6 to afflict, to overtake, to seize (7:78) I jkkJi <ik'jll J^lkti 
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‘fAjlj an earthquake seized them: by the next morning they 
were lying dead in their homes 7 to overpower, to overwhelm, to 

jfo - - ** i' ' 

overtake (2:255) Vj 'i neither slumber nor sleep 

overtakes Him 8 [with prep, j] to try, to test, to afflict (7:130) jSIj 
'jjiX 'Jjc. j# Ji bii! We tried Pharaoh’s people with the passage 
of tune [lit. the years]. 

iiljj yu ’akhidh [imperf. of v. Ill, flans.] to take to task, to hold 
to account, to punish (2:286) lilkki "j\ liu-3 ‘J U^ly; V l2j Lord, do 
not take us to task if we forget or make mistakes. 

jijJ ’ittakhadha [v. VIII] I [trans.] 1 to take for oneself, to 
adopt (16:51) V'j V] y Usl jliil j^il I jiiS V kill Jlij God said, ‘Do 
not take two gods ’-for He is the one God 2 to fashion for oneself, 
to create for one’s use (29:41) iUTj <iil jji 'jVul 'jjjJI JL 
djj ckiJ Ci ftLxW those who take protectors besides God are like a 
spider taking for itself a house 3 to select, to follow, to take 
(18:63) jpyll ^ kimj jajlj and it took its way into the sea in a 
wondrous manner 4 to exact, to acquire, to require, to obtain 
(18:77) I'jJ cjiijV cCC but if you had wished you could have 
exacted payment for [doing] it 5 to take something as (23:110) 
"Jk jkiiijjli but you made them [lit. took them < 75 ] a laughing 
stock ; *(11:92) j you have turned your backs on 

Him, you have put Him out of your minds [lit. you put Him behind 
you]', *(19:88) IjTj [>kjil V^l IjSlij they say, ‘The Lord of Mercy 
has begotten offspring’ [lit. taken an offspring] 6 [with prep. c>] 
to derive something out of (16:67) ky 'jjjajj j JyJi cLJJ; 

14A lijjj S’JLifrom the fruits of date palms and grapes you derive 
intoxicants and wholesome provisions II [doubly trans.] 1 to use 
something for the puipose of (58:16) kik Ijiiil they have 

used their oaths to cover up [their false deeds] 2 to take, adopt 
someone as (4:125) 5Uk ^ylyl kill kkjlj God took Abraham as a 
friend. 

iii ’akhdh [v. n.] taking, taking to task, punishment (11:102) 

JjV; Juil ikkl 'ij\ kdlk (jjall kkl Ijj VJ diliSj SUCll is the 

punishment of your Lord for towns in the midst of their sins: His 
punishment is terrible and severe. 
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Sii! ’akhdhatun [n. of unit] a taking, a gripping; an instance of 
taking to task; to seize; to take to task (69:10) JjlQ \'J ^i 
‘Jkii.ii but they disobeyed the messenger of their Lord, so 
He seized them with an immense gripping. 

iki ’akhidh [act. part.; pi. ’ akhidhin ] 1 one who takes or 

accepts something (51:16) °^[j 4 they will be taking 

what their Lord gives them 2 one who takes hold of, one who 
controls (11:56) j* V] 'ffs 4 there is no animal but 

He is in complete control of it [lit. taking hold of its forelock]. 

iUj| ’ittikhadh [v. n.] (act of) adopting or taking something to 
be something else (2:54) JjSpUulj [indeed] you 

have wronged yourselves by taking the calf [for a deity]. 

muttakhidh [act. part.; pi. muttakhidhin ; pi. fern. 

muttakhidhat ] 1 one who takes for him/herself something 
or someone (4:25) Jii! cjliidk Vj p4i44 'Jx. not committing 
adultery or taking lovers 2 one who takes someone for (18:51) 14j 
Italic. [jjLiddl jadk CuS and I would not take those who lead others 
astray for supporters. 

j/£/i kh-r to delay, to postpone; to put behind; the end; the other, 
the last. Of this root, 13 forms occur 250 times in the Qur’an: ji! 
’akhkhara 14 times; yu’akhkhar once; ta’ akhkhara three 
times; j yasta’ khirun six times; jjjibLa* musta D khirm once; 
ji.) ’akhar 15 times; jljad 0 akharan twice; (jjjad 3 akharun 22 
times; csIp-I ’ukhrd 26 times; ’ukhar five times; jiT ’dkliir 30 
times; jjjii ’dkhirin 10 times ands'jiVI 'al- 'dkhira 115 times. 

jL\ ’akhkhara [v. II, trans.] 1 to delay, to defer (11:8) Ujil ‘jjlj 
klajkj U fL\ ^1] LJiJI if We delay the chastisement 

till a reckoned appointment they are sure to say, ‘What is holding 
it up?’ 2 to grant respite, to respite, to reprieve (63:10) YJlSj 
4 jjja my Lord, if You would only reprieve me for a 

little while 3 to put off, to leave undone (82:5) cj4js 4 cdde 
cjjiJ j each soul will know what it has done and wliat it has left 
undone. 

jijj yu’akhkhar [imperf. of pass. v. [>i °ukhkhira] to be 
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delayed, to be held back, to postpone (71:4) 7 ilk, 12] aJM Jki j] 

when God’s appointed time arrives it cannot be postponed. 

ji.u ta’akhkhara [v. V, intrans.] 1 to hold back, to lag behind 
(74:37) jitu jl pad ‘J [>1 to those of you who choose to go 

ahead or lag behind 2 to come after, to follow (48:2) 14 4211 dll jiial 
jiu Lij 4Lji °(j-o p32 that God may forgive what has gone past of 
your sins and what comes after 3 to delay (2:203) J* 4111 I 
42c. p\ Hi 'ji.h ‘Jdj 42c. p\ Hi cjjLjj ^2 Jk*2 ‘J4s pl2j.44 remember God 
on the appointed days, if anyone is in a hurry to leave after two 
days, there is no blame on him, nor is there any blame on anyone 
who delays. 

(jjjiULu yasta’khirun [imperf. of v. X, jaiilJ ’ista’khara, 
intrans.] 1 to delay, to hold back (7:34) V '2li J=J <1 jklj 

f ®- 0 t 

there is an appointed time for every 
people—when their appointed time comes they cannot hasten a 
single moment nor delay 2 to remain behind (23:43) 44 [> L> 
ujj4-L4j Gj no community can go before its appointed time or 
remain behind. 

<lyj41244 musta ’khirln [pi. of act. paid. ji. 12 14 musta ’khir] one 
who is holding back, lagging behind (15:24) ^42221 142c. jSIj 

142c. iilj and We know the ones of you who press forward 
in the forefron t and We know the ones who lag behind. 

’dkhar I [n./quasi-act. part.; dual JjiT ’dkhardn, pi. ojj=^ 
’ dkharun ; fern, </jil ’ukhrd (1) pi. 'pi ’ukhar] 1 the other one 
(12:36) j ij’ji 244 <_p J p] _p7l Jlij Ij p] 4444 Jli 
I'Jja. one of them said, 7 saw myself pressing grapes ’, and the 
other said, 7 saw myself carrying bread on my head’ 2 additional 
or further one (39:68) ij'jd p then it is blown in it another 
[time] II [adjectivally] 1 another/other (20:18) is'j=4 LjjL Pi pj= 
and I have other uses for it 2 different (23:14) jili liii, ilXlui p 
then We construct him into a different creation/creature 3 
additional (6:19) 4*11* <111 ^4 ‘J p4i do you really bear 

witness that there are other gods beside God? 4 [derogative] ‘that 
other one too!’ (53:19-20) 4211211 sU4j i/jp&j t4Hll 

consider ’allat and J al- C uzzd, and that other, third, one—Manat! 
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tsjil ■’ukhrd (2) [n.] 1 the last one (7:38) t«ja Ijkjil lij jk 

... "JkVjV ^1'ja.f cJi until, when they have all successively gathered 
in [Hellfire], the last of them will say of the first ... 2 the rear, the 
end part, behind (3:153) ^ Jc.‘L Jjki <Jc. f 33 a Sj jj 

JxSlja.1 when you fled in mindless panic [lit. not paying heed to 
anyone ] while the Messenger was calling out to you from behind 
you. 

’dkhir I [n./quasi-act. paid.; fem. s'ji.1 ’cikhiratuir, pi. jjjiJ 
’dkhirln] 1 last, latter (10:10) 'jjdUll iukll j Jilij and 
the last of their prayer, ‘Praise be to God, Lord of all Beings ’; 
* j£i\ [ attribute of God] the Ever Lasting (57:3) ’jf'Lj jji\ ja He 
is the First and the Last, *(2:217) SjiVl the Last life as opposed to 
the near one (liill) (q.v.). the Hereafter; *(29:64) 'Jill the 
Last Abode, the Hereafter 2 end. final paid (3:72) Jjtl jiSLi I jjji 
kjtJi IjJS'j J*jll ' jLVf. 'jjjil (Jc. believe in what has been 
revealed to the believers at the beginning of the day but reject it 
at the end of it 3 preceding, past, previous (38:7) 4LJI <ji lijj li-L. U 
tptja.1 V) Ija JJ s'ja.VI we have not heard of this in the past religion— 
this is nothing but invention II [n.] coming generations 
(5:114)41ia kJLj Uji Wj Wji lie. U1 that shall be for us a 
festival, the first and the last of us [the coming generations] and a 
sign from You. 

j/t/i '-kh-w brother, brotherhood; friend, companion; to take as a 
friend, to fraternise; ties. Of this root, seven forms occur 96 times 
in the Qur’an: rI "akliun 52 times; "akliawayn once; UjaJ 

_ * 8 ' •* 0 l ' 

’ikhwan 22 times; s'jil "ikhwatun seven times; Ciil "ukht eight 
0 £ ' «* - $ _ 
times; Jid "ukhtayn once and Cil'jil "akhawat five times. 

i* < * g 

£1 'akliun [n., (in construct (kalial) > jil ’ akhu ; U.I "akhci; ^ 
"akin :; dual 'akliawayn: pi. JjiJ "ikhwan and SjaJ 

’ ikhwatun )] 1 brother (12:8) iu Uui <JI <_»i L Joseph and 

his brother are [indeed] dearer to our father than we are 2 
compatriot (7:85) liuui Jilil [Ji« Jlj and to the people of Midian 
[We sent] their brother [compatriot] Shu c ayb 3 [jur.] a fellow 
human being (2:178) <^!\ kl [Ji [>a but if 

someone [the culprit] is relieved from some [of the penalty] by 
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his [aggrieved] brother [in humanity], then there shall be 
conformity [to his wish] in fair practice 4 the like of (17:27) 'jj 
(jjJaUiil IjjlS squanderers are the like of the devils 5 

brothers and sisters together [J'ji.1 ’ikhwan and s'jij "ikhwatun\ 
(4:176) ififh\ Jm. jSiljS illu'j V4>-j Sjil IJS ‘jlj 7 >m? if there are 

[surviving] brethren, male and female together, the male is 
entitled to twice the share of the female 6 fellows in the faith 
[jlja.) 0 ikhwan] (33:5) JiiUI* IJEu JJ Jjla aIII jjc. Jalit yn ‘ft ,jkil 
jjjll J name them [your adopted children] after 

their [biological] fathers—this is more equitable with God-if you 
do not know who their fathers are, [address them as] your 
‘brothers-in-religion ’ and wards. 

* 0 l ° £ 

Ciii ’ukht [n.; dual ’ukhtayn] pi. cjfji.1 ’ akhawat] 1 sister 
(4:23) ... jijl'jiij JjSjUjj J£j 4^' ciQk forbidden to you [in 
marriage] are your mothers, your daughters, your sisters ... 2 
milk-sister (4:23) ... kc-UjJ [> ... J^j 4-»' J£Jc- cl/jk 

forbidden to you are your mothers ... your milk-sisters ... 3 
fellow, counterpart (7:38) 4^' ciiid &l cjLj LJS every time a 
community enters, it curses its counterpart [lit. sister], 

j/j/S d-d abomination, hardship, disaster, affliction; to befall, to 
afflict; shameful. Of this root, lij 'iddan occurs once in the Qur’an. 

ijj 'iddan [quasi-act. part.] abominable, detestable, loathsome 
(19:88-9) Ij 1 lili Jjia. jSJ Ij4j jkjl Ijitij and they say, ‘The Lord 
of Mercy has begotten offspring’, how abominable is this thing 
you assert. 

u-jjJ) ’idris (see o«/j/ J d-r-s). 

fid °adam (see f/j/i/i "-"-d-m). 

(l/j/S "-d-y to ripen, to become due; to snare, to prepare; to convey, 
to bring about; to pay. Of this root, two forms occur six times in 
the Qur’an: J- fyu 'addl five times and 3 add" once. 

i/jjj yu ’addl [imperf. of v. 11 'addd trans.] 1 to pay up, to 
return (4:58) 44*' Jj pUUSfl I "j kill [jj God commands you 
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to return trusts to their owners 2 [with prep, Jl] (44:18) ji j 
aIi l jIjc [saying to them,] ‘Hand over to me the slaves of God’. 

efi ’add ’ [v. n.] restitution, paying up, handing over (2:178) 
(jUAL 5 ull sI'Jj i_aj-liila t-^2; "(jAi kl [Jks /?«? // the culprit 
[lit. someone] is relieved from some [of the penalty] by his 
[aggrieved] brother [in humanity], then there shall be conformity 
[to his wish] in fair practice, and restitution [of the remaining 
part of the penalty] to him [the aggrieved] in a good way. 

jj ’idh I adverb of time occurring 309 times in the Qur’an, ‘when 
... ‘at the time of ... and structurally functioning as: the first 
part of a construct (kiLd) of which the second paid is either a 
nominal clause, as in (9:40) jUil il when both of them were 
in the cave, or a verbal one, as in (9:40) I'jASI ij when 
the disbelievers drove him out. As an adverb 4 complements a 
verbal element; however in the Qur’an and as a device for 
drawing maximum attention to what follows, ij quite frequently 
initiates sentences, with no such element explicitly preceding it 
(leaving it to the reader/listener, so to speak, to add such an 
element as clarifies certain aspects of the situation), as in (14:6) 
Ji 4 j and [remember or mention here is made of the 
moment] when Moses said to his people. The device is 
particularly used in the Qur’an as a means of connecting parts of 
a subject/story spread over a long discourse, as in Sura 8 (Jli&l 
'the Spoils ’), in which the story of the Badr campaign is told. 13 
of the first 49 verses, which directly deal with the story, begin 
with jj, thereby sustaining the attention and keeping the long 
discourse together. The second paid of the jj construct may be 

So-’ 

replaced with compensation nunation (^jijll jjjjj) (q.v.) if it 
refers to a preceding part of the discourse that is clearly 
understood, as in (56:84) j%s, while you, at that 

moment, [i.e. the moment (previously mentioned) when the soul of 
a dying person reaches his gullet], gaze on. jj also occurs as a 
second paid of a construct (at the same time as being the first part 
of a following one) with words signifying ‘time’, such as Inn, 
yawm, ^ ba c d, as in (99:4) UjlAi diks jj-ijj on that Day it will 
tell its story and (3:8) hm-ai j) Aj j-J5 S Ujj our Lord, cause not 



our hearts to deviate after You have guided us II 'idh (-}) may 
also be interpreted in some contexts as signifying causation (JjJkj), 
as in (43:39) <_jI jkil ^ j) ijJj and it will 

not avail you today, it is because of your having done wrong that 
you are sharing in the chastisement, and also in an interpretation 
of verse (46:11) ^ lii I"4 jjj and because they 

have not been guided by it, they will say, ‘This is an ancient 
fabrication, ’ 

|jj 'idha occurs 423 times in the Qur’an and functions as: I [adverb 
of time indicating the future (JjsGL 'j t-s'jli) and implying 
conditional dependency between its two complements, of 

which the first is always a verbal clause] ‘when’, ‘as in’ (23:101) 
'jjkliuj Vj jio'jj "44) jjLall £ii I ili when the Trumpet is 

blown, the ties between them will be as nothing and they will not 
ask about each other. The complements of lil (like those of 4, 
q.v.) may elide, if understood from the preceding discourse, and 
become compensated for by compensation nunation (^jkiil jjjS) 
(q.v., n), as in (23:34) lil ^L I'^JG ‘fkiJ ‘Gfj and if you 

obey a mortal like you, you will then definitely lose out. In such 
cases ambiguity may arise between what may be considered as an 
instance of lij or an instance of [jij 'idhan (q.v.). lil may, together 
with its two clauses, also express habitual action, as in (4:142) (j) 

Cj3^^O?- ^ - .^11 ^11 1 Iklj .^c-2s jA j <911 jj, cc. y s j 

Xla V] kill 'jjjSij Yj the hypocrites try to deceive God, but it is He 
who causes them to be deceived; when they stand up to pray, they 
do so sluggishly, showing off in front of people, and rarely 
remember God. lil is often combined with the so-called 
‘redundant’ md (sjjl'jll U), which lends emphasis to the entire part 
of the discourse in which it appears giving a meaning of 
‘whenever ...’ (9:92) 4Tjj1 U 111 Yj nor is there 

blame attached to those who, whenever they came to you 
[Prophet] to provide them with a mount ... II [particle of surprise 
(also classified as an adverb of place or time) (stkl£41 i_sj».)] ‘all of 
a sudden’, ‘lo and behold!’, ‘there it was!’, preceding a nominal 
clause, as in (20:20) 'if*. ^ I ili UUlli he threw it down and-lo 

and behold!—it was a moving snake. 
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|jj/oil ’ idhan occurs 31 times in the Qur’an and indicates 
consequence (el'jk/cJ'jk), then, in that case then, it 

would follow...’, as in (4:53) QJiil 'jjjyi V I4i qlidl [> 

Ijjii or, do they own a share of what He possesses?, if so, then 
they would not give to people [so much as] the groove of the date 
stone, ‘(jjj which is written in the text of the Qur’an, not with a nun, 
but with an 'alif (14), overlaps in various contexts with instances 
of the adverbial 14 whose two complements are elided (cf. lij). In 
fact some grammarians consider all occuiTences of f-) as being 
instances of that type of 14. The implication for interpreting these 
ambiguous contexts is significant since (p) implies consequential 
relation while the adverbial 14 implies conditional dependence. 

o/j/S dh-n ear, to hear; to know, information, to inform; to seek 
permission, to permit; to declare, declaration, to warn. Of this 
root, 12 forms occur in 104 places in the Qur’an: 'adhina 19 

times; 'j4 'udhina six times; [pi ’ adhdhana three times; [pu 
ta'adhdhana twice; [pi 1 (idliana twice; [pilJ 'ista'dhana 12 
times; o'- 1 ' 'adhcin once; [pi °idhn 39 times; [p> mu'adhdhin 
twice; [pi 'iidhiin five times; up4 ’ udhunayn once and [jlli 'adhcin 
12 times. 

[pi ■’ adhina a I [v. intrans.] 1 to permit, to allow, to give leave 
(78:38) [pkjil ki [pi [p VI [jjJJSjj V they will not speak except the 
one to whom the Beneficent gives permission 2 [with prep. —!] to 
listen to, to give ear to, to obey (84:2) ci£kj 1 $jj] cplij and listened 
to its Lord and obeyed 3 [with prep. J to allow something to be 
done, to sanction (42:21) kill w ‘(jit JJ U pill pi ^1 I^C.pu ^1 ^al 
or have they partners who ordained for them, in matters of faith, 
that which God has not sanctioned? 4 [with prep, j] to be warned 
of (2:279) <1 jLJj will [p I p4i I jL<ij "J [jli if you do not [desist 

from consuming interest], then be warned of hostility from God 
and His Messenger II [v. trans. with J 'an + v.] to give one’s 
permission, to permit the doing of; to ordain (24:36) kill [pi Ciju ^ 
k2J Igja jSijj £Sj 5 "ji in houses [of worship], God has ordained that 
they be raised high and that His name be remembered in them. 

[pi ’ udhina [pass, v.] to be allowed, to be given leave 
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(22:39) \j4^ <4^ yjjli cJ 1 those who are being attacked are 
permitted [to defend themselves] because they have been 
wronged. 

oil ’ adhdliana [v. II, intrans. with J 'an + v. or with prep, j] to 
declare, to announce publicly, to proclaim (22:27) ^22 (_>»Uil ‘jjij 
and proclaim the Pilgrimage to humankind. 

(jjb ta 'adhdhana [v. V, intrans.] to make known, to declare, to 
solemnly proclaim (14:7) b2l bit jjj and 

[remember] when your Lord proclaimed, ‘If you are thankful, I 
will give you more. ’ 

(jii 'cidhana [v. IV, trails.] 1 to inform, to apprise, to tell, to 
confess, to admit (41:47) b* li. U dlUili I jlli 'jA fflj 
and on the Day He calls to them, ‘Where are My partners?’ they 
will answer, ‘We admit to You, not one of us is a witness' 2 to 
warn (21:109) eljb J&. IjIjj "jli but if they turn away, say, 

7 have warned you all in the same way. ’ 

’ista 'dhana [v. X, trans.] to seek permission or leave 
(24:62) V ]>1 ‘jiU 21 lila so if they ask your 

leave to attend to some of their private affairs, allow whomsoever 
of them you wish. 

bbl ’adhcin [n./v. n.] proclamation, declaration (9:3) <111 [> b^j 
jX7l ^dl (j^Ull ^1] <1 .jlo'jj and a proclamation from God and His 
Messenger to all people on the day of the Great Pilgrimage. 

’idhn [n./v. n.] permission, leave (11:105) b«ij V cJj 
< jiL 7] and on the day when [the Day of Resurrection] comes, no 
soul will speak except by His permission. 

mu ’adhdhin [act. paid.] public crier (12:70) b^ p 

'jjSjtU J^Sjl jjjJI then a crier called out, ‘You camel riders!, you are 
thieves. ’ 

£jSf J udhun [n.; dual bui ’udhunayn: pi. yiii ’adhan ] ear (2:19) 
i j* ^IjU ^ they put their fingers 

into their ears to keep out the thunderclaps for fear of death ; 
*(9:61) [jil ji [derogatory] he listens and believes just anything 
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t/mt /.v said to him! [lit. he is an ear, i.e., gullible ]; *(18:11) lijkaa 
Jis. We sealed their ears or We stopped them hearing [lit. 
We struck on their ears]. 

ti/j/S ’-dh-y harm, injury, damage; to wrong, to harm; high 
tumultuous waves. Of this root, three forms occur 24 times in the 
Qur’an: 'adha 10 times; Tidhiya five times and 'adlib 

nine times. 

jj] 'adha [v. IV, trans.] 1 to offend, to trouble, to 
inconvenience, to malign, to affront (33:53) [^1 yk blfor 
that inconveniences the Prophet 2 to punish, to take to task (4:16) 
Ua jila (jliillj if any two of you commit [a lewd act] 

punish them both. 

j 3ji' ’udhiya [pass, of v. IV] 1 to be harmed, to be injured, to 
be persecuted (6:34) Ujlaj yk Ijjjlj and were persecuted 
until Our aid came to them 2 to be molested, accosted, harassed, 
solicited (33:59) u&A c ' lhAj j j jV da 42 k 

'tipfj 5la 'ja'jki ‘j dllj Prophet, tell your wives, your 

daughters and women of the believers to draw their garments 
over them—this is more likely to make them recognisable and so 
not be harassed. 

ts’J 'adha [n./v. n.] 1 disease, affliction, injury, ailment, to 
trouble (2:196) Vika ‘J y£ y»a so if any of 

you is ill, or has an ailment of the scalp, he should compensate 2 
ill-treatment, offence, insult (3:186) [> IjjjI yjll ykkulj 
I'jjjS ij il I jSj2;i yjll J^La and you are sure to hear from those 

who were given the scripture before you, and from those who 
associate others with God, a lot of insults 3 little hurt, trifling 
damage (3:111) ijb V] y they will never [be able to] inflict 

on you but a trifling damage 4 hardship, inconvenience, to be 
afflicted by affliction (4:102) ‘j [> yk y ‘^c. ^Uk Sfj 

[»51kT..il I y ^ It I s no s l n f or y° u t° toy aside your arms 
if you are afflicted by heavy rain or illness 5 painful condition, 
impurity, soiling (2:222) ^ p JS p^k'l y dlijltk'j and they ask 
you [Prophet] about menstruation, say, ‘Menstruation is an 
impurity/painful condition. ’ 
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<—j/ j/S :> -r-b power, puipose, need; knot; intelligent, resourceful, able 
and fit. Of this root, kfj ’irbatun and IjjL ma’drib occur once 
each in the Qur’an. 

AjjJ ’irbatun [n./v. n.] sexual desire, potency, sexual capability; 
desire for women (24:31) J\ ... V] jjJij Vj 

... JkQil '<> kjjVI J and not to reveal their charms except to 
their husbands ...or such men as attend them who have no sexual 
desire .... 

L jU ma’drib [pi. of n. 4/jl ma ’rubatun ] puiposes, uses 
(20i 18) is s- 3 ^ ^ iY is 

my staff, I lean on it; I beat down leaves with it for my sheep (or, I 
restrain my sheep with it) and I have other uses for it. 

(ji/j/i °-r-d the earth, earth, land; to be flat; to be fatty; to be 
touched. Of this root, ’ard occurs 461 times in the Qur’ an. 

oij 'ard [n.] 1 [with the definite article —II] the Earth (16:3) 
1 j CiVyLR (jli He created the heavens and the Earth in 
truth 2 land, soil (36:33) lil&y ^441 lydjti I and a sign for 

them is the dead land, We bring it to life 3 ground (50:44) Jjalu 
li-ljH ‘f&c- “iydji I upon the Day when the ground is split asunder 
from about them, and [humankind] emerges in haste 4 country, 
land (20:57) ^41 lL-kJ ljo.jaal Lu^a.1 have you come to 
drive us from our land with your sorcery, Moses? 5 domain 
(29:56) (jj-lkla [jl Ijidi 'jjjll My believing 

servants!, My domain is vast, so worship Me and Me alone ; 
*(12:9) 11 aj »jkjLI j i-iljj IjHal kill Joseph or cast him forth in 
some land [lit. throw him on the ground]. 

41/j/S ”-r-k lote-tree, to feed on such a tree, to stay put near such 
trees; couches, soft furnishings. Of this root, tslsl'j ’ard’ik occurs 
five times in the Qur’an. 

411J ■’ ard’ik [pi. of n. ’arlkatun ] couches (18:31) 1*4 
4121 jVl JOc- therein they will be reclining on couches. 

j»jl ’iram [proper name occuiTing once in the Qur’an] name of the 
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legendary capital city of c ad (q.v.) (89:6-7) jUu dfij -44 y JJi 
44*11 pli j>j) have you considered how your Lord dealt with the 
people of c dd, of dram, the city of lofty pillars! 

The place is also linked with the Prophet Hud, who was sent to 
the people of c ad. A number of classical commentators also speak 
of dram in the context of a tribe. 

j/j/S °-z~r back; strength; to encompass; wrap, loin cloth; to support, 
to brace, to back up. Of this root, two forms occur once each in 
the Qur’an: jjl ‘ciz.ara and jjl ‘azr. 

jjl ‘ciz.ara [v. IV, trails. | to back up, to prop up, to bolster, to 
strengthen (48:29) hUAU fjjli iilui ^ jii pjj£ like a 

seed that puts forth its shoot, and strengthens it, and grows thick, 
and rises straight upon its stalks. 

jjl ‘azr [v. n./n.] power, strength, capability (20:31) <. sjj 54 414 
augment my strength through him. 

jjT “ciz.ar (see alphabetically j/j/S 3 -z-r). 

j/j/S °-z-z to whiz, to buzz, to hum; to agitate, to shake up, to incite, 
to stir up. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 

jjj ta’uzz and ji D azz. 

j.y ta ’uzz [irnperf. of v. jl ’azza, trans.; v. n. jl J azz] to set in 
confusion, to stampede, to confuse (19:83) uLjl li jj JJ 

I jl jAjyi 'jjjilSll have you not considered that We let the devils 
loose on the disbelievers to confuse and incite them [to sin]. 

s-i/j/S °-z-f to draw near, to be in a hurry, to be cowardly. Of this 
root, two forms occur three times in the Qur’an: <-iji “azifa once 
and kajyi “al-’dz.ifatu twice. 

t-iji ‘azifa a [v. intrans.] to draw near (53:57) kajdl psjl the 
imminent Hour draws near. 

AijVI ‘al-’azifatu [act. part./n.] that which is approaching, an 
epithet of the Day of Judgement (40:18) ^4 A Jill j) kajVI fy JJbjllj 
ja.l£vll and warn them of the ever-approaching Day, when the 
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hearts are next to the throats. 

jjLUuii J asatir (see s-t-r). 

Jalfuii ’ asbat (see s-b-t). 

Jjjluil ’istabraq [borrowing from Persian occurring four times in the 
Qur’an] thick silk material, brocade (55:54) [> jSjj <^24 jjiSU 
jjj&J they are reclining on couches lined with brocade. 

jj V<<ij dshciq [proper name of Hebrew origin occurring 14 times in 
the Qur’an] Prophet Isaac (Gen. XX.2) (12:6) JSc-'j dLSc. 

(jUulojj '^rjjj 4Ljji Jk US Ljjtoj Ji and He perfects His 

blessing on you and the House of Jacob, just as He perfected it 
earlier on your two forefathers, Abraham and Isaac. 

The Qur’an speaks of how the birth of Isaac was promised to 
Abraham despite his wife’s advanced age. and how she met the 
news with utter astonishment (11:71 and 15:53). Isaac is often 
mentioned in the company of other distinguished prophets. 

j/o 1 /' ’- v_r shield, shackles, bondage, to shackle, to capture; captive; 
family, limbs, physique, body structure. Of this root, five forms 
occur six times in the Qur’an: to’si run once; jUI 3 asr once; 

'jjJ ’asir once; 3 asr a twice and ’usara once. 

ta’sir [imperf. of v. 'jJ ’usara, trans.] to take as prisoner 
of war, to take as captive (33:26) AA AA some of 

them you killed and some you took captive. 

jUl ’asr [n.] physique, build, bodily structure; constitution 
(76:28) IjjUij "AUsk. We it is who have fashioned them 
and strengthened their constitution. 

’asir [n./quasi-pass. paid.; pi. ’asm and ’usara ] 
prisoner of war (8:70) kill ‘J\ ^ [>2 Ja 

JXio kJ lUa Ijk I jji "Xjjla Prophet, tell the war captives in your 

hands, ‘If God knows of any good in your hearts. He will give you 
better than what has been taken from you. ’ 
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JjjljLil 'isra 'Tl [proper name of Hebrew origin occurring 43 times in 
the Qur’an] 1 Prophet Jacob (cf. Gen. XXXII.28) (19:58) ji ‘yj 
liuiklj lijA ‘Jmj JjjI'JJj and of the seed of Abraham and 

Israel—and of those We guided and chose 2 the Children of Israel 
*(10:90) the Children of Israel, the Jewish People ; * yj 

name of Sura 17, Meccan sura, also called ’al- ’isrd ’, so- 
named because of the reference in verses 4-8 to the ‘ Children of 
Israel ’ (see ( $/j/o* s-r-y). 

.v—.s beginning, root, foundation, to found. Of this root, 

■’ assasa occurs twice in the Qur’ an. 

'iyJ J assasa [v. II trans.] to found, to establish, to base 
(9:109) nj y, al j.iS. C J 5 fdil (y ^ ^Ac. aViVi y^ 
jU -i’y Uu5 is he who founds his building on consciousness of 
God and desire for His good pleasure better, or the one who 
founds his building on the brink of a crumbling precipice? 

ui \/iyf\ °-s-f sadness, anger, sorrow, to offend. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur’an: <-*Ji 'dsafa once; <-»J 'asaf 
twice and <_kJ 3 asif twice. 

(JujiT 'dsafa [v. IV, trans.] to be offensive, to act in an offensive 
manner, to challenge, to be contentious (43:55) 42u3l UUia 

when they became contentious with Us, We punished them. 

GuJ J asaf [n./v. n. used adverbially] sorrow, grief; in soitow, 
grieving (18:6) UiJ jiniaJ lijj I jyfi JJ ]jj 4Lij diLda are 

you [Prophet] going to torment yourself to death grieving over 
them if they do not believe in this message?’, *(12:84) Jc. 

2 ah!, my terrible grief for Joseph! (with the open long vowel 
/a/ replacing the 1 st person sing, pronominal suffix i for emphasis 
... Jj Uya J asaf! ... ! > ... UJ Uyd J asafd ... !). 

l±J\ ’asif [quasi-intens. act. part.] very angry, most indignant, 
aggrieved, grieving, very sad (7:150) ■Gf J] Ulj 

liJ and when Moses returned to his people, angry and aggrieved. 

t-CuJ •’ asmd J (see j/?/o» s-m-w). 
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Jj&liujJ ‘isma'll [proper name of Hebrew origin occurring 12 times in 
the Qur’an] Prophet Ishmael (cf. Gen. XVI. 12), (19:54) jkilj 
llu 1 'jlS'j jc-'jII 'JS cJjSII and mention in the 

Book Ishmael, he was true to his promise, and was a messenger 
and a prophet. 

The Qur’an speaks of Ishmael’s role in helping his father 
construct the Ka c ba (2:125); and the famous sacrifice (see ?/a/j/i_j 
b-r-h-m for Tbrahim); he, like his brother Isaac, is mentioned in 
conjunction with other distinguished prophets, confirming the 
sacred continuum which Islam sees as binding earlier prophetic 
figures to Muhammad. 

a/(j*/\ ’-s-n relic; (of water) to become putrid, to be overcome with 
fumes from such water; to take after one’s father. Of this root, 
aJi ’dsin occurs once in the Qur’ an. 

CyJ'fi ’dsin [quasi-act. part.] polluted, putrid, stinking (47:15) 
(jJi jl^jl Ig-ja in it there are rivers of water unpolluted. 

d>~j i/oV' °—s—w/y cure, medicine; to console; sadness; to treat 
equally; model, exemplar; pillar. Of this root, two forms occur 

_ _ ■* l 

seven times in the Qur’an: lisa four times and i'JJ ’uswatun 

three times. 

lisa [v. IV, intrans.] to soitow, to grieve (7:93) UySa 
fj* Jh so how can I grieve for a people of disbelievers? 

LyJ 0 uswatun [n.] model, exemplar (33:21) At JS jil 

ifJ All you have had in the Messenger of God a good model, 
for those who put their hope in God and the Last Day. 

j/yi/S sh-r teeth of a saw, to cut; to trace; to be ungrateful. Of this 
root, hshir occurs twice in the Qur’an. 

j4,' hshir [quasi-intens. act. part.] ingrate; insolent, incorri¬ 
gible (54:25) j4l G>li£ Jj A14 ’jkill has the Message 
been sent down upon hurt out of all of us? [No indeed], rather he 
is an incorrigible liar! 
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j/o^/i °—s—d (this root overlaps with root j w-s-d because of the 
dialectal difference in pronouncing hamza as a pure vowel) 
sleeveless undergarment, to wear such a garment; animal pen; 
courtyard; to shut tightly. Of this root, mu 'sadatun occurs 

twice in the Qur’ an. 

Siuajis mu' sadatun (also J* musadatun ) [pass, paid.] closed, 

shut, engulfing (104:8) it is closed on them. 

j/o=/' ’-.v-r rope, tie, connection, relation; an undertaking; promise, 
vow; load, burden. Of this root, jL=>] 'isr occurs three times in the 
Qur’ an. 

'isr [n.] 1 load, burden (7:157) <^1 
and He relieves them of their burdens, and the shackles 
that were upon them 2 promise, vow, agreement, pledge, 
covenant (3:81) lSjM ^ Jdjjali do you affirm? [He 

said], and do you agree and take My pledge concerning this? 

J/o-a/1 °-s-l base, root, foundation; to be deep-rooted; to eradicate; 
time before sunset. Of this root, four forms occur 10 times in the 
Qur’an: J asl twice; ’usill once; d^\ ’asTl four times and 

J—=i ’cisdl three times. 

JuaS 'asl [n.] 1 bottom, base (37:64) JlJ <ji s jki 4}! 

it is a tree that emerges in the bottom of the blazing Fire 2 [pi. 
JijLal ’usul\ root, stem (59:5) 41 jhJ Jt- 4kla U fz&j, ‘J <nl J>kLa U 
<111 jjUa whatever palm trees you have cut down or left standing on 
their roots-[it was done] by God’s leave. 

’asil [n.; pi. ’cisal ] time before sunset, evening 

(13:15) Cjl fk, t il l ^9 ,W.mj fdlj 

everything that is in the heavens and the Earth prostrates to God 
in the mornings and in the evenings, as do their shadows, 
willingly or unwillingly; *(33:42) sjSj £44“j and glorify 

Him [morning and evening] constantly, at all times. 

ui/ui/S °-f-f dirt under the nails or in the ear; contamination; 
grumbling, complaint, to grumble. Of this root, <-al ’uffin occurs 
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three times in the Qur’an. 

<-il ’ujfin [interjection described by grammarians as a quasi¬ 
imperfect verb (£J4 ^)] word uttered in exasperation 
expressing displeasure or impatience, ‘ugh!’, ‘fie!’ (21:67) ‘fkl <_il 
<111 jji "(> 'jjiSu LJ'j fie on you and on the things you worship 
instead of God. 

j/ui/i f-q rolls of tanned leather; ways, direction, horizon; to roam 
about. Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: 
'ufuq twice and Jjlai 'afaq once. 

jai ’ufuq [n.; pi. jlit ’dfdq\ 1 horizon (53:7) o&Ij j*j 
while he stood on the highest horizon 2 the four corners of the 
earth, everywhere (41:53) (jliVI GuOi 

<i We will show them Our signs everywhere and in 
themselves, until it becomes clear to them that it is the Truth. 

’-f-k falsehood, to lie, to deceive, to beguile; to turn upside 
down, to change the manner of things; to turn away, to dissuade. 
Of this root, six forms occur 27 times in the Qur’an: tafik 

three times; yu’fak 13 times; Islal °ifk nine times; csHii ’affak 
twice; <S£> miTtafikatun once and mu ’tafikdt twice. 

&& tafik [imperf. of v. M ’afaka (also 41iS ■’ afiika ) trans.; pass, 
v. 41il ■’ ufika ] 1 to turn away from, particularly with guile and 
deceit (46:22) Lujlli ‘fip- 4Sidl ljjSa.1 I jlli they said, ‘Have you come to 
turn us away from our gods? 1 2 to fabricate, to fake, to feign 
(7:117) (jySiU Is* lili < 31 ! "ji <^11 luajij then We 

inspired Moses, ‘Throw your staff, 1 and—lo and behold!—it 
devoured what they had fabricated. 

’ifk [n./v. n.] 1 falsehood, lie, a false slander (25:4) 'jjjll Jlj 
SlaJ V] l& "(jj I fjS the unbelievers said, ‘This is but a lie he has 
made up’ 2 [41iVI 3 al-’ifk ] the false accusation of unchastity 
brought against c a’isha, the Prophet’s wife (24:11) IjJtk 'jjjJI 
‘fS±* qlaVd those who brought the false slander were a group 
from among you. 

The narrative of the ’ifk incident (24:1 1 —40) stems from an 
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incident which occuiTed during a military expedition. The 
Prophet’s wife c a :> isha lost her necklace and returned to search for 
it; however, the convoy she was travelling with had departed 
without her. It was assumed that she was riding in the hawdaj of 
her camel. Subsequently, c a°isha was found by a companion who 
escorted her back to the encampment. It was insinuated that she 
could have been involved in adultery; the Qur’an fully exonerated 
her, describing the charge as an abject falsehood ( J ifk). 

dlliS ’aff'ak [intens. act. part.] an incorrigible liar (26:221-2) Ja 

jSHil JS JL- Jj £ J‘jjj Je. shall I tell you who the 

devils come down to ?, they come down to every lying sinner. 

Aiijjia mu 'tajikatun [act. paid, fem.; pi. cjlSijjl mu’tafikdt ] that 
which is turned upside down, overthrown, subverted, the cities 
which were turned upside down, or subverted, such as the city of 
Lot (q.v.) (9:70) Ciliuilj ‘- . g . 'L j CilSiGylSIj (j/jl i—A aLai j and the 
peoples of Miclian and the overthrown cities, their messengers 
came to them with clear proofs. 

J/ui/S (of a female’s milk) to decrease; (of planets and stars) to 
set; to be absent or go away from. Of this root, two forms occur 
four times in the Qur’an: Jit 'afala three times and (jjjil J dfilin 
once. 

jSi ’afala u [v. intrans.] to set (6:78) Ija Ji kt jtj j Ilia 

f fjXi li* (.jSIj Jli olal Ilia jjSI l& Jfj then when he saw the 

sun rising he cried, ‘This is my Lord! This is greater’, but when 
the sun set, he said, ‘My people, I disown all that you associate 
[with Him ]. ’ 

if "afilln [pi. of act. paid. Jii 'afil\ that which sets (6:76) Ilia 
'jJaVl J-ja.1 T Jla <_$ Hla Jfj lj* Jla J\'j ill kill [ja. when the night 
grew dark over him he saw a star and said, ‘This is my Lord, ’ but 
when it set, he said, ‘I do not like things that set. ’ 

cjjfl ’uqqitat (see Ci/j/j w-q-t). 

’-k-l food; yield; morsel; to eat, to consume, to devour; to 
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erode; to become enraged. Of this root, six forms occur 110 times 
in the Qur’an: JS ’akalci 93 times; J£i ’akl four times; jjki 

__ * * * _ _ * M _ 

’akilun three times; jjM ’akkalun once; <Jj£U ma’kul once and 
JSI 'ukul seven times. 

Jii ’akala u [v. tons., v. n. jkl ’akl] 1 to eat (20:121) 4- 5l£li 
1444 ^41 ejia so they both ate from it, and their private parts 
appeared to them 2 to feed, graze, pasture (7:73) fid "=£1 411 aSU sja 

5 $ 0 -* S' f " 

4' ^ Ujjia this is God’s she-camel-a sign for you-so let 

her graze in God’s land 3 to consume, devour (3:183) 2) I jili 24' 
Jill -USd (jUjL liaU jf*. JVI IjM] fif. those who say, ‘God 
has made covenant with us not to believe in any messenger until 
he brings to us a sacrifice to be consumed by fire’ 4 to consume, 

0 * ' t ' £ ff - 

appropriate (2:188) JWjIIj 44 4"4 '4^ '4 «nJ Jo not consume 
each other’s property wrongfully 5 to squander, waste away (4:6) 
Vj IIj^l l^aVj 1 -4j d • ^IS^I I jj-lj I)l ^ to" 144J 

Ijj 4 ijl I'j'Vj lalj4J U4^ onJ test orphans until they reach 
marriageable age; then, if you find they have sound judgement, 
hand over their property to them—do not squander it wastefully 
and in haste before they come of age 6 to charge, to exact wages 
or compensation for one’s trouble (4:6) 24 24 <-iZcLdla 4c 'JS 24s 
cjj’JcdL J£Qa I'jjSs whoever [of the guardians] is well-off let him 
abstain [from charging for managing the orphan ’s property], and 
whoever is poor let him charge in accordance with the norms', 
*(5:66) 44"J 24j 444 I> '4^ they would have been blessed 

in this and the coming Life [lit. they would have eaten both from 
what is above them and from what is beneath them ] 7 to accept 
for one’s use, to annex (4:4) 24 "4 24 24 ^-4 24^4= it4SI I y\V 3 
to* £jKa llij 4“ ?24 give women their dowries as a 
[statutory] gift [upon marriage], but if they are happy to give up 
some of it for you, you may accept it by all means [lit. you may 
eat it with health and pleasure-giving appetite ]. 

441 ’akilun [pi. of act. paid. 4 ’akil] those who eat (37:66) 
244 1 ' 4“ 24-4 4“ 24^ J44 they will surely be eating from it, 
and filling bellies from [some of] it. 

’akkalun [pi. of intens. act. paid. J'4 ’akkdl] ones who 
devour, ones who are given to devouring; greedy (5:42) 2.44 
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cjklall 4 -iiSll eagerly listening to falsehood and greedily 

consuming the unlawful. 

JjsL ma’kul [pass. part. ] that which is eaten, grazed, cropped, 
gnawed, devoured (105:5) JjSU i ’L^S He made them like 
dried foliage that had been grazed to stubble. 

jsi ’ukul [n.] yield (2:265) ^ JJj fff J4 <J£»k 

like a garden on a hill-heavy rain falls and it produces double its 
[normal] yield. 

II ’al- the definite article (Uujcill sli) occurring some 8865 times in 
the Qur’an. It is prefixed to a common indefinite noun (s'j 4 H)’ 
and functions as: I cognisance (3l4dl J), particularising the noun 
to which it is prefixed on the grounds that 1 it is already 
mentioned in the discourse, for example Jj^yi in (73:15-16) 14 
JjiQil [jjc-’ji ^—=4 tf? 'ji-jl as We sent a messenger to 

Pharaoh, but Pharaoh disobeyed the messenger 2 it is assumed to 
be common knowledge such as o*41l, >41, J 4 , and j 41 l in 
(36:40) 1411 y 4 LS Juh 42211 5/ it is not for the sun to overtake 
the moon 3 it is physically present at the time of speaking such as 
in (5:3) 4 441 ^1 today I have perfected your religion 

for you. These three types have their counterparts in the use of the 
definite article ‘the’ in English II generic ’al (Ti,..k 1 I 11 ), 
generalising the common noun to which it is prefixed by 1 
embracing all and every one of its members 2 jal <*-l 4 iiljk 4 l) 
((jiaJ, such as jUdyi (translatable not with ‘the’ but as 
‘humankind’) in (4:28) U, 4 >. y4VI y4j for humankind was 
created weak 2 embracing all and every one of its attributes 
(o 4 J 2*4 y'jillal), also designated as the ’al of perfection 

(JI41I 11), such as 4411 (translatable as ‘the Book’, with great 
emphasis on ‘the’, or as ‘the very Book’) in (2:2) 4u V 41411 2111 
44211 <y4 4 this is the perfect Book in which there is no doubt, 
containing guidance for those who are mindful of God , or 3 
pointing to the main quality or essence of the nature of the noun 
such as ebdl (translatable into English as ‘water’ with no definite 
article) in (21:30) (4- 44 *1211 U14 j and We fashioned from 

water every living thing. Distinguishing between instances of the 
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cognisance ’a/ and the generic 'al in various instances may cause 
interpretational problems. A case in point is the following verse 
in which type 11:3 of the generic 'al occurs but could easily be 
confused with type 1:2 of the cognisance 'al (6:89) (jkll 212 J\ 
I2£j ,2s pVjA 14 6 ja2 1 j ^51 ^.11 j .. 1151 ' those 

[messengers who have been previously mentioned] are the ones 
to whom We gave scripture, wisdom and prophethood [all with 
generic ’al] but if these [people now] disbelieve in them, then 
indeed We [already] have entrusted them [referring to the three 
institutions, but not a specific book or creed] to a people who do 
not disbelieve in them. 

Vi 'ala initiation and interjection particle (^UsjU sbl), occurring 54 
times in the Qur’an. It lends particular emphasis to the context in 
general and functions in three ways: I attention drawing particle 
(-cuS ‘indeed ...’, ‘surely ...’, ‘alas ...’. It may precede 

either a nominal sentence, as in (2:13) b£ I “4* J4 lijj 

'jjkEu 'i ‘jSXj 4 Vi 14S 1 when it is said 

to them, ‘Believe, as the others believe, ’ they say, ‘Should we 
believe like the fools have done?’ Indeed they are the fools, 
though they do not know it or a verbal sentence, as in (11:8) 

~ J V. 1 fj- ^ .y. j V 1 4 . . j Ua ^jl 42 *dal ^il l—ll2d! ~ J V. 

if We delay the chastisement until a reckoned appointment they 
are sure to say, ‘What is detaining it?’, alas, on the Day it comes 
upon them, it will not be averted from them II gentle 
encouragement particle ( -4 p*), ‘wouldn’t you ...?’, as in 

(37:91) 'jjKd S\ Jlaa 442 * ^1 j-l'ja so he turned to their gods and 
said, ‘Won’t you eat! ’ III strong encouragement particle <-«ja.) 

‘will [you] not ...?’, as in (26:11) 'oja2 Vi 'Jjpj? f j 5 the 
people of Pharaoh, will they not take heed? 

OVI D al- : ’dna (see 3 -y/w-n). 

cj/J/i r oath; decrease, to decrease, to reduce; to prevent, to deny. 
Of this root, 221 'alatnci occurs once in the Qur’an. 

'alata i [v. trans.] to reduce, to suffer someone, to deny, to 
receive less than their dues (52:21) jUij 44rA ' A 1 '* (jAHj 



'(> ■Jkluli Uj L&J and those who believe and 

whose descendants follow them in the faith, We cause their 
descendants to join them, and We do not deny them any of [the 
reward for] their deeds. 

jS ’alif-lam-ra, a letter combination initiating each of Suras 10, 11, 
12, 14 and 15. It is one of twelve such combinations, each of 
which is formed from one or more, up to five, of fourteen letters 
of the alphabet (namely: t, £, j, os o=>, -U, £, <3, 4 J, ^ 6, —» and o) 
and initiating a total of 29 suras of the Qur’an. Each of the 
combinations, designated by Qur’anic scholars as cjULLJ (the 
separated letters), are recited as names of the letters in its/their 
pausal forms (i.e., with a sukun), e.g. °alif, lam, rd. Because we 
have no hadith from the Prophet as to the significance of these 
letters, Qur’anic scholars have been offering various opinions as 
to what they stand for, although none of these opinions is 
regarded as authoritative. ’al-Razi in his J al-tafslr ’al-kablr and 
’al-Suyutl in his ’al- ’itqan fi c ulum 'al-Qur'dn offer good 
accounts of these opinions. It is sufficient, however, to mention 
two such opinions here: 1 the letters are a reminder to the Arabs, 
who first heard the Qur’an, of their inability to match the 
eloquence of the language of the Qur’an, in spite of the fact that 
the raw material from which the Qur’an was formed, namely the 
individual letters, such as those making up these combinations, 
was a common property shared by everybody 2 these letters are 
exclamatory devices intended to arrest the listeners’ attention, 
somewhat similar to the custom of stalling poems with an 
emphatic ‘No!’ or ‘Indeed!’ for a similar purpose. Exegetes 
normally add after expounding such theories, ‘God knows best.’ 

ui/J/i ’-/-/(1) thousand; to put together, bring together; to habituate; 
to get accustomed; to soften up; intimate; mate. Of this root, 
seven forms occur 22 times in the Qur’an: <_ili ’allafa five times; 

mu ’allafatun once; uqu ’llcif twice; <_ili 3 alf 10 times; 
’alfayn once; <-iVi °alaf twice and t-ijll 'uluf once. 

till J allafa [v. II, intrans. with adverb jjj] 1 to join together, to 
gather together, to compile (24:43) <4 uJyi p ^ kill ‘J jj JJ 
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Hl£j klkj f do you not see that God drives the clouds, then 
gathers them together, then makes them into a heap? 2 to 
reconcile (3:103) UljaJ JAjj ti JJa i_«SU iljc.1 jj when 
you were enemies, then He reconciled your hearts together and 
you, by His grace, became brothers. 

4il>» mu’allafatun [pass, pait.] one who is softened up, 
reconciled *(9:60) Jj js kilykll'j new convert to the faith [lit. those 
whose hearts are being reconciled ]. 

ubU ’Tlaf [v. n.] reconciling, habituating; composing; securing 
(106:1) jluys mJjV [He did this] in order to make Quraysh secure 
(or, to keep Quraysh together as a cohesive unit , or, to help them 
continue with their summer and winter journeys). 

>* Og !« - __ 

till 'alf [card, no.; dual J alfayn ; pi. of paucity <-«VT D dlaf, pi. 

H ' ' -* '» £ " 

<-sijll ’ulufl 1 one thousand (29:14) tjll cja Jl Ikjj UL.‘J jSTj 
lit V] and We sent Noah out to his people, and he 

stayed among them for fifty years short of a thousand 2 a great 
amount (2:96) tjll 'JJ j Jad jj any of them would long to be 
granted longevity for a very long time [lit. a thousand years]. 

till °alif (2) the letter ’alif represents a long vowel, somewhat open 
front (or back depending on the phonetic context in which it 
appeal's). Unlike the hamza, it does not function as one of the 
three radicals of the Arabic root and it does not initiate words, 
hence the absence, in dictionaries, of a letter 3 alif section. In 
addition to the various roles the 3 alif generally plays as a basic 
morpheme of the Arabic language and as a grapheme in the 
standard system of the orthography, it functions in the Qur’anic 
text in particular as: la substitute for the light nun of 
augmentation (kiJJ j ail <_kll) (cf. n.), in the two verses (12:32) 
Jjc.llflll (‘(jjjji) lijJTj JJJl he shall assuredly be imprisoned 
and shall be one of the degraded and (96:15) J-JaiU (Jilai) Uilal 
We shall seize him by the forelock and 2 the D alif of extension (<_ili 
4Lall), added in some verses to the end of certain words 
terminated in fatha, as in (18:38) Jj kill a US1 but, for me. He is 
God, my Lord ; (76:4) XAU, JjalSll 'aaa-i We have prepared for the 
disbelievers chains and (76:16) flJ "> IjjjIjS goblets of silver. 
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The final 3 alif in US1, and IjjJ'jS is pronounced in Qur’anic 
recitation as a short vowel and the words arc thus rendered as (jSJ, 
J^Vd, and jjjfjarespectively 3 non-functional (following an earlier 
system of orthography where the fat ha was replaced by the D alif, 
this was retained later), as in (27:21) J Oi. iiieV I 

shall punish him severely, or slay him. 

J/J/S lightening; sharpening; agitation; yearning; family ties; 
pledge, covenant. Of this root, Jl 3 ill occurs twice in the Qur’an. 

JJ 3 ill [n.] pact, relationship, tie (9:8) I jj?jj V I ‘Jfj 
'If VJ // they get the better of you, they will not observe 
towards you any tie of kinship or treaty. 

VI 3 ilia, particle occurring 657 times in the Qur’an and functioning 
as: I an exceptive particle ‘except ...’, ‘save for ...’ 

(2:249) "44° VdJS VI Ijjjda but they all drank [deeply] from it, 

except for a few II in the meaning of adjectival yt- (q.v.) 
‘different from’, ‘other than’ (21:22) h'iJii iil VI 4$Jli d^ ‘f if 
there had been in them [the heavens and earth] deities other than 
God, both the heavens and earth would be in ruins III in the 
meaning of ‘but...’ (Jj), (q.v.) (20:2-3) VI 'JVjiil 452c. UIjj? d« 
sjSii it was not to distress you [Prophet] that We sent 
down the Qur’an to you, but [We sent it] as a reminder for those 
who stand in awe [of God]. 

<^5UI 3 alla 3 i (see ^aII ’alladhi). 

4£UI 3 allat (see ^/j/J l-w-t). 

tr^UI 3 allati (see ^ill ’alladhi). 

3 alloti (see 3 alladln). 

(jlilll 3 alladhdni (see tsill 'alladhi). 

^ill ’ alladhi , masc. sing, relative pronoun (jkidl jjLdl J yA H) 
occurring 304 times in the Qur’an, who/he who; which/that which 
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(43:13) Ija 41 y/ory fee to Him who subjugated all 

this to us\ (jlilll (’alladhcini), masc. dual (jSiill IS £L\), (> ^iill 
( 3 alladhayni) in the accusative and genitive cases) occurring 
twice in the Qur’an (41:29) b^' t> 454^1 jLill 4j 4ij our 

Lord, show us those of the jinn and the humans who have led us 
astray, 'jjill (’ alladhlna ) masc. pi. (jSldl *_mJ 1) occurring 1073 
times in the Qur’an (21:101) 4^ “4-1 bi^' b) those for 

whom [a promise of] the reward most fair has already been given 
by Us', ljjII (’allot!) fem. sing. iSjLS) occurring 68 times in 

the Qur’an (58:1) <111 ls ^Lj Wjj ^ dliiii JjS aJU God 
has heard the words of her who disputes with you [Prophet] 
concerning her husband and complains to God', (’all at a ni) 

fem. dual (no instance of which occurs in the 

Qur’an); <^5111 (° allot!), fem. pi. occurring 10 times in 

the Qur’an (12:50) b«i4 b*-^ II J4 U iiLli 4Ej go 

back to your master and ask him about those women who slashed 
their hands: variant <45111 ( 3 alia D t), fem. pi. (4uyill ^1) occuning 
four times in the Qur’an (58:2) J4jjlj ^iUI 5/1 J4 j 44I b] none are 
their mothers except those who gave birth to them. Relative 
pronouns when used in combination with nouns or pronouns 
bring great emphasis to the discourse (35:9) ^Ujll J4J Ju\j it is 
God who sends forth the winds ; (40:13) ‘£iy„ ^ ji He it is 

who shows you His signs. Members of the ’alladhl paradigm are 
considered as definite. However, in some contexts they may 

occur in the sense of ‘anyone’, ‘anybody’ or ‘whoever’, e.g. in 

f * * 8 % ' 5 

(4:16) UoAjils ‘f&a 44$4 (jldilfj if any tw’o of you commit [a lewd act] 
punish them both. 

brill 3 alladhlna (see ^ill ’alladhl). 

(1) 3 -l-m pain, ache, to feel pain; baseness. Of this root, two 
forms occur 75 times in the Qur’an: <jjil4 ta’lamun three times 
and 41 ' ’aUrn 72 times. 

44 ta’lam [imperf. of v. jJ ’alima, intrans.] to feel pain, to feel 
hardship (4:104) 4£ 'qJLL J4ii b] if you are 

suffering pain, they are also suffering pain as you are suffering. 



’allm [quasi-intens. act. part.] very painful (41:43) jil j 

tJic. jjj SjiLa your Lord is Lord of forgiveness, but also of 
painful chastisement. 

fll ( 2 ) 'alif-lam-mlm letter combination initiating Suras 2, 3, 29. 30, 
31 and 32 (see jll ” alif-ldm-rd). 

>dt ’ alif-Icim-mim-rd letter combination initiating Sura 13 (see jll 
D alif-ldm-rd). 

3 alif-lam-mlm-sad letter combination initiating Sura 7 (see jll 
’alif-ldm-rd). 

—fc/J/i ”-l-h old Semitic root denoting deity of which various forms 
occur in all Semitic languages. Of this root, five forms occur 
1139 times in the Qur’an: ill ’ildh 111 times; jjjlj ’ildhayn twice; 
ijli ’dlihatun 34 times; A il ’alldh 982 times and ^1 ’alldhumma 
five times. 

ill ’ildh [n.; dual j^l] ”ildhayn', pi. i«li ’dlihatun ] 1 deity, god, 
worshipped object (19:81) l”j? “41 'jh 44 <44 ^111 jji [> Ijjall'j and 
they have taken for themselves [other] gods, beside God, that they 
might be for them a support 2 God (37:4) V' ji 44)' 'jl truly your 
God is one 3 guiding force (45:23) ilj* 41) jail t> -4'4' consider 
the one who has taken his own desire as a guiding force. 

ill ’alldh [proper name, described by philologists as ‘the most 
definite of all definites’ (<-ijUUI God, the True and Only 

One (112:1) 4.' <lil y He is God the One. 

’allahumma [form of address to God used in contexts of 
absolute supplication; various theories have been advanced as 
regards its structure including it being a borrowing from Hebrew] 
O God! (10:10) J4-® 44 y' 4- their prayer in it is ‘Glory be 

to You, God!’ 

4-M - l-w/y shortcoming, to be remiss; oath, to swear; to shine; 
favour. Favour, however, could also, on the basis of meaning and 
structure, be connected with the root J/J/S (q.v.). Of this root. 
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four forms occur 37 times in the Qur’an: jjib ya ’lun once; jjijj 
_ '% _ _ _ 
yu°lun once; Jjb ya ’tali once and iVI 'ala ' 34 times. 

ujib ya ’lun [imperf. of v. vt 'ala, trans./intrans.; this verb 
usually takes a negative particle and together they function as a 
single unit] to be reticent towards someone, fall short of doing 
what should be done; to flag; to be remiss (3:118) [> VUaj Ijjabj V 
VUa. jib 'i 3- do not take for your intimates such outsiders as 
are unflagging in their efforts to ruin you. 

>0 > _ 'U _ 

yu’lun [imperf. of v. IV 'a'la) orthographically > 

’did intrans.] to swear, to vow *(2:226) off. they 

swear/vow never to have sexual relations with their wives. 

uXL ya ’tali [imperf. of v. VIII Jail ’i’tald, intrans.] to swear 
(24:22) (jj^bbail j ^jiil ff 1 jj 33 Ajtiiilj Jljaail jijl Jjb 'i 3 

<111 'jjja.t^dlj and let not those of you who possess bounty 

and plenty forswear giving to kinsmen, the poor, and those who 
emigrate in God’s cause. 

fVT ’aid’ [pi. of n. yi ’alan, yi Gian or yi Glyun] favour, 
blessing (53:55) L sjGz IjU so which of your Lord’s 

blessings do you doubt? 

A °ila preposition (ff uQa.) occurring 737 times in the Qur’an. In 
context J] mainly denotes: 1 a point reached in physical location 
Vlill elfcbl) to, as far as (17:1) ..ralf-bt 5bi <j"JJ Ls.iil A 4“ 
^1] ^ jaJ glory be to Him who made His servant travel 
by night from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque 2 a 
point reached in time (<jjUjil VU1I to, till, until (2:187) I J4 p 
tP ^12-ail then complete the fast until nightfall. Grammarians 
differ as to whether a point reached (VU1I *4^1) means only the 
initial point or the entire extent of the location; consequently 
jurisprudents differ as to whether or not elbows should be 
included in the ablution as commanded in verse (5:6) 4411 Aff. 
jiljldl ^1 fSlb'j jkj Ijbj&la s5lUl ^1] "bba lit I jble you who believe, 
when you are about to pray, wash your faces and your hands up 
to [also interpreted as: up to and including] the elbows 3 
accompaniment ‘with’ (<4^1I) (2:14) 4^444^] fjk lil'j when they 



are alone with their evil companions 4 the meaning of preposition 
fi J in; at; on; near, by ... (4:87) [KuTK;' 

He will gather you all together on the Day of Resurrection . It is 
also said to have the meaning of J* in (79:18) ‘J 411 Ja do 
you want to purify yourself? 5 direction towards (19:25) yfs 
IjLj qLIe and shake the trunk of the palm tree 

towards you, it will drop over you ripe dates 6 the meaning of 
preposition ! (! jaJI ‘to’ (27:33) lit* qhi] jUVl j 

the command belongs to you, so consider what orders to 
give us 7 the meaning of preposition c ald against; upon 

(in one interpretation of 17:4) J* JjjI JL\ ify J] 

IjjjS ffL (juj» ydji\ in the Scripture, We decreed upon the 
Children of Israel, ‘Twice you will spread corruption in the land 
and become highly arrogant’ 8 in addition to (38:24) J>u TUT. jil 
dhkkj he has wronged you by demanding your ewe [to 
add] to his ewes 9 so-called ‘redundant’ imparting 

emphasis to the entire context, as in the valiant reading of 
tahwi as tahwa in (14:37)^1 (lsJ£) l£j*h Jddi so 

make [some] hearts of humankind turn to them, (or, to yearn for 
them ) 10 connecting an agent to an object (kjjkill) (12:33) Ljj Jli 
kJ] Ljjj JLL ll* t_jk1 ’jkUl he said ‘My Lord! the prison is more 

preferable to me than what they are asking me to do. ’ 
Grammarians note, however, that a goal (kilill), of some kind or 
another, is always present as a semantic component in all contexts 
in which occurs. 

3 ilyds [proper name of Hebrew origin occurring three times in 
the Qur’an] the prophet Elijah (I Kings XVII.ff. and II Kings I—II) 
(6:85) [jj-dlLdl LS Lfj Zachariah, John, 

Jesus and Elijah—every one of them was righteous', the story is 
told of how he commanded his people to refrain from the worship 
of Baal (37:123-32). It is in the context of this narrative that a 
quaint etymological rendering of the term ’ilydisln occurs 
*(37:130) 77 yasln J) JL- ftL* peace be upon [the family of] 
’il yasln interpreted as either [>UJ ’ilyds himself or a plural of oUJ, 
meaning him and his followers. It is possible, although there is no 
transmitted authority, that Jj 77 could mean Ji 77/, ‘the people of’. 



‘the family of. 


t-yll "alyasa c a [proper name, boiTowed from Hebrew, occurring 
twice in the Qur’an] the prophet Elisha (I Kings XVII ff. and 11 
Kings I—II) (38:48) JjlSlI jk) jkll li) jlull) JjcULJ jkilj and 
remember Ishmael, Elisha, and Dhu’l-Kifl, each of them truly 
good. 

j»S 'am conjunctive particle, occurring 137 times in the Qur’an, 
functioning as: I [connected with what precedes it (<L_^)] a 
choice between two propositions-‘this or that’; it is usually 
preceded with a hamza that denotes equality (VjLull Sj4a) (q.v.) 
(7:193) ^»l >a 5 ^- 1 ' V ^I *.j S/ ^.qJl ^a^c.aj qijj 

and if you call them to the guidance, they do not follow you—it is 
the same to you whether you call them or you are silent II 
[disconnected from that which precedes it (meaning of <Jj 

bal, q.v.)] dismissal, or disapproval of a preceding proposition 
and turning to a following one, ‘... nay but ...’, ‘however, even 
...’, ‘or ... as in’ (32:3) iljjil yet they say, 'He 

[Muhammad] has made it up’, which follows (32:2) V Jjjjj 
[jjJUdl Ljj 5 U) Luj this scripture, free from all doubt, has been 
sent down from the Lord of the Worlds. It occurs also preceded by 
hamza, denoting disapproval and dismissing the proposition 
before it (7:195) ^ ^ ^ j J\ ^1 

yjfc. " 4 s f' 4 * have they feet to walk with!?, [or] 

have they hands to strike with!?, [or] have they eyes to see with!?, 
or have they ears to hear with!? Similarly it occurs in 
combination with interrogative Ja with the same implication 

& > >$ ^ - O j 0 ; - 0 

(13:16) jjdlj ciiLAkll Ja ^^5/1 ijjEu Ja are the blind 

and the seeing equal!?, or rather is darkness and light equal!? 

m-t elevated places; hillocks, crookedness, weakness; 
measurement; to guess; doubt; to bend. Of this root, "amt 
occurs once in the Qur’an. 

clf\ "amt [n./v. n.] crookedness, unevenness (20:106-7) Ujjja 
Vj Vjf- 4 )? ls'J* V UlaaLa lc.15 and leave them a flat plain, you 
see in it no any crookedness or unevenness. 
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’-m-d end, terminus; term, period, span, long time; to be angry. 
Of this root, 4J 'amad occurs four times in the Qur’an. 

U ’amad [n.] 1 distance (3:30) ’<n>j ‘J jl jjj ? [> ejLc. Uj 

Ijj*j IjJ and what it has done of evil; it will wish that there were a 
long distance between itself and that [evil] 2 time (57:16) I y 44 Vj 
idSfl (JLka JjS "> cJjSII Ijj jl 'jjjJIS and that they should 
not be like those who were given the Scripture before, and the 
time became long for them, so their hearts hardened 3 appointed 
time, point in time, particular time; end, terminus (72:25) o] Ja 
|j-1 Jfj kl -te jj 14 tjjjal say, 7 do not know whether 

what you have been promised is near, or whether a particular 
time has been appointed for it by my Lord’ 4 [adverbially] in 
duration (18:12) I'iJ ijj 44 p£>j 'J\ pkd "Jkliij p then We 
woke them so that We might know which of the two parties was 
better able to calculate how long a time they had remained [in the 
cave], 

j/f/i ’-m-r boulder, marker, landmark, hillock; affliction; chief, to 
appoint as chief; command, to command; affair; to increase, to 
multiply, to guide. Of this root, eight forms occur 248 times in the 
Qur’an: j4l 'a mar a 54 times; °miira 23 times; ojj4^ 
ya’tamirun twice; ‘ ’j J amr 153 times; jj4l ’umur 13 times; ofjP 
'amirun once; s'jl4i ’ammdratun once and j4l ’imr once. 

ja\ 'a mar a u [v. trans.; pass. v. fl ' umira\ 1 to order, to 
instruct, to command (7:12) jl jkls Vi 14 Jla He said, 
‘What prevented you from [lit. from not (see V la, function 4)] 
bowing down as I commanded you?’ 2 to enjoin, to ordain, to 
decree (12:40) aO VI I jidu vf ff Ail VI J.S4JI pi all judgement belongs 
only to God, He ordained that you worship none but Him 3 to 
prescribe (2:222) -dll ^j4l 42^. p4yjU I ils when they are 

cleansed, you may approach them as God has prescribed for you 
4 to incite (4:37) ckMd (_>-l-dl 'ojyLdj tla^il t/7oso who are 
miserly and incite other people to be the same 5 to counsel, to 
advise, to suggest (26:35) 'jj iffc 1414a ‘j Ijjj 

he means to use his sorcery to drive you out of your land!, what 
do yon suggest? 6 to justify (52:32) jdjS "Jk JJ li^ Jxj-«5lkl pt jJj ‘ f l 
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jjjcli. does their reason really justify this to them, or are they 
simply insolent people? 7 to charge with, to assign (80:23) 22 51S 
i U yet man has not carried out what He charged him to do 
8 to let someone behave in accordance with their own inclinations, 
to leave someone to his/her own devices (according to one of 
several interpretations of verse 17:16) UjJ 3 jjS dll^j \SSJ lijj 
Jjill 22c. ^-2 l^j| Ijluia 22j2 and if We desire to destroy a town. 
We leave those of its inhabitants, who are living at ease, to their 
own inclinations, and they commit abominations in it, so the 
sentence is passed against it [the more popular interpretation, 
however, is We command those of its inhabitants who are living 
at ease, and they commit abominations in it], 

’ammara to invest with authority, to cause to be in 
command; to cause to multiply or increase in numbers, in a 
valiant reading of verse (17:16) [v. II, trans.] t djA We put in 
command those of its inhabitants who live in luxury, or. We cause 
[such people] to increase in number. 

ujj-uIj ya ’tamirun [imperf. of v. d ’tamara, intrans.] 1 to 
consult together, to counsel one another (65:6) 'jj2'j 

and consult together in a good way 2 to plot together against 
[with prep, j] (28:20) dijh52 2L 5L2I (j) the chieftains are 

plotting together [against you] to kill you. 

’amr [n.] I [pi. jJ'J ’awdmir] 1 command (46:25) JS ’Jds> 
Ijjj j4L it [the storm] destroys everything by the command of 
its Lord 2 will (9:48) "Aj -211 ’jJt \jfd 5 and God’s will 

triumphed, much to their disgust 3 teaching, ordinance, guidance, 
instruction (49:9) <111 jJ J] ^ Ijhlia so fight the 

oppressive party until it returns to God’s ordinance 4 system, 
order (41:12) 14 j2 d-L* gjAUjaaa so He 

ordained them seven heavens in two days, and assigned in each 
heaven its order 5 decision, decree (9:106) 211 j2V CijdJ* 

Lijtj tfj CJ and others are deferred to God’s decree, 
whether He chastises them or accepts their repentance 6 domain, 
prerogative (17:85) ‘22 J U'j Jjj jf\ ^ Jjk J5 ^ jj\ fp. db fLdj 
5125 VJ 221 and they ask you [Prophet] about the Spirit, say, ‘The 
Spirit is [part] of the domain of my Lord’, you have only been 
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given a little knowledge [lit. you have not been given of 
knowledge but a little ] 7 obligations, duties, tasks (18:88) [> 

[>li as for him who 

believed and did right, for him, as recompense, will be the 
ultimate reward, and we will assign to him of Our 
commands/tasks that which is easy [to fulfil] 8 decree, verdict 
(11:76) fA ^gjlj dLj e-lk .33 4jj Ilk Qc. ^jaI^jjIIj 

Abraham, desist from this: your Lord’s verdict has come about; 
and there is chastisement coming to them that cannot be turned 
back; *(4:59) j*i\ <^ijl those in authority/those in command 9 
opinion, judgement *(18:82) tjjf [> dika Gj / did not do it out of 
my own accord [lit. I did not do it by my own command ] II [ pi. 
jj2 ’ umur] 1 affair, matter (8:43) [4 s 'J jfj ^ 4klk ij kill [4 s !Ji -l 
jJ)l\ 4k jlnlj [ALiil Y'j&S, remember when God made you see them 
in your sleep as few—had He shown them to you as many, you 
would certainly have lost heart and disputed over the affair; 
*(12:102) 4 , jki I jildJ they settled upon their plans; *(9:50) Ukd j* 
AjJ we have taken our precautions beforehand; *(21:93) 'jkk£ 
44: 4'JJ they fell into disunity, caused a schism amongst 
themselves [lit. they fragmented their affairs between them]; 
*(3:186) jjh\ ffs- matters of great importance, serious 
undertakings, a task requiring great capability; *(9:48) 411 I 4 
j 4ii they stirred up trouble for you, they devised plots against 
you [lit. they turned the matters for you] 2 situation, condition 
(18:21) [44! [jjk'J-4 when they were discussing their 

situation among themslves 3 what exists (11:123) -J4J 4 t -dlj 
■dS yti\ dill j (_p=jVI j to God belongs all that is hidden in the 
heavens and earth, and to Him all that exists shall return. 

ojj-4 ’cimirun [pi. of act. part. j4 ’amir] those who enjoin or 
urge someone to do something *(9:112) Cjf 4j144 ofjfb 

jikll those who enjoin the good and forbid the wrong, i.e., the 
righteous ones. 

i'jU ’ammaratun [intens. act. paid, fern.] given to tempting or 
urging (to do bad things), prone to inciting (the performance of 
evil acts), one who/that which insinuates or incites (to evil) 
(12:53) ® JJLi'Jif! [jkill [jl i/J>\ Gj I do not exonerate myself 
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for man’s very soul incites him to evil. 

>4 ’imr [quasi-act. part.] grievous, abominable, foul (18:71) 
\’J4 144 44a. 4il 4^' did you make a hole in it, so as to 

drown its passengers?, indeed, you have done afoul thing! 

<>4i duns [n.] 1 yesterday, the previous day (28:19) ^^42; ‘J ijjji 

1421 cJa 14S Moses, do you want to kill me, as you killed a 
soul yesterday? 2 [also used adverbially] the near past, a short 
time ago, just recently (28:82) jjfejj 'ofjk <il£4 lj£u j 

[>i (jjjll 444 <111 t/7e /je.rt day saw those who had just 
recently wished to be in his place exclaiming, ‘Well! It is God 
alone who increases the provision to whoever of His servants He 
will. ’ 

% 

turnsun (see j-jhj*/? m-s-w/y ). 

J/f/i very long and broad distinct sand dune; to ascertain, to 

discriminate; to mull over; to hope, expectations. Of this root, 
’amal occurs twice in the Qur’an. 

cM ’amal [n.] hope, desire, expectation (15:3) IjlSU pkjj 

jjUij so leave them to eat and enjoy themselves 

and let [false] hope distract them—they will come to know. 

’-777-777 this root denotes two primary inter-related concepts of 
mother, race, roots and group on the one hand, and on the other, 
front, main road, leader, example and direction. Of this root, 10 
forms occur 119 times in the Qur’an: (j2»i ’dmmin once; p °umm 
24 times; 44^41 ’ummahat 11 times; <41 ’ummatun 51 times; p»l 
’7777777777 13 times; p4i ’7777777777 once; p4j ’777777777 seven times; <411 
‘a’invnatun five times; ^41 °ummiyy twice and ’ummiyyun 

four times. 

ry-d ’77777777777 [pi. of act. part. P '’77777777] heading for, setting out 
for (5:2) p'jaJ iimll 'j. 4 r e 'f 3 nor heading for the Sacred House. 

P ’77777777 [n.] I [pi. cjt^f ’ 7777777777 / 777 ?] 1 mother (23:50) 'fy\ 

<jlc. <4l j 'fly and We made the son of Mary and his mother an 
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exemplar, *(20:94) 'Ll 'JjlU [an endearing form of address] son of 
my own mother, my own flesh and blood 2 foster mother, milk 
mother (4:23) fiV.dJ jhl] ... ‘fifij "fifi. cdifi.forbidden to 

you are your mothers ... your milk mothers 3 (in relation to 
Muslims) wives of the Prophet, mothers of the believers (33:6) 
■fijlfro! kkiyj j Jj ^nll the Prophet is more caring 

towards the believers than they are themselves, and his wives are 
[as] their mothers II [no plural] 1 foundation, cornerstone; canon; 
essence (3:7) ja.lj lJjSII ? l ja cjliSk* cALIi Idfi J'jjl ^ill fi 

it is He who has sent this Book down to you, in which are 
verses definite in meaning—these are the essence of the Book—and 
others that are ambiguous/allegorical 2 source, origin (43:4) kijj 
jLAa. l£iS cJjSII LJ fi indeed it is [inscribed] in the original 
record [lit. source of the Book], kept with Us, exalted and full of 
wisdom 3 centre, metropolis, capital or main [city] (28:59) Jd lij 
ISUli "^24 jli Jfij l«i' eiudj 41&i dfij your Lord would 

never destroy towns until He first raises a messenger in its main 
city reciting Our messages to them\ *(6:92) fijfi Mecca-mother 
of cities [lit. magnet of dwellings] 4 destination, final abode, 
permanent home (101:8-9) Aili eiii. lilj but as for 
the one whose scales [of good deeds] are light—His final abode 
will be the bottomless Pit. 

All ■’ ummatun [n., pi. jlj ’ umam] 1 a people, a nation, a 
community (35:24) jjjj 1*4 5U. yi Ail ‘jlj there has not been a 
community, but came to it [lit. passed away in it] a warner 2 a 
party, a category of people (3:104) J^JI Jl 'jfi.fi Ail ‘fix* ‘cfidj let 
there be a community from among you [also interpreted as: let 
you all turn out to be a community] that calls to goodness 3 a 
crowd (28:23) fififi ^iill fi All ffi. fi'j ili 'SJj lilj and when 
he arrived at the water of Midian, he found a crowd of people 
watering [their flocks] 4 a common belief, tradition (43:22) I Jj 
fififi* fi jIjI'c. Ul j Ail fic. UiUli Ij'^j Ul no indeed!, they say, ‘We 
saw our fathers following this common belief; we are guided by 
their footsteps’ 5 a period of time (12:45) Ail 'fid s li^ fi fifi 
then the one who had gained freedom of the two, remembering 
[Joseph] after a while 6 a fixed, or determined time (11:8) fij 
fi Jdu* Ail ^11 Lilidl ’fid. if We delay the chastisement till a 
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determined point in time 7 organised society (6:38) <ji 'ffs Uj 
jU V] jj)=j j3U> Vj t>ajS/l [there are] no creatures on 

the earth, nor birds that fly with their two wings, but [that they 
are] [organised] communities like yourselves 8 an epitome of 
Godliness, a man alone, one of a kind (16:120) <4 [jU ^fjjj u) 
Abraham was truly an example, an epitome of godliness. 

fU! 'amam [adverbial] front, forward direction; coming time 
(75:5) UUI jaijl [jlluVI jjjj Jj yet man wants to continue sinning in 
the future (or, Yet man wants to deny the truth about things yet to 
come [such as the Day of Resurrection]) [lit. yet man wants to sin 
ahead of him]. 

fU ’imam [n., pi. D a : ’immatun\ 1 a leader (2:124) jl ijj 
HU ^liil 41kU Jli cjUKj <fj JuAfjjj when Abraham’s Lord 
tested him with certain commandments, which he fulfilled. He 
said, 7 will make you a leader of men ’; *(9:12) js&ll XA hardened 
disbelievers [lit. leaders of disbelief] 2 a divine writ, a guide 
(11:17) UUjj HU iJj£ fdja and before it, the Book of 
Moses, a guide and mercy 3 master record (36:12) »l$. JSTj 

(jjU ^U (ji and We keep an account of everything in a clear 
Master Record 4 creed, conviction (in one interpretation of 17:71) 
■^UL (jijl JS Ijkjj on tke Day when We will call every people 
by their creed [also: by their leader, their book or their mothers] 
5 an example, a model (25:74) HU jUHii litkfj and make us good 
examples for the pious 6 a highway (15:79) <442 H^jjj IHaiila 
(joH and We took retribution from them; both are still there on a 
clearly marked highway. 


'<ja\ ’ummlyy [nisba adj./n.] 1 unlettered, unable to read (7:158) I juli 
fdjHjj aIIIj so believe in God and His Messenger, the 
unlettered prophet 2 a pagan, a person with no revealed scripture 
(3:20) [44LJi UbSJI I jjj! [jUl JSj ask those who were given 

the Book, as well as those without one, ‘Do you surrender 
yourselves entirely to Him too ? ’ 

Gat ’< 77777770 , occurs 55 times in the Qur’an and functions as: 1 a 
detailing Hja) or a partitive particle implying conditional 
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dependency, comparison or contrast between the two constituents 
of its sentence (the second of which will always be prefixed with 
A) and lending emphasis to it, ‘as for ... it was/is ...’ (18:79) C>l 
>21 > '» cjjlia A>Ul as for the boat, it belonged to poor 

people working on the sea 2 a conditional particle indicating 
comparison or contrast (i=>> sbl), in which case it is usually 
repeated in the discourse, i.e. ‘as for .... and as for ... as in 
(2:26) -I f lib *cj! !^i2p ^jj2l llals 

li^j Ail! as for those who believe they know it is the truth from 
their Lord, but as for those who do not believe they say, ‘What 
[ever] does God mean by such a comparison?’ 

U ’imma, occurs 30 times in the Qur’an and functions as: 1 option 
particle ( ja^ ») ‘whether ... or ...’ (18:86) "jl Hi »1 1 iU US 
U1A ‘j lilj We said, ‘Dhu’l-Qamayn, you may choose 

whether to punish or show them kindness' 2 detailing or partitive 
particle <_«>) (76:3) IjjAS Hlj l>Li Hi >121 U1 We 

guided him to the [right] way; he is either thankful or ungrateful 
3 a particle denoting uncertainty of an outcome (9:106) »*j 
>> L> 111 j Hi <11! >7 'J» and others are deferred to 
God’s decree, whether He chastises them or accepts their 
repentance. Differentiation is made between the above 111 and the 
one in (19:26) » a CljjAj > b Hla and if 

you see any human being, you say: 7 have vowed to the Lord of 
Mercy a fast. ’ The latter is a compound of conditional j! + so- 
called ‘redundant’ or emphatic mci (U). 

o/j»/i ’-m-n to be safe, to be secure; guard, keeper; trust, to be 
trusted; belief, faith, to believe. Of this root, 19 forms occur 858 
times in the Qur’an: >1 ’amina 20 times; '<>1 ’dmana 537 times; 
OII J Ltumina once; > ’amin six times; Ai«l ’aminatun once; jjHl 
’ciminun 10 times; AjUi ’amdnatun twice; cjUU! ’amanat four 
times; >1 ’amn five times; Ail ’ amanat un twice; ’amin 14 
times; jLJ ’tman 45 times; >H ma’man once; >22 ma ’mun 
once; » mu’min 22 times; ,» mu’ minayn once; 
mu’minim 179 times; Aiu«> mu' minatun six times and c» 
mu ’mincit 22 times. 
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[>! ’amina a [v.] I [intrans.] to feel safe, to be in a time of 
safety (2:196) I ^11 ^ya3 ^VlLal 1 jla Cli\(l if 

you are in time of peace/you feel safe, anyone wishing to break 
the restrictions of consecration between the minor pilgrimage and 
the major one must make whatever offering he can afford II 
[trans.] 1 to trust someone with or over something (2:283) [>i ‘jli 
kaUJ y«jj! ^ill jjjla \l^u but if you decide to trust one another 
[with or over something], then let the one who is trusted deliver 
his trust 2 to guard against, to wish to be safe from (4:91) 

y OjJjjj yjjili you will find others who wish to 
be safe from you, and from their own people. 

o-d °amana [v. IV] I [intrans.] 1 (as distinguished from jjill 
IjjaS those who deny, I jjiSI those who assign partners and 
I jSali jjjll the hypocrites) those who believe in God (66:8) yill 
IkjLoj <111 yi I fiy I jkle you who believe, turn to God in sincere 

repentance 2 (contrasted with believing in previous religions such 
as Judaism and Christianity) Muslims (5:69) IjiU yillj Iyill f) 

V j lila l.k.ll.ktf-3 dfc-j ^ajjllj <illj ij* iSf ‘ J {jjkljMallj 

'jjj'jkj those who believe, [the Muslims], those who embrace 
Judaism, the Sabians, and the Christians—those who believe in 
God and the Last Day and do good deeds—will have nothing to 
fear or to regret 3 (contrasted with j4J ’aslarna) to attain true 
faith (49:14) yk.yi jli iLxJ I jiJ ysr, I jL"i JJ JS hul* L.r>Sn cJi 
J^Sjjla the Bedouins say, ‘We have attained true faith. ’ [Prophet] 
say, ‘You have not [yet] attained true faith, but you should say, 
‘We have submitted’ - as faith has not yet entered your hearts 4 
[with prep. _1] to put faith in (44:21) (jjljjc-li J I yuyj 2 } and if 

you do not believe with me, let me be II [trans] 1 to make 
someone safe, to grant someone security (106:4) p jk [> ^ill 
uiji [> ‘ffdWj He who has fed their hunger, and made them 
secure from fear 2 [also possibly v. Ill] to trust someone (12:64) 
Jja 504 ' (jlc- kS V] <&■ Ja J15 he said, ‘Do I trust you 
with him other than how I trusted you with his brother before 
[with the same disastrous result] !?’ 

’i ’tumina [pass, of v. VIII [>521 ’i ’tamana] to be entrusted 
with (2:283) AjjUi y«5y! ^jll jjjIs !k=kj fi’ . 4»j y.1 "jli but if you decide 
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to trust one another, then let the one who is trusted fulfil his trust. 

"dm in [quasi-act. part.; fem. 'aminatun; pi. 

'amimin] 1 safe, secure (16:112) a 2 jS 514* <111 < _ 

God presents the parable of a city that was secure and at ease 2 
peaceful, at peace, tranquil (44:55) ynJi J 4 qy yydi 
peaceful [and contented], they will call for every kind of fruit. 

AJUS ’amdnatun [fem. n., pi. cjUlJ D amdndt\ trust, charge (4:58) 
yi gjUUS/l I jjjj y iill [jj God commands you to return 

trusts to their owners', *(33:72) yajS/lj Plj^LJI ^4 AjUSlI UlAj4 Uj 

v u*yia y4 Aji y4*jV: 424^. j g.:* j 4.it* to y 44^21 , We 

offered the trust to the heavens, the Earth and the mountains, yet 
they refused to carry it and were afraid of it; but man carried it— 
indeed he is sinful, ignorant. Commentators greatly differ as to 
the meaning of with the definite article in this context. Being 
charged with responsibility (UylSill), with the definite article, is 
chosen by ’al-Razi; this choice fits the larger context. Other 
interpretations include: obedience, the choice between obedience 
and disobedience as offered to Adam, reason or intellect, prayer 
and other duties and obligatory statutes which God has imposed 
upon His servants. 

’amn [v. n./n.] 1 safety, security (24:55) 
liil and He will give them in exchange, after their fear, security 2 
peace, tranquillity, sanctuary (2:125) I24ij 4 jU fa CLmil : ’«21 j 
and when We made the House [at Mecca] a resort and a 
sanctuary for people. 

Al«S ’amanatun [n.] inner calm, tranquillity, relaxation, peace 
(3:154) 4ajUa 114*2 34*1 Jjdl id y. )42c. Jji then He caused 
peace, after sorrow, to descend upon you-a sleep which overtook 
a group of you. 

yj-4 ’amin [quasi-act. paid.] 1 honest, trustworthy (26:193) Jy> 
yyi' 4 jjll 5 U the trustworthy spirit came down with it 2 sincere, 

^ 'K ' *** t 

honest (7:68) yy ^£1 Ulj y'j cAflloj J^iLI I convey to you the 
messages of my Lord, and I am a sincere adviser to you 3 safe, 
secure (95:3) 421 l 2 a 4 and [by] this safe town. 
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iUjl ’Tmdn [v. n./n.] 1 faith (59:9) [> 'jUiVlj 'J‘J I'jjjJj 

P$jll j^U [> and those who are firmly established in their 
homes and in the faith before them, love whoever emigrated to 
them 2 believing, belief (16:106) <jUjj >j [> AilU jiS [> he who 
denies God after having believed 3 (contrasted to ’islarri) deeply 
entrenched true faith (49:14) ykuVI fay. C4j 1 £*lJ I JjS ‘jSlj 

Z?nf yon should say, ‘We have submitted’—as true faith has not yet 
entered your hearts. 

"<>L ma ’man [n. of place] place of safety, place of security 
(9:6) 4244 AJtiji y: Mill dljlyuJ .jjffj. A .a ’A .44 and 

if any one of the polytheists should seek your protection 
[Prophet], grant it to him so that he may hear the word of God, 
then take him to his place of safety. 

ma iniin [pass, part.] something devoid of harm, 

i ' „ 

something completely safe (70:28) j4=- b] [far] 

from the chastisemen t of their Lord none may feel completely safe. 

mu’min [quasi-act. part./n.; dual mu’ minayir, pi. 

mu ’minuir, fern. mu ’minatiur, pi. mu’minat] 1 

adherent to the true faith (33:36) 4111 lij Vj 'JS Uj 
Jki s'jjiJ! J4 5 'uj& "J '”_>4 tifa'Jj it is not fitting for any believing 
man or a believing woman, once God and His Messenger have 
decided on a matter, that they should have a choice of their own 
[in the matter] 2 one who believes (26:3) I yfa Vi 4Lij jLkU 21Ld 
perhaps you [Prophet] are going to torment yourself to 
death [worrying] that they will not become believers!? 

+ , o * 

kfiA ’umniyatun (see j/af m-n-y). 

A/jj/i m-h to forget; to confess; to entrust to; mother; root. Of this 
root, only ’amahin, a variant reading of &l ’ummatin, occurs 
11 times in the Qur’an. 

’amah (a variant reading) [v. n.] forgetting [also interpreted 
as: confessing] (12:45) fa 3k) j having remembered [Joseph] 
after forgetting [him]. 

j/f/i m-w female slave, to take a female slave for oneself. Of this 
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root, two forms occur once each in the Qur’an: ’amatun and 

IG\ °ima\ 

■’amatun [n., pi. iUj J imd’] female slave (24:32) ... IjkSslj 
'fSUj y» marry off ... the good among your slaves 

and your female slaves. 

bi ’an particle occurring 617 times in the Qur’an and functioning in 
various ways including the following: I infinitive so 

designated because it combines with a following imperfect verb 
(rendering it subjunctive (uj and designating it to the future 
tense to form an equivalent to an infinitive noun (Jjff JLff) 
(18:79) fed ‘J cifji and I sought to damage it. This infinitive 
noun performs versatile functions, including: 1 a subject of a 
nominal sentence (2:184) but fasting is better for 

' 0 ' £ -* S ? 'i 

you 2 a subject of a verbal sentence (57:16) y I ffj 'fell Ck? 
<111 j$il J is it not time for believers that their hearts become 
humble to the remembrance of God? 3 a predicate in the 
accusative (10:37) <111 ‘> ’J y*jal! this Qur’an 

is not such as could have been contrived by anyone save God 4 
second paid of a construct (<afe), in the genitive (63:10) 3 J4 ff 
cfell 'jL before death comes to one of you. yi may elide 
before an imperfect, in which case the verb may preferably be in 
the indicative ff Jiff) or the subjunctive ff ff^ff, and the y is then 
inferred or implied (39:64) fesfe! 4^ ff <H' fe' do you 
order me to worship someone other than God, you foolish 
people? y may also form a verbal noun with a verb in the perfect 
denoting past tense (28:82) ff < - fe. <111 ff y YJ were it not 
for God having been gracious to us, He would have caused it [the 
earth] to swallow us too II J contracted form of Y (< h 9 . 1 l ! 
occurring after a verb denoting certainty ffY. or one used in a 
manner similar to such a verb. The subject of y, in such cases, is 
an elliptical pronoun of the story (standing for <J) ( jUSlI jfe= 
fefe) ‘the case is ...’, ‘the situation is ...’, ‘the fact of the matter 
is ... ’. The predicate of this type of J may be an imperfect verb in 
the accusative case (73:20) ffYff Jfe y Jff y jJc. He knows that 
[the case will be this:] there will be among you [some who will 
be] sick ; it may also be a nominal phrase (11:14) fe <Jjj| Utl ! fe-li 
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ji V] <11 V "(Jj aU' then you will all know that it [the Qur’an] is only 
sent down containing knowledge from God, and that there is no 
god but He III explicative (s'JLdd), always preceded by a sentence 
denoting the meaning, but not containing a derivative, of Jjill, ‘to 
say’, and followed by another sentence, as in (38:6) -421 s 

IjjLolj I i the leaders among them went on 
[saying], ‘Walk away and be steadfast to your gods’ IV so-called 
‘redundant’ (S 2 I j), so designated because, structurally, it may or 
may not be used in what seem to be parallel structures (14:12) Idj 
<111 Jd. JSjjj VI 41 what [reason] do we have for not relying upon 
God? (in which it occurs), as compared with (5:84) iV U1 Uj 
<114 why should we not believe in God? (in which it does not 
occur). Of all occurrences of so-called ‘redundant’ J the most 
frequent is that in which it follows the temporal lammd (<m>li lid) 
(12:96) jjdull ita. "(J lids then, when the bearer of good news came. 
Like all so-called ‘redundant’ particles, so-called ‘redundant’ j 
lends emphasis to the general context V meaning ‘lest’ (543 
(4:176) y <111 yjm God makes this clear to you lest you 
should err, and (39:56) <411 uda. j* eddy Id Jd. 4jd2L yjj jy 2 y 
lest a soul should say, ‘Woe is me for having neglected what is 
due to God. ’ 

y 3 in particle occurring 697 times in the Qur’an and functioning in 
various ways, including the following: I conditional, ‘if (< 2 =.yi) 
(8:38) <-kLi ja U J41 ji*i iy2> y if they desist, what went before will 
be forgiven them II negative (<24), preceding either a verbal 
sentence: (9:107) ydddl VI UVJ y 'ylkdj and they swear ‘We 
intended nothing but good’, or a nominal sentence (58:2) J4l£l y 
yVil VI their mothers are no other than those who gave birth 
to them III y 'in contracted form of y (<1221 y <122) lending 
emphasis to the context and preceding either a nominal sentence: 
(43:35) lijll sLaJI ^bd Idl 213j JS y'j and all of these are mere 
enjoyments of this life', or a verbal sentence (26:186) yd diikj y'j 
ydslkil indeed we think you are one of the liars IV so-called 
‘redundant’ (S 2 lj), lending emphasis to the context, as in one 
interpretation of verse (46:26) <2 4 UL 0 y Ly ‘^LSd 21 j and We had 
established them in that in which We have not established you. 
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lii 'and 1 st person sing, pronoun, I, occurring 67 times in the Qur’an 
(12:69) tSljaJ U / am your [very] brother, [>.j nahnu 1 st person pi. 
pronoun, we, occuning 673 times in the Qur’an, and frequently 
used by God in referring to Himself (76:28) 'JbUSk. We 
fashioned them. These pronouns also function as emphatic units: 
‘I myself (12:69) U I am your [very] brother, and ‘We 
ourselves’ (15:9) jkiil Ufjj UJ it is We ourselves who have sent 
down the Remembrance. 

fUl ’andm (see ?/d/\ °—n—m ). 

cjjl ■’ante 2 nd person sing. masc. pronoun, you, occuning 81 times in 
the Qur’an; Uui ’antuma 2 nd person dual. masc. & fern, pronoun, 
‘both of you’, occuning once; ‘^1 ’antum 2 nd person pi. masc., 
‘you’, occuning 129 times. These pronouns also function as 
emphatic units, ‘you yourself, as in (12:90) oft could it 
be that you yourself are Joseph? and (21:54) J* "Ol [OS jSI 

JNo you yourselves and your fathers have clearly gone 
astray. 

Uiil ’antuma (see ’anta). 

>0 g , 

fill ’antum (see ’anta). 

^/e)/' ’-n—th female; to be soft, to be lenient, to be accommodating. 
Of this root, three forms occur 30 times in the Qur’an: ^ ’untha 
18 times; ’unthayayn six times and OU ’indith six times. 

’untha [n.; dual jgul ’unthayayn', pi. OU ’inath] female 
(4:124) A,:4dl d 4-^- dry* jAj Jdi jl _f~ dr dr dr^r. dr > 

anyone, male or female, who does good deeds and is a believer, 
will enter Paradise. 

% 0 

'al-'in/il [proper noun of Greek origin occuning 12 times in 
the Qur’an] the New Testament, the Gospel (57:27) <^u?j liiS'j 

JjoV' ihujle j [dj* and We caused Jesus, son of Mary to follow [the 
prophets] and We gave him the Gospel', *(5:47) drP'f Jd the 
people of the Gospel, the Christians. 
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The Qur’an declares that the Gospel was taught and revealed 
to Jesus; in the same way that the Torah was revealed to Moses. 
The Christian tradition speaks of it being synonymous with the 
good news taught about Jesus, whereas the Islamic concept of D al- 
’injll places emphasis on the notion of a divinely revealed text. 

o*l°-n-s humans, people; tamed animals, to tame; affable, 
friendly, intimate friend, to be sociable; to detect, to perceive, to 
come to know, to gather information, to seek gently. Of this root, 
eight forms occur 97 times in the Qur’an: yi ’dncisci five times; 
L>«julu taster 1 nis once; 44 7 >is 18 times; y-d ’insdn 65 times; y»UI 
1 unds five times; ’anasiyy once; 4*-4 'insivy once and 
musta J nisln 11 times. 

o-ui 'anasa [v. IV, possibly III, trans.] 1 to perceive, to sight 
from a distance (28:29) IjU j^kll [> 4"'* he caught sight of a 
fire on the side of the Mount 2 to conceive, to detect, to sense, to 
discern (4:6) Ijiiili IVij 4v ‘fLA* ‘jli ^ISjll IyL lil y*. ytill I j&\j 
4-T4' “4JI and test the orphans until they reach marriageable age, 
then, if you perceive in them sound judgement, hand over their 
property to them. 

t \' 0 ' , 

tasta ’nis [imperf. of v. X yublj ’ is ta’nasa, intrans.] to 
draw attention to one’s presence, to alert people to one’s presence, 
to seek permission to enter (24:27) j4 44 I jkja S I yjll 4:4 
441 (jJc. I foLdj I J** "45jS believers, do not enter houses 
other than your houses until you [first] have asked permission 
and greeted the folk inside them. 

44 ’ins 1 [collect, n.] [n.; pi. yd ’unds ] humankind as 
opposed to other species, particularly jinn (q.v.) (27:17) 
ujkjjj 4® "ydl y ii44LJ and marshalled before 

[lit. to] Solomon were his hosts of jinn, humankind and birds; and 
they were marshalled in ordered ranks 2 a human being (55:39) 
44 V j 44 <4 ‘(jc. J112 S on that day not a human nor a jinn 
will be questioned about his sin. 

444Syi ’al-’insdn [collect, n.] 1 humankind (4:28) 

44= and humankind was created weak 2 man, the human being. 
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people, men and women (50:16) Alii ^U JJkij Uik. jSTj 
jjjjS Jj! [> idj& Jjkjj We created man, and We know what his 
soul whispers within him, and We are closer to him than the 
jugular vein 3 (possibly) Adam (15:26) [> [> 'jLaVI USW jSTj 

(jjjll UA. We created man [Adam] out of dried clay formed from 
dark, putrid mud', * name of Sura 67, so-named because of 
the reference in verses 1-3 to the creation of ‘humankind’, also 
named ’al-dahr (>1) (see j/A/ida-ha-ra). 

o-iUi 1 urids [pi. of 77/.v] groups of people, tribes (2:60) JS JJc js 
‘{+fj£a (_yAj! each group of people knew their drinking place. 

’inslyy [nisba adj.; pi. ’andslyy] a member of the 
human race, a human being (25:49) IjaS USW ATiLuj 

an// We give it as a drink to many beasts and humans from that 
which We have created. 

% s , > * \'o » 

musta D nism [pi. of act. paid. musta’nis] ones 

seeking/desiring conversation, ones socialising (33:53) lili 
cjjAJ V j I jj4uiU t/7e/i, w/7e/7 yo// have eaten, disperse, and 

do not stay on seeking conversation [lit. seeking companionship 
through conversation ]. 

i-i/o/S ’—77—/' nose; tip; foremost; chief; to begin, to go first; to go by; 
to disdain, to be angry. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur’an: <J»ii ’///// twice and Uii ’dnifan once. 

laS ’m// [n.] nose (5:45) 'cis *Jl j 3 

... uiiSfL i-iiSil j in it We prescribed for them: a life for a life, an 
eye for an eye, a nose for a nose ... 

lii] 1 dnifan [adverbial] presently, just now (47:16) Utli Jli till 
what was it that he has said, just now? 

j»/o/i ' , -/7-/77 (no verb) all God’s creatures. 

fUS ’anam [collect, n. occurring once in the Qur’an] creatures 
(including humankind. Some philologists describe it as meaning 
every creature that goes to sleep, as if it were derived from f j/j 
n—w—m ) (55:10) /cTu 1 /V . A j and the Earth He laid down for 



the creatures. 


0 S ’anna a sister of y ’inna (y Cifjil (>) (q.v.) a subordinating 
particle occumng some 360 times in the Qur’an. Like y it lends 
emphasis to the context but differs from it in the fact that y, 
together with the following sentence, undergoes a process of 
subordination and functions as a nominal clause serving as, e.g., a 
subject (72:1) y*JI j> jii p2L»l Li yil [it] has been revealed to 
me that a company of the jinn listened in [on a recitation of the 
Qur’an] or as an object (6:109) V cit*. lil pi Uj what 
will make you realise that if it [a sign from God] came [to them] 
they still will not believe? 

jjl ’inna emphatic particle (jjSIjj occumng some 1679 

times in the Qur’an. It is the main member of a group of five 
particles designated by Arab grammarians as “inna and its 
sisters’ (l$jljij j y) (y ’inna, y ’anna, y£ ka ’anna, JL la c alla and 
cil layta), which precede nominal sentences governing the subject 
in the accusative case and lend various semantic implications, 
particular to each particle, to the contexts in which they appear, 
(see particle alphabetically). Besides functioning as ‘certainly’, an 
emphatic particle carrying the force of ‘indeed’, ‘surely’ (36:16) 
(jjLQli jJsjII UI indeed we have been sent to you\ (49:12) ytJI y 
[even] some suspicion is a sin, y may also function as a 
particle of causation (12:53) yidl y i/Ji Uj 

e AL I do not exonerate myself for man’s very soul incites him to 
evil. 

Ull ’innamd (said by Arab grammarians to be a compound of the 
emphatic y + so-called ‘redundant’ U which prevents y having 
any government) particle of limitation (jL=a J jL=^. shi), occurring 
some 22 times in the Qur’an; so-called because it denotes 
restriction of that which it precedes to that which follows it, ‘x is 
only y’ (13:7) jiA cJ ILI you are but a warner. 

’anna I inteiTogative ^1) occurring 28 times in the Qur’an. 

In addition to the element of strong exclamation it lends to the 
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whole context, denotes the senses of: 1 ‘however?!’ (19:20) <ji 
OjSj however can I have a son when no 
mortal has touched me?! 2 ‘wherever from?!’ (3:37) 12 a qll 
Mary, from wherever [on earth] do you get these [provisions]?! 
II adverbial (^J=) ‘whenever’ as in one interpretation of (2:223) 
Ijjli fja. your women are your fields, so go 
into your fields whenever you like. 

’-n-w/y divisions of the night; daytime; to become due, (of 
food) to become ready; proper time; utensils; to be deliberate, to 
be solemn; to await; to be very hot. Of this root, five forms occur 

i _ _ _ * _ 

eight times in the Qur’an: ya’nt once; <^1 ’am once; 

’dniyatun twice; ’ana ’ three times and ’ind once. 

ya ’nl [imperf. of v. \J\ ’aniya, intrans.] to become due; to 
reach the appointed time (57:16) j£21 25 £-22 ‘J I ^22 <£'r* 

<21 is it not time for believers that their hearts become humble to 
the remembrance of God? 

Ji iT ’dni [quasi-act. part.] having become due, having reached 
maximum point or degree (55:44) jfc 'Jdj 1^2? they will 
go round between it and boiling hot water. 

<jj| ’dniyatun I [fern, of g-2 ’dm] having reached maximum 
point or degree; (of heat) boiling hot (88:5) Jif- ‘> ^212 and 
are forced to drink from a boiling hot spring II [collect, n./pl. of 
ili) ’ind’] utensils, vessels, serving equipment (76:15) <-sU=jj 
< jjL they will be served with vessels of silver. 

fUT ’and’ [pi. of n. ^ij °iny or ^jl ’ind] hours, or watches [of 
the night] (20:130) t-jfjjafj jyil j and in 

the hours of the night glorify [His] praise, and at the ends of the 
day, so that you may find contentment. 

’ind [v. n.] (act of) reaching appointed time, due coming, 
becoming due or ready (33:53) "J V] ^21 Ciji) I jki V I 'jj2SI 
aUl 'ft Jl believers, do not enter the Prophet’s 

apartments, unless you are given permission for a meal, without 
waiting for its due coming. 



j' 

(jVI ’cil ’ana (see j/j ~^l\ : -w/y-ri). 
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J/— */i ’-/?-/ family, kin; to be populated; to be tamed; to be worthy, 
to be deserving; to take a wife. Of this root, JaI D ahl occurs 127 
times. 

JaS ‘aid [collect, n.] 1 people (2:126) SJJj '1L IL J*kl LQ 
"4^ [> Cil j*51l [> <1aS my Lord, moko this land 

secure and provide with produce those among its people who 
believe in God and the Last Day 2 family, household (28:12) Ja 
,‘41 kijliSj cL j JaS JL. JLiiS shall I guide you to a household who 
could rear him for you? 3 euphemism for wife (12:25) ifja. U cJli 
li4“ 41 SaL J I> she said, ‘What punishment befits the one who 
intended harm to your wife?' 4 owners (4:58) I "J kill j) 
44 ! JjLVI God commands you to return trusts to their owners 
5 dwellers, inhabitants, occupants (18:71) cjL. jSI 4Ja! j>ji 4Lj4-S 
\"J»\ ILL did you make a hole in it, so as to drown its passengers 
[occupants]?, indeed, you have done a foul thing! 6 [as first paid 
in construct (kiLL), ‘worthy of, ‘deserving of (74:56) i/j&il JaS ja 
He is most deserving of being heeded', *(5:47) Jj^lVI JaS the 
people of the Gospel, Christians', *(33:33) lLJI JaS people of the 
House, the Prophet’s household', also used in specific reference to 
members of Prophet Abraham’s household in verse (11:73) 
tiLlI JaS 44° kilSjj j auI the Mercy and Blessings of God [are] 
upon you people of the household [of Abraham]', *(16:43) jSill JaS 
those who have the knowledge', or those who have had [previous] 
revelations, i.e. Jews and Christians', *(3:64) cJjSJI JaS people of 
the Book, Jews in particular, and Christians', *(38:64) jUil JaS 
inhabitants ofHellfire. 

J) °dl (see J/j/S °-w-l). 

"J ‘aw conjunction (—2=^ c-ija.) occurring some 280 times in the 
Qur’an and conveying various specific meanings including the 
following: 1 doubt (LLil) (18:19) fJa QLJ "J\ LJj liui we have 
remained a day or part of a day 2 vagueness QUA') (34:24) "J UJj 
JjL J51L= ‘jl ij'A ^ 1*1 49 J and indeed either we or you are 
following the right guidance or are in clear error 3 giving 



options (jjjijll), ‘either ... or’ and, after prohibitory V forbidding 
all options and choices, ‘neither ... nor’ (76:24) "J 14)4 y=>2 V 

I jjiS do not obey any sinner or disbeliever among them 4 allowing 
a thing or making it allowable (kaLVI) (24:61) "J jjj Ijkd y 
jl JxSjUli Cj ji) that you eat from your houses, or the 
houses of your fathers, or the houses of your mothers 5 
unrestricted conjunction yika), as in the meaning of ‘and’ 
(jljll ^,'ljt.a) (1 1:87) 411 j4 ^3 y jl IjjLjle. .\m.J 14 dljjj y dijAj 
aid 14 does your prayer [religion] tell you to forsake what our 
forefathers worshipped and refrain from doing whatever we 
please with our properties? 6 division or separation 
(2:135) 'J IjjjS IjHTj they say, 'Become Jews or 

Christians, and you will be rightly guided’ 7 transition in the 
sense of adversative bal (<Jj jj^Vl), ‘nay ... rather ...’ 
(2:74) Sjlo5 id! jl dlli 44 y. "4 even after that, 

your hearts hardened so they were like rocks, or even harder 8 
the meaning of exceptive ’ilia (VI ‘except’, ‘unless’ 

according to the views of some eminent scholars in interpreting 
verse (2:236) f I j^jiu jl j ,a^ r 14 pl4ull .-.'VIA y ^£44 ^4^. V 

there will be no financial liabilities on you [also interpreted as: no 
blame attached to you] if you divorce women, so long as you have 
not yet consummated the marriage, unless you have fixed a dower 
for them. 

ji "aw as a rule J joins similarly structured units (phrases, 
clauses, nominal sentences, verbal sentence, etc.) as in the 
examples quoted above. Deviation from this norm imparts special 
meaning/importance to the unit which does not structurally agree 
with the rest in a succession of ’mv-joined units. An example of 
this is the particularising of sending a messenger as a means of 
communication between mortals and God by the use of the verbal 
clause V Aj dJf in a sequence of non-verbal clauses all of which 
are joined by J in the following verse (42:51) kill kdsl ‘J j44 JS U'j 
c-Ulij 14 Ajjlj V 4—jl 9 ?j 3 y« jl Idakj VI it is not 

[possible] for a mortal that God speak to him except through 
revelation or from behind a veil, or if He sends a messenger to 
reveal, or sends a messenger so he reveals by His leave whatever 
He wills. 
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lj/ j/i :> -w-b ditch in which water collects, place to which people 
return; to return; to repeat; to be swift, to be agile; custom. Of this 
root, five forms occur 17 times in the Qur’an: ’awwibl once; 

LJj) ’iyab once; L/J 3 awwdb five times; jj/jl ’awwabln once and 
cjL ma’ab nine times. 

<M 3 awwibi [imper. of v. II IJJ 3 awwaba, intrans.] to repeat, 
to echo (34:10) ^Jj\ JUaL Xii li. jjIj ULIi jSTj We graced 
David with a favour from us, [We said], ‘Mountains, echo God’s 
praises with him. ’ 

uU ’iyab [v. n.] returning, coming/going back (88:25) lull 
"4^0 to Us will be their returning. 

Lifj ’awwdb [intens. act. part.; pi. (jj/jl J awwabln] 1 one given 
to going back, one who sincerely repents and goes back to God 
(38:30) ljIjI kj] 4*11 ^9 jUuLi jjILl and We gave to David 
Solomon, an excellent servant who always turned to God 2 
(possibly) one who strongly enumerates, echoes or repeats [praise 
of God] (in one interpretation of 38:19) tJji kS JS jjMj and 

the birds, gathered together; each enumerating His praise 3 
obedient, submitting (in another interpretation of 38:19) jlkllj 
L/j a! JS 0 ^) J) ***)•%. A and the birds, gathered together; each submitting 
to him [Solomon]. 

LfU ma 3 ab [n. of place or tirne/v. n.] place of return, final 
abode/act of returning (78:39) UU ajj Jj ^ iU 21b 

that is the True Day, so whoever wishes to, should take a path 
returning to his Lord. 

Lijli ’ayyub (see alphabetically). 

j/j/S :> -w-d weight; effort, hardship; to weigh down; crookedness; to 
wriggle; to be kind. Of this root, ya’ud occurs once in the 
Qur’ an. 

jjjw ya ’ud [imperf. of v. 4 ’dda, trans.] to weigh down, to 
trouble, to wear down (2:255) LjjL Yj cjfjLLJ kiLjS 

His throne extends over the heavens and the Earth; 
preserving them both does not weigh Him down. 
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J/j/i 

J/j/i 3 —w—l returning, resorting to, reverting to; a place of return; to 
be reduced to; to hail from; to precede, to go first; to process, to 
deduce, to infer. Of this root, five forms occur 125 times in the 
Qur’an: Jjjd ta’wil 17 times; Jl ’al 26 times; Jjl ’awwal 24 times; 
jjfjl 3 awwalun 38 times and faJ 3 uld 20 times. 

Jjjij ta’wTl [v. n./n.] 1 interpretation (of a dream) (12:44) I jlU 
Jjjdj fan Uj djlilai they said, ‘[These are] 
nonsensical dreams and we are not knowledgeable in dream- 
interpretation’ 2 inference, deducing the significance of an 
ambiguous text; interpretation (3:7) 1- 'ofafa faj ^jla fa Uli 
4111 Vj iljjd Uj fdjjti iUujfj Ajjall iliil 4q« 41113 as for the ones in 
whose hearts is swerving, they pursue the ambiguous in it 
desiring [to cause] dissension and desiring its [definite[ 
interpretation, when only God knows its [true] interpretation 3 
consequence, outcome, end result (4:59) <^1) 1 fafa ffa fa fafa fa 
5Ljtj till! jfa?^ ^jillj fdld (jp-ajj 3 ydfa\j fdll and if you 

should dispute over something, refer it to God and the 
Messenger—if you truly believe in God and the Last Day that is 

, * S' S, ' S' s f * 0 _ 8 

better and fairer in the end\ (7:53) -djjd fau fa -djjd VJ fafafa Ja 
U jj JLj cilk js Jji fa i fa 'jjill dfa do they await but its 
fulfilment?, on the Day its fulfilment is realised, those who had 
previously ignored it will say, ‘Our Lord’s messenger did bring 
the truth' 4 realisation, coming true, fulfilment (12:100) faff fafa 

14. ^_] j .12 34 tfa 11a CjjIIj cJ4j 1 <1 1 jji j fa^~ 

and he led his parents to the couch, and they fell down prostrate 
before him and he said, ‘Father, this is the fulfilmen t of my dream 
of long ago; My Lord has made it come true’ 5 effect (in one 
interpretation of 12:37) ‘J ]fa fdjji. L&lij V] vASjjj faL Lfah V fa 

_ * _ S t 4 

Lfafa he said, ‘No food will come to you for your sustenance 
without me telling you of its effects [and what it could do to you] 
before it arrives. ’ 

JT 3 al [coll. n. occurring 26 times in the Qur’an; also it may 
have originally been J*i 3 aid (q.v.) and is always in construct with 
a following n.] 1 family, household (3:33) Hy j fa* faL~=,\ 4111 ‘J\ 
jjjJUdl fac. fafap- Ji j faVJA J® j indeed God has chosen Adam, the 
family of Abraham and the family of c imran above all others'. 



65 


a/j/' 

* 'JjUc. Ji name of Sura 3, a Medinan sura, so-named for the 
_ 18 ? ' 
mention of c imran in verse 33 2 people (3:11) 'jjiSfj 'Jjc-ja Ji cJj£ 

UjUj IjjiS [> like [the case of] Pharaoh’s people and their 

predecessors [who] denied Our revelations. 

JjS °awwal [quasi-act. part.; fem. yj D ula\ pi. ajj °awwalun ] 
1 first (3:96) pi u! f/tc /irst House [of 

worship] to be established for people was the one at Mecca ; 
*(57:3) JjSn [an attribute of God] the First, the Beginning ; 
*(53:25) the next and this life 2 previous, former, 

earlier (20:21) J>}l\ Ui»u2 Sfj Uii Jla He said, ‘Take it 
and do not be afraid-We will restore it to its former state’ 3 
previous generations [ jffd ’al- ’awwalun ] people of old times 
(17:59) y/jVl 1 j 2£ y V] ejUVlj Jljj y Gj nothing prevents 
Us from sending signs, except that previous generations denied 
them. 

fij\ ’ulci’i (see Ii dim). 

* ' i 

cjVjl ’idat classified by grammarians as quasi-sound fem. pi. y=22) 
on the basis of similarity in the way in which both are 
declined; cdiJ\ occurs twice in the Qur’an and is always in a 
construct with a following noun, ‘those with ...’, ‘those endowed 
with ...’, ‘possessors of ...’ *(65:4) JUVl J\j those with child, 
pregnant women. cHJ\ has no phonetically related singular; the 
role, however, is fulfilled by cjI3 dlicit (q.v.) (see jljS ’ ulu ). 

jJj' ’ulu (in the accusative and genitive (jaJI > yj) classified 

by grammarians as a quasi-sound masc. pi. (,21121 j£12l 
on the basis of similarity in the way in which they are declined; 
jljl occurs 43 times in the Qur’an and is always in a construct 
with a following noun, ‘those with ...’, ‘those endowed with ...’, 
‘possessors of ...’ (39:21) cJj&I y/j yjkii dlli y there is truly 
a reminder in this for those possessed of minds, y ] ’ulu has no 
phonetically related singular; the role, however, is fulfilled by ji 
dhu (q.v.) (see ’ulcit). 

a/j/S ’-w-h measles; pain, sadness; to moan, to sigh. Of this root, l\‘j 
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3 awwdh occurs twice in the Qur’an. 

Slji ’awwdh [intens. act. pait.] given to expressing sorrows, 
tender hearted, compassionate (9:114) jLk l\‘Ji Abraham 

was tender hearted and forbearing. 

cs/j/i J -w-y shelter, refuge, abode, to repair to a place of refuge, to 
accommodate, to shelter, to show kindness. Of this root, three 
forms occur 36 times in the Qur’an: </ji 3 aw a five times; ij'J 3 dwd 
nine times and tj jU ma’wd 22 times. 

ij j\ 3 awd i [v. intrans. (also trans.)] to take refuge, to repair, to 
shelter (18:10) <^11 <.ij ij when the young men took 

refuge in the cave. 

ij j\ 3 dwd [v. IV, trans.] 1 to shelter someone, to protect (8:26) 
»jlaL ^jli but He gave you refuge and strengthened you 

with His help 2 [with Jj] to take to oneself (33:51) 
iUSi '(> dhlj ijjjaj you may put off whomsoever you wish of 
them and take to yourself whomsoever you wish. 

is ma ’wd [n. of place/v. n.] abode, home, place of retreat, 
dwelling/abiding, staying, destination (32:19) Ij jjiil U>1 
ij jUll cjUk "4^ pUaJU-ail as for those who believe and do good 
deeds, to them are the gardens of retreat. 

is\ 3 1 positive-response particle (cJja. e-Qa), caiTying with it great 
emphasis, occurring once in the Qur’an, ‘yes’, ‘indeed’ (10:53) l$\ 
tjaJ kjl Ji'Jjyes indeed!, by my Lord!-it is true. 

j/ti/i °-y-d fortification, stronghold, refuge; to bolster, to fortify; 
power, toughness. Of this root, two forms occur 11 times in the 
Qur’an: 4 3 ayyada nine times and f ’ayd twice. 

4 3 ayyada [v. II, trans.] to support, to bolster up, to strengthen 
(2:87) (_>2sall ^jjj iUdj plujll We gave Jesus, son 

of Mary, clear signs and supported him with the Holy Spirit. 

4 3 ayd [n.] might, power, strength (51:47) Ujj jju iUUj 
jjLu !JA and the Heaven We built with power and made [it] vast. 



d/j-J /' 
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’aykatun [n., with no verbal root, occurring four times in the 
Qur’an] thicket, clump of trees, forest *(15:78) LAalJ the 
dwellers of woods (an epithet for the people of Midian to whom 
the Prophet Shu c ayb was sent). 

<»/<//' J -y- m defect, shortcoming; to be without spouse, to lose one’s 
spouse, widow, widower. Of this root, JAl ’aydmd occurs once in 
the Qur’an. 

(j-aUi ’aydmd [pi. of n./quasi-act. paid. 'ayvim ] a spouseless 

person, an unmarried person (24:32) [> 'jjaJllaifj jJiL. ^UVI I 

marry off the single amongst you and those of your male 
and female slaves who are suitable [also: who are righteous]. 

Uii ’aynamd (see °-w/y-n ). 

’-w/y-n time, to fall due, fatigue; philologists classify under 
this vague root some function words more on the basis of 
phonetic, rather than semantic, affinity. Of this root, four forms 
occur 25 times in the Qur’an: 'jVI °al- : ’dna eight times; 'jd 
’ayyana six times; 'jA ’ayna seven times and 44) ’aynamd four 
times. 

uVI ’al-’dna [adverbially used n. considered by a group of 
grammarians to consist of the article —11 + ji (time)] 1 now (2:71) 
j^IU ciili. 'jVI IjilS they said, ‘Now you have brought the truth ’ 2 
nowadays, at the present time (72:9) £4141 411. l^u iiii US lij 

l'4-aj Ul^-U kl jaU 'jVl and that we used to sit on places therein 
to listen, but the one who listens nowadays, finds for himself a 
meteor lying in wait. 

cjUi 3 ayyana interrogative pronoun of the future respecting 
time yet to come (J4i- aaII i^jLa j and used for great events in 

contrast with fit* (math) (q.v.) ‘whenever?’ (51:12) 'jjlilu 

(jj’J they ask, ‘Whenever is this Judgement Day coming?!’ In 
connected discourse may lose its interrogative function and 
become governed by a preceding agent, e.g. a verb; denoting a 
sense of ‘difficult time ahead’ (16:21) 'jd 4fj ?44l ’fit cJi'jJ 

they are dead, not living, and have no awareness of when 
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they will ever be raised up. 

oji ’ayna inteiTogative pronoun of ppuJ ^1) ‘where?’, 

occurring seven times in the Qur’an and regularly used 
rhetorically to mean ‘nowhere!’, ‘is there ever a place?!’, 
‘wherever?’ (75:10) j£4l (j)' (jl^VI Jjd on that Day man will 
say, ‘Wherever is the escape ?! ’ 

Laid ’aynamd conditional (4il.jp (considered by many 
grammarians to be a compound of conditional 'jA + mci of 
ambiguity (U denoting emphasis ‘wherever!’ (4:78) Up 

cppi pSj '214 jp wherever you may be, death will overtake you. 

isltsfi 3 -y-y (1) marker, sign, token, indicator, to mark; to pause, to 
tarry; to ponder, to assure oneself; a person’s body; glory; light of 
the sun; beauty of flowers. Of this root, three forms occur 380 
times in the Qur’an: 42 3 dyatun 86 times; 3 dyatayn once and 
CiUT 3 dydt 295 times. 

AjI 3 dyatun [n.; dual jjj? 3 ay atayn ; pi. CiUT ’dydt] 1 sign, 
indicator, indication (12:105) cPjSn'j Pfj2Lll fi*. (> (j-fe 
"Jkj pile. and how many a sign is there in the heavens 
and the Earth which they pass by, turning away from it! 2 
evidence, proof (12:35) kuklal pUVI \'J'j l« id (> (41 '4 P 

but then it occurred to them, [even] after seeing the evidence [for 
his innocence], that they should imprison him for a while 3 
miracle, portent (13:7) 4)j 4 jI s dp Jjil Yf I Jjs. (jpl Jjij and 
those who disbelieve say, ‘If only some portent were sent down 
upon him from his Lord?’ 4 symbol, exemplar (23:50) ( 5)1 
4)li 4ilj 'fij» and We made the son of Mary and his mother an 
exemplar 5 message, revelation (20:134) V jiij U2I cAdJ Yy Uj 
jajj Jp ijl (> dliOe £pa Lord, if only You had sent us a 
messenger, so that we might have followed Your revelations, 
before we suffered humiliation and disgrace! 6 teachings, 
instructions (24:1) pin) pdll pp Uljji'j liljlpjaj Uldpl s'jjL this is a 
sura We have sent down and made obligatory-We have sent down 
clear instruction in it, so that you may take heed 7 verses, parts of 
the Qur’an (16:101) cP Ip Ijlli Jj& p JJc.1 •dllj 4jli 'JSU 4)1 i 122 lilj 
jYa when We substitute one verse for another—and God knows 
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best what He reveals—they say, ‘You are just making it up’ 8 
lesson (3:13) ISSill ty* J>£1 <jl£ js you have already seen a 

lesson in the two armies that met [in battle] 9 glory, wonder 
(17:1) ^au4all ,241 qa 5Lj1 blluu ^jja\ ^4' 

UjUIs ‘qa <Tja. USjIj glory be to Him who made His servant 
travel by night from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque, 
whose surroundings We have blessed, to show him some of Our 

'l' * ' 

wonders 10 spell, in an interpretation of verse (7:132) lasU§-«I jSUj 
dll 44 1 *j Ujklul 54 and they said ‘Whatever spell 

[also interpreted as: sign] yow produce in order to enchant us 
with, we will never believe with you. ’ 

<|i ’ayy (2) occurring some 215 times in the Qur’an and functioning 
as: I declinable interrogative pronoun always in a construct (^ 
Ljjjtd ‘who?’, ‘which?’, ‘what?’ and used for both rational 

beings (9:124) U4J JjSj [> "444 s'jjL cJjjl U lilj when a 

sura is revealed, some of them say, ‘Which of you has this 
increased in faith ’; and for non-rational beings (77:50) jiujk ^L5 
Oji i'id so in what discourse, after it, will they believe? In 
connected discourse this 'J\ may lose its interrogative function but 
remains as a determiner. This may occur when ~J\ itself becomes 
governed by, e.g., a verb (26:227) 'oj&k ‘if 'j414> aril' 
the evildoers will come to know what place of returning they will 
return to] or when the entire 'J\ phrase is governed by (or 
subordinated to) a preceding verb (4:11) 'ojj£ V 'pSjli'j i 
htij ^Li Lijsi your parents and your children—you do not know 
which is more likely [lit. nearer] to you in usefulness. This 'Jj 
occurs inflected for feminine gender, *2 0 ayyati , only in the 
valiant non-popular reading of Tbn Mas c ud of (31:34) T-i a 
-j j2i o=‘J (fft) UU and no soul knows in what land it will die II a 
declinable conditional always in construct with a 

following nominal ‘whichever’, ‘whoever’, occurring in the 
Qur’an with a following mil of ambiguity (4^241 U) which lends 
emphasis to the entire sentence (28:28) ‘Jfc- 'Jji 54 ‘- -(44 U4i 
whichever of the two terms I fulfil, let there be no sanction 
against me III a declinable relative pronoun (s-u*-* J ja 
‘who’, ‘which’, ‘whom’ (17:57) %4jll ^1] 'ciydy or^' 412 J\ 
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Ljjal those upon whom they [the disbelievers] call- 
[themselves] seek a way to their Lord, even those of them who are 
closest [to Hun] IV a prefixal connector to a noun bearing the 
article ] al as a means of calling it (!! -qa U *|jj Jl as part of 
the vocative (... II 1*3), (including relative pronouns with V// such 
as ’alladhl). This ‘J\ is always suffixed with attention-drawing 
U ha (q.v.) and is inflected for gender (t$jf ’ayyuhd and 
°ayyatuhd ) (2:21) IjjjcI [>>U1I people, worship your Lord ; 
(12:70) f^jl jj* 1I tfrijl you camel riders!, you are thieves. It is 

often used interjectionally (15:6) dhl jS2l ffc. Jjj I^IU Ijllij 
they say, ‘You, to whom the Reminder has been revealed!, 
you are certainly mad’. In three places in the Qur’anic text 
’ayyuhd occurs orthographic ally as d ’ayyuha with a final short 
vowel /a/, reflecting the actual shortening of the final long vowel 
in connected speech (55:31) <5 We will attend to 

you both [We shall take you to task], you two groups [of jinn and 
mankind] laden [with responsibilities] V [prefixed with <2 with 
the compensation nunation (^jdl jjjji) (q.v.) noted as <j] 
exclamatory ‘how much!’, ‘how many!’ (ji&iii) (22:48) ‘c$£j 

1^1 cjjLI Jj‘j3 how many a town steeped in wrongdoing I 
gave more time to. 

d ’ayyati (a variant reading of ’ayy, see: f \ 3 ayy). 

0 ayyatulw (see [s' ’ayy). 

Uaj) J ayyumd (see °ayy). 

d 1 ayyuha (see g I 3 ayy). 

’ayyuhd (see '<$i ’ayy). 

ljjjS ’ayyub [a bomowed proper name occuning four times in the 
Qur’an] Prophet Job (Job III) (38:41) d dj <_s d il Li Jl\ Uic. ‘jkilj 
Ji) ’jlLlill 'jLL and remember Our servant Job when he 
called to his Lord, ‘Satan has afflicted me with weariness and 
suffering. ’ 



Job is named in the distinguished company of prophets whom 
God had inspired (4:163), and in one extended narrative, (38:41— 
4) his suffering and patience serve as a powerful symbolic 
parallel with the Prophet Muhammad’s own struggle. In answer 
to his prayers, God provides him with ‘cool water’ with which he 
washes himself and drinks. He is cured as a token of God’s mercy 
and has his family restored to him. 

Q ’iyyd detached pronoun in the accusative case specified for gender, 
number and person in accordance with the suffix to which it is 
always attached (16:51) j 4a jla ^Oi I alone am 

the One that you should hold in awe. The use of this detached 
pronoun, as contrasted with its attached counterpart lends great 
emphasis to the context (e.g. 410 ’ivyaka ‘you alone!’), as in (1:5) 
410 j iSu 410 it is You we worship; it is You we ask for help. 

by 'ayyana (see o/ls-j/S w/y-n ). 
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flail ■’ al-ba 0 the second letter of the alphabet; it represents a voiced 
bi-labial plosive sound. 

—j bi preposition (ja. <-ijl) occurring in 2538 places in the Qur'an. In 
context it conveys various meanings among which are the 
following: 1 accompaniment, or concomitance (422HII), ‘with’ 
(11:48) plSjjj Ua JaJbl ^jjU Noah, descend with peace from Us 

and blessings 2 instrument or means by which the action is 
performed (4jUq2,VI), ‘by means of, ‘by the help of (1:1) <21 
fja.jll jlljSI [I begin/act] with the help of the name of God, the 
Lord of mercy, the Giver of mercy 3 indicating the reason for the 
action (41221), ‘because of, ‘for’, ‘as consequence of (29:40) Via 
Ajjl Ujii and We punished each one of them for their sins 4 
indicating ... ‘in return for’, ‘in exchange for’ (411121) (16:32) 
jjLau "2i£ Uu 4121 Ijk.il enter the Garden in return for what you 
have done 5 indicating location (41‘jkll) on a) a surface ‘on’ 
(2:265) fjjjj 41 JL& like a garden on a hill b) in an area ‘at’ 
(3:123) j’4? 421 2; and God indeed helped you at Badr; or 

c) at a point in time ‘at the time of (54:34) '^Lllj L jl VI 
except the family of Lot whom We rescued at the last hour of the 
night 6 indicating the target or recipient of the action (4211), 
‘towards’, ‘to’ (12:100) jli2l ij ^ iij and had been 

gracious to me—when He released me from prison 7 indicating 
elevation (*5UulVI) a) physical ‘above’, ‘on top of (4:42) cfjl ‘jl 
jljVi that the earth is levelled over them or b) abstract, in the 
meaning of prep. JSc. ‘over’; ‘on’ (3:75) VjUnj 411 ‘jl )4ij 
111] but of them is he who, if you trust him with [lit. over\ a 
[single] dinar, will not return it to you or c) indicating the mere 
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surface, also one of the senses of prep, ‘over’ (4:43) I 
■fSjjjij JxSa jk’jj and wipe over your faces and hands [with it] 8 the 
sense of prep, min ((> ‘from’ (76:6) <41 iUc. 1 $j L/>4u lie. a 

spring from which the servants of God drink 9 adhesiveness, 
indicating firm or close contact (jjmyi), ‘by’ (7:150) <£.1 o>Ijj 
<41 l jkj and he took hold of his brother, dragging him to himself 
by the head 10 the sense of prep. c an (‘cf- ls ^), ‘about’, 
‘concerning’ (25:59) tjjji <j Juii 'JAjll the Lord of Mercy; ask 
any informed person about Him 11 ‘passing by’ (83:30) I Jj* lilj 

'jjjiUi and when they pass by them they wink at one another 12 
‘notwithstanding’, ‘for all’, ‘in spite of (9:118) 
ciukj Uu when the earth, for all its spaciousness, closed in around 
them 13 over and above, in addition to (in one interpretation of 
10:71) Jju lie J»£2 jU so He repaid you with grief over grief 14 oath 
((4*511) (38:82) jjjeaki J4^jc.V 4hjj<ja Jli he said, ‘By your might I will 
tempt them all’ 15 transitivity (<dk4l), rendering a verb transitive 
(77:50) '(jy *jj fid dijjk j^La so in what discourse, after it, will they 
believe?’, also in (2:17) ^ <111 LAi God took away their light 16 

emphasis (jjSfcll) (the so-called ‘redundant’ bd° (sjjIjII *141), the 
(13:43) tjjjj fdlL ^ J5 say, ‘[Indeed], God suffices as a 
witness between me and you’. Emphatic _j occurs often in the 
compliment of negative particles as in (81:25) JjSj ja 

this is in no way the speech of any accursed devil 17 the ba ’ of 
wonder, of interjection *9) (18:26) <> how well 

He sees and hears! 

% 

JjIj Bdbil [proper name, early boiTowing from Akkadian, occurring 
once in the Qur’an. Philologists derive it from J/i-j/i-j b-b-l 
although they recognize the word as the name of a city/region in 
Iraq famous for wine and magic] Babylon, the word occurs in 
reference to two angels, Harut and Marut, who were sent to try 
the faith of the inhabitants of the city of Babylon. They taught the 
inhabitants magic while at the same time warning them that, ‘We 
arc only a test, so do not abandon your beliefs’, but they learnt 
from them harmful acts of magic such as how to sow discord 
between a man and his wife (2:102) Ci/jU Jjtu jlSLJI JL. Jjjl Uj 
cjjjU'j and what was revealed to the two angels, Harut and 
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Marut, in Babylon. 

j/S/lj b-’-r a well, to dig a well; to treasure, to hide, to do good. Of 
this root, bi’r occurs once in the Qur’an. 

bi ’r [n. fern.] a well (22:45) Jfj [how many] 

a deserted well; and [how many] a lofty palace. 

o*/ S/lj b-’-s might, power; torture, hardship, fear; poverty, sorrow; 
to be sad; calamity, punishment. Of this root, seven forms occur 
73 times in the Qur'an: tabta’is twice; lyL ba’s 25 times; 

ba ’sa ’ four times; ba’is once; ba’is once; bi’sa 
37 times and bi’sama three times. 

tabta ’is [imperf. of v. VIII (jJjjl ’ibta ’asa, intrans. with 
prep. _j] to grieve [over], to feel sorrow, to be sad [about] (12:69) 
jjLkj Ijjl£ Uu Ti dljij U I am your [very] brother; so do 
not grieve over what they have done. 

*i_yL ba ’s [n.] 1 might, power (17:5) jJj hi liUc. 

We send, against you, servants of Ours of great might 2 strength, 

l 0 °g 

solidity (57:25) in* 1 I>>4 iniJI dfjj'j and We sent iron, 
possessing [lit. in it is] great strength 3 hardship, stress, danger 
(2:177) 'jjjjtUj those who are steadfast 

in misfortune, adversity and times of danger 4 punishment 
(40:29) lit?. "(jj <111 'tj* ‘6** but who will help us against 

God’s mighty punishment if it comes upon us? 5 vengeance, 

% b •* _ ' ^ 

severity, violence (6:65) lw jjjjj and make some taste 

* S % o -*£ 

the severity of others 6 battle, war, strife (33:18) V] [>>ul 'j Vj 
Tula and they do not come to battle but little. 

bedsa 0 [n./v. n.] adversity, suffering (7:94) t*J*l biil 
* 1 jlill j We afflicted its people with suffering and hardships. 

o-uU hd’/.v [act. part./n.] unfortunate, wretched (22:28) I jVUj 
jjaill and feed the wretched poor. 

lyLUj ba ’is [quasi-act. part./n.] inflicting misery, calamitous 
(7:165) (juuj ujlikj Ijiii 'jnil Uukij and inflicted severe punishment 
on the wrongdoers. 



o-jj bi’sa [inconjugable verb of abuse (>L4 Jo J*i), as it is 
labelled by Arab grammarians (see j>iu ni c ma ) used 
interjectionally] ‘what a terrible thing!’, ‘what an evil thing!’, 
‘how calamitous!’ (5:79) jJA ' y& G how vile is what they 
used to do! 

IAuuj bi’sama [a compound of J_>A bi ’sa and relative A met 
caiTying with it more exclamation] ‘how absolutely tenible!’, 
‘how absolutely devilish!’, ‘how absolutely calamitous!’ (7:150) 
csAj ^what a foul thing you have put in my place 
after my departure! 

j/Ci/lj b-t-r to cut off the tail, to have no descendants, to be 
destitute; to be sharp, to be sharp-witted. Of this root, j£i ’abtar, 
occurs once in the Qur’an. 

jiS ’abtar [quasi-act. paid.] destitute, one [whose bloodline is] 
cut off, one with no male descendants, (108:3) j* 4M4 Jjj the 
one who hates you is [the] destitute [one] (or, without 
descendants ) [not you], 

ttl/cj/ij b-t-k to uproot, to cut off at the base; to dedicate an animal to 
a certain idol, as was the custom in pre-Islamic Arabia, by cutting 
off, or slitting its ear; to be shaip. Of this root, yubattikunna, 
occurs once in the Qur’an. 

iilij yubattik [imperf. of v. II 41 u butt aka, trans.] to cut off or to 
slit [the ear of an animal] (4:119) o'- 1 '* J44 AYj J»gV [cJlj 

All (jk. [Indeed] I will [certainly] mislead them 

and incite vain desires in them; I will command them to slit the 
ears of cattle and will command them and they will alter God’s 
creation. 

J/o/qi b-t-l to cut off, to separate, to stay away from others; to give 
up pleasures; to be celibate. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: Jin tabattal and Jnn tab til. 

jiuj tabattal [imperat. of v. V Jin tabattala, intrans. with prep. 
Jj, v. n. Jnn tabtil] to devote oneself entirely [to God’s service] 
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(73:8) 5Ujdi J$G [4J jSjlj 50 celebrate the name of your 
Lord and devote yourself wholeheartedly to Him. 

lij/iij/u b-th-th to spread, to disseminate; to cause to multiply; to 
disclose; soitow, wony, illness. Of this root, five forms occur 
nine times in the Qur'an: ed) baththa five times; ddj bathth once; 
dd mabthuth once; V jj!« mabthuthatun once and LLL munbathth 
once. 

djj baththa u [v. trans.] 1 to disperse, to spread about, to scatter 
(31:10) JjIj JS "(> t^ji ddjj JjSj y jj (ji ^j cv/u/ He cast 

in the earth firm mountains—lest it should sway with you—and 
spread in it all kinds of living creatures 2 to generate (4:1) ddjj 
illy j I juS Vlkj and from the pair of them He generated great 

numbers of men and women. 

4u bathth [n./v. n.] distress, concern, anguish ( 12 : 86 ) jS4>l Usl 
<111 yi ^j‘j kj yi / on/y complain of my anguish and grief to God. 

ddjlw mabthuth [pass, paid.; fern. aHJLa mabthuthatun ] 1 
scattered, dispersed (101:4) dd>ndl ydjillS yjdll qjSj fjj the Day 
when people will be like scattered moths 2 spread out (88:16) 
kj jjIo {jjVJSj and luxurious carpets outspread. 

lLa munbathth [pass, paid.] scattered about, dispersed (56:6) 
dLid id* ejjlSa and turns to scattered dust. 

Qu/fc/i-i b-j-s to cause water to gush out; to come upon, to be full of, 
to boil over. Of this root, jojil ’inbajasa occurs once in the 
Qur’ an. 

o-ajjI 'inbajasa [v. VII. intrans.] to gush out (7:160) L-jJjal 
lii Sjdi. Idil C :iukjjU jkkll ‘strike with your staff the rock’, 

and so there gushed out from it twelve springs. 

dj/^/t-j b-h-th to rummage in the dust looking for something, to claw 
the dust, to search, to seek information. Of this root, dd^jj yabhath, 
occurs once in the Qur’an. 

ddayj yabhath [imperf. of v. intrans. with prep. to dig up, to 
scratch up (5:31) yajS/l dd^jj O 'jt kill dd*ya so God sent a raven 
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scratching up the earth. 

b-h-r ocean, sea, great river, great expanse of water, lake; 
generous person; great knowledge; to slit an animal's ear in ritual. 
Of this root, five forms occur 42 times in the Qur'an: bahr 33 

times; y Jh bahran five times; bihar twice; jkll ’abhur once 
and Sjjaj bahlratun once. 

ja j bahr [n.; pi. jtaj bihar and (pi. of paucity) jkji ’abhur] 1 
sea, ocean (6:97) jk2lj s j2l cjUAL I f ^ lSs- ls.4' j*j 
and He it is who has made the stars for you to use as a guide 
through the darkness of land and sea 2 salt and sweet waters, seas 
and rivers (5:96) aIYxL'j jk2l 2u-=> ^ J?-' permitted to you is 

catching seafood and eating it, a provision for yow, *(30:41) fY= 
jpljUj ’j2! jUiill corruption has appeared [lit. on land and sea\ 
everywhere. 

J al-bahran [dual, n.] salt and sweet waters (25:53) 
jrl?.l jkL liAj cjfja Liic li* ^jll it is He who released the 

two bodies of flowing water, one sweet and fresh and the other 
salty and bitter. 

Sjjau bahlratun [quasi-pass. paid, used nominally] the one with 
the slit ear, camel whose ear is slit and who is left to feed freely in 
accordance with certain pre-Islamic rites (5:103) jjj=u [> kill U 

Yj kL-a(= Yj kid,, Yj God has not ordained [dedicating to idols 
animals such as the ] bahlratun , sa ’ibatun, wasTlatun or ham 
(q.v.). 

o*/tl V b-kh-s to diminish, to reduce; to deny full dues. Of this root, 
three forms occur seven times in the Qur'an: yabkhcis four 

times; yubkhas once and bakhs twice. 

yabkhcis [imperf. of v. j bakhasa] I [ trans.] to decrease, 
to reduce, to diminish (2:282) Yj kill jiTj ^jdl ffc. ^jll JLdlj 
Uli ki« ‘(jaijj and let the debtor dictate, and let him fear God, his 
Lord, and not diminish any of it [the debt] II [doubly trans., 
pass.] to deny someone fair return, to pay someone less than they 
deserve, to undervalue, to underestimate (11:85) 0-411 I Yj 
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do not undervalue for people their property. 

yubkhas [pass, v.] to be denied a fair return, to be given 
less than is deserved (11:15) V tjj? <-*jj We 

shall repay them for their deeds [in this world] and they [their 
actions] will not be undervalued. 

i bakhs [v. n.] 1 [used nominally] loss, injustice (72:13) [>a 
la* j V j Hod 5la fiji whoever believes in his Lord need not 

fear diminution [of the reward of his action] nor wrong 2 [used 
adjectivally] defective, much less than what is fair (12:20) 
sj 6^ and they sold him for a paltry price. 

zltl* b-kh- c tendon that runs close to the neck, to cut such tendon, 
to cut the throat; to show humility; to be docile. Of this root, 
bdkhi c occurs twice in the Qur'an. 

jALj bdkhi c [act. part.] tormenting, killing (oneself with sorrow 
or worry) (26:3) IVl 4Lij yjG dlkla it may be that you 
[Prophet] are going to kill yourself [with worry] because they 
will not become believers! 

b-kh-l to be stingy, to be covetous; to be grudging, meanness. 
Of this root, two forms occur 12 times in the Qur'an: bakhila 

10 times and Jid bukhl twice. 

LP-i bakhila a [v. intrans.] 1 to be or act in a niggardly or 
miserly way (47:38) ">£ 1*3 <111 I jainl f jz-L [uiU 

here you are, called upon to spend in the cause of God, but some 
of you will be niggardly 2 [with prep. _j] to deny something 
meanly, to begrudge (9:76) I_>hd <ll^a JJktili Ills yet when He 
did give them some of His bounty, they begrudged it [to others] 3 
[with prep. to be niggardly towards (47:38) Hjla j 

'ftp. whoever is niggardly is niggardly against himself. 

J £4 bukhl [n./v. n.] miserliness, niggardliness, meanness, 
stinginess (57:24) J^dld j_v>Ull those who are 

miserly and urge miserliness on others. 

b-d-° to begin, to initiate, the beginning, the lead; chief, 
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exceptional person. Of this root, three forms occur 16 times in the 
Qur'an: faj bada’a 12 times; isSP. yubdi’ three times and tsSS 
badi” once. 

iij bada ’a a I [v. intrans. with prep. _j] to start with or by, to 
begin with (12:76) ?£■j fc* so, he began with their 

packs, before the pack of his brother II [trans.] 1 to initiate, to 
innovate, to do for the first time (10:34) p jlidl Ijuj ]> Ja 

»jj*j can any of your partner-gods originate creation?, then bring 
it back to life again? 2 [with prep. —j] to be first in doing 
something to someone (9:13) Jj f f "AS and they were the 
ones to [attack] you first. 

yubdi ’ [imperf. of v. IV iii ’abda ’a, trans.] to initiate, to 
start something (29:19) ilud p (jjkJI <111 fjj) pj do they not 

see how God initiates creation and then reproduces if, *(34:49) 
jj*j Uj JLU1I isSp 14j iU. the truth has come and falsehood is 
dumbfounded (or, vanquished ) [lit. neither begins nor repeats [an 
utterance]]. 

IsPi bcidi ’ (in one reading badI) [act. part.] one that begins, 

comes first *(11:27) <^ljll IstP without thinking, on the spur of the 
moment, without reflection [lit. the first opinion that occurs to 
one]. 

j/j/lj b-d-r full moon, sign, herald, harbinger; to give surprise, to 
take the initiative. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: "JP badr and jta biddr. 

jJj Badr [proper name] a well and an area near Medina, a 
three-day camel ride from Mecca, where the first battle between 
Muslims and Quraysh took place in 2 A.H/624 A.D. (3:123) jSTj 
kljl ‘pi 1 j JSi j kill and indeed God helped you at Badr when 

you were utterly weak. 

jIjj biddr [v. n.] the act of hurrying, rushing up to do (4:6) 

Ij'jjSj y IjIVj laljlol UjiSd Vj J41l'j4l Ijksii hand over their 
property to them, do not consume it wastejully and in haste lest 
they come of age [and get it back]. 
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£/j/lj b-d- c novelty, to produce something new, to originate, to 
contrive; new fashion, heresy. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur’an: ’ibtuda‘a once; jVjj bid' once and jG-L 

badi c twice. 

’ibtada‘a [v. VIII, trans.] to contrive, to invent, to dream 
up (57:27) ULaS U U jV-iul AjjtjAjj and [as for] monasticism 
they have invented it-We did not ordain it for them. 

jpjj bid c [quasi-act./pass. part.] innovation, first-time 
phenomenon, novelty (46:9) Uajj ciuS U / am not a novelty 

among the Messengers. 

jjJj bad? [act. paid.] the originator, the initiator, also attribute 
of God (6:101) cA'fLR the Creator of the heavens and 

earth. 


J/j/lj b-d-l substitute, alternative, replacement; to replace, to 
exchange, to alter; to trade, to barter. Of this root, nine forms 
occur 44 times in the Qur'an: J2 baddala 21 times; tubaddal 
twice; Jn yubdil three times; tatabaddal three times; JjIu 
tabtadil three times; J4 badal once; Jj4h tabdil seven times; 
mubaddil three times and 3 istibddl once. 

Jjj baddala [v. II] I [trans.] 1 to alter, to change (2:181) AIL 
Aj Jic. Ala Lula U'iu if anyone alters it after hearing it, 
the guilt will fall on those who alter it 2 to replace something, to 
substitute something (76:28) 5LLj UfL Inc lijj should We wish 
it, We could completely change their make-up [lit. their likeness, 
or, their constitutions ] (or, change them for other creatures ) II 
[doubly trans.] 1 to transform one thing into another (25:70) dlAlji 
ciilna. Ail! Jajj such people, God will change their evil deeds 
into good ones 2 to substitute one thing for another (24:55) 

142 ^ n Id and He will give them in exchange, after their fear, 
security 3 to exchange one thing for another (14:28) Jj J JJ 
I'jiS <111 Alaki Ij&j have you given thought to those who exchange 
God ’s favour for ingratitude ? 

Jjjj yubaddal [irnperf. pass.] 1 to be altered, changed (50:29) L 
ts'd Jji II the pronouncement is not changed with Me 2 to be 
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changed into another (14:48) Cil'^oUlj o^'Jl I jjc. Jji 

vv/ic/i [lit. the day when ] t/ie earth is turned into another earth, the 
heavens into another heaven. 

Jiu yubdil [imperf. of v. IV Jii abdala, doubly trans.] to give 
someone something in place of another, to replace one thing with 
another (18:81) I4kj slSj ai* Ijj^. J Ijjjta so we 

wished that their Lord should change him for them, [for one] 
better in purity and nearer to kindness. 

Jjjjj tatabaddal [imperf. of v. V trans.] to exchange (4:2) I _y\Yj 
i \\ l-»\ t j t ** \ \ \ \1 1 ^ ~ ^ H 1 ^tnil give orphans their property and 

do not exchange good things for bad. 

J Juu yastabdil [imperf. of v. X JiuU ’istabdala, trans.] 1 to 
seek to exchange (2:61) jli- j* ji ^ill [jjL&lsi would you 

exchange that which is better for that which is worse? 2 to put 
something in place of another (9:39) VV and put 

others in your place. 

Jjj badal [n.] substitute, exchange (18:50) ]> iUlj kujij AijikSi 
Yf [jidlM [>u j jic. ]Xi ji do you take him and his descendants 

as your allies, instead of Me, even though they are your enemies? 
What a bad exchange for the evil-doers. 

9j4u tabdll [v. n./n.] 1 the act of altering, alteration, change 
(48:23) <111 <iU iaj jij and you will find no change in God’s 

practices 2 the act of exchanging (76:28) YYn Uli lilj 

should We wish it, We would completely change their make-up 
[lit. their likeness, or their constitutions ] (or, change them for 
other creatures). 

Jjjia mubaddil [act. part.] one who changes, alters (6:115) cLuj 
<jUK1 JjjIo V j 15V=> VJS t/?e word of your Lord has come to 
pass in truth and justice, no one can change His words. 

’istibdal [v. n.] seeking to exchange one thing for 
another (4:20) r‘Jj 'jl£« r jj ’f&J ’cjj and if you wish to 

replace one wife with another. 

u/j/lj b-d-n torso, body; to be fat; to be fleshy; to be old; a camel or 
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cow fattened for sacrifice in pre-Islamic ritual. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur'an: Ji badan and Ji budn. 

Ji badan [n.] body (also said to mean a short shield) (10:92) 
dlalk J4i Jj&d dbi 4L*> : “ so, today We save you [only] in 
body, that you may be a sign, for those after you. 

Jjj budn [pi. of n. badanatun ] [jur.] fleshy camels or cows, 
with certain specifications, that are fit to be sacrificed as paid of 
the pilgrimage rituals (22:36) ill jjtii [ii Ulitk Jiilj and the 
fleshy camels and cows, We have appointed them for you as part 
of God’s sacred rites. 

j/j/lj b-d-w to appeal - , to manifest; to disclose, to show; to come to 
one’s mind; the open desert; to go to the desert; desert dwellers, 
bedouins. Of this root, seven forms occur 31 times in the Qur'an: 
li badd 24 times; tubdT nine times; tubdd twice; ji badw 
once; badI twice; jjilj badun once and ^24 mubdl once. 

li badd u [v. intrans. with prep, i] 1 to appeal - , to become 
manifest (7:22) U41 ci s'jkill Ulj Ula but when they tasted 

the tree, their shameful parts became manifest to them 2 to come 
to one’s mind, to occur (12:35) pUVI Ijlj U “4 s '4 p 

but it occurred to them, [even] after seeing the evidence [for 
his innocence], that they should imprison him for a while. 

ijiu yubdl [imperf. of v. IV </jjl ’abddi trans.] 1 to reveal, to 
bring into the open (3:29) Aill 1 yiu ‘J ^ i Ijikj Jj 

whether you conceal or reveal what is in your hearts, God knows 
it 2 to cause to manifest, to cause to appeal - , to expose (7:20) 

14gjlj^ (jp LSJJJ 14 144 (j UaVd l 144 'Jr ydjk blit SatClH 

insinuated [evil thoughts] to them, so as to expose the nakedness 
that had been hidden from them’, *(28:10) Jl she 

almost gave him away (or, she would have involuntarily disclosed 
his identity). 

is'ii j tubdd [imperf. pass.] to be revealed, to be disclosed 
(5:101) Jil jp (jj eliil 14144 V do not ask about matters 
which, if made known to you, would adversely affect you. 

ji badw [n./v. n.] desert nomads; living or dwelling in the 
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desert (12:100) jill [> ^ ««r/ He brought you here from the 

desert (or, from among the nomads, ox, from being in the desert). 

ti-aU badT [act. part., pi. jjaU badun ] 1 one who is away from 
the town, someone living in the desert, desert-dweller (33:20) bjj 
uljt)!! ‘jj Ijj'jj LjI'>Vi Cib but if the joint forces were to 

come, they would wish they were away in the desert, among the 
Bedouins 2 outsider, one who lives outside (22:25) pljoJI jaU j 
jUJIj fua ^Uil ildjL*. and [from] the Sacred Mosque 

which We made for all people, residents and outsiders alike 
*(11:27) cs'ji' translated as clearly, obviously [lit. the first 
opinion that occurs to one ] (a variant reading bdcli’, see: 1 /j/<—j 
b-d-% 

ji+A mubdi [act. part.] one who reveals or causes something to 
become manifest, someone who brings something to light, who 
exposes something (33:37) <111 U dlJij and you hide in 

your heart what God would [later] reveal. 

j/j/lj b-dh-r seed, seedling, to sow; to disseminate; to divulge; to 
squander, to waste. Of this root, three forms occur once each in 
the Qur'an: 'ff tubadhdhir, jjjjj tabdhlr and oijf* mubadhdhirm. 

jjjj tubadhdhir [imperf. of v. II ji) badhdhara, trans.; v. n. jjjjj 
tabdhlr] to squander, to waste away (17:26) <*=>• ^jill li plij 
Ijjjii jj? Vj l Gfj 0 jS1 *«1 Ij give relatives their due, and the 
needy, and travellers—do not squander your wealth wastefully. 

ojjIw mubadhdhirm [pi. of act. paid, "jsf mubadhdhir] 
spendthrifts, squanderers (17:27) 'JjiJ IjjlS jjjixJ (jl 

squanderers were ever the brothers of the devils. 

S/j/lj b-r-° God’s creation, to create (said only of God); to cure; to 
prove someone’s innocence; to disown someone; to be without 
blemish. Of this root, 12 forms occur 31 times in the Qur'an: I'Jjj 
nabra’ once; is y) ’ubri' twice; ijj hurra'a twice; \‘ju taborra’a 
five times; hjy ban ’ 10 times; ban*tin once; lYJi bard* 

once; ilijj bura D d° once; siljj bard’atun twice; bariyyatun 
twice; isjj bein ' three times and j f'jf mubarra 'un once. 
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ijjj nabra ' [imperf. of v. fjj barn'a, trans.] ‘We create’, ‘We 
bring into being' (said by God) (57:22) o^Ji I <ji <^“ p* LJiJ U 
Uljjj ‘j Jja <_ijS ^2 V] ^ V j no calamity befalls, either in 

the earth or in yourselves, but it is in a Book before We bring it 
into being. 

Sjj hurra’a [v. II, trans.] to absolve, to pronounce or to show 
as innocent, to exonerate (33:69) Ijib U* Ail! ZYjii but God cleared 
him of what they said [their allegations]. 

tsjj) ’ubri’u [imperf. of v. IV f'Jjf ’abra’a, trans.] to heal, to 
cure (3:49) <111 pib L Is3 j 1 will heal the 

blind and the leper, and bring the dead back to life with God’s 
leave. 

Yjfi tabarra ’a [v. V, intrans.] 1 [with prep. <>] to dissociate 
oneself, to disown someone, to wash one’s hands of someone or 
something (9:114) <l» \‘jz <11 jic. Vi <1 pi: liia but when it became 
clear to him that he was an enemy of God, he disowned him 2 
[with prep. JJ] to declare one’s innocence, to deny responsibility, 
to disown (28:63) Ijil£ U 212] bljb 12'jc. US ■Jkli'jc.l li'jc.1 pull bSj 
Pjijlu bbj our Lord, these are the ones we caused to deviate, we 
caused them to deviate as we ourselves deviated, but now we 
disown them before You, they did not really serve us. 

fjji barV I [act. part., pi. jjjjb bdri’un and ibjj bura’d’] one 
who disowns someone, one who dissociates him/herself from 
someone/something (26:216) PjIUj U* hjjt pii if they 

disobey you, say, 7 am not responsible for your actions’ II 
[quasi-act. part.] innocent, free from guilt (4:112) jl <bU< La^Sj p2j 
UU Uj]j Jbkl Ua Ujj <j fjj p Uul whosoever commits an 
offence or a sin, and then casts it upon the innocent, has laid 
upon himself deceit and flagrant sin. 

f'jj bard 3 [v. n. used as quasi-act. part, and equally applies to 
masc. and fern, sing., dual and plural] one who is free from, one 
who disowns, renounces someone or something (43:26) JuAfJjJ JUi 
Pjjjki U* iljj ^jj] <a‘j5j <jV Abraham said to his father and his 
people, 7 am innocent of what you worship. ’ 

Sf Ijj bard ’atun [v. n./n.] freedom or release from an obligation, 



85 


zhh 

exemption, revocation, rescinding, abrogation (9:1) 

[> 'jjiSI <lji a'Jj release from obligation [is 

proclaimed] from God and His Messenger to those of the 
polytheists with whom you made a treaty, * s*l jj name of Sura 9, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verse 1 to 
‘the Release from Obligation , also called 'al-Tawba (see i-i/j/ii 
t-w-b ). 

Ajjj bariyyatun [n./pass. part.] the entire creation (98:7) 
ajjjII ’j±l ‘ft, dldjl pUJtLall IjUc.j It/7ose w /70 believe and do 
good deeds are the best of creation . 

IsJj bard [act. part.] Maker, Creator (2:54) I so 

repent to your Maker *(59:24) [attribute of God] the 

Creator, the Initiator, the Maker. 

ajf-j+a mubarra 'un [pi. of pass. paid. Ijju mubarra’] 
exonerated, absolved, declared innocent (24:26) ofdjf Jlii } 
those are innocent of what they [the slanderers] say. 

b-r-j height; prominence; beauty of the eyes; tower; signs of 
the zodiac; fortification; (of women) to display their charm. Of 
this root, three forms occur seven times in the Qur'an: cJfjf 
tabarrajna twice; cLfjd* mutabarrijdt once and jr buruj four 
times. 

(jkjjj tabarrajna [imperf. of v. V 'clfjp tabarrajna with the 
imperfect prefix j elided, intrans.] (said only of women) to adorn 
themselves in an enticing way, in a lust-causing way; to expose 
themselves in an alluring way (33:33) Vj jjSjjij Ji 'JjHj 

<^1 jVl stay in your houses, and do not display your finery in 

the way of the pagans of old. 

mutabarrijdt [pi. of act. paid. fern. <=>.j2£> 
mutabarrijatun ] (said only of women) those who flaunt their 
bodies in an alluring way, display their adornment enticingly 
(24:60) .jj -c-ij (jl jj g.ce - c>4ia 5/ ^501 ^ 

2jjjj ptkjii jjc. ‘JtfZ such women as are past childbearing who 
have no hope of marriage, there is no blame on them if they take 
off their [outer] garments, without however, flaunting their 
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charms. 

jr j jj huruj [pi. of jr jj burj ] 1 tower, castle (4:78) I jjy£j L4I 
s/44 r jjj fjjS ‘jlj ljj4I wherever you may be, death will 
overtake you, even if you are inside lofty towers 2 positions of the 
sun, moon and planets, constellations; signs of the zodiac (15:16) 
'jjjliUil Ulijjj 14 jjj f 14U ^ 144a. oaTj We have set constellations up 
in the sky and made it beautiful for the beholders', * r jjjII name of 
Sura 85, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
1 to 'the Constellations'. 

£_/ j/lj b-r-h wide empty expanse of land; to be clear, to come out in 
the open; to depart; to cause hardship. Of this root, Fjf 'abrah 
occurs three times in the Qur'an. 

S 'abrah [imperf. of v. ^jj bariha , trans.] 1 to depart, to go 
away from (12:80) ^ <111 y£kj ‘J ^ ^ (jit 'jia never 

will I leave this land until my father gives me permission or God 
decides for me 2 [always negated] (not to) cease, stop, quit, desist 
(18:60) j/jp/ll £-4-° jJji ’ C J V I will not desist [from 
journeying] until I reach the place where the two seas meet. 

j/j/lj b-r-d coldness, to cool, to abate; to alleviate, to die. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur'an: j'jj bard twice; 
jjj barad once and JjU barid twice. 

Jjj bard [v. n./n.] 1 coolness [also interpreted as: sleep] in 
verse (78:24) 13j4 Vj Ijjj 44 V there they will feel no 

coolness nor will they have any drink 2 [used adjectivally] cool 
(21:69) 145Llj Ijjj ’jUU US We said, ‘Fire, be cool 

and safe for Abraham. ’ 

Jjj barad [coll, n.] hail (24:43) /jj [> 44 J4*. f 44J Jjfj 
and Fie sends down from the sky, mountainous clouds [lit. 
mountains ] in which is hail. 

jjU barid [quasi-act. paid.] cool, cold, refreshing (56:44) JjU V 
fjj£ Vj neither cool nor hospitable. 

j/j/lj b-r-r open country, desert, wilderness, land (as opposed to 
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sea); to be free of impurity, to be free of guilt, to be pious, to be 
devoted; to fulfil one’s promise, wheat, goodness. Of this root, six 
forms occur 32 times in the Qur'an: jjj tabarr twice; jj barr (1) 
three times; jljjl ’abrcir six times; jj birr eight times; sjjj 
bararatun once and jj barr (2) 12 times. 

jjj tabarr [imperf. of v. jj barra ] I [intrans.] to be charitable, 
to act charitably, to do good (2:224) jf 44=Jk 4111 IV J 

Ijjjj [believers] do not allow your God-backed oaths to hinder 
you from performing a charitable act/from doing good II [trans.] 
to show kindness to (60:8) I jJa-fisJ Jk Jju "J and that you 
should show them kindness and deal justly with them. 

jj barr (1) I [act. paid.] 1 one who carries out acts of kindness, 
one who is devoted, one acting dutifully towards kinsfolk (19:32) 
ljjoHjj I jj j and [ made me ] cherish my mother 2 one who is true to 
his promise (in one interpretation of 52:28) ja <j) jjkjj Jja US Uj 
jjll we used to invoke Him; He is the one true to His promise 
II [n.; pi. jl'Jjl ’abrdr\ a pious person, righteous (76:5) 'JJjSn jl 
IJjalS j* jjIS Jjj'jcU t/rg shall drink of cups whose 

mixture is camphor, *(52:28) jjll [attribute of God] the Good, the 
Benigrr, the one true to His Promise. 

Jj birr I [n./v. n.] righteousness, piety, righteous act, act of 
charity (2:44) jSUii JJLoSj JjIU JjUII ffjM do you bid people 
towards piety and forget [to do it] yourselves? II [n.] the state of 
being righteous (3:92) JjjaU 14^ IjmU jk*. JJI IjIUj jl you will not/ 
never attain righteousness until you give of what you truly cherish. 

* ^ 

bararatun [pi. of act. paid. jU barr] pious, dutiful, sincere, 

virtuous (80:16) sjjj ^ jS Noble and virtuous [scribes]. 

Jj barr (2) [n.] land (as opposed to sea-shore) *(6:59) U JJ4 jj 
jpdlfj j4l He knows all [lit. what is in land and sea]. 

j/j/lj b-r-z open land; to go out in the open, to be prominent; to 
outdo others; to duel; to evacuate the bowels. Of this root, four 
forms occur nine times in the Qur'an: Jjj baraza five times; Jjj 
burriza twice; sjjU barizatun once and jjJjfj barizun once. 

Jjj baraza u [v. intrans.] 1 to go forth, to come out (3:154) J1 
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jisil 4 ^ jj 4 <ji fjj£ even if you were at 

home, those who were destined to be killed would still have gone 
out to the place of their deaths 2 to become manifest, to appear 
(14:21) 4-ii Ijjjj'j and they will appear before God, all 
together. 

jjj burriza [pass of v. II] to be made manifest, to be shown 
(26:91) aijdill p'jjjj and the Fire is placed in full view of the 
misguided. 

S jjlj bdrizatun [act. paid, fem.] bare, levelled plain with 
nothing to cover its surface (18:47) s'jjd <jyj tfeJI ’JL *j 

and on the day We set the mountains in motion, and you [will] see 
the earth as an open plain. 

ibjjJi bdrizun [pi. of act. paid. jjU bdriz] one who is 
completely in view, one who stands out (40:16) <^4 V ujjj4 'A ff, 
"44“ Jic. the Day when they are out in the open, and 
nothing about them is concealed from God. 

CX« barzakh (no verbal root) [n., probably from Persian farsakh, a 
measure of distance occurring three times in the Qur’an] 1 a 
barrier (55:20) cfegfi V fjy '33 between them is a barrier, so 
they do not go over one another 2 an area, state, bander, place 
between this life and the next (23:100) fy <^11 fjy [>j 

and a barrier stands behind them until the very Day they are 
resurrected. 

b-r-s vitiligo, loss of pigmentation; leprosy; gecko; to graze 
pasture to extinction. Of this root, iyfj )i 'abras occurs twice in the 
Qur’ an. 

’ abras [quasi-act. part.] one who is afflicted with vitiligo 
(disorder causing loss of skin pigmentation), the word is also 
taken, against good evidence to the contrary, to mean leper (3:49) 
oojjSdj isyf .3 and I will heal the blind and the one suffering 

from vitiligo/the leper. 

j/j/lj b-r-q thunderbolt, lightning; to shine; to be dazzled; to 
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become belligerent. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur'an: bariqa once and jjj barq five times. 

Jjj bariqa u (also jjj baraqa) [v. intrans.] to become dazzled, 
stupefied (75:7) jdadl jj) Iila when sight is dazzled. 

Jjj barq [n.] lightning (13:12) UdJaj Jdjjl ,^jj| y He it 

is who shows you lightning, [inspiring] fear and hope. 

Jjjj) ’ibrlq (see alphabetically). 

JjjIujI ’istabraq (see alphabetically). 

iI/j/lj b-r-k chest of a camel, thorax; (of a camel) to lie down on the 
chest; a group of camels; bounty, a blessing, to be blessed, to be 
great; the blessed, to be praised; a pond. Of this root, six forms 
occur 32 times in the Qur'an: UjU bdraka seven times; 41jy 
burika once; dljli tabdraka nine times; cJS'Ji barakdt three times; 
JsTjli mubdrak eight times and mubdrakatun four times. 

bdraka [v. Ill, trans. without accus., with preps or 
to bless (21:81) US'Jj ysll ^jUI L ^ Jg: blows with His/his 

command to the land which We have blessed. 

21. jjj burika [pass.] to be blessed (27:8) [> 4ijy y y Uilk lida 
t^Jy. y.j jlill when he reached the fire, a voice called: ‘Blessed 
are those who are next to the fire and those in its vicinity. ’ 

iiljljj tabdraka [v. VI, intrans.] (of God only) to be hallowed, to 
be exalted (25:1) Jt- yijill Jy dljly exalted is He who has 
sent down the Differentiator [between right and wrong] to His 
ser\>ant. 

CiISjj barakdt [pi. of n. fern, barakatun ] blessings (11:73) 

cdull Ja\ Jdjlc. ijlSjjj <111 j the mercy of God and His blessings be 
upon you, people of the house [Abraham’s household]! 

djlya mubdrak [pass. paid.; fern. mubdrakatun ] blessed 

(44:3) fSjli JIil J* oUijji U [certainly,] We have sent it down on a 
blessed night! 
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p j/u b-r-m a stone pot; a twisted rope; to twist, to tighten; to 
confirm, to plan. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: 'fjl\ ’ abrama and mubrimun. 

yji\ ■’ abrama [v. IV, trans.] to decide firmly, to contrive, to 
determine (43:79) jjA Ula I have they determined 

something? We, too, have been determining. 

<j j*mubrimun [pi. of act. part. mubrim] ones who 
scheme or determine (43:79) 9li \’jJi I f?jl\ have they 

determined something? We, too, have been determining. 

<j/—fc/j/u b-r-h-n (the quadruple structure of this root together with 
the limited derivatives it has in Arabic give support to its being a 
very early borrowing, possibly from Persian. Some philologists, 
however, consider it a derivation from root a/j/lj b-r-h ‘to cut' or 
‘whiteness’). Of this root, two forms occur eight times in the 
Qur'an: [jU'ji burhdn seven times and jUt* ‘Ji burhdndn once. 

'cf&’Ji burhdn [n., dual jliU'jj burhdndn] proof, evidence (27:64) 
'jiiila (j) ^14 jl I yta produce your evidence, if you are truthful. 

% 

AjjjII j al-bariyyatu (see !/j/i_i b-r-°). 

b-z-gh crack, laceration, to slash; to show through, to break 
forth, to come out. Of this root, two words occur once each in the 
Qur'an: jU bdzigh and 4c jU bdzighatun. 

bdzigh [act. part.; fern 4cjU bdzighatun ] rising, breaking 
forth (6:78) 4c jU J\'j Ilia then when he saw the sun rising. 

j b-s-r unripe green date; to do something prematurely; to 
scowl, to frown, to be gloomy. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: j4j basara and basiratun. 

basara u [v. intrans./trans.] to scowl, to look sour (74:22) 
j2*[>uc p then he frowned and looked sour. 

SjcIj basiratun [act. paid, fern.] scowling, frowning, 
despondent, sour (75:24) l JPJj and some faces on that 

day will look sour. 
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o*/o*/b-s-s to scatter; to travel throughout the land; to crumble; to 
drive gently; to stroke with the hand, to mix together. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: Q2 bussu and bass. 

bussa [pass, v.; v. n. 6a.s\s] to be crumbled, to be 
crushed, to be ground (56:5) ill J1=J ci-ij and the mountains are 
ground to powder. 

ia/u^/t-t b-s-t open outstretched land, the face of the earth; carpet; to 
stretch out, to spread out, to reach out, to unfold; abundance, 
vastness, increase. Of this root, six forms occur 25 times in the 
Qur'an: 1=14 basata 16 times; Jawtj bdsit four times; 1^2 bast once; 
.LLaj bisdt once; bastatun twice and jlllajlll mabsutatdn once. 

Kuu basata u [v. trans.] 1 to increase, to expand (42:27) JLLu ‘jj 
lJ (j'jjll kill were God to increase the provisions for 

His servants, they would transgress all bounds in the land 2 to 
spread out (30:48) kJaLuii Okd 'jjjjs ^Ujll Jdjj kill 

iUiu God it is who sends the winds; and they stir up the clouds; 
then He spreads them over the skies as He pleases 3 [with prep. 
^11] to extend, to reach out, to stretch out, to raise (one’s hand) 
(5:28) dliiaV 4L1I JsutL til U ^gjiiiul 21i ^il "jil if you raise 
your hand to kill me, I will not raise mine to kill you. 

bdsit [act. part.] 1 one who spreads out, stretches (18:18) 
jjho^jIIj 4j4l'ji lull with their dog stretching out its forelegs at 
the entrance 2 [with prep. <^ll] one who stretches, reaches out 
to/for (13:14) Aildj y, Uj its jjjil f Ull Jl JauUk like someone 
stretching forth his two hands towards water that it may reach his 
mouth-but he does not reach it [water]. 

Kuu bast [v. n.] the act of spreading out (17:29) 41i ddd Sfj 
l=2ull JS Ig-hdji Vj llii <ji] kijliia and do not let your hand be 
chained to your neck, nor outspread it [lit. in complete 
spreading ]. 

Ltuu bisdt [n./quasi-pass. paid.] caipet; wide expanse; 
caipet-like, that which is outspread (71:19) U=.Loj [>=jSn kiilj 

and God has made the Earth a wide expanse for you. 

klxuu bastatun [v. n./n.] expanse, magnification; enlarging 
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(2:247) <*22^ ^ <]=2j iiljj "^24 iUh24 2111 '>] Gori has chosen 

him over you, and has increased him broadly in knowledge and 
stature. 

jUSajLla mabsutatdn [dual of pass. part. fem. 4i=jL2« 
mabsutatun ] opened, outstretched *(5:64) J2=, 2>« il'2 He gives 
freely of His wealth [lit. H is hands are open wide]. 

b-s-q tall, lofty, towering, to surpass. Of this root, cjULJ) 

bdsiqdt occurs once in the Qur'an. 

>« - 

lILLJj bdsiqdt [pi. of act. paid. fem. 222) bdsiqatun] tall, high, 
lofty (50:10) 2-^j ^U=> 41 J*2 'j and palm trees—lofty and 

laden high with fruit. 

b-s-1 hardship; ugly countenance; to be reckless, to dare 
death, to fight fiercely; to be made responsible for one’s bad 
deeds; imprisoning; courage. Of this root, J2) ’ubsila occurs 
twice in the Qur' an. 

'ubsila [pass. v. IV] to be given over to the consequences 
of the bad deeds committed, to be held responsible for one’s bad 
deeds, to be damned (6:70) cd22 ;2i J2s f jkij but continue 
to remind with it [the Qur’an], lest any soul be damned for what 
it has done. 

^/o“/ b-s-m to smile; to bloom; (of clouds) to display a faint flash 
of lightning; white teeth. Of this root, 'fdu tabassama , occurs once 
in the Qur’ an. 

j»12j tabassama [v. V, intrans.] to smile, to affect a smile 
(27: 19) VjS i> so he smiled, laughing at its words. 

b-sh-r skin; to skin; to be in skin-to-skin contact, to be 
intimate with one’s wife; first signs, to give good tidings, good 
tidings, a human being. Of this root, 13 forms occur 122 times in 
the Qur’an: >2 bashshara 35 times; >2 bushshira three times; 
>22 tubdshir twice; ’abshir once; >j>2j2j tastabshirun seven 
times; »2 bushrd 18 times; >24 bashir nine times; >22 
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mubashshir five times; mubashshirin four times; Cil 

mubashshirat once; %' j£ Ll LL mustabshiratun once; j bashar 36 
times and (jjj4u bashrayn once. 

bashshara [v. II, trans.] 1 to bring good tidings, to convey 
good news (10:2) °^[j j3c. ^ b' 'g/ve 

glad news to those who believe, that they are on a sure footing 
with their Lord 2 (ironically) to bring bad tidings (9:34) 
ajll cJiu "Jkjkja aAII Yj La ill (jjjjSj those who 

treasure up gold and silver and do not spend them in the way of 
God, give them the bad [lit. good] tidings of a painful 
chastisement. 

bushshira [pass, of v. II] to be given good news (and 
ironically bad news) (16:58) [ykj I ‘SJJ* <4kj jk J±h L JJdiJ 'j& lilj 
JokS when one of them is given the good news of [the birth of] a 
baby girl, his face darkens and he is filled with gloom. 

tubdshir [irnperf. of v. Ill bdshara, trans.] 

euphemism for being intimate with one’s wife (to be in 
skin-to-skin contact) (2:187) j^llkll 'jj&tc. ‘ff\j b* fjdf Yj but 
do not lie with them [your wives] during the nights of your 
devotional retreat in the mosques. 

jjSji "abshir [irnper. of v. IV 'jdl\ ’abshara, intrans.] to feel joy 
at receiving good news (41:30) of^y jA\ Y’jM'j and 
rejoice at the good news of [your entering] Paradise, that you 
have been promised. 

dS i ^4muu yastabshiriin [irnperf. of v. X 'jYdJ ’istabshara, 
intrans.] 1 to be happy, content, or joyful at receiving good news 
(9:111) ‘fukL ^ill Ij’jJkkla so rejoice in the bargain you 

have made [with God] 2 to be happy at the thought of expected 
good happening, (3:171) Jkkj <111 'rjfjdiLu they rejoice at 

the thought of receiving God’s blessing and favour 3 to seek good 
tidings (15:67) j [yy^y <jj44l Ja\ ilkj the people of the town came 
along seeking the good tidings [of possible pleasure]. 

bushra [n.] glad tidings, good news (39:17) ljkk.1 'jklfj 
is'ffyh J4 1 fdll J) Ijjliij U jkk ‘j cjjclkll there is good news for those 
who shun the worship of false gods and turn to God\ *(12:19) 
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c/j4»jIj /iow fortunate!, what good news! [also: d / 70 W 

fortunate I am!, what good news for me !]; *(57:12) good 

news for you. 

bashlr [n.] a bearer of good tidings (12:96) ilk ’J dli 
jjjla Jiz. Ml then, when the bearer of good news came 
and placed it onto his face, thereupon he became able to see 
again. 

mubashshir [act. paid.; pi. mubashshirln; pi. fem. 

CifjJi mubashshirdt] one who brings good news (30:46) 4ldr* 

‘(J His wonders include sending out the winds 
bearing good news. 

a mustabshiratun [act. paid, fem.] one who rejoices at 
receiving or expecting good news (80:39) i jPf.L laughing 
and expectantly rejoicing [at what is coming], 

’yp bashar I [collect, n. equally applied to masc. and fem.; 
sing, and pi.] humankind (30:20) ^ui 111 p cJ'ji [> ‘j 

"yp of His wonders is His creating you from dust, and Lo 
and behold, you became human beings, multiplying/spreading II 
[n.; dual iyyP basharayn\ human (23:47) 121* c&yP 1 I jlUa they 

said, ‘Are we to believe in two human beings like us?’ Ill [pi. of 
iyy basharatunl coll, n.] skin (in an interpretation of verse 74:29) 
jluii IdJ ji blackening the skins (or, scorching the flesh of humans). 

b-s-r eyesight, to see; to comprehend, to realize; proof, sign, 
eye opener; to warn, to guide; to reflect, to ponder. Of this root, 
14 forms occur 148 times in the Qur'an: jL=> j basura three times; 
’y^P yubassar once; ’absara 27 times; ‘y^f\ ’absir twice; 

baslr 51 times; baslratun twice; baser’ir five 

times, z'y^& tabsiratun once; "y^P mubsir three times; yfyAL 
mubsirun once; iyAL mubsiratun three times; ^yAcLL 
mustabsirm once; "y^ j basar 10 times and ’absdr 38 times. 

jloj basura u [v. intrans. with prep. —j] 1 to see, comprehend, 
to gain knowledge of something, (20:96) 50 I Jy^p p d*j Ji 
he said, 7 saw what they did not see’ [in another interpretation: 7 
have gained insight into something which they were unable to 
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see’] 2 to keep an eye on, to watch over (28:11) ajLoS pV' dllj 
p/jiku V JJkj Ljjk ijc- <j CijLaji and she said to his sister, ‘Track 
him, ’ so she watched him from a distance, while they were 
unaware. 

jlajj yubassar [imperf. of pass. v. II 'JL=4 bussira] to be made to 
see/comprehend something, to be given an insight into (70:11) 
they are enabled to see them (or, they are given an 
insight into them). 

■’absara [v. IV trans.] 1 to see (7:179) V 

they have eyes they do not see with 2 to comprehend, to 
understand (28:72) 5UI <4 J4t £59 <iil ’Jx. ill [> what 

god other than He could give you night in which to rest?, do you 
not comprehend? 3 to find guidance (6:104) ]> plik Jkilk js 

pkiia "(j^a clear proofs have come to you from your Lord—so 
whoever finds guidance, it is for himself. 

_j 'j^u\ ■’absir bi [exclamation] how strong the eyesight is! 
(18:26) A-a m l j aj pa^/lj pijkJI Lp a! Ijki Ik ^ic.1 aIII ds say, 
‘God knows best how long they remained, ’ His is all that is 
hidden in the heavens and the earth-how well He sees!, how well 
He hears! 

basTr [intens. act. part./quasi-act. part.] 1 one who can see, 
one endowed with sight (12:96) ijji ^ jj2u!I ilk ‘j Ilia 

IjiL-aj then, when the bearer of good news came and placed it onto 
his face—thereupon he became able to see again 2 one discerning, 
endowed with insight *(42:11) jj^=u 1I [attribute of God] the 
All-Seeing, the All-Discerning. 

baslratun I [v. n./n., pi. basedir] clear evidence, 

sure knowledge (12:108) S 0 i <111 pi jLf\ / call to God with 
sure knowledge II [n.] witness, overseer (75:14) pi: o i [jlkjVI Jj 
S ji-a j truly, man is a [clear] witness against himself [in another 
interpretation: there is an obsen’er observing him]. 

tabsiratun [v. n.] providing insight, showing the way, 
eyesight (50:8) spi p- JSi ts'jfej Sj-p as an eye-opener and a 
reminder for every ser\>ant who turns to God. 
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mubsir [act. part.; pi. mubsirurv, fem. 

mubsiratun ] 1 one who sees; one who has insight, one who 
discerns (7:201) "J* lili IjjSij [> Ijiil 'jjjil 

j those who are mindful of God, if a visitation [of thoughts] 
from Satan touched them, they remember [Him] and, lo and 
behold, they have insight 2 light/sight-giving (10:67) J»kl > 

\"jm» IJilll He it is who made the night for you to 

rest in [it] and the day giving light/sight 3 clear, evident, plain to 
see (27:13) UjUI'c ^ 4 . lila but when Our clear signs came to 
them. 

mustabsinn [pi. of act. paid. mustabsir] one 

who seeks insights, capable of having insight into matters (29:38) 
ijc. (jUauiil Gijj Satan made 

their foul deeds seem alluring to them and barred them from the 
right way, [even] though they were capable of seeing. 

basar [n., pi. ’ absdr ] eyesight, eyes, sight, vision, 

sense of sight (6:103) 'dljf ysj 'JC~diy\ S vision cannot 

encompass Him, but He encompasses all visions. 

J/o^/sh b-s-l onion, multi-layered. Of this root, basal occurs 
once in the Qur’an. 

J-aj basal [coll, n.] onion (2:61) 4)4 [> 

4 ^jij some of what the earth produces, its herbs and 
its cucumbers, its garlic, its lentils and its onions. 

b-d- c flesh, lump of flesh, to slice; to be intimate with a 
woman; to marry; a piece of merchandise, a small number of 
items (from three to ten); a small flock of sheep. Of this root, two 
forms occur seven times in the Qur'an: bid' twice and 

bidd c atun five times. 

bid' [n.] a few (between three and ten) (12:42) (JaU ^ cjja 
and so he remained in prison for a few years. 

*£.\j± bidd c atun [coll, n.] merchandise, goods (12:65) I jkja UTj 
^ cL’j " 4 ^^ Ijikj when they opened their packs, they 
found their goods returned to them. 



S/Js/lj h-t-" this root denotes the single concept of slowness, of which 
only yubatti 0 occurs 11 times in the Qur’an. 

yubatti ’ [imperf. of v. II Uu batta 'a, intrans./trans.] to 
hold back, to lag behind, also to cause someone to lag behind or 
hold back (4:72) JjSJail (>1 o!j and among you are the ones 
who lag behind [also interpreted as: who urge others to lag 
behind ]. 

j/L/lj b-t-r to slash; to fail to appreciate others; to be conceited, to 
fail to show gratitude. Of this root, two forms occur once each in 
the Qur'an: Jdi batira and batar. 

batira a [v. intrans. with prep, v. n. batar ] (with 

elided in the following verse) to exult by reason of wealth and 
behave with pride and conceit and lack of gratitude for God’s 
favours (28:58) Ig . tdud i cQLj ‘> dkki how many a 

community, that once revelled in its wanton wealth and easy 
living, have We destroyed! 

uVtyv b-t-sh force, attack, to seize with violence, to assault, to 
batter. Of this root, three forms occur 10 times in the Qur’an: 
batasha five times; batsh three times and aA1=>j batshatun 
twice. 

J&u batasha i/u [v. intrans. with prep, j; v. n. jiiaj batsh ] to 
strike down, to assault (28:19) d 41 jik ft, ^22 ‘J 2'J ‘J Uda as 
he was about to assault the one who was an enemy to both of 
them. 

Adiaj batshatun [n. of unit] onslaught, a fierce attack (44:16) ffi 
'L Uj Jddi* and [We will exact retribution] on the 

Day We inflict the mightiest onslaught. 

J/L/ij b-t-l falsehood, vanity; void, futile, untrue, to be false, to 
nullify; to be idle, idleness. Of this root, four forms occur 34 
times in the Qur’an: J2 j batala once; J22 tubtil four times; J22 
bdtil 26 times and off*** mubtilun five times. 

JJaj 

batala u [v. intrans.] to become void, to become undone, to 
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appeal - as false; to come to nothing (7:118) IjjlS 4 JLu'j jki ^Sjs 
jjLkj 50 the truth was confirmed and what they were doing came 
to nothing. 

<J14j yubtil [imperf. of v. IV Jlul ’ abtala , trans.] 1 to render as 
null, to negate, to cause to be ineffectual (2:264) 7 I jdl 

J>L I 4441 you who believe, do not negate your 

charitable deeds with reminders and hurtful words 2 to prove or 
show as false (8:8) 2M4' i4=4' < 3=41 to prove the Truth to be 

true, and the false to be false. 

Jlalj bat'd I [n.] (with the definite article 24411 ’al-batil) 
falsehood (as opposed to jkl ’al-haqq the Truth) (17:81) ilk Ja'j 
laji'j <jl£ 2414' 2) 2414' tjAjj 4=41 and say, ‘The truth has come, and 
falsehood has passed away—falsehood is bound to pass away. ’ II 
[quasi-act. paid.] that which is null, void, vain, useless, ineffectual 
(7:139) 24-kj 1 jjlk k 2442 aJ "k k "JiL tVya 2) what these people 
are engaged in is doomed to destruction, and what they have been 
doing is void III [adverbially] in vain, for no puipose (3:191) '4j 
5144 Ik, ckii. k our Lord!, You have not created this without 
purpose. 

mubtilun [pi. of act. part./quasi-act. paid. 2441 mubtil ] 
one who endeavours to render something null, ineffectual or void; 
one who shows something as false; one who is an adherent to 
falsehood (45:27) 2 j 4441 j4kj 44 jj 44j when the Hour 

comes, those who follow falsehood will lose all on that Day. 

o/k/v b-t-n stomach, belly, the inside of anything; hidden, secret, to 
conceal; entourage; inner side, lining; low land. Of this root, six 
forms occur 25 times in the Qur’an: ykr batana twice; 244 bdtin 
four times; Vlkj bitdnatun once; 2=44 hath 'in once; 24) batn four 
times and 244 butun 13 times. 

batcma u [v. intrans.] to be hidden, to be concealed, to be 
manifest (7:33) 24= 14j 14k j$2=> k 2k'jdl 2=j jQk Ik] my Lord only 
forbids atrocities—whether they be open or hidden. 

244 batin I [n.] 1 hidden paid, secret paid (6:120) 4V' ja 14.1 Jjsj 
forsake sin, the open and the hidden 2 inner paid, interior 
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(57:13) a_l!judl 4ljS (j-a a^jAUaj Aj3 Ajlalj L_llj <1 ,->g. l_u L-l^jjJaS 

/here will be erected, between them, a wall with a door; inside it 
[in it] lies mercy, outside it lies chastisement 3 [with the definite 
article j^Gil ’al-Batin and usually in combination with jkUill 
J al-Zdhir ] [an attribute of God] the Hidden, the Inner (57:3) ji 
j djS/l tie is the First and the Last; the Outer 

[also: the Manifest ] c//u/ the Inner II [quasi-act. part.] that which 
is inside, the inward, the inner, concealed, hidden (31:20) 

ejAlt JaSjlc. and has lavished upon you his bounties, 
outward and inward (or, manifest and unmanifest). 

ajUsj bitdnatun I [coll, n.] intimate friend/s, entourage, 
confidant/s (3:118) Vli. V [> kjlkj I V Ij£Ji 'j^l 
you who believe, do not take for your intimates from outside your 
[own] such as those who spare no effort to ruin you II [n., pi. 
[>U=j batd 'in | inner linings of garments; upholstery (55:54) 'jjj$ia 
]> 4^0=) L&’j they are reclining on couches lined with 
brocade. 

batn [n., pi. "o ff butun\ 1 stomach, belly (37:66) ofFJ ‘Aff 
Qjh ill 44* 'jjjlUa 14 “ they surely will be eating from it, and filling 
from it the bellies 2 womb (3:35) I j‘JA» jff U dll c/jit I have 
vowed in dedication what is in my womb entirely to You. 

b- c -th messenger, delegation, to send; to awake, to provoke, 
to incite; to cause to rise; to spread out; to walk briskly. Of this 
root, six forms occur 66 times in the Qur'an: ba c atha 38 times; 

ca*2 yub'ath 13 times; caknl J inba c atha once; Lfba c th four times; 
’inbi'ath once and jfsf* mab'uthun nine times. 

4au ba c atha a [v. trans.] 1 [with prep, ^i] to send an apostle or 
a prophet to (3:164) [> 'IJdj 44 uij He sent to them a 

Messenger from among themselves 2 to raise from the dead 
(2:259) kij f fL ajU kill kjUali so God made him die for a hundred 
years, and then raised him up 3 to wake or arouse from sleep 
(6:60) <4 ‘fLfi 'A U lEuj Jjlflj ISIsjjj ^jll it is He who 

recalls you by night, and knows what you have earned by day, 
then raises you up again in it [the daytime] 4 to appoint, select, 
choose for a task (4:35) [> aJa! ]> IUa$4 jULi "Jfj 
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41 V and if you fear a breach between the two, appoin t one arbiter 
from his family and one from hers 5 [with ye] to appoint over, to 
place over; to raise against (7:167) fy yj 6^ jjj 

cJj*ll e jL and remember when your Lord declared 

that He would raise against (or, place over ) them until the Day of 
Resurrection, those who would inflict on them terrible suffering. 

yub c ath [imperf. of pass. v. -Cud bu c itha ] to be raised from 
the dead, to be resurrected (64:7) y ‘J I yill 'fc-'j the 
disbelievers claim they will not be resurrected. 

£juil J inba c atha [v. VII intrans.; v. n. cjUujI ’inbi‘ath ] to rise up, 
to rush and act forcibly (91:12) lilisi d2djl jj when the most wicked 
man among them rose up [against him]. 

Lju ba c th I [v. n.] resurrecting, raising from the dead (31:28) U 
Sja.1 j 7) Vj creating and resurrecting all of you is 
but like [creating and resurrecting] a single soul II [n. with 
definite article J al-ba c th] *(30:56) d«2l fy the Day of 
Resurrection. 

mab c uthun [pi. of pass. paid. LiJLL mab c uth ] ones who 
arc raised from the dead, resurrected (83:4) jy Jisl 412J ytu Vi 
do these people not realise that they will be raised up? 

j/tli/gji-i b- c -th-r to scatter, to strew about; to squander; to 
disarrange, to turn inside out. Of this root, yf bu'tliira occurs 
twice in the Qur' an. 

yi ij bu c thira [pass. quad, v.] to be strewn about, to be scattered 
all over; to be turned inside out (82:4) ccjid ’jy&\ \f 3 when graves 
are turned inside out. 

b- c -d to be far, to go far; to come next; to remove, to separate. 
Of this root, seven forms occur 235 times in the Qur'an: 'iu 
ba c uda once; V? ba'ida once; VU ha' id once; 2 *j bu c d seven times; 
jju ba ‘ id 25 times; mub c adun once and id ha'd 199 times. 

j*j ba c uda u [v. intrans.] to be or become distant, remote, far 
off; to be far away, to go very far (9:42) Ijadj lliji ll^y. y 
4L2I jyic. cdSd ‘jSSj 21 jliV were it a gain near at hand and an easy 



journey, they would have followed you, but the distance had 
proved far for them. 

iu ba ' ida a [v. intrans.] to perish, to come to destruction 
(11:95) ijiu di<j US jjid lid f\ yes!, away with the people of 
Midian, even as Thamud was done away with. 

' ’hubu c d I [n.] remoteness, distance (43:38) 'id diujj ^ did 
jjsjdil if only there were between me and you the distance 
between east and west! II [v. n., interjectionally] ‘away with...!’, 
‘destruction to...!’ (11:60) jja jUJ lid Vi so away with c ad, the 
people of Hud! 

's^ba c ld [quasi-act. paid.] 1 distant, far away (50:31) ejirJj 
jj*j and Paradise is brought closer for the 

righteous-not very far 2 long, distant in time (27:22) ^ jjc. dS^a 
but he did not stay away long 3 deep, far-reaching (2:176) jili 'J j 
juju Jlad L_dSil I jds.1 those who differ about the Scripture are 
deeply divided 4 considerable (42:18) ^ 4oH2l Js 'jjjlid 'jdil ‘J\ f 
jlmj those who argue about the Hour are truly in 

considerable misguidedness. 

ujiul mub c adun [pi. of pass. paid. id2 mub c ad\ kept away, 
removed, debarred (21:101) dlij ^iddl li« J4 5 did, 'jdil ‘J\ 
but those for whom [a promise of] the reward most fair has 
been already given by Us, they will be kept away from it [Hell], 

du ba c d [adverb of time and place, always in construct 
sometimes elliptically] 1 after, afterwards (2:253) U Aill ild ‘f s 
dldll d id "(jx 'jdll but if God had so willed, their 

successors would not have fought each other after they had been 
brought clear signs 2 in addition to (21:105) id j f f Ids iilj 
'jjkllLdl l Igijj c 4 =jVl ‘J jSil We wrote in the Psalms, in 
addition to the Remembrance that the earth shall be the 
inheritance of My righteous servants (or, We wrote in the Psalms, 
after the [earlier] Scripture that the earth shall be the inheritance 
of My righteous ser\>ants) 3 apart from, beyond (10:32) JSjj klil JSLa 
Jddd VI L £=JI id I ida jdl so that is God, your Lord, the True One 
(or, the Truth), what is there, beyond the Truth, except falsehood? 
4 over and above (31:27) [> iid 'jkilj plal s'jkd 1 ^ dJ ‘jlj 



aIII Cj'jJu U Ajtlixji aJlkj even if all the trees on earth were 
pens and the sea with seven seas over and above to replenish it, 
[were ink], the words of God would not run out 5 because of, in 
consequence of (66:4) iTj- ja 4111 yii ^ilc. IjAlk; ‘Jfj 

"jxf* dlli id 4£jX4l j '^jj^jlsll but if you collaborate against him, [be 
warned that] God will aid him, as will Gabriel and all the 
righteous believers, and the angels, because of that, will stand 
behind him 6 in spite of, notwithstanding, even after (5:32) IsSTj 
'jjjajldd ^ dili id "4k I'jjjS y p plujllj UL.j and indeed 

Our messengers came to them with clear signs, but many of them, 
in spite of this, commit excesses in the land 7 after, apart from 
(45:23) iisj a* , 4 . 1 ^14 *41^ aXjoI j 4^Jj ya clidal 

a- 111 id 50 . 4 ^ i>a SjUic Jic. consider the one who takes his 
own desire as a [controlling] deity, and God leads him astray, 
inspite of [his/God’s] knowledge, and sets a seal upon his 
hearing and his heart, and places a covering on his eyes—who can 
guide him after (or, apart from ) God? 8 before (in a disputed 
interpretation of 21:105) I^jj 'd*ji\ ‘J jiil id '<> jjljll UkS jSTj 
' jjklllall Istki?. We wrote in the Psalms, before the [earlier] 
Scripture/Remembrance: ‘The earth shall be the inheritance of 
My righteous servants ’; (79:30) Iklkd did id and the Earth, 

before (or, after) that, He spread it out. 

b- c -r a camel of either sex; a donkey; (of a camel) to grow to 
maturity; a camel’s droppings; to become angry, ba c lr is 
described by ’al-SuyutT as a borrowing from Hebrew. Of this root, 
"jjaj ba'Ir occurs twice in the Qur’an. 

jj*j ba c ir [n.] a grown camel (also said to mean donkey or a 
beast of burden) (12:72) jdc-'j Uj jj*j J«. aj ilk ydj ^lldl I ^ ‘ ^3 IQ Q ' 
we are missing the king’s cup and for the one who returns it there 
will be a camel-load and I guarantee that. 

b- c -d paid, some, portion, to divide; mosquitoes, gnats, to be 
bitten by a mosquito. Of this root, two forms occur 130 times in 
the Qur’an: ykd ba c d 129 times and fu ba' iidatun once. 

ba ' cl [n.] 1 some, a few, a number of, one of (11:54) Jjii yj 
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f jA lujlli ’um) 'A\'jk.\ V] we say nothing but that some (or, one ) of 
our gods have touched you with some evil ; *(2:76) “ 4AA 5A 

[when they] become alone with each other, *(4:21) 
t>Aj ,_J ‘f Sl^u have become intimate with one another [lit. have 
opened up to one another\ [together as husband and wife]’, 
*(22:40) h ->A u-All 4il V jlj had God not driven back 

people, some by the means of others’, *(2:253) j 4AA 4LA 

We favoured some of them above others’, *(18:99) [- 4AA 

tjAu ^ some of them surge, on that day, against the others’, 
*(2:36) jic. J4AA each other’s enemy [lit. some of you 

enemies one to the other ]; *(4:25) <> ‘y A>A belonging to one 

family [lit. some of you [derived] from others ] 2 part, portion 
(2:85) w do you believe in some 

parts of the Scripture and deny others? 3 a little of, some of 
(49:12) p\ [jlall jiiu [even] some suspicion is a sin 4 one of 
(66:3) 1AA (jil ‘JJ ijj and when the Prophet told 

something in confidence to one of his wives 5 all of (in a rare 
interpretation of 40:28) 4L ‘jjj but if he is 

truthful then what he has threatened you with will afflict you. 

Ai jju ba'udatun [n.] mosquito, gnat (2:26) ‘j S 4111 

tjsja Ua 44= A U 514 AjlA God does not shy from drawing any 
comparison [with something as small as] a gnat or above it 
[larger/smaller]. 

b-'-l unirrigated palm frees, a male palm tree; a husband, a 
wife; to marry; courtship; master, deity. Of this root, two forms 
occur seven times in the Qur'an: JA bad three times and 41A 
bu c ulatun four times. 

J*j ba c l I [n.] husband (11:72) JA |j*j jjA. UQ ill; cJli 
AA she said, ‘Woe is me!, do I bear [a child] when I am an old 
woman, and this, my husband, is an old man?’ II [proper name, 
maybe a very early borrowing] a generic term for idol 
worshipping; Baal, sun god, an idol of gold belonging to the 
people of hlyas or any deity that is not God (37:125) 5A off 
[jjSllAI [jAJ 'jjjiij how can you invoke Baal and forsake the Most 
Gracious Creator? 
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aJjju bu'ulatun [pi. of Ju ba c l (also v. n. of v. ba c alat )] 

husbands; being married to a husband; the entire family (2:228) 
14.511=] Ijil'J y 211i their husbands are [more] 

entitled to take them back during this period provided they wish 
to put things right. 

b-gh-t surprise is the single concept denoted by the root. Of 
this root, kil baghtatcin occurs 13 times in the Qur’an. 

Ajxj baghtatun [n. used adverbially] by surprise, suddenly 
(6:31) kil 14] until the Hour comes upon them 

suddenly. 

b-gh-d hate. Of this root, baghda’ occurs five times in 
the Qur'an. 

fLaij baghda 0 [n.] intense hatred, loathing (3:118) ill=i2l chu 45 
Ij .« vehement hatred has already willed itself out of their 
mouths. 

J/e/v b-gh-l mule; to be stupid, to affect stupidity. Of this root, JUj 
bighal, which is a borrowing from Ethiopic, occurs once in the 
Qur' an. 

JUj bighal [pi. of n. jkj baghl ] mules (16:8) jj-JJj juilj 
U jl Zj&and horses, mules and donkeys for you to ride [them]. 

b-gh-y a shoot; an unripe fruit; to seek, to go after, to wish 
for, to covet; to go over the limits, to transgress; to facilitate; to 
earn one’s living, to strive; a maid, a slave girl; to commit 
adultery; to practise prostitution. Of this root, nine forms occur 86 
times in the Qur’an: ^ baghd 24 times; bughiya once; <>11 
’ibtaghd 34 times; >> yanbaghl six times; [>4 baghy once; <>1 
baghl three times; baghiyy twice; higher’ once and *1*11 
’ibtighd’ 14 times. 

(_j*j baghd i I [v. intrans.] 1 to transgress, to violate the limits 
(55:20) dddi V between them is a barrier they do not 

transgress 2 [with prep. >] to act outrageously (42:27) kill HI 
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I'jAjI »pU*J (j'jjil were Gonf to expand the provision to His 
servants, they would transgress all bounds in the land 3 [with 
prep. <^2; pass. y*j bughiya ] to infringe, to encroach upon, to 
wrong someone (49:9) ‘jli 242 ' jkJLati Ijteal yu*£ll t> y j 
aAH jj ylk I jhlii Jc 14*124 and if two parties 

of the believers fall to fighting, put things right between them, but 
if one of them wrongs the other, fight the wrongdoer until he/she 
returns to God’s commandment II [v. trans. with ^ or 1 to 
want, to seek, to desire, to be after (18:64) ff 14 dlli Ji he said: 
‘That [place] was what we were seeking’ 2 to endeavour (28:77) 
(_>ajSn iUiill jGj Tj do not endeavour to spread corruption in the 
land III [v. doubly trans.] to desire; cause someone/something to 
be (9:47) 4211 I 'Jjj they would have scurried 

around in your midst, seeking to sow discord among you. 

’ibtaghd [v. VIII, trans.] to desire, to seek in earnest (4:94) 
Ujjll ?144l 'aji-fi desiring the chance gains of this life. 

,Juu yanbaghl [imperf. of v. VII <^*41 inbaghd, intrans.] 1 to be 
worthy of, to be fitting and proper (19:92) l'2j 22 y y«k'jil LS fih 14 j 
it does not befit the Lord of Mercy to take [unto Himself] 
offspring 2 to be possible, to be attainable (36:40) 41 LS ff i 42411 V 
j44' i3j2 J41I Yj j4iil 21 y it is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day 3 admitting of either 
sense 1 or sense 2 above (36:69) <1 <^*42 14 j 'J441I 1122. 14 j We have 
not taught him [the Prophet] poetry, nor is it fitting for him (or, it 
does not fall within his ability ) to be a poet. 

iJu baghy [n./v. n.] 1 tyranny, outrageous behaviour (10:23) 
V; .'Q’t ^ ’r. Y:.* 1 I4jl ^jljll i]> jUj \ jj ij pt, |j| ~*14 ~ii i4ia yet 

when He had delivered them, they behaved outrageously on the 
earth against all that is right!, Humankind!, your outrageousness 
is [bound to be] only against yourselves 2 infringement of the 
rights of others, going beyond the acceptable, transgressing 
(2:213) ^j\:} '2lj dilxull 14 22 ^ ^41! V] <2 .—14 j only 

those to whom it was given disagreed after clear signs had come 
to them—[thus their disagreement was a] transgression amongst 
themselves. 
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<j£Ij baghi [act. part. ] one who goes beyond the limits, violates 
the accepted norms (2:173) $ Ha fc. Yj pU jjc. ‘jLLd but if 

anyone is forced [to eat such things because of hunger], rather 
than by desiring/wanting to transgress or violate the norms, he 
commits no sin. 

’Jfi baghiyy [n./quasi-act. part.] (of a woman) prostitute, 
unchaste (19:20) lid 211 JJj yid C 5 .j‘ .. r .. i‘d JJj jLSLc. she 

said, ‘However can I have a son when no mortal has touched 
me?!, and lam no unchaste [woman]!’ 

*Uu bighd 0 [n./v. n.] prostitution (24:33) f U4l jc. Ijk jkj Yj 

and do not force your slave girls into prostitution. 

fUil ’ibtighd’ [v. n.] 1 desiring, wishing for (2:207) [> u-Ull 
<111 iliil <l«aj but there is also a kind of man who gives 

his life away seeking the pleasure of God 2 seeking out, pursuing 

f f # % 5 ' 'S' -* -* ' o ' 0 ' _ -* - - 

(4:104) ^jj^lU ^a^jla ljjj£j y ^ 41: flidjl ^2 l^i^j V j do not 

be faint-hearted in pursuing the enemy, if you are suffering pain, 
they are also suffering pain as you are suffering. 

j/j/lj b-q-r cow; to split up, to gash, to plough, to enlarge; to travel 
around; corruption. Of this root, three forms occur nine times in 
the Qur'an: "Ju baqar three times; Sji baqaratun four times and 
cjI j£j baqardt twice. 

jSj baqar [coll, n., sing. fern. i'JL baqaratun , pi. Cil baqardt ] 
cows (2:67) Sjd Iy <111 y <_«‘jai Jla ijj remember 
when Moses said to his people, ‘God commands you to sacrifice a 
cow’; * s'Jull name of Sura 2, Medinan sura, so named because of 
a reference in verses 2:67-71 to ‘the cow’ which the Israelites 
were ordered to slaughter. 

b-q- c stain, irregular patches of colour; piebald, raven; a spot, 
an enclosed area with trees; to sprinkle. Of this root, <44 buq c atun 
occurs once in the Qur’an. 

a*4j buq c atun [n.] area, place, region (28:30) [> Ikdf 24a 
Sjkdll <£jd41l <*aall ui ydSlI p'yi when he came to it, he was 
called from the right side of the valley, from the tree in the 
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blessed area. 

J/j/lj b-q-l to sprout, to appear, to shoot; herbage, pot-herbs, 
legumes, beans of all kinds. Of this root, Ji baql occurs once in 
the Qur'an. 

JSj baql [coll, n.] herbage; beans, legumes (2:61) ilj 

dlijj tka lii tiijj lal .1^.1 j f Uda JL. ^jl 

l 'g,La7 j t^oc .j l^a jij remember when you said, ‘Moses, we cannot 
endure eating only one kind of food, so pray to your Lord to bring 
out for us some of what the earth produces—its herbs, its 
cucumbers, its garlic, its lentils and its onions. ’ 

j/j/lj b-q-y to stay behind, to wait, to remain, to survive, to 
continue; remainder, residue, that which outlasts, that which 
endures. Of this root, eight forms occur 21 times in the Qur'an: 
'yjk baqiya twice; J$ 3 abqd (1) twice; JiA 3 abqd (2) seven times; 

baql once; o#) bdqln twice; <j|d bdqiyatun twice; ejUad bdqiydt 
twice and Vi baqiyyatun three times. 

Jsu baqiya a [v. intrans.] 1 to remain (2:278) UjS [> ^ U I JJ'j 
and forgo what dues remain from usury 2 to endure, to last 
(55:27) pljsy'j J5VJ J <kj ls IL j and yet remains the Face of 
your Lord, full of majesty, honour-giving. 

Jills ’abqci (1) [v. IV trans.] to spare (74:28) ji Sfj JL 7 it 
[Hell-fire] does not spare [a thing] and does not leave [a thing]. 

J0l\ 3 abqd (2) [elat.] more/most lasting, more/most enduring 
(42:36) I jxoli jja. <111 Lip Uj what God has to give is far 

better and more lasting for those who believe. 

J&i bciql [quasi-act. paid., pi. jjaU bdqln ] 1 lasting, enduring 
(16:96) <111 jjc, iiu U that which is with you runs out, 

but what is with God endures 2 the remaining ones, the rest 
(26:120) j«j Uijc-i and then We drowned the rest. 

'LAi bdqiyatun I [quasi-act. paid, fern.] lasting, enduring 
(43:28) <V- J VSIj VK and he made it a word enduring 
among his descendants II [pi. n. cjUSU bdqiydt ] lasting deeds 
(19:76) < j 17 y: Sip c ita, 11. .-7 . 1 1 Villi' j IjJuaI <111 -jja j 
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I God increases the guided in guidance, but the lasting-good- 
deeds are best for reward with your Lord and best in the return 
[the yield] III [v. n./n.] endurance, continuance; trace, residue, 
remnant (69:7-8) “4 1 l s j> AijU. 

y. such that you could have seen its people lying dead like 
hollow palm-trunks, can you see any remnant of them? (or, do 
you see them remaining?). 

is , * l i 

AjSj baqiyyatun [n.] 1 relic, memento; remnant (2:248) ^44 y 

, v .' 'I 41 ^ ^ i /j c (_]lpj ^ -yt, (_]lp dQj Lpp 4 jq < j X .' j 4 ’ijS., 4_i3 ili^jLiil 

that the Ark [of the Covenant] will come to you, carried by the 
angels, containing [the gift of] tranquillity from your Lord and 
relics of the followers of Moses and Aaron 2 whatever lasts, what 
endures; good pious work *(11:86) yy-> ^ y 4ill AASj what 

God keeps for you [after you have given of your wealth] is best 
for you, if you are believers’, *(11:116) f 5 \ people having the 

quality of preserving themselves, or, holding on to the true 
religion, people possessed of excellence [lit. people with a 
remnant ]. 

b-k-r morrow; beginning of the day, early time, to do 
something early in the day; first fruits; virgin, firstborn, 
outstanding deed. Of this root, four forms occur 12 times in the 
Qur'an: jSj bikr once; "JSl\ ’abkdr twice; SjS) bukratun seven times 
and jI£j] ’ibkeir twice. 

jSj bikr [quasi-act. part., pi. jlili ’abkar] 1 virgin (56:35-6) Id 
IjISj! '<jAULip>i iLid ykliUul We have created them as a new creation, 
and made them virgins 2 (of animals) young, having given birth 
only once (2:68) 41ii 'JL y'jc. "jkj Vj y^jli V l*il dj£ Ail He says 
it is a cow which should be neither too old nor too young, but 
inbe tween. 

SjSj bukratan [n., used adverbially] in the early morning, at 
daybreak (54:38) iiTj and a remaining 

chastisement came to them early in the morning’, *(25:5) 

morning and evening’, *(19:11) SjSl day and night, 
constantly. 
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jl£j) 3 ibkar [v. n./n.] act of beginning one’s day *(3:41) [pLiL 
jlSLVIj in the evening and at dawn, at dusk and dawn (i.e., 
constantly). 

S/d/i-i b-k-k crowding, pressure, breakage, stifling. Of this root, kp 
bakkata, occurs once in the Qur'an. 

Ai Bakkata [proper name] another name for either Mecca or 
the area upon which the Ka c ba is built; some philologists attribute 
the name to the crowding of pilgrims in the city, although it could 
be a result of sound change between /m/ and /b/. (3:96) cP Jj 
'jjPUdl j l£jL2 ^ the first House [of worship] to 

be established for people was the one at Becca; a blessed [place] 
and a source of guidance for cdl [the worlds], 

b-k-m dumbness, muteness; inability to express oneself; to be 
silent; to be born or to become dumb or mute; to be ignorant. Of 
this root, two forms occur six times in the Qur'an: pi ’abkam 
once and P) bukm five times. 

’abkam [quasi-act. part.; pi. bukm ] dumb, mute, 
ignorant, incapable of self-expression (16:76) VL kill P'jPj 
V JxSjl UJbia.1 and God coins a similitude of two men— 
one of them dumb, having no power over anything. 

b-k-y to wail, to cry, to bemoan, to lament; to cause to cry; to 
pretend to cry. Of this root, three forms occur seven times in the 
Qur'an: ^ bakci five times; ’abkci once and (pi bukiyy once. 

(ji bakd i [v. intrans. with prep, pp to weep, to wail (9:82) 
I jmS I jSmij 5L1S I jSklPia so let them laugh a little; they will weep a 
lot, *(44:29) *12411 ^jlc. cjp Li they were lamented by no 

one [lit. neither the heavens nor earth shed a tear for them]. 

^ ’abkci [v. IV, trans.] to cause to weep, to bring/cause 
unhappiness (53:43) ^£>1 j dklJ ja ki j and He it is who makes one 
laugh, and makes one weep. 

'jsL bukiyy [pi. of quasi-act. part. ^L bcikl] weeping (19:58) 
ifsij l”4-4 I they fell down prostrate and weeping. 
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Jj bal particle denoting turning away from or dismissing what 
precedes it and retrieving or confirming what follows; it occurs 
127 times in the Qur'an. Because Jj is used in argumentative 
contexts in which ideas are subtly compared and set in contrast 
the exact meaning of particular occurrences of Jj are often 
difficult to pinpoint. Broadly speaking, however, Jj functions in 
the Qur'an in three ways: I [negating or rejecting what precedes 
and confirming what follows] ‘not that but this’, ‘on the contrary' 
(21:62—3) Ija "JJjjjS *1 *i Jj JIS IJa oil* Ijka they said, 

‘Was it you, Abraham, who did this to our gods?’, he said, ‘No, [I 
did not do it] but this, their chief, did it’ II [setting into contrast 
or comparing between what precedes and what follows] ‘... but’, 
‘... indeed’, ‘... alas’, (87:14-16) Jj 'fA ^ 

Ujjll sIjbJI Jjjjjj the ones who triumph are the ones who purify 
themselves, [who] remember the name of their Lord and pray, but 
[there you are!], you [people] prefer the life of this world III 
[affirming what precedes and adding to it further] ‘... not only 
that but also ...’ (21:5) 1-ylJAa JcLi jk Jj JlJjil Jj fXJ OUld Ijlli Jj 

JjfjSn JJJ JJ indeed they say, ‘[These are but] muddled dreams; 
rather he has invented it; rather he is a poet, let him bring us a 
sign like that previous messengers were sent. ’ 

j/J/tj b-l-d a marked plot of land; an animal dwelling, an abode, to 
abide in a place, to stay put; a tower; city, village; density; to be 
lacking in intelligence. Of this root, three forms occur 19 times in 
the Qur'an: J balad nine times; xJ bilcid five times and sJ 
baldatun five times. 

Jj balad [n., pi. bildd] 1 city, town, village (90:2) Ja. odj 
jjll ' Jjj while you [Prophet] are residing in this city 2 tract of land, 
region (7:58) 049 kitJ 44^ jEIIj as for the good land, its 

vegetation comes by the will of its Lord ; *(7:57) _oJ JJ barren 
land with no herbage or pasture [lit. dead land]', * JJ ’aI-balad 
name of Sura 90, Meccan sura, so-named because of the reference 
to ‘the City ’ [of Mecca] in verse 1. 

SjL baldatun [n.] 1 town, village, city (27:91) Jj JJ (jl Uajj 
l I have been commanded only to serve the Lord 



of this town, which He has made inviolable 2 tract of land, region 
*(25:49) s'jL barren land with no herbage or pasture [lit. dead 
land]. 

o*/ J/lj b-l-s a state of shock, to be overwhelmed with grief, to fall 
into utter despair; to be cut off; to be confused and bewildered. Of 
this root, two forms occur five times in the Qur'an: [>Jjj yublis 
once and mublisun four times ([>uLJ 3 iblls is derived by 

some philologists from this root). 

yublis [imperf. of v. IV ^4)1 ■’ ablasa , intrans.] to fall into 
utter despair, to be struck dumb with fear (30:12) (.22 

lylu on the Day the Hour arrives, the guilty will 
despair/be dumbfounded. 

ofulL mublisun [pi. of act. paid. mublis ] struck dumb with 
horror or despair, seized with fear (23:77) li 22 Ukda |jj jZ*. 
'jjlJLo aj) Ji, |jj iii cjIjc until when We open a gate of severe 
punishment for them—then they will be plunged into utter despair. 

o-uLj ’iblls (see alphabetically). 

b-l- c to swallow, to swallow up; a glutton; a drain. Of this 
root, ’ibla 7 occurs once in the Qur' an. 

jJjl ibla c [imper. of v. Vj bala c a\ to swallow up (11:44) 
yjdai 2j qkU then it was said, ‘Earth, swallow up 

your water, and Sky, cease [raining], ’ 

e/J/v b-l-gh to reach, to arrive; to mature, to come of age, to reach 
puberty; to exhaust; to attain a high degree; to be eloquent; to 
exaggerate; to do one’s utmost; to notify, to announce, to convey, 
message. Of this root, nine forms occur 77 times in the Qur'an: jL 
balagha 40 times; jL ballagha six times; jJjl ’ablagha five times; 
V2 baligh three times; bdlighun three times; Vd2 bdlighatun 
three times; 222 baldgh 15 times and mablagh once. 

j-2 balagha u [v. trans.] 1 to arrive at, to reach a place, to come 
to (18:93) (jjjUl jjj d2 ijj jf*. until [when] he reached a place 
between two mountain barriers 2 to reach a point in time (2:235) 
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kip LjIjSII pL pk sjjc IPjki Vj and do not confirm the 

marriage tie until the prescribed period [of waiting] reaches its 
end 3 to approach, to be about to reach (2:231) pla illuil piL, |j)j 
i-i.ijjiuj jkjLi ji ui ijjmj p pP>U pip and if you divorce women 

and they are about to reach their set time, then either keep or 
release them in a fair manner 4 to attain or reach a state (24:59) 
Ipppis pJI pv JUhSn pi lijj and when the children among you 
reach puberty, they should ask leave [to enter]; *(4:6) ^l&il I al 
reach the state when they would be eligible for marriage, reach 
the marriageable age [lit. they reach marriage ]; *(37:102) pL 
reached the stage of working for a living [lit. he reached the 
stage of going around with him]; *(18:76) Ijic pil p cjili Vs you 
have had all the excuses you can put up with from me [lit. you 
have reached an excuse from me] 5 to overtake, to catch up with 
(3:40) jpil pit is j pic. p QjSj J however can I have a son when 
old age has overtaken me 6 to measure up to, to come up to the 
level of, to match (17:37) V jL plpl 'jffk pj pj^l jp! y you 
will never rend the earth open, nor attain the mountains in height 
7 to achieve (40:80) pjpLa p <pk pP I jiluTj plk pi pij and in 
them [cattle] you have benefits; and that you may attain, on them, 
a need [that is] in your breasts. 

jlj ballagha [v. II, doubly trans.] 1 to give or deliver a 
message or news to someone (7:68) Jtj CjVUjj piLI I convey to 
you the messages of my Lord 2 [with elliptical second object] to 
announce, declare, broadcast (5:67) [> 412) Jjjl U p) J fJf \ pjiU 

Messenger, proclaim what has been sent down to you from your 
Lord. 

j-U ’ablagha [v. IV, doubly trans.] 1 to inform someone or 
deliver to someone a message (7:93) pi Jfj pVlpj piXi !akl 

/ /rave delivered to you the messages of my Lord and have given 
you advice 2 to help someone reach a place or a goal (9:6) kip p 
kUk then help him reach his place of safety. 

£211 bdligh [act. part.; fern kip bdlighatun , pi. opP bdlighun ] 1 
reaching (13:14) App p Uj ili ppi f Uil pi pk VI //kc 
someone stretching forth his two hands towards water that it may 
reach his mouth-but he does not reach it 2 to satisfy; achieve, 
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attain (40:56) 4 j 49 j 4 U V) J "jj t/rcrc /'.v nothing in 

their hearts but a self-conceit they will never satisfy [it] 3 to fulfil, 
to meet (7:135) ijild 4 44 Jl 'JJjl! 4i4£ 14is but when We 
relieved them of the plague and gave them a fixed period in which 
to fulfil their promise 4 [adjectivally] far-reaching (54:5) 4il9 
far-reaching wisdom ; *(6:149) 4*3411 44441 the conclusive, 

overwhelming, ultimate argument', *(68:39) 4il9 lii- 144' solemn 
oaths binding on us. 

jjL ballgh [quasi-act. part.] far-reaching, penetrating, 
insightful (4:63) U2) VjS ^ 4 —"41 Jij and speak to them about 
themselves using penetrating words. 

£59 baldgh [v. n./n.] 1 announcement, declaration, conveyance 
of a message (5:99) £591' V] Jj4jl' 14 nothing is required of the 
Messenger but to deliver the message 2 warning, a message 
delivered (46:35) £54 [> 4o9u, VI 144 JJ 9« 'JJJ ]4jt£ 

on the day they will see what they had been warned about, it will 
seem to them as if they had not tarried but a single hour of a 
single day; [this is] a warning! 

j-4 mablagh [v. n.] extent, attainable degree, ultimate level 
(53:30) 4^' t> [4*^4 <411j that is the extent of their knowledge. 

b-l-w test, trial, to test; bounty; to strive, to have care for; to 
afflict, calamity; to give an oath. Of this root, eight forms occur 
37 times in the Qur'an: <^1 bald 18 times; tubld twice; 
yublT once; J&] ’ibtald seven times; Jf\ ’ibtuliyd once; i59 bald’ 
six times; JJ* mubtali once and 644 mubtalm once. 

bala u [v. trans.] 1 to try, to put to the test (21:35) 444.5 
4ni j 1414 and We try you with the bad and with the good, as a 
test 2 to experience, to taste, to come to realise (10:30) 44 4134 a 

cjallJ 4 (_4j thereupon every soul will experience what it did in the 
past. 

tubla [imperf. of pass. v. buliya] 1 to be put to the test 
(3:186) " 4114 ! 4 6441 you are surely to be tested in your 

possessions and in your persons 2 to be declared, to be brought 
into the open (86:9) 'jjI'JJI Jin the Day when secrets are 
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brought into the open. 

<jly yubll [imperf. of v. IV ’abla trans.] either to give the 
chance to someone to do well or to confer a great gift on (8:17) 
144* 252 j and to test the believers with a fair test 

from Him (or, to confer upon the believers a great gift from Him). 

dbtala [v. VIII, trans.] 1 to test (2:124) J&\ pjj 

caUKj and when his Lord tested Abraham by certain 
words/commcmds and he fulfilled them 2 to put to the test (89:15) 
Jfj Jjiha XAij 44jSla 4 Ijj yi4VI 4la as for man, 

whenever his Lord puts him to the test, honouring him and granting 
him ease in living—he says ‘My Lord has honoured me ’ 3 to confer 
(8:17) 144* to confer upon the believers a great 

gift from Him (or, and to test the believers with a fair test from 
Him). 

’ibtuliya [pass, of v. VIII] 1 to test, to be put to the test 
(33:11) 144 Vfjlj IjSjfjj 21114 there the believers were 

sorely tested and deeply shaken. 

baler’ [n./v. n.] 1 test, dial (44:33) 252 44 4 pUVI 
We gave them revelations in which there was a clear test ; 
*(8:17) li4s, favour, blessing , great benefit [lit. a good test ] 2 
affliction (2:49) 4 jj qa c.52 ^SX~ j ^414 {jj ja-UA jj ^441 jj. 
slaughtering your sons and sparing only your women, this was a 
terrible affliction from your Lord. 

^,144 mubtall [act. paid., pi. mubtalln\ one who puts to the 

test (2:249) 4111 ‘Ji God will test you with a river. 

ls/J/lj b-l-y to be worn out, to degenerate with age, to whither away; 
to care about, to give attention to. This root is usually classified 
together with root j/J/uj b-l-w (see J/j/lj b-y-l). Of this root, Jw 
yabla occurs once in the Qur'an; also bala occurs 27 times and 
may be classified under this root. 

JLu yabla [imperf. of v. ^ baliya, intrans.] to decay, wear out, 
to wane (20:120) ^22 V 4J4j jkll Sja4 JA. 21121 Ja shall I show you 
the tree of immortality and a kingdom that never wanes? 
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ijL bald [response particle (occurring 27 times in 
the Qur'an; it contradicts a negated proposition or denial and 
affirms the opposite; in this way it functions like Jj bed (q.v.) but 
unlike Jj, ^ bala can stand alone functioning as a complete 
sentence] 1 [as a response to a negated sentence] yes, indeed; on 
the contrary (64:7) J[Jj Jh JS I jjj9j y 'j I jj& JjJI j the 
disbelievers claim they will not be raised from the dead, say 
[Prophet], ‘Yes indeed! I swear by my Lord!, you will be raised’ 
2 [as a response to a negative interrogative sentence] yes indeed 
(2:260) <^25 Jj2Ll] JSIj ^j JU ‘flj Jli He said, ‘Do you not 
believe, then?’, ‘Yes,’ said he, ‘but just so my heart may rest at 
ease. ’ 3 [preceded by what is not literally, but has the force of 
being, a negative] yes, he did, he had (39:59) c2d£a dliU. js 
tfrj yes, indeed! My revelations came to you but you denied them ; 
which is preceded by (39:57) Jjsidl cniil kill Jl ‘ji if God 
only guided me I would have been of the pious. 

JIj bdl (see b-y-l or J/j/lj b-w-l). 

b-n-n tip of the finger, the entire finger; arms and legs; to 
remain in a place; constancy; odour. Of this root, Jli bandn 
occurs twice in the Qur'an 

"jjUj bandn [coll, n.; sing, kjli bandnatun] 1 fingertips, also said 
to indicate the entire finger (75:3-4) ^j k^lkc. ^-4^ Jli Jd*jVI 
kili jl Jic. Jjjpli does man think We cannot collect his bones?, 
yes, We can, We are able [even] to reconstruct his very fingertips 
2 also said to mean arms and legs or limbs in general (in an 
interpretation of verse 8:12) Jcj J£ f s emd strike off their 
every limb. 

i! - j/o/ L H b-n-w/y sons and daughters, offspring; to adopt a child; 
building, wall, tent; to build, to form; to wed. Of this root, 13 
forms occur 184 times in the Qur'an: ^ band 11 times; ill? bind 1 
twice; c-li banned once; bunydn seven times; mabniyyatun 
once; Jjl ’ibn 40 times; ^*£1 ’ibnay once; ojd banun 74 times; il£l 
’ abnd 3 22 times; bunayya six times; k£l ’i bruit a once; jj£l 
’ibnatayy once and Cil£ bandt 17 times. 
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Jd band i [v. trans.] 1 to build, to construct (40:36) J jji [jUUU 
Human, build me a lofty tower 2 to raise (91:5) tali Uj ?UlJj 
Uta2= Icj ijSn j by the sky and how He raised it and by the Earth 
and how He spread it. 

flL bind 3 [n.] a raised structure, a dome, a roof (2:22) 
ilij iUldlj Lilji [>jSn t/ze w/70 monte t/ze earth spread out 
for you and the sky a canopy. 

flL banned [n. of profession] builder, bricklayer, constructor, 
architect (38:37) o^jc-j fl£ JS and the satans—every 

builder and diver. 

£)lji bunyan [n.] building, structure (9:109) kiliu ">ii 
jj». J jlbjj -uil '<j. « ^ /iv t/jo one w/70 founds his building on 
consciousness of God and desire for His good pleasure better? 

Aji* mabniyyatun [pass. part, fem.] built up, constructed 
(39:20) i-j'jc. “4-i for them are lofty chambers 

above which are lofty chambers built. 

"tfi ! ’ 7 / 7/7 [n.; dual G±b\ ’ibnayn | son (5:27) ‘jib Lj ‘^c. JjIj 
and recite to them the story of the two sons of Adam in truth ; 
*(2:215) jjl //70 wayfarer, the traveller [lit. the son of the 
road ]. 

bjjj banun [pi. of [jjl ’ibn, in construct > yd band, + 1 st 

pers. sing, suffix > ^ baniyy] 1 sons (12:87) ]> II 
5ukij cjlujj my sons, go and seek news of Joseph and his brother 2 
children, descendants (7:27) 'fYif V ^d\d children of 
Adam, do not let Satan seduce you. 

flu! ’abna ' [pi. of n. [$ °ibn\ 1 sons (4:23) [> 

JiEfcJ wives of your begotten sons 2 children, sons and daughters 
(implied by the context although usually interpreted as merely 
sons) (5:18) iylldj a- 111 jlii (/jU^jJI'j jj^jII cJJj the Jews and the 

Christians say, ‘We are the children of God and His beloved 
ones. ’ 

Ifu bunayy [diminutive of ’ibn + 1 st pers. sing, suffix y (f)] 
(used for endearment) my dear - son (12:5) diUjj V ‘jbL, Jla 

Jic. he said, ‘My dear son, do not relate your dreams to your 
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brothers. ’ 

Ail ’ibnata [n. fem.; dual jdil °ibnatan, with 1 st pers. sing, 
suffix ij (I) > ‘yiil ’ibnatoyya; pi. cAL bancit ] daughter (28:27) yj 
jjjl* ‘jAu\ t/ikl dkkjl ijjl I would like to marry you to one of these 
two daugh ters of mine. 

Ci/—*/*-! b-h-t to be confounded, to be taken by surprise, to be 
dumbfounded; falsehood, slander; to be argued down; to be 
perplexed. Of this root, three forms occur eight times in the 
Qur'an: tabhat once; buhita once and buhtan six 

times. 

tabhat [imperf. of v. ed$j bahata, trans.] to render 
dumbfounded and unable to act, to stupefy, to stun (21:40) Jj 
U ij jjkikky 5li ‘■4V.fo ilk but it will come upon them suddenly, and 
it will stupefy them; so they will not be able to repel it. 

buhita [pass, v.] to be confounded, to be dumbfounded 

(2:258) tiifrjs qjh pis {ja I d yld liil yi Jls 

jiS. II so Abraham said, ‘God brings the sun from the east; so 
bring it from the west’, the one who disbelieved was confounded. 

y%j buhtan [n./v. n.] 1 fabrication, perjury, falsehood 
*(60:12) 0^.4' uS S&i ijfi Vj they do not falsely 

attribute children to their husbands, they do not commit adultery 
[lit. nor do they produce any falsehood, they fabricate between 
their hands and legs\ 2 malicious slander, calumny (24:16) ijjSj 
JJic- dlididk ^ISij yi 111 it is not [proper] for us to speak of 

this!—Glory be to You!—this is a monstrous slander 3 deception, 
trickery; unjust act (4:20) yddk) ‘ffAYj yk* ^fj JiiZJ JdiJ ‘Jfj 
Ullo kjlj lit^j 41 jia.bl U‘i.1 kia Ijikll 5li IjlLui and if you wish to 
replace one wife with another, and [even if] you have given any 
one of them [as a dower] a ton [of gold], do not take any of it 
[back], do you take it by way of calumny and manifest sin? 

b-h-j delight; freshness; verdancy; to please, to make merry. 
Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: 
bahjatun once and bahlj twice. 
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bahjatun [n./v. n.] delight, beauty, joy (27:60) Jjjfj 
k*4j ^i (jjljk <j LmjU iU f Ui2l and He sent for you from the sky 
water with which We caused gardens of delight to grow. 

bahlj [quasi-act. part.] joyful, delightful, lovely, pleasing 
(22:5) ^ j j 2^ c_y ~ ylj cqyid pU&ll lg.dc. Ldjpl I3li slidA fl : 

mid you perceive the earth lifeless, yet when We send down 
upon it water, it stirs and swells and puts forth [vegetation] of 
every joyous kind. 

J/_jk/Lj b-h-l to leave an animal unattended, to neglect; to be 
without a husband; to chase out; to curse, to invoke God’s wrath; 
to swear one’s innocence; to pray eagerly. Of this root, 
nabtahil occurs once in the Qur’an. 

J 4j]h nabtahil [imperf. of v. VIII Jgd ’ibtahala, intrans. with 
no prep.] to pray earnestly, reference to kklA mubdhala a 
traditional form of ‘trial by prayer’ practised in Arabia in which 
two antagonists debate a disputed subject in public with one 
another and end by invoking God's curse upon the lying party 
(3:61) jjjjjlkll Jic. <111 kid Jkkia p and let us pray earnestly and 
then invoke God’s curse on those who are lying. 

b-h-m four-footed animals; to be dumb; obscure, 
unintelligible; to be dark; unmarked. Of this root, k*^ bahimatun 
occurs three times in the Qur’an. 

bahimatun [n., pi. ’pifi bahd°im/ quasi-act. part.] animal, 
beast; dumb *(5:1) ka^ livestock animals, plant-eating 

beasts, ruminant [beasts]. 

S/j/ij b-w dwelling, home, abode, residence; to take up a place for 
settling in, to provide abode for others; to take a wife, marriage; 
to come back; to incur; to admit; situation; equality. Of this root, 
four forms occur 17 times in the Qur’an: A bed a six times; I'jj 
bawwa ’a six times; Vfu tabawwa ’a four times and mubawwa 3 

once. 

fd bed a [v. intrans. with prep. _j] to come back with; to incur. 
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to bring upon oneself, to earn (2:90) <-iA=t- < - Ijil2 they 

have incurred wrath upon wrath. 

Sjj bawwa 7 a I [v. II, trans.] 1 to settle, lodge, or establish 
someone in a place (7:74) 41^2 I ^2 and 

He established you in the land, that you take to yourselves castles 
on its plains 2 to prepare or appoint a place for settling in (22:26) 

/ _ - _ 'l, _ 0 

2211 41'jj jj j when We appointed/made habitable for 

Abraham the site of the House II [doubly trans.] 1 to settle or 
lodge someone in a selected place (29:58) la'jc. 4211 We 

shall lodge them in mansions in the Garden 2 to grant someone 
something (16:41) 22*. Uj'J We will grant them a good 

reward in this world. 

Sjjj tabawwa’a [v. VIII] 1 [intrans.] to reside, to settle down, 
to abide (39:74) 222. 4211 fj2 we settle wherever we please 

in the Garden 2 [ trans.] to take up or select as a place of residence 
(10:87) 4’J 544 'j Jj 142 jlj We revealed to 
Moses and his brother, ‘Take up dwellings for your people in 
Egypt. ’ 

s? s j, 

mubawwa 7 [pass, part., functioning as n. of place] abode, 
place of residence; rank (10:93) Ij2 ^4 UI'jj 2Ij We 

settled the Children of Israel in a good settlement (or, in a 
situation of truth). 

lj/j/ij b-w-b desert; wonders; doors, ways, choices. Of this root, 
two forms occur 27 times in the Qur'an: 'LL bdb 12 times and 
LJ jjS 7 abwab 15 times. 

LiL bdb [n., pi. Ljyii 'abwab | 1 door, entrance, gate (13:23) 
l-L 'ujWA 4££Oj the angels will go unto them from 

every gate 2 means, facilities, ways *(6:44) 4^2 IJ'ji 122 
We made it easy for them to acquire the good things [lit. We 
opened for them the ways to all things ] of this life ; *(2:189) I jSfj 
2 jj41I enter houses by their [mean] doors (a reference to a 
pre-Islamic custom by which men, under certain circumstances 
and for a certain period, would only enter their own houses 
through the back, this has come to mean: select the right means 



for the right ends); *(54:11) IJ'ji \i<^ and We sent 

torrential rain [lit. We opened the gates of the sky ]; *(38:50) <^2 
LiljjSh they are made welcome [lit. opened for them are the 
gates [of Paradise]]. 

j/j \/<-ib-w-r waste, uncultivated land; demise, to perish; corrupt; 
stagnant; lazy; to test. Of this root, three forms occur four times in 
the Qur'an: fju yabur twice; j f bur once and jfjj bawdr once. 

jjjj yabur [imperf. of v. jU bdra, intrans.] 1 to perish, to meet 
with a bad end, to come to nothing (35:10) ini ILili. J41 

jjjj ja for them is a severe chastisement, and the plotting of such 
will come to nothing 2 (of trade) to be stagnant, to be unprofitable, 
to decline (35:29) fju ‘if oJfJi in the hope of a trade that 
will never decline. 

jjj bur [pi. of act. part. jjU bd ’ir, v. n. functioning as quasi-act. 
paid.] lost, ruined, condemned (25:18) \j 2 li'jS Ijjtkj jkill Ijlu 
until they forgot the Reminder and were people ruined. 

jIjj bawdr [v. n./n.] utter loss, condemnation, doom (14:28) 
JjjII jIj Ijklj and cause their people to end up in the home 
of utter ruin. 

J/j/qi b-y-l (with a degree of overlapping with roots Z? / y and 
b-w-l) heart. mind, thought; condition; importance; ease of 
living; disposition. Of this root, JU bed occurs four times in the 
Qur' an. 

J!U bdl [n.] 1 mind, thought, heart, one’s inner being, situation 
(47:2) J41U J4-4- jiS He will overlook their bad deeds 

and He will put them in a good state 2 condition, state (20:51) Ua 
<^1jVI (jjjSil JO what about/what is the condition/state of the former 
generations? 

b-y-t tent, dwelling, abode, quarters; family; to spend the 
night, to do something at night; to raid by night, (of food) to 
become stale. Of this root, five forms occur 73 times in the 
Qur'an: 4s yabitun once; cji bayyata four times; cai bayt 28 
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times; Ci fifi buyut 37 times and cjli bayat three times. 

Ciaaj yablt [imperf. of v. cfi bdta, intrans.] to pass the night, to 
spend the night (25:64) £>USj liala '^fifi fifi^ ui^l j those who spend 
the night bowed down or standing in [constant] prayer. 

ijjj bayyata [v. II, trans.] 1 to do/decide something at night 
(4:108) S ^4 (j Jfii 4 <111 (j* ijjiidxju 5/j ^ 

Jfi II [> they hide from people, but they cannot hide from God, for 
He is with them while they plot at night discourse that He does 
not like 2 to raid someone at night; to kill someone at night 
(27:49) kEdj kimil ^dld I I they said, ‘Swear to one another 
[that] by God we shall attack him and his household in the night. ’ 

u bayt [n., pi. cj fiii buyut ] 1 tent (16:80) pU&l jjL [> ^ 
fifij fifi tjj2 and He has provided for you, from 

the hide of cattle, tents [lit. houses] that you find light on the day 
you travel and on the day you settle down 2 dwellings, rooms, 
houses (7:74) tjil Jd=dl fifiatuj and hewing the mountains into 
houses 3 mosques, places of worship (24:36) '(fifi ’J kill fifi\ Cififi ^ 
<441 U-ia fifis in houses of worship, God has ordained that they be 
raised high and His name be remembered in them’, *(2:125) cjp 
the House [at Mecca]’, *(5:2) ^Ijpdl ciull the Sacred House [in 
Mecca]’, *(33:33) eimll Ja\ members of the Prophet’s household 
[lit. people of the House ] 4 building (24:29) I jil‘4 ‘J 4Uk ‘jsfiie. 

^ <jjSln fit. d fiA you will not be blamed for entering 

vacant/public buildings [lit. uninhabited houses] in which there is 
some errcmd/business for you.. 

ijLu bayat [v. n. used adverbially] at night, during the night; as 
a night raid (7:97) 414 U4u fi\ ^jill JaI [>lil do the 

people of these towns feel secure that Our punishment will not 
come upon them by night, while they are asleep? 

fitsl'-? b-y-d desert; to vanish, to be cut off; to perish, to become 
extinct. Of this root, jjjj tabid occurs once in the Qur’an. 

jjjj tabid [imperf. of v. jU bada, intrans. ] to perish, to become 
extinct (18:35) ltd fifi, 4uj [jl G I do not think that this will ever 
perish. 
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tja/j/i-i b-y-d eggs; white, to become white, to whiten, to 
whitewash; to honour. Of this root, five forms occur 12 times in 
the Qur'an: l_yaL\ 'ibyadda three times; 'abyad once; 
bay da' six times; bid once and bayd once. 

oiit ’ibyadda [v. IX, intrans.] to become white *(3:107) 'jj.2l 
"4* j oioztd] those who become joyful, those who are favourably 
judged [lit. those whose faces become white/turn white]', *(12:84) 
ilic cIodLYj interpreted either as his eyes became full of tears [and 
so glistened in the light], or, he became blind [lit. his eyes turned 
white]', the latter interpretation finds support in (12:93) I 

CjU ^22 »jSlla 122 take this shirt of mine and lay it over 

the face of my father—he will regain his sight and (12:96) ‘j U2a 
!sijla Jic. ilall then, when the bearer of good news 
came and placed it onto his face, he forthwith became able to see 
again. 

'a by ad [quasi-act. paid.; fern, 22^=2 bay da', pi. [>au bid] 
white, without blemish, clear (27:12) it2=2 -2+^ tJ 412 

»jL J±. and put your hand inside the neck of your cloak, it will 
come out white, without a blemish', *(2:187) J22I [> ... 22^21 

the first streak of light [lit. the white thread ... of dawn], 

baycl [coll, n.] eggs (37:49) [ydL [>jl£ like protected 

eggs. 

b-y- c buying and/or selling, exchange of goods, merchandise, 
deals; to pledge allegiance, to acknowledge someone as ruler; jku 
biya c , a place of worship, is also classified under this root 
although it is generally recognised as being of foreign origin, 
possibly Persian. Of this root, four forms occur 14 times in the 
Qur'an: bdya c a six times; ,*22 tabdya c a once; 4^ bay' seven 

times and biya ‘ once. 

jjL> bdya c a [v. Ill, trans.] to pledge allegiance, to swear fealty, 
declare oneself a loyal subject to a ruler (48:10) U2 '^21 

221 'othose who pledge loyalty to you [Prophet] are but 
pledging loyalty to God. 

jjLjj tabdya c a [v. VI, intrans.] to exchange goods, to trade with 
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one another (2:282) ‘fff |jj I and have witnesses present 
whenever you trade with one another. 

jjj hay' [n./v. n.] an exchange of goods, trade, buying and/or 
selling (62:9) jjnll 'jjjj <41 f- ^ sX^li fsf Ijj 

when the call to prayer is made on the day of congregation 
[Friday], go immediately to praise God and leave off your 
trading. 

biya' [pi. of n. <*2 bay c atun\ churches (22:40) <111 6- VjJj 

I j2£ <111 l^_i3 jSf ~ 2 ,. „ t di\ j ^ 2 ] -. ^ 1 >i*'' .^» 1 ^,211 

had God not repelled some people by means of others, many 
monasteries, churches, synagogues and mosques, where God’s 
name is much mentioned, would surely have been destroyed. 

O/qs/h 1 b-y-n separation, severance, division; to be disconnected, to 
become divorced; in between, middle; to clarify, to declare, to 
explain; eloquence. Of this root, 14 forms occur 574 times in the 
Qur'an: bayyana 35 times; ’ffyubm once; Iff tabayyana 18 

times; 'ofLz tastcibm once; 6*t bayyin once; <$ bayyinatun 19 
times; Ciluj bayyindt 52 times; 222 mubayyinatun three times; 
ejlru2 mubayyindt three times; mubln 119 times; 6fLL 
mustabln once; bay an three times; "eff tibydn once and 

bayna 317 times. 

6a bayyana [v. II trans.] 1 to make clear, to explain (14:4) Uj 
■41 'JjjjI <-»j* V] Jj2j UL/J We have never sent any 
messenger but [that he communicated] in the tongue of his 
people, that he may make [the message] clear for them 2 to 
clarify, to explain away (43:63) ^ '6af 'j a 

A ^qV*<4.‘< I have brought you wisdom; and I have come to clarify 
some of your differences for you 3 to bring out into the open, to 
make manifest (5:15) ujt&il 6° ^ 4°' j2S 41 ’6ai 14 •Jfj ‘2 

our Messenger has come to make manifest to you much of what 
you have kept hidden of the Scripture 4 to specify (2:70) 12 2 2 I 22 

U U1 ‘6f 22 j they said, ‘Pray to your Lord for us, to show us 
[exactly] what it is.’ 5 [with no object] to explain, to itemise 
(4:176) I 6 41 kill J J£j God explains [all this] to you lest you 


err. 
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C>jjj yubln [imperf. of v. IV jd ’cibdnci, trans.] to enunciate, to 
express oneself clearly (43:52) 'j#j 214 Yj j* ls.2B 12 a i> j4- bi 
am I not better than this contemptible wretch who can scarcely 
express himself? 

'cffu tabayyana [v. V] I [intrans.] 1 to become clear, to become 
manifest (4:115) <^4® 41 O? 42 [> Jjiajll and whoever 

oppposes the Messenger, after the guidance has become clear to 
him 2 to become known (9:43) IjI 2 i<a 411 jZ*. "41 ojji why 

did you give them permission, before those who spoke the truth 
became known to you? 3 to become distinct, to become 
discernible (2:187) SjJl\ 44U' [> lyduj 1 J>S1 'Jgu 1 1 jKj 

J»iil [> eat and drink until the white thread of dawn becomes 
distinct for you from the black 4 to discern, to discriminate, to act 
in a judicious way (4:94) Yj I fdil 121 I j£di 'jj 2 SI 

Uv >2 cjU 14 JI (jili [>1 Ijljis you who believe, when you travel 
in God’s cause be discriminating, and do not say to one who 
offers you peace, ‘You are not a believer’ II [trans.] to discover, 
to realise (34:14) I jui 14 LiaJI 'jj2E<2 ' j^ ‘f y 1^4 1 ■ " mjj ji llab 
cJ 2 *JI .so when he fell down the jinn realised, that, if they had 
known the unseen, they would not have remained in the 
demeaning torment. 

tastabln [imperf. of v. X 'cf&J dstabdna , intrans.] to 
become distinct, to become marked out (6:55) cjUVI bU 2 £j 
'jioJaJdl y.in-nlj thus We expound the revelations, so that the 
way for sinners becomes distinct. 

[jjj bayyin [quasi-act. paid.] sure, manifest, evident (18:15) va 
cjj 2 jjlkHoj 444 jjL V jl 4$ili 50 ji Ijjijl t/iese people of ours 

have taken gods other than Him, why do they not produce clear 
evidence about them ? 

kiu bayyinatun I [quasi-act. paid., pi. bayyindt ] manifest, sure, 
evident, clear (2:211) 4$ 42* I> J^ljL.] ^ 05 k the 

children of Israel how many clear signs We brought them II [n., 
pi. bayyindt ] clear evidence, proof (8:42) [> 94 j'j 4$ 4Ua [> 2144 
5joj "(jc. that he who perished might perish by a clear proof, and 
that he who survived might survive by a clear proof, * 4411 name 
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of Sura 98, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verse 1 to ‘clear evidence'. 

mubayyinatun [act. part, fem., pi. Cit IfL mubayyindt ] 1 
explaining, enlightening, guiding, verifying, showing the way 
(24:46) phi- ■*“! We /r«ve sent down enlightening verses 

2 evident, manifest, flagrant (33:30) 'jkj* pb [> iLuU 

1 $*—= LJkJI 41 i_koUi=j wives of the Prophet, any of you who 
commits a flagrant indecency, for her the chastisement will be 
twice doubled. 

Jjjj* mubin [quasi-act. part.] 1 eloquent, expressing things 
clearly, perspicuous (5:92) 'jxuJI j-5911 UijLj JSc. Ui Ijdtla ‘fify 'iP if 
you pay no heed, know that the sole duty of Our Messenger is 
clear communication of the message 2 clear, manifest (6:16) [> 
£jjuUl jj ill dlljj jaa 'fdy he from whom [such 

retribution] is diverted on that day, He [God], indeed, has had 
mercy on him, and that is the manifest triumph 3 flagrant (7:60) 4] 
(jj2o ,__i dlljjl we believe you are in flagrant error 4 plainly 
visible (7:107) [jUld ^ lj]i ^la so he threw his staff aud¬ 
io and behold!-it was a snake, clear to all 5 clearly decisive (48:1) 
liul Ikia dll Lkia lil indeed, We have opened up a decisive triumph 
for you. 

bj.i'i mustabin [quasi-act. paid.] guiding, clarifying, sorting 
out, making [things] clcai' (37:117) j- ml k l l kkii 'Js, ] slW s and We 
gave them the clarifying/clear Book. 

“cfa baydn I [v. n.] act of explaining, elucidating (75:19) 'J p 
kjli lilc. then it is Our duty to elucidate it II [n.] 1 faculty of 
speaking, faculty of thinking, the ability to express oneself (55:3- 
4) [jtp kdc jjLojVI jk. He created man, [and] taught him to speak 
for himself 2 declaration, announcement (3:138) </-»j "Jy Ik 
jjjakll this is a declaration to people, and a guidance and 

an admonition for those who are mindful of God. 

Cpf tibydn [v. n.] elucidation, explanation, clarification 
(16:89) JSJ dkj kitkll dhlc Ufjpj and We have sent down to you 
the Book elucidating everything. 

da bayna I [adverb of place] 1 between, in between (2:164) 
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f UU (jj) L-iUsUlj and clouds that are made to run 

appointed courses between the sky and earth', *(27:63) jj) 
ahead of, or heralding, His mercy [lit. between the two 
hands of His mercy]', *(3:50) sljjiill [> LJ and 

confirming what came before me in the Torah', *(34:12) [> [j=J [>j 
aj'ju jj) and of the Jinn, some worked in his presence', *(36:9) 
Iam jj) [> US*Vj We set a barrier in front of them 2 among, 
amongst (56:60) Cijkll We ordained death among you 

II [n.] connection, bond as in the valiant reading fifij baynukum in 
(6:94) 'jjkLjS JujS U J»££u £-!=>£ «// the bonds 

between you tore up, and left you and what you have been 
alleging', (4:35) L a Sk j aJaI LaSk Ijikula L a ^ju (La^iu) (jjj 

if you fear severance of the bond between the two, appoint 
one arbiter from his family and one from hers', *(8:1) cjI j the 
relations between yourselves', *(18:61) U^Iu the point of 
meeting between them. 



tj/ ta ° 


*1311 ’al-ta J the third letter of the alphabet; it represents a voiceless 
dento-alveolar plosive sound. 

3 ta- [ particle of oath prefixed to also carrying with it-in the 
words of ’al-Suyuti-interjection implying a sense of awe (s-^). 
occurs in four places in the Qur'an] ‘by the name of, ‘by the 
might of (21:57) ^ P L G fdldj by God 

Almighty, I will harm your idols after you have gone away. 

% 

CijjLi tdbut [a borrowing, said to be from Aramaic, Ethiopian, 
Hebrew or others; philologists also derive it from various Arabic 
roots, e.g. t-b-t and t—b—h ]; it occurs twice in the 

Qur'an 1 basket, box, chest (20:39) Jdll fuiiala CjjMI -uaial J 
cast him in the chest, then cast it in the river 2 the Ark, the chest, 
also rendered as heart (2:248) '<> < 1 ^ CijlUll y 12* y 
3££sUSI aIAj OjjU Ji J ^Ji 2Jjj )>£jj ?/u' sign of his 

kingship will be that the Ark [of the Covenant] will be brought to 
you, carried by angels, containing [the gift of] tranquillity from 
your Lord and relics of the followers of Moses and Aaron. 

SjIj tdratcin (see j/j/ij t-w—r ). 

lj/lj/Ci t-b-b to stamp down, to flatten, to crush, to ruin; to cause to 
lose, to destroy; to become stable, to settle down, to become 
well-ordered. Of this root, three forms occur four times in the 
Qur'an: Lu tabba twice; LAjj tabcib once and L±mi tatbTb once. 

Lu tabba i [v. intrans. also trans.] to lose, to come to ruin, to 
perish (111:1) Liij A clu may the hands of 'aha Lahab be 



ruined [paralysed]! May he come to ruin / too /; * clb name of 
Sura 111, Meccan sura, so-named because of the initial word do 
be paralysed' in the sura. It is also called J (see lj/o/J l-h-b) 
and .wl! (see do*l?m-s-d). 

Litis tcibdb [v. n.] loss, ruin, failure (40:37) V] 'ciy-'jk 
s-ilii and Pharaoh’s scheming [ends] only in failure. 

Lwjj tatbTb [v. n.] utter destruction, ruin (11:101) "4^ L»a 
L-uiiS fit. y ILj tihj «.IL. L4 (ja fdtt Lfe® 
their gods, which they called on beside God, were of no use to 
them when what your Lord had ordained came about; they only 
increased their ruin. 

j/lj/cj t-b-r gold dust, raw metal, ore; to fragment, to crush, to 
destroy, to annihilate. Of this root, four forms occur six times in 
the Qur'an: jL tcibbcira twice; j±uj tatbir twice; j±L mutabbar 
once and jlis tcibdr once. 

Jf tcibbcira [v. II, trans.] to crush, to destroy (25:39) ILjL= d&j 
tjjjjj 'bfn !>lSj JLLVI LI for each We struck similitudes, and each [of 
them] We destroyed completely. 

jjjjj tcitbir [v. n.] destruction, annihilation (17:7) \‘Jc. U I fj±if 3 
I'jjfij and to destroy utterly whcit they had overrun. 

jLL mutabbar [pass, paid.] destroyed, crushed, eradicated 
(7:139) 4 4'- jiL Pi f\ these people are [doomed to have] 
what they are engaged in utterly destroyed. 

jUj tabdr [v. n./n.] ruin, destruction (71:28) I'ji VI 'jxdlkil iy Vj 
but bring nothing but ruin on the unjust ones! 

£/lj/£i t—b— c an attachment, to follow, to succeed, to pursue, to abide 
by, to comply with; to send after, to cause to go after; a follower, 
a creditor; result; liability; consequence; follow up, successor; 
uniformity; one’s shadow. Of this root, 13 forms occur 174 times 
in the Qur'an: tabi'a nine times; ^4' ditba‘a 13 times; ^jjI 

hitbdci twice; ^Ll ’ittaba‘a 134 times; ^1 iittubi'a twice; 
tdbi c twice; tabi 'In once; j-IL' ’ it ti bed twice; 

muttaba c un twice; mutatabi'ayn twice; jLL taba c twice; ^*4 
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tabl c once and £2 tubba c twice. 

jjj tabi c a a [v. trans.] 1 to come after, to succeed (2:263) JjS 
iS ii tjiiu 'Jp. s'jiiXj i_ijJtX a kind word [from a would-be 

giver] and forgiveness [from the would-be receiver of charity] 
are better than almsgiving after which follows hurt 2 to abide by, 
to follow, to adhere to, to keep to (2:38) <-iji Yi ^ 
'jjj'jkj j /7m .ve n7m follow My guidance need not fear nor 
grieve. 

jjj! 'atba‘a [v. IV] I [trans.] either: to make someone a 
follower, to subjugate; to catch up with, to overtake (7:175) Jjfj 
(jjjliil {ja (jUaX^ii! 4jujla U ^cXuijla l/ulXU sIajjY ^Xll 12 and recite 
to them the story of the one to whom We gave Our messages, but 
he tore himself apart from them, so Satan recruited him as his 
follower (or, caught up with him ) and he became one of the lost, 
*(18:85) £jjU so he went after/in search [lit .followed a road] 
of [knowledge/wisdom] II [doubly trans.] to cause to come after, 
to cause to follow (2:262) U 'jjlui Y p <111 [jjaiu [jjXll 

csXI Yj Ll« IjMj! those who spend their wealth in God’s cause and do 
not cause hurt [to the recipient] to follow what they have spent. 

jjji °utbi c a [pass, v.] to be followed with, to be pursued (by) 
(11:99) kikl si* Ijkjjl j and they were pursued in this [life] by a 
curse. 

jjjI ’ittaba'a [v. VIII, trans.] 1 to follow (12:108) JS 

LS df\ Isi Jic. aU! ^1] jLXl say, ‘This is my way: I call to God 
with sure knowledge, I and all who follow me. ’ 2 to go after, to go 
behind (15:65) ^jjl j Jjiil £22 41&L jJi so travel with your 
household in a part of the night, and walk behind them 3 to 
accompany (48:15) ‘fSSuij Ujji Ujikdl 'pd* IXJ jjjikU J 

those who were left behind will say, when you set out after spoils 
to capture them, ‘Let us accompany you ’ 4 to emulate, to copy, to 
repeat (75:18) 4jlVjs £jla »Ulja lili emulate the recitation when We 
have recited it. 

’uttubi'a [pass. v. VIII] to be followed (2:166) 'jj2l Yju XI 
l_ji21 ui2l Ijkiil when those who have been followed disown 
those who followed [them]. 
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tabi c [act. part.] [one] following (2:145) I yj 'jjjJI clA 
lyaxj Aha ^; 14 j ^jha dul 14 j ' j» y 14 AjU Jfh t.jlj£ll yet 

even if you brought every proof to those who were given the 
Scripture, they would not follow your prayer direction, nor will 
you be following theirs, nor indeed will any of them be following 
one another’s prayer direction. 

tabi’ In [pi. of act. part./n. tabi c \ helpers, attendants, 
followers, entourage (24:31) Jy 'ouudil J ... ylA oafti S'j 

.... ajjVI Jif and not reveal their charms except to their 

husbands, ..., or such men as attend them who have no sexual 
desire .... 

1 ittiba 1 [v. n.] following, conformity (2:178) {y a! 

(jUkd All] l\s\j i_ijjilX j-liila Aji.! but if someone [the culprit] is 
relieved from some [of the penalty] by his [aggrieved] brother [in 
humanity], then there shall be conformity [to his wish] in fair 
practice, and restitution [of the remaining part of the penalty] to 
him [the aggrieved] in a good way. 

ijyifiA muttaba c un [pi. of pass. paid. 4i4 muttaba c \ those 
followed, those pursued (44:23) 'oyy* 44i jdi so travel 
in the night with My servants, for you are sure to be pursued. 

CyxfxL mutat€ibi c ayn [dual of act. part. mutatabi c ] 

successive, consecutive, following one another without 
interruption (4:92) (J4utu4 (J-Cw-4 4a4 2 [>a but anyone who 

does not find the means must fast for two consecutive months. 

jjj taba c [v. n. functioning as a coll. n. or as an adj.] followers, 
following (14:21) 142 ‘^1 US U \jy&ZJ 'jjjli ililidl JUa 14^ a!1 \jjJfj 
and they [humankind] appeared before God, all together; and the 
weak scud to those who thought themselves great, ‘We were 
followers [or a following] of yours. ’ 

jjjj tab? [pass./act. paid.] either helper, protector, prosecutor, 
one who is prosecuted, or sued, for a right or dues, particularly 
for blood revenge (17:69) p ‘2‘jiS jiia ^IJ\ U^=>la JJjjs 
I kiii aj 1414 ".£1 I jiaj V and sends against you a hurricane of wind 
and drowns you for your ungratefulness, then you will find no 
helper for you against Us (or, you shall find none to demand 



compensation, or, prosecute Us for it). 

jjj Tubba c [proper name] title and name of a number of 
Himyar kings who ruled in Southern Arabia until overrun by the 
Abyssinians in the 4 th century A.D. (44:37) 'jAll'j jji JJd 

oi* J=A Ijjli J4 3 ] JA4SA' are they better than the people of 
Tubba c and those who flourished before them?, We destroyed 
them all, they were guilty. 

j/^/cj t-j-r wine merchant, wine seller; to baiter, to buy or sell; to 
trade, to exchange; (of a camel) to be saleable. Of this root, s'JAj 
occurs nine times in the Qur'an. 

SjUj tijdratun [v. n./n.] 1 merchandise (2:282) SjAj "j VI 
AVi j^dk. JAjlc. (jAla JAjjj l*j jjjjj Ik unless it be ready 

merchandise which you hand one to the other, there is no blame 
on you if you do not write it down 2 commerce, business, trade 
(2:16) cdijj Aa ^/^Id 3JVU Ijj&AI 'jASI 412 J these are the 

ones who have purchased error in exchange for guidance, so 
their trade brought no gain. 

cizl taht [adv. of place, occurring 51 times in the Qur'an] 1 
underneath, beneath (20:6) Aj U44 Aj ^2 Aj cA'JAJ A kl 
iiAj to Him belongs all that is in the heavens and on the 
earth, everything between them, and everything beneath the soil, 
*(66:10) cjA-14^ Aide (jjjjk cjkj AIS the two women were 
wedded to [lit. under ] two of Our righteous servants 2 below, at 
the foot of (48:18) & j > - A cAj AjjxjA al <111 ls ^j 21 God 

was well pleased with the believers when they were swearing 
allegiance to you [Prophet] under the tree 3 within, in close 
proximity to (3:15) jt$jSn t«5kj ^jkj cjdk [4Q 2 c. I'jSSl 'jAll for 
those who are mindful [of God], with their Lord are Gardens 
within which streams flow. 

lj/ j/Ci t-r-b earth, dust, to cover with dust; to become poor, poverty, 
need; playmates, people of similar age; to become wealthy; to 
become tame, to become docile; the base of the neck, the area 
between the breasts and collar bone. Of this root, four forms 
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occur 22 times in the Qur'an: LjIjj turclb 17 times; Ljl'jji ’atnib 
three times; LjjI'jj tara’ib once and matrabatun once. 

LjIjj t li nib [n.] dust, earth (30:20) cJ'jj ]> ‘J <jLi; one 
of His wonders is His creating you from dust. 

LjIjjI ’atnib [pi. of n. Ljj 5 rir&] people of similar age, 
playmates, companions (38:52) LJj5i MjJall ^Ljc-j and with 

them are those restraining their glances, of equal age. 

LuIjj tara ’ib [pi. of n. taribatun ] collarbone, upper chest, 

ribs (86:7) j ljLJI jL it [liquid] issues from between 

the loins and breast bones. 

Ljjia matrabatun [n./v. n.] the state of being covered with dust 
*(90:16) fjjk abjectly poor , nothing between him and the earth 
[lit. in the state of being covered with dust]. 

t-i/j/Ci t-r-f a watering place within easy access, (of plants) to be 
watered; good food; to live in luxury, to provide with lavish 
means, affluence. Of this root, three forms occur eight times in 
the Qur’an: <_i>l ’atrafa once; <-ijpl ’utrifa twice and j/jL 
mutrafun five times. 

uijii ■’ atrafa [v. IV, trans.] to provide with the good things of 
this life, to cause to be opulent (23:33) U/J slLJ and We 

had granted them ease and plenty in this life. 

uijji ’utrifa [pass, of v. IV] to be made opulent, to be 
corrupted by ease of living (11:116) ajs Ijaji U IjLhi jjjll ^LIj while 
the evildoers revelled in pursuing the ease of living which was 
granted them. 

jjijia mutrafun [pi. of pass. paid. <-ij& mutraf] those endowed 
with the good things of this life, ones spoilt by wealth and easy 
living (17:16) iJjSII Ig.jlc- JjLs Ijjs I jaLaa UjjI -Lja jl Ijjjl lijj 
I jjLsj UUjLjs and if We desire to destroy a township, We command 
the affluent of its inhabitants, and they commit abominations in it, 
so the word [judgement] is passed against it and We destroy it 
utterly. 



j/ j/Ci t-r-q (no evidence of verbal root) collarbone, the uppermost 
of the chest. Of this root, only Jfy taraqT occurs once. 

taraqT (read as Sy tarciq , with the final f elided, for 
rhyming harmony with following verses) [pi. of n. s'jSjj 
tarquwatun ] collarbone, the uppermost paid of the chest *(75:26) 
'J\'yl\ CiiL Ijj when life is about to abandon the body, when a 
person is on the point of expiring [lit. when it [the soul, life, last 
breath] reaches the collarbone ]. 

t-r-k to relinquish, to abandon, to let be, to do without, to 
finish with, to leave behind; neglected, forlorn, spinster. Of this 
root, three forms occur 43 times in the Qur’an: 41 'jj taraka 36 
times; ’Jkju yutrak four times and 41 Jj tank three times. 

taraka u [v. trans.] 1 to leave behind (4:7) H* Ln^j *ll-uilj 
'jjjjSVrj J jll[jll dTjj and to the women a share of what the parents 
and kinsmen leave ; *(37:78-9) ^ ry ^14 ^ kjik 4 Sj5'j 

[jjJUdl We left for him [a eulogy] among later generations: ‘Peace 
be upon Noah among all the nations!' 2 to abandon, to forsake 
(12:37) fdllj (jjiojj V 4L c£y / have forsaken the faith of a 
people who do not believe in God 3 to leave or put someone in 
charge of (12:17) Luill kKli xy USjj'j and left Joseph by 
our things, and a wolf ate him 4 to take to task (16:61) kill idyl 
kjli "> 1^4 41 'j 5 U '^lill if God were to take humankind to task 
for their wrongdoing He would not leave on the earth one living 
creature 5 to render, to change from one condition into another 
(2:264) liL-a kS'jja JjIj LiIjj 4414 jk!4a his likeness is 
as the likeness of a slab of smooth solid rock with earth on it: 
heavy rainfalls and renders it completely bare 6 to let be (44:24) 
[jjSjil 4k “4-jl IjAj j4j!I idjjlj and let the sea remain parted; they 
are a drowned host. 

yutrak [pass, v.] to be left alone (29:2) ‘jl I j S'ji "J [yj 
'ijjjjsu y 'Jkj likli I jlfu do people think they will be left alone after 
saying ‘We believe’, without being put to the test. 

<4jU tdrik [act. paid.] one who abandons, or forsakes something 
or someone (11:53) 41TjS ‘fy U&lli JiJy [>j 14 j and we will not be 
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forsaking our gods on the strength of your word. 

£ r /o*/ c * t—s— L this root revolves around the number nine. Of this root, 
four forms occur seven times in the Qur'an: tis c four times, 

tis c atun once; j4c. 42P tis c ata c ashar once and tis c un 
once. 

Jcuii tis c [card. no., fern. 4*1^ tis c atun\ nine (17:101) jtfj 
plru pUli ^fa We gave Moses nine clear signs. 

fWs. Aituu tis c ata c ashar [comp, no.] nineteen (74:30) 4*p 
in charge of it [Hellfire] there are nineteen . 

ujiu-j tis c un [card, no.] ninety (38:23) 41 ^ Ija (j) 

this, my brother, has ninety-nine ewes. 

a*/d* t— c —s peril, misfortune, destruction; to fall on one’s face, to 
meet with disaster, evil, to be wretched. Of this root, l_>xi tu c s , 
occurs once in the Qur’an. 

ta c s [v. n. used interjectionally] falling on the mouth, 
destruction, bad luck *(47:8) "4 1 42ua \jj& as for the 

disbelievers, may destruction befall them! 

cj/ci/cj t-f-th hair matting and dirt accumulating on the body as a 
result of leaving off acts of body cleansing, to become dirty in 
such a manner. Of this root, only 4iij tafath occurs once in the 
Qur’ an. 

4isj tafath a rare word interpreted either as: dirt resulting from 
abstaining from certain body grooming, such as shaving, cutting 
the hair, clipping the nails and using perfume; or acts of worship 
specified for the pilgrims (22:29) I [Jkjjii I f I f 
jpdl pull; then let them carry out their needed acts of cleansing 
their bodies (or, let them perform their acts of worship ), fulfil 
their vows, and circle around the ancient House. 

o/j/cj t-q-n dregs of a well, to dredge up a well; nature; to do 
something well, to be skilful, to be eloquent; to perfect, 
perfection. Of this root, 'jail ’atqana occurs once in the Qur’an. 
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'd)23 'utqana jv. IV, trans.] to perfect (27:88) Ig - VYrs JUaJl is'Jlj 
J£ 'jail aIII '^sL= j2 j2j j siuta. and you will see the 

mountains, deeming them standing still, when [in fact] they are 
passing by like the passing of clouds; [this is] the handiwork of 
God who has perfected all things. 

dlj tilkci [fem. of demonstrative 4112 dhalika, occurring 43 times in the 
Qur'an] (see \ldhd). 

J/J/ej t-l-l hill, heap, mound, elevation, to mount, to heap up; to 
knock down, to lay down, to be tough, to be stocky, to agitate. Of 
this root, Ji talla occurs once in the Qur'an. 

Jj talla i [v. trans.] to throw or lay someone face down, with 
his mouth or forehead touching the ground, or on his side with the 
side of his forehead touching the ground (37:103) kbj ULJ Uda 
when they had both submitted [to God], and he had laid him 
down on his forehead. 

j/J/di t-l-w to leave behind, to overcome; to come after, to come one 
after another; to accumulate, to be wealthy; to attach; the hind 
part; to read after, to recite, to follow a singer. Of this root, four 
forms occur 63 times in the Qur'an: 54 tala 37 times; 'J& tuliya 24 
times; cjUld tdliydt once and tfc tildwatun once. 

tala u [v. trans.; pass, imperf. Jiu yutld ] 1 to succeed, to 
come after, to follow (91:1-2) U54 lij IQ by the 

sun in its morning brightness, and by the moon as it follows it 2 to 
recite (3:108) 452c Udll CiUh these are God’s 

revelations: We recite them to you [Prophet] with the Truth 3 (to 
have the skill) to read (29:48) kkki Yj dja eiuk UJ 

4Wu and you never were able to read any book before it; or write 
one down with your own right hand 4 to recount (6:151) Jj' 'j11*j JS 
Jdjlk JdjJ fja. U say, ‘Come! I will recount to you what your Lord 
has forbidden you!’ 5 to narrate (5:27) ij Jjkllj Jd'i tjj Jj'j 
UG ji Uji and narrate to them in truth the story of the two sons of 
Adam when they [each of them] offered a sacrifice 6 to teach 
(2:102) (jLadlui iAL Uc oij) cind [itistead] they 
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followed what the evil ones teach about the Kingdom of Solomon 
7 to be very conversant in, to be knowledgeable about, to study 

( 2 ; 113) (jlc - jg.j.’il eju 2 jl jU-aill lIiIISj < _ s dc. ^ l. 22 ' Liillij 

ljIjSII /jyi JJkj the Jews say, ‘The Christians have no ground 
whatsoever to stand on, ’ and the Christians say, ‘The Jews have 
no ground whatsoever to stand on, ’ though they both study the 
Scripture 8 to follow, to put into practice (in one interpretation of 
2:121) yJftkj fp, kjjii LJjJII 'jjjll those to whom We have 

given the Scripture, follow it as it ought to be followed 9 to 
convey, to deliver, to relate (27:91) '-4a 6 14' b'j 

4-41 [I am commanded] to deliver the Qur’an. Whosoever 

chooses to follow the right path does so for his own good. 

>« >* 

<-jUU tdliydt [pi. of fem. act. part. < 4 - tdliyatun ] reciting; 
conveying (37:3) 'jSi pGMi and those who recite a reminder! 

tildwatun [n./v. n.] reciting; practising, following; 

recitation (2:121) gpz ^4 kjjli LJjSJI Jilaiili 'jjill those to whom We 
have given the Scripture, follow it as it ought to be followed. 

f/f/cj t-m-m complete, whole, entire, to become complete, to 
complete; to perform, to carry out, to fulfil; to come to the end, to 
finish one’s term; to be tough. Of this root, four forms occur 22 
times in the Qur'an: ‘4 tamma four times; 4 ’atamma 16 times; 
jLUj tarndrn once and 14 mutimm once. 

jd tamma i [v. intrans.] 1 to reach completeness, to reach 
fulfilment (7:142) 4 j c:alaxo 42 141444 ^4—d ^ lj.ac.ljj 

42 [jjuujl We appointed for Moses thirty nights, then completed 
them with ten, so the term of his Lord reached completion, forty 
nights 2 to come to pass (6:115) Vjcj lsV=> cLtJj the word 

of your Lord has come to pass in truth and justice. 

jdS 0 atamma [v. IV, trans.] 1 to complete (2:233) cfpJJj ejfJ'jl'j 
4c.tdajll £4 "jl 'ijl [>4 mothers shall suckle their 

children for two whole years, for those who wish to complete the 
period of nursing 2 to comply with, to fulfil (2:124) JuAfjlj J&\ if* 
‘JfrAi eiiUKj when Abraham’s Lord tested him with certain 
commandments and he fulfilled them 3 to perform, carry out 
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(2:196) All i'JAiYj gkll \JAj perform the pilgrimage and minor 
pilgrimage for the sake of God 4 to spread, to propagate, to bring 
to fullness (9:32) 3 J ^3 pj if Vj Alll jSlj aIII j y IptfaJ f y jJjjj 

they want to extinguish the light of God with their mouths, 
however God refuses but to bring His light to fullness 5 to 
honour, to fulfil (9:4) ‘ppP J] ppU 44] ' Jp U so fulfil their treaty 
for them till their term [given to them], 

jiUj tamdm [v. n.] completing, fulfilling, perfecting (6:154) p 
fdP (^111 1412; uM liili then We gave Moses the 

Scripture, completing [ Our favour] upon those who do good. 

'fP mutimm [act. paid.] one who perfects/completes (61:8) 
» jjj *fP aIIIj ^I'jsL aJII jjj ljjil=>4 uPiJi they wish to put God’s light 
out with their mouths, but God is bringing His light to fullness. 

tannur [a boiTowing, said to be from Persian, Hebrew or 
undetermined origin, occurring twice in the Qur'an. Some Arab 
philologists link it to either nur or P ndr while ibn c abbas 
describes it as common to all languages], variously rendered by 
the commentators as: oven/furnace; spring; surface of the ground 
(11:40) jjjlll jlaj Gp ilk 111 JP till when Our command came to 
pass, and the furnace (or, the Earth’s surface, or the spring ) 
boiled over. 

lj/ j/cj t-w-b (this root could be a valiant of ij/j/P th-w-b ) to return, 
to go back, to relent, to encourage someone to abandon their bad 
deeds. Of this root, eight forms occur 87 times in the Qur'an: Ph 
tciba 63 times; Pj3 tawb once; Pjj tawbatun seven times; cjGjIj 
ta’ibat once; td’ibun once; PI jj tawwdb 11 times; CxPy 

tawwdbm once and PIP matab twice. 

lJj tdba u [v. intrans.] 1 to repent (7:153) p plijlJI I jIP (jAlIj 
I jZAVj 1aj*j 1 those who do wrong, then repent afterwards 

and truly believe 2 to turn to God (11:112) Pd ]>j Pj4 US 
4IP so keep to the right course as you have been commanded, 
together with those who have turned to God with you 3 [with prep. 

(of God) to accept repentance, to absolve (of sin) (2:37) J&i 
kJe Ptia pUSS ajj p ’fP then Adam received instruction from his 
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Lord and [complied with them] so, He accepted his repentance. 

tawb [n./v. n.] repentance, penitence (40:3) Jjlij jal t 

For giver of sins and Acceptor of penitence. 

Li'jj tawbatun [v. n./n.] 1 penitence by a sinner to God (66:8) 
Ikjlaj -dll Jl Ij)jj Ijkli 'jjjll 1*54 you who believe, turn to God 

in sincere penitence 2 acceptance of repentance by God (4:17) 4»jl 
dx 4 pj-dl (jjLdtj jjjiil <111 <jjj!I but God only 
undertakes to accept penitence from those who do evil out of 
ignorance and soon afterwards repent, * <j>iil name of Sura 9, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verses 117— 
18 to the ‘ Forgiveness ’ granted to the three who had repented. 

Also called S'*!jj (see 1 /j/lj b-r- :> ). 

>« 

i-jUuU ta ’ibat [pi. of act. paid. fern. <44 ta ’ibatun; masc. pi. oj-^4 
tcFibiin] ones who repent or turn to God, righteous ones 
(66:5) eiitijla ■"Ai tlAV I jA 4J jf <1jlij d) djj <j ^ ,, c . 
... cjIjjIj it may be that His Lord will, should he divorce you, give 
him instead of you, wives better than yourselves: wives 
surrendering to God, believing, devout, turning [to Him] in 
repentance.... 

Lil^j tawwdb [intens. act. paid.] 1 (of God) most accepting of 
repentance; ever absolving/pardoning (4:64) Ai=.j 4I‘_£ <111 Ijikjl 
they would have found God most accepting of repentance and 
most merciful, *(2:37) LJ'ydl [attribute of God] best Acceptor of 
repentance, 2 [pi. dnO tawwdbm ] those sincerely given to 
repenting or eagerly turning to God (2:222) dwAyill L^d <111 God 
loves those who eagerly turn to Him. 

aj4 tdratcin [adverbial, also classified under the roots J j/ci t-w-r 
and/or j/ls/^ t-y-r, occurring twice in the Qur'an] a time, one 
time, one turn (20:55) Sj4 144° j out 

of it [earth] We created you, into it We will return you, and from 
it We will bring you forth yet another time. 

% is 

SIjjjII ’ al-Tawrdtu [proper name of Hebrew origin occurring 18 
times in the Qur'an] generic name for the Law or Scripture 
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revealed to Moses comprising the Pentateuch (the first five books 
of the Bible) as distinct from ’al-’injll (the Evangel, the Gospel, 
the New Testament (q.v. ’al- 'injll (3:65) <4 uM JaIUi 

V] j s ' jjjII cJjjl Uj ^ 'jjktaj people of the Book, 
why do you argue about Abraham when the Torah and the Gospel 
were not revealed until after his time? 

The Qur'an states that these scriptures were subjected to 
distortion and tampering (2:75-9; 4:46 and 5:15). The Qur'an 
also alludes to the fact that the Prophet Muhammad’s advent was 
predicted in these sacred scriptures (7:157). 

tin [coll. n. with no verbal root thought to be a borrowing from a 
sister Semitic language occurring once in the Qur'an] fig(s) (95:1) 
jjlijirj (jjjllj by the fig and the olive ; * jjjll name of Sura 95, 
Meccan sura, so-named because of the reference to ‘ Figs' in 
verse 1. 

—x/j/Ci t-y-h expanse of desolate unmarked featureless desert; 
wilderness; to lose one’s way, to be misguided; to be conceited, 
to be obstinate. Of this root, oJ&Si yatlhun occurs once in the 
Qur' an. 

ki yatlh [imperf. of v. ad tciha, intrans.] to wander around 
having lost one’s way (5:26) 'oafj l^li Jla 

oAji\ He said, ‘It [the holy land] is forbidden to them for forty 
years, [they will] wander in the land [being lost]. ’ 
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flill ’ al-thci 1 the fourth letter of the alphabet; it represents a voiceless 
inter-dental fricative sound. 

Ci/lj/iL th-b-t to stand firm, to be fixed, to hold out; to establish, to 
make fast; to prove; to transfix; to be constant. Of this root, six 
forms occur 18 times in the Qur'an: cin\ 'uthbut once; 
thabbata 10 times; Cml yuthbit twice; diju thubut once; c±Aj thabit 
twice and tathblt twice. 

CjjjI 'uthbut [imperat. of v. thabata, intrans.] to stand firm, 
to hold fast to one’s position (8:45) Ijj£li kii ££! 111 I'jjill 
you who believe, when you meet a force [in battle], stand firm. 

c±& thabbata [v. II, trans.] 1 to set fast, to make firm, to give 
firmness (14:27) s'ja.VI liill ^2 pjlill JjsL Ikill cnu 
God gives firmness to those who believe with the firmly-rooted 
word, in this life and in the Hereafter [also interpreted as: God 
gives firmness to those who believe in the firmly-rooted word, in 
this life and in the Hereafter ]; *(2:250) h-ljai clii make us stand 
firm 2 to bolster, to strengthen (25:32) 2 LI 2 ejSul that We may 
strengthen your heart with it. 

ijjjj yuthbit [imperf. of v. IV Ci2i ’ athbata . trans.] 1 to confirm 
(13:39) cjjjjj iliu U kill I God erases whatever He will and 
confirms [whatever He will] 2 to immobilise, to transfix, restrain, 
to tie up, to take as captive (8:30) dljlii ‘j\ 21,jiiul Ij’jaS 'jjjJI 2L j S2j jlj 
21 ‘J remember when the disbelievers were plotting against 
you, to take you captive, kill you or expel you. 

ljjjj thubut [v. n.] being steadfast, steadfastness, being firm 
(16:94) tfrl jj 5 'id lest afoot should slip after its being firmly 
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placed. 

cjjtf thcibit [act. part.] firmly rooted, steadfast, sure (14:27) —(2 
sdldl ciuliill JjilL I '(jjill Aill God gives firmness to 
those who believe, with the firmly-rooted word, in this life and in 
the Hereafter [also interpreted as: God gives firmness to those 
who believe in the firmly-rooted word, in this life and in the 
Hereafter ]. 

cjjjjj tathbit [v. n.] act of confirming, affirming, strengthening 
(2:265) dinij aIII /jjliuj the 

likeness of those who spend their wealth seeking God’s pleasure, 
and strengthening themselves [their souls], 

j/ij/di th-b-r ruin, destruction, to perish; to be vanquished, to be 
transfixed, to be detained; to persist, to be diligent. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur'an: jju thubur four times 
and j fid* mathbur once. 

jjjj thubur [v. n.] ruin, destruction, perishing (25:13) Ilijj 
Ijjjj dilliA Tjc'j [jjjjal and when they are thrown into a 

narrow place in it [Hell], chained [together], they will cry out 
[for] death. 

mathbur [pass, part.] one who is lost, ruined, doomed, 
vanquished (17:102) fj 44 [j'jc-jiU and indeed, I deem 

you. Pharaoh, ruined/vanquished. 

JaZ-j/dj th-b-t to be slow, sluggish, phlegmatic; to cause someone to 
lose heart, to discourage, to turn away. Of this root, 1=4 thabbata 
occurs once in the Qur'an. 

thabbata [v. II, trans.] to frustrate, to discourage, to 
impede; to cause someone to be reticent (9:46) Z414-4 411 SJ s 
[jjpclill but God was averse to their going forth, 

so He discouraged them, and it was said, ‘Stay behind with the 
laggards. ’ 

th-b-y a group of horse riders, to divide into groups; to be 
constant; the centre of a water trough. Of this root, Cil4 thubdt 
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occurs once in the Qur’an. 

thubat [pi. of n. <2 thubatun ] separate groups each 
consisting of a small number, small groups of horse riders or 
fighting men (4:71) 'jjd j\ CjUj I jji\i Ijii Iyjjjl 

you who believe, be on your guard, then march [to battle] in 
small groups or march all together. 

dd*~‘ th-j-j downpour, to flow forcefully, to gush out, to flood, 
waterfalls. Of this root, t=4kj thajjajan occurs once in the Qur’an. 

Utaj thajjajan [intens. act. part.] pouring forth, cascading 
(78:14) Iktkj iU pl j . ^ i V . a' 1 Uljjij and We send down from 
rain-carrying clouds (or, by means of rain-causing winds ) 
cascading water. 

dd'~‘ th-kh-n thickness, solidity; to do something to the utmost; to 
wear out, to exhaust, to weaken, to conquer; to be solemn, to be 
overcome with strain. Of this root, [jiSl 'athkhana occurs twice in 
the Qur’an. 

■’athkhana [v. II] I [intrans. with to battle strenuously, 
to gain victory (8:67) Jaa. </yJ k! y y$ U it 

is not for a prophet to take captives before he has successfully 
battled in the land II [trans.] to overcome, to vanquish, to 
overpower, to rout (47:4) til cJJSjll LQdaa \jj& yill Jqil lili 
(jlSjll Ijoii ‘fxwhen you meet the disbelievers [in battle], 
strike their necks until, when you have routed them, tie fast the 
bonds. 

Lj/j/di th-r-b thin layer of fat over the stomach; fingers; to point out 
faults, to blame, to abuse, to reproach, to upbraid. Of this root, 
Lujjj tathnb occurs once in the Qur’an. 

Lujjj tathnb [v. n.] blame, reproof, reproach (12:92) V Jla 
jIc. [but] he said, ‘You will hear no reproaches today. ’ 

th-r-y (somewhat overlapping with j/j/cj th-r-w) moisture, 
to moisten; soil, wet soil; goodness. Of this root, thard occurs 
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once in the Qur'an. 

thara [n.] soil, face of the earth, the crust of the earth, 
surface of the ground (20:6) Uj U44 h Uj ^ dLj 
is jjll dkj to Him belongs all that is in the heavens and on earth, 
everything between them, and everything beneath the soil. 

th- c -b snake, seipent, adder; to wriggle; channels cut by 
floods in the mountain, to flow, to flood. Of this root, (jlLL 
thu c ban occurs twice in the Qur' an. 

]jd*j ihu'bdn [n.] seipent, snake (7:107) [fuu ^la 

"off* so he threw his staff and-lo and behold!-it was a snake, clear 
to all. 

ij/j/di th-q-b to bore, to perforate, to puncture, to pierce a hole; to 
heighten; to kindle, to light, to shine up. Of this root. Lid thaqib 
occurs twice in the Qur'an. 

Lid thaqib [act. paid.] piercing, piercing bright (37:10) [> V] 
Lid LL$L kikidl except for he who snatches away a 

fragment, and he is pursued by a piercing flame. 

ua/j/di th-q-f to straighten, to put into the correct shape; a capable 
person; to locate, to catch, to overcome, to dispute. Of this root, 
two forms occur six times in the Qur'an: thaqifa four times 

and -id thuqifa twice. 

ljSj thaqifa a [v. trans.] to catch, to overtake, to come upon, to 
overcome, to gain the upper hand (60:2) ifjc.1 IpySj 'J\ if 

they gain the upper hand over you, they will revert to being your 
enemies. 

ljSj thuqifa [pass.] to be found, to be overtaken, to be 
overcome, to be caught (33:61) Ijli j IjiiJ Iji£ Uil ijjjjLL 
accursed, wherever they are found, they will be seized and 
[fiercely] slain. 

J/j/di th-q-l weight, to weigh, heavy, loads; sin, responsibility; to 
find heavy, to become reluctant, to find burdensome; to oppress, 
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to distress; phlegmatic, dull. Of this root, 10 forms occur 28 times 
in the Qur'an: thaqula four times; ’atliqalat once; 

3 iththaqala once; thaqll twice; JUS thiqal three times; 

muthqalatun once; muthqalun twice; tjYajJ 3 al-tlwqalcm 

once; <J£i 3 athqal five times and mithqal eight times. 

JSj thaqula u [v. intrans.] 1 to be of heavy weight, to weigh 
heavily on the scales (101:6) iujlj* [> Uli as for the one 
whose good deeds [lit. scales] weigh heavily 2 to be serious, to be 
burdensome, to be momentous (7:187) JS jUi fc.\U Jc. dbjlLy 
j ciiljbLill ."''a' jA Y 4-44 V ^rj l.g^’ic. Uajl they 
question you [Prophet] about the Hour, ‘When is its arrival [lit. 
coming to port]?’ Say, ‘The knowledge of it is only with My Lord: 
None but He will manifest it at its due time, it [the knowledge of it 
or expecting it] has become burdensome in the heavens and the 
earth. ’ 

3 athqalat [v. IV, intrans.] (of a pregnant woman) to 
become heavy with child (7:189) lila c& Uii. 514^. UUlij Ula 
[jjjSLhll [ya [jjjlil IkULa Irmli "(jjl <i!l fjc.j lIiISI and when he 
covered her she bore a light pregnancy, and she passed by with it 
[unnoticed], but when she became heavy, they both prayed to 
God, their Lord, ‘If You give us a righteous [son] we shall 
certainly be of the thankful. ’ 

Jadl ’iththaqala [an assimilated form of v. VI J54 tathdqala, 
intrans.] to become reluctant *(9:38) you show 

great reluctance to move [lit. you inclined heavily towards the 
earth]. 

JjSj thaqil [quasi act. paid., pi. JU? thiqal] 1 heavy, burdensome 
(76:27) jjjVj 4-4-9JI ijjpi oj these [people] 

love the immediate life, and put behind them [cdl thoughts of] the 
Day of Reckoning [lit. a Heavy Day] 2 momentous, weighty 
(73:5) YjS dLlc. 91 We shall cast upon you a weighty 
discourse 3 heavily laden (9:41) laU?. I j'jiil so go forth, lightly 
and heavily [armed]. 

muthqalatun [pass. paid.; pi. muthqalun] one who is 
burdened, heavily laden (68:46) 'cij&L fjU [> fjkl or do 
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you ask them for a wage and so they are burdened with a levied 
payment?', *(35:18) V <^11 "jlj and if a 

soul heavily-laden [by sin] calls for its load [to be carried], not a 
thing of it will be carried. 

cjSllSfl 'al-thaqalan [dual of n. J£ thaqal ] eminence, importance; 
most commentators interpret this as the parallel worlds of humans 
and jinn (55:31) [fyL, We shall take you to task [lit. 

free Ourselves exclusively to you] two masses of jinn and 
humankind [lit. two weighty entities ]. 

JUjS 'athqal [pi. of n. J£ thiqal ] a load, a burden (16:7) 
tjAi V] fuiid IjjjSi [j jL and they carry your burdens 

to a land you could not reach without great hardship. 

Jlii» mithqdl [n.] a weight (4:40) Sji JiL V kill God does 
not wrong [anyone] by as much as the weight of a speck of 
dust/cm ant. 

di/J/di th-l-th this root revolves around the concept of the number 
three. Of this root, eight forms occur 32 times in the Qur'an: 
thaldth six times; ^74 thaldthatun 13 times; uj^ thaldthun twice; 
d£ thuluth three times; J4E thuluthdn three times; ddd thdlith 
twice; thdlithatun once and di^d thuldth twice. 

thaldth [card, no.] three (19:10) J4 '^Ull [Js vf JI5 
1 jj4 He said, ‘Your sign is that you will not [be able to] speak to 
people for three nights [and days, though being] well ’; 
*(9:119) Ijili 'jjjll the three who made false excuses and 
stayed behind [lit. the three who were left behind ] when others 
went on the campaign of Tabuk in the heat of the summer 
9 A.H/630 A.D. 

afWi thaldthun [card, no.] thirty (46:15) I 
[the period of] bearing and weaning him is thirty months. 

”di£ thuluth [n., dual thuluthdn ] a third (73:20) 40 JJkj 4£'j Q 
’■£iSjj kadajj Jjill f jSi [Prophet] your Lord knows that you 

[sometimes] stay up [praying] less than two thirds of the night, 
and [sometimes] half of it and [sometimes] a third of it. 
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iMj thalith [act. part./n., fem. thalithatun ] a third of three, 
the one that, with two others, makes a group of three (36:14) il 
cidlhj lijjxi Ua jjiSa ULo'J when We sent to them two 

[messengers], but they rejected both, so We reinforced [them] 
with a third. 

thuldth [n. adverbially used] in threes, threesome (35:1) 
j-Ujj iiL>dj jd* cjf 4S214I JcU. who appoints angels, 
messengers with wings, in twos, in threes and in fours. 

th-l-l a herd of sheep, wool, a group of people; to perish, to 
ruin. Of this root, thullatun occurs three times in the Qur' an. 

^ thullatun [n.] a multitude, a group, a crowd (56:12-13) [> 4E 
[> dda'j many from the past generation, and a few 

from later generations. 

th-m-d little water; to dig for water; a ditch in which water 
seeps, name of a tribe suffering from scarcity of water. Of this 
root, - Thamud occurs 26 times in the Qur'an. 

jjaS Thamud [proper name] name of an extinct tribe which 
dwelt in Northern Arabia, particularly in D al-Hijr (q.v.) (17:59) 

I jlika i Silill jIjjjti. j and We gave the people of Thamud 

the she-camel as a visible sign, yet they did wrong by her. 

The Qur'an describes how the homes of Thamud were carved 
from the rocky mountain in which they dwelt. The Thamud are 
juxtaposed with the c ad whose recalcitrance likewise led to their 
downfall. The Prophet Salih was sent to this tribe (11:61). 

j/f/ej th-m-r load of trees, yield of trees, fruit, to fruit; wealth, 
offspring, full milk. Of this root, three forms occur 24 times in the 
Qur'an: ’athmara twice; >4 thamar six times and 

thamarat 16 times. 

\yd\ ’athmara [v. IV, intrans.] to bear fruit, to fruit (6:141) I Jk 
fjj Aik I jjlij jhoj! li) [j* so eat of their fruit, when they 
bear fruit, and pay its dues [the poor’s share] on the day of 
han’esting them. 
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>2 thamar [coll, n.; unit n. S thamaratun, pi. Cilj2 thcimcirdt ] 
1 yield of trees and plants (14:32) [> iU f UU Jjjij 

(xSl lajj and he has sent down water from the sky and 

brought forth with it produce as provisions for you 2 fruit bearing 
trees; wealth (18:34) 'js Ui ijjdd jij Jia >2 41 'jlij 

Ijjj jc.!j and he had fruit [in abundance], so, he said to his friend, 
while engaged in dialogue with him, 7 am greater than you in 
wealth, and mightier in respect of men. ’ 

thamma [adverb of place indicating a removed point either 
physically or in rank (high rank), occurring four times in the 
Qur'an] 1 there, at that point (26:64) "2 UiTjlj and We 

brought the others near there 2 ‘there for you to see!’, ‘at that 
[glorious] place!’ (76:20) IjjjS Ikkj du*j cdij p c2lj tjjj and if you 
were to cast a look around, there you would see bliss and great 
wealth. 

_ * 

thumma [conjunction indicating a separation in time, or in rank, 
between the two entities it joins (as distinguished from proximate 
sequence (-. denoted by the conjunctive i fa- (q.v. 1.2)); 
occurring 338 times in the Qur’an] 1 then, afterwards (6:22) ffij 
'J IJjij "2 dad* Ji, jddj on the Day We will gather 
them all together, then We will say to those who ascribed 
partners [to God] ‘Where are your partners?’ 2 then, in the end 
(3:79) tide. (jJiil cJjd j a-ddll <111 kfjj q) d 

dil jji [jai it is not [befitting, possible] for any human being that 
God should give him the Scripture, wisdom and prophethood, 
then, in the end [after all this], he say to humankind ‘Be 
worshippers of me instead of God. ’ 

o/j»/4j th-m-n (1) this root revolves around the concept of number 
eight. Of this root, five forms occur eight times in the Qur’an: [>d 
thdmin once; <^412 thamanl once; 42112 thamdnmiyatun four times; 
(jjjU2 thamdnm once and [>2 thumun once. 

t>d thdmin [act. part./n.] one making up a group of eight, the 
eighth one (18:22) add 4*2“ j f and [some] say, ‘They 
were seven, and their eighth was their dog. ’ 
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^Lu thamanl [card. no., fem. 3414 thamaniyatun ] eight (39:6) 
pljji <yl4 ^UuSn [> Jjjij He sent down for you of the cattle eight 
kinds/pairs. 

^jjLu thamanin [card, no.] eighty (24:4) "4 pl£ 

sida. 'jjjLu “Jbjdkli if-44 Ajujb Ijjb 05 /or t/7oso w /70 accuse chaste 
women [of adultery], then fail to provide four witnesses, lash 
them eighty lashes. 

A Ao^ S ^^ A. , , 

>4 thumun [n.] an eighth (4:12) ‘f&y [>411 [>ia iTj J4J 'jl£ ‘jli 
hut if you have children, to them [your wives] is an eighth of what 
you leave. 

o/j»/4j th-m-n (2) price, value, to price; equivalent. Of this root, >4 
thaman occurs 11 times in the Qur'an. 

>4 thaman [n.] price (3:77) 5Ua 144 J*jU4ij <111 .-4 *j >411 ‘Ji 

I u? V 41 j1jI but those who sell out God’s covenant and 

their own oaths for a small price, for them there will be no share 
in the Hereafter. 

J>4 thcimud (see th—m—d). 

ij/tjjtli th-n-y two, to make two, to double; to bend, to twist, to fold 
up; incisor teeth; to do in twos; to praise; to insult; to exclude, to 
except. Of this root, nine forms occur 29 times in the Qur'an: <>4 
yathni once; ^jn7n yastathnl once; <>4 than! twice; >141 ’ithndn 11 
times; cp&\ ’ithnatdn four times; j4c. ’ithnd c ashara twice; 441 
Sj4c. ’ithnata c aslwrata three times; mathnd three times and 
<>44 mathdnl twice. 

J&i yathni [irnperf. of v. <>j thand , trans.] to bend, to fold up, 
to twist *(11:5) JJkjjji-a they conceal their enmity, they hide 
their thoughts [lit. they fold up their breasts]. 

u)d‘ 4 yastathnl [imperf. of v. X °istathnd, trans. also 

intrans.] to exclude, to make an exception, to make an allowance 
[for the will of God] by saying ‘ God willing ’ (41 44 J) (68:17— 

18) dj j n j V J 7j 1JN Usia 1 ^ 1 ^ J) x ll I 41 4 W v Lj^Ij jAj Ijl 

We tried them as We tried the owners of a certain garden , who 
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swore that they would han’est its fruits in the morning, and made 
no allowance [for the will of God!for the poor]. 

tlidni [act. part./n.] 1 one of two, one making a group of 
two (9:40) (jjjiil [yd IjjiS 'oj 4I Ak'jii jj <111 ‘S& God helped him 

when the disbelievers drove him out: the second of two 2 one who 
is twisting, bending *(22:9) <ii=^ [yd acting arrogantly [lit. 
twisting his side]. 

bthndn [card, no., fem. dthnatdn ] two (13:3) JS [>> 
Gifjj l^ji J*2. and of every fruit He made two, male and 

female [lit. two types/spouses]. 

'blind c ashara [n., fem. s'uic. ts£l 'ithnatd c asharata\ 

... ss . i 

twelve (9:36) I'jys j4c. LSI <111 jjc. jjj-211 sic (j) t/re number of the 
months with God is twelve months. 

uxU mathna [n. used adverbially, pi. ^yld mathani] 1 in twos, 
two by two (34:46) ... ls-Oj LS ±d <11 \JaJu y s2J'jj Usl say 
[Prophet], 7 o/i/y impress upon you one thing: to stand before 
God, in pairs and singly ... ’ 2 oft-repeated, that which repeats; 
that which draws comparisons between things (39:23) [>U Jy <111 
[ydd dd£ djj2dl God has sent down the most beautiful of all 

discourses-a Book that is consistent [in the message it conveys], 
drawing comparisons [also interpreted as: repeating good news 
and warning]’, *(15:87) <ydi.ll [y« Uud dldmli We have given you 
seven of the oft-recited verses [the opening sura of the Qur’an] 
[variously interpreted as: the whole Qur’an, certain suras and 
others]. 

Lj/j/di th-w-b a ditch to which water returns, stones stacked on top 
of one another; to return, to come back, to come to a gathering, a 
place of gathering, a resort; garment, clothes; rewar'd, recompense, 
to reward, to repay; to repeat, to volunteer. Of this root, six forms 
occur 35 times in the Qur'an: iJj> thuwwiba once; djdi 'athdba 
three times; LjIjj thawab 13 times; <22 mathabatun 11 times; yyd 
mathubatun twice and Lid thiydb eight times. 

Ljjj thuwwiba [pass, of v. II L/£ thawwaba, doubly trans.] to 
be repaid, rewarded, requited for (83:36) y>2d IylS U jUSII lJf Ja 
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have the disbelievers [not] been repaid for their deeds? 

LA3 ’atluiba [v. IV, doubly trans.] to give someone something 
as a reward, to recompense (48:18) and rewarded 

them with a near victory. 

LjIjj thawdb [n.] reward, recompense (4:134) LjI'jj jj jj jlS ]> 
%j Ujill iJ jj <111 Ujjll if some want the rewards of this world, 
then the rewards of this world and the next are both God’s to 
give. 

mathdbatun [n. of place] gathering place, meeting place, 
resort (2:125) 144 j o>L>U <44« cjp L4S*k ijj and when We made the 
House [at Mecca] a resort and a sanctuary for people. 

<jjiL mathubatun [n./v. n. implying intensity] great reward, 
recompense (5:60) <UI Lie. dlli e jAi J^jul Ja Ja say, ‘Shall I 
tell you who deserves a worse recompense in the eyes of God?’ 

Liu thiydb [pi. of n. L4 jj thawb] garment, clothing (11:5) Vi 
Jj j-'lVl 1L j IL Uj L j > ij even vt'/;e/; f/zev pull their clothes 

over themselves, He knows what they conceal and what they 
reveal ; *(24:58) sr//;r/ w/ien you lay aside 
your garments at noon. 

i* ; 

oLli thubat (see ^/i_ i/Lj th-b—y). 

j/j/o th-w-r bull, to stir, to raise, to excite, to rise, to swirl up; to 
agitate, to rebel, to rage; to break up, to plough; to chase, to dig 
up, to look into. Of this root, jLi ’atluira occurs five times in the 
Qur' an. 

jLl 5 atlwra [v. IV, trans,] 1 to raise, to stir (100:4) Li: 'Jj& 
raising with it a cloud of dust 2 to move, to drive, to set in motion 
(35:9) ’j4na ^Ujll JL‘J klllj God is He who sends forth the 
winds, and they set in motion the clouds 3 to plough, to till (2:71) 
LjjpJI l Ju£ Yj IjtajSh jJZ Jjli S SjL t^jj it is a cow, not tame to 
plough the earth or water the tillage. 

j/ej th-w-y dwelling, abode, animal enclosure, to abide in a place, 
to live for a long time in one place. Of this root, two forms occur 
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14 times in the Qur'an: csjlS thawi once and JfL mathwa 13 times. 

j jd thawi [act. paid.] residing, dwelling (28:45) 4 p c .Uj 

ludle “44- jhj J*i nor were you residing among the people of 
Midian reciting Our Revelation to them. 

mathwa [n. of place/v. n.] a place of residence, an abode; 
residing (47:12) “4 s Jy* jdlfj hut the Fire will be their abode 
*(12:21) h iu look after him well!, treat him with hospitality 
[lit. honour his abode], 

thayyibdt (possibly from ^/j/& th-w-b ) [pi. of quasi-act. part./n. 
fern. L2 j thayyib . occurring once in the Qur'an] widow, divorcee, 
non-virgin woman (66:5) IjLSjij previously married or 
virgins. 
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’al-jirn the fifth letter of the alphabet; it represents a voiced 
palato-alveolar affricate sound. 

j/S/j v'-’-r (of cattle) to low; to cry for help; anxiety; (of plants) to 
grow tall and plentiful; to be stout. Of this root, jtk yaj J ar occurs 
three times in the Qur'an. 

Ife yaj ’ar [imperf. of v. 'Jk ja ’ara, intrans.] to cry out for 
help, to raise the voice in prayer or supplication (23:64) hid lij 

"f* 'jj SjL until [the time], when We seize with the 

chastisement those of them who lead a life of pleasure, they will 
cry out for help. 

% % 

ejjllk Jalut [a proper name of Hebrew origin occurring three times in 
the Qur'an] Goliath (2:251) cjjflk ijli JSj dll and so 

with God’s will they defeated them and David killed Goliath. 

This verse occurs in the context of the testing of the Children 
of Israel in battle. Saul, chosen by God as king of the Children of 
Israel in spite of their opposition, leads his unwilling army against 
Goliath and his vastly superior forces, invoking the support of 
God. At the conclusion of the story Goliath is slain by David 
who, in the words of the Qur’an, is granted dominion and wisdom 
(2:251). 

lj/lj/j j-b-b to cut, to sever; the crust of the earth; hard rocky land; 
any kind of well, a large-mouthed well, a well containing much 
water, a deep well, also a well that is not deep. Of this root, Lk 
jubb occurs twice in the Qur'an. 

Lk jubb [n.] well (12:10) dti. I Jtfs V jai ji 



L4JI another speaker from among them said, ‘Don’t kill Joseph, 
but cast him into the depth of the well. ’ 

lilj. jibt [n. of either Ethiopic or Hebrew origin occuning once in the 
Qur'an] variously interpreted as false deity, sorcery, the devil, 
idol, a name of a certain idol, said to belong to the tribe of 
Quraysh (4:51) cia^c.Uailj ci n=d lj L_itj£ll qa hj^aj lyjjl ^jAll ^l J ]21 
have you considered those given a portion of the Scripture, who 
believe in idols and evil powers. 

j/lj l^j-b-r to set broken bones; to restore, to assist; to compel, to 
force, to be impregnable; giant, tyrant, almighty. Of this root, two 
words occur 10 times in the Qur'an: jlSa. jabbdr eight times and 
jjjljk jabbdrun twice. 

jUa jabbdr [intens. act. paid., pi. jabbdrun ] mighty, 

having absolute power, tyrant, proud, perverse (28:19) 'j VI ijjj 
(>3jS/l ui Ijlik jjSj you only want to be a tyrant in the land 
*(59:23) jliaJI [an attribute of God] variously understood as the 
Impregnable, the Compeller, the Mender, the Almighty. 

Jjjj* JibrTl [proper name of Hebrew origin occuning three times in 
the Qur'an] the Archangel Gabriel through whom the Qur'an was 
revealed to the Prophet Muhammad (2:97) Ails JjJjaJ liA 'JS JS 
<111 jib 212a Je. <fjj say [Prophet], ‘Whosoever is an enemy of 
Gabriel [let him know that it is he] who brought it [the Qur’an] 
down to your heart by God’s leave’, the Qur'an also refers to him 
as the trustworthy spirit (26:193). 

j-b-l mountain; to form, to shape, to create with a firm natural 
disposition; intrinsic nature, idiosyncrasy; population, crowd, 
multitude. Of this root, four forms occur 41 times in the Qur'an: 
JA jabal six times; tfe jibdl 33 times; jib ill once and <W- 

jibillatun once. 

Jja jabal [n., pi. JUa. jibdl] mountain, hill (59:21) lj* LjJjjii ‘jl 
<111 <ai±. h<2;U. Ajjfjl Jj k je. 'jlijill if We had sent this 

Qur’an down upon a mountain, you would have seen it humbled, 
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o/v/s 

split asunder out of fear of God. 

<Jj* jibill [coll, n.] crowds of people, great multitude, nation 
(36:62) IjjjS X?. JiTj he has led great numbers of you 

astray. 

Alia, jibillatun [coll, n.] generations, great multitudes (26:184) 
^ill I jail j be mindful of Him who created you and 
the former generations. 

j/i-i/j j-b-n forehead, the two sides of the forehead; to be cowardly; 
to be flat; cheese; cemetery. Of this root, [jak jabln occurs once in 
the Qur'an. 

jabln [n.] forehead (37:103) jjkl1 khj uLi tala when they 
had both submitted [to God], and he had laid him down on his 
forehead. 

— j-b-h forehead, to stake on the forehead; chief; to embarrass, 
to hold the head down, to be humiliated; group of horses. Of this 
root, jibah occurs once in the Qur' an. 

oka jibah [pi. of 4k jabhatun ] foreheads (9:35) 4? 

■fi and their foreheads, sides and backs would be 
branded by them. 

j- y lj/^ j-b-w/y pools; basins, cauldrons, to collect water in a 
basin, collected drinking water; to request; to select; to invent; to 
kneel down. Of this root, three forms occur 12 times in the 
Qur'an: ^2=2 yujba once; Jua>\ ’ijtaba 10 times and cJ'jk. jawdb 
(valiant reading jawabi) once. 

Lf i^i yujba [imperf. of pass. v. jubiya ] to be collected as 

dues or taxes; (of water) to be collected for future use (28:57) JJji 
JS cjfj2i 4jll ^22 tal'd taja. "41 (j^«j have We not established for 
them a secure sanctuary to which every kind of produce is 
brought as dues?! 

’ijtaba [v. VIII, trans.] 1 to select, to choose, to single out 
(22:78) fSUkl jk ji*?- 41' u? 'and strive for God as 

striving for Him is due: He has chosen you 2 to request, to ask for 
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(7:203) lgjjjja.1 Yji I _>Sli 44 j JJ lijj w/ierr you do not bring them a 
[fresh] revelation, they say, 'But can’t you just ask for one?’ 3 to 
invent, to fabricate, to do by oneself (in another interpretation of 
7:203) 'tffird Vjil I_>Sla 4 jL “2 lilj when you do not bring them a 

[fresh] revelation, they say, ‘Why can’t you just make it up?’ 

ytja. jawdb (valiant reading only in non-pausal recitation 
jawdbl with a shortened final long vowel J) [pi. of n. 4414. 
jdbiyatun ] large pools, large watering-troughs (34:13) 14 41 jiu 
cJjaJli (jUa.j they made him whatever he 

wanted—palaces, statues and bowls as large as watering troughs. 

tli/difcj-th-th seedling, to transplant; to uproot, to eradicate; body, 
coipse; impurities. Of this root, 4jkl djtuththa, occurs once in the 
Qur’ an. 

4ukl ‘ijtuththa [pass, of v. VIII] to be uprooted, pulled out 
(14:26)Jj3 ija 141 14 VuS . 2ua y4K J!4j and 

the likeness of an evil word is as an evil tree, uprooted from the 
surface of the earth, with no power to endure. 

tl&fej-th-m body, corpse; structure; to crouch, to lie down on one’s 
chest, to lie face down; to be heavily laden. Of this root, 
jdthimm occurs five times in the Qur'an. 

4*24* jdthimm [pi. of act. paid. J514. jdthim ] crouching, lying 
flat, lying on their faces; strewn about motionless (29:37) » 
4*214. ui IjLfJj 4i4QS they rejected him and so the 

earthquake overtook them and by the morning, they were lying 
dead in their homes. 

<_s- j-th-w/y rock-pile, mound, a small hill; to kneel; body; a 
grave mound. Of this root, two words occur three times in the 
Qur'an: 424?. jdthiyatun once and jitliiyy twice. 

4*4* jdthiyatun [fern. act. paid.] kneeling alert and ready to be 

„ s? £ * * ,1 * > 

called; kneeling down in humility (45:28) 441 JS 4414. 441 JS isJ>j 
1*jG£ <^44 you will see every community kneeling: every 

community will be summoned to its record ; * 4*1421 name of Sura 



45, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 28 
to the ‘kneeling posture ’ of all on the Day of Judgement. 

jithiyy [pi. of act. part. Jita. jdthl] kneeling down, 
humbled, vanquished (19:68) Jp- p d£jja 

so by your Lord We shall gather them together with the 
devils, and then set them around Hell, kneeling. 

Vc/S j-h-d barren land, stifled plants, (of plants) to fail to grow 
properly; to deny, to disown, to reject; to become penniless, 
paucity. Of this root, jL*. jahada occurs 12 times in the Qur'an. 

iiu jahada a [v. trans. and intrans. occurring with or without 
—j] to absolutely reject, give the lie to or categorically deny 
(something whilst knowing or not knowing it to be true) (27:14) 
Ijic-j Lik. Ijj IjiLkj they denied them absolutely, out 

of wickedness and arrogance, even though their souls 
acknowledged them as true. 

f/c/£ j~b~ m great fire, blaze, intense fire, to light a fire, to burn. Of 
this root, jahim occurs 26 times in the Qur'an. 

^ jahim [n.] intense fire. Hell, Hellfire (79:37-9) JsA* t> UU 

_ % _ _ - ^ 

(jjUJI j-aa.a.11 'jU ULII sULJI JLLjfor the one who has transgressed 
and preferred the presen t life, Hell will be home. 

L/j/^ j-d-th (a doubtful verbal root) a grave, to make or prepare a 
grave. Of this root, only LfiJ ’ajdath occurs three times in the 
Qur' an. 

difAS ’ajdath [pi. of n. cLL. jcidath] graves (54:7) ILLi. 

il'jL iLfiLSn [> 'jjk'jL; [with] their eyes downcast they 
emerge from the graves, as if they were locusts, fanning out. 

j/j/j j-d-d ancestor, grandparent; luck, good fortune; greatness, 
glory, majesty; hard work, seriousness; new, to renew; middle of 
the road, main road, straight, correct path, level land. Of this root, 
three words occur 10 times in the Qur’an: '4». jadd once; Ljk jadld 
eight times and 4L. judcid once. 
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j/j/e 

Jk jadd [n./v. n.] glory, majesty, greatness (72:3) Ujj -4- Jl* 2 
liilj Vj kkJka jijl U and that He, glory be to Our Lord’s Majesty, 
has not taken [for Himself] either a consort [spouse] nor a child. 

jjja jadid [quasi-act. part. ] new (14:19) jjjk cfcj tiu ‘J 
if He wished to, He could remove all of you and replace you with 
a new creation. 

Ink judad [pi. of n. sik juddatun ] streaks, tracts (35:27) [>j 
j jk LujIjc-j tjjljS t-siak j jjk JU^I and [consider as well] 
in the mountains, tracks/layers of white and red of various hues, 
and jet black. 

j/j/j j-d-r wall, walling-in, an enclosure; pustules, smallpox; to be 
worthy of something. Of this root, three forms occur four times in 
the Qur'an: j2=J ’ajdar once; jIj*. jidar twice and jik judur once. 

jjkS ’ajdar [elat.] more/most likely to, more/most disposed to; 
more/most worthy of (9:97) j jik I f&d vl jjki j ISUjj Ijk iii CJ'jtVl 
<ljLj Jic. kill Jjjl U the desert Arabs are more severe in their 
disbelief and hypocrisy, and more likely not to know the limits of 
what God has sent down upon His Messenger. 

jfja. jidcir [n., pi. jik judur ] wall (18:77) "jl jjjj I'Jj®. 44 I'jkja 
kklila i they found in it a wall on the point of collapsing and he 
set it up. 

J/j/j j-d-l to braid, to twist tightly, to be well-built; to knock down; 
to dispute, to argue in a contentious manner, to debate. Of this 
root, three forms occur 29 times in the Qur'an: Jjlk jadala 25 
times; J4 jadal twice and Jlia. jiddl twice. 

Jlslk jadala [v. Ill, trans.] 1 to argue or dispute with (11:32) I jlli 
Ullja. IsHk js ^ jjU they said, ‘Noah!, you have disputed with 
us, and have put up a lot of disputation with us ’ 2 [with prep. [jk] 
to plead for, to argue the case of (4:109) [4-4- £Hk Juil U 

kkUall jjj [44- kill L4 4nll slkkJI here you are, the ones who 
argued on their behalf in the life of this world, but who will argue 
on their behalf with God on the Day of Resurrection? 

Jjk jaded [n./v. n.] disputation, contention, argument (18:54) 



Vik jiSI yiuVI (jlSj but man is the most contentious of all 
creatures [lit. things]. 

Jl-ia .jidal [v. n./n.] ai'guing/argumcnt, disputing/disputation, 
contending/contention (2:197) ^kJ Vj Jj jks Vj L&j f/icre 

/.v no intercourse [also interpreted as: abusive speech], 
misbehaviour nor disputation during/on the pilgrimage. 

* AliUkfl 'al-mujadalatu name of Sura 58, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to the ‘ Dispute ’ 
which took place between a woman and the Prophet. 

Ws j-dh-dh to sever, to cut off, to break off; to hinder; fragments, 
breakage, shreds, chippings. Of this root, two words occur once 
each in the Qur’an: ijik* majdhudh and ilik judhadh. 

jjika majdhudh [pass, paid.] cut off, discontinued, interrupted, 
hindered (11:108) eU=k 2Lj Ik V] cki 12 1 $js (jjjlli. 

ijikk 'Jsc. there to remain as long as the heavens and earth endure, 
unless your Lord wills otherwise—a gift unhindered. 

ilik judhadh [coll, n./pl. of quasi pass. paid, kik jadhldh] 
breakage, wreckage, pieces, fragments (21:58) IjjjS V] I ilik J4kki 
"4 1 he broke them into pieces, except for a great one of them. 

d±hij-dh- c the young of domestic animals; new; to amputate, to 
deny food to someone or something; trunk of a palm tree. Of this 
root, two words occur three times in the Qur'an: £-2?. jidh c twice 
and jik judhu c once. 

jpi* jidh c [n., pi. jj- jik judhu c ] trunk of a tree (19:25) 3 

kkjll j-iau and shake the trunk of the palm tree towards you. 

j/i fcij-dh-w the base of a tree, to stand firm, to be erect; firebrand, 
burning log. Of this root, s'jik jadhwatun occurs once in the 
Qur' an. 

a jjk jadhwatun [n.] firebrand, piece of burning wood, burning 
branch (28:29) jUil (j* Sjik ‘j IjU cjIuU <_jj) \ySL\ 

'jjUala'i "kid wait! I have caught site of a fire; perhaps I may bring 
you news from there, or a burning brand, that you may warm 



yourselves. 


d->lc J~ r ~h to wound, to injure; to defame, to invalidate, deficiency; 
to strive to earn one’s living; birds and animals of prey. Of this 
root, four forms occur once each in the Qur'an: rj* jaraha\ 
'ijtaraha', r JJ*. juruh and jawdrih. 

jaraha a [v. trans.] to endeavour, to accumulate, to gain, 
to cam, to acquire (6:60) J+iHj U Jdkjj JjilL ‘?£\s>Ju 'ja'j it is 
He who recalls you by night, and knows what you have earned by 
day. 

£jjkl 1 ijtaraha [v. VIII, trans.] to commit (45:21) Liwk 
cAkSlloil | jLc.j Ijioli y pl±jU Ijkjjkl do those who 

commit evil deeds think that We will make them like those who 
believe and do good ...? 

V Jc j~ r ~d to peel, to bare, to strip; barren land, locust, land savaged 
by locusts; cloudless sky. Of this root, jI ja. jarad occurs twice in 
the Qur'an. 

Jlja. jarad [collect, n.] locust (54:7) [> (4jU-aji IVii. 

i-iliikSfl [with] their eyes downcast they emerge from 
the graves, as if they were spreading locusts. 

j / j /^j-r-r to draw, to pull, to drag along; track, trail, galaxy; crime, 
guilt; to ruminate. Of this root, jkjj yajurr occurs once in the 
Qur' an. 

jaj yajurr [irnperf. of v. jk jarra, trans.] to drag, to pull, to 
draw (7:150) ia.1 j jftj he threw the tablets 

and took hold of the head of his brother, dragging him to him. 

j/j/jr j-r-z baiTen land, land afflicted by drought, famine; to eat up, 
to devour, to cut off, to kill. Of this root, jjk juruz occurs twice in 
the Qur'an. 

jjk juruz [quasi-pass, paid.] (of land) barren, dry (with water 
cut off from it), afflicted with drought (32:27) d! 
li-jj jjkil We direct water [rain] to the barren land, and 



with it produce vegetation. 


thluj-r- barren land that does not hold water; to drink, to sip, to 
gulp down, a mouthful of drink. Of this root, yatajarra c 
occurs once in the Qur'an. 

yatajarra‘ [imperf. of v. V, trans.] to make oneself drink, 
or gulp down, particularly something unpleasant, in small 
amounts or one after the other (14:17) Sj kcjali he 

[forces himself to] gulp it down, although scarcely able to 
swallow it. 

t—fl/ j/j /-r-/'cl iff, precipice, undercut bank, slippery mountainside; to 
sweep away, to wash away, to shovel away. Of this root, uQk 
juruf occurs once in the Qur'an. 

uijk juruf [n.] overhang, precipice, overhanging cliff si 

... jU J* aj jU cjjk lis jc. kiUi (9:109) is the one who 
founds his building on the brink of a crumbling precipice that will 
tumble down into the Fire of Hell, taking him with it...? 

j-r-m body, mass, volume; to cut off, to pick, to harvest, to 
acquire for oneself, to earn, to deserve; to commit a crime, an 
unlawful act, aggression, crime; to pass away. Of this root, six 
forms occur 66 times in the Qur'an: yajrim three times; 

'ajrama five times; ’ijram once; mujrim twice; 
mujrimun 50 times and JQ4. 7 la jarama five times. 

yajrim [imperf. of v. jarama , trans.] to compel, to lead 
into, to tempt, to incite, to induce (5:2) j p p jiis c -| 5 / j 

I jjjki -J fp. do not let your hatred for a group of 

people, because they barred you from the Sacred Mosque, induce 
you to commit aggression. 

yjJi ’ajrama [v. IV, trans.] to commit (a crime or sin) (34:25) 
[jjLaj tic JLu Vj l£«jki lik 'jjlLu S say, ‘You will not be taken to 
task for what we commit, nor will we be responsible for what you 
do. ’ 

fijkl ’ijram [n./v. n.] guilt, crime, sin (11:35) ‘J** ku'jisl J JS 
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'jjkjau ll* hj jl lij ^1 jJaJ ray, ‘If I have made it up, upon me falls 
my crime, but I am innocent of what you commit. ’ 

f Ja-a mujrim [n./act. part., pi. mujrimun ] evildoer, 

wicked person, criminal, the guilty one, sinner (25:31) liitk dliiSj 
[> Ijic. J£1 but We have always appointed, for every 

prophet, adversaries from the wicked. 

fj*. V /c7 jarama [considered by grammarians to be either a 
single composite unit meaning ‘certainly’, ‘no doubt' or two 
successive words, negative particle 5/ + fj*. which could be either 
a verb meaning ‘it became right’, ‘due’, ‘incumbent upon’ or a 
v. n. jarma/jarama meaning ‘reproaching/reproach,’ 

‘incriminating/incrimination’, ‘crime, offence’] ‘surely’, ‘no 
doubt’ (16:23) uJjfi ^ kill tl)' V there is no doubt 

that God knows what they conceal and what they reveal. 

tfljl£j- r -y to run " to A° w ' to stream, to sail; stream, channel, the 
way of things; vessel, boat; to continue, to be constant; young 
female, overseer. Of this root, five forms occur 64 times in the 
Qur’an: jarct 57 times; kijlk jdriyatun twice; cjUjU. jariydt 

once; tjJ'j* jawdri three times and lsJ^ majri once. 

ij jz. jard i [v. intrans.] 1 to run (31:29) t/jH jd»Hj [>£**111 

Jl He has subjected the sun and the moon, each to run 
[its course] for a stated term 2 to flow (5:119) [> cjU k 'fd 

jtfrjSn for them are gardens through which streams flow 3 to 
sail (22:65) L Jadll ,_2 dUailj and the ships sail the sea by 
His command 4 to blow (21:81) »j4L 'jUXJj and 

for Solomon [We subjected] the wind, stormy, blowing by His (or, 
Solomon’s) command. 

AjjU jdriyatun [n./act. part, fern., pi. cjdjU. jariydt and tjJjf 
jawdri ] 1 that which sails, water vessel, boat (69:11) iUll 111 UJ 
fi jtaJI ‘^ULd. when the water flooded, it was We who carried 
you in the sailing vessel 2 that which flows, flowing, (of water) 
running (88:12) kjjU. "Jf- 44 in it there is a flowing spring 3 stars 
and planets (81:16) ouSlI Jjkil the [stars and planets] that run 
and sink [out of sight]. 




majrl [v. n. (also read as L mujri act. part.)] sailing 
(11:41) <111 Ijja I ji SJ Jla'j and He said, ‘Board it 

[the ark]; in the name of God is its sailing and its anchoring. ’ 

i/j/£ j-z-° part, portion, share; to divide, to partition; to make do 
with; to fill in. Of this root, djk juz° occurs three times in the 
Qur’ an. 

f jk juz° [n.] 1 part, portion (2:260) IVjk ‘Jti* JL, JSc. J*kl p 
then place a part of them on each mountain 2 share, group 
(15:44) ^jLiu Vjk "4-4 l&S cJjji 1*1 seven gates it has, to 
each gate is an allotted group of them 3 daughters, offspring 
(43:15) li'jk <1 yet they assign some of His own 

servants to Him as offspring! 

t/j to break into two, to traverse, to divide up; anxiety, 
shock, to be distressed, to be disturbed. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur'an: £ ja. jazi c a and £j'ja. jazu c . 

jazi c a a [v. intrans.] to become anxious, distressed, 
disturbed (14:21) 0 =^ Ul U (iJLa p\ UkjaJ l&k it is the 
same for us [now]; whether we show distress or bear with 
patience: for us there is no escape. 

tJj* jazu c [intens. act. paid.] given to collapsing under stress, 
prone to anxiety, fretful (70:20) 4-j'ja j4JI <L4 Ij| he becomes 
overly anxious when misfortune touches him. 

Ls/j/^j-z-y recompense, to repay, to reward, to punish for bad 
deeds, judgement; to stand in for; taxation, tribute. Of this root, 
six forms occur 118 times in the Qur'an: jazd 50 times; i/Jh 

tujzd 23 times; nujazi once; csjta jazJ once; ifja jazd 3 42 
times and jizyatun once. 

jjk jazd i I [v. trans.] 1 [with prep. —J to recompense, to 
reward/punish (53:31) IjidJ 'jjill Uj IjilJ 'jjjJI 

(^jdkllj that He will repay those who do evil for what they did and 
reward with what is best those who do good 2 [with prep, 'jc.] to 
stand in for, to take the place of, to undertake responsibility for 



(31:33) »jT) jc illj Y lYjj 1‘jia.lj and /ear a day when no 
parent will take the place of their child II [v., doubly transitive] 
to compensate, to reward, to pay someone for something (28:25) 
Ui U 'Jj 22 jk2 di jcjj yjl j) cjIIS she said, ‘My father invites 
you so that he may pay you the wages for having watered [our 
flock] for us. ’ 

tujzd [pass, v.] to be rewarded/punished, to be 

•' * * * • / t ' i * 

recompensed, to be paid (20:15) <J£ lsS^ <ctU' jl 

Lu the Hour is coming; I almost keep it hidden, so that each 
soul be rewarded for what it does. 

ts jU2 nujazi [imperf. of v. Ill jdzd trans.] to repay a bad 
deed in particular, to recompense, to punish (34:17) Uj JJhUjjk dlii 
jjiSlI V] ij Jtaj Ja'j I jjiS in this way We recompensed them for their 
ingratitude-do We ever punish anyone but the ungrateful! 

ti jU. jdzT [act. part, with jc] one who stands in for another, one 
who undertakes to do something instead of another (31:33) Y j 
U12 »j!Ij jc j\k ja ijiff nor will a child take the place of his parent 
for anything. 

fl'ja. jaz.cv' [n./v. n.] 1 reward (20:76) ff Wff. dllij .vnc/i /.v 
t/ie reward of those who purify themselves 2 retribution (9:82) 
jj) ujSj IjjlS Uj iljk IjjjS IjSj2j U2 S I let them laugh a little; 
they will weep a lot as a retribution for what they have been 
doing 3 penalty, requital (5:95) ff Jjs U jL lYffl ‘ffs* kta 
whoever from among you kills it [the hunted animal] 
intentionally the penalty for it is [an offering of] the equivalen t in 
domestic animals of that which he has killed. 

Aj[ ja. jizycitun [n.] payment in return; [jur.] head tax collected in 
return for receiving the protection of the Muslim state with all the 
accruing benefits, as well as exemption from military service and 
from such taxes required of Muslims as Zakdt. This tax, from 
which members of the clergy were exempted, was levied only on 
able-bodied free males who could afford it. The amount generally 
varied between one and two dinars per year and was determined 
in accordance with the means of each individual (9:29) Y jjill I jla 
2 jc AjjaJ Ijkuu ... j ffi\ 2j21j Yj <110 j^yj fight those who do 



not believe in God and the Last Day ... until they pay the tax and 
agree to submit. 

j-s-d body, to embody, to take a concrete form; to coagulate; 
to be next to the body; to be dyed with saffron. Of this root, "dd*. 
jasad occurs four times in the Qur'an. 

Aua. jasad [n.] 1 body (21:8) 'jjikb V liiA Uj We 

did not give them bodies that could do without eating food 2 
effigy, statue, image [also interpreted as: saffron in colour ; made 
of gold] (20:88) jIjp- I'i-a. Wpp “41 jr jiti so he produced for them 
a calf an effigy that produced a lowing sound 3 in one 
interpretation of verse (38:34) lifeless body, skeleton Gua jSIj 
Iju-k fWjS. JL. liail'j We certainly tested Solomon and placed on his 
throne a [lifeless] body. 

o*/o*/£ j-s-s to test by hand, to probe, to examine; to spy, to probe 
into other people’s private lives. Of this root, I tajassasu, 
occurs once in the Qur'an 

o tajassas [< tatajassas imperf. of v. V, 

tajassasa, with the 2 nd person prefix j ta- elided, intrans.] to spy, 
to spy on other people’s private affairs (49:12) ‘Um Vj 

llbkj f . i and do not spy, and do not backbite one another. 

j-s-m group of people or animals, body; to become large, to 
become great; to select, to undertake, difficulties, wise people. Of 
this root, two words occur once each in the Qur’an: jism and 

"fUJi °ajsdm. 

^ jism [n., pi. ’ajscim] body, physical constitution 

(63:4) lijj and when you see them their physical 

constitutions impress you. 

J/^/j j— c —l rewar'd/payment set for a task to be earned out, bribe; to 
put, to place; to make, to create, to constitute; to attribute; scarab, 
seedling. Of this root, four forms occur 245 times in the Qur’an: 

ja c ala 238 times; ju c ila once; Jf-4. jd c il four times and 
(jjlc-la. ja'ilun twice. 
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j** ja c ala a I [v. trans.] 1 to place (12:70) kia 

54 k' Jkj kkUl and when he provided them with their 
provisions, he placed the drinking-cup in the pack of his brother 2 
to instil (57:27) kkkjj kalj i\ 'jjill ujls J Uikkj and We instilled 
into the hearts of those who followed him compassion and mercy 

a - -e - i - - 

3 to construct, raise, put up (17:45) 'jjill 'ffj 41k Ukk 'Jijall eJjS lilj 
Oka. SjaVIj ojVjd V h7;c/j you recite the Qur’an, We place 
between you and those who do not believe in the life to come a 
hidden barrier 4 to create, to make, to bring into being (6:1) kkll 

£ t£ ~ a a 

jjiilj cjkikll J*kj CiVfZJi jk ^ill <11 praise belongs to God 

who created the heavens and the earth and made darkness and 
light 5 to ordain, to bring about (60:7) 'jkJI 'Jffj )kk Jkk y kill 
i’-y. "4k Jk'ik God may well bring about affection between you 
and those of them you face as an enemy 6 to provide with, to 
appoint for (16:80) ^UuSfl Jjik [> Jkl J*kj Uka ‘f&Ju [> Jkl Jka. killj 
Jkklal fyj jkjk 'fy l*jti jjj and He has appointed for you, of 
the hide of cattle, dwellings that you find light on the day you 
travel and on the day you settle down 7 to fix as a tribute or 
reward (18:94) 1‘k 4k Jkkj ‘J ^ Ikja. dll Jkkj so may we 
fix a tribute for you on condition that you set up a barrier 
between us and them? 8 to attribute something to, to assign to 
(16:57) kjlklk plull *11 they assign daughters to God-may 

He be exalted! 9 [with prep, i] to prepare, to facilitate, to find 
(65:2) tk>k> ki kill y.j whosoever is mindful of God, God 
will find a way [out of difficulties] for him 10 [with prep, ^k] to 
put in charge (12:55) c^jSfl yfji. Jc. ^^kkl <J15 [Joseph] said, ‘Put 
me in charge of the nation’s storehouses’ II [doubly trans.] 1 to 
appoint someone/something as, to make somebody/something 
into (6:91) *j jlku ^Liii l^k 54 ^Ik * ■.k£l l iy 

I'jjjS [jjkjj yukl'jS say, ‘Who was it who sent down the 

Scripture, which Moses brought as a light and a guide to people, 
which you made into separate sheets, showing [some of] them but 
hiding many?’ 2 to appoint somebody/something as (23:50) Ikkj 
kjle kklj fjjd yi and We appointed the son of Mary and his mother 
as an exemplar 3 to constitute something as, to make something 
be (25:45) Ikk kkk iU ‘jl'j Jkll "k kk dllj ^11 'j, JJi have you not 
considered the way of your Lord, how He lengthens the shadow?, 
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had He willed, He could have created it still 4 to ordain as (8:10) 
<j ‘jiakjTj ^ (jjA i V] <111 kkk Hj Got/ made t/775 a message of 
hope to reassure your hearts 5 to put something into order, to 
arrange something into, to divide something into, to set into a 
system (49:13) I ja'jUul JiUij lijLS ‘UUlU.j and We have ordered you 
into nations and tribes, that you may know one another. 

J** ju'ila [pass. v. with prep. to be ordained, to be 
obligatory (16:124) <4 IjUkl 'jjill JSc. Ul the Sabbath was 

made obligatory only for those who differed about it. 

Jtli. jd'il [act. paid., pi. (jjltU. jd c ilun ] 1 one who places or 
puts something/somebody somewhere (2:30) <££0 JI jjj 

HU Jc-U when your Lord told the angels, 7 am putting 

a successor/representative on earth’ 2 one who causes 
something/someone to be (3:55) J] I fJS. 'jUll f f dljiil 'o^ll Jc-Uj 
HUll fji and I will cause those who follow you to be above the 
disbelievers till the Day of Resurrection 3 one who reduces 
something to, turns something into another (18:8) U 'jjic.Ui Ujj 
I'jjV I j j aTu a but We turn everything on it into barren dust 4 one who 
appoints, makes into or installs someone/something as (2:124) Ji 
UU ^diil 41kU He said, 7 will make you a leader of men. ’ 

j—f— 3 scum, flotsam; corruption, falsehood; to cleanse, to 
uproot, to knock down. Of this root, *Uk jufd' occurs once in the 
Qur’ an. 

flik jufd' [v. n./n. used adverbially] waste, scum, something 
worthless, with no consequence (13:17) ilU LkHa 4'yii Hli as for 
the foam, it goes away as scum/waste. 

j—f—n eyelid; scabbard, large pot; to feed, to cater for; to 
disdain, to shun. Of this root, jiu j if dm occurs once in the Qur'an. 

cjlU. j if din [pi. of n. HU jafnatun ] large bowls, one of which is 
described as having the capacity to hold food enough to satisfy 
the hunger of ten [men] (34:13) i-ujlUa ilU H <1 'jjUd 
cJ jUIS jUa.j they made him whatever he wanted—palaces, statues 
and bowls as large as water troughs. 



j/ui/jr j-f-w separation, to move away, to keep a distance; to shun, to 
dislike, to be antagonistic, to be coarse in manner. Of this root, 
tatajafa occurs once in the Qur'an. 

jiUjj tatajafa [irnperf. of v. VI, intrans. with prep. cjA to stay 
away from, to keep off, to shun *(32:16) M.kkdl 
Uddaj ‘(45 j Ij 4-4 they forsake their beds [lit. their sides keep off 

the beds] praying to their Lord in fear and hope. 

lj/J/j j-l-b commotion, raised and mixed voices, excitement; to 
attack, to assail; to fetch, to earn, to seek pasture. Of this root, 
LJkl ■’ajlib occurs once in the Qur'an. 

LiJkl ’ajlib [imperat. of v. IV, intrans. with <^k] to urge a horse 
with noise and shouting to run, to assail with noise and shouting, 
to overwhelm, to overpower (17:64) kkjj --4-V LJkij and 
assail them with the noise of your cavalry and infantry. 


lj/lj/J j^j-l-b-b a cover-all garment worn particularly by women, to 
put on such a garment; headscarf, veil covering the head and 
chest, night garment. Of this root, Lk>k. jaldbJb occurs once in 
the Qur'an. 

jaldblb [pi. of n. kUk jilbdb] either an outer garment 
covering the whole body or a large veil covering the head down 
to the waist (33:59) jV>4- ‘> to draw their garments 

over them. 

* % 

Joint (see alphabetically). 

j/J/j j—l—d skin, hide, leather, to whip; to duel; to take heart, to be 
tough, toughness; hard rocky land, ice. Of this root, three forms 
occur 13 times in the Qur'an: I jikl ’ijlidu twice; s'4k jaldatun 
twice and 1 julud nine times. 

4kl JjUd [imperat. of v ck jalada, trans. ] to strike, to whip, to 
lash (24:2) fi. U4-4 <J£ Ijikli ^IjJI j 3kljll as for the 

adulteress and the adulterer, strike each of them one hundred 
times. 
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i'l ia. jcildatun [n. of unit] a stroke, a lashing (24:4) ycU2 ‘fa, jilkli 
i'dL. give them eighty lashes. 

ijik julud [pi. of n. jL jild] 1 skins (39:23) JV P 

<131 jSi ^1 then their skins and their hearts soften to the words of 
God 2 animal hides (16:80) Jjik [> and He 

appointed for you dwellings of the hides of cattle. 

o*/d/z j-l-s mountain, rocky, hard land; heavy, deep-rooted tree; to 
sit down, seat, sitting place, social gathering, assembly, gathering; 
rank. Of this root, ^22^ majdlis occurs once in the Qur'an. 

o2U_a majdlis [pi. of n. of place majlis ] [place of] 

assembly, rank in a battle (58:11) Ij22sli IJ^l J2 2) 

j«£l kill if is said to you, ‘Make room!’ in assemblies, then 
make room, and God will make room for you. 

J/J/j j-l-l old age, greatness, glory, majesty; to rise, to rise above, to 
honour, to exalt. Of this root, J512 jaldl occurs twice in the 
Qur' an. 

JiU jaldl [n./v. n.] majesty, glory *(55:27) J522I ji [an 
attribute of God] Lord of Majesty. 

ts-jltizj- l-w/y evacuation, to evacuate, to clear away; to manifest, 
to clarify, to appeal" to polish, to remove; to go away. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur'an: jalld twice; 

^ 2=2 tajalld twice and c-52*. jaldl ’ once. 

Ja jalld [v. II, trans.] to manifest, to disclose, to bring to light, 
to reveal (7:187) ji, V] 14^4 4 jL2 V Jij 2c- 142c Gil J3 say, ‘The 
knowledge of it is only with My Lord: none but He will manifest it 
at its due time. ’ 

tajalld [v. V, intrans.] to appear in full glory, to come in 
full view (7:143) 2- <2^ J2J3 Zfj ^22 121a and when his Lord 
revealed Himself to the mountain, He made it crumble to dust. 

jala’ [n./v. n.] evacuation, banishment, immigration being 
dispersed, exile (59:3) 12*21 ^2 J4j22 *5221 kill l- 2 £ ‘J Yfj had 
God not decreed banishment for them, He would have chastised 



them [even more severely] in this world. 


ll?fc j-m- c gathering, collection, collection point, to collect, to 
unite, to combine, to accumulate; to assemble, to become close 
together, to become united, to decide; to be compact; assembly, 
gathering place; to be faultless; main points, essence. Of this root, 
14 forms occur 129 times in the Qur'an: jam c a 20 times £-4, 

jumi c a twice; ’ajma'a four times; £-^.1 °ijtama°a twice; 
jam 0 nine times; jam 0 an four times; £24 jcimi c three times; 

majma 0 twice; js- majmu 0 once; jjc .majnnT un twice; 
jjLojkl mujtami°un once; ^*4- jami° 53 times; J ajma°un 26 

times and jumu °atun once. 

j-aa. jama 0 a a [v. intrans.] 1 to gather, to amass (3:173) [>>U1I y] 
(xSl I JGp. jS the people [your enemies] have gathered [an army] 
against you 2 [ intrans.] to assemble, to round up, to marshal 
(18:99) 124 - ‘filSwaj jj*-all u& giij then the trumpet will be blown 
and We will round them up altogether 3 to reassemble, to put 
back together (75:3) 4Uic. yi yiuVI does man think We 
will not put his bones back together? 4 to bring face to face 
(42:15) j £-44 kUI 54k V there is no argument 

between us and you—God will bring us [face to face] together, 
and to Him is the returning ; *(4:23) j)j±.Vl 'jk 1jk4j to take 
simultaneously, as wives, two sisters 5 to hoard, to amass (104:2) 
VU <^21 the one who amasses riches, and multiplies them 
over (or, keeps them as a safeguard, or keeps counting them) 6 to 
decide, to plot, to put together (20:60) p b 

Pharaoh withdrew and decided his strategy, then he returned 7 to 
bring together [with prep. <^Ic.] to unite in/around (6:35) kill iLi 
^2-il JSc. "4*^4 had it been His will, God would have united them 
in guidance. 

£-4. jumi°a [pass, v.] 1 to be joined, or brought, together (75:9) 
j pPPj when the sun and the moon are brought together 
2 to be marshalled, assembled (26:38) ? fjj CilLd s'jkU 
the sorcerers were [to be] assembled at an appointed time on a 
certain day. 

j-4S ’ajma°a [v. IV, trans.] 1 to resolve, to unanimously agree 
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(12:15) LkJl ajUc ^ ijLikj y IjJJcklj and they became of one 
mind/agreed to place him in the depth of the well 2 to muster, to 
gather (20:64) I Jn\ f I ji_kla so muster your resources and 

form a line. 

jkk! ’ijtama 'a [v. VIII, intrans.] I to come together, to gather 
together (22:73) <11 jiikl QA lykj y they will not create a fly, 
even if they gather together for it [the task] 2 [with prep. yi] to 
unite over, to be of the same wish/conviction, to concur (17:88) 
jlijall |j* Jk> IjjU °<j1 JL. JjaJlj ’^yd^\ (iVand yl if Ctll humankind and 
jinn came together [and pooled their efforts] to produce 
something like this Qur’an. 

£**Jam c I [n.] host, troops, crowd, forces (54:45) ^Ikll 
jjjII off JO) the forces will be routed and they will turn tail and flee 
II [v. n.] 1 collecting, putting together (75:17) ktYdffj lulk lit 
collecting and reciting it is Our task', *(42:7) ikJ ffi (an epithet 
of the Day of Judgement) the Day of Gathering, the Day of 
Rounding up 2 [used adverbially for emphasis] gathering, 
assembling, rounding up (18:99) tit. JJkltlti jjLall jsu'j and the 
trumpet will be blown and We will round them up altogether. 

dUua. jam 0 an [dual of n. jam 0 ] two hosts, two armies, two 
groups (26:61) y*I«aJI yj'jj Ills and when the two hosts came in 
sight of one another, *(8:41) y&ll 'ffli the day when the two 

hosts met the day when the Muslims and Quraysh fought their 
first battle at Badr (2 A.H./624 A.D.) and (3:155 & 166) the day 
when the armies of Quraysh and its allies fought the Muslims in 
the battle of "uhud (3 A.H./625 A.D.). 

jami° [act. part.] 1 one who assembles, gathers, rounds up 
(3:9) Luj V uAill dhl our Lord, You will be rounding 
people up on the inevitable Day 2 one who joins together, puts 
together (4:140) 14*^ yyiillj ysslidl <111 y God will be 

gathering all the hypocrites and disbelievers together into Hell', 
*(24:62) £-4?. jf\ a matter of communal concern [lit. a matter that 
gathers everyone together], 

majma 0 [n. of place] a point of gathering, a meeting place 
(18:60) y'jpy' yk V I will not desist [from 
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journeying] until I reach the place where the two seas meet. 

jpjAa-a majmu c [pass. part., pi. majmu c un] gathered, 

assembled (11:103) <1 £ "fji dlij that is a day for which 

humankind will be gathered. 

mujtami c un [pi. of act. part. mujtami c ] ones who 
gather, assemble, come together (26:39) 'jjW-a Ja ^Uil 
and it was send to the people, ‘Are you coming together?’ 

jamV [quasi act. part.] 1 entire, whole, all (36:32) lil JS ‘Jjj 
Up yet all of them will be brought before Us 2 united 
(59:14) pU ^ fi’}■ you think they are united but their 
hearts are divided 3 [nominalised] host, gathering, group, 
multitude (54:44) [>u 'jjljaj 4 do they perhaps say, ‘We 

are a great host [that will be] victorious’ 4 [adverbial] a) 
altogether, in a body (4:71) I fjul J cJf I jje'Js then march [to 
battle] in small groups or as one body b) entirely, in its entirety 
(4:139) <11 SjaII (jli all power is entirely for God. 

’ajma ‘an [pi. of quasi act. part, £-4-1 'ajma c | 1 all 
together in a body (15:30) 'jjikkl 'ik-4 and the angels 

all knelt 2 all and everyone (44:40) 444^ ‘^Uk. JLaill ff, (j) the 
Day of Decision is the time appointed for them all. 

44J 'al-Jumu'atu [proper name] [the day of gathering, the 
day of congregating] Friday (62:9) fJn i> sX^il y Iil when 
the call to prayer is made on Friday, * <*1441 name of Sura 62, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verse 9 to the 
call for the ‘ Congregational Prayer on Friday ’. 

‘Vf/E j-m-l camel, grace, beauty, elegance, to adorn, to make 
beautiful; to have good character, to be kindly, to ask nicely, to 
treat well; group of people, sentence, to add together, total, 
entirety; thick rope. Of this root, five forms occur 11 times in the 
Qur'an: JU4 jamdl once; jamll seven times; <ip. jimdlatun 
once; J4 jamal once and <L4 jumlatun once. 

JUa. jamdl [n.] grace, elegance, beauty (16:6) [jja. JUk 44 ‘pj 
'jjkjku cifiP in them there is beauty when you bring them 
home [to rest] and when you drive them out [to pasture]. 
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cSA jcuml [quasi-act. part. ] 1 gracious (15:85) <A 4c.lA 'J 
AA' jLA' the Hour is certainly coming, so, forgive with 

gracious forgiveness 2 generous, amicable (33:28) j ALI 
ILA tL'A then come, I will make provision for you and 

release you [from the bondage of marriage] with amicable 
release 3 gracious, charitable, free of rancour, free of bitterness 
(73:10) 5LA IjkA A’jA'j lAA) ^ A^ jA'j patiently endure what 
they say, and part with them with a gracious parting 4 comely, 

% g f s * 

goodly, worthy, fitting (12:83) A A^ "o' ^ AA jA^ 
,vo comely patience [is most fitting for me]: may God bring all of 
them back to me. 

AilA jimdlatun [coll, n.; n. for the species; pi. of pi. n. AA 
jimdl] (variously interpreted as) camels; thick ropes; copper 
(77:33) 41A kA and as bright as yellow copper (or, like giant 

fiery ropes, like yellow camels). 

JA jamal [n.] camel; thick rope (7:40) gA A^- AJ 'jjiljj Sfj 
JaUaJI A A AA® and they will not enter the Garden until a thick 
rope passes through the eye of a needle. 

Alak jumlatun [n., used adverbially] whole, in totality, all at 
once (25:32) sA'j 2IA kA Jy 'jji AA' the 

unbelievers said, ‘If only the Qur’an was sent down to him in one 
body! ’ 

rlrfcj-m-m large group of people, multitude, to abound, to be 
plentiful; forelock; to relax. Of this root, A jamm occurs once in 
the Qur'an. 

A jamm [quasi-act. part., used adjectivally] very much, 
abounding, dearly (89:20) A A ALII ojAj and you love wealth 
with excessive love. 

<-a /d/^j-n-b side, pari, the great pari; pariner, neighbour; to put to 
one side, to avoid, to disdain, to ward off. Of this root, eight 
forms occur 33 times in the Qur’an: LA' ’ujnub once; LA4 
yujannab once; LAn yatajcinnab once; IAA' 'ijtanabu nine times; 
LA janb three times; junub five times; LA junub four times 
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and Ljjlk /an;/? nine times. 

Lukl ■’ujnub [imper. of v. Luk janaba, doubly trans.] to keep 
someone away from, to turn someone aside from, to make 
someone avoid, to protect from, to preserve from (14:35) 
fULaS/l iS*j ‘j and preserve me and my offspring from 

worshipping idols. 

yujannab [imperf. of pass. v. II Litk junniba ] to be spai'ed 
from, to be protected from (92:17) jdi\ t/m mo.v? pious 

will be spared it. 

i.u>n yatajannab [imperf. of v. V kkaj tajannaba, trans.] to 
avoid, to shun, to disdain (87:11) igjkijj />;;? t/m most 

wicked will avoid it. 

uial 'ijtanaba [v. VIII, trans.] to stay away from, to avoid, to 
shun (16:36) Ciy.lkil I fyQj kill I jijcl worship God and avoid false 
gods. 

Lua. janb [n. pi Li pf junub ] side (4:103) I jjSiU s5tloll Iili 

Jbj Ij jjt5j HUS kill after you have performed the prayer, 
[continue to] remember God—standing, sitting and lying on your 
sides’, *(4:36) s-ikJU t-aALallj the friend-and-partner [lit. the friend 
at [your] side], the friend who shares business with one, one’s 
spouse’, *(39:56) aJU c-jik that which is due to God’, *(32:16) 

(jc. ak they forsake their beds [lit. their sides keep off 
the beds], they spend the night in prayer, *(22:36) l+jjjk clffj 
when [the slaughtered animals] completely expire [lit. when its 
sides fall to the ground]. 

Luk junub [quasi-act. paid.] 1 that which is to one side, 
unrelated, that which is separated, stranger (4:36) i T ±kll jtkJj the 
distant neighbour and/or who is not of kin’, *( 28 : 11 ) ‘cfp- 50 CijLks 
so she watched him from a distance 2 [jur.] one who is barred 
from prayer on account of having had intercourse until he/she 
performs total ablution (4:43) U I kia <J 3k ^ Jaij s5lLdl I ffjz V 
IjLaij ji*. diiv* ijjfc. V] Hk Vj do not come anywhere near 
prayer, while you are intoxicated, until you are aware of what 
you say, nor [enter a mosque] when you have had intercourse, 
until you have bathed, unless you are passing through. 
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Ldlk jdnib [n.] 1 side (28:29) IjU jjkll ^4^ I> o4i* he caught 
sight of a fire on the side of the Mount, *(17:83) kylkj cjU he 
becomes haughty, arrogant [lit. he draws away with his side in 
disdain ] 2 direction (37:8) c-ulk [> ^Sfl 5UJI V 

they cannot eavesdrop on the Supreme Assembly, and they are 
pelted from every direction. 

C lol^j-n-h wings of a bird; side; arm. hand; to lean on. to tilt, to 
incline, to go over, to turn away; error, crime, harm. Of this root, 
five forms occur 34 times in the Qur'an: jvk janaha twice; ^Uk 
janah five times; (jklk jandhayn once; ^kUki ’ajnihatun once and 
j^Uk jundh 25 times. 

juk janaha a [v. intrans. with prep. Jl] to incline towards 
(8:61) 1*1 jdkli ( dll] I jkk ‘jjj but if they incline towards peace, then 
incline you to it [too]. 

jcindh [n., dual (jlk.Uk janahan, pi. A^ukJ J ajnihatun] 1 wing 
(6:38) [kind [41 j/l 'jik jjIL Vj I Jill [> Ikj there are 

no creatures on the earth, or birds that fly with their two wings, 
but they are communities like yourselves 2 arm. side, flank, upper 
arm, armpit (20:22) * jL jjc. [> eUku jr'jid Uklk ^1 UTk [4k \j and 
place your hand under your armpit: it will come out white 
without a blemish ; *(15:88) [jjiajkil Uklk ‘ a ki.r J be tender for/to 
the believers [lit. lower your wing towards the believers ]. 

j^Uk jundh [n.] 1 sin, crime; blame, censure, discordance 
(4:128) 1 ^ 1 1 (jl 1 ^ jlr~- ^1 ia. jU lkal^jc.1 jl I I ^ 1» J (ja LllSk. el^jk (jlj 

IkiUa L4 Uj and if a woman experiences discordance or alienation 
from her husband, there is no blame on them if they agree 
between them on a settlement 2 pur.] financial obligations (2:236) 
A.-j-a j jp (j^J jl [d 14 plkdl y.dk jjl .kilc. V there are no 

financial obligations on you if you divorce women unless you 
have touched them or have appointed a dowry for them. 

j/o/j j-n-d troops, forces, host, army; helpers, supporters; thick 
rocky land; to enlist a fighting force, to muster. Of this root, two 
words occur 29 times in the Qur'an: kk jund seven times and 1yk 
junud 22 times. 
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iik jund [coll, n.] host, army, helpers (67:20) ii. j* I& i>1 
ojJ i> ‘^'y^i ^ who is this one who will be an army for 
you to defend you against the Beneficent? 

Jjjk junud [pi. of n. iik jund] army, host, helpers, companions 
(27:17) tjy-jji yfl^j Cy (j l yt^-j and 

marshalled to Solomon were his hosts of jinn, humankind and 
birds and they were set in battle order. 

s-i/o/j j—n—f hunchback, to incline, to deviate, to go over, to be 
crooked, crookedness. Of this root, two forms occur once each in 
the Qur'an: janaf and mutajdnif. 

<Juk janaf [n./v. n.] unfairness, straying away from the right 
path, deviation, mistake (2:182) Ikil "j Uk. cyf [> UiU. [>a but if 
anyone has reason to suspect that the testator has made a 
mistake, or done wrong. 

<■iulaak mutajdnif [act. paid.] one who inclines towai'ds (5:3) y^ 

j j kill bi 3 yjj i —but if any one is 
forced by hunger [to eat such food], with no inclination to sin, 
then God is most forgiving and merciful. 

o/o/j j-n-n to shield, to cover, to engulf, shield, enclosure, place of 
hiding; the world of the jinn, the hidden people; night; grave; 
heart, inside, foetus; garden, verdant; madness; snake. Of this 
root, 10 forms occur 201 times in the Qur'an: Jjk janna once; s jta- 
jdnn seven times; jinn 22 times; < 1 ?. jinnatun 10 times; “jyf" 
majnun 11 times; <4- jannatun 70 times; jannatdn eight 
times; cjUk jcmndt 69 times; kik junnatun twice and kiJ ’ajinnatun 
once. 

6* janna u [v. trans./intrans. with prep. 0 i] to cover up, to 
hide, to descend (6:76) J\'j Jjlll kilc. jjk liia when the night 
descended over him he saw a star. 

jdnn [nominalised act. paid, used collectively; pi. (or a 
quasi-pl. of) jinn] (members of a parallel but hidden world of 
invisible people, beings, forces, spirits, angels or a kind of demon 
and the like, both good and bad (see app. Ill of Muhammad 
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u/u/e 

Asad’s The Message of the Qur’an))-, specific usages are 
contextually determined: 1 (as opposed to humans) the jinn 
(55:14—15) jU ij* (j* (jUJI jjUj jUSilS J U^aL^a (jUuVl Jjla He 
created mankind out of dried clay, like pottery, the jinn out of a 
flame of smokeless fire 2 a big snake, serpent (in one 
interpretation of 27:10) jJj IjIU Jkj JjU. jj«j Ulj Ilia USUac. jij 
Liaiu ‘and throw down your staff’, but when he saw it writhing like 
a snake (or, a demon), he turned and fled, and did not come back. 

o* jinn [coll, n./pl. (or sing.) of Jjtk jcinn] 1 the jinn (as 
opposed to humans) (51:56) f LhV'j t>J' usk Uj I created 
the jinn and humankind only to worship Me\ * name of Sura 
72, Medinan sura, so-named because of the reference in verses 1- 
17 to ‘the Jinn 2 hidden beings generally including the jinn and 
angels, a species of angels said to have been entrusted with 
guarding the earth and the garden of Paradise (18:50) 4SjbUii US jjj 
<fj ‘cfp- 6=4' [> 'jlS lwD) 7) ' ' jillal and We said to 

the angels, ‘Prostrate yourselves before Adam, ’ and they 
prostrated themselves, except ’iblJs: he was one of the jinn and so 
broke away from the command of his Lord. 

A-Sa. jinnatun I [n.] madness (7:184) jU?. [> U I/jSii Jdj 

have they not reflected?, there is no madness in their companion 
II [collect, n.] 1 jinn (11:119) ^Uilj 4bJ uTUV U4S cLdj 

the word of your Lord will be fulfilled: ‘I shall definitely fill 
Hell with jinn and men together’ 2 angels (7:158) jUj Ij£4>j 

J4 3 ] 4iaJI cLic. jSTj Uu 4i=J ?/iey claim that He has kinship 
with the angels, yet the angels themselves know that they will be 
brought before Him [like the rest of His creation]. 

majnun [pass, paid.] mad, possessed by a bad spirit 
(26:27) oplid fSjlJ <_^lil J»SJjLj your Messenger who has 
been sent to you is truly possessed. 

AJa. jannatun [n., dual jcmnatdn , pi. cjUk janndt ] 1 garden 

(17:91) c_uej JjU-i j> Uli 'jjSj ‘J or until you have a garden of 
date palms and vines 2 paradise (7:27) US [jLlisJI V Hi ^ 
4141 [> children of Adam, do not let Satan seduce you— 

like his ousting your two parents, from the Garden. 
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AJk junnatun [n.] shield, cover, protection (58:16) ‘^4 '4=4' 
4ik they have used their oaths as a cover for [their false deeds], 

’ajinnatun [pi. of [jjjk janin ] foetuses, something hidden 
(53:32) jjl=4 J* kbJ 4j and when you were foetuses in the 
bellies of your mothers. 

^1 o/^ j-n-y harvest, yield, crop, to harvest, to pick; to commit a 
crime, to cause an injury, crime. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: Jana and janiyry. 

jand [coll, n.] fruit, yield, fruit ready for picking (55:54) 
jfj j441' <44 j i> 444 =>j jSjs <4=- they are reclining on 

couches lined with brocade, and the ripe fruits of both gardens 
are near [at hand], 

4 ^ janiyy [quasi-pas. paid.] fresh, fruit ready for picking, fruit 
picked at the right time (19:25) 44 j 44- ,4a44 5421 p4n qLl) <_$ j*j 
I jja- and shake the trunk of the palm tree towards you, it will drop 
upon you ripe dates. 

j/_fc/£ j-li-d barren land, desert land; hardship, strive, to tire oneself, 
to exert oneself; ability, capacity, exertion; to become emaciated, 
to squander one’s wealth. Of this root, five forms occur in 41 
places in the Qur’an: 44*. jaliada 27 times; 44 jcihd five times; 44 
juhd once; it*?- jihad four times and jj444 mujahidun four times. 

jaU jahcida I [v. Ill, intrans. with prep, 4] to strive, to 
endeavour, to fight (8:74) aJII 4 Ij44.j ' jja.Uk j 1 ji2jji" 3 
those who believed and emigrated, and struggled in God’s cause 
II [trans.] to urge; to argue, to dispute with, to put under pressure 
(31:51) U441=>243 JJc. dll j41 U» ^ y Jfc. dll'jAla. y j but if they 
pressure you to associate with Me anything you do not know [to 
be deserving], do not obey them. 

44 juhd [v. n. used adverbially] the utmost of, the most 
possible, to the limit (16:38) 44 414 I J^Aj they have sworn 

by God with the utmost of their oaths. 

44 juhd [n./v. n.] capacity, power, ability, extreme effort 
*(9:79) 444 V] Oj 44 V 'jjiHj those who find nothing [to give for 
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charity] but [the very little they can spare of] their utmost effort. 

Jtfa. jihad [v. n./n.] striving, struggling, fighting (22:78) IjJAlkj 
<jjk <111 y strive for God’s cause as striving for Him is due. 

mujahidun [pi. of act. part. JAlkd mujahid ] those who 
strive, those who fight (47:31) 'jjjjtUj Ju*lkdll [Jk yk J^'jLjTj 
We iv/7/ try you until We know those who strive among you, and 
the steadfast. 


j/_a/£ j—h—r plain treeless land; the outer appearance of a person, 
appearance; to declare, to say openly, to be loud, to be open, a 
loud voice; to be pure. Of this root, four forms occur 16 times in 
the Qur'an: j$k jahara five times; j*k jahr seven times; s'Jjk 
jahratan three times and I jiharan once. 

jahara a [v. intrans. with prep. —J 1 to speak loudly 
(17:110) 5Lk dlii ijjfj Ijj ckUj Vj dEHioj yk Vj and do not be 
loud in your prayer, or too quiet, but seek between this a way 2 to 
speak openly (13:10) <j yk [>j Jjill yJ [> iljk alike among 
you is the one who conceals his words and the one who speaks 
them openly. 

jahr [n./v. n.] I speaking loudly, raising the voice (7:205) 
Jj£il y> ykil 'jjij kkkj Ik jdk dLk ui dJjj jSjlj and remember your 
Lord, in your soul imploringly and in awe, and in subdued tones 
[lit. without loudness ] 2 speaking openly (21:110) [> ykl JJk <j| 
k JJkjj Jjill but He knows what is said openly and He knows 
what you conceal 3 divulging, announcing, declaring, disclosure, 
telling (4:148) JJk [> VI Jjiil [> *jldd ykil kill Lk V God does not 
like the publicising of evil except [by] someone who has been 
wronged. 

jahratan [v. n. used adverbially] 1 openly, visibly (2:55) y 
s'yk kill ^ y yk dll yy we will not believe you until we see God 
visibly 2 expectedly, after a warning (6:47) jl <k <111 LJi. Jkdi Jl 
s'yk if the punishment of God should come to you suddenly or 
with warning. 

IjtjjA jiharan [v. n. used adverbially] openly (71:8) yl 

I I have called them openly/aloud. 
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j-h-z equipment, gear, rig; to fit out, to prepare, to equip, to 
make ready; to finish off, to be quick and light-footed. Of this 
root, two forms occur twice each in the Qur’an: 'Jjk jahhaza and 
jW'S jihazjjahaz. 

jahhaza [v. II, trans.] to equip with necessary gear, to rig 
up, to provide with necessary provisions (12:70) 4 444 

Jkj ^ 3 jU£JI and when he provided diem with their 
provisions, he placed the drinking-cup in the pack of his brother. 

jihdz/jahdz [n.] gears, supplies, provisions (12:59) &Sj 
4^ ’(> 4 1 (Jli 4 4"J#4 and when he had provided 

them with their provisions, he said, ‘Bring me a [half] brother of 
yours from your father[’s side]. ’ 

j-h—l ignorance, lack of knowledge, to ignore; foolishness, 
quick temper, to be peevish, to be rash. Of this root, six forms 
occur 24 times in the Qur’an: J44 tajhal five times; jahil 
once; ,j 2*4 jdhilun nine times; J44 jahul once; <144 jahdlatun 
four times and <44 jdhiliyyatun four times. 

Jfa4 tajhal [imperf. of v. trans. with no object] to be devoid of 
knowledge, to have no information, not to know; to be foolish 
(7:138) f j 5 (»£ij Jls "4114S 41 ] 14 J*4' <444' they said, 
‘Moses, make for us a god as they have gods. ’ He said, ‘Surely 
you are a people who do not know. ’ 

<>4 jahil [act. paid., pi. 7 4s, 4 . jdhilun ] 1 ignorant (2:67) I jka 
444^ [> 'djS ‘4 412 ijcl Jla I jj* they said, ‘Are you making 
fun of us?’, he answered, ‘God forbid that I should be so 
ignorant’ 2 uninformed, undiscerning, unaware (2:273) 44^; 

the undiscerning might think them rich 
because of their self-restraint [from showing how needy they are] 
3 the angry, aggressors, abusers; foolish (25:63) '(j44i' lijj 
1154.1 jlla and who, when the abusers address them, say, ‘Peace. ’ 

jahul [intens. act. paid.] very rash, very foolish; 
ignominious (33:72) S 44 14jib 'JS kij 4L>4 j but man carried 
it—indeed he is sinful, very foolish. 

414 a. jahdlatun [n. state of complete unawareness, ignorance, 
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foolishness (6 1 54) jjic. Vi oA) ^ l_i\j ^ kl l^ . y Uj^u J^c. o* 
jLgdj whoever of you does evil in ignorance, and thereafter repents 
and makes amends, God is All-Forgiving, All-Compassioncite. 

ViaUJI 'al-Jahiliyyatu [proper name] (normally associated 
with lawlessness) the time prior to the coming of Islam in Arabia, 
the state of pagan ignorance (5:50) Oyfi VIaV-1' do they want 
judgement according to the time prior to the coming of Islam in 
Arabia [lit. the state of pagan ignorance]? 

jahannam [a borrowing from Hebrew (also thought to be from 
Persian) occurring 77 times in the Qur'an] Hell (25:65) VjL=>l lij 
Uc our Lord, turn away from us the chastisement of Hell. 

j-w—b round pool, to pierce, to make a hole, to cut out, to 
split; to roam, to go about; to clear away, to reveal; to reply, to 
answer, to respond, to grant, to accede to a wish, compliance. Of 
this root, eight forms occur 43 times in the Qur’an: LAa. jdba 
once; Lilki 7 ajabd six times; dial ’ujiba twice; LjUjU ’istajaba 27 
times; ’ist ujiba once; IJja, jawdb four times; mujib 

once and j Ad mujibiin once. 

ljU jdba u [v. trans.] to hollow out [and use for dwellings], to 
hew (89:9) jIjIIj jilall IjStk [jAil and [with the tribe of] 
Thamud, who hewed into the rocks in the valley. 

lJaS ’ajdba [v. IV, trans.] 1 to reply, to answer (28:65) J4A) liU 
'jjL2j2SI how did you answer the messengers 2 to answer a distress 
call, to come to the rescue (27:62) Jtc'j lil j 14 , Ad i Luai who is it 
that answers the distressed when they call upon Him ? 3 to obey, 
to follow, to respond to (46:31) 4 j I j+Wj VII I dA liojSU our 
people, obey God’s summoner and believe in Him. 

Lual 1 ujiba [pass, of v. IV] 1 to be replied to, to be answered 
(5:109) fjja.1 liU l]jL a kill on the Day when God 

assembles the messengers and asks, How were you answered?’ 2 
to be granted, to be fulfilled (10:89) U£fjc.j jS your prayer 
has been accepted. 

LjUiu.1 •’istajaba [v. X], I [intrans.] 1 to respond, to obey [a 



command] (6:36) jAil 14] only those who can hear 

will respond 2 [with prep, i] a) to answer a prayer/person (21:76) 
<1*1 j <1 lu>Vujla J)a ij Ikjjj and [also mention] Noah 

when he cried out to Us long before that and We answered him 
and saved him and his household b) to comply with, to follow the 
call of (13:18) ^AAll l^'jl I jiLkU 'jAli for those who respond to 
their Lord will be the best of rewards II [trans.] to accept (42:26) 
<114 [j* 'fkLyfj ql4lLall I jLo j I jiale 'jjjll t u-ynajj and He accepts 
those who believe and do good deeds and gives them more of His 
bounty. 

’istujTba [pass, of v. X] to be obeyed, to be responded 
to (42:16) <1 >jv>n»il 4 jk) <111 'ujkUj oipl'j and those who 
argue about God after He has been obeyed. 

lAf* jawdb [n.] an answer, reply, response (27:56) LJ'ja. 'JS 14 
... I jlla [jl V] <4jS but the answer of his people was only to say ... 

Lu*4 mujib [act. part., pi. mujlbiin] responsive, granting 

[a wish], replying, answering [a prayer] (11:61) fnf* Luji Jfj ‘Ji 
my Lord is Near, Responsive. 

j/j/j j-w-d horses, to seek a horse; generosity, generous person; 
goodness, excellence, nobility; rain-laden clouds. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: ’al-Jildiyy and 

14. jiydd. 

’al-Judiyy [proper name] the mountain upon which 
Noah's ark settled, traditionally identified with Mount Ararat 
located in either Armenia or Syria and now said to be in Turkey 
(11:44) JL. cjjjUj and it [the Ark] settled on [Mount] 

Judiyy. 

jU* jiydd [pi. of n./quasi act. part, il'jk j awful] horses, chargers; 
magnificent, the select, well-bred (38:31) cjUatLJI <^4*11 <A- -l 
... 1441 when, at the close of the day, well-bred light-footed 
horses were paraded before him ... 

j/j/j j-w-r neighbour, adjacent; to protect, to shelter, to give refuge, 
to seek refuge, protege, spouse; to veer away, to tilt, to deviate; to 
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j/jfc 

be unjust, injustice. Of this root, seven forms occur 13 times in 
the Qur’an: jjt=4 yujawir once; yujlr five times; j44 yujar 
once; jUjU ’istajdra once; jta. jar three times; jjta. jd'ir once and 
mutajawirat once. 

yujawir [irnperf. of v. Ill jjtk jdwara , trans.] to dwell in 
the neighbourhood of, to be or become adjacent to, to be a 
neighbour of (33:60) 1445 V] fea 4LjjjUd V p and then they will not 
be your neighbours in it but for a short time. 

jjaj yujlr [irnperf. of v. IV jl=J ’ajdra, trans. with prep. <>] to 
protect, to grant asylum or sanctuary (72:22) jkl <ii! y'jjaj y no 
one will protect me against God. 

jUj yujar [imper. pass.of v. IV jUi ’ajdra, with prep. Jc.] to 
be protected over/against something or someone, to be given 
sanctuary against (23:88) jt=4 Vj jjaj j*j JS ciiySL JS 

JujS "jl fulc say, ‘W/io holds in His hand the dominion of 
everything and protects while against Him there is no protection, 
[speak] if you know?’ 

jUlwl ’istajdra [v. X, trans.] to ask for protection, to seek 
asylum, to seek sanctuaiy (9:6) ijali y> jkl "Jfj if 

any one of the polytheists should seek your protection [Prophet], 
grant it to him. 

jU. jar I [n.] neighbour (4:36) tjj J4Jlj and the neighbour 
who is of kin II [quasi-act. part.] one who protects, one who 
provides asylum or sanctuaiy (8:48) jt=- yjj [> ’p\ L41& V 

"XI no man shall conquer you today for I am a protector for you. 

yu. jd’ir [act. paid.] deviant, going the wrong way, straying 
away (16:9) ‘jlj yik for some of them [the 

roads] are going the wrong way: if He willed, He would have 
guided you all together. 

cjljjUia mutajawirat [pi. of quasi act. part. fern. 
mutajawiratun] adjacent, side by side, next to one another, 
bordering on one another, within easy reach of one another (13:4) 
ciiljjlyu £24 and in the land there are neighbouring 

plots. 



j/j/e j-w-z beam; to cross, to traverse, road, crossing; to allow, to 
pass off, to help to cross; to pardon, to disregard; to reward, prize. 
Of this root, 'j'JF. jawaza, occurs five times in the Qur'an. 

jjU jawaza [v. Ill, trans.] 1 to cross, to traverse (2:249) liia 
I j jk i'jjla. when he crossed it with those who had kept 

faith with him 2 to pass by, to leave behind, to go further (18:62) 
I&Ijc lule idii Jla fjjlk Ilia then when they had gone past the 
appointed time/place, he said to his ser\>ant, ‘Fetch us our lunch!’ 
3 [with prep, jt] to forgo, to overlook, to pass over (46:16) jjUjjj 
‘( jc. and We forgo their bad deeds. 

o^/j/Zij-w-s to rummage, to peer about, to play havoc, to overrun; 
to investigate, to spy. Of this root, jcisa occurs once in the 
Qur' an. 

jasa u [v. intrans.] to oveiTun, to ravage, to plunder 

- ' Jl _' ' £ o > g ' ^ 

(17:5) J5U. U! IjUc. ‘fUfc. UUxi We send 

against you servants of Ours of great might, and they spread 
destruction throughout the habitation. 

thfc j-w- c hunger, to hunger, to yearn for something, to starve, 
starvation, famine. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur'an: i- taju c once and i- jk ju ‘ four times. 

taju c [imperf. of v. jd c a, intrans.] to become or go 
hungry, to hunger (20:118) <_sja V j fea Vi 411 'J it is [granted] 

for you that in it [the Garden] you will not go hungry, or naked. 

jpjk ju ' [n./v. n.] hunger, starvation (106:4) p jL ]> 

Fie who has removed hunger from them [lit. fed 
them away from hunger], and made them safe [away] from fear. 

s-i/j/j j—w—f belly, the interior, the inside; valley, to be hollow; to 
penetrate. Of this root, Fij*. jawf occurs once in the Qur'an. 

utjA. jawf [n.] the interior, the inside, cavity (33:4) kill U 
]> Jk'jl God does not give a man two hearts inside 

him. 
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j/j/jt j-w-w atmosphere, the arch of the sky, air, the space between 
the face of the earth and what appears to be the sky; large expanse 
of open land. Of this root, jk jaww occurs once in the Qur' an. 

jk jaww [n.] mid-air, air (16:79) jk pfjiki jlkil Jl Ijjj JJi 
421 VI J '-o *9£4I do they not consider the birds, sustained (or, 
enabled) [lit. subjected ] in the air of the sky, nothing holding 
them up except God? 

f/j/j /—_y—' to come, to arrive, to reach, to get, to bring; large ditch 
for collecting rain. Of this root, three forms occur 278 times in the 
Qur'an: ilk ja’a 275 times; i^ jl’a twice and itkl 'aja’a once. 

flk ja 'a i I [v. intrans.] 1 to come (36:20) kdkil L ^=A ilkj 
Jkj from the furthest part of the city, a man came running ; 
*(4:43) 4>jU1I (j* jki ilk one w/io /ms answered the call of 
nature [lit. one of you came from the low land] 2 to arrive, to 
approach (10:49) 'jj-jaLd V'j 4ok 'jjjaKd 5ti ilk 111 J?-' 411 <_£i 
to every nation a term; when their term arrives they shall not put 
it back by a single hour, nor put it forward 3 [with prep. _j] to 
bring, to bring about, to do (6:160) [> j jid- 4ia 4kkd ilk 

I^Jk VI cs jkj Hi ilk whoever brings about [something] good, 

shall have ten times the like of it, and whoever brings about 
[something] evil, shall be repaid only the like of it II [v. trans.] 1 
to come to (10:57) kfj 4kkj* J^Sjilk js a teaching from your 
Lord has come to you 2 to commit (18:71) ck. iil 9 JaI jjkl tjjajil 
Ijll dll did you make a hole in it, so as to drown its 
passengers [/occupants]! ?, indeed, you have committed a foul 
thing! 3 to come to, to visit someone, to approach, overtake (6:61) 
dilfj kia'jj cdjkl J»kk! ilk 111 (jSk till death visits/approaches any of 
you, Our envoys claim him 4 [with prep. _j] to bring something to 
someone, to offer, to come to someone with (30:58) 42b [jllj 
tijUau VI Juti "(jl I jjaS 'jkSI y.jail yet if you brought them a miracle, 
the disbelievers would still say, ‘You [messengers] are only 
bringers of falsehood. ’ 

ji’a [pass. v. with prep. —j] to be brought (89:23) jjlji 
<4^ and on that Day Hell is brought near. 
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fUl 'ajci’a [v. IV, trans.] to cause to come/go, to compel to 
come/go, to drive someone to something (19:23) Uilkii 

Slijil j-i?. birth-pcmgs drove her to the trunk of the palm tree. 

^hkj-y-b neckline of a garment; to cut out, to hollow; breast, 
bosom; entrance. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: Lijk jayb twice and Lj fL. juyub once. 

Lua. jayb [n., pi juyub ] 1 garment’s neckline (24:31) 

Jz- "o*Ij they should draw their head scarves to 
cover their necklines 2 an opening in a garment (28:32) 21U 

? J±. ‘q* dLla. put your hand inside your garment and 

it will come out white without a blemish. 

^fcj-y-d neck, long beautiful neck, to have a long beautiful neck. 
Of this root, V?. jid occurs once in the Qur’an. 

iija. jid [n.] neck (111:5) ^ around her neck [let 

there be] a rope of palm fibre. 



£ / ha° 


fl»J! ’al-ha’ the sixth letter of the alphabet; it represents a voiceless 
pharyngeal fricative sound. 

h-b-b grains, seeds, plants, bulbs; core of the heart, affection, 
love, to love, to prefer; loved one, a friend; dew. Of this root, 
eight forms occur 95 times in the Qur’an: IJA. habbaba once; Lil 
’ahabba 64 times; t.iVTJ 1 istahabba four times; tA. hubb nine 
times; t_i! ’ahabb three times; ’ cihibbd 0 once; <i_* 

mahabbatun once; Li. habb seven times and <A habbatun five 
times. 

ii. habbaba [v. II, trans.] to render likeable, to cause 
something to be loved, liked or accepted, to endear something 
(49:7) ‘<XjjK ku'jj J^jIJ 44 s - <41 but God has endeared 
faith to you and made it beautiful in your hearts. 

Lii ■’ahabba [v. IV, trans.] 1 to like (49:12) <44 jiakf Li=4 
di <gJ would any of you like to eat the flesh of his brother [even] 
dead? 2 to want dearly, to wish, to desire (9:108) ‘J Jij 
1 jjtfJbi in it are men who desire to grow in purity. 

mVw.i1 ’astahabba [v. X, trans.] to prefer, to find more likeable, 
desirable (41:17) <j*- ^“4' g*di$i LfA Uij as for 

Thamiid, We showed them the right way, but they preferred 
blindness to guidance. 

4ik hubb [n.] love (2:165) liljji <111 jj-s i> 44? ‘> o-Ajll 
<11 4k Lii I jili 'jjjll'j <111 Lii there are some who choose to worship 
others besides God as rivals to Him, loving them with the love 
due to God, but the believers have greater love for God ; *(12:30) 
4k he has smitten her with love [lit. penetrated the core of 
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j/v/c 

her heart ]; *(76:8) <4 'uj44j and they give food, for 

the love of Him [also interpreted as: even though they long for it 
themselves ]. 

Liaj ’ahabb [elat.] 1 dealer, more loved (12:8) ijtSj lJL Ijlla i) 
4 Ui 4) L4 when they said [to each other], ‘Joseph and his 
brother are indeed dearer to our father than we are ’ 2 more 
desirable, dearer, preferable (12:33) ^44 14 L4 [jkUl LTj Ji 
4] he said, ‘My Lord!, the prison is more desirable to me than 
what they are asking me to do. ’ 

"ahibba ' [pi. of n. habib] loved ones (5:18) i44' 44 
aj4.ij <11' the Jews and the Christians say, ‘We 

are the children of God and His beloved ones. ’ 

4 s - 4 mahabbatun [v. n./n.] love (20:39) 4^ 44 4Slf j and 

1 showered My love [lit. love from Me] upon you. 

4 habb [coll, n.] 1 grains (50:9) <j Ljiii 4)4 <4 *44 Ufjj'j 
L4j 414 and We send down from the sky blessed water, 
and with it grow gardens and grain of harvested crops 2 seed 
(6:95) 44 [> 4=21 jjHi <111 "jl it is God who splits 

open the seed and the fruit stone: He brings out the living from 
the dead. 

4* habbatun [n.] a single grain (2:261) 0=4 

4 *. <4 44 “ <J£ lJ 44-“ <*-4 L - i 4' 4 ^ <111 the likeness of those 

who spend their wealth in God’s cause is as the likeness of a 
grain that produces seven ears, each bearing a hundred grains. 

j/4c h-b-r trace of an old mound, striped cloth made in the 
Yemen; embroidery, to embroider, silken material; to make 
beautiful, to make happy, to make pleasant; ink, writing; learned 
person, priest, rabbi, an authority in matters of faith. Of this root, 
two forms occur six times in the Qur'an: oj'JA 4 yuhbarun twice 
and jUki ’ahbcir four times. 

44 yuhbar [imperf. of pass. v. jL. hubira ] to be made happy 
(30:15) 'ajjb4 44j lA <4® 4kltLall I44 '44 as for those 
who believed and did good deeds, they will be in a Garden, made 
happy. 
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jUaS ’ahbar [pi. of n. jja. habr/hibr ] variously interpreted as a 
learned person, an authority in matters of faith, a priest, a rabbi 
(5:44) 1 ^ m 

jhkSffj 'jjjjljjilj We revealed the Torah, with guidance and light in 
it, by which the prophets, who had submitted [to God], made 
judgement for the Jews, and [so did] the rabbis and the scholars. 

o</v/c h-b-s to detain, to restrict, to confine, prison; to endow. Of 
this root, yahbis occurs twice in the Qur’an. 

'o^i yahbis [imperf. of v. o***- habasa, trans.] 1 to delay, to 
stop from happening (11:8) U Jjljil s'j jiti &l d! ‘(jij 

kLi-o and if We delay the chastisement till a reckoned time they 
are sure to say, ‘What is delaying it?’ 2 [jur.] to detain, to keep 
back (5:106) kL-ajil Ijj Ijiah 

'UbuM aSqjtl^la jV: ^-3 ajjl (jj /jj a jl d’.ic. Ijj (jljjl 

id L4 3 jlajki Cij^ll yoi< w /70 believe, the method of 
testifying among you when death approaches any of you and you 
are making a bequest, is to let two just men of your own people 
act as witnesses, or let two men from another people, if you are 
journeying in the land and the calamity of death afflicts you—you 
should keep back the two witnesses after prayer. 

h-b-t cattle disease of swelling of the stomach caused by 
overeating and gas, to bloat; to be frustrated, to come to nothing, 
to be undone, to be futile, to be of no avail. Of this root, two 
forms occur 16 times in the Qur’an: Jajk habita 12 times and -VQ 
’ahbat four times. 

iwa. habita a [v. intrans.] to be futile, to come to nothing, to be 
of no avail, to be in vain (39:65) dllac. (jWikj' ‘jjl if you 

ascribe any partner [to God], all your work will come to nothing. 

ahbat a [v. IV, trans.] to frustrate, to cause to come to 
nothing, to cause to be of no avail (33:19) kill idkli I<2 dliljl 
■41Uaki such people have not believed, so God brings their deeds to 
nothing. 

h-b-k knot, belt, girdle; to weave tightly, to braid; track, lines, 
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trails of ships, wake, orbits of stars and planets. Of this root, -ilk 
hubuk occurs once in the Qur'an. 

hubuk [pi. of n. >. hibak] trails, orbits (51:7) pli f 14Uj 
idikll by the sky with its many orbits. 

h-b-I rope, halter; connection, link, means, covenant, pledge; 
snare, wiles, stratagem; to conceive a child. Of this root, two 
words occur seven times in the Qur'an: <_£4 habl five times and 
Jjp hibal twice. 

Jja habl [n.; pi. Jja. hibal ] rope, cord (26:44) [4-ilk. Ij^li 

'jjlSUSI [jkii U 'Jjc.'ji IjMj they threw their ropes and staff's, and 

said: ‘By Pharaoh’s might, we shall be the victors’ ; *(3:103) 4k? 
<111 bond , pledge, covenant of God [lit. by the rope of God]', 
*(3:112) (j-Aill Jp. assistance from mankind ; *(50:16) jjjjJI Jk 
the jugular vein. 

Jk*. hattd particle occurring 142 times in the Qur'an and broadly 
functioning as: I preposition, meaning ‘until', ‘to the point of, 
‘up to', ‘as far as’. It precedes either a noun, as in (97:5) jik <^k 
jkiSI till the rising of dawn\ or a sentence, as in (20:91) 44] gdji 
until Moses returns to us II conjunction 1 meaning ‘in order 
that’, ‘in order to’, as in (63:7) J Jdj k. Jp. Ijais V [i 

I jlku <^k <111 t/iev r/rc the ones who say, ‘Do not give financial 
support to those who follow God’s Messenger, so that they may 
disperse.’ Many instances of the conjunctive, meaning ‘in order 
to’ are also interpreted as prepositional, meaning ‘until’, as in 
(49:9) <111 jJ J) <^41 Ijhlii fight that which does wrong 

until (or, in order that ) it returns to God’s commandment 2 
meaning ‘unless’ (8:53) <^k fji 4ki <k I'Jjk 2L JJ <111 ‘jL dllj 
14 I j’Jpu that is because God would never change a favour 
He had conferred upon a people unless they change what is in 
themselves III said to be synonymous with the meaning of 
exceptive VI, possibly as in (2:102) [>j Ik] Vj4 kj <jlk4 14j 
ijik Vi ksp yet they [these two] never taught anyone before/without 
first saying, ‘We are a test, so do not [fall for us and] reject the 
faith. ’ 



h-t-m fate, decree, to ordain, to make absolutely irreversible; 
black; ill-fated. Of this root, pk hatm occurs once in the Qur'an. 

4 k hatm [v. n.; n.] decree, ordinance, judicial decision (19:71) 
Ikkk Ikk dEj Jic. 'rjs U Jjl j V] "aSia ‘jjj t/it'I'C' /.v not wm of you but 
shall come to it, it is a decree [imposed by Him] upon your Lord 
Himself that must be fulfilled. 

h-th-th to urge, to spur on; to be fast, energetic; agitation; 
continuous motion. Of this root, kdk hathith occurs once in the 
Qur' an. 

liujA hathith [quasi-act. part., used adverbially] swift, brisk 
(7:54) Ikjk aIILj JIM He makes the night cover the day; 
going after it swiftly. 

"-Ve/C h-j-b barrier, cover; to veil, to screen, to seclude, to prevent; 
to disappear, to vanish; eyebrow; doorkeeper. Of this root, two 
forms occur eight times in the Qur'an: ikka. hijdb seven times and 
(jjjjkkla mahjubiin once. 

ulu hijdb [n./v. n.] 1 screen, curtain, veil (33:53) ffL* Ijlj 
fXJj ‘q* JjA jltlola \L\La and if you ask them for something, do so 
from behind a screen 2 seclusion (19:17) eiiikjli .so, 

she went into seclusion away from them. 

mahjubiin [pi. of pass. paid. <-j j^a mahjiib] secluded, 
debarred, shut off, excluded (83:15) 'of ^kkd fLif ‘jc. ‘fsj 51£ 
no indeed!, on that Day they will be debarred from their Lord. 

£/e/C h-J-j head fracture, to test the depth of a head fracture; proof, 
argument, to argue, to defeat in an argument; to visit, to make a 
pilgrimage-particularly to the Holy Mosque in Mecca, pilgrim; a 
year’s work, year. Of this root, eight forms occur 33 times in the 
Qur'an: ^k hcijja once; £_tk hcijja 12 times; (jjklkjj yatahajjun 
once; j^k hcijja nine times; ^ bijj once; ^Ik hcijj once; hijaj 
once and kkk hujjatun seven times. 

gk hcijja u [v. trans.] [jur.] to perform the ritual of hajj 
(rendered as: major pilgrimage, for the want of a better term) 
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pilgrimage in the Holy places in Mecca during the prescribed 
period (2: 158) jl udl All yUtCu ^ja ej^Alj Udall gjj 

yi Ale. Safa and Marwa are among the rites of God, so 
for those who make major or minor pilgrimage to the House it is 
no offence to circulate between the two. 

hdjja [v. Ill trans.] to argue with one another, to dispute 
with one another (6:80) Jja All ^jLhdl J15 kkjS kklk'j and his 
people disputed with him, and he said, How can you dispute with 
me about God when He has guided me. ’ 

hcijj [n.] [jur.] the annual pilgrimage to the Holy Places in 
Mecca during the prescribed period and earned out in the 
prescribed manner (2:197) cjUjIIA ^kil the Pilgrimage takes 
place during prescribed months', *(9:20) jf'L glAI the Greater/est 
Pilgrimage most probably refers to the last pilgrimage led by the 
Prophet in the year 10 A.H./632 A.D. It is particularly known as 
the ‘Farewell Pilgrimage’ (A- d because the Prophet died 
soon after it; * kAi name of Sura 22, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verse 27 to the call to ‘the 
Pilgrimage'’. 

hW [v. n -l visiting, making the pilgrimage to Mecca during 
the prescribed time (3:97) Ad) <> c±AI ^ ^Ull Jc. ASj 

owed to God by all people is making the pilgrimage to the House, 
[a duty incumbent upon one] who can find a way to it. 

hijaj [pi. of fern. n. hijjcitun ] a year (28:27) ’J f j yl 

y Jfc. yiiU yail 2k£jl I wish to marry you to 
one of these two daughters of mine, on condition that you hire 
yourself to trie for eight years. 

aAs. hujjatun [n.] argument, proof, evidence (42:16) oddj 
‘f&j dc. ‘fstfX A > ul U Aj y. All and [as for] those who 
argue about God after He has been obeyed, their argument is null 
and void with their Lord. 

j/dc h-j~ r stone, to stone; to solidify; enclosure, room; to confine; 
to deny access, to limit, to declare legally incompetent, to freeze; 
cunning person, brains, discerning faculty. Of this root, five 



forms occur 21 times in the Qur'an: hijr seven times; j Ak 

hujur once; Citjkk hujurat once; hajar twice and SjlAa. 

hijaratun 10 times. 

'J**. hijr I [v. n.] 1 [functioning as a quasi-pass, part.] that 
which is earmarked for a certain purpose, reserved for exclusive 
use (6:138) jj »l2u v, Vj Ig A A; V ■—IjHij and 
they [also] say, ‘These sacredly reserved cattle and tillage 
[crops], none but those we wish may eat them’—so they claim!', 
*(25:22) [an interjection] absolutely forbidden!; 

absolutely untouchable! used as an expression in pre-Islamic 
Arabia to gain safe conduct from an enemy during the forbidden 
months: (25:22) 0 4Aj (j-Laj a-dl Aajj j-A V o 

Ijjkka the day they will see the angels, [there will be] no good 
tidings that day for the guilty, they [the angels] will say [to them 
‘halt’] it is absolutely forbidden [for you to go any further 
towards the Garden] 2 [functioning as a quasi-act. part.] 
controlling power, restrictive power *(89:5) jW- l sffor a rational 
person , person of discernment, reasonable person [lit. for a 
person with restraint ] II [n.] enclosure, stone dwelling, stone city, 
name of the city in which the tribe of Thamud lived *(15:80) 
JkaJI CJAlJ the people of ’ al-Hijr, the inhabitants of 'aTHijr, the 
tribe of Thamud (q.v.) who hued for themselves dwellings in the 
rock face; * JAAI name of Sura 15, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 80 to the ‘Stone City ’ of 
Thamud. 

jjkk hujur [pi. of n./v. n. JA=^ hijr or hajr] bosom, lap (front of 
a garment from the waist to the knee); restriction *(4:23) ^ 

in your care, under your guardianship [lit. in your laps], 

Cjfjkk hujurat [pi. of n. Sjkk hujratun] enclosures of any type, 
rooms, bedrooms, private quarters (49:4) f \jj 4L f'f 'jAll 

V pljkaJI those who call you [Prophet] from outside 

your private rooms-most of them lack understanding', * pljkaJI 
name of Sura 49, Medinan sura, so-named because of the 
reference in verse 4 to the Prophet’s ‘Private Quarters’. 

jA* hajar [n., pi. SjlAa. hijaratun ] 1 stone, rock (2:74) cUk p 
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SjmS iwl jl s'Jkallk dill iu [> J^jia even after that, your hearts 
became hard, as hard as rocks, or even harder 2 clumps of 
hardened mud (51:33) [> Jdjjl that We may shower 

upon them chimps of hard clay. 

j/s/C h-j-z banier, dam, to separate, to put a stop to, to deny; to 
knot a belt, to truss up a camel in order to treat body sores. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur'an: hajiz and 

(jjja-ta. hajizln. 

hajiz [n.] barrier (27:61) jj'jklil 'jj) J*Vj and 

ordained a barrier between the two bodies of water. 

hajizln [pi. of act. part. jalk hajiz ] one who keeps back, 
one who prevents, one who shields (69:47) [yijalk iJ 
and not one of you could have shielded (or, defended) him. 

v/j/c h-d-b rocky hill; to be a hunchback; high waves, hardship, 
difficult situation; to dote on, to take care of, care. Of this root, 
hadab occurs once in the Qur'an. 

j . j .2 ft 0 * 0 * ' * 

Ljjk hadcib [n.] high rocky land (21:96) <r ja-Uj ja.U cj^qa |jj 
oJLjj edik "(> Aj until when the peoples of Gog and Magog are 
let loose and they stream swiftly out of every highland. 

&/j/c h-d-th new, novel, youth; to originate, to create; to happen, 
incident, occurrence; to tell, to narrate, to speak to, to disclose. Of 
this root, five forms occur 36 times in the Qur'an: dj-skl tuhciddith 
three times; dj-iki yuhdith three times; ddkl muhdath twice; djjjk 
hadlth 23 times and ’ahadlth five times. 

uki tuhaddith [imperf. of v. II djjk haddatha] 1 to divulge, to 
disclose, to tell (something) (99:4) UjUki 4/iaj on that Day, it 
will tell its story 2 [with prep. _j] to acquaint someone with, to 
tell someone something, to inform someone of (2:76) dw jjj4jI 
Aic. ^ A j^all kill jtia how can you disclose to them what 

God has revealed to you, so that they may be able to use it to 
argue against you before your Lord? 3 to acknowledge, to show 
gratitude (93:11) 4/jai IEj kkjj \A\j and as for the blessings of 
your Lord, so [forever] acknowledge [them]. 
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liukj yuhdith [imperf. of v. IV 44t ’ alula t ha ] 1 to cause 
something to come about (65:1) 1'jJ 4 44 41 Jd V you 
can never know, for God may very well bring about a [new] 
situation 2 to initiate (18:70) 22 441 jZ*. \ jc. <414 5li ,441 jli 

IjSi 4 if you follow me, then, do not ask me about anything till I 
[myself] start to make a men tion of it to you. 

4'4!» muhdcith [pass, part.] something newly created, fresh 
(21:2) V] ijji jSi (j-o V no newly 

revealed reminder comes to them from their Lord, but they listen 
to it as they play. 

* * £ _ _ -*? •- 

duf*. lwdith [n., pi. 4-41 ’ahadith ] 1 discourse (52:34) IjjUia 

'jjH4 IjjlS "jl <4 44 j /cf t/ic/ 7 ? produce one discourse like it if 
they are truthful 2 conversation, chat (33:53) Vj I jj^ujla y -■ * U Ilia 
44 [j nnj 1 -i .i l/' then, when you have eaten, disperse, and do not stay 
on desiring a chat 3 statement, tiding, news (53:59) cjj^J Ija j4 
[jj^ju do you [people] marvel at this tiding? 4 topic, subject of 
conversation ( 6 : 68 ) <^4 " 4 ^ ii 1414* 4 (jj4j=^ 'j4l 4 ^ 1 ) lijj 
sj4 44 ^ I j4j4 when you come across people who speak ill of 
our revelations, turn away from them until they move on to 
another topic 5 piece of information (66:3) 44 JJ 44 4’ 

144 and when the Prophet told something in confidence to 
one of his wives 6 story, account, tale (51:24) 44= 44 4Jdi Ja 
[j4j£J juAfjjj has the story of the honoured guests of Abraham 
reached you? 7 lesson, example, cautionary tale (23:44) 14 V 4 
4-41 'diUI*4j 1.1 Adt 14uli l jjiS 4 ,jLj 411 whenever a 

messenger came to a community, they called him a liar, so We 
destroyed them one after the other and made them into cautionary 
tales 8 events, happenings (in an interpretation of 12 : 6 ) 144 
2524 124 4441 Jjjti [> dfij thus, your Lord will choose 

you, teach you to interpret events and perfect His blessing on you 
9 dreams (in an interpretation of 12:6) j> 44 

i \\e~. 4') \ 4-4V1 thus, your Lord will choose you, teach 

you to interpret dreams and perfect His blessing on you. 

J / J /C h~d-d boundary, edge; to limit, to delimit; to sharpen, to hone; 
to define, to distinguish; to become angry; (of sight) to be sharp; 
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to be in mourning; to oppose, to act contrary to, iron. Of this root, 
four forms occur 25 times in the Qur'an: ilk hadda four times; 
- jik hud fid 14 times; ilk hiddd once and ik hadld six times. 

Jtk hciddci [v. Ill, trans.] to oppose, to act contrary to (9:63) JJi 
lilk jU 41 (jla 41,jLjj 4111 jjlki [> 4:1 Ijllkj do they not know 
that whoever sets himself against God and His Messenger, for 
him will be the Fire of Hell, there to stay. 

jjik hudud [pi. of n. jk hadd] 1 prescribed limits, boundaries 
(9:9V) aIII d^jl 14 Ijk*j VI ^.kj Islajj 1^)15 k;l k^i-VI the 

desert Arabs are excessive in their disbelief and hypocrisy, and 
more likely not to know the limits of what God has sent down 
upon His Messenger 2 ordinance, decrees, laws (65:1) j> jkjk V 

5 f f ", s , ,, ° ' ^ 0 £ s > ° ' ' ' t ' >> o 

aISI - J—j <111 J . W Jllj j A X\\ „ < l.-vl Q, <jl VI jA j V J 

4k; jdk Vaa do not drive them out of their homes—nor should they 
themselves leave—unless they commit a flagrant indecency, these 
are God’s decrees-whoever goes against God’s decrees wrongs 
himself 

_ 5 f ' ' % 0 '» 

Jjk hadld I [n.] iron (57:25) ^slkj ik kkil lil'jjl j 

and We sent iron, of great strength and many uses for mankind II 
[quasi-act. pari., pi. hiddd ] sharp; *(33:19) ik 4kL they 
lash at you with sharp tongues’, *(50:22) kk ffA\ dljkk so your 
sight is sharp today, * Jjkil name of Sura 57, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 25 to ‘ Iron’ as a metal 
of great strength. 

ti/ J /C h-d-q pupil of the eye, to gaze; to encircle, to encompass; 
walled garden or cultivated land, large deep ditch for storing 
water. Of this root, (j2lk hadd’iq occurs three times in the Qur'an. 

jplk hadd ’iq [pi. of n. Aik hadlqatun ] garden planted with 
trees, particularly fruit-bearing ones (27:60) iU 4kli 'q* k Jjjij 
cili jllk aj Ukjla and We sent for you water from the sky with 
which We caused gardens of delight to grow. 

j/Vc h—dh—r rough, stony, difficult-going land; caution, alertness, 
precaution; to beware, to be on one’s guard; to wain, to caution. 
Of this root, six forms occur 21 times in the Qur’an: jk yahdhar 
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12 times; jjki yuhadhdhir twice; jia. hadhar twice; jia. hidhr 
three times; (jjjila hadhirun once and mahdhiir once. 

joxj yahdhar [imperf. of jia hadhira, trans.] 1 to beware of. to 
be on one’s guard (63:4) 'Jbjikla jikil ft they are the enemy, 
beware of them 2 to fear (9:64) "44 s “j.>4 4^- "4 jj44*ll jjaj 

4 ^ 4 > r/m hypocrites fear that a sura will be revealed 

exposing to them [the believers] what is in their [the hypocrites’] 
hearts 3 to take precautions, to guard against something (9:122) 
4411 I jikj Ii] 44 “ jS and to warn their people when 

they return to them, so that they may guard [against evil 7 4 to be 
in awe of, to be mindful of, to be conscious of (2:235) kill ‘J I JLL\'j 
£jjikla ^ remember that God knows what is in your 

souls, so be mindful of Him. 

yuhadhdhir [imperf. of v. II jia hadhdhara, doubly trans.] 
to warn or caution or make someone aware of (3:30) kill J^jiajj 
jUjJI. iji j kill j k4ij God warns you to beware of Himself; God is 
compassionate towards His servants. 

jia. hadhar [v. n.] guarding against, avoiding, fearing (2:19) 
[> ^jlili <ji they put their fingers 

into their ears because of the thunderclaps, fearing death. 

jia. hidhr [v. n.] precaution, guard *(4:71) 4j4- Ijj*. be on 
your guard. 

ijjjjla. hadhirun [pi. of act. paid. jila hadhir (variant reading 
(jjjjk hadhirun , pi. of quasi-act. paid jia hadhir )] one who is on 
his guard, one taking precautions, vigilant, attentive, careful, alert 
(26:56) (jjjila £>44 Ulj and we are a large army, vigilant. 

jjika mahdhiir [pass, paid.] that which is to be reckoned with, 
to be feared (17:57) Ijjia4 'jlS j] the punishment of your 

Lord is to be feared. 

qi/j/c. h-r-b spear; to extort; war, to wage war; to become angry; 
lion’s den; palace; temple, prayer niche, place of honour; studs in 
a coat of armour. Of this root, four forms occur 11 times in the 
Qur’an: cJjtk haraba twice; LiJ*. harb four times; mihrdb 

four times and L±jjUa4 maharib once. 
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tjjU. haraba [v. Ill, trans,] to wage war (9:107) 1jddl jillj 

j *911 J \j ^hLg^aII ^joj \and those 

who took for themselves [built] a mosque in an attempt to cause 
harm, disbelief and disunity among the believers, and as an 
outpost for those who fought God and His Messenger. 

Ljj*. harb [n.] war (5:64) kill Uliki t-kjkil I'Jj I jiaJ L4S whenever 
they kindle afire of war, God puts it out. 

iJjsLAmihrab [n.; pi. maharib ] 1 palace, private 

quarters, sanctuary (38:21) LJ'JLJ \Jjy^ il uj 'Sf\ J&j and 

has the story of the litigants come to you, when they climbed into 
the private quarters? 2 temple, sanctuary (3:39) pti j* j kffiO kliUa 
^ JLa j so the angels called out to him, while he stood 
praying in the sanctuary. 

^/j/C h-r-th plantation, cultivated land; plough, to plough, to sow 
seeds, to till, tillage; earnings, to earn, to work for one’s living; to 
study footprints. Of this root, two forms occur 14 times in the 
Qur'an: jjjjk j tahruthun once and dQk hcirth 13 times. 

dijkj tahruth [imperf. of haratha, trans.] to till, to 

cultivate, to sow seeds, to plant (56:63-4) “die j U 
'jjkJ‘jll "ykj Jj kjjLjjj have you considered what you till?, is it you 
who cause it to grow or are We the grower?! 

Sj* harth [n.] 1 field, planted land (2:71) jjjj jji V s'j£ 

1 ^ rA A \ .*.i ^ A 'sX , .I /\ ^ ^ Q , i' < Vj it is a cow, not broken to 

plough the earth or water the tillage, perfect and unblemished 2 
crops, yields of agricultural land (6:138) V jW cdjdj Ijilij 

iUii "(jx V] they [also] say, ‘These are sacrosanct 

cattle and tillage [crops]; none but those we wish may eat them’— 
so they claim! 3 reward, recompense, harvest (42:20) f f 
4jjp- ,_J 41 jjj S d>ijk anyone who desires the harvest of the life 

to come, We shall increase his harvest for him 4 tillage, land 
prepared for sowing seeds (2:223) Jdli Ijii ’?<S d/jk JdyUd 

your women are fields for you, so go into your fields [whenever, 
however or whichever way] you like. 

£,/j/C h->'-j thick tangle of reeds or trees; arbour; to oppress; 



distress, critical situation; to commit an offence; prohibition, to 
impede; to refrain from doing. Of this root, jr J=. haraj occurs 15 
times in the Qur' an. 

•r ja. haraj I [n.] 1 crime, sin, blame, reproach, censure (48:17) 

jr ur^- Vj J*- £1 Vj ^ no 

blame/censure attaches to the blind, the lame, or the sick [for not 
fighting] 2 hardship, burden (5:6) fj*. ‘ffc. Jkkj] <111 ijji U God 
does not desire to place any hardship on you 3 difficulty, 
constriction, impediment, constraint (4:65) V 4 £jj 

l1u 4=S Ikja. W .. i<i l Iy.i=u V p U-u) Uaji 21 ,but no, by your 
Lord, they will not believe until they seek your arbitration in what 
has erupted between them and then will find no constraint in their 
hearts regarding your judgement II [v. n. used adjectivally (also 
read as: harij quasi-pass, part.)] that which is oppressed or 

constricted (6:125) <ji Lfs, tkja. 1 (; • > > Jkkj <L>aj J jjj ■. 
eUlall but whomsoever He wishes to lead astray, He makes narrow 
his breast as if he was ascending into the sky. 

j/j/C h-r-d severance of the tendon of a camel’s front leg; to cut, to 
perforate; to deny, to hold back, to stop; to intend, resolution; 
anger; to stay away from a group, to be twisted. Of this root, ijk 
hard occurs once in the Qur' an. 

Jja. hard [v. n.] variously interpreted as: denial (of a share of a 
crop to the poor); cutting off, reaping (a harvest); (carrying out) a 
resolution; or, anger and resentment (towards the needy or 
towards giving the needy their prescribed share of the crop) 
(68:25) 'jjjii jjk jic. 1‘jjcj they left early, bent on their purpose 
[depriving the poor], 

j/j/C h~ r ~ r heat, thirst, to become hot, to intensify; volcanic rocky 
land; free person, to liberate, to set free; the best of anything, to 
dedicate to the service of God; silk, to set right. Of this root, six 
forms occur 15 times in the Qur’an: tahrlr five times; fjpL 

muharrar once; jk hurr twice; jk harr three times; jjj4. hariir 
once and harlr three times. 

tahrlr [v. n.] liberating, setting free *(4:92) 
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setting a slave free [lit. liberating a neck]. 

jo*-* muharrar [pass, part.] person dedicated, or consecrated, 
to the service of God (3:35) ^ U dll c/jii Lij CIS jj 

Jjaji Ijjai (jjlaj and remember when a woman of [the house of] 
c imran said, ‘Lord, I vow in dedication what is in my womb 
entirely to you; so accept [this] from me. ’ 

jk hurr [quasi-act. part.] a free man (as opposed to a slave) 
(2:178) 9 iukllj jkld jkll ^yiisll lya\LaSS ^S)lc unfair retribution 
is prescribed for you in cases of the slain: freeman for freeman, 
slave for a slave. 

hurr [n.] heat (9:81) Ijp. iwi jU JS e jkil Ji I Jj& V I jfSj 
and they said, ‘Don’t go to war in the heat’, say, ‘Hellfire is more 
intense in heat. ’ 

in 

harur [n.] heat of the sun. intense heat (35:21) Vj Vj 
jjjkll neither the shade, nor the heat [alike]. 

jjja harlr [n.] silk, silk material (35:33) jjJ». 1*4 J49GTj and 
their clothes therein will be [of] silk. 

o*/ j/c h-r-s guard, to stand guard, to watch, to protect. Of this root, 
haras occurs once in the Qur'an. 

o*j* haras [coll, n.] guard, watch, garrison (72:8) iUU Uij 
Ijji5 llojk we probed heaven, but found that it 

had been filled with strong guards and meteors. 

<-Wj/c h ->- s to P cc ^ off; to split, to rip open; intense desire, greed, 
to covet; to show concern for, to take great care of. Of this root, 
three forms occur five times in the Qur'an: harasa three 

times; o^J*. harts once and iydjJ ’ahras once. 

< jaj a. harasa i [v. intrans.] 1 to take extra care, to be 
meticulously on your guard (4:129) ‘Jj *tlull 'JL Ijliu y I yij 
you will never be able to deal equally between [your] 
wives, no matter how much care you take 2 [with prep, to 
show concern for, to be anxious about (16:37) [JdjA JSc. y=>jkj y 
Jq=ij y. j V <111 yii even if you [Prophet] are anxious for their 
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guidance, God does not guide those who misguide others. 

harls [intens. act. part.] full of concern, solicitous, 
caring (9:128) ^ dj^j jSI a 

Messenger has come to you from among yourselves—distressing to 
him is your suffering; he is deeply concerned for you. 

’aliras [elat.] more/most covetous, more/most attached 
to (2:96) Jc. and of all other people you are 

sure to find them, most attached to life. 

<_£/j/c, h-r-d base person, corruption, to corrupt; to perish, to be in 
danger of death, to be mentally and physically degenerate; to 
urge, to spur on, to rouse, foolish person. Of this root, two forms 
occur three times in the Qur'an: harrid twice and 

harad once. 

harrid [imper. of v. hcirrada , trans.] to urge, to spur 
on, to exhort (8:65) JhSlI JSc- Prophet, exhort 

the believers to fight. 

harad [v. n. functioning as a quasi-act/pass, part.] one 
who is mentally and physically degenerate, emaciated (12:85) I jili 

dj& J 'jj£j Ji*. uLij fcaj fdld they said, ‘By 
God!, you will continue remembering/mentioning Joseph until 
you become extremely emaciated, or become of the dead. ’ 

h—r—f edge, ledge, side; to deviate, to veer, to slant; to distort, 
to pervert; a profession, a craft; to take up a trade; to be hot and 
spicy. Of this root, three forms occur six times in the Qur'an: 
jijaj=4 yuharrifun four times; mutaharrif once and hcirf 

once. 

yuharrif [imperf. of v. II <_ijk harrafa, trans. ] to alter, to 
distort, to twist to pervert (2:75) U i> Ajja’jad p aJII 'f&S. 

j l Ji. they hear the words of God and then pervert them 
after they have understood them. 

mutaharrif [act. part.] one who approaches from the 
side, one coming sideways *(8:16) d& going sideways for 
fighting, manoeuvring for battle. 
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uij* harf [n.] side, edge *(22:11) ;-i ij*. JSc. aISI [> the one 
who senses God with a shaky faith, sitting on the fence [lit. he 
worships God on the very edge]. 

jj/j/C h-r-q fire, flame, to bum, to scorch; to eradicate; to erode, to 
file away; to be bad-tempered; to long for; palm-tree pollen. Of 
this root, three forms occur nine times in the Qur'an: jjp.j 
nuharriq three times; ’ihtaraqa 11 times and t juJ^harlq five 
times. 

JjaJ nuharriq [imperf. of v. II jjp. harraqa, trans.] 1 to torch, 
to burn (21:68) ‘^£*11* IjjLajlj 1 j ajk IjUS they said, ‘Burn him and 
avenge your gods’ 2 (possibly) to abrade, to wear down by 
rubbing, to scrape away, to rub away into powder (20:97) J) 

Ulni Jail ^2 UStc. <iSc. aAh II dl$Jj and look at your god 

to which you have remained devoted—we will grind it down and 
blow its dust into the sea. 

Jjj^I ’ihtaraqa [v. VIII, intrans.] to burn away (2:266) 
cjajSkla jli <2 then a fiery whirlwind struck it and it burnt 

away. 

Jj j^harTq [v. n./n.] the act of burning/fire (85:10) [40 

jjjUI and for them is the chastisement of burning. 

£/ j/^ h—r—k movement, to move, to be agile, to be lively and 
intelligent; the joint between the head and the neck. Of this root, 
tuharrik occurs once in the Qur’ an. 

tuharrik [imperf. of v. II csTjk harraka , trans. with prep, j] 
to move, to stir (75:16) dhUJ Lsfjkj V [Prophet] do not 

move your tongue with it [Qur’anic verses as they are being 
revealed] in an attempt to hasten it [your memorising of the 
Revelation ]. 

?hlz h~ r ~ m inviolable place, sanctuary, that which is under one’s 
protection; womenfolk, wife; to forbid, forbidden; sinful, 
illegitimate, taboo; to deny someone something, to preclude, 
exclusion; to respect, to honour, to revere, to venerate. Of this 
root, 10 forms occur 83 times in the Qur'an: fj*. harrama 33 
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times; hurrima six times; jLjk haram twice; jLjk hurum five 
times; pja, haram 26 times; cjUjk hurumat twice; mahriim 
twice; mahriimun twice; “fJL* muharram four times and 

muharramatun once. 

harrama [v. II, trans.] 1 to make unlawful, to declare as 
sinful (2:275) 9jil £jj!I kill J=J'j but God has allowed trade and 
forbidden usury 2 to make or declare sacred, inviolable (27:91) Utj 
^iil s'jLII Lfj -4^' ij / /im’c only been commanded to 
serve the Lord of this town, which He has made inviolable 3 [with 
prep. to deny something to someone (5:72) ^ ^ilL hij2i [> kil 
kj-JI yfc. kill fj*. if anyone associates others with God, God will 
deny/forbid the Garden to him 4 [with prep. 0 i[ to make 
something unacceptable or abhorrent (28:12) kJc. 

and We had previously made wet-nurses unacceptable to him. 

hurrima [pass, v.] to be forbidden, made unlawful or 
declared sinful (5:3) kiuiii cdkjk forbidden to you are 

un-slaughtered dead animals. 

* name of Sura 66, Medinan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to ‘ Prohibitions' imposed by the Prophet 
upon himself. 

haram [n.] sanctuary, sacred territory (29:67) Uik*. li \‘JJa fj 
[_>-Uil i. ilaaJjjj li.i; liojp. can they not see that We have 
granted [them] a secure sanctuary when all around them people 
are snatched away? 

fjk hurum I [pi. of quasi-pass. paid. jLIj*. haram] forbidden 
(9:36) cjl jlaLii! jjhk kill L , J'5 c. l±j| <dil y*r. j ** e-ac- 
yj*. k*kj indeed, the number of months with God is 

twelve months-[ordained] in the Book of God on the Day He 
created the heavens and earth—of them four are forbidden/sacred 
II [pl- of quasi-act. paid. fj?. hirm] [jur.] sanctified by being in the 
state of performing the pilgrimage, marked by donning the 
prescribed attire (5:95) jLjk 'ftfj 'iLoil IjfSj V I j£«li ^21 you who 
believe, do not kill game while you are in the state of pilgrimage 
sanctity. 

fljA haram [quasi-pass, paid.] 1 sanctified, sacred, inviolable 



(5:97) pJill LLA c±uil ajISII aIII JL*. God has made the Ka ‘'ba¬ 
the Sacred House—a rallying point for humankind 2 forbidden 
(sacred) (5:2) JJjpJI 'Jj-ill V j aIII >Uui IV I j£»li 'jdil IjjiU you who 
believe, do not violate the sanctity of God’s rites, or the sacred 
month 3 [jur.] unlawful, sinful (as opposed to J5U. haldl ) (10:59) 
Jukka jj'jj J»ki aIII Jji U JJjl'J Ja say, ‘Have you 
considered what provision God has sent down for you, of which 
you have made some unlawful and some lawful' 4 prevented, 
banned (21:95) S J4- 5 ' UUklAl a7jS Jk. jLl'jkj a ban [is 

imposed] upon townships We have destroyed: they shall return 
(or, that they can not escape returning or, they will not turn away 
from their misdeeds). 

CiUjk hurumdt [pi. of n. a-jI hurmatun] 1 either inviolable 
ordinances or all of God’s commands, sacred ordinances of God 
(22:30) <fj 2jc. a! jk, 'j$i aIII pUjk "did 211 j that is so, and 

whosoever honours the sacred ordinances of God, it will be good 
for him with his Lord 2 forbidden acts generally, personal 
sanctuaries, those people or things under a person’s protection 
(2:194) lj.iic.la ~Sjlr- (jk_^oa CllUajklj al 11 jJ dll J al 11 jJ ,T,11 

[dole (_si£jcl U Jkj aj!c. a sacred month is for a sacred month: [and 
violation of] sacred things [is subject to] fair retribution, so 
whosoever commits aggression against you, commit aggression 
against him in the same way as he committed aggression against 
you. 

a mahrum [pass, part.; pi. mahriimun] 1 one who 

is deprived, disadvantaged (said to mean those who cannot ask 
for alms, either because of personal dignity or because they 
cannot speak, such as animals and birds) (70:25) JltiJl for 

the beggar and the deprived 2 one who is denied (something); 
desolate, destitute (68:26—7) qj* Jj 'jjilkal lil I jila Ujlj lila 
but when they saw it [the garden], they said, ‘We must have lost 
our way!, no—we [have been made] destitute!’ 

muharram [pass, paid.; fern. muharramatun\ 1 

sanctified, sacred (14:37) kc pj'j ^ jjc al'jj jfjji [> oj£j ^1 Uij 
1 2!jjj our Lord, I have settled some of my offspring in an 
uncultivated valley, close to Your Sacred House 2 forbidden, 
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denied to (5:26) ls? uj&ih <a^p»-« cJls He 

said, ‘It is forbidden to them for forty years, [they will] wander in 
the land being lost. ’ 

<s~jUc h-r-w/y nest, den, inviolable place; to take great care, to be 
intent; to be worthy; to be hot. Of this root, I taharraw occurs 
once in the Qur’an. 

taharrd [v. V, trans.] to pursue meticulously, to seek out 
something with intent, to take great care in achieving something 
to the full (72:14) llij i ; j-. 1 ‘ ^y 3 allJ j .'—... 'Z \ l_Laj j ’i Lji j 

and among us there are the ones who surrendered, and the ones 
who deviate: those who surrendered have sought out guidance. 

h-z-b rocky hill; hardship, to afflict; group, faction, to divide, 
to partition, to gang up. Of this root, three forms occur in 20 
places in the Qur'an: 12>. hizb eight times; u£>. hizbayn once 
and IJ'jjJ 'ahz.cib 11 times. 

Idj*. hizb [n.; dual u£> hizbayn ; pi. IJ'jkt 'ahz.cib | 1 group, 
party (23:53) jjkja "f«£S so?- \‘J[j Ijii&a but they 

split their affair into sects, each faction rejoicing in what they 
have 2 supporters, faction, partisans (58:22) !2>. 2) Vi <111 LJj*. 212j 
'jjk.U2.ll A <21 these are on God’s side, and God’s side are the 
successful. 

Liljki 'ahz.cib [pi. of n. <-4> hizb] 1 parties, allies, particularly 
those ganging up against the cause of God and His messengers 
(38:13) 'jkSn 212j! <SlSn Ljlkkaij Ajl ffij 2 fdj Thamud, the people 
of Lot and the forest-dwellers, each of these formed opposition 
[against their messenger] 2 (with the definite article) the Allies, 
the Confederates, the Joint Forces, Quraysh and other tribes who 
in the year 5 A.H./627 A.D. attacked the Prophet in Medina in 
what became known as the ‘Battle of the Ditch’ sjjc) and 

also ‘the battle of the Joint Forces’ (uJja-Vl s j jo) (33:22) 2. 

<1 jL j j <21 <1 jlijj <21 U2c'j 2 IA I jlla LJ'jkSn jjj^ylll when the 

believers saw the joint forces, they said, ‘This is what God and 
His Messenger promised us: the promise of God and His 
Messenger is true’-, * LfykSn name of Sura 33, Medinan sura, so- 
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named because of the reference in verses 9-27 to the story of the 
‘Joint Forces’’ that besieged Medina. 

0/j/c h-z-n rocks, boulders, rocky hard-going terrain; to cause 
hardship, to distress; to afflict; to become sad, to grieve, sadness; 
responsibility. Of this root, four forms occur 42 times in the 
Qur'an: tahzan 23 times; [yjkj yahzun nine times; huzn 

twice and hazan three times. 

4j4j tahzan [imperf. of v. hazina, intrans.] to become sad, 
to grieve, to worry (9:40) ‘jjkj S 4j 44»! Jji i) Jill Ui 21 J4I 
144 kill J the second of two when the two of them were in the cave, 
when he [Muhammad] said to his companion [°abu Bakr], ‘Don’t 
worry, God is with us. ’ 

’(fjau yahzun [imperf. of v. 'JJ4 hazana, trans.] to sadden, to 
cause someone to grieve, to cause unrest (58:10) Ujl 

Ij4li J41I 'JJa41 jlLlill furtive conversation is the work of Satan, 
designed to cause grief to the believers. 

dj^huzn [v. n.; n.] sadness, grief, sorrow (12:84) Jl£4 ciijjlj 
(jjkll and his eyes went blind (or, became flooded with tears ) out 
of grief. 

Oja. hazan [v. n./n. used adverbially] sadness; grieving (9:92) 
'jjaijl 14 I jiaj Vi U'jk *4411 ]444'j fjljj they turned away with 

their eyes overflowing with tears, grieving that they had no 
resources to pay [for a mount]. 

( -h/o“/C h-s-b good lineage, great ancestry; honour and glory; 
sufficiency, to suffice; to submit to; to reckon, to calculate, to 
take to task; to consider, to assume, to presume; to investigate. Of 
this root, nine forms occur 109 times in the Qur'an: 4 j4». hasiba 
44 times; 4444. hasaba twice; 44442 yuhdsabu once; 
yahtasibu three times; 444. hash 11 times; 0^4 hasibTn twice; 
4 j14a. hisdb 39 times; 4»4 hasTb four times and J44 husbdn three 
times. 

hasiba a [v. trans.] 1 to fancy, to assume, to think, to 
presume (23:55—6) cc' J4' ^ ^4 ^ J4j jju j J14 v* 4jl 
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do they think by giving them wealth and sons, We hasten to give 
them good things? 2 [doubly trans.] to take something to be, to 
mistake for, to deem to be (27:44) <ki ki j Ilia 

when she saw it, she took it to be a deep pool of water, and bared 
her legs. 

<-444. hdsaba [v. Ill, trans.; pass. L4J42 yuhasabu ] 1 to call to 
account (2:284) kill <j U I Jiu jjj whether you 

reveal what you have in your heart or conceal it, God will call 
you to account for it 2 to take to task (65:8) J4 ‘j4 ^4 <jja ‘^ISj 
IjSj Oi4 Uliikj IjjV; Ulij2ilk.9 <14 jj t^jj many a town that 
insolently opposed the command of its Lord and His messengers— 
We have taken it to task and punished them severely. 

LiMuaj yahtasib [imperf. of v. VIII L4ukl ’ihtasaba, trans.] to 
expect, to foresee, to surmise, to reckon with (39:47) <111 14jj 
I jjjSj [j U and there will appear to them from God what 
they never reckoned with', *(65:3) V 24^ ‘p* from a most 

unexpected source. 

hash [v. n. used in construct (kiOO) as a quasi-act. part.] 
sufficient, one who/which suffices (8:64) <>j kill d ll ' .,. 4 '^-ull 1454 
Ij 4 i«>kil 'j* 21*41 Prophet, God is all sufficient for you, and for the 
believers who follow you; *(3:173) 41 [interjection] we put 
our case before God alone, we appeal to God [lit. God is 
sufficient for us \. 

hdsib [act. paid.] one who reckons, one who works out an 
account (21:47) Lu 00 Jlji. <4* jjlS "jlj even if 

it be the weight of a mustard seed, We will bring it out—and We 
are reckoners enough. 

hisdb [v. n.; n.] 1 reckoning, accounting, calculation, 
judgement (14:41) LiOaJI J ‘jicl Ulj our 

Lord, forgive me, and my parents, and the believers on the Day 
when the Reckoning is held 2 reward, retribution (23:117) 44 [>j 
jU'jj 1 ji.lt l^ll <111 whoever prays to 
another deity alongside God—a deity for whose existence he has 
no evidence—his retribution will be with his Lord 3 
[adjectivally/adverbially] sufficient, fitting, plenty/in accordance 
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with (78:35-6) 44a. 4144 dE'j ^ ifj4 a reward from your Lord, a 
fitting gift (or, in accordance with their deeds)', *(3:27) cJ4». J4 j 
with no limit, generously [lit. without counting ]; *(78:27) [j j4 j4 V 
44a. they do not believe in the Day of Judgment [lit. they do not 
fear any reckoning ]. 

i .u -.ia. haslb [intens. act. part.] a meticulous reckoner (17:14) IjSI 
I44. 4434 'fjJk 2L4u 2144 read your record, today your own soul 
suffices as a meticulous reckoner of your deeds. 

£144 husbdn I [v. n.] reckoning, calculating (6:96) dpi <J*4 j 
p*il jjjii 2134 UU44 'Jrt&j j 144. He made the night for 

resting; and the sun and the moon for reckoning (or, to a precise 
calculation), that is the design of the Almighty, the All-Knowing 
II [n.] projectile, thunderbolt, force of destruction (18:40) J4 jjj 
laTj 1444 ^4=4 *4411 UU44 1^24 and sends on it a measured 
thunderbolt from the sky, so that it becomes slippery [barren] 
earth. 

j/oVc h—s—d to peel off, to scrape off; to envy, to grudge. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur'an: 444- hasada three 
times; 444. hasad once and 444 has id once. 

444. hasada u [v. trans.] to envy (4:54) J444 U Jk [pill 'jj4444 JJ 
444 ‘tj* kill do they envy [other] people for the bounty God has 
granted them? 

44 hasad [v. n.] the act of envying (2:109) cJkll J4 'j±£ 4j 
pic. 1444 IjUS J4jl4jl 4*4 ‘q* Jjjt "jl many of the People of 
the Book wish they could revert you to disbelief after you have 
believed, out of their own envy. 

.W4 hdsid [act. paid.] one who envies, one who harms with 
envy (113:5) 44 141 a44 and from the evil of the envier 

when he envies. 

j/oVc h~ s ~ r to be without headgear, to be without clothes; to peel 
off; to recede, to abate, to regress, to withdraw; to become tired; 
to be penniless; to have great sorrow, to regret, to long for. Of this 
root, five forms occur 12 times in the Qur'an: c jjj..4f..n 
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yastahsirun once; s'jla. hasratun seven times; hasarat 

twice; hasir once and <a mahsur once. 

j-iiu yastahsir [imperf. of v. X jiXn.j ’istahsara, intrans.] to 
tire, to abate, to collapse with fatigue, to become weary (21:19) 
'jjj,.Xn.n Vj "(jc. 'jj'jjSLu V oik; ‘(jxj and those that are with 
Him are never too proud to worship Him, nor do they grow 
weary. 

»>* hasratun [n.; pi. cJJua. hasarat ] deep sorrow, anguish 
(3:156) ^ 211i kill that God may make that an 

anguish in their hearts *(39:56) woe is me!, woe to me!, O 

grief! 

ha sir [quasi-act/pass, part.] weary, defeated (67:3-4) LJSi 
jij tk-U. 212] your sight will come back to you, weak 
and defeated. 

jjiak* mahsur [pass, paid.] stripped, bare, destitute, regretful 
(17:29) 1 IaJLa 1 ^ It ■'y j ^11 ki^i*-* dljj 5/ J 

and do not let your hand be chained to your neck, nor outspread 
it in complete spreading, lest you end up blamed and 
overwhelmed with regret. 

o*/o*/c h-s-s faint noise, hissing sound, whispering sound, 
concealed gentle sound; to feel, to perceive through the senses, to 
find out, to probe, to spy; to kill, to rout, to strike hard; 
movement; to remove the dust. Of this root, four forms occur five 
times in the Qur'an: tahussun once; 0 ahassa three 

times; I taliassasu once and basis once. 

[_>Aj tahuss [imperf. of v. hassa, trans.] to slay, to 
eradicate, to destroy, to rout (3:152) -l kill jalj 

and indeed God fulfilled His promise to you when you were 
routing them by His permission. 

3 ahassa [v. IV, trans.] 1 to find, to become conscious of, 
to become aware of (3:52) J] [> Ji jisil cs-yp ^4a 

■dll when Jesus became aware of their disbelief, he said, ‘ Who will 
be my helpers in God’s cause?’ 2 to see, to perceive (19:98) ‘^Sj 
IjSj jl jkl ijji (jj5 (j^o ^ ,. l)a USIaI how many 
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generations We have destroyed before them!, do you perceive a 
single one of them [now], or hear from them as much as a 
whisper? 

tahassasa [v. V, trans. with prep. (>] to probe, to gather 
intelligence about, to collect information discreetly about (12:87) 
<111 r jj I jk&j Vj Ajiij I I jjajI my sons, go and 

seek news of Joseph and his brother, and do not despair of God’s 
mercy. 

ch*-** basis [v. n.; n.] sound, hissing sound, churning sound, 
murmur (21:102) 'jjilU. '4^ ^ A'j la-AuA V they 

will not hear a murmur from it—and they will stay forever in 
everything their souls desire. 

(“/o'/C b-s-m cauterisation, burning, to cauterise; to cut, to finish, to 
terminate; to be decisive; unlucky, misfortune, evil omen; 
successive. Of this root, ?jkk husum occurs once in the Qur'an. 

husum [pi. of act. paid. jkJk. hdsim ] variously interpreted 
as: successive, consecutive, constant, unabated, evil-bringing, 
unlucky, destructive (69:7) IkjlA ,»lji kylkfj 441 (A* He 

mustered it [the soaring wind] against them for seven nights and 
eight consecutive days. 

<j/oVc h-s-n beauty, to be or become beautiful; to improve, to 
adorn; goodness, charity; to favour, to act properly; to deem 
good, to approve, to appreciate. Of this root, 14 forms occur 195 
times in the Qur'an: hasunci three times; ’ahsana 21 

times; hasunci 13 times; Jkk hasunci 19 times; kLk. hasanatun 
28 times; cjILA. hasanat three times; ^ .v,A husnci 17 times; 
husnayayn once; hisan twice; ’ahsan 36 times; yiiJ 
’ihsan 12 times; muhsin three times; muhsinun 35 

times and diUAA muhsindt once. 

oka. hasunci u [v. intrans, used interjectionally] to be or 
become good, fine, beautiful; used in the sense of ‘How 
beautiful!', ‘How fine!’, ‘How desirable!’, ‘How befitting!’ 
(4:69) (jJjLj-lMall j (jjluii! ,-,^.jlc. <111 ^xjl (jkll idjljlfl 3 f 3 All 
lajij dbljl 'JJa.j fljjJJIj whoever obeys God and the 
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Messenger will be among those God has blessed: the messengers, 
the truthful, the martyrs and the righteous—what excellent 
companions these are! 

'iyda!\ ’ahsan [v. IV, trans.] 1 to do perfectly, to perfect (32:7) 
kik. 'jkk! ^ill who gave everything its perfect form 2 to 

make agreeable, to make beautiful (40:64) [jkkii He 

shaped you, and made beautiful your form 3 to do good (17:7) 'J 
41 a £ui ‘jJj "kkki Jukk) if you do good, you do good for your 

own souls, and if you do evil it is to yourselves', *(12:23) [>kj 
YfY he made good my residence [under his roof] 4 [with prep. 
—j and an elliptical object] to do well by, to treat well (12:100) jfj 
(jakJI qa jj and He has been gracious 

to me, releasing me from prison and bringing you here from the 
desert. 

9 - £ 

CyjL husn [v. n./ n.] 1 beauty, charm (33:52) [> illull 211 V 

j^jkk dLkki ‘jTj rfjjl [> Jdn ‘j Yj women are not permitted [in 
marriage] to you [Prophet] thereafter, nor [is it permitted] for 
you to take [other] wives in exchange for them [the ones you 
already have], even if their beauty attracts you 2 goodness 
(27:11) Axj 1 .^ "(> V) except for those who do wrong, 
and then substitute good for [lit. after ] evil 3 kindness, to be kind; 
to treat someone well, with good treatment (29:8) liLk/j 

Ulak 4jjll'jj We have commanded people to treat their parents well. 

hasan [quasi-act. part.] 1 good (18:2) 'jkJI [jj^ykll jkulj 
Ikk I jk] plkllall 'jjkki and [giving] glad news to the 

believers who do good deeds that for them is a good reward 2 
fair, gracious (20:86) Ikk. tikj Jkkd JJI fJL, Ji he said, ‘My 
people, has your Lord not made you a fair promise? 3 proper, 
goodly (3:37) Ikk. dlk 4kjij and brought her up with a goodly 
upbringing. 

klui* hasanatun I [n.; pi cjlkk. hasandt ] 1 a good deed, an act 
of piety, a good work (41:34) VkJ Yj Vkdl ^Yj they are not 
equal—a good deed and an evil one 2 a benefit, a boon, a piece of 
good fortune (9:50) 'kyk 2Ikk (j) if good fortune comes to 
you, it grieves them 3 a good reward (16:30) tk'J ok Ijkk! [jjiil 
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for those who do good there is a reward in this present world 
II [quasi-act. part.] good (33:21) <£2*. ijJ <111 JjLQ ‘^kl 'JS jil you 
have had in the Messenger of God a good model. 

(jluik husna I [elat. fem.; dual luisnayayn; masc. 

3 ahsan ] better/best (7:180) 1 *j ijcili iUL&l <Uj to God 

belong the names most beautiful; call upon Him by them II [n.: 

’ al-husnd ] 1 the best [of rewards], interpreted as Paradise 
(10:26) s'ijjj ^£A1I lj£AJ jjill for the good-doers is the reward 
most fair and more besides; *(9:52) (jj AA ll one of the two 
best outcomes , (said to mean martyrdom and victory ) 2 all that is 
good, all that is being ordained by God, the true faith (92:6) ji-aj 
^jlAJL and believes in the truth of what God has ordained. 

itiua. hi son [pi. of quasi-act. parts, fem. <£A hasanatun and 
hasna’\ beautiful, fine (55:76) Ujlf-j hjO 
(jt-a. they will be reclining on green cushions and fine carpets. 

’ihscin [v. n./ n.] 1 good work, doing good deeds (55:60) 
yikVI V] (jUAVI ifja, Ja shall the reward of goodness be 
[anything] but goodness?! 2 uprightness, correctness, piety, 
goodness, doing good (9:100) jULaftlj ^jjaA^ill [> 'jjfjVl [jjLlUlj 
jdAL ‘j* jkn' adi' j and the first vanguards of the emigrants (q.v.) 
and the Helpers (q.v.) and those who followed them in 
goodness/in doing good. 

muhsin [act. part.; pi. j jA-A muhsinun; pi. fem. cjliAl 
muhsindt ] one who does good, who is good, a charitable person, a 
righteous person (33:29) 144A I'Jkl pliAlli Ai <111 [jli that God 
has prepared for those of you who do good a great reward. 

j/ui/c h-sh-r insects; yield of the land; to gather together, to 
assemble, to rally, to round up (of animals); to hone, to sharpen 
up; to ruin. Of this root, five forms occur 43 times in the Qur'an: 
hashara 19 times; 'j2L hushira 18 times; hashr twice; 
hdshirin three times and mahshuratun once. 

hashara u [v. trans.; pass. hushira ] 1 to assemble, call 

up for a gathering (79:23) JkVl ’ffj Ui Jlii f&J so, he 
gathered [his people], proclaiming, I am your supreme lord 2 to 
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array, to muster, to bring together (6:111) ^jlj UTjj Uji "jTj 

<111 pUij ^jl V] 1 l^jlS Ua 5ij9 ^J^lall e ven if 

We sent the angels down to them, and the dead spoke to them, 
and We gathered all things right before them, they still would not 
believe, unless God so willed 3 to marshal, to bring for the final 
Judgement (17:97) and 

We marshal them, on the Day of Resurrection, lying on their 
faces, blind, dumb and deaf. 

hashr [v. n./ n.] 1 assembly, gathering, raising from the 
dead (50:44) lilc dlli "4^ [>=jSn (jiiu J»‘jj on the Day 
when the earth is split asunder from about them, [emerging] in 
haste—that is a gathering easy for Us to muster ; * name of 
Sura 59, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verse 2 to the ‘Gathering of Forces’ 2 migration, evacuation, 
exile (59:2) j 4oJ l Sfj >a j’u- q* .-2222 Jd o* l ^ (jill ja it 

was Fie who drove out those among the People of the Book who 
disbelieved from their homes at the first exile [also interpreted as: 
the first gathering of forces]. 

jjjjaiU hashirin [pi. of act. paid. j4U. hdshir] ones who call for 
assembly, summoners (7:111) jiridl Jwjj iuij Wj IjUi 

they said, ‘Delay him and his brother for a while and send, into 
the cities, summoners. ’ 

5j>uia*4 mahshuratun [pass. paid, fern.] gathered together, 
assembled (38:19) 4'j' “d jjUl j and the birds, gathered 

together; each to him reverting. 

a1i (JtX^hasha li ’llah (see h—w—sh ). 

Lj/oa/c h-s-b pebbles, to pelt with pebbles; gravel-carrying wind, 
hail-showering clouds; measles; fuel, to fuel, to torment. 
’al-Suyuti reports that 4^ hasab is said to mean fuel in the 
language of the ‘Zanf. Of this root, two forms occur five times in 
the Qur'an: r.n.4> hasab once and hdsib four times. 

L.i^aia. hasab [n.] fuel (21:98) J44 L 
you [disbelievers] and what you worship instead of God will be 
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fuel for Hell. 

LuA^hasib [act. part.] stone-showering stormy wind (17:68) 
\ \ X. ^~>\ % X t i'i In 1 L 0 1 A y Juiolai do you feel secure that 

He will not cause a side of the shore to swallow you up , or, He 
will not send upon you a stone-pelting storm? 

<-WcAWc stones, brisk walking; to (come to) settle, to fit in 

properly; to become manifest, (of the truth) to become clear (as in 
‘the truth will out’). Of this root, hashasa occurs once in 

the Qur'an. 

'qALA*. hashasa [v. intrans.] to become manifest, to come out 

£ J 

(12:51) jkll 'jVI a\'J*\ Cilia the governor’s wife said, 

‘Now the truth has come out. ’ 

h-s-d to reap, to harvest, yield; to twist a rope tightly, to do 
something with exactitude; to become angry. Of this root, three 
forms occur six times in the Qur'an: 'AA hasada once; "AA 
hasad once and AA hasTd four times. 

hasada u [v. trans.] to reap, to harvest (12:47) °?£uA Li 
jjlStj \L* ILla V] fdiL* ^i 1 jjja whatever [grain] you reap leave in its 
ears apart from the little you eat. 

'SA*. hasad [v. n.] the act of reaping, harvesting (6:141) [> I jk 
oi—aiv 'fji A I jjLj Si L) s jCi so eat of their fruit, when they bear 
fruit, but pay its dues [the Poor’s share] on the day of harvesting 
it. 

Awaa. hasTd [quasi-pass, part./n.] 1 harvest (50:9) *LUl Ufjilj 

‘Aj pLk <i liLila ISjljlo iL> We send down from the sky 
blessed water, and with it grow gardens and grain of harvested 
crops 2 cut down, mown down, destroyed, levelled (11:100) [> dlli 
pla 44“ 4L14 j (jjill f Ujl We relate to you [Muhammad] 
such accounts of earlier towns: some of them are still standing; 
some have been mown down. 

j/cWc h-s-r to encircle, to blockade, to forbid, to constrict, to 
confine; timid person, abstemious person (particularly concerning 
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women), celibate person; miserly person; reed mat. Of this root, 
four forms occur six times: hasira twice; ’uhsira twice; 

hasur once and hasir once. 

j-aa. hasara I [(imperf. yahsur ) v. trans.] to besiege, 

confine, restrict (9:5) ^take them, 

besiege them and ambush them at every post II [(imperf. jdokj 
yahsar) v. intrans.] to become constricted, to shrink from, to 
abhor (4:90) js \ ji j' j p^jc-14 ji or 

[those] who come to you because their hearts shrink from fighting 
against you or against their own people. 

’uhsira [pass, of v. IV] 1 to be prevented, confined, 
besieged, to be made destitute (2:196) bp AA1 

- o'o . ; 8 \ 0 l . 

t/4 1 ' I Li perform the pilgrimages, major and 

minor, for the sake of God. If you are prevented [from doing so], 
then [send[ whatever offering for sacrifice that is affordable to 
you 2 to be incapacitated; to be straitened; to be destitute (also to 
be devoted to a certain task) (2:273) V kill ljj3 

t_y*j Vl <ji VjLa '(jf uLZdi [give] to those needy who are wholly 
occupied (or, who are straitened, or, who are incapacitated ) in 
God’s way and cannot travel [lit. hit the road] in the land [for 
earning a living]. 

jj la* hasur [intens. act. paid.] celibate, ascetic, abstemious, 
chaste (3:39) Ljjj 1 fdll li ~^ ^ja^u LIjJojj a111 

'j ja JH ol l God gives you the good tidings of John, who will confirm 
a word of God, a chief and chaste, a prophet, one of the 
righteous. 

jjM- aa. hcisir [n.] prison, confinement (17:8) jjja'-Lii Ulkaj 
We have made Hell a prison for those who deny God. 

J/cWc h-s-l residue, yield, crop; result, to come out, reject, waste; 
to collect. Of this root, hussila occurs once in the Qur'an. 

jlak hussila [pass, of v. II] to be collected, to be made 
manifest (100:10) jjiLall ff L JL when what is in the bosoms 
(or, the minds ) is brought out (or, gathered!scrutinized). 
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o/o^/c h-s-n fortress, palace, to be inaccessible, to be immune; to 
fortify, armament, lock; to be chaste, a married person; stallion, 
horse. Of this root, seven forms occur 18 times in the Qur'an: 
[>44i ■’ahsana four times; [><=41 ’uhsinna once; (J4--442 muhsimn 
twice; cjIL44* muhsanat eight times; tahassun once; 
husun once and 4La^2 muhassanatun once. 

■’ ahsana [v. IV, trans.] 1 to protect, to shield (21:80) 
[> ‘Aj^akTi' 444^ »U214j r/nd taught him the making 

of garments [of mail] to fortify you against your violence ; 
*(66:12) tjkji ckLaki she guarded her chastity 2 to keep in store, 
to store up (12:48) u« 5125 V] y$J [4225 U yiS2 2142 4112 j*j [> yid p 

after that will come seven years of hardship which will 
consume all but a little of what you stored up [for them], 

y-cJ ’ uhsinna [pass. v. IV] [jur.] (of a woman) to be protected 
by marriage (4:25) pLLokkil jfc. U <. [^24.5 jLidij 'jd yi I2li 

cJ2*ll [> but when they enter wedlock, if they [slave girls] commit 
indecency, they shall be liable to half the punishment prescribed 
for free women. 

&muhsimn [pi. of act. paid. [>-=>42 muhsin ] [jur.] ones 
who take women in lawful wedlock (4:24) y [412 iljj U [41 Ja.1 j 
jjryak.2 Ijiij lawful for you is that which is 

beyond those mentioned, [so long as] you seek [them] with 
[dowries from] your property, taking them in wedlock, not in 
fornication. 

cjU4a42 muhsanat [pi. of pass. paid. fern. k4^>42 muhsanatun] 
[jur.] chaste woman, woman who is protected (or should be 
protected against unchastity) by being married, married woman; 

' __ - r o J> > o ' S • '' o ' * o . S ' 

(24:4) VJ °aAj4k.li AjUjIj IjjU aJ CllUl aII 4^ j 

id S 214-2 "4^ I give those who accuse chaste women of adultery, 
and then fail to provide four witnesses, eighty lashes, and reject 
their testimony ever after. 

tahassun [v. n.] the state of being chaste, chastity (24:33) 
liin'Vi j2ji y f .hull Jic. [4145 I jAj& Yj do not force your slave girls 
into prostitution, if they themselves desire being chaste. 

[jjlak husun [pi. of n. hisn ] fortresses, fortifications 
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(59:2) <111 y. J4jjLok 14444 ^ and they thought their 

fortifications would protect them against God. 

4 muhasscmatun [pass. part. fem.] (59:14) VI \3 uj 4- V 
VlV-d . they will not fight against you together except from 

within fortified townships. 

<#AWc h~?~y pebbles, to count; to comprehend; to keep, to stick 
with; mind, discerning faculty; ability to express oneself clearly. 
Of this root, two forms occur 11 times in the Qur'an: (1) 

’ahsa 10 times and (2) ’ahsa once. 

(1) ’ahsa [v. IV, trans.] 1 to keep a record of, to record 

(36:12) j»UI JSj and everything We keep an 

account of in a clear Record 2 to reckon, to calculate, to 
enumerate (14:34) UV <111 <2«j Ijjis "Jfj if you count God’s 
blessings you will never [be able to] enumerate them 3 to 
comprehend (19:93-4) lie. J4ic.j ’^4^4' ‘-41 He has comprehended 
them and counted them exactly 4 to bear; keep count of (73:20) 4 ) 

j <111 j oi* „ <ijl2aj <i j . (4411 cdjl ^’»j 

jlijall 'qa jlai U I jijali LAjj ijk-iVi y y dc. jljjllj <Jyill [Prophet] 

your Lord knows that you [sometimes] stay up [praying] nearly 
two thirds of the night, and [sometimes] half the night, and 
[sometimes] a third of the night—as do a party of those with you— 
it is God who determines the [division of] night and day-He 
knows that you will not bear it [staying up all night] (or, 
maintains all of it [the hours of the night]) and He has relented 
towards you, so recite as much of the Qur’an as is feasible. 

(2) ’ahsa [elat.] more/most capable of calculating or 

reckoning or working out (18:12) 42 u£>4' S J\ jjkil JJkliuu p 

|ju»t Ij41 then We woke them that We may know which of the two 
parties was better able to calculate the period they had remained 
[in the cave]. 

j/u^/c h-d-r urban areas, a community settled around a water 
source; to be present, to be at home, adjacency to water; to bring, 
to fetch; to lie down dying, hardship, strife. Of this root, nine 
forms occur 25 times in the Qur’an: [>44 hadara seven times; 
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'y=A ’alulara twice; 'y=A ’uhdira once; y=L=- hadir once; ijy=L± 
hadirl once; iy=L± hadiratun twice; jk=kd muhdar once; yy=LL 
muhdarun nine times and "ycLU muhtadar once. 

jkaa. hadara u [v. trans.] 1 to attend, to witness, to be present 
at (4:8) yfjj'd * *41 'j A .a k4 1 y^^. |jjj and if 

[other] kinsmen, orphans or the poor attend the distribution, 
make provision for them out of it [the estate 7 2 to approach, to 
come to (2:133) ckjkl y=^ j) f' were you there to 

bear witness when death came to Jacob? 

jkaki ’ahdara [v. IV. trans.] 1 to bring, to cause to be present 
(19:68) , Cig . > jd ijiUiillj ^jdikil so by your 

Lord We will gather them together with the devils, and set them 
around Hell kneeling 2 to put forward, to bring about, to submit 
(81:12-13) Cjjk=ki L, ckde. cjiTjl 42^1 lilj and when Paradise is 
brought near; then every soul will know what it has brought 
about. 

'yA\ ’uhdira [pass, of doubly trans v. IV] to be brought 
*(4:128) jtdJI y&\ cJy=L\'j human souls are ever prone to 
stinginess [lit. stinginess is brought close to souls]. 

hadir [act. part.; pi. hadirun ; fem. - 

hadiratun] 1 present, there close at hand (18:49) ' y- U \y ss 
\’y=L*. and they will find what they did, there [in front of them] 2 
ready, current, in hand (2:283) )kjk l$j jjjjj t>'y=L*. ijy ‘J V] 
UVI j^Uk but if the merchandise is there and you 

hand it over, there is no blame on you if you do not write it down 
3 residing at, a resident of (2:196) (Jjkll .r^L k i l ^y kk AJki [yk JJ ‘yl 
this applies to those whose family is not residing near the Sacred 
Mosque 4 adjacent to, bordering on, by (7:163) ^ Ly\ y j 
ckldl y uj4«j ij cjjlS and ask them about the township 

by the sea; how its people used to break the Sabbath. 

jkakk muhdar [pass, paid.; pi. yy^L muhdarun] 1 that which 
is brought (3:30) fjkk-k y. y cLLL k ^ JS V s ff, on the Day 
when every soul finds all the good it has done brought [before it] 
2 brought there, made ready (36:75) kk [4 5 pj y'yj V 

'y (jkkka they cannot help them although they are for them an 
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army made ready 3 to be handed over, to be taken (37:57) LAs VjXj 
'<> ejj£l had it not been for the grace of my Lord, I 
would also have been one of those taken to Hell. 

yXi'iA muhtadar [pass, part./v. n.] that which is attended, 
witnessed or that which is taken in turns (54:28) LLA iUil ‘J 
"jo=and instruct them: the water is to be shared 
between them—each drinking is to be attended [by those whose 
turn it is (or, each drinking side shall come to the water on their 
day in turn)]. 

o*lo*lZ. h-d-d foot of a mountain, depth, bottom of a valley; to 
incite, to encourage, to urge. Of this root, two forms occur three 
times in the Qur'an: yahudd twice and talwddun 

once. 

yahudd [imperf. of v. lyA*. hadda, trans.] to urge, to 
instigate, to encourage (69:34) ^1*2= JL Vj he never 

encouraged feeding the poor. 

tahaddun [imperf. of v. VI [>=1^ tahadda, with prefix 
—2 elided] to urge one another, to encourage one another (89:18) 
jjjkxifadl y * ^ . o O' V j and you do not urge one another to feed 

the poor. 

t-i/la/z h-t-b firewood, to gather wood for burning, fuel; to gossip. 
Of this root, Ldak hotub occurs twice in the Qur'an. 

hatab [coll, n.] firewood, fuel (72:15) Vg.>' IjjlSa (jjkJill tfj 
but for those who are unjust, they are firewood for Hell ; 
*(111:4) iJtatk.'l 4114^ interpreted as either a gossip monger, or, one 
who carries thorny wood and throws it in the road frequented by 
the Prophet and his companions [lit. the firewood-carrier], 

k/L/z h-t-t to take down, to reduce, alleviation, reduction, relief, 4k^. 
hittatun, classified by philologists under this root, is variously 
described as being of Hebrew, Nabatean, Syriac or of unknown 
origin. Of this root, hittatun occurs once in the Qur'an. 

Aka. hittatun [n./v. n.] forgiveness, putting off [of sins], 



unloading (2:58) Ijliilj lic-j kud di l$d« IjJSa o3a Ijlajl US ijj 
JdULki. )di jiij <k=. I jij5j lid LiUll remember when we said, ‘Enter 
this town and eat freely there as you will, but enter its gate 
humbly and say, “[We beg] for relief [unload us of our sins]’”, 
then We shall forgive you your sins. 

?/ L /c h-t-m to break, to shatter, to crush; fragment, piece; wreckage, 
debris; a cruel person; a glutton; severe. Of this root, three forms 
occur six times in the Qur'an: Jdi yahtim once; jfUi hutam three 
times and dik hutamatun twice. 

yahtim [imperf. v., trans.] to crush, smash up, break into 
small pieces (27:18) ii ai 7 jL«u1uj V I ,' s ~I ddil l^ilU 

'jjjidu S ants!, go into your homes, lest Solomon and his hosts 
crush you while they are unaware. 

jfUak hutam [coll, n.; pi. of. n. ddi hutmatun] wreckage, debris, 
smithereens (56:65) dii dlkk fliiil fLU y if We willed, We 
could turn it [your harvest] into debris, and leave you wailing. 

dik hutamatun [intens. act. paid.] crusher, smasher, an epithet 
of Hellfire (104:4) ddiil Jk jUdi 51£ no indeed!, he will be thrust 
into the Crusher! 

h-z-r enclosure, animal pen, bairn, to fence in; to prohibit; ban. 
Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: jjii 
mcihzur and jkif muhtazir. 

jjlai mahzur [pass, paid.] limited, prevented, stopped, 
restricted (17:20) 4£j flic 'jl£ Uj f lic CJy&j sd/jk id 5l£ 
I'jjika to both, We give of your Lord’s bounty, your Lord’s bounty 
is not restricted. 

muhtazir [act. paid.] one who has/takes/constructs an 
enclosure for animals; animal fodder (54:31) ^dc UL/J Ul 
jivkUll I jjlSa si.'j We sent a single cry against them, and they 
became like dry sticks of a pen -builder. 

h-z-z luck, good fortune, a fortunate person; a share, an 
allocation. Of this root, Ji h-z-z occurs seven times in the 
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Qur' an. 

Jaa. h-z-z, [n.] 1 share, portion (4:11) jUkVI kJ Ju jkiii to the 
male is the like of the share of two females 2 luck, good fortune 
(28:79) fdic kk. jil kj] [jjjla U. Ju> 41 cJ14 if only we had the 
like of what Qdrun has been given: he really has good fortune. 

j/ua/^ h-f-d briskness; to care for, to aid; entourage, household; 
daughters, extended family, grandchildren, in-laws, family 
lineage. Of this root, hafadatun occurs once in the Qur'an. 

oAia. hafadatun [pi. of n./act. paid. Jta. hafid ] 1 grandchildren, 
offspring, in-laws generally (in an interpretation of 16:72) ‘fSl 
eJ-kj jji Zj* and He has given you through your spouses 

children and grandchildren 2 daughters (in another interpretation 
of 16:72) s'.iaa.j [jji ■fiaJjji ".Si J*kj and He has given you 
through your spouses sons and daughters. 

h-f-r hoof; to dig, to carve, to engrave, hole in the ground, 
pit; to expose; to return to the original state, a former state; to 
emaciate. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 
Sjsk hufratun and Sja4». hafiratun. 

ijik hufratun [n.] pit (3:103) jUll fjL uli jic. ‘fikj 

and you were on the brink of a pit of the Fire and He saved you 
from it. 

sjiU hafiratun [n./act. paid, fem.] original state, original or 
former condition (79:10-11) illhe. US IJI SjiUJI 'jjijijJ 411 'jjlj£ 
SjSJ they say, ‘What?, shall we be brought back to the original 
state [life], after we have turned into decayed bones?’ 

Ja/ua/^ h-f-z to keep, to preserve, to maintain; to remember, to learn, 
to internalise; to guard, to protect; to entrust, custodian; to be 
attentive, to be constant; to anger, grudge, rancour. Of this root, 
10 forms occur 43 times in the Qur'an: k^. hafiza five times; 
jjiJUd yuhafizun four times; I jk.4k.dJ dstuhfizu once; -Jk. hifz three 
times; Mk hdfiz twice; cjUJU hafizcit twice; (jjJJla. hdfizun 10 
times; kk.4-, hafadatun once; kyk. hafiz 11 times and k.j£k« inahfuz 
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twice. 

Mv hcifiza a [v. trans.] 1 to guard (15:17) JS [> UULakj 
and We guarded it from every outcast devil ; *(24:30) ' 4=^ 

jjs to guard their chastity (or, to guard against commiting any 
sin) [lit. guard their private parts, or, to guard all their bodily 
orifices ]; *(5:89) JXjUul I either be true to your oaths or, do 
not be too liberal in taking an oath [lit. guard/keep your oaths] 2 
to take care of (12:65) dUJ iikjj Ulii we will get provisions 
for our household and we will take care of our brother. 

laiUj yuhdfiz [imperf. of v. Ill .Ma. hdfaza, intrans. with prep, 
to be constant at, to be mindful of, to keep up (6:92) ^ ‘Jkj 
and they maintain their prayer. 

dstuhfiza [pass, of v. X dstahfaza] to be 

entrusted to preserve, to be made to guard (5:44) ujtS [> I Uj 

aAII in accordance with that part of the Book of God which they 
were entrusted to preserve. 

Jai* hifz [v. n./n.] 1 the act of guarding, keeping watch, 
protecting (37:6-7) gA4“ J5 [> lk»s>j kijj djiil s l2JI luj U 

gjU We have adorned the sky with stars, and with protection 
against every rebellious devil 2 preserving, maintaining 
(2:255) LijL V'j kidjS j His throne 

embraces the heavens and the earth; preserving them both does 
not weary Him. 

iaiU hdfiz [act. paid.; pi. masc. (jjkila. hafizun ; pi. fern. cjlkaU. 
hdfizdt ] 1 one who guards, keeps watch over, keeper (12:64) kills 
dial*, jlk. God is the best guardian ; *(12:81) 'jdaita. <-_uiil 4S U we 
could not guard against the unforeseen ; *(4:34) i-diiii CilkaU. true 
to their husbands in their absence, guarding their fidelity [lit. 
guarding during the absence ; or, the secrets of her husband] 2 
one who preserves, maintains (15:9) 'jjMaJ ki Uj jkiil Ufjj U 
We, it is, who have sent down the Remembrance, and We, 
Ourselves, are guarding it. 

hafiz [intens. act. paid.; pi. kii. hafazatun ] 1 keeper, 
guardian (6:104) U . jda LS *z. j fc^ids jjds fLj ij* tis 

ki«v ^4° 41 Wj clear proof has come to you from your Lord: so 
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whoever sees [clearly], it is for his own [gain]; and whoever 
becomes blind [to it], it is to his own [loss—Say], ‘I am not your 
keeper’ 2 comprehensive, preserving (50:4) U hit jS 

"4k We know what the earth diminishes from them: 
with Us is a record preserving [everything] 3 constant, 
preserving, diligent, attentive, heedful (50:32) <-Jjf JSJ jjt y U It 
this is what you were promised—this is for every penitent and 
heedful one 4 watchful (42:6) Jaut Aill iUiJ AjjJ ^A I J.'lAjl (jjiilj 
ciui Uj as for those who take protectors other than Him, 
God is watching over them; you are not responsible for them 5 
protector, guard; recorder (6:61) “tit JkJTj oik. fy jalall 'ja'j 
U tj k&y ilk Ii] He is the Supreme Master over His 

subjects, He sends out recorders/protectors to watch over you 
until, when death comes to any of you, Our messengers claim 
him. 

iajik-a mahfuz [pass, paid.] 1 guarded, secured (21:32) 
lhlit. iUU and We made the sky a well-secured canopy 2 
well-kept, maintained (85:22) kjtl 4*1 [written] on a 
protected, or guarded Tablet. 

h-f-f sides of a mountain; entourage; to surround, to 
encompass; to clip, to trim, edges; paucity of food. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: Itt hafafnd and (jjalk 
hdfpn. 

<Jk hajfa u [v. trans.] to encircle, to surround (18:32) lilt?. 
lc.jj L a g . iu UHa j t Uak j i—)ltl (ja (jaiia. UaApkS/ for one of them 
We made two gardens of grape vines, surrounded them with date 
palms and grew between them planted fields. 

jjjjt hdffin [pi. of act. paid. _ik hajf\ encircling, suiTounding 
(39:75) ikj (ji'jkll Jja. Qilk isy .3 and you see 
the angels encircling the Throne, proclaiming the praise of their 
Lord. 

h-f-w/y condition of chafing, abrading or wearing out of 
feet, particularly of camel hooves, caused by long travel barefoot 
in the hot desert, barefootedness; to strip bare, to scrape off, to 
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trim; to welcome, to be gracious; to dispute; to exact, to harass; to 
be knowledgeable. Of this root, two forms occur three times in 
the Qur'an: iS £4yuhfi once and ^ik hafiyy twice. 

yuhfi [imperf. of v. IV, trans.] to press, to importune, to 
exhort, to put pressure on (47:37) I jklu U jdillkj 'J\ if he were 

to ask you for them [your possessions] and put pressure on you, 
you would be niggardly. 

hafiyy [quasi-act. part.] 1 kind, caring, welcoming, 
gracious (19:47) fe. ^ 'JS V) Jjj dll 'jiiiik I will beg my Lord to 
forgive you-He is always gracious to me 2 knowledgeable (also 
said to mean solicitous) (7:187) kc. l$kic. Ik] JS 4k diis dhjltk 
Vll they ask you as if you are knowledgeable about it [the Hour] 
[also interpreted as: as if you must be eager to find out ] say, 

‘Knowledge of it is only with God. ’ 

l h/J/C h-q-b retention of urine; to store, to collect; saddlebag; long 
space of time, year, span of eighty years. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur'an: kik huqub and CJSkl ’ahqdb. 

lJL huqub [either a variant of sing. n. Ldk huqb or its plural] a 
year/years (18:60) 14ak jl (jjjkJ {Sl\ £jl\ 'i I will not 
desist [from journeying] until I reach the place where the two 
seas meet, even if I go on for ages. 

LlikS ’ahqdb [pi. of n. dkk huqb ] long period of time, years, 
eighty years (78:23) Oikl 4k to stay in it for a long, long 
time. 

‘-“/d/C b-q-fsi curved elongated sand dune, to curve, to turn, base of 
a mountain. Of this root, kkkyi ’al-’ahqdf occurs once in the 
Qur’ an. 

LilikSb ’al- ’ahqdf [proper n.] the region inhabited by the 
people of c ad, said to be located either near Ta’if or Hadramawt 
in Arabia and marked by high sand dunes (46:21) i] ik Ui jSilj 
i_slikS/lj lu’ja jkl mention the brother of [the tribe of] c ad—when he 
warned his people among the sand dunes', * kliikSn name of Sura 
46, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 2 to 
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the ‘Sand Dunes’ where the people of c ad used to live. 

d/d/C h~ L l~ L l the socket into which the head of the thigh bone fits; 
(of camels) to reach maturity; centre; truth, to be sure; to verify, 
to give someone their dues, to deserve; calamity, affliction; to 
dispute, to prove a point, an argument. Of this root, eight forms 
occur 268 times in the Qur'an: jk haqqa 18 times; jk huqqa 
twice; ( j?4 yuhiqq four times; JjkLJ 'istahaqqa twice; jk haqq 247 

£ g i* £ 

times; jkl ’ahaqq 10 times; haqiq 11 times and kalk hciqqatun 
three times. 

Jk haqqa i [v. intrans.] 1 to become just, suitable, applicable 
right, fitting, deserved (17:16) Ijkks l l&fjL Ujkl kQa ‘J UYJ Ijjj 
IjioJj UU‘jka JjSlI l^ilc and if We desire to destroy a 

township, We command those of its inhabitants who are living at 
ease, and they commit abominations in it, so the word [of doom] 
becomes just [deserved] against it and We destroy it utterly 2 to 
become necessitated, to be realised, to come true (32:13) Jjall Jk 
j kiaJ My word has come true-I shall 

fill Hell with jinn and men together 3 to become true of, to take 
firm hold of (16:36) kiXjkl ffc. cik kill <^4* "> ‘4-i4 some of 

them, God guided; and some were those upon whom error took 
firm hold. 

jk huqqa [pass, v.] to be made to follow a command, a norm, 
or a system (84:1-2) ejakj ] f]J Cuiij ckkl iUU |jj when the sky is 

ripped apart, and submits to its Lord as it is obliged. 

£ e 

yuhiqq [imperf. of v. IV, (3*J ’ahaqqa trans.] to cause to 

manifest, to cause to overcome, to confirm, to establish, to 

ascertain, to attest (8:7) 'jjjitill jjIj (jkll (jj=u "j kill Lfij 

and God willed to establish the truth according to His Words and 

cut off the roots of the disbelievers. 

Jkluil •’istahaqqa [v. X, trans.] to deserve, to merit, to qualify 
for (5:107) jjk fL (jljiia Ikij Uku al Vxd jje. <jli but if it is 

discovered that these two have merited [the accusation of] a sin 
[i.e. perjured themselves], then two others should replace them. 

Jk haqq I [n.] 1 recognized share, claim, right, privilege 
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(70:24) JjLil jLjkk gjk 'jjjJlj and those in whose 

possessions is a recognised right for the beggar and the deprived 
2 justification (3:112) Jjk jk_> iliuSn 'jftZjj and killed the prophets 
with no justification 3 duty, dues (6:141) 4ik. I fYj 11 ajk; [> I^1$ 
so eat of their fruit, when they bear fruit, and pay its 

dues [the poor’s share] on the day of harvesting it 4 correct 

0 f ' >1 & 0 ^- * 

argument, just claim (24:49) 441 IjjU ‘(jSj y j but if 

they have a just claim, they come to him submissively 5 truth 
(2:42) 'oj41ki L £J IJLlkO do not mix truth 

with falsehood, or hide the truth when you know it 6 liability 
(2:282) ajj 4411 jliij jjjdl 444. Jflfj and let the one with the 
liability [the debtor] dictate, and let him fear God, his Lord 7 
[always with the definite article] an attribute of God (22:6) qL -dd 

4 o a 

ji 4411 this is [so] because God is the Truth II [quasi-act. 

£ - - 

part.] 1 true (3:62) Jjkll Ilk y this is the true account 2 

real (51:23) j^l 41 fdkJ L/Jja by the Lord of the heavens 

and earth! It is real, as real as your speaking III [adverbially] 1 
truly (8:4) 4c- dk'j- 1 [41 dk 4k dhljl those are the 

believers truly, for them are degrees with their Lord 2 as it should 
be, as it ought to be (3:102) 414 jk 441MjS! Ijkli ykll 4 j1U you who 
believe, be mindful of God, as is His due 3 as a duty incumbent 
upon (2:236) 14k Iklia ofss yvkli ^44.j *^4 ^44. Cfij* i°j 

[jjikkdl JIc. make provision for them, the rich according to his 
means and the poor according to his, in a fair manner; as a duty 
incumbent upon those who do good. 

£ $ 

Jk! ’ahaqq [elat.] 1 more/most worthy, deserving (5:107) 
y» <114 (j dukja let them swear by God, ‘Our 

testimony is more worthy [of being accepted] than theirs’ 2 [used 
in the sense of act. part.] having more/most right to do, more/most 
worthy of doing (2:228) 1 Vj f jjs 44514 cliUkdlj 

jkVI 5^4 'o*fi 'efi (j) 04-4k"J ^ 441 4 ukiki y 

lk5lk=l I jil'J y d4i ^ ja’Sji divorced women must wait for three 
monthly periods [before remarrying], and, if they really believe 
in God and the Last Day, it is not lawful for them to conceal what 
God has created in their wombs [pregnancy]: and their husbands 
are [more] entitled to take them back (or, more worthy of taking 
them back ) during this period provided they wish to put things 
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right. 

Jjia. haqiq [quasi-act/pass, part.] befitting, incumbent upon, 
worthy of (7:105) <jpJ! V] aIII Jfc. Jjal V 'J <jc- dg*.1 am duty-bound 
(or, I am disposed) to say nothing about God but the truth. 

AiUJI 'al-haqqatu [act. part. fem. functioning as a proper noun] 
that which sorts out truth from falsehood; that which is inevitable 
(an epithet of the Day of Judgement) (69:3) <5441 U dllji U'j what 
will explain to you what the inevitable Hour is ; * aSUJI name of 
Sura 69, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verses 1-3 to the ‘Inevitable Hour . 

?/ d /t M :-m bit of a bridle; to curb, to restrain; to govern, to control; 
to judge between, to sentence, to express an opinion, to arbitrate; 
wisdom, knowledge; to tighten, to fortify; to recognize. Of this 
root, 14 forms occur 209 times in the Qur'an: ^ hakama 45 
times; yuhakkimiin twice; ’^4 yuhkim once; pskl ’uhkima 

once; I yatahakamu once; hukm 30 times; jLSk hakam 
three times; hakimin four times; piSk hukkdm once; AkSa. 

hikmatun 20 times; pjk*. hakim 97 times; pskl ’ahkam twice; 
muhkamatun once and cikSkk muhkamat once. 

psk hakama u [v. intrans.] 1 to pass judgement, to judge 
between, to decide a case (4:58) JkJlj Ijkskj ‘J ^Uil 'JL p&>kk lijj 
and when you judge between people, judge with justice 2 to 
arbitrate (21:78) a jail □ il cjjkll jt (jUSkj jj jikj Jjlij 

and [remember] David and Solomon, when they arbitrated 
regarding the field into which sheep strayed by night and grazed 
3 to form an opinion, to conclude, to judge (68:36) jP&c; pki U 

what is the matter with you, how can you reach such a 
conclusion? 4 to decree, to ordain, to command (5:1) 14 pskj 4111 jJ 
jjjj God ordains what He will 5 to find a solution, to decide 
(12:80) (J j-aSiki l jji. jAj ^ Aill ( aSkj jl (jjL (J^jSfl £jjf 

never will I leave this land until my father gives me leave or God 
decides for me; He is the best of deciders. 

yuhakkim [imperf. of v. II pkk lwkkama , trans.] to make 
someone judge, to choose someone to arbitrate, to entrust 
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someone with judgement, to ask someone to judge or arbitrate 
(4:65) Uji yk V d£jj 5U no, fry yonr 

Lord, they will not [truly] believe until they make you the judge in 
what has erupted between them. 

yuhkim [imperf. of v. IV 'pf\ ’ahkama, trans.] to protect, 
to affirm (22:52) yfj't. kill pP p yikkll yil U kill but God 
annuls what Satan insinuates and then God affirms His 
revelations. 

’uhkirna [pass. v. IV] to be perfected, affirmed (11:1) 
jjji. "(jU y. ejiLaa p kjlklk L'd^Skl [this is] a Scripture whose 
verses are perfected, then set out clearly, from One who is all 
wise, all aware. 

yatahakam [imperf. of v VI intrans. with prep. ^11] to 
agree mutually to bring a dispute before a chosen judge (4:60) 

I Jj& y I Jj* I jTj Cj ijfcUall (jll I yl ojPJi they want to bring 
their disputes to idols for judgement, although they have been 
ordered to reject them. 

jik hukm [n.] 1 wisdom, sound judgement (3:79) y jkd frlk Ik 
fdll c- ^ja lllk \ y f, p s^jllj ^Vdl j iJj£ll <111 aIjjj it is not 

for any person to whom God gives the Scripture, wisdom and 
prophethood, ever to say to people, ‘Be my servants/worshippers 
apart from God’ 2 ordinance, constitution (13:37) lk£k iUTji diiiSj 
Ijjjc. in this way We have sent down the Qur’an as an ordinance 
in the Arabic language 3 practices, customs, norms (5:50) ,-^i 
jjjijj do they want judgement according to the customs of 

the time of pagan ignorance? 4 verdict, decision (13:41) V ’pSL klllj 
Lja»k God judges; none reverse His verdict 5 article of law, 
verdict, legal judgement of a case (5:43) sljjill UuS j 

■dll pL l^ja how can they come to you for judgement when they 
have the Torah with God’s judgement 6 will, scheme of things, 
wisdom, law (68:48) ejjkll i-udl^s ysa Vj 41 jj pLl ‘jLo la so 
[Prophet] patiently submit to your Lord’s will: do not be like the 
fellow of the whale 7 rule, judgement as to what is right or wrong, 
responsibility (12:40) Jdil ypll 4111 ill) VI I fpu vf 'jJ All VI J>kkll y all 
command belongs only to God, He ordained that you worship 
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none but Him: that is the true faith 8 realm, kingdom, domain, 
government (18:26) IAJ AjA Vj Aj [> 4jji [> "41 G t/iey 

/mvo no one, other than Him, as a protector; and He allows no 
one to share in His realm. 

hakam [quasi-pass./act. paid.] arbitrator, arbiter, judge 
(4:35) "> Aa! I "<j] j if you fear a 

breach between the two, appoint one arbiter from his family and 
one from hers. 

hakimin [pi. of act. part. jA^ hakim ] 1 judges, arbitrators 
(7:87) 'jjAlAI jA Aj 4A 4111 An Ijjjkala t/ion patient till 

God judges between us, He is the best of all judges 2 one who 
decides (12:80) jA Aj A ^ An J A A An l)* 3 A' cA 

[jiaSUdl never will I leave this land until my father gives me leave 
or God judges for me; He is the best of deciders. 

hukkam [pi. of act. paid. A 1 ^ hakim and hakam ] either 
judges or rulers (2:188) A) A IJjjj JAA A&j A'A^ 'jAd Hj 
AAEu A'j (_A4I Jjki [> AA 'jAfii do not consume [each 
other’s] property among yourselves wrongfully, nor use it to 
bribe judges/rulers, intending sinfully and knowingly to usurp 
parts of other people’s property. 

hikmatun [n.] wisdom, prudence (4:113) AA' AA kill Jjij 
JJkj "jSj "4 U dldcj and God has sent down upon you the 

Book and the Wisdom, and taught you that which you did not 
know. 

g i f f 8 

A*. hakim [quasi-act. paid.] 1 wise (44:4) A' 4 s A A '-A / a 
night] when every matter of wisdom is made distinct 2 an 
attribute of God, the Wise (3:6) jAA A A A V there is no 
God but He, the Mighty, the Wise. 

’ahkam [elat.] more/most wise (95:8) AA4d' AA ^ A4 
is God not the wisest of rulers/judges?! 

kAAa muhkamatun [pass. paid, fern; pi. eiiGSkk muhkamdt] 1 (as 
opposed to mutashdbihdt resembling one another, alike 

(q.v.)) admitting of a single interpretation, free of ambiguity, 
precise (3:7) j=Jj AA p 'A AA A AA' AA Jjji ,jjll A 
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it is He who has sent this Book down to you, in which are 
verses definite in meaning—these are the essence of the Book—and 
others are ambiguous/allegorical 2 it may also mean non- 
abrogated, decisive or clearly worded; such interpretations arc 
possible in (47:20) k'-ak-k SjjL cdjjl lili SjjL cJy, Yf I jkli 'jjjll 

(ja ^ jiV; tiioil y c ^ (jjdll dul j Jljiil j: j 

PjaII the believers say, ‘If only a sura were to be revealed!’ Yet 
when a clearly worded sura is revealed, and fighting is mentioned 
in it, you see those in whose hearts is sickness looking at you 
[Prophet] with the look of one fainting because of [the approach 
of] death. 

u “AVc h—l—fto be solid; an oath, to swear, to take an oath; to become 
an ally, to enter into an alliance, an alliance. Of this root, two 
forms occur 13 times in the Qur'an: <-ak halafa 12 times and 
halldf once. 

kk halafa i [v. intrans. with ^ which is often elided] to 
swear, to take an oath (9:56) kid J4 3 ] <1L djikfj and they swear by 
God that they belong with you', *(58:14) c-ij&ll they 

swear to the truthfulness of a falsehood [lit. they swear on the 
lying], 

ubU. halldf [intens. act. paid.] one given to too much swearing, 
one who takes oaths too easily and too often (68:10) yk 5Q 
jij-o and do not yield to any contemptible swearer. 

<i/d/C h-l-q throat; circle, to encircle; to fly, to hover, to circle in the 
air; to peel off, to shave off hair; famine. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur'an: (jjjaj tahliq and jjSEdo muhalliqln. 

jkd tahliq [imperf. of v. jk halaqa, trans.] to shave off, to 
shave (2:196) kki« yd jfo, ykjkj Ijaki Yj Do not shave your 
heads until the offering has reached its place of sacrifice. 

o/tk-a muhalliqln [pi. of intens. act. paid, dkd muhalliq] ones 
having their hair shaved (48:27) 'jjjJi kill iU d) y'jaJ kldJI dkki 
[jjJLaS*j iji j ijkkl you shall indeed enter the Sacred Mosque, if 
God wills, secure, having your heads shaven or cropped. 
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? /j/J/c M- c/-m throat, gullet, windpipe; extreme ends, dates ripe at 
one end. Of this root, jLkik hulqwn occurs once in the Qur’an. 

j>jiik hulqwn [n.] throat, gullet, windpipe (56:83) oiL lij Yjia 
klkil if only when it [the soul of a dying person] comes up to his 
throat. 

J/J/^ h-l-l locale, residing area, township; stopping place, way 
station; to unpack, to come down, to take up residence, to 
terminate one’s travelling; to become permissible, to become free, 
spouse; to untie, to solve; to dissolve; to deserve. Of this root, 
nine forms occur 52 times in the Qur’an: halla 14 times; Jk 

’ahalla 11 times; JaJ ’uhilla nine times; hill five times; J5H 
haled six times; JStk. haled il once; kkj tahillatun once; mahill 
three times and muhill twice. 

a £ 

Jk halla I [imperf. Jad yahill v. intrans. with —i] 1 [jur.] to be 
or become religiously lawful, permissible, allowable (4:19) 1*51 
Ia jS illiill I jjj 5 y Jau 'i I yil you who believe, it is not 
lawful for you to inherit women against their will 2 [with 0 i] to 
become deserved, to become inevitable; to fall upon (in the main 
reading of the occurrences in verses 11:39; 20:81; 20:86; 39:40) 

( 20 : 86 ) .-.sic. y isy y yus! 

did my presence amongst you become a distant memory to you? 
or, was my being away too long for you? [lit. did my being 
amongst you seem too distant (for you)?] or did you desire that 
anger from God befall you, so you broke your promise to me? II 
[imperf. Jkj yahull\ 1 [v. trans.] to untie, to release, to free, to 
undo, to loosen (20:27) yU y> sjSc. JExlj and loosen a knot from 
my tongue 2 [v. intrans.] a) [jur.] to become free of religious 
obligations of the pilgrimage (5:2) IjilLHi ill |jjj but when you 
have quitted [the state of] the pilgrimage sanctity, you may hunt 
b) to alight, to ascend (13:31) kojla I L* "44^ ' Jj& yill Jja Vj 
y j y> 11 ja Jkj y as for those who disbelieve, disaster will not 
cease to strike them, or fall close to their homes, because of what 
they do c) [with (in a variant reading of the occurrences in 
verses 11:39; 20:81; 20:86; 39:40) to come upon, to fall upon 
(20:86) y. L y fjlJ Jlks! was my 
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absence too long for you?, or did you desire that anger from God 
befall you ? 

d»l ’ahalla [v. IV] I [trans.] 1 to make something religiously 
permissible, make lawful (7:157) 441^11 CiUill Jadj 

who makes lawful to them good things, and makes unlawful to 
them bad things 2 pur.] to violate the sanctity of religious 
obligations -dll Ijkj V I y4h ^jjll l^jiU you who believe, do not 

violate God’s rites II [doubly trans.] to cause someone to take an 
abode (14:28) Jj 21 'Jj 'ji'j i' k4«j Ijfj) 'jil Jl JJ have 
you given thought to those who exchange God’s favour for 
ingratitude and cause their people to end up in the home of utter 
ruin. 

'uhilla [v. pass.] to be made religiously allowable (5:5) 
eiiUlkll J^l today all good things have been made lawful for 
you. 

Ja. hill I [quasi-act. paid.] one who is residing in a place, a 
resident (as in one interpretation of verse 90:2) ill 12^ cJ'j and 
you [Prophet] are an inhabitant of this city II [quasi-pass, part.] 
pur.] being religiously lawful, allowable (60:10) ‘j* fdJc. ‘jli 

V j “4 s lU T jlakll Jl 5li and if you conclude 

that they are believers, do not send them back to the disbelievers: 
they are not lawful [as wives] for them, nor do the disbelievers] 
make lawful [husbands] for them. 

hcilal [v. n./n. in apposition] pur.] that which is religiously 
allowable, lawful or permissible (the opposite of jkljk haram 
(q.v.)) (16:116) I2 aj 2514. 12a ..o^ll ^£kL21 i 141 l^ijjaj Vj 

LjiSlI <111 Jic. do not describe the falsehood your tongues utter, 
[saying], ‘This is lawful and that is forbidden’, inventing a lie 
about God. 

halcPil [pi. n./quasi-pass. paid. JJa. halil and kLI^. 
halllatun ] a spouse, a lawful wife or husband (4:23) Jjbtk'j 

t> oil and the wives of your begotten sons who are of 
your loins. 

kij tahillcitun [n.; v. n.] dissolving, annulling, releasing, 
expiating (66:2) J»£jl4jl kkj J41 kill f las God has ordained a way 
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for you [believers] to release you from [such of] your oaths. 

mahill [n. of place or time] the place and/or the time where 
something becomes lawful, permissible, the correct place/time 
(22:33) (jjjaJI c 2 ull 42 ^ p then their correct place of sacrifice is 
near the ancient House. 

muhill [act. paid.] [jur.] one who violates what God has 
made as pj2 haram, forbidden, religiously unlawful; or one who 
treats something as religiously lawful, or permissible (5:1) jjfc 
fjL 221 not considering as permissible killing game 
while you are in the state of the pilgrimage sanctity. 

rAVc h-l-m dream, to dream, to have wet dreams, to attain puberty; 
to gain wisdom, to be patient, clemency; a sensible person; 
nipple, a young goat. Of this root, three forms occur 24 times in 
the Qur'an: [42 hulum twice; [5t2i ’ahlcim four times and jLk halTm 
18 times. 

£ hulum [v. n./n.] dream, wet dream *(24:58) <41=41 I jib J4 
those who have not reached or attained puberty [lit. the ones who 
have not yet attained wet dreams]. 

’cihlcim I [pi. of n. 22. hulm and hulum] dreams (12:44) 
'jj2Uu [jkj U we are not knowledgeable in the 

interpretation of dreams', *(12:44) ,=512.! 4jl*ld muddled, jumbled 
dreams [lit. stalks of dreams] II [pi. of nominalised v.n. 22 hi bn \ 
rationality, sensibility, intelligence, reason, mind (52:30-2) f 
[jjc.12 2* 2' 2«2512I does their reason really tell them to 

do this, or are they simply insolent people? 

halim [intens. act. paid.] 1 forbearing, patient, sensible, 
prudent (11:75) 22 SIjI 2^ ‘u\ for Abraham was 

forbearing, tender-hearted and devout 2 an attribute of God 
(4:12) 2=2 22- ifll j God is All-Knowledgeable, All-Forbearing. 

n-j/J/c h-l-w/y ornament, jewellery, to adorn, to grace; dowry, 
gratuity; sweet, to sweeten, to enjoy. Of this root, three forms 
occur nine times in the Qur'an: Ij!2 hullu four times; 2. hilyatun 
four times and ^42 huliyy once. 



'jL. hulliya [pass, of v. II JO*, halla, doubly trans.] to be 
ornamented, decorated, adorned with (76:21) [> jjUJ IjikT* 

and they will be adorned with bracelets of silver. 

AJa. hilyatun [coll, n./n.; pi. ^ hulliyy] adornment, 
ornamentation, jewellery/ piece of jewellery (16:14) jik jij 
kik. ava \ j u \.a-\\ ava \ j A\ He it is who 

subjected the sea to you that you may eat from it fresh flesh and 
bring out from it ornaments you wear, *(43:18) <4=41 <ji Lii [> 
little girls [lit. one who is brought up in/wearing jewellery]. 

y*. ha man two letters initiating the seven suras from numbers 40 to 
46, known as ‘the family of Ha mini J); they arc also more 
commonly known as 3 aihawdmim jaJI), a designation 

described by D al-Jawhari, as quoted in Lisdn :> al- 'arab, as ‘not 
from the idiom of the Arabs’. For various opinions regarding the 
meaning of such letters in the Qur'an (see J\ 3 alif—lam-rdf, * ^ 
and s'jaUl ^ name of Sura 41, Meccan sura. It derives its name 
from a combination of its initial letters together with the kneeling 
referred to in verse 37, also called cjJLaa (see J/o-q/i-i f-s-l ) It 
should be distinguished from Sura 32 which is called sAUl. 

'/i*/C h-m- 3 stinking black mud, (of a well) to accumulate such mud, 
to dredge; to be angry, in-laws. Of this root, two forms occur four 

j? 

times in the Qur'an: uk hama 3 three times and 3i»k hami 3 atun 
once. 

uk hama 3 [n.] stinking black mud (15:33) jA A jkl& ‘jk! JJ J15 
(jjilA Jkkka ‘qa kSA and he answered, ‘It is not befitting for 
me to bow to a mortal You created from clay formed of stinking 
black mud. ’ 

diaa. hami 3 atun (also read as hdmiyatun) [quasi-act. paid, 
fem.] foul, muddy, murky, stinking mud (18:86) '^Jaa ku 13] <J 3k 
jgk Li’jiu lijkj (jduill until when he reached the 
setting-place/time of the sun, he found it set into a murky pool. 

J /?/c h-m-d praise, praiseworthy, to commend, to find to be 
praiseworthy. Of this root, seven forms occur 68 times in the 



Qur'an: I JLLAyuhmadu once; a*». hamd 43 times; hamidun 
once; j jkk* mahmud once; lua. hamld 17 times; ii-kl °ahmad once 
and Muhammad four times. 

yuhmad [imperf. of pass. v. jA humida] to be praised, to 
be commended (3:188) I jki jd Uj I ‘J oJ&4j cmd they love to 
be praised for what they have not done. 

iui». hamd [n./v. n.] praise (1:2) Lfj <11 iukll Praise 

belongs to God, Lord of the Worlds. 

hamidun [pi. of act. part. 14k hdmid ] those who praise 
(9:112) '(jjjuUJI 'ojijdil those who repent, those who 

worship, those who praise Him. 

mahmud [pass, part.] praised, exalted, praiseworthy 
(17:79) li LLL dfij it may be that your Lord may 

elevate you to a [highly] praised status. 

hamld [quasi-pass./act paid.] worthy of great praise, an 
attribute of God (31:12) im. <111 [jli God is All-sufficient, 
worthy of all praise. 

Aakl ’ahmad [elat.; proper name] most praiseworthy; one of the 

% f * % 

names of the Prophet Muhammad (61:6) [> ^9 

j-ki and bringing good news of a messenger to follow me 

whose name will be ’ahmad. 

Muhammad [intens. pass, paid.; proper name] one worthy 
of much and constant praise; name of the Prophet (48:29) ±a*L 
<111 Jiji7j Muhammad is the Messenger of God', * name of 
Sura 47, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verse 2 to the ‘Prophet Muhammad ’. 

j/j»/£ h-m-r redness, to dye or colour red; (of a person) to be fair in 
colour; to be difficult; donkey; big boulders; to scrape off, to flay. 
Of this root, four forms occur six times in the Qur'an: himdr 

twice; 'fL humur once; hamlr twice and 'yL humr once. 

jU». himdr [n., pi. yL humur and hamlr] donkey, ass, 
zebra (74:50) 'i JuLL "Ja k they are like stampeding zebras. 
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humr [pi. of quasi-act. part. ’jkk! ’alunar] red (35:27) [>j 
j, jL Liufjc.j tjjtjJi jkk'j 7A JGaJI and [consider as well] 

in the mountains are tracks/layers of white and red of various 
hues, and jet black. 

4/f/C h-m-l load, burden, to bear, to caiTy; to bear up, to sustain; 
animals of burden; to take up, to carry off; to become angry, to 
charge; to depart, a camel’s litter; to forebear; to conceive a child, 
pregnancy, to fruit; a lamb. Of this root, 12 forms occur 64 times 
in the Qur'an: J*k. liamala 37 times; humila four times; 
tuhammil once; hummila four times; J^l 1 illtamala three 
times; J«> haml seven times; JUkl ’ahmcil once; him1 three 
times; jjUk. hamilin once; ddUU. hdmildt 11 times; 4S&a. 
hammdlatun once and 41 hamiilatun once. 

Jaa. hamala i I [v. intrans. with prep. to attack, to charge, 
to drive away (7:176) 44L '} kJk "jl Jdd k!k»a so 

his likeness is as the likeness of a dog, if you attack him, he pants 
[with his tongue out] and if you leave him alone, he pants [with 
his tongue out] II [v. trans.] 1 to carry (12:36) '^7 Jlij 

I'Jja. jg and the other said, ‘I saw myself carrying on my 
head bread’ 2 to contain (6:146) V) ^ij jill 'j/j 

Ua cilka. U and of cattle and sheep, We forbade them their fat, 
except what their backs contain 3 to incur, to commit (20:111) 
ink. Jka. "(j* ljU. jSj fjjiil [pdl»jk’jll ede-'j faces will become humbled 
[or downcast] before the Living, Eternal One; and those who 
carry [the burden of having committed] injustice will meet with 
failure 4 to assume responsibility, to undertake, to shoulder 
(33:72) Ig.iLa-ij g) gjujli dl jVml l ^Ac. 4jldyi liuajc U! 

^4“ We offered the trust to the heavens, the earth and 
the mountains, yet they refused to carry it and were afraid of it; 
but man shouldered it 5 to provide a mount for (9:92) yjdi Yj 
kJc. U dJ y dJa ^.LVil dljll U lil nor [is there blame attached] 
to those who, whenever they came for you [Prophet] to mount 
them, you said, 7 cannot find anything I can mount you on’ 6 to 
load upon, to lay upon, to burden (2:286) US 1'jU.I lid. Jdsk Yj lij 
12)5 our Lord, and do not lay upon us a burden 

such as You did lay upon those before us 7 to store (29:60) dJlSj 
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(xSIjI j lAil' tjijj JLtt V Ai'i how many are the creatures who do 
not have their sustenance stored up—God sustains them and He 
will sustain you 8 to conceive (a child) (41:47) Yj Jt i [> Uj 
V] V -=2 nor doc.v a female bear a child or give birth, but with 
His knowledge. 

JA humila [pass, v.] 1 to be carried, to be borne (23:22) 

[jjLkj < 4 Uail j and on them and on the ships you are borne 2 to 
be lifted up. raised high (69:14) sialj A£i bSia JUailj 
and the earth and the mountains are lifted up and crushed with a 
single crushing 3 to be alleviated, to be lifted off (35:18) goa ‘Jfj 
ki* JAi V l^L^. ^i] <££> and [even] if a heavily-laden [soul] 
calls for its burden (or. sins) [lit. load ] [to be carried], not a thing 
of it will be carried. 

Ja *4 tuhammil [imperf. of v. II, doubly trans.] to load upon, to 
burden someone with (2:286) bl 4aU= V U U Yj bu'j Lord, do 
not burden us with more than we have strength to bear. 

JJl hummila [pass, of v. II] 1 to be made to cany something 
(20:87) fjiil 4iij \j\jJ bilk. b£ij but we were laden with burdens 
of the ornaments of the people 2 to be burdened with, to be placed 
upon (24:54) [bilk b» “=£)Jkj Jlk. b» ffc. Ujli tjTjj [jla if you turn away, 
[know that] he is responsible for what is placed upon him and 
you are responsible for what is placed upon you 3 to be charged 
with the responsibility for (62:5) JVS p si j Jill I jilk. 'jjjJI Jb 

Ijlill J^kj jU?il those who have been charged with obedience to 
the Torah, but have failed to carry it out, are like asses carrying 
books. 

'ihtamala [v. VIII, trans.] 1 to bear away, to cany away, 
to bear along (13:17) I'Vj jLi\ UjiL cjiLi f t2bll Jji 
tllj He sends water from the sky, so ravines flow, each according 
to its capacity, and the flood carries with it a swelling froth 2 to 
incur (4:112) Iiua llij'j bb^j Jlik .ka bj^ p bis] jl 4 \}ks. u-^j 
whosoever commits an offence or a sin, and then casts it upon the 
innocent, has laid upon himself deceit and flagrant sin. 

Sul haml [n./v. n.; pi. JUki ’ahmdl] 1 pregnancy (7:189) Ilia 
Ikik XI. bilk ULbb and when he covered her she bore a light 
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pregnancy 2 child during pregnancy (65:6) I jadti JP PV jf ‘(jjj 

^jSc. if they are with child, pay their maintenance 
until they are delivered of their child 3 period of pregnancy 
(46:15) IjkjP klkkj the bearing of him and the weaning 

of him is thirty months. 

Jka. hi ml [n.] 1 load (12:72) JP. <i P jdj qO gTjL*. &j I jili 
they said, ‘We are missing the king’s cup and for the one who 
returns it there will be a camel-load [of grain]’ 2 burden (35:18) 
JiJ* |j 'jlS ‘jTj 4_l« ^1] g’jj ‘jjj and [even] if a 

heavily-laden [soul] calls for its burden (or, sins) [lit. load) [to be 
carried], not a thing of it will be carried. 

djjUk hamilm [mas. pi. of act. part. _UP hamil; fem. pi. cPPU. 
hdmildt ] those who carry, bear (29:12) [> [Jb Uj 

yet they will not bear any of their sins. 

PPs. hammdlatun [intens. act. paid, fem.] one who usually 
carries, one whose profession is to carry things (111:4) 4Hkk '-d'JJ'j 
M^kl l and [so will be] his wife, the firewood-carrier. 

* uilaaJt PUa. (in another interpretation of 111:4) 4IIP 4i'JPj 
>.4P0I and [so will be] his wife, the gossip monger [lit. 
firewood-carrier ]. 

P hamulatun [coll, n.] beasts of burden (6:142) [>j 

Ui‘j 2 j 41jP. and of the livestock, [He gave you] beasts of burden 
and [beasts] as [ providers of] furnishing (Lija is also interpreted 
as: providers of food). 

h-m-m death; to become due; hot boiling water, to heat up, a 
bath, to bathe; fever, to develop a fever; coal, black choking 
smoke, intense fire; an intimate friend, family, entourage; pigeon. 
Of this root, two forms occur 21 times in the Qur’an: jLP>. hamlm 
20 times and jkP yahmum once. 

hamlm [quasi-act./pass. part.; n.] 1 boiling [water] (22:19) 
(jja [> jd ’(> Pd) for them are garments of 
fire, scalding water will be poured over their heads 2 intimate 
[friend], close [relative] (69:35) jLwk UaU ^11 41 [pia so today he 
has no intimate friend here. 
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fjlll yahmum [n.] thick, black smoke; hot fire; canopy of hot 
fire (56:43) ? [> Jk>j and a shadow of black smoke. 

h-m-w/y sanctuary, protection, to protect, to rebel, to avoid; 
in-laws; to heat up, to become angry, hot-headedness, zeal, 
fervour, impetuosity. Of this root, four forms occur six times in 
the Qur'an: ^42 yuhmd once; hami once; All* hamiyatun 
twice and <1^ hamiyyatun twice. 

yuhmd [imperf. of pass. v. humiya, with prep. to 
be heated, to be burnt, to be brought to a hot condition (9:35) j>‘jy 

“44jikj I^j tjjSli jU ^ on the day when 

they will be heated in the fire of Hell, and their foreheads, sides 
and backs will be branded by them. 

hami [nominalised act. part.] an old stud-camel left by 
pagan Arabs to spend the rest of its life in peace and tranquillity 
(5:103) (jAll Vj a.j:A.4 Vj *411 d**. 14 

aIII Jis. God did not institute the dedication of such as 
bahiratun, sd ’ibatun, wasilatun (q.v.) or ham [to idols]; but the 
disbelievers invent lies about God. 

hamiyatun [act. paid, fem.] burning hot, blazing (88:4) 
I'jli scorched by a blazing fire. 

hamiyyatun [v. n./n.] fiery fervour, high spirits, eagerness, 
passion, rashness, zeal, impetuousness (48:26) I fJS. 'jASI d*^ ij 
aIA while the disbelievers had excited fervour in 

their hearts—the fervour of ignorance. 

h-n-th manhood, maturity; sin, blasphemy, denial of God, 
wickedness; breaking an oath, perjury; to purify oneself, to 
worship, responsibility. Of this root, two forms occur once each 
in the Qur'an: tahnath and hi nth. 

tahnath [imperf. of v. ciu* hcmitha , intrans. with prep, ] 
to break one’s oath, to fail to honour one’s oath (38:44) 
ciukj Yj LQ^la and take in your hand a small bunch of 
grass, and strike with it, so as not to break your oath. 

44* hi nth [v. n.; n.] abomination, sinning, breaking one’s oath. 



denial of God (56:46) ^.kkJI iluaJ I ji&j and they always 

persisted in great sin. 

j/^/o/c h-n-j-r larynx, throat, windpipe; to slay. Of this root, jaik. 
handjir occurs twice in the Qur’an. 

jaUk handjir [pi. of s'jPa hanjaratun ] larynx, throat *(33:10) 
ja.lkJI L-jjliil CiiLjfear gripped everyone [lit. and hearts rose into 
the throats ]. 

j/o/c h-n-dh to cause slimming of a horse by inducing sweating; to 
mix wine with water, to roast meat by sealing it up inside a fire, 
roasted meat, hot water. Of this root, ink hanidh occurs once in 
the Qur'an. 

jjja hanidh [quasi-pass, paid.] roasted (11:69) ‘J ki pk, Jli 
iyk ilk he answered, ‘Peace, ’ and without delay he brought 
in a roasted calf. 

fl/o/c h-n-f inclination of the toes to one side, to incline, to deviate, 
to abandon common practices and beliefs, to incline towards the 
right religion, the true religion. Of this root, two forms occur 12 
times in the Qur'an: kyP Iuinif 10 times and ilik hunafiV twice. 

LjLijk Iuinif | quasi-act. paid.; pi. »Uk. hunafci’\ inclined towards 
[God], inclined away [from false deities] and so considered 
upright (6:161) [jj£j4kll 'JS Uj Uuk JuaIjjI 4k IPs Uaj an upright 
religion, the faith of Abraham, an upright man, he was not one of 
the polytheists. ’ 

Hanif is also used to describe the ascetic monotheists of 
Mecca who refused idolatry and its practices. One of their 
practices, followed by Muhammad was tahannuf: to retreat 
during Ramadan and it was during one such retreat that he 
received the first revelation of the Qur’ an. 

til/u/t h-n-k roof of the mouth, to massage the roof of the mouth 
with soft dates; to train in ways of the world, wisdom, experience; 
a mouth halter, to control, to oveipower. Of this root, ^dskl 
’ahtanik occurs once in the Qur'an. 
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412^1 ’ahtanik [imperf. of v. VIII 4hAI ’ihtanaka, trans.] to 
devour by the mouth, to devour; to eradicate, to have full control 
over, to lead by the mouth/nose (17:62) 'y£.na.V AAii yjjii yd 
5L2S V] 4jjji if You defer me until the Day of Resurrection, I will 
have complete control over them (or, lead cdl of his descendants 
by the nose ) [I will have full con trol over them] except for a few. 

o/u/c h-n-n moaning sound of a she-camel longing for her young, 
yearning, mercy, kindness, compassion, wife. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur'an: ylA handin', and ylA hunayn. 

yUa. hancin [v. n./n.] mercy, compassion, tenderness (19:12- 
13) ylSj slSjj lA! y* UlAj il&jli'j while he was still a 

boy, We granted him wisdom, tenderness from Us, and purity, he 
was devout. 

yjuk Hunayn [proper name] name of a valley nearly three miles 
from Mecca where the Muslims fought a battle in 
8 A.H./630 A.D. with their opponents (9:25) ‘AliA&i ij yjA fjfj 
AA ‘fSdc. yij “da "Ai J£. and on the day of the battle of Hunayn, when 
you were well pleased with your multitude, but they availed you 
nothing. 

lj/j/£ h-w-b relatives on the mother’s side, parents and brothers and 
sisters; mercy, worship; hardship, sorrow; sinning, wrongdoings. 
Of this root, <-j A hub occurs once in the Qur'an. 

tjjk hub [v. n./n.] abomination, great sin, crime (4:2) I f>\Yj 

yl£ 4jj AH ~ J 1 V J L . diail J dujaJI I f 'y' V J yl AAI 

I'jaA give orphans their property, do not exchange [their] good 
things for bad, and do not consume their property with your own- 
truly, this is a great sin. 

‘-‘/j/C h~w-t fish, great fish, whale; to hover, to circulate in the air, 
to dodge. Of this root, two forms occur five times in the Qur'an: 
Cj A hut four times and ytu*. In tan once. 

Ajk hut [n.; pi. ytA». hJtdn] fish, whale, large fish (37:142) Addla 
jdA jAj eiijkll so the great fish swallowed him while he was 



blameworthy, an epithet of Prophet Jonah *(68:48) pjkll 
the fellow of the whale. 

S/j/C h-w-j need, wish, errand; poverty; resentment, objection; to 
need, to require, the needy. Of this root, 4kta. hajatun occurs three 
times in the Qur' an. 

hajatun [n.] desire, wish, need, something necessary, 
errand (40:80) 4klk l«jlc. Ijiiifj l^ja and in them 

[cattle] you have benefits; and that you may attain, on them, a 
need/errand in your breasts', *(59:9) W 4a.Ua. ;=a jjila y jjiaU 7j 
I J and they do not [find a need in their bosoms for] harbour 
resentment on account of what they [the others] have been given. 

Vj/C h-w-dli the back of an animal’s thighs where the tail begins; to 
contain, to take possession, property; to seize; to urge, agility. Of 
this root, 'istahwadha occurs twice in the Qur’an. 

ijkuJ 'istahwadha [v. X, intrans. with prep. to seize, to 
prevail over, to gain mastery over, to take complete control 
(58:19) ylil [jlLlill Satan has gained control 

over them and made them forget God. 

j/j/c h-w-r circle, to encircle, to return to, to go away from; to have 
a dialogue, entourage, disciples; discerning power; to decrease; 
marked contrast between black and white in a woman’s eye, fair 
skin; oyster shell. Of this root, five forms occur 13 times in the 
Qur’an: jjkj yah hr once; jjlkj yuhdwir twice; jjUvj tahawur once; 
jjk hur four times and hawdriyyun five times. 

jjkj yahur [imperf. of v. jtk hdra, intrans.] to return, to go 
back (84:14) y 4j) and he thinks that he would not 
return [to his Lord]. 

jjUj yuhdwir [imperf. of v. Ill jjlk, hdwara, trans.] to debate 
with, to have a dialogue with (18:34) 'J& li £ j ^ j A j A 1 a ' 1 . .a ' 

I jat jc.ij VU dLo so, he said to his friend, while disputing with him, 
7 am more than you in wealth, and mightier in respect of 
supporters. ’ 



jjUj tahawur [v. n.] debating, engaging in a dialogue, 
disputing (58:1) kUlj <111 WjJ 41hUj ^1 JjS iiil jS 

USjjtkj God has heard the words of her who disputes with 
you [Prophet] concerning her husband and complains to God 
and God hears your dispute. 

jjk hur [pi. of quasi-act. paid. fem. Wjj*. hawrd J ] pure, 
fair-skinned (also said to mean: having eyes marked by contrast 
between the deep black and the pure white in them), pleasant 
(44:54) (jjc- jjkj JJbUkjjj dliiS so it will be, and We will wed them 
to wide-eyed houris. 

ft jl/jaJI ’al-hawdriyyun [pi. of n./quasi-act. paid. IfJ'j*- 
hawdriyy] the disciples of Christ (61:14) 'flj* [jjl Jli US 

<111 jLaji [jki 'jjjJjUl Jla <111 ^(jujfjkll as Jesus, son of 

Mary, said to the disciples, ‘Who will come with me to help 
God?’, the disciples said, ‘We shall be God’s helpers. ’ 

j/j/c h-w-z area, domain, holding; to incline, to side with, to press 
together. Of this root, 'jUU mutahayyiz occurs once in the Qur'an. 

mutahayyiz [act. paid.] one siding with a faction, one who 
abandons his position for another (8:16) V] [f- j£»jj [>j 
<111 l. da; it) lisa <ja ^1 fjjkU jl Jtjil and whoever on that day 
turns his back on them—unless manoeuvring for battle or to side 
with a [fighting] group—he incurs wrath from God. 

oVj/c h-w-sh an enclosure; unfamiliar; to exclude, to avoid, to turn 
away from; to hold off. Of this root, only litk hdshd occurs twice 
in the Qur' an. 

ail (jailk/aii <j£U. has ha li’lldh/hdshd li’lldh (also read as 4 LiU. 
hd shan with tanwin) [consisting of -iU hdsha, {denoting 
exception and classified as a noun, also said to be a verb} + 
redundant prep, li (1 jJljll j*JI i-jja.) {denoting emphasis} + Allah 
(4il). Interjection generally expressing dissociation by the speakers 
from their having unworthy thoughts of, or commiting certain 
actions towards, someone by invoking God as witness and 
ascribing to Him remoteness from ever allowing a certain thing]. 
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‘God forbid!’, Good gracious [lit. God stops one from ever 
contemplating shuch-and-such (unworthy thoughts)] (12:31) liia 

jiL V] 144 (jj 1 lllA Ua <11 tjlsj tjjdaaj <jjl J when 

they saw him, they exalted him and slashed their hands, and said, 
‘God forbid! This is not a human being, this is but a gracious 
angel! ’ 

■k/j/C h-w-f wall, fence, to encircle, to encompass, to protect; to 
comprehend; to be careful, to guard against; to overwhelm, to 
overtake. Of this root, four forms occur 28 times in the Qur’an: 
i=.dJ ’ahata 14 times, JauJ ’uhita three times; L^muhit nine times 
and klajjJa muhltatun twice. 

iaUS ’ahata [v. IV, intrans. with prep. _j] 1 to surround, to 
enclose, to envelop from all sides (18:29) ^ IjU Uliki U 
We have prepared for the wrongdoers a Fire whose 
pavilion will surround them on all sides 2 to learn, to 
comprehend, to gain full knowledge of (27:22) 2 Uj 

jji Ujj VjLj [> dfcVj I have learned something you did not know, 
and I have brought to you from Sheba a sure item of news 3 to 
overwhelm, to engulf, to take control (2:81) cdalkij <±4 
<"u2q< <j truly those who do evil and whose sins have overwhelmed 
them. 

’uhita [pass, of v. IV, with prep. _j] 1 to be encircled from 
all directions, to become trapped, to be in mortal danger (10:22) 
1 jilaj (j-a s. theve comes 

upon them a stormy wind, and waves come at them from every 
side, and they think they are encompassed 2 to be prevented, to be 

incapacitated, to be besieged (12:66) l£‘j- jjjyj J**- kU’J 'if 2^ 

* - A £ 5 *-*?" 5 ' 

‘f&i y yntil <111 y. /ie «7/nf, ‘Never will I send him with you 

until you have given me a pledge by God that you will bring him 
back to me unless you are prevented. ’ 

kiaU muhit [quasi-act. paid.; fem. muhltatun ] 1 that 

which/who encompasses or overtakes from all directions (29:54) 
yjjitSHj <kndal ^4^- Uj ^1220 4bijkjjLu they challenge you to hasten 
the punishment: Hell will encompass all those who deny the truth 
2 one who collects and gathers together (in an interpretation of 
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J/j/c 

verse 2:19) 4SHj but God will collect together the 

disbelievers [on the Day of Resurrection] (or. He will surround 
them) 3 [an attribute of God] All-Encompassing, All- 
Comprehending (41:54) Jaja^a JSj 4jJ vi truly He is 

encompassing everything. 

J/Vc h-w-l year, to complete a year; to change, to alter, to shift, to 
deviate; to prevent, to screen off, to interpose, to bar; to try; to 
refer; around, about, circa; power; to plan, to contrive, to beguile; 
method; circumstance, conditions. Of this root, seven forms occur 
26 times in the Qur'an: J4. halo twice; hi la once; JJ*. haw l 17 

times; hciwlayn once; hiwal once; 4L?. hilatun once and 
Jjjkj tahwil three times. 

JLa. halo u [v. intrans., pass. hila] 1 to separate between, to 
come between, to cut off from (11:43) [> gjJ '-4A JAj 
and the waves came between them and he was among the 
drowned 2 to inteipose, to intervene, to come between (8:24) 
4JI 4i'j ^uisj jjj j 4111 'J I jUclj and know that God 
stands between a person and his heart (or, his secret thoughts ) 
and that you shall be gathered to Him. 

Jj*. hawl I [n.; dual jj’jk hawlayn ] year (2:233) ejfJ'jlfj 

4&Uijll ''fL "(J 4fJ [jld (JjTja. JjAoVjl mothers shall suckle their 
children for two whole years, for those who wish to complete the 
period of nursing II [adverb of place] 1 around (6:92) tsjill p jinlj 
l+Tji». [>J and to warn the Mother of Cities and [those who are] 
around it 2 [preceded by prep. <>] all around, about (39:75) 

Jjp. [> 'jjaUa. 4S21dl and you see the angels circling around 
the Throne. 

J_p. hiwal [v. n./n.] turning away, removal from one place to 
another (18:108) j.Ai V 1 *js ui-dU. r/iev will remain, 

never wishing to turn away from it. 

4La hilatun [n.] a method, means, way out, solution (4:98) VI 
Vj A.lj5^ V ^jllll^llj pLuiiilj (Jlkjll blit 

not so the truly helpless men, women and children who cannot 
find a solution nor any way to leave. 
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Jjjaj tahwil [v. n.] deviating, turning away, shifting (35:43) ys 
Xjkj <dil <jU y'j fdil 422 4aj you w/YZ never find any 
changing in God’s way and you will never find any deviating in 
God’s way. 

ls/j/z h-w-y dark colours, particularly reddish black and greenish 
black; colour of dead vegetation; container, to collect; coil, to 
coil, intestines. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: Uky. hawdyd and </j»J 3 ahwa. 

hawdyd [pi. of n. 4jjk hawiyyatun , c jlk hawiyatum, and 
c-UjU. hdiwiyd J ] intestines, entrails (6:146) Uiy. ^Ij j32l 
IjljaJI j ejLk U YJ U<42jL2 and of cattle and sheep, We 

forbade to them their fat, except what their backs carry, and the 
entrails. 

jjk! ’ahwa [quasi-act. paid.] that which has lost its colour, 
stale, faded, ashen, wan (87:5) tsja.1 "dt±. 412=2 then turned it into 
dark debris. 

% 

haythu [adverb of place, always in construct (4iUbl) with a 
following sentence, occurring 31 times in the Qur'an] 1 wherever 
(2:35) 22=>. Ystf 4jlJ 21k jjj cnl [jU I'll Adam, dwell 

you and your wife in the Garden and both of you eat freely from 
its yield wherever you will 2 [with a preceding prep. ,>] from 
where, from the place where, from the direction where (7:27) cl 
Y 22=, y, kluaj jk he and his forces can see you from 
where you do not see them 3 [with a following L.] wherever 
(2:150) a jkui ffj I jlji U difdj wherever you all may be, turn 
your faces towards it. 

fij/Z h-y-d protrusions, to project; sides; to twist, to bend, to 
deviate from, to stray, to swerve, to avoid. Of this root, tahid 
occurs once in the Qur’an. 

Iaj tahid [imperf. of v. 22. hada, intrans.] to swerve, to turn 
away, to avoid (50:19) ijaS Cu CuS U dlli jUL cifA\ t'jSd citkj the 
throes of death will bring the truth with them (or, they come in 
truth), ‘This is what you have been trying to evade. ’ 
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h-y-r (there is a degree of overlapping between this root and 
root j/ } /r h-w-r) a ditch into which flood water is trapped, to go 
from one side to the other; to be confused, to be puzzled, to be 
distracted. Of this root, y jjk hayran occurs once in the Qur' an. 

(jlj-ia. hayran [quasi-act. part.] bewildered, confused (6:71) j'yfj 
[jljja. lA ts'i SIS kill UIja ij jki liASol and to be 

turned on our heels, bewildered, after God has guided us, like 
someone whom devils have lured into the earth. 

t-Wil/c to veer awa >7 to swerve, to dodge; confusion; an 

escape. Of this root, y»t=2« mains occurs five times in the Qur'an. 

lyajaU mains [v. n./n. of place] escaping/a place of escape 
(50:36) Ja p5L?S Ijlija so they searched throughout the 

land: is there any escape/place to escape to ? 

a^/islc h-y-d flooding, to flood; to menstruate, menstruation. Of 
this root, two forms occur four times in the Qur’an: yahidn 

once and mahid three times. 

tahid [imperf. of v. hadat, intrans.] to menstruate 

(65:4) yjaad JJ yCUIj and for those who have not [yet] 
menstruated. 

" 0 %^ mahid [v. n.;n. of time] menstruating/period of 
menstruating (2:222) ^2 it-ull Ijiykla so keep away from 

[do not have intercourse with] women during menstruation. 

u5/^/ c h-y-f deviation, to veer away; to be unjust, to wrong; to 
curtail, to impair. Of this root, - j yahif occurs once in the 
Qur' an. 

uLau yahif [imperf. of v. <-st=. hdfa, intrans. with prep. 0 i] to 
make incursions into, to deal unjustly with, to lean heavily on 
(24:50) kill 1 -%^ y [jjaUj J.1 or do they fear that God 

and His Messenger might deal with them unjustly? 

ti/tl/C h-y-q to surround, to encompass; to come back against, 
hardship; retribution, befitting punishment. Of this root, jU*. hciqa 
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occurs 10 times in the Qur'an. 

Jli. haqa [v. intrans.] to befall, to return upon, to overwhelm, 
to rebound (35:43) VI jS 4SI Vj evil plotting only 
rebounds on those who plot. 

o/ls/z h-y-n time, period, a certain time; to approach, to draw near, 
to watch out for, to await the opportunity, to fix a regular time. Of 
this root, two forms occur 35 times in the Qur'an: hin 34 

times and 4^ hina ’idhin once. 

of*, hin a nominal used in the Qur'an as either a free unit or the 
first or second paid in construct I [as a free unit] time, 

point in time, period of time (76:1) JajII 7^ yiuVI JUg. Ja 
I jjSia lil y£j has there ever come a point in time when man was 
not something insignificant, non-existent [lit. worthy of being 
mentioned/remembered ]; (2:36) <^il fcfLj I on 

earth you will have a place to settle in and livelihood for a time II 
[in construct (TaluJ)] 1 [as the first part] ‘at the time of, ‘when’, 
‘while’ with the second paid a) as a noun (28:15) JHc- 

yiae (jja. and he entered the city at a moment of 
heedlessness from its people b) as a clause (5:101) Ui- Ijltlu ‘jlj 
"=£] jij jli jill Jyu 'jja. but if you ask about them while the Qur’an is 
being revealed they will be made known to you 2 [as the second 
paid of a construct] a while, span of time, regular period of time 
(14:25) (jilj (j£». 41SI yjjS yielding its fruit every season by 
its Lord’s leave. 

ls/lsIz h-y-y life, living, to live, to bring to life, to keep alive; 
livelihood; animal kingdom; fertility, rain; living quarters, 
district; to keep vigil, to occupy with activity, to celebrate the 
memory of; to greet, greeting; to be modest, to be shy, 
bashfulness; adder, seipent. Of this root, 15 forms occur 189 
times in the Qur'an: hayya seven times; hayya three times; 

'JL. huyyiya once; °ahyd five times; yastahyi nine times; 

hayy 19 times; ’ahyd ’ five times; sUk hayatun 76 times; 
hayawdn once; tahiyyatun six times; ’istihya’ 

once; Uki« mahyd twice; muhyi twice; yahyd five times 
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and 4jk hayyatun once. 

'J*. lmyya a [an assimilated form of the verb hayiya, 
intrans.] 1 to live (7:25) t$Vj 'jjljk; l«ij 'JJL. ; 4=1 Jli He 

said, ‘There you will live; there you will die; from there you will 
be brought out’ 2 to survive, to remain alive (8:42) 211* 21^21 

"(jc. Uk7j 4L that he who perished might perish by a clear 

proof and that he who survived might survive by a clear proof 

2a. lmyya [v. II, trans.; pass. JL. huyyiya ] to greet, to salute 
(58:8) 4111 2£=4 Gj 2Tjja 21jilk lllj when they come to you they 

greet you with words God never used to greet you. 

’ahya [v. IV, trans.] 1 to bring to life, to give life to 
(45:26) ‘fSifeoj ‘^=4 ^ da say, ‘It is God who gives you life, then 
causes you to die’ 2 to restore to life (2:164) "> f Ul2l [> <111 Jjjl Uj 
[>='jSn ddli fU and in the water which God sends down 

from the sky to restore life to the earth after it had been lifeless 3 
to help to live, to preserve someone’s life (16:97) [> G2G= [> 
421= sG=. ja'j J±i\ jl jSi whosoever does right, whether 

male or female, and has faith—We will make them live a good life. 

(jladld ’istahya [v. X] I [intrans. with prep. <> or particle J| to 
feel shy, to be embarrassed, to be ashamed (33:53) I JjX. ills ‘fUxL Ilia 

jjkll {ja V <111 j ^fll (jt^ ^Xll jj] C'nvd Vj 

then, when you have eaten, disperse, and do not stay on desiring 
a chat, for that used to inconvenience the Prophet, but he felt 
embarrassed [to ask] you [to go], but God is not embarrassed by 
the truth II [trans.] to spare from killing, to retrieve from death, 
to save from death (28:4) JJGGu 'ddlil ^12 slaughtering 

their sons and sparing the lives of their women. 

Ij* hayy [quasi-act. paid., pi idJ ’ahya’\ 1 living (21:30) I2*aj 
^ JS f Gll '(y, and We fashioned from water every living thing 
2 [^211 ’al-hayy an attribute of God], the Living (25:58) <Jc- jkj* j 
^all put your trust in the Living [God] 3 living things (6:95) 4111 [jl 
<j21l qa Cu 21l ^ j±a j Cu2 1l qa ^jkll l 5 j 2 I j i_2=ll jjlla it is God who 
splits open the seed and the fruit-stone: He brings out the living 
from the dead and the dead from the living 4 [adverbially] alive 
(19:15) 2a. d22 fjlj 2 jj 2 j yjjj 21j <112 pldj peace be on him the 



day he was born, the day he dies, and the day he is raised alive. 

Sly haydtun [n.] 1 state of being alive, life as opposed to death 
(67:2) yk! yyul sUkilj ciJA jjli yil who created death 
and life to test you [people and reveal] which of you is best in 
deeds 2 this life (as opposed to the next) (20:97) y 211 y L_*jU J'i 
y Ijc'jm* dll y j yiy V JjSj "(ji ?yil he said, ‘Go! It is for you, in 
[this] life, to say, “I shall not touch nor will I be touched [lit. No 
touching!\ ”, but you have an appointment that will not be broken ’ 
3 life span (17:75) c£k!l islkil i 2!U3iV |j| then We should 
have made you taste double [the punishment] of life and double 
[the punishment] of death 4 living (16:97) °J jSi y klU^ y. y 
siy khNiii yy y j yi whosoever does right, whether male or 
female, and has faith-We shall make him live a good life 5 
survival (2:179) cJj&I yJUsy yiyil y yij in [the law of just] 
retribution there is survival for you, you who are endowed with 
insight', *(2:86) U&ll life of this world as opposed to the life 
Hereafter. 

CfjpA ’al-hayawdn [n.] the real life, the perfect life (29:64) ‘Jfj 
a j I ^1 yykll yi s'yVI 'Jill the Hereafter is the [true] life, if 
only they knew. 

Ajaj tahiyyatun [v. n./n.] greeting, saluting, salutation (33:44) 
J244 4jyL yyi their greeting when they meet Him will be; 
‘Peace. ’ 

»ljVy ’istiliyd’ [v. n.] being shy, bashfulness (28:25) iklki 
y& yki UiljkJ then one of the two came to him, walking 

shyly. 

y-a rnahyd [n./v. n.] life/being alive (6:162) yluj y5k=> J Ja 
ydUdl Ljj J1 ydaa'j jyy ray, ‘My prayers, all my acts of 
worship, my life/living and my death/dying are for God, Lord of 
all Being. ’ 

yy muhyl [act. part.] one who restores to life (41:39) yJI ‘jj 
jjj* f‘y y y y yyii yyi uyi He who gives it life will 
certainly restore life to the dead. He is able to do everything. 

y *j Yahya [proper name] John the Baptist (Mat., III. 1-12) 



(19:7) Uaw i aIiIuI ^7jlj dQ^uj Ul U^jU Zcichcivicih, 

We bring you good news of a son whose name [will] be John—We 
have chosen for him no namesake before. John the Baptist is the 
cousin of Jesus, most of his story in the Qur'an appeal's in Sura 3. 

>« _ - 1« - ^ -Oj- 

hayyatun [n.] serpent, adder (20:20) ^ lili Ulalti 

He threw it down and—lo and behold—it is a moving snake. 



£ / kha° 


*1421 J al-kha’ the seventh letter of the alphabet, it represents a 
voiceless uvular fricative sound. 

kh-b-° (there is a degree of overlap between this root and the 
root j/^/t kh-b-w) to hide, to keep in safety, to treasure; secrets, 
treasure; woollen tents for living in, shelter. Of this root, Vc-i*. 
khab 1 occurs once in the Qur'an. 

khab 0 [n./v. n.] that which is hidden, that which is kept 
safe (27:25) J& ls ill All I Vi should 

they not worship God, who brings forth what is hidden in the 
heavens and earth? 

kh-b-t wide low land, deep valley covered with herbage; to 
subside, to abate, to lie low; to become humble, to show humility, 
to feel tenderness in one’s heart. Of this root, two forms occur 
three times in the Qur'an: ’akhhata twice and einkl mukhbit 

once. 

iiuiS 'akhhata [v. IV, intrans.] to become humble, to have a 
tender and humble heart, (of one’s heart) to soften; to become 
submissive, to become obedient (22:54) ■di I y y 'jjill 

kl Liukia |and that those endowed with 
knowledge realise that it [the Revelation] is the truth from your 
Lord and believe in it/Him, that their hearts may be humbled 
before it/Him. 

Cuiia mukhbit [act. part.] one who humbles himself, one who 
has a tender and humble heart; one who submits in obedience and 
humility (22:34) I fSJ kia V'j *21 your God is 
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One, so devote yourselves to Him, and [Prophet] give good news 
to those humbling themselves [before Him]. 

kh-b-th impurities, to be impure; to be bad, to be wicked, to 
be corrupt, to be vicious; to be nauseated; bad deeds, crimes, sins, 
evil, adultery. Of this root, six forms occur 16 times in the 
Qur'an: eiik khabutha once; eimi. khabith six times; 
khabithun twice; khablthatun twice; cjliui. khablthat twice 
and ejjUi. khaba’ith twice. 

khabutha u [v. intrans.] to be or become bad, to be or 
become corrupt (7:58) jrjij V Liill 

IjSj V] as for the good land, its vegetation comes up by the will of 
its Lord, but [in] that [land] which has become corrupt it comes 
up only sparsely [stunted[. 

khabith [quasi-act. paid.; pi. jfijH khabithun ; fern. 
khablthatun ; pi. cilui. khablthat ] bad, vicious, wicked, sinful, evil 
(3:179) c njS II 14 ^ ki 

God will not leave the believers in the state you are in until He 
distinguishes the bad from the good. 

liiiUi khuba’ith [pi. of n. khablthatun ] abominations, 

obscenities, wickedness, sins, evil deeds (21:74) ihmli U=jTj 
ejjUaJI ejjlS ^1 'qa iLikjj Hkj We gave Lot sound 

judgement and knowledge and saved him from the township that 
practised obscenities. 

j/v/c kh-b-r experience, to experience, expert, to be informed; to 
inform, news, to seek information; to test; sense, intrinsic, the 
inner self. Of this root, four forms occur 52 times in the Qur'an: 
jji khubr twice; jj±, khabar twice; ’ akhbcir three times and 

khabir 45 times. 

‘ji. khubr [v. n., adverbially used] knowledge of the internal 
secret state, understanding, comprehension *(18:91) <92 Uj Uk=J 
Ijji We encompassed all that he has in [Our] knowledge, We 
knew every thing about him. 

jji khabar [n., pi jti.1 ’akhbcir] 1 item of news, tidings, report 



253 


J/v/t 

(28:29) faj jAyl* ^^4 IjU cAdi I fa*\ 4Ja^ JIS /m said to his 

household, ‘Wait! I have caught sight of a fire, maybe 1 will bring 
you news from there’ 2 record of affairs (47:31) JJA fa. fajfaj 
jLjj 'jjjjjUJrj "Kt* [jjjAlAdI We will try you till We know who 
strive hard among you, and are steadfast; and We examine your 
record. 

"jfa khabir [intens. act. part.] 1 one who knows well, one in 
the know (in an interpretation of 35:14) Vj fa fa dsfa AAail fjij 
fa. fa 4!jA and on the Day of Judgement they will deny your 
associating [them with God], and none can inform you like 
someone in the know 2 [an attribute of God] the All-Knowing. 
All-Aware (31:16) jA- ‘-A*! 4111 b\ far God is All-Subtle and 
All-Aware ■ 

kh-b-z to beat with two hands, to drive hard; to subside, to be 
beaten low; to knead, to bake, a baker, bread. Of this root, "fa. 
khubz occurs once in the Qur'an. 

fa khubz [n.] bread (12:36) ’Jfa jsd I'jA faj JAj faj 
fa I see myself carrying on my head bread from which the birds 
are eating. 

kh-b-t to beat, to beat about, to strike with two feet, to beat 
off leaves for animals; to go about aimlessly; to be confused, to 
be insane; to brand. Of this root, fafa ycitakhabbat occurs once in 
the Qur'an. 

foVji ycitakhabbat [imperf. of v. V !=fa tcikhcibbata , trans.] to 
confound, to drive insane, to confuse, to craze, to madden (2:275) 
A® d ? A: 145 '!) A: 7 9^)11 0^451) those 

who take usury will not rise [up on the Day of Resurrection] 
except like those who Satan confounds by [his] touch. 

kh-b-l corruption; loss of limbs, wounds; a type of jinn, to be 
touched by jinn, to be insane, to be confounded, degeneration; to 
decrease, to cheat on an agreement, the Devil. Of this root, dfa 
khcibdl occurs twice in the Qur'an. 



JLk khabal [n./v. n.] 1 corruption, ruination (3:118) dull 
‘ffc. U I JSj Vlk “aSLijlj V iji [> Silk: I jikjj V I jiale you who believe, 
do not take for your intimates such outsiders [of your group] as 
spare no effort to bring you ruin; they love what causes you 
distress 2 trouble, confusion (9:47) Vtk VI "?S.f\j Ik [££ Ijk'ji. ‘jl 
<jkll Jkjjik I jikajSf j had they gone forth with you, they would 
only have given you trouble, scurrying around in your midst, 
trying to sow discord among you. 

kh-b-w (there is a degree of overlap between this root and 
root i/cj/c bli-b-’) a small bedouin woollen tent, a house; the 
encasing of grains inside the car of corn; (of fire) to abate, to die 
out, to become extinct. Of this root, cdk. khabat occurs once in the 
Qur’ an. 

Ua. khabd u [v. intrans.] to become extinct, to abate (17:97) 
'Jfcljjj cka. LJS 'JdjUa Hell is their Home, whenever it 
abates, We increase the blaze for them. 

j/cj/£ kh-t-r numbness, relaxation, corruption; treachery, to betray, 
to corrupt. Of this root, jia. khattdr occurs once in the Qur'an. 

jUi. khattdr [intens. act. part.] very treacherous, one given to 
treachery, perfidious (31:32) jjtk JS V] UkL ikkk Ik, only a 
treacherous, thankless person rejects Our signs. 

kh-t-m a seal, sealing material, to seal up, to enclose, to block, 
to secure, to cover up, to brand, to mark, a ring, to wear a ring; to 
complete, to conclude, the end paid, the concluding one, 
conclusion. Of this root, four forms occur eight times in the 
Qur'an: Jki. khatama five times; jkU. khdtam once; jLtia. khitdm once 
and £makhtum once. 

jka. khatama i [v. trans. with prep, to seal up (36:65) '^yll 
dklSjj ^I'js! Jiz. on this day We will seal up their mouths, 
but their hands will speak to Us. 

khdtam [act. part./n.] concluding one, final seal (33:40) U 
[jiud! kU.j <111 Jjkj ‘(jSIj “^lk.j [> Ja.1 d ikak 'jlS Muhammad is not 



the father of any one of your men; he is God’s Messenger and the 
seal of the prophets. 

jitji khitdm [v. n./n.] concluding/conclusion, end paid, seal/ 
sealing; crowning touch (83:26) ZsLw kUka. whose seal (or, end 
part, conclusion) is musk. 

jlLa makhtum [pass, paid.] that which is sealed, concluded, 
ended (83:25) "<> they are given to drink of pure 

wine, sealed. 

J / J /C kh-d-d cheek, pillow, lateral side; furrow, groove, ditch, 
trench, to furrow, (of a flood) to cut a channel, to become divided 
into factions. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: a». khadd and - jii.1 ’ukhdud. 

Ai. khadd [n.] cheek *(31:18) dlia. j *—=2 to be arrogant, to treat 
arrogantly [lit. to turn your cheek towards someone/ciway ]. 

JjAii 0 ukhdud [n.] a trench, ditch, furrow (85:4) a LL>1J JjS 
perish the people of the trench!', * AjAifyl uAa—=i the people of the 
trench, said by dbn dshaq to refer to Jewish convert. King Dhu 
Nuwas, and some people of Najran who persecuted Christians 
there by burning them in a trench (see jr/q/v b-r-j). This 
provoked the Christian Abyssinians to conquer southern Arabia, 
and to attack the Ka c ba in the ‘Year of the Elephant' when the 
Prophet Muhammad was born (see s-h-b). 

e/Vt kh-d- c to cover up, to cover, to hide; an inner room, bed 
chamber; to cheat, to deceive, to delude; to take precautions; to 
become bad, to become stagnant; the jugular veins. Of this root, 
three forms occur five times in the Qur'an: £a»j yakhda c twice; 
£ aU2 yukhcidi c twice and £aU. khadi c once. 

yakhda' [imperf. of v. khada c a, trans.] to cheat, to 
deceive (8:62) kill dLLk (jli dijlAiu y IjajjI ‘Jfj if they intend to 
deceive you, surely God is sufficient [as protector] for you. 

ujc-aUj yukhddi c un [imperf. of v. Ill £aU. khada c a, trans.] to 
seek to deceive, to engage in deception, to try to double-cross 
(2:9) V] 'tjjk'Ai j Uj jjAll'j kill 'j jc-aUj they seek to deceive 
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God and the believers but they only deceive themselves. 

jpjU khadi c [act. part.] one who deceives, one who causes 
others to be deceived (4:142) J4=-aU. ja'j <111 yualUl J\ the 

hypocrites try to deceive God, but it is He who causes them to be 
deceived. 

u/Yc kh-d-n friend, companion, confidant; to take a friend; lover. 
Of this root, y ’akliddn. occurs twice in the Qur’ an. 

y'jil ■’cikhddn [pi. of quasi-act. part./n. "J±t khidn ] friend, 

companion, lover (4:25) pl4it44 Jit l " '1V. . 4 -. a . a j ^j*4iLi Cfi 44 j 

Jji! Vj give them their dowries according to the norms 

[governing marriage practices, taking them] as married women, 
but not [as] adulteresses or those taking lovers. 

J/i/C kh-dh-l straggler; to stay behind, to be left behind; to fail to 
support; to weaken, to stay put. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur'an: yakhdhul] Jjl- khadhul and 

makhdhiil. 

Jiij yakhdhul [irnperf. of v. khadhala , trans.] to let down, 

to deny one’s assistance to, to forsake (3:160) Lie. 5la kill J\ 

eju y. JljLai ij ill I j y«a JUjij y j JU if God helps you, no one can 
overcome you; if He forsakes you, who is it that will help you 
other than [lit. after ] Him ? 

Jjii khadhul [intens. act. paid.] one given to letting others 
down, one characterised by forsaking friends, a deserter in the 
time of need (25:29) Vjii jliabu yuisil 'JSj Satan has always let 
humankind down. 

Jjii-a makhdhul [pass, paid.] one who is let down, forsaken, 
deserted, abandoned (17:22) S jH4 14 j 414 4a yji 1441 <111 ^4 S j 

do not set up with God another god, lest you end up reproved and 
forsaken. 

v/j/t kh-r-b to pull down, to lay waste, to level, to destroy, to ruin; 
ruins; to desert, to neglect; to pierce. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur'an: Jjf, yukhrib (also read as UJ ±4 
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yukharrib ) and 41 ja. kharab. 

Ljij yukhrib [imperf. of v. IV 4'j^ ’akhruba, trans (variant 
reading 4o±4 yukharrib, imperf. of v. II LQi kharraba, trans.] to 
lay waste, to ruin, to destroy (variant to desert, to abandon) (59:2) 
^.49 "(4 jj£ bj)j=4 destroying their homes with their 
own hands and the hands of the believers. 

Lilji kharab [v. n.] laying to waste, destruction, demolition, 
desertion, abandonment (2:114) 44 j54 ‘J <dl1 a_ixi y 

(ji ydaj <441 who could be more wicked than those who 
prohibit the mention of God’s name in His places of worship and 
strive for their destruction (or, desertion)?! 

kh-r-j to exit, to issue, to emerge, to come out, to leave, to 
eject; to explain, to deduce; to cultivate; to show ability, to 
blossom, to yield, a yield, land taxation; to gain experience; taste, 
(of colour of herbage) to be patchy. Of this root, 14 forms occur 
192 times in the Qur'an: kharaja 53 times; jrjiJ ’akhraja 86 

times; ’ukhrija 13 times; ’istakliraja four times; jr j 

khuruj five times; ’ikhrcij six times; jr jU. kharij once; jjkjU. 
kharijun twice; makhraj 11 times; £>>4 mukhrij three times; 

mukhraj once; (jjkji4 mukhrajun four times; jrja. kluuj 
twice and jrlji. kharaj once. 

jja. kharaja u [v. intrans.] 1 to go out, to exit, to go forth, to 
leave (5:22) 4-V 'j4ja4 jZ*. 4J44j y blj 'jjjlja. 14 ji 44 jj) t/iere /.v a 
fearsome people in this land, and we will not enter it until they 
leave 2 to come out (16:69) ■..AVa 4iys 14 j 44 ]> £ja4 out of 
their bellies comes a drink of diverse hues 3 to grow out of, to 
spring from (23:20) j4S5U 6*^4 44u il±4 jjL ^'>4 s'jk^Tj 
rv/rr/ a tree, springing out from Mount Sinai, that produces oil and 
relish for those who would eat 4 to issue (86:7) 
cj2I j5ll j it issues from between the loins and breast-bones 5 to 
burst forth (41:47) £^=2 '1 j yul (ja J44 14j 44451 cJ yti 14j 

V] r/nd no fruit burst forth from their sheaths, nor does a 
female conceive or give birth, but with His knowledge 6 to 
emerge, to rise (from the grave) (30:25) 141 o^jS\ ]> sV-- 4V-141 

'jjkjij when He calls you once, out of the earth, you [will all] 
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emerge. 

jrjiS 'akhraja [v. IV, trans.; pass. f °ukhrija\ 1 to drive out, 
to eject, to expel (27:56) 1 Ji IIjlli y V] <2jl ulj=. yk U4 

but the answer of his people was only to say, ‘Expel the 
household of Lot from your town!’ 2 to produce (20:88) ^ ^jala 
jlja. <1 I'iuk 51kc. 50 he produced for them a calf in body with 
lowing sound 3 to bring forth (48:29) itki jrjil pj'jk like seeds 
that put forth their shoots 4 to cast out, to cast forth (6:93) Jy ‘jTj 
IjkjiJ jkuitj 4Sj5tdlj pydl tiil'jxic (jjUUill jj if o/i/v you 
could see the wicked in the throes of death, as the angels 
stretching out their hands [to them, say], ‘Cast out your souls’ 5 
to take out, to rescue from, to bring out, to deliver (4:75) oi2l 
tgJii Ukjil Ujj those who say, ‘Our Lord, deliver 

us from this town whose people are oppressors! ’ 6 to expose 
(47:29) <111 ^yi y y*y ^jls ^ (jAll l .do the 

corrupt at heart [lit. those in whose hearts is sickness] assume 
that God will not expose their malice? 

’istakhraja [v. X, trans.] 1 to extract, to bring out with 
effort (35:12) tgj <24. Qj^ ytLy i j fjL L44 ^jlSd JS y j yet from 
each you eat succulent meat and extract ornaments which you 
wear 2 to dig out, to excavate (18:82) UI2 yi 21 jj 21'Ji 

kA'yS. so your Lord intended that they reach maturity and then dig 
up their treasure. 

jrjji khuruj [v. n.] 1 coming or getting out, exiting, escaping, 
way out (40:11) [> njy- then, is there any way to get 

out? 2 going out, joining the fighting company (9:46) IjjI'J ‘f s 
ikL <1 Ijic-V ^ JyS\ had they desired to go forth [on the expedition], 
they would have made preparations for it, *(50:11) 
Resurrection [lit. emergence [from graves]]', *(50:42) fy 

the Day of Resurrection [lit. Day of Emergence]. 

jrlja.) ’ikhrcij [v. n.] 1 driving out, expelling, turning out 
(2:217) <411 4c. jjki <i« <&! ’^}'yfj and expelling its people from it, 
are still greater offences in God’s eyes 2 bringing forth, 
resurrection (71:18) Ikl'jaJ 44 )44*j p then He returns you 

into it, then He will bring you forth a [new] bringing forth. 
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jrjU. khcirij [act. part.; pi. kharijun ] one coming out, 

coming forth (6:122) pLAkll <ik [>£ y'wst ZZ/ce 

someone in [deep] darkness, out of which he is not emerging. 

jrjkl» makhraj [v. n./n. of place] solution/way out (65:2) <j£j [>j 
I kj^ <1 kill and whoever is mindful of God, God will find a 
way out for him. 

^ mukhrij [act. part.] 1 one who brings forth (6:95) 
bkll [> ciu^ll and He is the one who brings out the dead from the 
living 2 one who exposes, shows up, brings to light (9:64) JS 
r j Ua ~~~ a <111 bj say, ‘Carry on mocking: God will 

bring to light what you fear. ’ 

jrjaJa mukhraj [v. n./n. of place/pass, part.; pi. jjk'jka 
mukhrajun ] coming out, way out, one who is brought out (17:80) 
bV= j Jkk Ifj Jij and say, ‘My Lord, lead 

me in with a true incoming and lead me out with a true outgoing. ’ 

jrjk kharj [n.] regular payment, tribute, dues, toll, duty 
(18:94) (jl Ik211 Jikj J4 3 jVi ^ o] 

Ilk j kyl Gog and Magog are causing destruction in the land, 
so may we assign to you a tribute in return for you setting up a 
barrier between us and them ? 

jrljk khcirdj [n.] regular payment, dues, tribute, toll, duty 
(23:72) jk b'lpd kkp. [.1 do you [Prophet] ask them for 
dues?, dues from Your Lord are best. 

J/j/j/£ kh-r-d-l mustard seeds; a large chunk of meat, to cut into 
small pieces; (of a palm tree) to shed its fruits before they arc 
ripe. Of this root, J2>. khardal occurs twice in the Qur'an. 

J-ijk khardal [coll, n.] mustard seed (21:47) [> J'ik 'J& bjj 
k L£j 1 Jdji. and if there be even the weight of a mustard seed, We 
will produce it. 

j/j/£ kh-r-r sound of blowing wind, falling water or falling stones; 
rumbling, snoring, purring; to enjoy affluence; to surprise; to fall, 
to crumble, to collapse; to die. Of this root, ja. kharra occurs 12 
times in the Qur’ an. 
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ji. kharra i [v. intrans.] to collapse, to fall down (7:143) jij 
^4 and Moses collapsed unconscious', *(17:109) ojj=h 
(jlaiU they fall down on their faces, they prostrate themselves [lit. 
they fall to the chins]. 

o*/j/t kh-r-s palm tree branch; to estimate the amount of fruit 
earned by a palm tree; guessing, conjecturing, approximation; 
lying; a large water basin, estuary. Of this root, two forms occur 
five times in the Qur’an: takhris four times; and 

kharrdsun once. 

JO takhris [imperf. of v. khcirasa, trans.] to guess, to 
speculate, to conjecture (also said to mean to lie) (43:20) ji Ijilij 
V] ‘J, "(jl fL 14 U t.Li they say, ‘If the 

Lord of Mercy had willed it we would not have worshipped them, 
but they do not know that—they are only conjecturing. ’ 

kharrdsun [pi. of intens. act. paid. kharrds ] ones 
given to guessing, conjecturing (also said to mean liars) (51:10) Jd 
[jjlal'jiJI perish the conjecturers/the liars. 

f/la/j/^ kh-r-t-m nose, trunk (of an elephant), to hit on the nose, to 
bottle up one’s anger; notables. Of this root, klmrtum 

occurs once in the Qur’an. 

klmrtum [n.] nose, snout (also said to mean face, in 
general) (68:16) ^jLjaJI JL. We will brand him on the snout! 

kh-r-q gap, hole, perforation; rag; to pierce; to invent, to 
feign; to lie; to be foolish, to be ignorant, to be confused. Of this 
root, JjLkharaqa occurs four times in the Qur’an. 

Jji kharaqa i [v. trans.] 1 to pierce, to make a hole in (18:71) 
l+sji kjjiUl J dSj lil jL Uikjla so they proceeded until, when they 
boarded a boat, he made a hole in it 2 to falsely attribute, to 
invent (6:100) fL ciAjjj ,jjjj -d 4il Ijlkkj 

and they ascribe as partners to God, the jinn, though He created 
them, and they invent sons and daughters for Him without any 
true knowledge. 
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d/j/t kh-z-n store, storing place, treasury; to store up; to hide, to 
keep secret, a storekeeper; to take a shortcut. Of this root, three 
forms occur 13 times in the Qur'an: khazinun once; Ak 

khazanatun four times; ^I'ja. khazd’in eight times. 

khazinun [pi. of act. paid. [jjU. khazin ] one who stores 
up, one who keeps control, storekeepers (15:22) iU c-lAil UTjjli 
'jjjjUu kl Uj i jlSlialoli and We bring down out of the sky water 
and we give it to you to drink-and you are not its keepers. 

khazanatun [pi. of n. [jjU. khazin ] keeper, warden (67:8) 

^ ' * % 'i >' ' f '£ ^ 

jjjj JJI Ijjj'Ja. [ 41 Uo ^‘j3 A [^Sll UdS every time a group is cast into 
it, its keepers ask them, ‘Did no warner come to you ? ’ 

kliaza 'in [pi. of n. kjl'j*. khizanatun ] 1 treasure house, 
storehouse, treasury (12:55) u^jSfl if I'ji fie- J15 he said, ‘Put 
me in charge of the nation’s storehouses ’ 2 knowledge, control, 
resources, storehouses (15:21) V] kfjjj Uj kjjl'ji bA V) ‘Jfj 

j. jjL t/iere /.v nothing of which We do not have control, only 
sending it down according to a well-defined measure. 

iS~sjfit, kh-z-w/y to compel, to manipulate, to exercise self-control, 
to humiliate, to humble, to abase, to shame, to disgrace; 
abasement, a disgraceful act. Of this root, five forms occur 26 
times in the Qur'an: </jij nakhzd once; </jii ’akhzd (1) 12 times; 
If ja. khizy 11 times; </jiJ J akhzd (2) once and ijj=^ mukhzi once. 

jji-i nakhzd [1 st pers. pi. imperf. of v. '(jj± khaziya, intrans.] 
to be disgraced, to be shamed, to suffer humiliation (20:134) tuj 
tj'yctj Jjj ‘j Jja dhOe ^jiia V jloj lull CiLi'J V jl Lord, if only You 
had sent us a messenger, so that we might have followed Your 
revelations, before we suffered humiliation and disgrace! 

’akhzd (1) [v. IV, trans.] 1 to disgrace, to humble, to 
humiliate (3:192) kb'A jaa 'Jill <J»jj dhl lij Lord! You truly 
humiliate those You commit to the Fire 2 to embarrass, to shame 
(11:78) (jjjib Vj kill I jSjla so have some fear of God and do 

not disgrace me with my guests. 

fiji. khizy [n.] disgrace, humiliation (5:33) Uiill 4111 

Ljlic. Sja.VI "filj such [punishment] will be a disgrace for 



them in this world, and in the Hereafter a terrible punishment. 

tsjil 3 akhzd (2) [elat.] more/most humiliating, disgracing 
(41:16) V ‘(Jkj SjiVl Ljlidj but the chastisement of the 

life to come is more humiliating, and they will not be helped. 

mukhzl [act. paid.] one who causes disgrace, humiliation 
(9:2) 'jjjalSJI (.kill tjlj and that God will disgrace the 
disbelievers. 

i/o-/t kh-s- D to drive away, to chase out; to cast out; to humble; 
rejected, spurned; to defeat, to impair; to confuse, to dull, to 
frustrate. Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: 

Ijiail ’ikhsa’u once; khdisi 3 once and khdsi’un twice. 

3 ikhsa’u [imper. of v. Lk khasa ’a, intrans.] to chase, to 
shame, to scorn (23:108) Vj I j£*aJ Ji He will say, ‘Away 
with you!, in you go!, do not speak to Me! ’ 

IftAL khdsi 3 [act. paid.; pi. khdsi 3 un] 1 chased away, driven 
away, rejected, cut off, forsaken, outcasts (7:166) IjJj U (jc. \‘j£. liia 
jjjluU. Sjji IjjjS "4^ 41a Aac. but when they became too proud to 
abandon that which they were forbidden [to do], We said to them, 
‘Be [like] apes!, outcasts!’ 2 unsuccessful, in vain, frustrated, 
unable (67:4) jAj fajj f 2 Book 

again and again! Your sight will return to you frustrated and 
dimmed. 

j/o-H kh-s-r to go astray, to lose one’s way, to perish; to incur a 
loss, to lose, a loss; to decrease, to give less than what is right, to 
give short measure; to misguide. Of this root, 10 forms occur 65 
times in the Qur'an: khasira 16 times; yukhsirun 

twice; "Jua. khusr twice; khasirun 32 times; Sj^U. 

khdsiratun once; khasdr three times; y'jla. khusrdn three 
times; 3 akhsarun four times; takhslr once and 

mukhsiriin once. 

khasira a [v. trans.] 1 [with no obj.] to suffer a loss, to 
lose [as in a race] (10:45) aIII ?UiL I fs S jS those who denied 

the meeting with God have indeed lost 2 to lose something (7:9) 
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“4^ii I 41H j ^ ">j r//u/ those whose scales [good 

deeds] are light will be the ones who have lost their souls. 

yukhsir [imperf. of v. IV jLoJ ’aklisara, trans.] to give 
less than the correct amount, to shortchange, to give short 
measure/weight (55:9) 'J'jjJ I Yj Jalilh 'Jj'jil I Aj set up the 
balance with justice, and do not give short measure [lit. cause the 
balance to lose/be lost ]. 

"JuS. khusr [v. n./n.] loss, failure, ruin (65:9) 'jt£j UJ4 Jfj cjalia 
I'jliii. U jJ Vale and it tasted the ill effect of their conduct—the 
result of their conduct was ruin. 

khasirun [pi- of act. pait. nl -N- khasir, fem. * j.: 
khdsiratun ] one who loses the right way, a loser, a sinner (10:95) 
[jjSia Vil CiUL I j) iS 'jjjJI jSi V j and do not be one of 
those who deny the revelations of God for then you will become 
one of the losers. 

khcisdr [v. n.] loss, losing (71:21) t'Yjj is fa [J [> I J*f\j 
Ijllii V] and followed those whose riches and children only 
increased their losses. 

iljlua. khusrdn [v. n.] loss, losing (4:119) [> ilj 'jLLJaSil [>j 
lui Ul jVa. 'j» a. aia VII jji whoever takes Satan as a patron instead 
of God, has surely suffered a clear loss. 

oJjuM ’akhsanln [pi. of elat. ’akhsar] most losing, 

greatest losers, farthest astray from the right path (18:103) Ja Ja 
VUc.1 say ‘[Prophet] shall I tell you who lose most by 

their actions?’ 

takhsTr [v. n.] loss, losing (11:63) [j] ^1 [> [>a 

jje ^jijJj U»a VLloc . w/io could protect me from God if I 
disobeyed Him?, you would only make my loss greater [lit. you 
would not increase me other than in loss\. 

ijjjaJkA mukhsirun [pi. of act. part. mukhsir ] one who 

gives less than due, one who gives short measure, one who cheats 
in dealing with others (26:181) IjjjSj Vj J)£li I fff give 

full measure: do not be among those who give others less than 
their due. 
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‘-Vt-Wc kh-s-f to cave in, to subside, to be swallowed by the earth; to 
eclipse, to have an eclipse; to disappear into the earth (of water); 
to humiliate; to decrease; to be hungry, to become emaciated. Of 
this root, <-juai khasafa occurs eight times in the Qur' an. 

uLja khasafa i I [v. intrans.] to go into an eclipse (75:8) 

>and the moon goes into eclipse II [v. trans.] to cause the earth 
to swallow up, to cause the earth to subside or to cave in (28:81) 
d Uwii We caused the earth to cave in over him and 

his dwelling. 

“A-*Vc kh-sh-b wood, timber; to stiffen up, to be dim-witted, to be 
scrawny; to mix together, to be untamed. Of this root, iL 
khushub occurs once in the Qur'an. 

Liuii khushub [pi. of coll. n. Liii khashab] lumps of wood, 
pieces of timber (63:4) ^4^2 IjljL "Jfj 7h->Vi lilj 

i'sLL Liii. when you see them, their outward appearance 
pleases you; when they speak, you listen to what they say, but 
they are [as useless] as propped-up timbers. 

£/oVt kh-sh- c barren dead land, low land with dry vegetation, a low 
hillock; to be eclipsed; to be humble, to humble oneself, to show 
respect, to be quiet, to be submissive. Of this root, seven forms 
occur 17 times in the Qur'an: <*4^. khasha c a twice; £ khushu c 
once; 7-ilA khdshi c once; khaslii'un six times; 

khushsha c once; 4*2;U. khdshi c atun five times and khdshi c dt 

once. 

khasha c a a [v. intrans.] 1 to hush, to become low (20:108) 
V] Tla (JAjll CaJjdj and voices will be hushed for 

the Lord of Mercy, so you will hear nought but whispering 2 to 

' 0 ' i * 9 t '£ 

feel humble, to be seized with awe (57:16) : y I 'jjjil C&? 

Jjkll t> Jjj <111 j$il is it not time for the believers that their 
hearts become humble at the remembrance of God and the truth 
that has come down ? 

£ khushu c [v. n.] humility, awe (17:109) 

[Jkiijjj they fall down on their faces, weeping, and it [the 
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Qur’an] adds to their humility. 

y iu khashi c [act. part., pi. khashi'un and 

khushsha'', fem. 4*d;lk khashi'atun pi. ckl*2;lk khdshi’dt ] 1 one 
who is full of humility, one who is seized with awe (59:21) hlji '_>! 
aISI kdkk ‘qa XxA U. Adi Ijl Jjk 'jlijall Ids, had We sent this 

Qur’an down to a mountain, you would have seen it humbled and 
split apart in awe of God 2 dead, barren, desolate (41:39) 
cjujj CijSikl iUll Ul'jji lili 4*2;lk i$Ji 41jl and of His signs is 

that you see the earth desolate, but when We send water down 
upon it, it stirs and swells. 

C kh-sh-y to fear, to dread, to dislike; to hope; to know; dates 
killed by frost, dry rotten herbage. Of this root, two forms occur 
48 times in the Qur'an: ' LS A±- khashiya 40 times; and 4;dk 
khashyatun eight times. 

tfAk khashiya a [v. trans.] 1 to fear (3:173) J 1 - 5 da^l 

ULJ ’Jdd'ja JJdjdkia “»kl Ija (jdiil those to whom the people said, 
‘The people [your enemies] have amassed [an army] against you; 
therefore fear them, ’ but it [only] increased them in faith 2 to feel 
concern (4:9) I _>aU. )^ilk ^ I £. ji "jl 'jjdl (jikdj an d let 

those who, if they left behind them weak offspring, would be 
concerned for them [lest someone would treat them as badly] fear 
[in their behaviour towards orphans] 3 to stand in awe of (36:11) 

(> jjjj Ujl you can warn only those who 
will follow the Reminder and hold the Merciful in awe, though 
they cannot see Him (or, in secret). 

AjAk khashyatun [n./v. n.] 1 fear (4:77) [>>U1I 'J_>4kd ijjja 
kulk ‘id ■) ^dil 4j^k.5 behold!, a party of them fear mankind even as 
they fear God or more so [lit. with greater fear] 2 awe (2:74) {jlj 

Id Igka (jlj e.Udl -Lka ^^jk-l3 Ud l^ka ^jlj iuJ Ud qa 

-dll <jdk [ja 1^2 for there are rocks from which streams gush forth, 
and others split so that water issues from them and others that 
tumble down in awe of God. 

o*lo*lt kh-s-s small holes in a sieve; a keyhole; small breaks in the 
clouds; to be in dire straits, to be hard up; to belong to a small 
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circle; to choose above others, to single out, to favour. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur’an: yakhtass 

twice; HA* khassatan once; HAA* khasasatun 11 times. 

yakhtass [imperf. of v. VIII, trans.] to favour, to single 
out (2:105) iUu Aillj God chooses for His mercy 

whomever He will. 

Ha* khassatan [quasi-act. part, used adverbially] in particular, 
specifically, alone, only (8:25) HA± I JdA jjill ‘Jj*A V Via I Ju\j 
beware of discord that harms not only the wrongdoers among 
you. 

HALaL khasasatun [n.] poverty, straitened circumstances, need 
(59:9) Jxjj 'JS ‘jfj JA fj’ffij and they give [others] 

preference over themselves, even if they themselves are in need. 

ua/o-a/^ kh-s-f to stitch together, to lace together, to mend; to cover 
up, to stick on; to mix colours, to be of two colours. Of this root, 
yakhsifcm occurs twice in the Qur'an. 

iJu-aij yakhsif [imperf. of v. - khasafa , trans.] to attach, to 
stick together, to cover (20:121) U4 jT‘jm '-42 cjia 
VaJI ojj t> jUj-aaj they both ate from it, so their shameful 
parts appeared to them and they began to stitch upon themselves 
leaves of the Garden. 

?/o*/t kh-s-m opposite side of a cloud; corners/edges of a sack; 
handles; to dispute, to argue, to defeat in an argument, to quarrel; 
antagonist, opponent, opposing party; defendant; to claim. Of this 
root, eight forms occur 18 times: '^A*\ ’ikhtasama seven times; 
j yLoA yakhissimun once; tcikhdsum once; khasm once; 

khasmcin twice; khasimun once; khasim three 

times and khisam twice. 

(waiil J ikhtasama [v. VIII, no object (imperf. 
yakhissimun at (36:49) is a geminated, perhaps a more emphatic, 
form of the regular yakhtasimun occurring elsewhere)] 1 

to dispute with, to disagree over (22:19) I 

these two opposing camps are in disagreement about their Lord 2 
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to recriminate, to make counter accusations (50:28) I Y Ji 
pjc'jllj J^jlJ ciba jTj Jil He said, ‘Do not accuse one another in my 
presence; I gave you advance warnings’ 3 to argue, to contend 
(3:44) jj ,-.^...lil du£ Uaj ^£jl 4 (*^44 ^ 14 J 

you were not present among them when they cast lots to see 
which of them should become guardian of Mary; you were not 
present with them when they argued [about her], 

jkiaUj takhdsum [v. n.] mutual recrimination, disputing, 
wrangling (38:64) Jill J*f 411 j Jl that is real, the 

wrangling of the inhabitants ofHellfire. 

jkl aLkhcism I [coll, n.] disputants, litigants (38:21) tu did JaJ 
L-il'J^-d' ' i) has the story come to you of the litigants, 

when they climbed into the private quarters? II [n., pi. jltdai. 
khisdm ] disputant, litigant, opponent (in one interpretation of 
2:204) dl jAj ids ^ 14 kill i^dij 1441 *4411 ^a dji qa ^lill 

Jl^idl there is the man whose views on the life of this world may 
please you, he [even] calls on God to witness what is in his heart, 
yet, he is the most bitter of opponents. 

khasmdn [dual n.] 1 two litigating/antagonistic 

parties/persons (38:22) 44 "dkla JL 14=4 ^4 ^jl V_Q-V r 5/ I jila 

J44 they said, ‘Do not fear, [We are] two litigants, one of us has 
wronged the other, so judge between us fairly’ 2 adversaries 
(22:19) l=4j Ij ki^ts .l j(jliA these are two opposing camps 
in disagreement about their Lord. 

khasimun [pi. of intens. act. paid. khasim ] one 

given to disputing, contentious person (43:58) 4 a J Ji, UJJii I Jlij 
jjs "d, Jj Y4. Yl 411 »jjjd= saying, ‘Are our gods better or 
him?’-they cite him only to provoke you, they are a contentious 
people. 

khasim [intens. act. part.] 1 one given to antagonism, a 
contentious person (16:4) J* lila kiki [> JLiYI Jk. He 

created man from a drop of fluid, and behold the same man 
becomes an open contentious person 2 defendant, advocate 
(4:105) JjjjUii Yj do not be an advocate for the 

treacherous. 
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khisam [n./v. n.] contention, animosity (in one 
interpretation of 2:204) <111 sliJ Ji <Tj5 [> jJjll [>j 

^U^lII 111 jij <25 U Je. there is the man whose views on the life 
of this world may please you, he [even] calls on God to witness 
what is in his heart, yet it is the most bitter of contentions. 

j/o^/c kh-d-d to twist, to crack, to cut the thorns off a branch; to 
become stale, to become shrivelled; to munch on soft fruit; to be a 
glutton. Of this root, j makhdud occurs once in the Qur'an. 

makhdud [pass, part.] one with its thorns cut off, 
thornless, laden with fruit (56:28) jV ^2 among thornless 

lote trees. 

j/o^/t kh-d-r meadows, herbage, plantation, trees, green, fresh, 
soft, fragrant, verdant, youthful, inexperienced, new; to be 
blessed. Of this root, four forms occur eight times in the Qur'an: 

khadir once; [4=4 ’aklular once; jl"- khudr five times; and 
S'j 2 =ii 2 « mukhdarratun once. 

khadir [quasi-act. paid.] that which is green, green 
herbage, plant, green foliage (6:99) i 4 .ji.la iU *1421 4 Jjpi 'j*j 
I jHai <-2 Ukji-^ *4* cjl 2 <= He it is who sends down water from 
the sky, then with it We produce the shoots of every plant [lit. 
thing], then from it We bring out greenery. 

j2aii ’aklular [quasi-act. paid.; pi. 4“- khudr] 1 green (in 
colour) (18:31) j-22 4 I'jLii 02 444 j and wearing garments of 
fine green silk 2 fresh (not dry) (12:43) 4^9 (j!4 ^4 (4- l sj 4) 

, ' o * ' S>' O' ' ‘ ' * O' . * 

l" 1 ) j \j v 4 -k. 1 " \\ 1 n n 11 ^ (, o t % cl I see [in my dream] seven fat 

cows being eaten by seven lean ones; seven green ears of corn 
and [seven] others, withered. 

mukhdarratun [fern. act. paid.] that which becomes 
green, verdant, alive with green (22:63) it* *12121 4 Jji <11! ‘J f JJ 
s jiail do you not see how God sends water down 

from the sky and the earth becomes verdant? 

kh-d- c downward inclination of the neck, to lower one’s 
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head; to be submissive; to be lonely; to abase oneself; sound of 
battle; rumbling in the stomach. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: takhda c and khadi c un. 

jkill c takhda [imperf. of v. khada c a both trans. and 
intrans.] to be meek, to be submissive; to be yielding (33:32) itkjU 
^ y* fUis djillj V' fUuuil Qji .klS 

wives of the Prophet, you are not like any of the other women, if 
you show piety, do not be yielding in your speech, lest he in 
whose heart is sickness should [be moved to] desire/covet [you], 

<jj*kaU. khadi c un [pi. of act. paid, khadi c ] those bowing, 

those showing submission, those humbling themselves (26:4) y 
IgJ i2ka ? kU [> Jjjj uSj if We wish, We can 
send down upon them from heaven a sign, so that their nobility 
(or, necks ) would [become humble to it] bow [humbly] to it. 

i/Ja/£ kh-t—° to miss the target, to veer away from the correct path, to 
err, to commit a crime, to sin; a mistake, a crime, a sin. Of this 
root, eight forms occur 22 times in the Qur'an: Lkd ’akhta’a 

g- ' j?° * - _ _ 

twice; Iks. khata 3 twice; Iks kbit ' once; (jjnkls khati’un five times; 
3lkts. khaki’a tun twice; 4Uks khatl’atun three times; uAUks 
khatVdt twice and Ulks khcitdyd five times. 

LksS ’akhta’a [v. IV, intrans.] to err, to be mistaken (33:5) yiij 
ckku U ‘(jSTj [dksl Uk "fkkc- and there is no blame on 
you regarding the mistakes you make, only [you are blamed] for 
what your hearts deliberately intend. 

tks khata 3 [v. n./n., adverbially used] by mistake, in error 
(4:92) Iks V] li«> JSj y (>>4 kj it is not [conceivable] for a 
believer to kill another believer, except by mistake. 

Iks kbit 3 [n./v. n. implying intensity] mistake, sin, crime, an 
act of disobedience (17:31) ]>j jjpk) 4kis IVj 

IjjjS tiki. 'jt£ ‘fiii y do not kill your children for fear of poverty- 
We shall provide for them and for you—killing them is a great sin. 

^jiklS khati’un [pi. of act. paid. J^kls khati 3 ; fern. 3lkls 
khati 3 atun ] 1 those who sin, sinners (12:97) Ujjji 12 'jiskl UdU Ijlti 
yikls US Ul they said, ‘Father, ask God to forgive us our sins—we 
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were indeed sinners’ 2 [of deeds] sinful, erroneous (69:9) itk'j 
kikUAj ejlSajjlSj kLS [>j Pharaoh, those before him, and the 
ruined cities—[all] committed sinful [deeds], 

Aljlai khatVatun [n., pi. CjljjLa. khatVdt and UUai. khatdyd ] 
evildoing, sin, crime (71:25) IjU Ijkjli IjSjc-I \L* because of 

their sins they were drowned and then made to enter a Fire. 

lj/L/^ kh-t-b an affair, matter, concern, business, situation; a public 
speech, to address a group, a sermon, a speech, to speak; to 
propose in marriage to a woman, a marriage proposal. Of this 
root, four forms occur 12 times in the Qur'an: LJaU. khcitaba three 
times; Liki. khatb five times; L>lkk khitdb three times; kxki. 
khitbatun once. 

uiaU. khcitaba [v. Ill, trans.] 1 to talk to, to address (25:63) lil j 
222 , I jlla and when the ignorant speak to them, they 

say: ‘We have nothing to do with you [lit. are quit of you\ ’ (or, 
they say ‘Peace’) 2 [with prep, to speak on behalf of, to 
intercede, to plead (11:37) OjSjiL J4 3 ] ' j2Lk ^21 j Yj do not 

plead with Me for those who have done wrong—they will be 
drowned. 

Lia. khatb [n./v. n.] matter, affair, ailment, trouble *(20:95) 2^ 
dllki. and what was the matter with you ? 

LiUai khitdb [n./v. n.] 1 address, talking, discourse (78:37) 
2LLa. ki* 'jjSIk 5/ Lord of Mercy, no one will have it in their 
power to force speech with Him (or, they will have no authority 
from Him to speak ) 2 argument (38:23) 22 'jjkluj kJ 12, 

^ JUa s2Jj 22 this, my brother, has 

ninety-nine ewes and I have one ewe, so he said, ‘Put her in my 
charge, ’ and he prevailed over me in argument ; *(38:20) 222 
2-221 decisive talk , sound judgement. 

4 -Jak khitbatun [n.] marriage proposal (2:235) 22 V j 

■=£2ji ‘J j.221 22k. aj ‘yLYjc. no blame will be attached to 

you if you give a hint of [an intended] marriage proposal to 
[these] women or keep it to yourselves. 
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Ja/Ja/^ kh-t-t furrows, roads; lines, pen markings, writing, stripes; 
living quarters; affair, plan, intention; to write. Of this root, 4^ 
takhutt occurs once in the Qur'an. 

£ * - , tf - 

■laij takhutt [2 pers. imperf. of v. ki khatta, trans.] to write 
down, to transcribe (29:48) kkkj Yj 44 jto eiuS 14j 

'tjj.th‘411 U3jV I ij and you never recited, before it, any book; nor 
did you write one down with your own right hand. [Had you done 
so], those who are bent on denial might [then] have had [cause] 
to doubt. 

us/Ja/£ kh—t—f to snatch, to grab; to dazzle, to blind; to be fast, to walk 
briskly; a hook, to hook; to sail, to miss the target. Of this root, 
four forms occur six times in the Qur'an: khatifa three times; 

i- driij yatakhattaf once; <-ika4i yutakhattaf twice; and kiki. 
khatfatun once. 

tiki, khatifa a [v. trans.] 1 to snatch away (22:31) ji Ikka 
jlkil iikkja f lkU as if he has fallen down from the skies, so the 
birds snatch him up 2 to dazzle, to blind (2:20) <■ dvO Jjjjli 

ryk “41 itkai UdS the lightning almost blinds their sight, 

whenever it flashes on them they walk on in it. 

i ihV'j yatakhattaf [imperf. of v. V takhattafa, trans.; 

pass, i O-iSn yutakhattaf] to sweep away, to do away with, to grab 
from all directions (8:26) 'jjaUj okjSn ij I j’jSilj 

Ji and remember when you were a few, considered as 
weak in the land and afraid that people might grab you from all 
directions. 

Aiki khatfatun [n. of unit] a snatch, a grab/a snatched object 
(37:10) 4SS 444 1 kkia kikiJ ^ tks. except for he who snatches 
away a fragment [of conversation], and so is pursued by a 
piercing flame. 

j/k/£ kh-t-w step, to take a step; way, tracks; to overtake, to avoid. 
Of this root, khutuwdt occurs five times in the Qur'an. 

khutuwdt [pi. of n. of unit klmtwatun\ footsteps (2:208) 
(jlkkill I j4jjj Yj and do not follow in Satan’s footsteps. 
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kh-f-t weakness caused by hunger, to become feeble; to 
become inaudible, to die down, to become soft, (of voice) to 
become subdued, to become still, to die suddenly. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: ciUj tukhafit once; 
and cjaUjj yatakhafat twice. 

i3U2 tukhafit [imperf. of v. Ill cjsU. khafata, intrans.] to 
endeavour to muffle one’s voice, to keep one’s voice inaudible 
(17:110) 5lu4 dlli jjj l^j iiiaUj Yj Yj and do not be 

loud in your prayer, or too quiet, but seek between these [lit. this] 
a way. 

LjaUi yatakhafat [imperf. of v. VI cjaUj takhdfata, intrans. ] to 
enjoin quietness on one another, to hold an exchange in low 
voices, to whisper (68:23) 'jjjaUli I VVli so they went off, 
speaking to each other in whispers. 

o^ 3 /‘-^/c kh—f—d low flat land, a low flat hill; to lower; to be affluent, 
affluence, easy, relaxing situation; to take it easy, to walk at ease; 
to die. Of this root, two forms occur four times: ’ikhful three 

times and khafidatun once. 

’ikhfid [imper. of v. khafada, trans.] keep low, 
lower, bring down *(15:88) dkUk be 

accommodating, be friendly, be tender [lit. lower your wing\ to 
the believers', *(17:24) Jill ^li*.441 and humble yourself to 

them, be tender to them [lit. lower to them the wing of 
humbleness ]. 

khafidatun [fern. act. part.] bringing down, humbling, 
debasing, demoting *(56:3) 4*ifj abasing [some] and 

exalting [others]. 

ua/i_i/£ kh—f—f light load, a small group of people; camel’s foot, to 
travel at ease, (of camels) to travel in single file; to be light, to be 
light-hearted, to move quickly, to be quick-witted; to take lightly, 
to treat with contempt, to consider as easily influenced, to die. Of 
this root, seven forms occur 17 times in the Qur’an: i-ik khaffa 
three times; - khaffafa three times; - yukhaffaf five 
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times; <- ’istakhaffa three times; <■ takhfif once; Uuik khafif 
once and khifaf once. 

tii. khaffa i [v. intrans.] to be, become or prove to be light or 
scanty *(7:9) ciia. j>j f/ze one whose scales are light, the 

one who brought little to the weighing, the one whose good deeds 
did not weigh much. 

tiii khajfafa [v. II, trans.; pass, yukhaffaf imperf. of 
khuffifa ] to lighten, to lessen (40:49) cJiSJ \U‘Ja 14- I 

ask your Lord to lighten our suffering [even] for one day. 

tiaouil ’istakhaffa [v. X, trans.] 1 to consider as light, to 
consider light enough to carry or handle, to take lightly, to make 
light of (16:80) Ucd fL . Jk Xi J*kj and He provided 

for you from the hides of cattle houses [tents] you find light 2 to 
consider as easy to influence, to consider as rash and incapable of 
serious thoughts (43:54) 1 jkUati kkjS <. so, He deemed his 
people easy to influence and they obeyed him 3 to urge, to hasten 
(in one interpretation of 43:54) 1 jklkla kJjk <. iajkAi so, He urged his 
people [to disobey Moses] and they obeyed him. 

uLii khafif [quasi-act. part., pi. <-iUi khifdj] 1 light (7:189) 
lijia. 5lkk eiiLk. UUiii and when he mated with [lit. covered] her she 
conceived a light pregnancy 2 lightly armed, lightly equipped; 
easy moving (9:41) <UI JXlfjkLi Ijkklkj lilii. I Jju\ 

so go forth, lightly and heavily [armed], and struggle for the way 
of God with your possessions and your persons. 

(|/ub/£ kh-f-y (the opposite concepts of appealing and disappearing 
are covered by this root, so affecting the interpretation of some of 
the verses in which derivatives of it occur) digging up, 
excavating, a grave robber; to disappear; to be unperceived, to 
hide; secret; secondary feathers in a bird’s wing; jinn. Of this 
root, nine forms occur in 34 places in the Qur'an: takhfd six 

times; ’akhfa (1) 17 times; [^1 ’ukhfiya once; 
yastakhfun three times; khafiyy twice; J akhfa (2) once; 

khdfiyatun once; kki. khufyatun twice and mustakhfi 


once. 
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yiij takhfa [imperf. of v. khafiya, intrans.] to hide, to be 
hidden (40:16) “44* <111 JSc. LS 10 V jjjj4 A fji on the Day 

when they will come forth, and nothing about them will remain 
hidden from God. 

’akhfd (1) [v. IV, trans.; pass. ^.1 0 ukhfiya ] 1 to hide 
something, to conceal (2:271) Ujiki ‘Jfj ^ ptSiLail (j) 
"XJ "Jii. il'jSill UjjJj'j if you openly give charity, it is 
praiseworthy, but if you keep it secret and give to the needy [in 
private ], that is better for you 2 to remove that which conceals, to 
make explicit, to bring out into the open (in some interpretations 
of verse 20:15) 4^4 M <otU ‘J\ the Hour is coming, I am 
almost making it explicit [lit. removing that which makes it 
hidden ] (or, keeping it hidden ). 

u&l uu yastakhfi [imperf. of v. X ^^£4 ’istakhfd, intrans.] to 
seek to hide, to endeavour to hide or conceal oneself (4:108) 
<111 (J jiaal a j '7 j (_>ut-ill ij* they endeavour to hide from 

people, but they do not [try to] hide from God. 

444 khafiyy [quasi-act. part.] 1 obscure, well-hidden *(42:45) 
bj_4=4) glancing furtively [lit. from a hidden eye\ 2 
secret, silent, unspoken, inaudible (19:3) liq. ilq is'Aj jj when 
he called to his Lord silently imploring Him. 

■’akhfd (2) [elat.] more/most unperceived, more/most 
concealed, more/most hidden (20:7) ‘JUl "fA <jli Jjild ‘Jfj 
whatever you may utter aloud, He knows the secret and what is 
even more hidden [less perceived], 

khdfiyatun [fem. act. part./n.] that which is deeply hidden, 
that which conceals itself, a secret; also the jinn (the sing. fem. 
gender denotes emphasis) (69:18) ‘0i* V 'jjlbjlu 000 on 

that Day you will be exposed (or, you will be brought to 
judgement) and not a secret of yours will remain hidden. 

'LAL khufyatan [v. n. used adverbially] in secrecy, privately, 
silently, in the mind/thoughts (7:55) V <j) ‘00j I 

'(jj-Skll! call on your Lord humbly and in your thoughts-He does 
not like those who transgress His bounds. 
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u jftu »'• mustakhfi [act. part.] inteipreted both as hidden, 
well-concealed or as apparent, visible (13:10) Jjall ‘jJ i> lYf .- 

LjjUi.j Jjlilj c. j* alike among you is he 

who conceals his words and he who speaks them openly, he who 
hides himself under cover of night, and he who sallies forth by 
day (or, appearing by night and hiding himself by day). 

j/J l/£ kh-l-d mountains, rocks; to remain put for a long time, to be 
forever, to be eternal, eternity, to grow old without showing 
physical signs of old age; to be well contented, to like someone or 
some place; to wear some kind of trinkets; mind; heart; spirit; a 
mole-like animal. Of this root, seven forms occur 87 times in the 
Qur'an: (jjikj takhludun twice; ihd ’aklilada twice; id. khuld six 
times; i!U. klwlid four times; (jjilU. khalidun 70 times; ijli. khulud 
once; and mukhalladiin twice. 

takhlud [imperf. of v. id. khalada, intrans.] to remain, last, 
endure for a long time or forever, to gain immortality (26:129) 
(jjikj j and do you build fortresses, so that you 

may remain forever? 

.dii ’akldada [v. IV] 1 [intrans. with prep. to incline to, to 
take to, to cling to, to give oneself completely to (7:176) did 
ifj* '{.if'j idJ idka'jl and had We willed, We could 

have raised him up by their means, but he clung to the earth and 
followed his desire 2 [trans.] to cause to be immortal, to cause to 
remain or live forever (104:3) iidi kid S.i LidEd thinking his wealth 
will make him live forever. 

khuld [v. n./n.] immortality (21:34) iilil dSLS jidi dik*. id. 
We have not granted to a human before you [Prophet] everlasting 
life. 

ill khalid [act. paid., pi. jjilU. khalidun] 1 immortal (7:20) Jij 
jl jj.dd djSj J V] & j^-.dl aid L£jj 14 he said, 
‘Your Lord only forbade you this tree lest you become angels or 
of the immortals ’ 2 one living or remaining forever or for a long 
time (9:100) Ijj! ur-dU. pdk "41 He prepared 

for them Gardens through which streams flow, in which they 
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abide forever 3 to live, to remain, to endure for a certain period of 
time without interruption (11:107) j cA'fAJ cUfo U l*ji 'jjJU. 
there remaining in it for as long as the heavens and earth endure. 

IsjK khulud [n./v. n.] immortality, eternity, remaining for ever 
(50:34) j. jkJI dllj UJa.il enter it in peace—this is the Day of 
Eternity. 

mukhalladun [pi. of pass. paid, iki mukhallad ] 
interpreted either as beautifully attired or as forever youthful 
(76:19) IjjiLa lyljl j lil Jilj i-ijiajj [the] 

eternally youthful [lit. eternal youths ] (or, beautifully attired 
youths) will attend them—if you could see them, you would think 
they were scattered pearls. 

u-AVc kh-l-s purity, to be unblemished, to purify, to extricate, to 
extract, to select above others, to befriend; to bring to safety, to 
reach safety; to arrive, to join someone, to be alone with; to be 
sincere. Of this root, nine forms occur 31 times in the Qur'an: 
Jala. khalasa once; JalJ ’akhlasa twice; ^ WJ 1 istakhlasa once; 
Jaila. khdlis twice; khdlisatun five times; mukhlis 

three times; mukhlisun eight times; Jakl« mukhlas once 

and mukhlasun eight times. 

Jak. khalasa u [v. intrans.] to extricate oneself, to draw away 
from others, to draw or retire to one side (12:80) kv I Ju&LJ liia 
IjLJi when they despaired of [retrieving] him, they retired to 
one side, as a conferring group. 

Jak.1 ’akhlasa [v. IV, trans.] 1 to devote, to dedicate oneself or 
something entirely to (4:146) Jib I IjkilJj Ijb Jill V] 

<11 IJ-alal j not so those who repent, mend their ways, holdfast 
to God, and devote their religion entirely to Him 2 to purify, to 
make someone pure; or to distinguish someone with, to favour 
someone with something exclusively; or to make someone 
devoted to (38:46) Jill L /ji J-oIUj JUL-Ad U We have rendered 
them pure by a pure quality (or. We have favoured them, to the 
exclusion of others, with a quality particular to them’, or, We have 
made them devoted [to Us] by a quality of their own), [namely] 



277 


tyj/c 

their keeping in mind the [ultimate] abode. 

I ’astakhlis [1 st pers. imperf. of v. X bstokhlaso, 

trans.] to select someone or something above all else, to dedicate 
someone/something to oneself (12:54) dlokdii ^ 21L1I JUj 

the king said, ‘Bring him to me: so I may attach him to my 
person. ’ 

‘o-lU. khalis I [quasi-act. part.; fem. dlolU. khalisatun ] pure, 
complete, total, true (39:3) [>alUJI Tid <11 vi true [also: pure, total, 
complete ] devotion is due to God alone II [fem. n. <^2U. 
khalisatun ] entitlement to the exclusion of all others, a privilege, 
that which is particularised (33:50) ^ j eiuAj 

(jji dll <-=2U. ^iill 'IJ also any believing 

woman who offers herself [without dowry in marriage] to the 
Prophet and if the Prophet wishes to seek her in marriage—this is 
an exclusive [privilege] for you [Prophet] and not for the [rest of 
the] believers. 

mukhlis [act. paid., pi. jjLakl mukhlisun ] 1 one who 
devotes or dedicates oneself or something to (39:2) dlill UTji Ul 
'jjill <1 ILaiCa dill iils jjdd LjtiSlI indeed, We have sent down the 
Book to you with the Truth, so worship God, devoting to Him the 
religion 2 one who is sincere (2:139) 4 jj jij ddll Ujjklai JS 
[jjlakl <1 [jkjj "XlLiii "Xlj UlLii Ulj say [to the people of the 
Scripture] How can you argue with us about God when He is our 
Lord and your Lord? Our deeds belong to us, and yours to you. 
We are sincere to Him. 

u<ilV« mukhlas [pass, paid., pi. mukhlasun ] the chosen 

one, the purified one (38:83) 'j^-akill dl'idc. VI except for Your 
chosen/purified servants’, * ^oSU-VI name of Sura 112, Meccan 
sura, so-named because of the ‘purity of faith" it describes, also 
called and <jid-all (see s-m-d). 

!a/J/£ kh-l-t to mix, to blend, a mixture, a component, the four 
humours; base people, common people; to intermingle, to 
associate, to be familiar with; partnership, partners; husband, 
cousin, neighbour; to confuse, to be mad. Of this root, four forms 
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occur six times in the Qur'an: Mi. khalata once; MU; tukhdlit 
once; MU ’ikhtalata three times and iU=>U khulatd ’ once. 

Mi khalata i [v. trans.] to mix (9:102) ^jM ' jsj£4 
UU jilij U1U= XU I and others confessed their sins, they 
mixed a righteous deed with another evil one. 

Mii tukhdlit [imperf. of v. Ill MU. khalata, trans.] to associate 
with, to mix with, to intermingle with, to combine with (2:220) 
■f£tl jili ]>a ^MUi ‘Jfj jU “41 Ja MjllMj and they ask 

you about the orphans, say, ‘It is good to set things right for 
them, if you mix their affairs with yours [lit. mix with them ] [also 
interpreted as: if you intermingle with them] [remember] they are 
your brothers and sisters. ’ 

MU1 ’ikhtaluta [v. VIII, intrans.] to become mixed/mingled 
with, to be combined with (18:45) uU Muli f UU JUTjii 

jVl like water We send down from the sky, so the vegetation of 
the earth combines with it [absorbs it]. 

fUali khulatd 0 [pi. of n. MU khalTt ] partners, business 
associates, kinfolk (38:24) [> IjM ‘Jfj aMM J] dSUM JlyU dUk. M 
o i ff M.i elMMI /re has done you wrong by demanding 
your ewe in addition to his ewes, and many partners transgress 
against one another. 

t/d/t kh-l- c to take off, to draw off, to draw out, to dislodge; to 
disown, to break a pledge; to be alone, to be mad, to be foolish; 
tattered garment. Of this root, jJUl °ikhla c , occurs once in the 
Qur' an. 

jUI ’iklila' [imper. of v. ^U khala c a, trans.] take off (20:12) 
csjU pljlU dbj dUki "dUi so take off your shoes; you are in the 
sacred valley, Tuwd. 

ci/J/£ k/i-/-/back, backside, behind, in the real - ; to stay behind, to be 
put behind; to delay, to be a straggler; to replace, to succeed, to be 
appointed as successor; a ruler, representative, governor; an 
offshoot, a son, a generation, a follower; to differ, to be different, 
to be contrary; to fail to keep a promise, to let down, to alternate. 
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Of this root, 23 forms occur 127 times in the Qur'an: <-«k khalafa 
five times; <-ik khullifa once; <-kiU4 yukhalif twice; <-akJ °akhlafa 
13 times; <-akj tukhlaf once; <■ ilsj; yatakhallaf once; 
3 ikhtalafa 33 times; and uJikl ’ikhtulifa twice; i_kkU 3 is tukhlaf a 
five times; i-ik. khalf twice; (jjiiU. khalijun once; khildf six 
times; kik. khilfatun once; i-iilji. khawalif twice; knii khalifatun 
twice; kholci’if four times; *lik khulafa 3 three times; CijkW* 

mukhallajun four times; mukhlif once; ’ikhtilcif seven 

times; uJikl mukhtalif eight times; jjaika mukhtalijun twice and 
(jjiLkju2o mustakhlafun 11 times. 

i-«k khalafa u I [v. intrans.] to succeed, to follow, to come 
after (19:59) ejlj^Jiil I»5lLdl Ijc-llal cjli. hut there 

came after them successors neglecting prayer and following lusts 
II [v. trans.] 1 to act as deputy, to replace (7:142) Jij 

(jjalil 'jjjU and Moses said to his brother Aaron, ‘Take my 
place among my people’ 2 to act or do something during 
someone’s absence (7:150) Ikki JIS UJ 'jtjkj lilj 
ijfu ^ j^iik and when Moses returned to his people, angry and 
grieved, he said, ‘How foul your conduct has been after my 
departure! ’ (or, ‘What a foul thing you have put in my place after 
me! ’). 

t-ik khullifa [pass, of v. II uAk khallafa ] to be left behind 
(9:118) I jib-. [jjiil k£kill and to the three who were left behind. 

yukhalif [imperf. of v. Ill khalafa , trans.] 1 [with 
prep. Jj] to act or do something contrarily to someone after 
having forbidden such an act to him; to impact on something 
behind someone’s back (11:88) ki )£iiUJ ‘J ijJ Uj and 

I do not want to do, behind your backs, that which I have 
forbidden you to do 2 [with prep, jc.] to go back on, fail to 
keep/obey (24:63) ajkS ‘fp- and let those beware 

who go back on His (or, the Prophet’s) command. 

<-*ki ’akhlafa [v. IV, trans.] 1 to go back on, to break or to fail 
to keep (e.g. a promise) (20:87) USLj dijc-'j* Uiki U Ijiti they said, 
‘We did not break our word to you of our own accord’ 2 to act 
contrary to, to let down, to fail (14:22) jkjj&j'j i. kill 
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^Sikla God surely promised you a true promise, I promised you, 
and failed you 3 to compensate or replace something spent or lost, 
to reward something spent (34:39) ]> Juaiil kj 

whatever you give in aims He will reward it. 

i-ilkj tukhlaf[ 2 nd pers. imperf. of pass. v. IV <-ski ’iikhlifa] (of a 
promise) to be denied, to be broken (20:97) kiki y Ijcji- 411 ‘Jfj 
and you have a promise you will not be denied. 

tiki yatakhallaf [imperf. of v. V, intrans.] to stay behind, to 
hold back from, to be absent (9:120) i >j JaV yk k 

-dll Jjk'j ‘(jc. Ijikk y cJ'JeSil it is not proper for the people of 
Medina and those around them of the desert Arabs to hold back 
from following the messenger of God. 

cifkl dkhtalafa [v. VIII, intrans.] 1 to differ, to vary, to be 
different (8:42) jUu-JI ‘dilk.V Jdac-ljj f ; had you promised each 
other [to fight/meet], you would surely have differed [in keeping] 
the appointment 2 to dispute (with), to disagree (with), to differ in 
opinion (on) (42:10) aIII yi [diikl kj whatever you 

may differ about is for God to judge. 

L-ilikl ’ikhtulifa [pass, of v. VIII] to be disputed (11:110) ‘S&j 
-ua <_iikla LJj£1I Ujjle We gave Moses the Book, but it was 

differed about [lit. differences were expressed in respect to it], 

< ikl-d ’istakhlafa [v. X, trans.] to appoint as successor, to 
cause to follow (24:55) y> yill kkU k£ iff He 

will certainly make them successors in the land, as He made those 
before them successors. 

tiik khalf I [n.] 1 succeeding generation, successors (7:169) 
fffd Ik [jAjc. kt&ll Ijjjj >-jk y> <—ska so a generation 

succeeded them who inherited the Book, choosing the fleeting 
gains of this lower [world] 2 behind, rear *(41:42) ]> Jkk V 
-2k y, Vj 4 jjj Sit falsehood cannot approach it from any direction 
[lit. before or from behind ] II [adverb of place] at the back, in the 
rear, behind (19:64) kk kj kk' Iff k kl to Him belongs what is 
before us and what is behind us. 

oj41k khdlifun [pi. of act. paid. klk. khdlif\ those who stay 



behind after others have gone to carry out a task, particularly war 
(9:83) 'jjiiUJI Ijiiili i'j* Jj Jjkalli ‘^SjJ you chose to sit at 
home the first time, so stay [now] with those who stay behind. 

ufcU khilaf [v. n.] being contrary, being in opposition; being 
behind, staying behind (9:81) <111 JjLj Ul>U. (jjakdll r f 

those who were left behind [and did not join in the Campaign of 
Tcibuk] rejoiced at their staying behind the messenger of God ; 
*(7:124) I will cut off your hands and 

feet upon alternate sides [on opposite sides], 

kali, khilfatan [v. n./n.] (the act of) coming one after the other, 
replacing one another; being different, alternating (25:62) ^21 'f s 
Jjill Jk?. He it is who made the night and day replace 
one another (or, come one after the other). 

khawdlif [pi. of n. kilU. khalifatun, also said to be pi. of 
act. part. khalif\ ones staying behind; women (because they 
stay at home when men go forth to war); the laggards, contrary 
ones (9:93) I Ju I cc-aj pljjc.1 ^jjjll ^dc. (Jjjldl Idjl 

JjpJ censure, however, is for those who sought your permission 
and, though rich, were pleased to be with the laggards (or, [at 
home] with the women). 

kidi. khalifatun [n., pi. khalci ’if and iuk khulofo’] 1 

representative, (2:30) kidk Jc-14 ^ k££0 dfi'j Jli jl j when 

your Lord told the angels, 7 am putting a representative on 
earth ’ 2 successor, heir (7:74) ^ 44 jL s Uk. a. jj I j'jSjl'j 

i_d=j7l eind remember when He made you heirs after c ad and 
established you in the land. 

mukhallafun [pi. of pass. paid. -Add mukhallaf | one who 
is left behind (48:16) [> jjddddi J5 tell the desert Arabs 

who were left behind. 

uikd mukhlif [act. part.] one who does not keep a promise, one 
who goes back on a promise (14:47) kldj kill jddd 51A so 

do not think that God will break His promise to His messengers. 

ubkil ’ikhtildf [v. n.] 1 difference (between), diversity, 
succession (10:6) j J* kill jjk. Idj jt^illj <_P' t-CtSil Ji jjl 
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'ojsuj fjal pUV in the succession of night and day, and in what God 
created in the heavens and earth, there truly are signs for those 
who are mindful [of God] 2 discrepancy, contradiction, 
inconsistency (4:82) aj? Ijik'ji Ail! Jit jjc. 'JS ‘jkj 'Jijill 'jjjjiu 5tii 
I'jjjS li&ai will they not ponder on the Qur’an?, if it had been from 
anyone other than God, they would surely have found much 
inconsistency in it. 

t ihi-a mukhtalif [quasi-act. part.; pi. jjifoda mukhtalifun ] 1 
different from [one another]; disputing with one another (11:118) 
q.f f. Vj s4?.!j o-hil J*-=4 dfi'j iUi ‘jij had your Lord willed, 

He would have made humankind one nation, but they continue to 
be different 2 varying, diverse (16:69) <- IJ'j4 zfjtL 

o>Ull ilii ajI jJ! from their bellies comes forth a drink of diverse 

hues in which there is heeding for humankind 3 opposing, 
contradictory (51:8) JjS 3 } [JSiJ you are of opposing 

opinions. 

mustakhlafun [pi. of pass. part. <- mustakhlaf] 
those who are appointed as successors, inheritors, heirs, or 
trustees (57:7) 44 'j4kjli4 \L* ! jaiij and give out of that over 
which He has made you successors. 

ti/^/C kh-l-q to create, to originate, to design, creation, the entire 
creation, the human race; natural disposition, innate nature; to be 
shapely, comely; to deal tactfully with others, to assume a certain 
disposition; to attribute falsely; to estimate; to be of good 
character; luck, share; to be capable; (of a garment) to wear out; a 
fragrant substance. Of this root, 10 forms occur 239 times in the 
Qur'an: 3^ khalaqa 151 times; 3^ khuliqa 11 times; 33- khalq 
52 times; jjiU. khdliq eight times; khdliqun four times; jpu. 
khalldq twice; 4ik4 mukhallaqatun twice; (jp&ai ’iklitilaq once; 
iJpU. khaldq six times and 3 ^ khuluq twice. 

Jla. khalaqa u [v. trans.] 1 to create anew, to bring into being 
(25:54) lj2u f U!l L jk. ^41 jij and He it was who created from 
water a human being 2 to form or to shape (3:49) 3 ±d\ ^J\ 

All! jib I'jjL "jjSja 44 jciii J441 44^4 jjlai! I will shape for you out of 
clay [a thing] like the form of birds, then I will breathe into it and 



it will become a bird by God’s will. 


Jk khuliqa [pass, v.] to be created (25:3) 7 ^Ujj ^JA i . ' ' i ; 
[jjSki ‘ft, j ULui 'jjikj they take aside from Him gods that create 
nothing, and are themselves created. 

<jjk khalq I [v. n.] the act of creating, (3:190) jk 'J 

cJj&I pUV jtjillj lPI i-akklj (jijSilj trzi/y, m f/ze creation of 
the heavens and earth, and in the alternation of night and day, 
are signs for those endowed with minds II [n.] 1 creatures, all 
creation, human race (31:11) yjf 'jkll jk liU aIII ^k Ik 
this is God’s creation. Now, show Me that which those besides 
Him have created 2 design of creation, shape, stature (7:69) 
ikk jjkil jksl'jj r-jj fjS kj iUk il IjjSilj and remember 

when He made you successors after the people of Noah and 
increased you in stature 3 stage of creation (39:6) off f 
fdA: pUlti ui ^jk j«j lik ‘afilgil He creates you in your mothers ’ 
wombs, one stage [of forms] after another in three-fold [depths 
of] darkness 4 lying, fabrication (according to one reading of 
verse 26:137)j4jSn ( l jk) jk 7] I k U this is none but the 
fabrication of those gone past. 

JlU. khciliq I [act. paid., pi. j iik khaliqun ] one engaged in 
creating (38:71) "<> 'j-k ikkkii kj J15 jj w/zen yozzr 

Lord said to the angels, 7 am creating a human from clay’ II [n. 
with the definite article: an attribute of God] the Creator, the 
Maker (59:24) isjf JlUJI ki f He is God, the Creator, the 
Originator. 

<jpU khallaq [intens. act. paid.] the greatest creator (15:86) (j) 
JJadl jpkil ji d£j your Lord is the Supreme Creator, the All 
Knowing. 


mukhallaqatun [fem. pass, paid.] formed, shaped (22:5) Ui 

4jlk-a ofj 4jjk-a 4 jt. a ^ja ^aJ 4 qtr. ^aJ 4 qlai qm ^aJ l—lljp ^JA a^l UTz 

created you from dust, then a drop of seed, then a clinging mass, 
then a lump of flesh, both shaped and unshaped. 


jptkl ’ikhtilaq [v. n.] fabrication, lying, invention (38:7) U 
tplk.1 7] Ik "(jl Sja.VI 4kll li^j we did not hear of this in the former 
faith: this is nothing but invention. 
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<jp*k khalaq [n.] share, portion; standing (3:77) fj 'jAll y 
"4^ tp*^- V dhljl 5LJS Uk <111 those who sell out 

God’s covenant and their own oaths for a small price—those will 
have no share in the Hereafter. 

<jk khuluq [n.] interpreted as habit, custom, character, natural 
disposition, traits, manners, way of life (68:4) jk dklj 
truly you are of great moral character. 

J/Jl/£ kh-l-l opening, aperture; to go in between; to persuade; to be 
poor; character, trait, attribute; friendship, a close confidant; 
lover, loved person; wife; wine, vinegar; a tattered garment; 
anklets. Of this root, four forms occur 13 times in the Qur’an: 4k 
khullatun once; J5k khildl eight times; Jk khalil three times and 
*5kj 'akhillci ' once. 

khullatun [n., pi. khildl ] friendship (2:254) 'jASI 1*3 2 

4k lid] Vj 4k Vj fClS V ^jlj if (jA .kliljj tk Ijiijl Ipdp you 
who believe, give from what We have provided for you, before the 
Day comes in which there is no bargaining, no friendship, and no 
intercession. 

J5*k khildl I [pi. used adverbially] 1 (small gaps, breaches, 
openings) through, amongst, between, within (9:47) kdk I jXjJajS/j 
knill Jkjjik they would have scurried about in your midst, trying to 
sow discord among you 2 [with prep. (>] among, within 
(30:48) <15U. ^jk; (jpjll esjia you see the rain issuing from 
within them II [either v. n. of v. Ill or pi. of noun 4k khullatun] 
the act of being friendly, having friends; friendships (14:31) Jjs [> 
J5k Tj 4k jkj V "fJi 'jfi y before a Day comes when there will be 
no trading or friendship. 

Jjk khalil [n., pi. Ikk ’akliilld ’] 1 a very close intimate friend 
(43:67) jlk (jkJ ' - . glkl jk'jj i5kVl on that Day, close friends will 
become each other’s enemies 2 (an epithet of Abraham) the close 
friend of God (4:125) 5Lk ^Ijjl kill kilj God took Abraham as a 
close friend. 

j/d/t kh-l-w to be vacant, to be solitary, to vacate, to be vacated; 
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wide open space; to be set free, to divorce; to be alone or in 
seclusion with someone; a cell, a hive; to devote oneself to 
something; to go past in time, something of the past, passage of 
time; to produce herbage, pasture. Of this root, four forms occur 
28 times in the Qur'an: JL. khala 25 times; Jii. khalla once; 
takhalla once and <4U. khaliyatun once. 

khala u [v. intrans.] 1 to become of the past (2:141) <41 
ejuloS 14 1^1 ejii. ja this is a community that has become of the past; 
for them is what they earned 2 to be alone, to be by oneself, to be 
in seclusion (3:119) 44iil [> d»hVl Ifjk lilj but when they 
are alone, they bite [their] fingertips in rage at you 3 to become 
empty, to become free, to become clear *(12:9) ‘f£ul <4j J*kl 
your father’s undivided attention will be yours [lit. your father’s 
face becomes free for you] 4 to become the norm, the practice, to 
become time-honoured (40:85) »jUc. cAl js ^1 <111 <iL this is 
God’s way which has become established as the norm for His 
creatures 5 [also with prep. to come and go past [in time] 
(35:24) 5U. VI <4l [> [jlj there is not a community, but a 

wcirner has come [lit. passed] among them 6 [also with prep. ^11] 
to meet in seclusion with, to be alone with (2:14) Jl 1‘jk lilj 
Ul Ijlla when they come to be secluded with their devils 

[devilish leaders], they say, ‘We’re [really] with you. ’ 

khalla [v. II, trans.] to let go *(9:5) VjA* j sViLall I j4Uf j I ‘jli 

slSjll but if they repent, maintain prayer and pay the 
prescribed alms, let them go on their way. 

takhalla [v. V, intrans.] to let go; to become vacant, to 
become free; to make oneself vacant or free (84:4) 1 «js 14 cm'j 
Ciiadj and it casts out what is in it and becomes empty. 

<4U khaliyatun [fern, quasi-act. paid.] that which has gone past 
(in time), (of time) gone by (69:24) ,4 jVI ‘fttLl 14 j tin* I 
<4UJI eat and drink with enjoyment as a reward for what you have 
done in days gone by. 

j/f/c kh-m-d (of fire) to die out, to abate; to faint, to be silent, 
contemplative. Of this root, Cij'sAl khamidun occurs twice in the 
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Qur' an. 

khamidun [pi. of act. part. 1«U. khamid ] spent, extinct, 
expired, dead (36:29) lili sV'j 7] Cuts 'J\ it will be 

but one blast, and they will be expired. 

kh-m-r to mix, to infect, to intoxicate, intoxicating drinks, 
wine and spirits, to ferment; to leaven, to raise; to hide, 
head-cover, (of a woman) to cover the head and face; to bear a 
grudge. Of this root, two forms occur seven times in the Qur'an: 
khamr six times and khumur once. 

khamr [n.] 1 intoxicating drink, spirits, wine in particular 
(2:219) Jo) j jdkil fp. dhjild they ask you 

[Prophet] about intoxicants and gambling: say, ‘There is great 
sin in both ’ 2 grapes and other fruits that may be fermented into 
wine (12:36) js-acl ^1 Uiikl Jla one of them said, 7 see 
myself pressing grapes. ’ 

khumur [pi. of n. jU±. khimdr ] head-covers (24:31) 

Jis. and they should draw their head seances to 

cover their necklines. 

o*/?/t kh-m-s five, fifth, one fifth, to make five, to become five, to 
become the fifth, Thursday; great army. Of this root, four forms 
occur eight times in the Qur’an: khamsatun three times; 

khdmisatun twice; khamsun twice and khums 

once. 

khamsatun [card, no.] (18:22) Ukj OjIjSjj 

>-^4 and [others] say, ‘They were five, their sixth was their 
dog ’-guessing in the dark. 

khdmisatun [fern, quasi-act. paid.] the fifth (24:7) 

'jjjjlSil 'jlS "(jj <111 kil “J\ and [swear] the fifth [time] that the 
curse of God be on him, if he is one of the lying. 

khamsun [card, no.] fifty (29:14) ^1] Ikjj uL"J jsTj 

lit 7] ^ duia We sent Noah to his people, and he 

stayed among them for fifty years short of a thousand. 
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o*wi. khums [ord. no.] fifth (8:41) ‘jti I> 44=- Ld I JdL\j 

Jij& ls'^j J JJjfi'j A^k know that 
whatever you win [as spoils of war], a fifth of it belongs to God 
and the Messenger, to those of kin [said to be the needy of the 
Prophet’s family] and orphans, to the needy and the wayfarers. 

u-a/<»/c kh-m-s hunger, famine, to be hungry, to be slim around the 
waist; the hollow of the foot; a heavy garment of striped wool or 
silk. Of this root, makhmasatun occurs twice in the Qur'an. 

makhmasatun [n.] hunger (9:120) Vj 22=. V "4^2 4112 
^2^ aj "41 V] ••• A-iil ^ a—V j that is because 
they never suffer any thirst, weariness or hunger in the cause of 
God ..., but that a good deed is thereby recorded for them. 

ia/j»/C kh-m-t type of lotus free; bitter fruit, inedible fruit; fragrance 
of the blossoms of fruit-bearing frees; to ferment, to be haughty; 
to take by force. Of this root, .!»•». khamt occurs once in the 
Qur' an. 

khamt [n.] bitter fruit (also said to mean few fruits) 
(34:16) (JSI jj 2*44 JJlli&jj and We replaced for them 
their two gardens with two others that yielded bitter fruit. 

j/j/u/c kh-n-z-r thick axe or adze; to be rough and crude; pig, wild 
boar; ulcers afflicting the neck. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur'an: khinzlr four times and jjjbi. khanazir 

once. 

jjjii khinzlr [n., pi. jjjUa. khanazir ] pig (2:173) pj*- 
jjjikll 42(3 fsl\j Aiuiil He has only forbidden you unslaughtered 
dead animals, blood, pig’s meat. 

U-/0/C kh-n-s to contract, to withdraw, to hide in, to shrink away, to 
cause to draw back; deer’s shelter. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: khannas ; and 0 *a. khunnas. 

khannas [intens. act. paid.] one given to drawing back, 
shrinking away [epithet of the Devil, so described because he 
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fails to come forward to assist his followers in their time of need, 
or because he slinks away when God's name is mentioned, or 
because he sneaks up on people unnoticed to tempt them] 
*(114:4) the slinking, the sneaking, the devious one. 

khunnas [pi. of quasi-act. paid. u-jU. khanis ] the planets 
which retrace their own courses. Reference in verse (81:15) 5la 
JjaJI / swear by the planets that recede, move, and 

hide is said by philologists to be to the ‘luminous five’, namely, 
Mars, Saturn, Jupiter, Venus and Mercury, so described because 
they are observed to have a bi-directional motion, thus earning for 
themselves another epithet of ‘the puzzled planets’. Other 
interpreters, however, take the reference to be generally to the 
stars in their rising and setting orbits. 

(j/u/t kh-n-q to strangle, to stifle, to choke, an animal killed by 
choking; necklace; constriction, the mouth of a valley, small 
apertures; diphtheria. Of this root, munkhaniqatun occurs 
once in the Qur’an. 

li.ivi munkhaniqatun [pass, paid.] [jur.] strangled (animal) 
(5:3) 4 °j aa a]1\ jjj'i-. II . 

... si £yA\i forbidden to you [for food] are un-slaughtered dead 
animals; blood; pigs’ meat; anything consecrated to other than 
God; strangled animals, those killed by violent blows ... 

j/j/C kh-w-r the lowing of an ox or a cow, to low, to moo; 
weakness, to weaken at the time of need, a coward; low land 
between high hills. Of this root, jfji. khuwdr occurs twice in the 
Qur’ an. 

khuwdr [n.] lowing, mooing (20:88) 41 J 41 ^jili 

jfja. so he produced for them a calf, an effigy that produced a 
lowing sound. 

a*/j/t kh-w-d to wade, to ford, a ford; to plunge into a subject 
heedlessly, to engage in discussion without much knowledge; 
ambiguity, confusion, to shake up. Of this root, three forms occur 
11 times in the Qur’an: [>4^ khadci eight times; khawd 
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twice and kha ’idun once. 

oiU. khada u [v. intrans.] to indulge in idle talk, to plunge into 
malicious gossip, to talk abusively, speak evil of someone 

(6:68) t-ujk : j.S..; .-.g/'.c. Ijjljl p /j ^,.>3 j.S..; C_l4 j Ijjj 

sjjc when you come across people who speak ill of Our 
revelations, turn away from them until they move on to another 
topic. 

khawd [n./v. n.] idle talk, malicious gossip, abusive talk 
(6:91) 'jj4L <^2 fAjj leave them alone playing in their vain 

talk. 

ujjajli khd’idun [pi. of act. paid. [>=3U. khci’id] one engaged in 
idle talk or vain discourse (74:45) ^ USj we 

indulged in vain talk with vain talkers. 

ui/j/£ kh-w-f fear, fright, to fear, to frighten; awe, concern, worry; 
to know, to suspect, to become aware; unworthy act; fighting, to 
decrease, to shorten. Of this root, eight forms occur 124 times in 
the Qur'an: <-aU. khdfa 83 times; khawwafa four times; 44 
khawf 26 times; tjjU. khd’if twice; (jjijU. khd’if tin once; <4 
khlfatun six times; 44 takhwlf once and takhawwuf once. 

i_iLi khdfa a [v. trans.] 1 to fear (8:26) [>>U1I ^44 ‘J [44 
afraid that people might grab you from all directions 2 to be in 
awe of, to revere (55:46) (jt4 fu 4° <-*4 j as for him who 
reveres the majesty of his Lord there are two gardens 3 to worry 
or be anxious about something, to be concerned (4:9) 4 'j^SI 
"44 IjiU. 44- 1> IjSjj and let those who, if they left 

behind them weak offspring, would be concerned for them [lest 
someone would treat them as badly] fear [in their behaviour 
towards orphans] 4 to sense, to experience, to come against 
(4:128) Lag.jlc. ^14 54 cl j! 44 1 *ojj 

414 U44j and if a wife experiences high-handedness or alienation 
on her husband’s part, neither of them will be faulted if they 
agree between themselves on a settlement. 

yukhawwif [imperf. of v. II khawwafa, trans.] 1 to 
cause to fear, to frighten (3:175) 4ji4j 54 iiUTjl <-i^ 4 
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that Satan only intimidates his followers, so do not fear them 2 to 
warn, to admonish (39:16) i'jtjc. aj <111 2111 with that God 

warns His servants. 

utji. khawf [v. n./n.] 1 fear, peril, dread (4:83) jd lilj 
<j I jclii J ,>Sil whenever there comes to them [news of any] 

matter concerning safety or peril, they spread it around 2 worry, 
concern (10:62) y Vj V <111 iUTj Vl as for those 

who are close to God, there [should] be no concern about them, 
nor shall they grieve. 

ljuU. khd’if [quasi-act. part., pi. (jjslU. khd’ifun] (one) 
experiencing fear, being afraid, fearful (28:21) LjS'Ju UjU. Uu '^'yj 
so he left the city, fearful and vigilant. 

AiA khifatun [v. n./n.] 1 fear, dread (30:28) ‘fiikytk ^ 
do you fear them with the fear [you have] for each other? 2 awe 
(13:13) y <S£>dil! j icjll JtLuj the thunder sings His 
praises, and [so do] the angels, in awe of Him. 

uLjij takhwif [ v. n.] the act of warning (17:59) VI cjUVIj 
lajjiJi We do not send the signs except to give warning. 

ufjij takhawwuf [v. n.] interpreted as either reducing, 
decreasing, lessening, or as fearing, dreading *(16:47) jl 

tijij or He/punishment overtakes them by gradual decrease in 
fortune (or. He/it takes them by fear). 

J/ji/£ kh-w-l (there is a degree of overlap between this root and 
J /git kh-y-l ) maternal uncle, maternal aunt; household, servants, 
helpers; ownership, property; to give in ownership, to bestow; to 
authorise, to enable; an overseer; to show pride, to scatter. Of this 
root, four forms occur eight times in the Qur'an: Jy khawwala 
three times; JU. kind 11 times; Jl'jil ’akhwcil once and CjVU. khcilat 
three times. 

Jji khawwala [v. II, trans.] to grant, to accord, to bestow 
(39:8) '(> <jlj jc-jj U y* *Xy lil but once He grants 

him a favour from Him, he forgets that for which he had been 
calling [God] before. 
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Jli khcil [n., pi. Jl'jii ’akhwcil] maternal uncle (33:50) 4UU. cA&j 
41*^ ^5UI dtVU. CiUjj and the daughters of your uncles and 

aunts on the mother’s side who migrated with you. 

iiAfU khdldt [pi. of fem. VU. khdlatun ] maternal aunts (24:61) "J 
“^SjVU. Ci or the houses of your maternal aunts. 

d/j/t kh-w-n treachery, falsehood, disloyalty; to betray, to let down; 
to give false advice; to shortchange; a furtive glance, to glance 
furtively; to look after; to fall on hard times. Of this root, six 
forms occur 16 times in the Qur'an: fc. khdna five times; 'jhid 
yakhtdn twice; Vlik. khiydnatun twice; kha 'inun three times; 
kijU. kha'inatun twice and y ji khawwdn twice. 

iU khcma u [v. trans.] 1 to betray (8:71) IjjU. j5s dhidi. I f } 
Jja y, 4111 but if they mean to betray you, they have betrayed God 
before 2 to fail a trust (12:52) JJkJ dlii that 

[testimony should be enough proof] that I did not betray his [the 
master’s] trust behind his back 3 to break a pledge, to violate an 
agreement (8:27) fSldJ I and [do not] knowingly 

break your pledges. 

(jjIIjaj takhtdnun [imperf. of v. VIII ysil dkhtdn, trans.] to 
deceive, to defraud, to cheat (4:107) )4—*4' ij did id.41 if- J- 1 ^ Vj 
do not argue for those who betray their own souls (or, who are 
false to themselves, or, who betray one another). 

a2U4 khiydnatun I [v. n.] breaking of a covenant, betraying 
(8:71) Jja <1111 jjU. dtjUa. IjJjjj °<jJj but if they mean to betray 
you, they have betrayed God before II [n.] treachery, betrayal, 
(8:58) fljM Jt- J^jII ijjli "> ‘yUj UJj and if you fear 

treachery on the part of any people, throw it [their treaty] back at 
them equally/openly. 

o>uU kha’inun [pi. of act. paid. yu. khd’in; fem. VlU. 
kha'inatun] a treacherous person, a cheat (4:105) 'jjjlUil Vj 
and do not be an advocate for the treacherous ; *(40:19) 44U. 
(jlc-Sn furtive glances, stealthy glances, furtive looks. 

y'j*. khawwdn [intens. act. paid.] one given to treachery, a 
vicious traitor (4:107) 1441 Ul'ji 'JS ]> Lad V kill j\ God does not 



love anyone given to treachery and sin. 


ts/j/£ kh-w-y space, void, an opening, emptiness, to be deserted; to 
be derelict, to be crumbling; ruins; to be uprooted; wasteland; 
hunger. Of this root, VjU. khdwiyatun occurs five times in the 
Qur' an. 

khdwiyatun [fern, quasi-act. paid.] 1 fallen down, ruined 
(27:52) IVjU. those are their homes, desolate 

ruins as a result of their acting unjustly, *(18:42) jf- Jic. y jU. 
completely destroyed [lit. empty on its trellises ] 2 uprooted, 
hollow (69:7) VjU. J=-j "4-4$ as if they were hollow palm tree 
trunks. 

kh-y-b the losing arrow in a game of fortune; to fail, to be 
disappointed; to go wrong; frustration, failure. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur’an: LjU. khdba four times; and 
jjjjjU. khd’ibun once. 

i_iU khdba i [v. intrans.] to lose, to fail, to come to nothing 
(20:111) LjU. jSj and those who carry [the burden of 

having committed] injustice will meet with failure. 

khd ’ibun [pi. of quasi-act. paid. LuU. khdi ’ib] (one who 
is) losing, failing, disappointed, a failure (3:127) ojill lijL 
[jjjjU. I "J ' jj& and that He might cut off a part of the 

disbelievers’ [army] or frustrate them so that they turn on their 
heels, losers. 

j/(sit, kh-y-r goodness, to be good, to be of use; to put ahead, to 
select above others, the select, the choice, the best; to have the 
option, an option, preference, to seek the best, to seek God’s 
guidance before an action. Of this root, six forms occur 198 times 
in the Qur’an: jdi.1 ’ikhtdra four times; dsSrff. yatakhayyarun 
twice; khayr 178 times; j'VJ ’akhyar twice; cjfjja. khayrdt 10 
times; and i'fa. khiyaratun twice. 

jlji! ’ ikhtdra [v. VIII, trans.] 1 to select from, to choose from 
(7:155) huliuil and Moses chose from his 
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people seventy men for a time set by Us 2 [with prep, to 
prefer, to choose above (44:32) 'jxXJI jSTj We 

chose them above all others in full knowledge. 

jjiii yatcikhayyar [imperf. of v. V 'Jjaj takhayyara, trans. 
(imperf. prefix j is elided from ojJf^ takhayyarun in verse 
(68:38)] to seek the best, to select (56:20) OjJaA and 

[there will be] fruit of any [kind] that they chose. 

jji khayr I [n.] 1 goodness, all that is good (3:26) 4!iu in 
Your hand is the good 2 much wealth, great property (2:180) LuS 
f ^ (jl Ijj it is 

prescribed for you, when death comes to one of you if he is 
leaving behind great property, that he should make bequests to 
parents and close relatives II [elat.] 1 [usually with prep. (>] 
better (2:263) ^ 4T4-= [> jji Sji*4j JjS a kind word 

[from a would-be giver] and forgiveness [from the would-be 
receiver of charity] is better than almsgiving after which follows 
hurt 2 [in construct (kaLij)] the best (3:110) cjkjJ <1 joi. 
you are the best nation that has been brought forth for 
humankind. 

jUiS ’akhycir [pi. of n./quasi-act. paid, jji khayr\ truly good, 
the best (38:47) JjISh ll; 'oA 44ic. [4jj j and they, in Our sight, 
are among the chosen, of the best. 

cjljia. khayrdt [pi. of fern. n. i'J*. khayratun ] 1 good deeds 
(21:73) pfjjaJI J4 hja-jij ^ JJkULikj We made them 

leaders, guiding by Our command, and We inspired them to do 
good deeds 2 rewards (9:88) CjI'JbJ lj&tk 

they strive hard with their possessions and their persons, the best 
rewards belong to them 3 good, pious women (55:70) Cil'jja. 

7'—^. in them there are virtuous, beautiful women. 

& khiyaratun [n.] choice (33:36) ^—=5 |j| Sfj 'd& 
jJ [> s'jjaJI J4 5 'uj^ ‘J '”J4 kijLjj Aill it is not fitting for any 
believing man or believing woman, once God and His Messenger 
have decided on a matter, to have a choice of their own [in the 
matter]. 
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Ja l^/i kh-y-t thread, wire, string, rope; to sew, to stitch up, needle, 
tailor, tailoring. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: kk khciyt twice and JaUa. khiyat once. 

Kk. khciyt [n.] streak; line; thread (2:187) ^ '(juu jZ*. I jfj&'j I Jkj 
J?iil [> -1=4=4' eat and drink until the white 

thread/streak of dawn becomes distinct for you from the black. 

iaUA khiyat [n. of inst.] needle (7:40) Jk4' gk kkil 'jjil'ii Sfj 
JaUaJI Jk <ji and they will not enter the Garden until a thick 
rope/camel passes through the eye of a needle. 

6/ij/t kh-y-l (there is a degree of overlapping between this root and 
J /j/t kh-w-l) imagining, to fancy, to suppose, to guess, to 
presuppose, to foresee; spectre, ghost, apparition, shadow; pride, 
conceit, snobbery; horse riders, horses; maternal uncle and aunt; 
mole (on skin). Of this root, three forms occur nine times in the 
Qur'an: yukhayyal once; Jjid° mukhtdl three times and Jk 

khciyl five times. 

Jjij yukhayyal [imperf. of pass. v. II Jk khuyyila ] to be made 
to appeal - in an imaginary form, to be made to look like 
something else (20:66) [> l&=4 44 

lo and behold, their ropes and staffs were made-through their 
sorcery—to appear to him to be moving. 

JUi-a mukhtdl [quasi-act. part.] arrogant, proud, conceited 
(31:18) jji-i JS Lk y kill ‘jJ God does not love any of the 
arrogant boastfid [people], 

Jk khciyl [coll, n.] 1 horses (16:8) U'jjkilj JUJIj 
kjjj j and horses, mules and donkeys for you to ride [them] and as 
an adornment 2 cavalry, riding forces (17:64) 41k_. Lda-ij 
41k jj and assail them with the noise of your cavalry and infantry. 

fl^lt kh-y-m tent, woollen tent of Bedouins, a dwelling, to settle in 
a place; to hold back; to be secure; personal disposition. Of this 
root, flk khiydm occurs once in the Qur’an. 

flk khiydm [pi. of n. fu*. khaym ] tents, pavilions, canopies; 



camel-litters in which women travel *(55:72) ^UaJ ^2 jjk 

dark-eyed maidens, treasured, highly valued [lit. sheltered] in 
pavilions. 



V dal 


JM 'al-dal the eighth letter of the alphabet; it represents a voiced 
dento-alveolar plosive sound. 

lj/S/j d-^-b custom, habit, persistence, to persevere, to do regularly, 

day and night. Of this root, two forms occur six times in the 
? _ 

Qur'an: LJ- da’b five times and jp'o da’ibayn once. 

Lil'j da ’b [n./v. n.] 1 way, custom, manner; habit, attitude; case, 
situation (3:11) kill huUL I[j* (jjill j J* i-JjS 
like [the case/attitude/way of] Pharaoh’s people and their 
predecessors, they denied Our revelations, and God punished 
them for their sins 2 [adverbially] ‘as usual’, ‘in the way it has 
been done’ (12:47) di 'jjc-jJS Jla he said, ‘You should sow 

for seven [consecutive] years as usual. ’ 

ojujlj da ’ibayn [dual of act. paid. LjjI'o dii’ib] constant, diligent 
(14:33) iIj j4all j ji idj He has made the sun and the 

moon useful to you, constant on their paths. 

Jjl J Dawud [a proper name, borrowing from Hebrew, occurring 16 
times in the Qur’an] King and Prophet David (Sam) (27:16) 
t ^ biS liyjl j l£4c. 14^11) cJl-3j jj L a jL a Solomon 

succeeded David, He said, ‘People, we have been taught the 
speech of birds, and we have been given [abundance] of 
everything. ’ 

The Qur’an speaks of how David killed Goliath, how God 
gave him sovereignty and wisdom and taught him what He 
pleased (2:251), how he also made the mountains and the birds 
echo God’s praises together with him, and how He softened iron 
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for him, saying, (34:10-11) ‘Make coats of chain mail and 
measure the links well.’ The Biblical story of David’s 
appropriation of another man's wife is not directly mentioned in 
the Qur'an but is hinted at in (38:21-6), where he is made to see 
his error and repents. God gives him the Zabur (4:163), a sacred 
book, said to be the Psalms, and this makes him a prophet as well 
as a king. 

lj/lj/j d-b-b to move slowly, to proceed gently; to move on feet; 
members of the animal kingdom; to spread, to creep, to circulate, 
to flow; thudding sound. Of this root, two forms occur 18 times in 
the Qur'an: O- ddbbatun 14 times and L/jj dctwwdb four times. 

ajIj ddbbatun [n., pi. L/j-i dawwdb] 1 living creatures in 
general (42:29) *Q- Gj jia jS/Ij ciiljlaldl ajUIp 

among His signs is the creation of the heavens and earth and cdl 
the living creatures He has scattered throughout them 2 [in 
contrast with humankind] creatures that move on or in the earth 
(6:38) ‘fSlljJ jOI V] aOIOj jjU= Vj j^jSfl <ji Ij Uj there are 
no creatures on the earth, or birds that fly with their two wings, 
but [they are] communities like yourselves. 

j/lj/j d-b-r back, backside, buttocks, the tail end, to turn one’s back; 
to boycott; to plan, to arrange, to organise, to prepare; to depart, 
to die; root, origin. Of this root, 11 forms occur 44 times in the 
Qur'an: ’Jf4 yudabbir four times; jjjjj yatcidcibbar twice; 
yaddabbar twice; °adbara four times; Cil mudabbirdt once; 
j/2a mudbir twice; oJjid* mudbirun six times; jU‘J ’idbdr once; 
jjIj ddibir four times; jjj dubur five times and ’adbdr 13 
times. 

jjJj yudabbir [imperf. of v. II 'Jjj dcibbara, trans.] to manage, 
to govern, to execute (10:31) kill jjijiuO ... and 

who governs everything?’, they are sure to say, ‘God. ’ 

jliu yatcidcibbar [imperf. of v. V 'J[i: tcidcibbara, trans.] to 
contemplate, to ponder upon, to meditate on (47:24) Tdl 

tgJUal jis f' O' ijail do they not contemplate the Qur’an?, or is 
it that hearts [still] have their own locks placed upon them? 
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jji yaddabbar [imperf. of v. VIII jj3 ’iddabbara, an 
assimilated form of v. jj'jjI 'itdabbara, trans.] to contemplate, to 
ponder upon, to examine carefully (23:68) U Jjall I JJ& Jdai 

g jfjVl JJkiUli pt Jd have they not contemplated the Word [of God]?, 
or has there come to them something that did not come to their 
forefathers? 

jj’jS ’adbara [v. IV, intrans.] 1 to turn one’s back on, to turn 
down (70:17) Jf) jjJ [> Ijc-i it will call [claim] the one who 
turns his back [on the truth] and runs away 2 to retreat, to recede 
(74:33) jj‘ 4 i) lPj by the night when it recedes! 

iiiljjxs mudabbirdt [pi. of fern. act. paid, iffd* mudabbiratun\ 
those planning, carrying out, managing, executing (79:5) pijlddla 
Ijlol and those bringing the matter to an end! 

mudbir [act. paid., pi. CjjjHa mudbirun ] turning one’s back, 
turning away, running away, taking to one’s heels (27:10) 

L-dxj 2 j : ,_d j tjlk. l^jls Iklj liia ‘And throw down your 

staff, ’ but when he saw it writhing like a snake (or, a demon), he 
turned tail and fled, and did not come back. 

jLjjI ’idbcir [v. n.] (act of) retreating, setting, fading [of stars] 
(52:49) jkdl jUajj '-CdyA Jdll glorify Him at night and at the 
fading of the stars. 

jjIj ddbir [n.] origin, root, the last paid, the end paid (7:72) 
ludL I jliS 'jjill jjI 4 Ukka ' s We cut the roots of those who denied Our 
revelations. 

jjj dubur I [n., pi. J adbdr\ back, backside, end part, the last 
paid (12:27) 'jAilUl jAj duiSa is kLaj-aS 'jlS ‘Jfj but if his 

shirt has been torn from the back, then she has lied and he is one 
of the truthful’, *(33:15) 'Jfh\ 'of'fi they turn tail’, *(15:65) 
JJkjU'i walk behind them [lit. follow their backs]’, *(4:47) 

UjU'i Jk. Ujjja We deprive a [few] people of [Our] 

direction, turning them on their heels, or, We shame them and 
frustrate their hopes [lit. We obliterate faces and turn them upon 
their backs] II [adverbially] at the end, closely after (50:40) [>j 
-ijkidl jUjI j kkik Jjlll proclaim His praise in the night and at the 
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end of every prayer [lit. prostration ]. 

d-th-r to become blotted out, to be forgotten; to become cold, 
to rust; to be covered, to be wrapped up, an outer garment. Of this 
root, "JIL* muddaththir occurs once in the Qur'an. 

jja* muddaththir [an assimilated form of act. part, 
mutadaththir of v. V 'Jf -2 taddaththara ] 1 one who is wrapping 
himself up (74:1-2) jiii Ji 'Jiilll you, the one wrapping 
yourself [in your cloak], arise and give warning', * name of 
Sura 74, Meccan sura, so-named because of reference in verse 1 
to ‘the Wrapped One’. 

j/c/ J d-h-r to chase away, to kick out, to repel, to banish. Of this 
root, two forms occur four times in the Qur'an: jjki duhur once 
and madhur three times. 

jjkj duhur [v. n.] repelling, driving off (37:8-9) 'oj&j 
Ijjko cjjtk pelted from every side and driven away. 

jjkia madhur [pass, paid.] vanquished, repelled, driven away, 
rejected, banished (7:18) Ijjki. ^ji.1 Jti He said, ‘Get 

out of it, disgraced and banished. ’ 

o^/c/ J d-h-d to slip, to become slippery, to lose one’s footing; to 
weaken, to lose one’s grip; to refute, to invalidate, to argue down, 
prove wrong, (of the sun) to move away from the middle of the 
sky. Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: 
(jjLaajj yudhidun twice; dahidatun once and 

mudhadun once. 

yudhid [imperf. of v. ’adhada, trans.] to refute, to 

invalidate, to argue down (18:56) IJLUL I JJS. Jikjfj 
jadl yet those who disbelieve seek to refute the truth with false 
arguments. 

dahidatun [quasi-act. part.] refutable, baseless, null and 
void (42:16) 14 2d 

and those who argue about God after He has been 
acknowledged [by others], their argument is null and void with 
their Lord. 
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mudhadun [pi. of pass. part, mudhad] defeated, 

vanquished (37:141) JSi pfi he cast lots and was 

one of the defeated. 

d-h-w/y to spread out, to level up, to widen, to enlarge, to 
relax. Of this root, ta.1 dahd occurs once in the Qur' an. 

dahd u [v. trans.] to roll out, to spread out, to expand, to 
widen up (79:30) lilkj 4111 Ikl and the Earth, after that, He 

spread [it] out. 

j/c/ J d-kh-r to be humbled, to be compelled; to be confused, to be 
subservient. Of this root, ojj4'3 dakhirun occurs four times in the 
Qur' an. 

jjjjifj dakhirun [pi. of act. paid. jaJj ddkhir ] 1 obedient, 
subservient (16:48) ^ ^ d! Ij y, pj 

'jjja.13 JJkj <11 liklo JjUill j do they not ponder the fact that whatever 
God has created that casts shadows all around [lit. to the right 
and to the left]—all submit [lit. prostrate themselves] to God, in 
humility 2 humiliated, abject, debased (40:60) 'jjlll [jl 

pp. CiJ^dL> Jdddc. those who are too proud to seme Me, will 
enter Hell, humiliated. 

taddakhirun (see j/£/3 dh—kh—r). 

J/^/j d-kh-l entrance, door, doorway, to enter, to penetrate; 
obscurity, secret, confidant; ill feeling, cheating; defects, 
loneliness; emaciation; to infilttate, to come in between; guest, 
outsider. Of this root, eight forms occur 126 times in the Qur'an: 

dakhala 75 times; <Jps dukhila once; 'adkhala 38 times; 
Jail ’udkhila four times; j jill ddkhilun twice; Jid mudkhal three 
times; dtdd* muddakhal once and dakhal twice. 

Jij dakhala u [v. intrans.] 1 to enter, to go into (18:35) 

A^oiil pi j*j ku*. and he went into his garden while he was being 
unjust to himself [harming his own soul by his conceit and 
disbelief] 2 [with Je] to enter upon, to force one’s way (5:23) 
Ic. pjli 1 jkiii.1 Ilia Lilli pile Iji.ll enter in upon them through the 
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gate, for if you enter by it, you will indeed be victorious 3 [with 
^i] to join with (89:29) cs^je. J* join My servants 4 [with 
prep, j] to consummate marriage (4:23) [> jkk JjM fffjj 
‘ 0 & Jukj <^5111 and [your] stepdaughters in your care—those 
born of your women [wives] with whom you have consummated 
marriage. 

Ji) dukhila [pass, v.] to be entered, to be invaded (33:14) ‘f } 
Ujlkai had it [the city] been entered, [and the enemy 

came] upon them, from all [its] sides. 

J^jS ■’adkhala [v. IV. trans.; pass. ’adkhila] 1 to admit, to 
cause to enter (42:8) iUu Jajj He admits to His mercy 

whom He will 2 to put into, to enter something into (27:12) 
dTjj put your hand inside [the neck of] your cloak. 

clijUfj ddkhilun [pi. of act. paid. <J?J4 dakhil ] one who enters 
(66:10) enter, both of you, the Fire along with 

those who enter. 

J mudkhal [v. n./n. of place or time] entering; a place of 
entering, entrance (17:80) j Jii, Ljj Jfj 

j and say, My Lord, lead me in [lit. with an ingoing of truth ] 
truthfully and lead me out [lit. with an outgoing of truth ] 
truthfully’ (said to be, among other interpretations: in and out of 
any task . or. situation in which one finds oneself). 

Jilu muddakhal [n. of place] a crevice, hiding place (9:57) V 
j fij 4111 IjTjl jl jl tai* if they could find a 

place of refuge, or some caverns, or somewhere to crawl into, 
they would bolt away to it in great haste. 

Jaj dakhal [n.] falsehood, deceit, guile, fraud (16:94) I Vj 

j 5U4 do not use your oaths as a means of deceit between 
you. 

d)/c/ J d-kh-n smoke; famine, hunger; to be of bad character, the heat 
of the day. Of this root, yki dukhan occurs twice in the Qur'an. 

[jUj dukhan [n.] 1 smoke (41:11) [jUj *U«Ul (/jLA p 
then He turned to the sky, while it was yet smoke 2 haze (caused 



by severe drought) (in one interpretation of 44:10) ^4 fy, 
ijjxa iUuJ! so watch out for a day when the sky brings forth a 
great haze [also said to refer to a great smoke that will fill the sky 
heralding the coming of the Day of Judgement]; * (jU-dl name of 
Sura 44, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
10 to a ‘ Smoke-filled Day’, taken by many to refer to the Day of 
Judgement. 

i/j/j d-r-° to push, to dispute; to delay, to avert; to come upon 
suddenly; to spread out; to hide, to shelter, a hideout, to shield, a 
shield; to support. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur'an: \'jyyadra 3 four times and ijfi ’idddra’a once. 

Sjjj yadrcd [imperf. of v. fjj dara ’a, trans.] 1 to avert (24:8) 
'jjjjlill [>! <j] <110 ^-j 4-4 j "j Lil jjdl fjjjj punishment shall 

be averted from her if she [in turn] calls God to witness that he is 
[one of the] lying four times 2 to repel, to overcome (13:22) 
'jji jjjj and they repel an evil deed with a good one. 

SJj) 'idddra 'a [assimilated form of I'J'jj taddra’a v. VI, 
intrans.] to hide behind one another, to dispute with one another, 
to accuse one another; or to connive with one another in order to 
conceal something (2:72) 44 JJl'Jjli Huh ^ ijj then, when you 
killed someone and blamed one another (or, you disputed with 
one another over it). 

jt/j/j d-r-j rank, level, station; to walk slowly, to do something 
gradually, flood channel; to wrap up, to fold, a sheet for writing 
on; to allure. Of this root, three forms occur 20 times in the 
Qur'an: jrj'iLu nastcidrij twice; <=-j J darajatun four times and 
Citkjj dcirajdt 14 times. 

£JxLa nastadrij [imperf. of v. X ’istadraja, trans.] to 

cause to ascend or descend; to allure, to tempt, to lead on (68:44) 
'jjkDd V 4±ik [4?- JsLd*, We will lead them on [step by step to 
their ruin] in ways they do not know. 

darajatun [n., pi. Ci\V jj darajdt ] a step, degree, rank: 
(43:32) 4V*— j Wj . \Cnl ejlk.j- 2 3 p Okajj and We 



have raised some of them above others in rank, so that some of 
them may take others in servitude. 

j/j/j d-r-r to flow, to run, (of teats) to fill up with milk, (of income) 
to increase, to rain heavily, (of plants) to flourish, (of 
load-carrying animals) to go fast; a great pearl; to shine brightly; 
to spin tightly. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur'an: IJjV midrdrd three times and l/f- durriyy once. 

Ijljia midrdrd [intens. act. part, used adverbially] profusely 
pouring, abundantly flowing (11:52) I'Jj> iUU J~/j] He 

sends down the heavens upon you in a downpour. 

j f durriyy [quasi-act. part.] pearl-like, glimmering, shining, 
shimmering (24:35) U-S'jS ka.ta.jil the glass is like a 
shimmering star. 

o*/ j/ J d-r-s to fade away, to pale, to be obliterated; to break in a 
camel, to separate the wheat from the chaff; to study a book, to 
learn, to examine carefully, to learn by heart, a learned person, a 
person who is constant in his studies. Of this root, three forms 
occur eight times in the Qur'an: darasa five times; kJ jj 

dirdsatun once and ’Idris twice. 

lhjJ darasa [v. trans.] 1 to study, to learn, to read with great 
attention to the content (7:169) ^ I jijau 5/ "j sjUSil iky] jj 

U I jiijij jaJ 5/1 <ill have they not been pledged through divine 
writ not to say anything about God but the truth?, and have they 
not studied its contents? 2 (in a valiant reading, cLiJs darasat) to 
fade away, to be erased, to become extinct, to be something of the 
forgotten past (6:105) (ui dji) c-Lij- ' 4 ff) ckUVI <_ijUaj UiliSj thus 
We explain in various ways the revelations, lest they might say it 
[the revelation] has faded into obscurity (or, as in the canonical 
reading, though they will say, ‘You [Muhammad] have been 
studying [learning them from somewhere]’). 

kJjj dirdsatun [v. n./n.] studying/teaching (6:156) Uzl IjijS ‘J 
'jjjilil "(j4 US "jlj UL5 ‘q* Jt. LjUSII Jjjl lest you say, 

‘Scriptures were only sent down to two communities before us: 
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we were not aware of what they read/their studying [of them]. ’ 

’idris [proper name] Prophet ’idris, so named because of 
his constant studying of the scripture. He is identified as either 
Enoch (Gen. V.18-19 & 21-24) or the Biblical Elijah. ’ilyas 
(oAJJ) in Arabic (q.v.), (I Kings XVII.ff. and II Kings I—III). Some 
Egyptian scholars suggest that ’idris ‘may be the Arabicised form 
of Osiris ... said to have been a wise king and/or Prophet whom 
the Egyptians subsequently deified’ (Asad, p. 463) (19:56-7) 
1 > J 1 Q ' > , ^ 'JS kil Jujd cJjSII ui jSilj mention too, in the Book [the 
Qur’an], [the story of] J idris, he was a man of truth, a prophet. 

4bn Kathrr states that he was the first individual to be awarded 
the status of prophethood following Adam. He also relates a 
report in which Idris is mentioned as the first person to use the 
pen. The Qur’an speaks of his being raised ‘to a high position' 
(Q. 19:56-7). 

41/ j /j d-r-k to reach, to overtake; to accumulate; to ripen, to reach 
maturity, to become of age; to follow up, to come one after the 
other, to rectify, to put in order; the bottom level, lowest level. Of 
this root, six forms occur 12 times in the Qur’an: 4TJji ’adraka six 
times; 41f/A taddraka once; A/J ’idduraka twice; 4Tjj dark once; 
41j- darak once and j AjA mudrakun once. 

41 ji ’adraka [v. IV] I [intrans.] to pass away and come to an 
end, to come to nothing, to fail entirely (according to a reading of 
verse 27:66) SjAVI "4^ Ajj J indeed their knowledge has 
entirely failed concerning the Hereafter II [trans.] 1 to overtake, 
to catch up with (36:40) JiA jyil Vj j 451I 41 jA y 41 JAAll 4/ 
jlpl it is not for the sun to overtake the moon, nor can the night 
outrun the day 2 to overwhelm, to overrun (10:90) kSj'J A jj*. 

ji 50 cAA iji II V] All V ki cAli Jla Jjill till, when drowning 
overtook him, he said ‘I came to believe there is no god but He in 
whom the Children of Israel believe’ 3 to encompass, to 
comprehend (6:103) 'JAsiVl AJA ja'j jlAASn k£jA V vision cannot 
encompass Him, but He encompasses all vision. 

AJA taddraka [v. VI, trans.] to come to the rescue, to rectify, 
to take steps to put right (68:49) Ail Aj kAq kAJA y Yjl 
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jij had a favour from his Lord not reached him, he would 
have been cast into the wilderness, blameworthy. 

’idddraka [assimilated form of v. VI tciddraka, 

intrans.] 1 to attain or overtake one another, with the last one 
catching up with the first (7:38) I jST/4 lij JL. ejid Z*\ cALi UdS 
l^ji ('very time a community enters [Hell], it curses its sister 
[community], until [eventually] they all come together in it 2 to 
cumulate; to be strung in a connected chain (27:66) “4^? dJjfj Jj 
S jVil ^ or, is it that their knowledge of the Hereafter 
accumulated [generation after generation]? [also interpreted as: 
indeed, their knowledge respecting the Hereafter is hasty and 
unfounded]. 

dark [n.] a low level, a debased rank (4:145) 44U11I (j) 

jUll JLoVl 4jill the hypocrites will be in the lowest depth of 
Hell. 

darak [v. n.] (the act of) catching up with, overtaking 
(20:77) Yj 7 have no fear of being overtaken and 

do not be afraid. 

mudrakun [pi. of pass. paid. mudrak] one who is 
overtaken, caught up with (26:61) ^4 4lalJ Jli 4*44 yLy liia 
uj4j24 U] and when the two hosts came in sight of one another, 
Moses’ followers said, ‘We are sure to be overtaken. ’ 

darahim [pi. of n. 4 j- dirham, a word said to be either of 
Persian or ancient Greek origin occurring once in the Qur'an] a 
silver or copper coin of moderate value (12:20) 44 Jjjij 

54 ' jjlSj f j and they sold him for a lowly price, a few 

dirhams, having no interest in him. 

ti/j/ J d-r-y to know, to comprehend, to understand; to inform, to 
teach; to disguise, a hideout; to act furtively; to deal gently, to 
placate, to comb. Of this root, two forms occur 29 times in the 
Qur'an: 3 adrl 12 times and </j4 ’adrd 17 times. 

(iji ’adrl [imperf. of v. y j- dard, trans.] to know (72:10) 7 Uij 
tlij J f' llJ 4" 4 j' "jyl lS and so we do not know 
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whether evil is intended for those who are on the earth, or 
whether their Lord intends for them guidance. 

tiji ■’adrd [v. IV, trans.] to cause to know: (10:16) kill iLi f J5 
V j kjjij U say, ‘If God had so willed, I would not have 
recited it to you, nor would He have brought it to your 
knowledge *(69:3) !... U dilji Xdj how will you come to 
comprehend what such-and-such is! 

j/oV J d-s-r nails, ropes with which a ship’s planks arc tightened, to 
repair a ship; to push, to step; a big hefty man, a great she-camel. 
Of this root, j1/j dusur occurs once in the Qur'an. 

ji-j dusur [pi. of n. jU-j disdr] fastening materials, nails 
*(54:13) jLij Cil3 a boat, an ark [lit. that possessing planks 

and nails]. 

o*/o */ J d-s—s to shove in, to infiltrate, to hide in, to adulterate, to 
bury; a spy, a plot, intrigue; sand adder. Of this root, Ifii yaduss 
occurs 11 times in the Qur'an. (Qur'anic word UI14 dassdhd is not 
considered here, as it is viewed by a number of philologists as an 
elongated form of 'JL's dassd). 

oAj yaduss [imperf. of v. dassa , trans.] to bury, to shove in 
(16:59) <ji kli ^ JL. should he keep it [the 

newborn girl] in humiliation (or, and suffer humiliation himself) 
or bury her in the dust? 

Uliu/j dassdhd (see d-s-y). 

islo»l± d-s-y to corrupt, to soil, to let down, to tempt. Of this root, 
dassd occurs once in the Qur’an. 

yluJ dassd [v. II, trans.] to corrupt, to tarnish (91:7-10) [> jJal js 
U ild l_jU. jTj Ul£j the one who purifies it [his soul] succeeds 
and the one who corrupts it fails. 

t/t/* d~ c ~ c t° push violently, to shove, to drive away; barren stony 
land; to fill up, to walk with a limp. Of this root, three forms 
occur once each in the Qur’an: \fLyadu cc \ Cj f f yuda cc un and f- 
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da cc . 

£Jj yadu cc [imperf. of v. da cc a, trans.; pas. V. yuda cc \ to 
push violently, to shove (107:2) (-2 ^21 dliia it is he who 

pushes aside the orphan. 

da cc [v. n. used adverbially for emphasis] pushing or 
thrusting, shoving in (52:13) lio jU on r/zof Day 

they will be thrust into the Fire of Hell violently. 

<rVe/ J d- c -w/y to call, to summon, to invite, to call upon; to 
invoke, to pray to, to appeal to, to induce; to claim, to allege; to 
pretend, to accuse, to require; to weaken, to collapse, to rally; to 
gang up on. Of this root, eight forms occur 112 times in the 
Qur'an: tc-3 da ‘a 157 times; ^=2 du c iya 13 times; q tadda c un 
three times; da ' I seven times; itc-i du ' a 3 20 times; Ljc.i 
da c watun six times; da c wa four times and iUc-'J ’ad'iyd J 
twice. 

Ic- j da ‘a u [v. trans.] 1 to call, to summon (17:71) ' jkoj 

on the Day when We summon each community, along 
with its leader, (or, by [the name of] its leader, see j»UJ ’ imam for 
other interpretations); *(70:17) jjj! [> I JFsu it calls [claims] 
the one who turns his back [on the truth] and runs away 2 to cry, 
to call out to (26:72) (jjkjj i] Ja do they hear you when 

you call? 3 [with prep, j] to call for (38:51) [jjki 

J jJij there they will call for abundant fruit and drink 4 [with 
prep, i] to ascribe to, to attribute to (19:91) I'jIj ] W- ‘3 that 
they attribute offspring to the Beneficent 5 to name, to address by 
name (7:180) jjfl I JJ£j ijc-jli yilj to 

God belong the Names Most Beautifid; call Him by them, and 
leave those who blaspheme/corrupt/alter His Names 6 to enlist 
the support of (10:38) <> I jL’Jf if* fjjk^ Ijjli JS k'lpa' offy 

<111 jji [ja or do they say, ‘He has devised it?’, say, ‘Then produce 
a sura like it, and call [for support] on anyone you can beside 
God’ 7 [with prep. <^11] to tempt, to induce, to entice (12:33) L>j J 1 - 5 
yji] jL'f [jkUl he said, ‘My Lord!, prison is preferable 

to me than what they are asking me to do’ 8 to call on, or to pray 
to [God] (40:60) i.i-yTJ ^ JSj your Lord says, ‘Call 
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upon Me, and I will answer you ’ 9 to cry out to (44:22) 'J <fj tc-'oa 
of 44 he cried to his Lord, ‘These people are evildoers’ 
10 to pray for (25:14) lj4S \jJu Ijcolj liaJj Gj? fj4' Ijki 5/ efo not 
pray this day for one death, but for many 11 to invoke, to worship 
(6:71) Vj U*iu V 4 Ail t> jkrul Ja ray, ‘Are we to invoke, 
apart from God, that which neither profits nor harms us!’ 12 to 
call to the faith, to preach to (71:5) Tui ^4 c/jco Ifj Jla 
he said, ‘My Lord, I have preached to my people night and day. ’ 

jr’± du c iya [pass, v.] 1 to be invoked, to be worshipped (40:12) 

Ijiajj ‘(jlj JdjjS ijkj kill I jj AL JjSJj this is so, because 

when God alone is invoked you disbelieve, yet when partners are 
associated with Him you believe 2 to be summoned (24:51) 4:1 

Ijjtialj 1 yA, J ij.j Aj Ail ^41 I - 111 44 the 

believers’ response, when summoned to God and His messenger, 
so that he may judge between them, is only to say, ‘We hear and 
we obey’ 3 to be invited (33:53) I_>ia4la Jujc-j 4) when you are 
invited, enter 4 to be called upon (2:282) Ijcj 4 41 A%Ail LA Yj let 
the witnesses not refuse when they are called upon 5 to be asked 
(47:38) Ail j Ijiinl 4“'^ [now] here you are, you 

[lit. those ] who are being asked to give [a little] in the cause of 
God. 

tadda c un [irnperf. of v. VIII, trans.] 1 to desire, wish for 
(41:31) jjk'ii 4 Igji J»£Jj 4 44 Tj in it you will have 

everything you desire and wish for 2 to call for (67:27) Af) i'jj 41a 
'jjkij ^jll '4 J4 j IjjaS quB ‘jfj cdiua when they see it close at 
hand the disbelievers’ faces will be grieved and it will be said, 
‘This is what you were calling for’ 3 to claim (in an interpretation 
of verse 67:27) A4 ^ail 14 IjA^ (j4B l -iu^ Alj *jG 4ia 
'jjc.ij when they see it close at hand, the disbelievers’ faces will be 
grieved, and it will be said, ‘This is what you were claiming [to 
be untrue]. ’ 

jr 4 do 7" I [act. paid.] one who calls or invites to something: 
(33:46) Ijj 4 4.1'j^j Ajid All ^41 14 A j [as] one who calls people to 
God, by His leave, and as a light-giving guide II [n.] 1 summoner 
(20:108) A ^ V [^. 1 ‘J [jjkjli y4‘jj on that Day, they will follow the 
summoner, from whom there will be no escape (or, who makes no 
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i/ui/j 

exception in calling to all) 2 the one who invokes, caller, the one 
calling upon God (2:186) plill Sjci Lua.1 Ljjja jli J L lilj 

(jtc.ii lil [Prophet] if My servants ask you about Me, [tell him] lam 
near, I respond to the prayer of the one who calls upon Me. 

flc-i du c a J [n./v. n.] 1 a call (21:45) Sfj Jjijf uil JS 
'jjjijj 14 lil itc-lil ^loll say, 7 worn yow o/i/v by Revelation, ’ and the 
deaf will not hear the call when they are warned 2 prayer, 
supplication (3:38) f tc-Sll 4L) XL L Jji dhil Jo J L_4 Lj Lord, 
from Your grace grant me virtuous offspring, You hear every 
prayer 3 summoning (24:63) f tc.i£ jii J Jjli itci I Jakl V 
do not regard the Messenger’s summoning [of you] as being 
like your summoning of one another 4 invocation, invoking (19:4) 
\aLi 2j Jl ^2^ jdajdl tj4j J) Ja he said, 

‘Lord, the bones within me have weakened and my head has 
become ashen [lit. all aflame ] with grey, but never have I, in 
invoking You, My Lord, been rejected. ’ 

Sjfcj da c watun I [n.] 1 prayer (2:186) Ljjjs jli je 4 iSL lilj 
Jc-I lil plill s'jc-i Lua.1 [Prophet] if My servants ask you about Me, 
I am near, [tell him] I respond to the prayer of the one who calls 
upon Me 2 message (14:44) Juj dije-i l_aj o-jjja jJ Jj Ujd l Lj 
Jijl our Lord, delay us for a little while, we will answer Your 
message and follow the messengers II [n. of unit] a call, a 
summoning (30:25) JJ-Jk! J' lil Jo sji jlii lij J then 

when He calls you once [lit. with one call), out of the earth, you 
will all emerge. 

j'Js -i da c wd [n.] 1 prayer (10:10) Jill I^js Jlji their 

prayer in there is, ‘Glory be to You, God!’ 2 cry (21:15) dlj 14a 
J:uU. Iluoak JU44. jL. Jlji so, that did not cease to be their cry, 
till We made them [like] a mown field, lifeless. 

flic.it ’ad'iyd ’ [pi. of n. Jj da c iyy\ an adopted child (33:4) 14 j 
Joljji JoUpii J*4. He does not turn your adopted [children] into 
your own [biological] children. 

d—f— 0 warmth, to warm up, a fireplace, warm clothing; food 
and wool obtained from animals, provisions, to give generously; 
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to gather together. Of this root, i-i- dif occurs once in the 
Qur' an. 

fLjj dif [n.] warmth, means of obtaining warmth, also said to 
mean a source of food and clothing (16:5) i—i- 
jjKti and cattle-He created them for you [too], from 

them you derive warmth and [other] benefits and you eat of them. 

d-f- c to push forcefully, a forceful person, to gush, a great 
flood; to defend, a defence; to rush about, to run fast, to stall. Of 
this root, four forms occur 10 times in the Qur'an: dafa c a five 

times; £ f^yudafi c once; ki- daf twice and iii- da fi‘ twice. 

ji'j dafa c a a [v. trans.] 1 to pay up, to hand over (4:6) ‘^£-31* ‘jli 
Ijiijli IlSj if you sense they have sound judgement, 

hand over their property to them 2 to respond, retaliate, repel 
(41:34) jj!L y'jl 3 jjU Vj ijjCn Vj they are not 

equal-good and evil—repel [evil] with what is better 3 to defend 
oneself (3:167) Ijkftl J <iil I jhl5 tjiUu “4 5 44? [when] it was 

said to them, ‘Come, fight in God’s cause, or [at least] defend. ’ 

jiljj yudafi c [irnperf. of v. Ill, intrans.] to defend (22:38) aISI (j) 
oiill qc. God defends the believers. 

£& daf [v. n.] (act of) repelling, driving back (2:251) 4- Yf] 
L>=jVI had it not been for God’s repelling 

some by means of others the Earth would have become corrupted. 

jil'j daft 0 [act. part.] one who repels, averts, deflects (70:1-2) 
jalj <1 Jtj a man [mockingly] demanded 

punishment that would fall upon the disbelievers with none to 
avert it. 

j/ui/j d-f-q to gush forth; (of a valley) to fill up with flood water, 
(of a river) to breach its banks; to stampede; to act rashly. Of this 
root, (jal'j dafiq occurs once in the Qur'an. 

Jil'j dafiq [act. part.] gushing forth, jetting out, spurting (86:6) 
jjalo [> Jjli. He is created from gushing fluid. 
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’iddakara (see j/S/h dh—k—r). 

jkia muddcikir (see j/S/\ dh-k-r). 

S/S /j d-k-k to pull down, to level up, level sand dunes, low hanks of 
mud, short stout horses, humpless camel, to be stout and well 
built; to fill in a pit with dirt; to weaken, to humiliate. Of this 
root, four forms occur seven times: tdi dukkci twice; k- dcikk three 
times; dakkatan once and Ik- dcikkcd once. 

dukkci [pass, of v. dakka, trans.] to be crushed, to be 
flattened out (69:14) s'jaJj 4S3 USia JUaJlj [>=jSn k±Ukj and die earth 
and die mountains are lifted up and crushed in a single crush. 

Si dcikk [v. n.] 1 (act of) crushing, levelling up, flattening out, 
pounded, pounding (89:21) ki ki cki lij no indeed!, 

when the earth is pounded, pounded and [again] pounded 2 
[functioning as n.] an even or a level place; land, or ground, 
broken, and made even, flattened earth (7:143) Jk; liia 

ki kk?. and when his Lord revealed Himself to the mountain, He 
made it flattened earth. 

dakkatan [n. of unit] a crushing (69:14) JUaJlj cjLkj 
sV'j and the earth and the mountains are lifted up and 

crushed in a single crushing. 

dakka 0 [quasi-pass. fern, part.] flattened out, levelled 
(18:98) ik'j Jfj ic-j ilk lila hut when my Lord’s promise is 
fulfilled, He will turn it [this barrier] into flattened out [ground]. 

d-l-k to rub; to try, to gain experience, a well-travelled camel, 
to be hai'd up; (of the sun) to pass the meridian, to set, to rise. Of 
this root, "S ijft duluk occurs once in the Qur'an. 

duluk [v. n./n.] (of the sun) interpreted as: setting, 
inclining over the meridian, or rising (17:78) Sf’S sX-kl $ 
Jjlil establish the prayer at the going down of the sun (or, 

at its crossing the zenith) until the darkness of the night. 

J/J/j d-l-l guide, to guide, to seek guidance; proof, to seek proof, to 
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enquire; to be at ease; to be coy, to be coquettish; to act brazenly; 
a middleman. Of this root, two forms occur seven times in the 
Qur'an: J- da I la six times and J2- da III once. 

Jj dalla u [v. trans.] 1 to give a clue to, to indicate (34:14) U 
JSd 334 V] JL. nothing indicated his death to 

them but the creature of the earth [said to be 'the termite ’] 
gnawing his staff 2 to point someone to, to show, to lead to 
(20:120) jfi 4/ f&j ill! 4U4i Ja J»4H4 Adam, shall I show 

you the tree of immortality and a kingdom that never wanes? 

daUl [n.] marker, pointer, indicator, proof, guide (25:45) [Ji 
5L$b ^f r - 1 ^ r.y ’ ^ 12 ; . qs ^11 yr have 

you not considered how your Lord lengthens the shadow?, if He 
had willed, He could have made it still-then We would have made 
the sun its indicator. 

d-l-w/y bucket, pail, to let down a bucket into a well; to 
hang down, to come near; to lead on, to tempt, to deceive; to 
submit a proof, to offer money as a bribe; to use one’s good 
offices. Of this root, four forms occur five times in the Qur’an: J4 
dalld once; ’adId twice; <Ji4j tadalla once and y- dalw once. 

(jlj dalla [v. II, trans.] to lead someone on, to lure (7:22) t2*V4a 
UafriljM U <41 cj 44 tali liia jJjiu so, he lured them with guile, and 
when they tasted the tree their shameful parts became manifest to 
them. 

J* ’adla [v. IV, trans.] 1 to let down (12:19) IjLo'Ji LJl* cilk'j 
ijli (^Lla JJk'jJj then came travellers, and they sent their water 
fetcher, and he let down his bucket 2 [with prep. J to offer or 
present [money] to [someone in authority as a bribe] (2:188) Yj 

do not appropriate each other’s property in dealing together in a 
corrupt way, nor use your property to bribe judges/rulers, 
intending sinfully and knowingly to appropriate [even] a part of 
other people’s property. 

<jJ4j tadalla [v. V, intrans.] to hang down, to approach closely, 
to draw near - (53:7-8) <^j4i ‘J 4Ji 3^ 94 p and then he 



approached—coming down until he was two bow-lengths away or 
even closer. 

jJj dalw [n.] bucket, pail (12:19) j’ii faJ'j ' jidji 0 jU-, 
ijL then came travellers, and they sent their water fetcher, and he 
let down his bucket. 

d-m-d-m anger, to shake up violently; to inflict great 
punishment; to bury; to smother. Of this root, damdama 
occurs once in the Qur’an. 

j»X»j damdama [quadriliteral v., intrans. with prep. JW\ to 
crush, to destroy, to visit with great punishment (91:14) £jlsSa 
UIjms Jduua Uj ’juk but they called him a liar and 

hamstrung her, so their Lord crushed them for their sin and 
flattened it [their town]. 

j/f/j d-m-r to destroy, to obliterate, to attack; a useless, 
good-for-nothing person; to enter without permission. Of this 
root, two forms occur 10 times in the Qur'an: dammara eight 

times and tadmlr twice. 

dammara [v. II, trans.] to destroy: (27:51) [4 -jSj fkU'JoJ 
We destroyed them utterly, along with all their people. 

jj4jj tadmlr [v. n. used adverbially for emphasis] (act of) 
destroying (25:36) and then We destroyed them 

utterly. 

d-m- c tears, to shed tear's; to rain, to fill up a cupful of water. 
Of this root, i-*- dam ‘ occurs twice in the Qur’ an. 

j-aj dam c [coll, n.] tears (5:83) /d«ill J444I <s_y you will 

see their eyes overflowing with tears. 

fcjp /J d-m-gh brain, a concussion, to fracture a skull, to kill by a 
blow to the head; sunstroke; to vanquish, to destroy. Of this root, 
fddyadmagh occurs once in the Qur'an. 

j-ajj yadmagh [imperf. of v. damagha, trans.] to break the 
head of, to cause great damage, to annihilate; to vanquish (21:18) 
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jaIj j* Ijli 4i22a JLUil ^12 ipSj Jj no/ We tor/ t/?o truth 

against falsehood, so it [the truth] crushes it [falsehood] [lit. 
smashed its [falsehood’s] head] and it [falsehood] becomes 
vanquished! 

j-j/f/j d-m-w/y blood, to bleed, blood revenge, to be red in colour. 
Of this root, two forms occur 10 times in the Qur'an: [- dam 
seven times and iUs dima 1 three times. 

dam [coll, n., pi. £Us dima ’] blood (16:66) ‘2252.1 

'jjjjLiii UuLo H2U. 121 flj djji Q u to drink, We give you some of 

that which is inside them next to dung and blood [lit. in their 
bellies], pure [clean] milk sweet to those who would drink ; 
*(2:30) iUill he spills blood ; commits murder, *(2:84) 5/ 

'jjSilu do not shed one another’s blood, or. do not commit 
what causes you to be killed [lit. do not spill your own blood], 

jUjJ dinar (see alphabetically). 

j/a/ J d-n-w to be near, to come close, to approach, to bring close; to 
approximate; this life (as opposed to the next); the world, the 
earth; to become bare, to behave despicably, a vile person. Of this 
root, six forms occur 133 times in the Qur’an: Us dand once; ^22 
yudni once; ^14 dcinl once; 3214 ddniyatun three times; ^22 °adna 
12 times; 12*21 ’al-dunyd 115 times. 

Uj dand u [v. intrans. ] to come near, to draw close, to approach 
(53:8) <^J2a 12 p and then he approached—and came down. 

yudni [imperf. of v. IV ’ adnd, trans.] to cause to come 

near, to lower, to cause to hang over (33:59) dkl'jjSf J5 ^21 

o«24 'jjj‘2 fUojj dfcljjj Prophet, tell your wives, 

your daughters and women of the believers to draw their 
garments over them. 

dam [act. paid., fem. 422 ddniyatun] 1 near, within easy 
reach (55:54) J- j22J LS s^. J the fruits of both gardens are near 
[at hand] 2 hanging down, hanging low (6:99) 222 Ji2i 
42- and from the date palm, from its pollen, [spring] clusters 
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of low-hanging dates. 

<jlsi ’adna [elat.] 1 nearer/nearest, close/closest, less in 
distance (53:9) >‘J jl » >15 'jlSa until he became two 
bow-lengths away or [even] closer, *(30:3) >2 nearby 

land 2 less in number, fewer (58:7) [4*4 j 4 V] ££>111 > 'jj£j U 

14 Vj 441 V j 413 Vj Vj a4.q-, Vj there 

is no secret conversation between three people where He is not 
the fourth, nor between five where He is not the sixth, nor 
between less or more than that without Him being with them, 
wherever they may be 3 less in duration (73:20) 2li [Jk3 2Ej y 
kiL^j J41I J .iE y. [Prophet] your Lord knows that you 
[sometimes] stay up [praying] nearly two thirds of the night, and 
[sometimes] half of it, and [sometimes] a third [of it] 4 worse, 
lower in value or status (2:61) ' 'J A > ls.49 >4 > l$4I >4444 he 
said, ‘ Would you exchange that which is lower for that which is 
better?’ 5 more likely [to take place], more probable (5:108) 2113 

- 5 >% g - i 

44-j JSc. 44*40 IjjU y >2 this way, it is more likely they will give 
the testimony in its proper form. 

Uj'ill ’al-dunyd [fern, elat.] (the nearer/nearest; the 
lower/lowest, in value), this life or this world (as opposed to s>.VI 
‘the last’ or ‘the next one’) (16:30) jIVSj 13411 »j* > I>211 
jli. 'i jdy for those who do good is a reward in this present world, 
but the abode of the Hereafter is far better. 

d-h-r time, eternity, this life, long time, age, fate; hardship, to 
be afflicted, calamity. Of this root, >2 da hr occurs twice in the 
Qur’ an. 

jAJ dahr [n.] time, time from the beginning of the world to its 
end; events, passage of time (45:24) 14(41 UjUk VI > U Ijllij 

>211 VI dSl^j Uj Ukjj and they say, ‘There is nothing but our 
present life: we die, and we live; nothing but time destroys us. ’ 
* >41 name of Sura 98, Medinan sura, so-named because of 
reference in verse 1 to a point in time when humankind were 
nothing worthy of being mentioned. Also called jLuVI (see 
o-/l)/' ’-n-s). 
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Jj/—fc/J d-h-q great pressure, to apply continuous pressure; to empty 
out, to spill; to fill up, to fill to the brim, to set things tightly close 
to each other. Of this root, dihdq occurs once in the Qur'an. 

jUj dihdq [v. n. functioning as a quasi-act. part.] full to the 
brim; constant (78:34) liUj tllij and an overflowing cup. 

?/—*>/J d-h-m blackness, dark green; large numbers of people; attack, 
to overtake, to overwhelm, calamity. Of this root, JcLhsti* 
mudhdmmatdn occurs once in the Qur’an. 

mudhdmmatdn [dual of fern. act. part, (of v. IX) 
mudhdmmatun ] blackish green, very dark green (55:62-4) [>j 
... jljjk '-M-j.ji there are two other gardens below these two 
... both of deepest green. 

a /—to/j d-h-n fat, grease, oil, to be oily, to anoint; to act 
hypocritically, to act insincerely; a sprinkle of rain, to wet, to look 
sprightly; red leather, affluence; desert. Of this root, four forms 
occur five times in the Qur'an: Jjaj ; tudhin twice; mudhinun 
once; duhn once and [jUa dihan once. 

: tudhin [imperf. of v. IV gV-i ’adhana. intrans.] to 
sweet-talk, to be sycophantic; to be hypocritical; to compromise, 
to be reconciliatory (68:9) [jjWjis y I JSj they wish you would 
talk sweet-talk [to them] and then they will talk sweet-talk [to 
you] (or, you would compromise in matters of the religion and 
then they would compromise in matters of the religion). 

(jjjAAa mudhinun [pi. of act. part, mudhin\ (ones acting) 

hypocritically; compromising, taking things lightly (56:81) 

jai do you hold this discourse in little esteem? (or, 

are you being hypocritical in your attitude towards it?, or, how 
can you scorn this statement?). 

(jAJ duhn [n.] oil (23:20) Cu jj eliko jjfa ^ 

and a tree, springing out from Mount Sinai, that produces 
oil and relish for the eaters. 

JjUj dihan [n./pl. of n. duhn ] red-painted leather; fat 
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(55:37) (jUollS i'SJj cjjlSs iUU pLJul lila when the sky is torn apart 
and becomes rose-red, like red leather (or, like molten/melted 
fat). 

d-h-y wisdom, rationality; to be solemn, to be experienced; 
calamity, to afflict, to come upon by surprise. Of this root, 
’adha occurs once in the Qur' an. 

(jAJl ’adha [elat.] more/most calamitous (54:46) Jj 

‘jJj 4c.tUj indeed, the Hour is their appointed time, and the 
Hour is most calamitous and most bitter. 

j/j/j d-w-r a circle, to circle, to go round, to turn; a halo; a frame; a 
wide open space between mountains; to treat, to manage; a 
dwelling, a house; to have a setback, to be afflicted; to dispute 
with, to dissuade. Of this root, seven forms occur 55 times in the 
Qur'an: jjij tadur once; tudlriin once; j'- ddr 32 times; jtli 
diydr 16 times; jUj dayydr once; Sjjfj dd ’iratun three times and 
jjljj dawa ’ir once. 

jjjj tadur [imperf. of v. 'J- dcira, intrans.] to roll, to turn 
(33:19) kJc. "444! jjij with their eyes rolling, 

like someone fainting [in the throes] of death. 

tudir [imperf. of v. IV 'J'J ’ addra , trans.] to run, to 
operate, to transact, to exchange, to hand (2:282) Sjt=>9 uj^ o' 7) 
l*jjjjjj unless it be ready merchandise which you hand 

one to the other. 

Jj ddr [n.] 1 house, home, mansion, abode, dwelling (28:81) 
aJVj UiniJ We caused the earth to swallow him together 
with his home ; *(14:28) JJ2\ J- the home of utter ruin , Hellfire ; 
*(41:28) il' jt. the abode of immortality, Paradise ; *(6:127) j'- 
the abode of peace, Paradise ; *(7:145) J- the abode 

of the deviators, Hellfire ; *(40:39) Jjall jfi the abode of 
settlement , or endurance, the next life ; *(35:35) jIj the 

abode of everlasting residence, Paradise ; *(16:30) ’J- the 

abode of the pious, Paradise 2 town, city, neighbourhood, village 
(11:65) fd ^ Ijiij JUa U JJkxA but they hamstrung her 
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[the she-camel], so he said, ‘Remain in your town for [another] 
three days’ 3 [with definite article 'Jill :> al-dar\ ‘the perfect 
abode’, ‘the Hereafter’ (6:135) Jill 42itc. 41 JjSj "> jjju you 
will come to know for whom will be the good end in the 
Hereafter, *(2:94) sJ^VI Jill the Last Abode, the Hereafter 4 
Medina (59:9) ^$ill er er Jill (jjillj and 

those who had made their dwelling in Medina and in belief before 
them love those who emigrated to them. 

Jjj diydr [pi. of n. Ji ddr] houses, homes, abodes, dwellings: 
(22:40) [»aJjj [> Ijkji.1 Jjjll those who have been driven out of 
their homes. 

Jls dayydr [intens. act. part.] a dweller, a single person (71:26) 
IJji JjjsISII [> I Jk. jjj V L/j and Noah said, ‘Lord, 

do not leave on the [face of the] earth any of the disbelievers [not 
a single person]. ’ 

SJIj do’iratlin [n. pi. Jlji dawd’ir] affliction, a setback, bad 
turn of fortune (9:98) fJUll s'jli Jljill and they 

eagerly await bad turns of fortune to befall you, on them is the 
bad turn of fortune. 

d-w-l to circulate, to go from one situation to its opposite, to be 
a bone of contention; to work in turns; to exchange opinions; 
defeat, a great setback, a calamity. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: JJi3 nuddwil and 41 ft dulatan. 

JJii nuddwil [imperf. of v. Ill JJi ddwala, trans.] to alternate, 
to rotate, to cause to succeed by turns (3:140) eft 1+1 Jii 'ftfL iM'j 
o>Ull such days [of victory and defeat] We deal out in turn among 
people (or, such are the days of victory and defeat, We deal them 
out in turn among people). 

Aljj dulatan [v. n./n.] something taken in turns, going from one 
to the other, circulating among a restricted group (59:7) JjSi V 
fdjcS/l 'eft 41ji [this is ordained] so that it [wealth] may not 
become [a commodity] circulating just between the rich among 
you. 



f/j/j d-w-m to be constant, to persist, to continue, to remain, to last, 
to persevere, to be diligent; to circle, to hover, the eddy of a 
whirlpool, cyclone. Of this root, three forms occur nine times in 
the Qur'an: JJj ddma seven times; pfa da'im once and 
da’imun once. 

flJ ddma [v. intrans. forming with preceding infinitive 
time-adverbial met U), one unit functioning as one 

of the sisters of 'jlS (q.v.)] as long as, so long as (19:31) 

cjUi U slSjlIj s5lUU and He has enjoined upon me praying and 
giving alms so long as I remain alive. 

dci ’im [act. part., pi. da ’imun] lasting, enduring, 

constant (70:23) ^ A those who are constant in 

their prayers. 

ujj dun (no verbal root, although some philologists derive it from 
(j/j/j d-w-n. meaning ‘to weaken' or ‘to be base’. The sense of 
‘to write down' is a borrowing from Persian in the early Islamic 
period), it occurs 144 times in the Qur'an, and functions both as a 
nominal, in which case it is preceded by the preposition <>, or as 
an adverbial. I [ adverbial, without prep. <>] 1 less than (72:11) 
IjjS jjIjL US Ulli 'jji U4j 'jjkkLall li« Ul j and among us there are the 
righteous and there are the less so-we are divergent factions 2 
below, beneath (7:205) [> oAj ULois UEj jSjl j 

Jjill and remember your Lord, inwardly, imploringly and in awe, 
and without raising your voice [lit. in below audible voice] 3 
different from, besides, in addition to (21:82) [> 
ulii 'jji X*c. <1 ujUajid and of the devils some dive for him 

and do work other than that 4 before, prior to (32:21) [> 
jjLi.’jj "444 jisSfl 'jji (jjjSh t_jl We shall certainly make 

them taste of the lesser torment [in this life] prior to the greater 
torment, that they may return [to the right path] II [nominal, with 
prep. (>] 1 to the exclusion of (2:94) aIii Lp s'jiVI jfdl jiu Cuts ‘J\ JS 
<j] ^>41 fjiUa ^Ull jji say, ‘If the Last Abode 

with God is to be for you to the exclusion of all other people, then 
long for death if you are truthful’ 2 other than, besides (2:23) "Jfj 

5 , a „•*,,,•*. , ° , ' ' '“a ' a 0 , . 

All! (j-a ' ^ ui |(j-a Ijjla LS-^" ^3^ A\\“\ 



'jjJaU-a "(jl if you have doubts about what We have sent down to 
Our servant [the Revelation], then produce a single sura like it 
and call your witnesses/helpers other than God, if you [truly think 
you are] telling the truth 3 before (48:27) tka dlh jji JkJ 
so He granted before that a near triumph 4 against, away from 
(19:17) Oka. cjkOi so, she took, away from them, a 

[barrier] shelter 5 a distance from, segregated from (28:23) '4 -jj 
( jliijii jjjljUI ^and he found, at distance from them, two 
women keeping [their flocks] back [from it] 6 in addition to 
(55:62) i >j there are two other gardens in addition to 

these two 7 around, near, in the vicinity of (18:93) fa jL lij 
VjS 'jjilk V O’jS Ujjji jkj until, when he reached a 

place between two mountain barriers, he found in their vicinity a 
people barely able to understand an utterance. 

o/ti/j d-y-n judge, ruler, controller; debtor, creditor, to lend, to 
borrow; punishment, reward; to obey; custom, habit; to worship, 
religion, creed, conviction; slave, to be enslaved, to be owned; to 
compel; to submit, to own up, to sin. Of this root, five forms 
occur 101 times in the Qur'an: uj-44 yadinun once; ^14 
taddyantum 11 times; ££ dayn five times; din 92 times and 
(jjjjio madinun twice. 

yadln [imperf. of v. 'Jj dcma, intrans.] to submit to, to 
abide by (9:29) jkl V j who do not abide by the religion 

of truth. 

cjjfjj taddyana [v. VI intrans.] to borrow from one another, to 
lend one another (2:282) 4 _ 5 kO jJ J) jk JuOjj lil Ijki jkl 1^10 
i ji&la you who believe, if you contract a debt, one with another, 
for a stated term, put it down in writing. 

ijjj dayn [n.] debt (4:11) fi- ‘J j*j ]> after 

[payment] of [any] bequest he may make or [any] debt [he may 
have incurred]. 

din [n.] 1 religion, faith (2:256) j/J 4'jkj V there [should 
be] no compulsion in religion 2 true religion, true faith (3:19) fj 
pHhfl VII jj p 'jj’J True Religion, in God’s eyes, is total surrender 
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[to Him] 3 the teachings of the religion (5:3) ;>%- jJsi cnLSI 
today I have perfected [the teachings of] your religion for you 4 
worship, obedience, submission (8:39) ojSJj kui qjSj V jJkjijlij 

<11 /ig/rf until there is no more persecution, and all 

worship is devoted to God alone 5 law, custom, code (12:76) b^ 

* t ' t ' * & 

idldl jjj sU.1 ikUl he would not have been able to take his 
brother [as a penalty] under the king’s law 6 judgement (37:20- 
1) jjj'dl J>‘jj Ija ULjU woe to us!, this is the Day of Judgement 7 
reckoning, counting, calculation (9:36) U5I ^dll sic bj 

ds\l ^jjill tiilj C'J)-*' 'dujl .J-Ta jV 1 j . C'iS ^3 ' ■' 

indeed, the number of the months with God is twelve months— 
[ordained] in the Book of God, on the Day He created the 
heavens and earth—of them are four forbidden/sacrecl months; 
this is the correct calculation. 

madinun [pi. of pass. paid. madin ] 1 ones who are 

judged (37:53) bj-^P-d Ui Llkc'j UIjS USj lii* lisl after we die and 
become dust and bone, will we be brought for judgement? 2 ones 
who are controlled, under authority, compelled, constrained 
(56:86-7) bM*-* 1 b] IbjLkji bsP- 0 b] Vjils why then, if 

you are not constrained, do you not restore it [his soul] [to his 
body], if you are telling the truth? 

jUjj dmcir [n. borrowed from Greek or Latin, maybe through Persian, 
and occurring once in the Qur'an] a gold coin, dinar (3:75) J4Vj 
dhl] by! V jlicij kLd ‘,jj but of them is he who, if you trust him with a 
[single] dinar, will not return it to you. 



3 / dhal 


Jl ill 'al-dhcil the ninth letter of the alphabet; it stands for a voiced 
interdental fricative sound. 

I j clhd rnasc. sing, demonstrative pronoun (cjjjall jSUI Jjidi SjLil ^1) 
used to indicate someone/something, concrete or abstract, close to 
the speaker ‘this’, ‘this one (here)’, and occurring some 483 times 
in the Qur’an. Other demonstratives occurring in the Qur’an are 
the following: fern. sing. Jj and dhv, masc. dual J4 fern, dual 
jd; masc. and fern. pi. J, all of which occur some 254 times in 
the Qur’an. The particle hd\ designated by grammarians as 
attention-drawing ha 3 (-cnnll el*), is often prefixed to 
demonstrative pronouns emphasising immediacy or close 
proximity and, in some contexts, particularising the object 
pointed out (2:79) a 41I ^ 114 jjljL p )*j.4Lj jj.il! Jjjs 

so woe to those who write a text with their own hands and then 
say, ‘This [very one] is from God’. Also, the particle —1, 
designated as, lam of remoteness A), coupled with the kdf of 
address (i_jIL±JI i_ilS), 2 nd person suffix 41 and derivatives, agreeing 
in case number and gender with the addressee, may also be 
suffixed to the demonstratives to indicate remoteness, either 
physical or non-physical, ‘that’, ‘that one (there)’. The attaching 
of the 2 nd person suffixes to the demonstratives has, through 
directly involving the addressee, the effect of particularising the 
attention drawing function of the demonstratives e.g. j£li ‘that 
one you [fern, pi.] see there’. Middle distance (J^jidl), is 
indicated by the attaching of the 2 nd person 41 alone to the 
demonstratives e.g. ^414 Rhetoricians point out that various 
distances indicated by the demonstratives may be physical or 



non-physical. Depending on the context, short distance may 
indicate contempt or intimacy, long distance may indicate respect 
or rejection, whereas middle distance may indicate a mixture of 
both. Qur'anic commentators and literary scholars generally 
endeavour to discover the nuances of meaning hinted at by the 
manipulation of the distance aspect of the various demonstratives. 
An example may be found in the use of the long-distance 
indicator JjSli in (12:32) ^ill ‘jSJia cjllS she said, ‘That [the 

one you see there] is the one you blamed me for. ’ Having heard 
the ladies refer to Joseph with the near-distance lj* (12:31) IA U 
l>Ju this is not a mortal , and wishing to put an end to the rumours 
circulating among some women in the town accusing her of 
trying to seduce Joseph, the lady under whose roof he is living 
parades him before her guests and points to him with the remote 
demonstrative ysii, thus hinting at his remoteness and their lack 
of intimacy although living physically close at hand. On the other 
hand, the use of the short-distance indicator Ija in (21:36) ^21 lAi 
j£ij is this [here] the one who [mentions] runs down your 
gods? relates the contempt these people were expressing for the 
prophet and for his campaigning against their gods. The mixture 
of the opposing feelings of fear and trust felt by Moses when first 
presented with the two miracles of the seipent and the hand is 
indicated by the use of the mid-distance 4*1 i in pointing out these 
two miracles to Moses (28:32) aSLj ojAA d! ‘> dblja 

these [two miracles here demonstrated] shall be two signs from 
your Lord to Pharaoh and his chiefs. A revealing example of the 
way the various types of demonstratives are employed to convey 
nuances of meaning in the Qur'anic text may be found in two 
parallel verses (7:20) and (7:22). In pointing to the forbidden tree, 
there physically close at hand, Satan uses in his tempting of 
Adam and Eve (7:20) jl (j!£L> UjS y V] Sjallll USjj USljj U 

yjjlUJI UjS your Lord only forbade you this tree that you might 
become angels or of the immortals. But in reminding the couple 
of His original instruction to them to stay away from the tree, 
God points to it with the long-distance indicator (7:22) '-44 jJ 

USh did I not forbid you from that tree? Thus Satan’s use of 
the short-distance indicates the alluring nearness of the tree, 



324 


li 

and contrasts with God’s use of the long-distance LS2 indicating 
that the tree should have remained unattainable. 
hadha/hadhihl (La/Ija) is often used in Qur'anic context to 
implicitly indicate comparison, ‘this, but not that’ (29:64) ?ja U'j 
Ljdj ^1 V] Ujill S122I the life of this world [as compared with the 
life in the Hereafter] is nothing but a diversion and amusement. 
Like the rest of the demonstratives Li J\ may be attached to one of 
the 2 nd person suffixes, thus indicating longer distance between 
speaker and the referent of LiJ. Such distance implies, in the 
views of rhetoricians, respect in some contexts, as in (2:5) JSc- 212 J 
'A 412 j\j ij 2a those [exalted people] are following 

their Lord’s guidance and it is they who will prosper , and 
contempt in others, as in (2:161) 412 f "jfs. "JQ I JLL] I fJS. '^21 (jl 
jjUII'j ^LsUII'j fdll kill as for those who disbelieve and 
die as disbelievers, upon those [wretched people] is the curse of 
God, the angels and mankind together. L dhd may be prefixed 
with 41 denoting similitude (q.v.) 2112S, pointing out similarity with 
a preceding referent, ‘thus’, ‘like so’ (4:94) J2 [> ) 2 jk 41ii£ so you 
yourselves were [in a similar situation] before. The similarity 
indicated by may be emphasised, or even dramatised, by the 
prefixing of attention-drawing U thus giving 125 a, as in (27:42) 
Adjc. IjSaI is your throne [in any way] like this one? 

Lj/i/i dli-’-b wolf, wolf-like, ruffians; nobility; to act in a devious 
way; forelock; summit. Of this root, only 422 dhi’b occurs three 
times in the Qur’ an. 

Lui dhi’b [n.] wolf (12:17) 4221 klSU and a wolf ate him. 

<»/i/j dh-’-m to expel, to drive out; to insult, to compel, to humiliate, 
a fault. Of this root, only fL madh’um occurs once in the 
Qur’ an. 

pjt-lu madh ’um [pass, pari.] humiliated and despised (7:18) Jli 
L fL. He said, ‘Get out!, you are disgraced and 

banished! ’ 

lj/lj/j dh-b-b flies, bees, ‘fly-whisk’, swatter, to chase away; to 
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become emaciated; tip or point of a blade. Of this root, only LiUi 
dhubab occurs twice in the Qur'an. 

LiUj dhubab [coll, n.] flies, insignificant things (22:73) yiSI y 
kl I jiloSkl jlj UUi I jikj y <111 (jji y. y_jejj those upon whom you call, 
beside God, cannot create [even] a fly—even if they gathered 
together to do it. 

dh-b-h flood channels; a disease in the throat; to cut the 
throat, to slay, a butchered animal, to sacrifice, an animal fit or 
prepared for slaughter or sacrifice. Of this root, four forms occur 
nine times in the Qur'an: dhabaha four times; dhubiha 

once; [fi&yudhabbih three times and £41 dhibh once. 

dhabaha a [v. trans.] 1 to slay (27:21) "J 

1 will punish him severely or slaughter him 2 to ritually 
sacrifice (2:67) s'jSj Iy kill y God commands you to 

sacrifice a cow. 

dhubiha [pass, v.] to be ritually sacrificed (5:3) Jt- 14j 
and that which is sacrificed on idolatrous altars. 

jjjj yudhabbih [imperf. of v. II dhabbaha, trans.] to be in 
the habit of slaughtering, to slaughter in number (28:4) <- 
fiiHu tjAjuijj JJkili! yjj kilUa he deems as weak one group of 
theirs: slaughtering their sons and sparing their women. 

gjj dhibli [n.] an animal earmarked or fit to be sacrificed, a 
sacrificial animal (37:107) ^4 ih£aj We ransomed him with 

a momentous sacrifice. 

lj/j/lj/j dh-b-dh-b to make something dangle or move to and fro; to 
perplex; to harm; to be in a state of commotion. Of this root, only 
(jjjjjjii mudhabdhabun occurs once in the Qur'an. 

yujjA» mudhabdhablna [pi. of pass. paid. mudlwbdhab ] 

ones who arc pulled from two opposite directions, who keep 
swinging from one side to the other, waverers (4:143) 4111 y yilk 
fVy* yi Vj yi V wavering all the time between [this and] 
that, [belonging] neither to one side nor the other. 
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j/cP 

j/£/j dh-kh-r the lower section of the stomach, stored provisions, 
treasure, to select, to store up, to treasure. Of this root, only 
taddakhirun occurs once in the Qur'an. 

’j *ii taddakhir [imperf. of v. VIII jail 3 iddakhara , an 
assimilated form of jajil 3 idhtakhara, trans.] to store up (3:49) 
... ‘f&Ju J* ijjjaij Uj jjKd Uj J^iujl j and I tell you what you eat (or, 
what you may eat) and what you store (or, what you may store ) in 
your houses .... 

\j j/3 dh-r- 3 first sprouts of a plant; offspring, to create, to cause to 
increase in number; to spread; to produce. Of this root, only iji 
dhara 3 a occurs six times in the Qur'an. 

Sjj dhara 3 a a [v. trans.] 1 to create, to fashion out (6:136) I44-j 
liu-aj fUuSflj djjaJI ijj 4» All they apportion to God a share of the 
land produce and the livestock He created 2 to cause to increase, 
to cause to procreate (42:11) 4jJ pl*&l ]>j 4'jj' 4“-^' 4 

5 ui f. j jli He made for you of yourselves pairs, and of the cattle 
pairs [also], so as to multiply you therein. 

j/j/i dh-r-r small ants, specks, motes, powder; offspring; to 
sprinkle, to scatter, to cause to multiply, to spread creatures over 
the earth; to sprout. Of this root, three forms occur 38 times in the 
Qur'an: Sji dharratun six times; dhurriyyatun 28 times and 
CiUji dhurriyydt four times. 

Sji dharratun [n.] a mote, a speck, a very small ant (4:40) kill j) 
i jj V God does not wrong [anyone] by [as much as] the 

weight of a speck of dust/an ant. 

kjj3 dhurriyyatun [n./coll. n.; pi. Ciljjj dhurriyydt ] offspring, 
descendants, progeny (7:172) /Vv V ^ j V 4^ 4 ; ii] j|j 

and remember when your Lord took from the children of Adam, 
from their loins, their seed. 

£/j/j dh-r- c arm, front legs of a four-legged animal; dextrous; a 
cubit, to measure in cubits; power, capability; pretext, means. Of 
this root, three forms occur five times in the Qur'an: Lj- dhar c 



three times; jMjj dhira' once and (jjc-lji dhira c ayn once. 

dhar' [n./v. n.] 1 measurement, measurement in cubits 
(69:32) sjSJliAi Icljj rie him up in a 

chain, the measurement of which is seventy cubits long 2 power, 
capacity, endurance *(29:33) fji ^ he was troubled and 
distressed on their account, he did not know what to do with 
them, he was exasperated with them [lit. he was too short of space 
to accommodate them], 

jMjj dhira c [n.] a cubit (69:32) 1 jSIJi tfd'jj l+ejj p 

then tie him up in a chain the measurement of which is seventy 
cubits long. 

(jjfcljj dhircdayn [dual n.] two arms, two front legs (18:18) 
JaJj ‘pf&'j and their dog stretching out its forelegs at 

the entrance. 

j- j/j/i dh-r-w/y summit, top; to cause to multiply, to create; to 
scatter, to blow away, to winnow; shelter, to shelter. Of this root, 
three forms occur once each in the Qur'an: jjs: tadhrw, ff dharw 
and CjUjI j dhdriydt. 

jjjj tadhru [imperf. of v. Iji dhard, trans.] to scatter 
something, to blow away (18:45) ijj-a and 

becomes dry stubble that the winds blow away. 

jji dharw [v. n.] scattering, dispersing, the act of blowing 
away (51:1) Ijji pUJillj by those [winds] that scatter far and 
wide. 

oUJ j dhdriydt [pi. of act. paid. fern. 42^,13 dhdriyatun ] that 
which scatters, that which blows away (51:1) Ijji pUJillj by those 
[winds] that scatter far and wide ; * CiUJill name of Sura 51, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to ‘the 
Scattering Winds’ as a sign in nature illustrating the coming of 
the Day of Resurrection. 

o/^/j dh- c -n to submit, to give in; to hurry up; to confess. Of this 
root, only (jjjc-i mudh c inun, occurs once in the Qur'an. 
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O/d/i 

rnudh'inun [pi. of act. part. Jjc.44 mudh c in ] one who 
submits, one who yields (24:49) duc-i* d^ll Ijjj Zruf if 

they have a just claim, they come to him in submission. 

o/j/i dh-q-n chin, beard; to place the hand under the chin, to hit on 
the chin; to annoy. Of this root, [jlii ’adhqan, occurs three times 
in the Qur' an 

£tiii ’adhqan [pi. of n. [jli dhaqn ] chins (36:8) li&k UJ 

(jliiVl <^11 We have placed fetters on their necks, right up 

to their chins’, *(17:109) jliijU they fall down on their faces, 
they prostrate themselves [lit. they fall to the chins]. 

dh-k-r male, male organ, manhood, masculinity; weighty head 
of the axe; power; honour, renown, good name; to mention, to 
remember, to remind, to commit to memory, to learn by heart, to 
study, to investigate; to propose marriage; a record; to praise; to 
insult, to defame. Of this root, 19 forms occur 292 times in the 
Qur'an: dhakcira 73 times; jSi dhukira 11 times; dhakkara 

eight times; dhukkira 10 times; jki tcidhakkcira 51 times; jki 
dhikr 76 times; ^ dhikra 23 times; SjSij tadhkiratun nine times; 
jjSii tadhklr once; madhkur once; mudhakkir once; 

cjIjSI i dhcikirdt once; (jjjSli dhdkirun twice; jSi dhakar 12 times; 
(jjjSi dhakarayn twice; jySi dhukur twice; yjSi dhukrdn twice; 
j£‘4 J iddakara once; and muddakir six times. 

jSj dhakara u [v. trans.] 1 to mention (17:46) 4E'j I4j 
i'jkj Jijill when you mention your Lord in the Qur’an, and Him 
alone 2 to remember (3:103) dy ifjc.1 [ik 4 J>£jSc. <111 I jjSilj 

JxSjjB and remember God’s favour to you—you were enemies then 
He brought your hearts together 3 to recall, bring to mind (3:135) 
IjjaituAa kill IjjSi Ijiih jl ki^li Ijl*i 14 'jjillj those who, 

when they have committed a sinful deed or have [otherwise] 
sinned against themselves, recall God, imploring forgiveness for 
their sins 4 to keep in mind (33:34) c44i 14 4j 

j <111 and keep in mind that which is recited in your houses of 
God’s revelations and wisdom 5 to meditate, to think over 
(7:205) ^ jS4j and remember your Lord 
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internally [lit. within your soul], imploringly and in awe 6 to use 
the example of (19:16) 4l£la i^lil cjjiul jj i_jt$il jSilj 
and use the example of [the story of] Mary in the Book—when she 
withdrew away from her family to an eastern place 7 to repent, to 
take heed, to regret (37:13) bjl£^ V I jjSi lijj and when they are 
admonished they do not take heed 8 to put into practice (2:63) I jia. 

fui U I jjSilj s‘jL U hold fast to what We have given 

you, and bear its contents in mind [act in accordance with it] that 
you may be conscious of God 9 to reward (2:152) ‘pS'jSji ^ jjSjla so 
remember Me; I will remember [reward] you 10 to insult, to 
demean (21:36) jSij ^ fjj* V] dJjjiii b] 'j ’J& b$' 41fj '^Jj 
^444 whenever the disbelievers see you, they only make fun of 
you-‘Is this the one who demeans your gods?’ 11 to propose 
marriage (2:235) ‘j ?t~uil [> 59 "fScJjp. Uja Vj 

I jsh b* j-sc-fjj V b^j "b^jjSiSk kill JJe t/jgre will be no blame 
on you if you give a hint that you wish to marry [these] women, 
or keep it to yourselves-God knows that you will express your 
wish to marry them—but do not make agreements with them in 
secrecy. 

jii dhukira [pass, v.] 1 to be mentioned (47:20) SjjL cJjjf lili 
Jtjiil l^ja jSij A-ak-vk yet when a clearly-worded sura is revealed, 
and fighting is mentioned in it 2 to be glorified, to be venerated 
(24:36) k2J Ifrji jSijj £-3^ y kill jb c*JL Jk [like a lantern] in 
houses which God has ordained [that they] be raised high and 
that His name be mentioned in them. 

jS.ii dhakkara [v. II, trans.] 1 to remind (2:282) Ukljkl ’J 
i$ j=S1\ Uaklbkl so that if one of the two [women] should make 
an error the other can remind her 2 to admonish, to warn (50:45) 
jjc-j i-iLkj [> (jlijilb jSii admonish, with the Qur’an, those who 
fear My warning. 

jSii dhukkira [pass. v. II] to be admonished, to be warned 
(37:13) jfjff. 'i I j’jS.S lilj and they take no heed when they are 
warned. 

jijj tadhakkara [v. V, trans., some instances of the imperfect 
arc assimilated as jSi± yadhdhakkar ] 1 to remember (79:35) fy. 
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U yiuVI jSji the Day on which man will remember what he 
endeavoured [to do] (or, his endeavour) 2 [with no obj.] a) to 
contemplate, to ponder, to mull over (25:62) Jliil J*k >j 
IjjSk Il'J ‘J jSk ‘J 2I'J jd kik He it is who made night and day 
replace one another, for those wishing to remember/ponder or 
wishing to show gratitude b) to take heed (20:44) kid 121 Yf kl V 
‘j 'jSii speak gentle words to him, that he may take heed, or 

fear. 

jii dhikr I [v. n.] 1 telling, relating, giving an account (19:2) 
UjS'j ksf. dfij kkkj jSi [this is] an account of your Lord’s grace 
towards His servant, Zachariah 2 recalling to the mind (2:200) lili 
lj£i 221 jl ISHIII kill Ij'jSila ‘dukai when you have 

completed your rites, remember God as much as you remember 
your own fathers, or even more 3 meditating, thinking, 
contemplation, reflection (13:28) Vf a41I j£ 2 [4b 15 [jldkj Ijkle 'jjjJI 
Lijlill [jldtu <111 j£2 those who have faith and whose hearts find 
peace in reflecting on God-truly it is in reflection upon God that 
hearts find peace 4 being a source of learning, being a source of 
guidance (54:17) jSik jkiil 'JVjill U'jld jSTj We have made it 
easy to learn from the Qur’an—will anyone take heed? 5 
mentioning, talking about someone *(43:5) lkk^> jSiil fiY Lijl^ial 
should We stop talking about you [ignore you] completely? II [n.] 
1 (possibly) messenger from God (65:10-11) kill Jji IS Ijklkjkll 
<111 pUII Jkllc. jli 7 jlkj I Jklil you who believe, God has sent you 
a reminder—a messenger reciting to you God’s revelations 2 
revelation from God, a message from Him (7:69) Jdkx.'j 

JXjjjil Jkj JL. °p£'j "jSi do you find it so strange that a 
Reminder should come to you from your Lord-through a man 
from among you-to warn you? 3 information, elucidation, 
explanation (18:70) <k 211 djjkl <^k ‘fie. <^2121 jli Ji 

I he said, ‘If you follow me, then do not ask me regarding 
anything till I [myself] have made mention of it to you’ 4 past 
events, history (18:83) Ijki ki« jhL, JS (jjj'jill tj} ‘fir- 'dhfLfij 
they ask you [Prophet] about Dhu’l-Qarnayn, say, 7 will relate 
to you from his history’ 5 honour, eminence (43:44) 211 "jkil Y\j 
2Ikjalj for it [Islam/the Qur’an] is indeed an honour for you and 
your people 6 status, position, name, reputation (94:4) 211 Ikij'j 
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(iljSp and we have raised your name high 7 [with the definite 
article [/ill J al-dhikr ] a) the Qur'an in particular (15:9) Ufjj [>j U 
j_/>alkl <1 lil j [/ill it is We who have sent down the Reminder/the 
Qur’an, and We [Ourselves] are guarding it b) revealed books 
before the Qur'an (21:7) Jkl Ijitii /il Vlij VI 21Li UL/J lij 
'jjkEu V jl jSill the messengers We sent before your time 
[Prophet] were only men whom We had inspired; if you do not 
know, ask those acquainted with the Scriptures c) (possibly) the 
Eternal Record (21:105) t 'Jaja ‘j jkill id jjjjII / 1jSTj 

'jjkHloll We wrote/decreed in the Psalms, in addition to/after 
the [earlier] Scripture/Reminder/Eternal Record that ‘The Earth 
shall be the inheritance of My righteous servants. ’ 

dhikrd [v. n./n.] 1 remembering/remembrance, 

recollection/recollecting (6:68) ^ 'id idj Ha jlLiill dhi/ lil j 
jj/lkil ^"jill and if Satan should make you forget then do not sit, 
after remembering, with the evil-doing people 2 reminding, 
warning, admonishing (87:9) _s jkii oiat 'jl jSia so remind, if 
reminding will (or may) help 3 sign, harbinger (in one 
interpretation of verses 79:42-3) cJ yi UUiji jUI kc.ll.ll jc. dljltld 
UljSi why should they ask such a question?, you [the Prophet] 
are [there for them to see as] one of its signs (or, you [Prophet] 
are one of its harbingers ) [in another further and more commonly 
read interpretation: they ask you [Prophet] about the Hour: 
‘When will it arrive?’ [But] what [knowledge] do you have of it 
that you can tell them?). 

S/jj tadhkiratun [v. n./n.] reminding/reminder (69:12) '/I l^Id/l 
s so as to make it a reminder for you. 

j/jj tadhkir [v. n./n.] reminding, admonishing (10:71) jZ jli jl 
<111 ciiliL '/ll if my presence among you and my 

reminding [you] of God’s signs are abhorrent/too burdensome to 
you. 

jjkia madhkur [pass, part.] mentioned, remembered, being 
taken note of *(76:1) lj/ii 11/ jli he was insignificant [lit. not 
something remembered/mentioned]. 

/la mudhakkir [act. part.] admonisher, reminder, warner 
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(88:21) jSil cJ\ Ujj ‘jSia so warn [them], you are only a warner. 

dhakirun [pi. of act. part. j£li dhakir, fem. pi. cjI'jSIj 
dhdkirdt ] those who are mindful, those who remember, those who 
recite (33:35) pljSlillj I'jiiS kill [jjjSliilj and those men and women 
who remember God often. 

dhakar [n., dual JjSj dhakaran, pi. jj£3 dhukur and y'j£3 
dhukrdn] male (16:97) J±t\ jl j£3 [> whosoever does 

right, whether male or female. 

’iddakara [v. VIII, assimilated form of jSsil bdhtakara, 
intrans.] to remember, to recollect (12:45) 'id 'jS&'j ls, 4I Jlij 

<4 and said the one who had gained freedom of the two and 
remembered [Joseph] after a while. 

jS34 muddakir [act. paid, assimilated form of j£j33 mudhtakir ] 
one who learns a lesson, one who is admonished, takes heed 
(54:15) j£33 [> Vie UliSjp 3aTj Wc /mvc left it [the ark] as a 
sign; so, is there anyone who takes heed? 

j/dl/j dh-k-w the sun, (of fire) to burn strongly; intelligence; to be 
witty; to slaughter an animal in the ritually approved manner; to 
purify. Of this root, only JdjSi dhakkaytum occurs once in the 
Qur' an. 

^j dhakka [v. II, trans.] [jur.] to slaughter in accordance with 
the teachings (5:3) [dii U VI <*4341 I4j [•••] V2dl Jjhic- cjd’jk 
forbidden to you [for food] un-slaughtered [lit. dead] animals 
[...] and what has been savaged by a beast of prey, save that 
which you [yourselves] have [managed to] slaughter [while it 
was still alive]. 

J/J/i dh-l-l mercy, kindness; to become humbled, to become 
humiliated; to be tamed, to become docile; to be within easy 
reach. Of this root, 12 forms occur 24 times in the Qur'an: J3j 

, 5 , , Hf if 

nadhill once; J13 dhallala once; J13 dhullila once; J3 j tudhill once; 
tadhlil once; J3 dhull three times; <13 dhillatun seven times; 

s -g i - £ i, g 

<131 ’adhillatun four times; J3I ’adhall once; oj43' ’adhallun once; 
Jij!3 dhalul twice and J13 dhulul once. 
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J/J/i 

£ - a , 

Jil nadhill [imperf. of Ji dhalla, intrans.] to be humiliated, to 
be abject, to become humbled (20:134) V jLj 123] Yjl Ujj 
ts ja-jj Jjj ‘J [> dhUI'e LorJ, if only You had sent us a messenger 
we could have followed Your revelations before we suffered 
humiliation and disgrace! 

J13 dhallala [v. II, trans.] to tame, to cause to be docile, to 
cause to be manageable (36:72) 'jjl£2 4-4^ "43 HUilij and 

We have made [livestock] manageable for them, so that some 
[can be used] for riding and some they [can] eat. 

JJj dhullila [pass, of v. II] to be positioned within easy reach, 
to be made accessible (76:14) 5332 c313'j and its 

fruit-clusters are made to hang low within easy reach. 

£ f 

Jjj tudhill [imperf. of v. IV ’adhalla, trans.] to humiliate, to 
humble, to abase (3:26) ills [> J3jj ills [> ‘j*dj You elevate 
whomsoever You will and humble whomsoever You will. 

J2jj tadhlil [v. n.] the act of facilitating, placing within easy 
reach (76:14) 5U13j U3 42 c3i3'j and its fruit-clusters are made to 
hang low within easy reach. 

J3 dhull [n./v. n.] 1 humility, humbleness (17:24) 223 
42kjll J31I and humble yourself, be tender to them [lit. 
lower for them, the wing of humbleness], out of mercy 2 
abasement, humiliation (42:45) Jill 44^ JjLVJJ 

you will see them exposed to it, [made] humble by humiliation. 

AJi dhillatun [n.] humiliation, disgrace, shame, abasement 
(10:26) 413 '[ 5 'jl [4* ffs 3 Vjj Vj and neither darkness nor 
humiliation shall cover their faces. 

4JjS ’adhillatun [pi. of quasi-pass. part. J23 dhalil ] 1 weak 
(3:123) 4131 j4? 4111 Jjfjkaj 2ilj and God indeed helped you at 

Bcidr when you were weak 2 humble (5:54) 44=2 4111 Jf* uffd 

Jjioyill JOc. 4131 4jj44 j God will assuredly bring forth a people He 
loves and who love Him, humble towards the believers 3 abased, 
humiliated (27:37) 41i! 4v 4 1 ^ jLw 44y33a 

Jjjc.Ua we will certainly come upon them with forces they have 
no power to face and we will drive them out of it, abased and 
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humbled 4 subjugated, demoted (27:34) XiJ> Ijk'j 111 dljLSI (jl clli 
kill Sjp! IjLikj U she said, ‘Whenever kings/wealthy 
people go into a city, they corrupt it and make the notables of its 
inhabitants lowly. ’ 

& - s a- < 

Jit 'adhall [elat., pi. j^Sil ’adhallun] weaker, more/most 
debased, humiliated, humble, comtemptible (63:8) jc-Sn jja.j±al 
JiVl the mighty will drive the contemptible out of it [the town]. 

Jjii dhalul [quasi-act. paid., pi. jSi dhulul ] 1 broken in, trained, 
docile, domesticated (2:71) dQaJI Vj jjjj Jjll V t*jj 
it is a cow, not broken to plough the earth or water the 
tillage/fields 2 accessible, stable, manageable (67:15) j* 

l+jShli I it is He who has made the earth 

accessible/manageable for you; so, travel its regions. 

dh-m-m pact, pledge, guarantee, protection; dirt, to revile, to 
abuse. Of this root, two forms occur five times in the Qur'an: 
dhimmatun twice and jk madhmum three times. 

dhimmatun [n.] a pledge of protection, a covenant of 
mutual protection, personal undertaking, good faith (9:10) CiJ^Jn V 

V j V] t>> ,ji they respect, with regard to a believer, no tie of 
kinship or treaty. 

madhmum [pass, paid.] discredited, blamed, reviled 
(17:22) Vjik- 2k£a 1^11 <111 V do not set besides 

God another deity, lest you end up reproved and forsaken. 

<->/<j i/i dh-n-b tail, tail end, consequence; guilt, crime, sin, to sin; the 
end of the valley, the place where floodwater gathers, a great 
bucket; share, portion. Of this root, three forms appear 39 times in 
the Qur'an: Lui dhanb 11 times; Ljjjj dhunub 26 times; and Ljjji 
dhanub twice. 

0 - » ft 8 5 ^ 

Li & dhanb [n., pi. Ljjji dhunub ] 1 sin (39:53) Ljjiill jiil kill ‘Jt 
God forgives all sins 2 a charge, an accusation (26:14) J41j 
(jjhaj "(jl i-iliti L-jji yk they have a charge against me, and I fear 
that they may kill me 3 crime (81:9) cjha cjji ^L cjh2 sljkj^ll lllj 
when /7;c baby girl buried alive is asked for what crime she was 
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killed. 

Lj>i dhanub [n.] share, portion, lot (51:59) Ikjjj I jHh jjli 
i_j y- those who are unjust will have a share [of 
punishment] like/equal to the share of their comrades. 

dh-h-b gold; to go, to go away, to set out; to take away; 
creed, faction, sect, to adopt as a conviction. Of this root, five 
forms occur 56 times in the Qur’an: dhahaba 35 times; LjaIS 

’adhhaba 11 times; JaIj dhdhib once; dhahab once and Ljaj 
dhahab eight times. 

lj* j dhahaba a [v. intrans.] 1 to go (20:97) fJbiU Ji he said 
‘Go!’ 2 to go off (21:87) l. n^Uk jj qJI |jj and [remember] 
Dhu’l-Nun [Jonah] when he went off angrily 3 to disappear, to 
clear off, to vanish (33:19) 4V AjjL lili but when 

fear has passed, they lash at you with sharp tongues 4 [with prep. 
J-] to go from, to depart from, to leave (11:10) ejUSJI 
jd. he is sure to say, ‘Misfortune has gone away from me’ 5 [with 
prep, _j] a) to go away with (2:17) V CiUdh kill Lj*j 

God took away their light, leaving them in utter darkness, 
unable to see', b) to claim, to appropriate for oneself (23:91) 'jt£ Uj 
Jc. aII ljaII 111 aII a*1* nor is there any 

god with Him—if there were, each god would have claimed his 
creation, and some of them would have tried to overcome the 
others. 

’adhhaba [v. IV, trans.] 1 to remove (9:15) ^c. 

and remove the rage from their hearts 2 to cause to disappear - , to 
cause to vanish (4:133) JjkL Jdil ^ ‘^'■4 tlu ‘jl if He so 
willed, He could make you, humankind, vanish and replace you 
with others. 

LiAli dhdhib [act. part.] one going (37:99) jj.4J Jfj JI JaIj J 
I am going to my Lord: He will surely guide me. 

LU j dhahab [v. n., with prep, j] the act of taking away, 
abolishing (23:18) j jjiii aj L-lki J4 Id j and for taking it all away 
We are able. 

J* j dhahab [coll, n.] gold (9:34) aI^IIj lJaII 'jjjjSl Jill j those 
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who hoard gold and silver. 

dh-h-l part of the night; to become distracted, to be 
bewildered, to forget. Of this root, only tadhhal occurs once 
in the Qur' an. 

Jfcii tadhhal [imperf. of v. dhahala, intrans.] to be 
distracted, to be oblivious (22:2) c.uYYj lie JS Vj' J> fy, 

on the Day you see it, every suckling woman will be oblivious to 
that which she suckles. 

% 

ji dhu [nom. case of masc. sing, possessive n., always in construct 
(iallfll) with a following noun, meaning ‘owner’, ‘possessor’, ‘one 
who has’ (65:7) i> y*—* ji jiul and let a person of means 
spend according to his wealth ; accusative case li (dhei) (5:106) jlj 
<jjjs li even if it concerned a person of [one’s] kinship [lit. 
possessor of kinship]', genitive case (din) (14:37) p ‘Jj ^i j4- f'y 
in an uncultivated valley [lit. possessing no vegetation]. These 
occur in the Qur’an some 81 times. The rest of the paradigm are: 
nom. masc. dual Iji (dhawa) (5:95) Ji- Iji two persons of 
good standing [lit. possessors of good standing] arbitrate 
concerning if, ace. masc. dual ^ f ( dhaway ) (65:2) Ji f f Ijj^ilj 
and make two persons of good standing bear witness, both 
occurring three times; ace. masc. pi. ^ji ( dhawi ), occurring once, 
in (2:177) JijR tj ji Jik jfc. JLJI jYYj and [those who] give away 
some of their wealth, for His love (or, in spite of their love for the 
money), to their kirn, fern. sing. Cili dheit, occurring 29 times 
(89:7) JkaJl pli the one with the lofty pillars', nom. fern, dual dl'ji 
dhciwdtd, occumng twice (55:48) Jii lilji the two with hanging 
branches', ace. fern, dual ^Iji dhawdtay, occurring once, in 
(34:16) J£l ‘jt ,1'jj two fruit-bearing [gardens]]. These nouns 
convey a sense of belonging with varying degrees of closeness 
and also with different aspects of possessing, as may be 
determined from wider contexts such as the following: 1 
possessor of, in possession of (2:105) ^uk*il Jiaill ji kSTj God is 
[the possessor] of great bounty 2 endowed with (28:79) jjj Y\ 
(uti. he has great fortune/luck 3 having, provided with (55:12) 
[jtkjjllj i - ji t_jaJI j and grain in dry ears (or, which has husks). 
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and fragrant plants 4 owner of, lord of, sovereign over 
(something) (40:15) jSjkll j3 ptkjill gfj the Exalted in rank, Lord 
of the Throne 5 given to, adherent to (41:51) f tc.3 j3a jkil 414 13) j 

jc. hut if evil touches him, he is full of prolonged prayer 6 a 
member of a class or a group (6:15) JiJp 13 'JS jlj even if [it 
concerns] a person of [one’s] kinship 7 ascribed to, known by 
(21:87) 1 1 443 31 jjll 13 j and [remember] DhuT-Nun [i.e. 

Jonah] 8 the essence, the inside, the innermost, the depth (3:119) 
jjiLail pi! jL2c. 4iil ‘jj God knows exactly what is in the innermost 
part of all hearts 9 with, bearing (34:16) lli. f jlk two 
gardens bearing bitter fruit 10 to be inclined to, to be oriented 
towards (18:18) J442I cjI3j jjkll cjI3 while We turned them 
over, to the right and to the left. 

j/j/3 dh-w-d horns; tongue; to keep off, to drive off, to keep away, 
defender; a small herd of camels (between two and nine). Of this 
root, only jl3 j3j tadhuddn occurs once in the Qur’an. 

jjjj tadhud [imperf. of v. 313 dhada , trans.] to keep back, to 
drive off (28:23) jl3j3j 3k jj and he found, at a 

distance from them, two women keeping back [their herd]. 

j/j/3 dh-w-q to taste, to cause to taste, to experience, experiences, 
learning. Of this root, four forms occur 63 times in the Qur’an: jl3 
dhciqa 36 times; jQ ’adhaqa 22 times; 43313 dhcTiqatun three 
times; and jj55l3 dhd’iqun twice. 

Jl3 dhaqa u [v. trans.] 1 to taste (7:22) 44 1 <-->43 I 1513 415 
but when they tasted the tree, their shameful parts became 
manifest to them 2 to suffer, to experience (51:14) ^311 13* jkiiia I j5j3 
jjkjjlu 5 U suffer your punishment, this is what you wished to 
hasten 3 to feel (78:24) 3Tj I3j3 1*4 jj5 j33 3/ there they will feel 
no coolness nor will they have any drink. 

Jl3l ’adhaqa [v. IV, trans.] 1 to cause to savour, to give a taste 
of (30:36) Ijkj5 43k j '^121 U53I I3 Jj when We give people a taste 
of mercy, they rejoice in it 2 to cause to suffer (17:75) 411233' 131 
plkll c k,kj sUkil then We would have made you suffer 

double [the punishment] of [this] life and double [the 
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punishment] of [after] death. 

ojajI j dha’iqun [pi. of act. part. <>li dhd’iq; fem. 4521 i 
dha 'iqatun ] ones tasting, savouring; ones suffering (21:35) JS 
PjhJI 421 i every soul suffers death. 

gjg /j dh-y- c to declare, to announce, to divulge, a telltale; to take 
away. Of this root, only ’adhci'a occurs once in the Qur'an. 

e»3 ’adhci'a [v. IV, trans., with prep, j for emphasis] to spread 
around, to broadcast (4:83) 50 I jklii ) qa ^a\ Ijlj 

whenever there comes to them [news of any] matter concerning 
safety or peril, they spread it around. 



*ij / ra° 


fljlt 'al-ra' the tenth letter of the alphabet; it represents a voiced 
alveolar rolled sound. 

oVVj r-’-s head, top part, uppermost section; first day of the month 
or the year; leader, chief; a leading horse, a domestic animal. Of 

l 

this root, two forms occur 18 times in the Qur'an: ra 's seven 

times and yjj ru°us 11 times. 

lh'j ra°s [n., pi. b^jjj ru°us\ 1 head (12:36) Sy <^1 

-* |_ > ' 
Ijji I see myself carrying on my head bread 2 scalp (2:196) 

Ajjia j jl aj jl lloj ja ‘f$AA 'jlS so if anyone of you is ill, or 

has an ailment of the scalp, he should compensate 3 capital, 

principal (2:279) ‘jTj Z?wf if you repent [after 

having been practising usury] then you are entitled only to 

[reclaim] your capital. 

s-i/S/j mercy, kindness, compassion, to have pity, to show 

kindness, to be merciful. Of this root, two forms occur 13 times in 
*'% * > _ 
the Qur'an: kalj rafatun twice and <-j jjj ra ’uf 11 times. 

rafatun [n.] compassion, kindness (57:27) sjjS 
kalj «jiiil 'jjill and We put into the hearts of those who 
followed him compassion and mercy. 

<-i .jjj ra ’uf [intens. act. part.] [an attribute of God] 
Compassionate, Most Kind (9:117) pKJ ^ kil LJj p 
then He turned to them; He is to them Most Kind and Merciful. 

cs/i/j r—°—y to see, to behold, to sight, in full view; spectator; mirror; 
to show vanity; to cause to see, to make a show before others, to 
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act hypocritically, to demonstrate, to come into view; to conceive, 
to consider, to deem, an opinion; a dream, a vision, outer 
appearance. Of this root, 10 forms appeal - 327 times in the 
Qur'an: J\'j ra 3 d 265 times; t s'Ji yurd (1) twice; </J 3 ard 43 times; 
is'Ji yurci (2) once; ojc' J? yura°un twice; esW jS tardea twice; idj 
ri°a 3 three times; [j\j ra’y twice; ri’y once and Ujj ru’ya 
seven times. 

j\j ra^d a [v. trans.] 1 to see (6:76) J\'j jyil Jjk Ilia 
when the night grew dark over him he saw a star 2 to see as, to 
consider, to take something to be (35:8) 22k fija 22. ijL kl [>a1 
as for the person the evil of whose deeds is made alluring to him 
so that he sees it as good ; *... Jl YJji ‘fffj?. (frequently used 
in the Qur'an drawing attention to signs of God’s creation and 
calling for reflection upon them) (16:79) <ji pljili J22I \‘JJa 2' 
kill V] U *12211 ’fa. do they not consider the birds, sustained 

[lit. enabled , subjected ] in the air of the sky, nothing holding them 
up except God? 3 to realise (7:149) I >G=> jS 122 Ulj 

but when they became remorseful [lit. came to wring their hands ] 
and realised they had gone astray 4 to see, perceive (8:48) <j'J ^1 
'Jjjj V U I see what you do not see 5 to dream, to see in a dream 
(12:43) (jU^ cjIjL ^J ^1 211241 Jlij the king said, 7 see [in my 
dream] seven fat cows’ 6 to judge, to examine, to evaluate 
(9:105) J2I2 kill </j2i Ijlil Ja'j say, ‘Act!, God will judge your 
actions’ 7 to behold, to observe, to reflect upon (25:45) Jl Jj 2' 
J21I j 2 2£ j have you not considered the way of your Lord, how 

He lengthens the shadows? 8 to remember (18:63) Jl 12 '} 4 di'J 
i" i 1 1 l “ u, n j I remember when we were resting by the 

rock?, I forgot the fish. 

j'Ji yurd (1) [pass, v.] 1 to be seen (46:25) VI V IjkilJi 
[42122 so they entered the morning time with nothing to be seen 
except their [ruined] dwellings 2 to be examined, to be judged, to 
be scrutinised (53:40) ls'J> <-ij2> 22^ ‘f\j that his labour will be 
scrutinised. 

j'J ’ard [v. IV, doubly trans.] 1 to show someone something 
(41:53) iJ'j oliVI ^ UaUli We shall show them Our 

signs all around [lit. in the horizons ] and in themselves 2 to 
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advise someone about something, to instruct someone about 
something (40:29) L ij U V] U 'Jjc-ja Jli Pharaoh said, ‘I only 

show [advise] you [in accordance with] what I see’ 3 to teach 
someone something (4:105) Uj o>U1I 'Ju 4L1) UTjjf U 

<111 4irJ We have sent down the Book to you with the truth so that 
you can judge between people in accordance with what God has 
taught you. 

j'Jj yurd (2) [pass, of doubly trans. v. IV] to be made to see 
something, to be shown something (99:6) IjjJl dVii 7_U!i 

on that Day, people will issue forth [out of their graves] in 
separate groups to be shown their deeds. 

tardea [v. VI, intrans.] to come in sight of one another 
(26:61) lsP J> lids and when the two hosts came in sight of 

one another. 

yJjj yurd’I [imperf. of v. Ill is*\ j rd’d, trans.] to act 
hypocritically before others, to act in a certain manner in order to 
be seen by others (4:142) [>>U1I Ij^ls s5lL=ll J] I JAk I if} 

when they stand up to pray, they do so sluggishly, showing off in 
front of people. 

fUj ri’d’ [n.; v. n. adverbially used] hypocrisy, acting 
hypocritically, in order to be seen, to show off (4:38) Oj&u 
o>Ull iUj J 41 I 7 *I those who spend their wealth hypocritically, to 
show off before others. 

Islj ra J y [n.; v. n.] 1 vision, sight; seeing, sighting *(3:13) 'J\j 
with the very eye [lit. with the sighting of the eye] 2 opinion 
*(11:27) cs' jl' without thinking, on the spur of the moment, 

without reflection [lit. the beginning of the opinion]. 

Ip J r i’y [v. n., n.] show; appearance; splendour (19:74) 1£1 aI "fSj 
\2ijj liiliii oj 5 [4^ h°w many a generation before them 

We have destroyed who surpassed them in riches and outward 
splendour! 

9jj ru’yd [n.] dream (12:5) JA dlUy'j 'j do not 

relate your dream to your brothers. 
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lj/lj/j r-b-b master, lord, owner, guardian, to have possessions; to 
be characteristic of; to pamper, to raise, to educate; a word; an 
adopted person; animal kept for milk; a woman newly delivered 
of a baby; to do well; mesh, thickened juice; a group of people; a 
rabbi, a person learned in divine law; early youth, to approximate. 
The words ujKj ribbiyun and oJa&j rabbaniyyun arc considered 
borrowings from Hebrew or Syriac. Of this root, five forms 
appear 969 times in the Qur'an: Lij rabb 960 times; LJjJ ’arbdb 
four times; oJLj ribbiyyun once; jjLUj rabbaniyyun three times 
and LjjUj rabbi’ib once. 

Lij rabb I [n., pi. LLjl ’arbdb] 1 master, lord (12:41) 

I'jLk kjj USi-J 111 jkUl my two fellow prisoners, as for one of 
you, he will serve his master with wine 2 deity, god (12:39) 
LJ'jll kill "Jp. 'jja’jaL LjUjIi jkUl my two fellow 

prisoners, are divergent deities better or God, the One, the 
Almighty? II [no pi.] 1 the Lord, God (7:29) JLL1L JLj 'jJi my Lord 
commands justice ; *(1:2) 'jxXJI L/j Lord of All [lit. Lord of the 
worlds] 2 [in contrast to/combination with the use of kill] caring 
Lord (7:189) j^j^L-oll fvA LaJlLa : Vn"ii a jit La^jj kill ljc.3 c 2H liala 
then when she grows heavy [with child] they both pray to God, 
their Lord, ‘If you give us a good child we shall certainly be 
among the grateful ’; (21:56) a tj'A 1 LTjLLil L/j Jj 

no indeed, your Lord is the Lord of the heavens and the earth who 
created them. 

ujjjj ribbiyyun [pi. of n. ribbiyy] interpreted as either 
groups of large numbers of people or worshippers of God, people 
of God (3:146) jLS 'jjSj kLa JilS ‘fjAj how many a prophet 
with whom fought many devout men. 

Cxiifjj rabbaniyyun [pi. of rabbaniyy] either men of God, 
worshippers or learned people conversant in the teachings of 
religion (3:79) Lj^I Lu jjLLj 1 AjS be devoted to God, by 

means of your teaching the Scripture. 

LuLj rabbi ’ib [pi. of n. Wj rabibatun] a step-daughter 
(4:23) fjiaL tJA “aSjjkk < _ s 5^4-SI ... ‘aSl^Ll ^SLl c. Cll^jk. 

forbidden to you are your mothers ... and your step-daughters 
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[who are] in your care—[those born] of your women with whom 
you have consummated marriage [lit. whom you have gone into]. 

Ujj /Uuj rubamd/rubbamd [composite particle, occurring once in the 
Qur'an, consisting of prep, rubba (Vj) (described by 
grammarians as indicating high or low frequency) plus linking 
particle U] ‘many a time’, ‘frequently’, ‘often’; ‘perchance’, 
‘perhaps’, ‘maybe’, ‘may well’ (15:2) IjilS y Ijdl sf Udj 
those who disbelieve may well come to wish they had 
submitted to God. 

r-b-h growth, gain, to profit, to cam, to win; trade, goods kept 
for trading; young sheep and camels. Of this root, rcibiha 
occurs once in the Qur’an. 

rabiha a [v. intrans.] to be profitable, to prosper (2:16) Ua 
so their trade brings no gain. 

r-b-s to sit in waiting, to bide one’s time, to be on the 
look-out; to lurk, to waylay, to ambush, to wait for something to 
befall someone, to await a chance to act. Of this root, four forms 
occur 17 times in the Qur'an: y=fy tarabbasa 13 times; 
tarabbus once; "ydjL mutarabbis once and ijL 

mutarabbisun twice. 

yady tarabbasa [v. V] I [intrans.) 1 to await, to be on the 
look-out (9:24) -dll 'jL jy. I j^u'ys so be on the look-out till 
God brings about His command 2 to play for time, to sit on the 
fence (57:14) yiiis jaSjSlj but you 

allowed yourselves to be tempted, you played for time, you 
doubted and were lulled by [false] hopes 3 [with prep, j] to bear 
with, to give time for a possible outcome (23:25) < 1 ?. Jkj VI [y y 
y*. I jLdjja he is merely a man with a touch of madness in 
him, so bear with him for a while [he might sober up] 4 [with 
prep, j] [jur.] (of women whose marriage becomes terminated 
either by divorce or death of husbands) to refrain from marrying 
for a prescribed period while looking out for signs of pregnancy 
(2:228) fjjfi ydfyj ciiUiLUlj divorced women [must] 



keep an eye on themselves [and look out for any sign of 
pregnancy] for three monthly periods [before remarrying] II 
[trans. with prep, j] to lie in wait for, to sit in ambush, to await 
evil happening to others (9:98) ly£juj they await 

[hoping for] turns of misfortune to befall you', *(52:30) ‘qJIJu 
we are awaiting his death/the evil turns of fate. 

tarabbus [v. n.] [jur.] refraining from certain actions for 
a prescribed period (2:226) ji-ll oifor 

those who vow not to have sexual relations with their wives, there 
is a waiting period of four months [before a fined decision is 
made ]. 

(jjlajjia mutarabbisiin [pi. of act. paid. mutarabbis ] one 

who sits in wait, one who sits back expecting something, usually 
bad, to happen to others (52:31) I fAy 3 say, 

‘Wait [if you must], I too am, along with you, one of those 
waiting. ’ 

Is/lj/j r-b-t to tie, to tie up, to connect, to unite; to station, garrison; 
to line up, (of an army) to take up a position; to conclude an 
agreement; a band, fetters, shackles; a place where animals, 
particularly horses, are kept, stables. Of this root, three forms 
occur five times in the Qur'an: luj rabata three times; Uj rabata 
once and i=>dj ribat once. 

■lajj rabata i [v., trans. with prep, jc-1 to strengthen, to fortify 
*(18:14) jic. IiLjjj We gave strength to their hearts. We 
strengthened their determination [lit. We tied up their hearts]. 

kul j rabata [v. Ill, intrans.] to be constant, to be steadfast, to 
participate in the defence of the land, to man the garrisons (3:200) 

' jW j j ' I I [jjjJI IjjiU you who believe, become 

steadfast and remain steadfast, be on call [to defend] [also 
interpreted as: fortify yourselves ]. 

hLj ribdt [v. n.; n.] tethering, tying up; stationing, keeping 
ready *(8:60) JiaJI iUj [tethered horses, horse enclosures] horses 
specifically kept for defence, warhorses. 
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r-b- c four, fourth, to happen each fourth day, foursome; 
square, quarter; living quarters, neighbourhood; a well-built, 
medium-height person; spring, to become fertile, spring rains, to 
be in one’s prime, lushness. Of this root, six forms occur 22 times 
in the Qur'an: rub c twice; ruba‘ twice; jdij 'arba' three 

times; 'arbu‘atun nine times; 3 arba c un four times and 

rabi c uhum twice. 

jjj rub c [n.] one quarter, fourth paid (4:12) 'j£jj ll« ^jll J>£ia 
then to you is one quarter of what they leave. 

jstjj ruba c [n. used adverbially] four, in fours (35:1) <£1X41 JeX 
j-Ujj djXj <^i J who appoints angels as messengers 

with wings, in twos, threes and fours. 

jjjS 'arba' [card, no.] four (24:45) JSc- [> and 
some of them walk on four [legs]. 

(jyuj °arba c un [card, no.] forty (7:142) 412 'qujJ <[j CilL-o ‘ytk 
the term of his Lord reached completion—forty nights. 

jjIj rdbi c [ord. no., quasi-act. paid.] fourth, one completing a 
foursome (58:7) ]4*/j j* V] <2X [> 'jj £j U there is no secret 

conference of three but He is their fourth. 

j/lj/j r-b-w hill, elevated paid of the land, to go on the top of a hill; 
growth, to increase; usury; to be out of breath, to have asthma; to 
raise, to grow under someone’s care, to educate, to cultivate; a 
group of ten thousand people. Of this root, eight forms occur 20 
times in the Qur’an: Jfj rabd four times; J[j rabbet twice; Jij 
’arbu ( 1 ) once; j rdbi once; <ufj rdbiyatun once; ^ J ’arbu ( 2 ) 
once; Uj riba eight times and s'jjj rabwatun twice. 

rabd u [v. intrans.] 1 to increase, to grow (30:39) [> Uj 
<111 jjc. JiJj 71a ^Ull J 'jA 'JiJA Uj whatever you give out in usury 
to increase in value through [other] people’s wealth will not 
increase with God 2 to swell up, to come to life (22:5) </jjj 
cdjj cjjpW iUll l$2c- liljpi lili s£4* you perceive the earth lifeless, 
yet when We send down upon it water, it stirs and swells. 

Jfj rabbd [v. II, trans.] to bring up, to raise, to rear (17:24) JO 
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US UgUVjl Lfj and say, ‘Lord, have mercy on them 
both, just as they reared me when I was little. ’ 

isiJi yurbl [imperf. of v. IV Jij ’arbci, trans.] to cause to 
increase, to cause to grow (2:276) cASJJ 'ff kill JVj God 
blights usury, but blesses charitable deeds with multiple increase. 

ifih rabi [quasi-act. part., fem. VJj rabiyatun ] 1 high, 
mounting up, swelling (13:17) iy j I'i'j JJii JJkla and the flood 
carries with it a swelling froth 2 severe, harsh, ever-tightening 
(69:10) VIj sVJ JJhikii yij JjLj <± but they disobeyed the 
messenger of their Lord, so He seized them with an 
ever-tightening grip. 

’arba [elat.] more, higher, greater (16:92) y* VI y 
Vl [> (jjjl just because one party may be more numerous than 
another. 

Ijj riba [n.] usury (2:275) ^ VS VI JjJjsj V tjjll JjKIj yjl 

SI [> yiVill VVkjj those who consume usury will not rise [up on 
the Day of Resurrection] except like someone confounded by 
Satan’s touch. 

Sjjj rabwatun [n.] hill, elevated land, height (2:265) V=- JUS 
jjjjj like a garden on a hill. 

r-t- c to pasture in lush grass, to be in fertile land, to have 
plenty to eat and drink, to live in great affluence; to lark about in 
a carefree manner. Of this root, <Vjj yarta c occurs once in the 
Qur' an. 

jjjj yarta c [imperf. of v. Vj rata c a, intrans.] to enjoy oneself 
playing in the open, to run about enjoying oneself (12:12) JV kL/j 
L»Lj yjj Ijc send him with us tomorrow to run about and play. 

j/cj/j r-t-q space between any two fingers; a closed up mass, 
darkness; to mend, to join together, to repair, to patch up; sticking 
together. Of this root, Jjj ratq occurs once in the Qur’ an. 

Jjj ratq [n.; v. n.] layers pressed together into one mass, 
closed up mass (21:30) UEj Ul£ J^jVl'j y Iyuil JJji 
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UAliiiia have those who disbelieve not considered that the heavens 
and the earth were a multi-layered mass and We split them ? 

J/cj/j r-t-l to have well-formed and neatly spaced teeth; to be 
symmetrical, to be neatly arranged; to enunciate clearly and 
deliberately; the good of everything. Of this root, two forms occur 
twice each in the Qur'an: Jfj rattala and dfy tartTl. 

J3j rattala [v. II, trans.] 1 to arrange neatly, to give in 
successively distinct parts (25:32) jlijil fjc. Jji Vjl I JjS Jill Jlij 
iUhjj dLlys aj ejlil dlliS sJJj those who disbelieve say, ‘If 
only the Qur’an was sent down to him in one body!’, thus [We 
sent it] to strengthen your heart, and We have given it in 
successive, distinct parts 2 to enunciate clearly, deliberately and 
distinctly (73:4) Xjjj JlVjill Jfj'j and recite the Qur’an distinctly. 

Jjj jj tartTl [v. n. used adverbially] 1 in a neat and orderly 
arrangement, distinct (25:32) TJJ iUifj'j and We have given it in 
successive, distinct parts 2 reciting distinctly (73:4) Jijll Jjjj 
5Uijj and recite the Qur’an slowly and distinctly. 

i/g/j r-j-° to postpone, to delay, to cause to wait. Of this root, lyfjj 
turji 3 (variant reading: turjT) occurs twice and 

murjawn once. 

j-*jj turji 3 (valiant reading yfy turjT) [imperf. of v. IV yfj 
’arjci. trans; valiant reading of imper. r j ’cirji ] to put off, to delay, 
to postpone (7:111) iUlj Wjl Ijlli they said, ‘Delay him and his 
brother [for a while]’ (valiant 4i>ji). 

murjawn [pi. of pass. part. yfja murja\ one who is put 
off, postponed (9:106) <ii' jdi J 'yfj* and others deferred 

to God’s decree. 

g/g/j r-j-j the dregs of society, the dregs in a drinking trough; to 
shake, to agitate, to rouse, (of the sea) to become tumultuous, 
turmoil, commotion, excitement, the sound of thunder. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur’an: i J rujja and Vj 

rajj- 
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jrj nijja [pass, of v. rajja , trans.] to be shaken, to be caused 
to quake (56:4) tk'j pkj lij vv/it'// the earth is shaken 

violently. 

ra .jj [v. n. used adverbially] the act of shaking, the act of 
quaking (56:4) fL'j lil n7ic/i the earth is shaken 

violently. 

j/jr/j r-j-z ballast used to steady a camel’s hawdaj/litter, weakness; 
plague, filth, abomination, guilt, devil’s insinuation, the 
worshipping of idols. Of this root, two forms occur 10 times in 
the Qur’an: jk.j rijz nine times and jkj rujz once. 

jlj rijz [n.] punishment, affliction (7:162) tit® ULujla 

'jjkUki I jjlS Lu so We sent them a pun ishmen t from heaven for 

their wrongdoing', *(8:11) jlLiiil Jkj Satan’s insinuation [lit. 
Satan’s affliction ]. 

jlj rujz [n.] filth, abomination; sinning; idolatry (74:5) jljlfj 
jails and shun all abominations. 

o*l &/j r-j-s dirt, filth, punishment, abomination, misbehaviour, 
doubt; the roar of camels, thunder, to gauge the level of water in a 
well. Of this root, o^-j rijs occurs 10 times in the Qur’an. 

rijs [n.] 1 dirt, filth, abomination (5:90) 'JdJ td 

If *.j LjldajSflj intoxicants, gambling, idols 

and divining arrows are an abomination of the work of Satan 2 
punishment, affliction (7:71) L 

punishment and wrath have already [been decided] to fall upon 
you from your Lord 3 doubt, mistrust (9:125) o^'o* ^ d ojill 111 
^1) Hdj f444'ja as for those who are sick at heart, it added 
doubt to their doubt. 

tl&/j r-j- c to return, to turn back, to recur, to revert; to take back, to 
claim back; to back down, to reply, to give back, to resume an 
activity; to become emaciated. Of this root, eight forms occur 107 
times in the Qur’an: gdj raja c a 35 times; gdj ’arja‘a 11 times; 
ruji c a 36 times; jaJ'jjj yatardja c a once; jVj raj' three times; 
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ruj c a once; rdji c un four times and marji c 16 

times. 

raja c a i I [v. intrans.] 1 to return, to go back (9:94) 'cxfj&k 
P$jll lij f£jlj t/icy will excuse themselves to you, when you 

return to them’, *(21:64) <^11 lj*kj they reflected on the 

matter [lit. they returned to themselves ] 2 to change one’s 
position, to mend one’s ways (7:168) [4-1*1 CjISUIj cjlkkld ‘JbtfjLj 

Ike tested them with blessings and misfortunes, that they 
might mend their ways II [v. trans.] 1 to cause to return (9:83) ‘jli 
[4V kill dkk'j so [Prophet], if God brings you back to a 

group of them 2 to restore, to give back to (20:40) dL\ Jl dldkk'ja 
'j'jpl V j 44- j3j (4 50 Wo restored you to your mother so that her 
fears may abate [lit. her eye settle down ] and not sorrow 3 to 
bring back (56:87) ‘ 43 k f] bring it [the soul] back 

[from the dead] if you are truthful 4 to send back (60:10) 5U 
jliSlI do not send them back to the disbelievers’, 

*(20:89) VjS J^Ill he replies, he holds a conversation [lit. he 
returns speech to them]’, *(34:31) Jjill 

dialoguing, debating [lit. they return speech one to the other]’, 
*(67:3) j~=4 *4jla take a second look, look very carefully [lit. 
return the sight], 

ruji c a [pass, v.] 1 to be returned, to be made to return, to 
be taken back (41:50) ilic. J (j) Jlj ‘jllj but even if 

I were to be taken back to my Lord, the best reward would await 
me with Him 2 to be referred to, to be deferred to (2:210) <111 Jlj 
jjiyi all matters are deferred to God. 

j^lj3 j yatardja c a [imperf. of v. VI, intrans.] to return to one 
another, to be reconciled to one another (2:230) ^dk 5la 4sil=> ‘jli 
llklji "(J dofclc- if he [the second husband] divorces her, there will 
be no blame on them if the two of them [the first husband and the 
wife] return to one other. 

jkj raj' I [v. n.] the act of returning something, bringing back 
something (86:8) jjlil <*kj ktj bringing him back [to life] is 
certainly within His power II [n./v. n.] 1 a return (50:3) d£j liv di 
jjaj jkkj dllj Oj 5 [how strange, to come back [to life]] after we 
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have died and become dust?, such a return is too far-fetched 2 a 
recurring action, echo (86:11) a^jII pli fCLAj by the sky with its 
recurring [rain]. 

ruj c a [n./v. n.] return, returning (96:8) j\ to 

your Lord is the [final] return. 

rdji c un [pi. of act. part. jaJj rdji c ] those who return, go 
back (2:46) [jjkd'j 54 s ] those who know 

[also interpreted as: who expect ] that they will meet their Lord 
and that it is to Him they are returning. 

marji c [v. n.] going back, returning (11:4) aIII to 

God is your return. 

/jr/ j r-j-f to quake, earthquake, tremor, to tremble, to agitate, to 
shiver, to shudder; to spread lies, to spread false rumours; to 
thunder, to prepare for war. Of this root, four forms occur eight 
times in the Qur'an: -Akj: tarjuf twice; 4akj rajfatun four times; 
4iaJ j rajifatun once and murjifun once. 

Likjj tarjuf [imperf. of v. <-»kj rajafa, intrans.] to tremble, to 
quake, to shake (73:14) JUaJlj ' L ydJj\ <-&. - jj ffi on the Day when the 
earth and the mountains will shake. 

Aikj rajfatun [unit n.] a tremor, an earthquake, a blast 
(7:78) iik'jll ’f£s±han earthquake seized them. 

rajifatun [fern. act. part.] one that shakes up *(79:6) 
Aial jfl the shaker (epithet for the first blast of the Trumpet calling 
for the rising of the dead). 

murjifun [pi. of act. part. >-Vjk murjif\ spreaders of 
false rumours, agitators, provocators (33:60) 'jjjilj 'jjaalikll "4 [jU 
^ dljjjiil kjjidl (ji cf tf the hypocrites do not 

desist, and the ones in whose hearts is sickness, and those who 
cause civil unrest in the city, We will rouse you against them. 

J/jr/j r-j-l a man, manhood, masculinity; a foot, a leg, to go on foot, 
to dismount; to comb one’s hair; to improvise, to talk or give an 
improvised speech; rocky land difficult to walk upon; (of locusts) 
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to swarm; poverty, lazy person. Of this root, seven forms occur 
73 times in the Qur'an: J=0 rajul 24 times; cpLj rajulan five 
times; Jkj rijal 28 times; Jkj rijl once; rijlan once; Jk‘j 

’arjul 13 times and <_dj rajil once. 

Jkj rajul [n., dual cpLj rajulan , pi. Jkj rijal ] 1 a man (2:282) 
(jlijJJ j Jkja jjlkj djSj "d "(jla I and have as 

witnesses two of your men, if two men are not available, then 
have one man and two women 2 human being (6:9) iUkk ‘jlj 
Hkj if We had made him [the Messenger] an angel, We 
would still have made him [in the shape of] a human being 3 
person (33:4) J* £&& i> iill U God does not give a 
person two hearts within his breast 4 [in the pi. Jkj rijal] folk, 
people (33:40) Jkllkj [> d 'JS U Muhammad is not the 
father of any of your people 5 male member of the jinn race 
(72:6) ’jadl [> t> J4>-j and that there have 

been [certain] men of the human-kind seeking protection with 
[certain] men of the jinn-kind. 

Jdj rijal [pi. of quasi-act. paid. <_d'j rajil ] on foot (2:239) ‘Jj 
UdSj ‘J Vlk.js diii but if you are in a state of fear [from an enemy], 
then [pray] on foot or while riding. 

Jkj rijl [n., dual SPj rijlan, pi. Jk;j ’arjul] 1 foot (5:6) 
jdtkll J] Ijkldal j so wipe your heads and your feet 

up to the ankles 2 leg (24:24) J4d"Jj fphP f-sik. fy on 
the Day when their own tongues, hands and legs (or, feet ) will 
testify against them; *(60:12) Ot&Jj *yy*i o0i V 

they do not falsely attribute children to their husbands, they do 
not commit adultery [lit. nor do they produce any falsehood, they 
fabricate between their hands and legs] 

tdj rajil [coll, n.] men, foot-soldiers (17:64) dllkj LJkij 
41k .jj and assail them with [the noise of] your cavalry and 
infantry. 

f“/E/4 r-j-m stones, to stone, to kill by stoning, to heap up stones (on 
a grave), to heap abuse (on); to curse, to drive out, to expel; 
doubt, conjecture; boycotting; shooting stars; to gauge the level of 



352 


j/e/j 

water in a well. Of this root, five forms occur 14 times in the 
Qur'an: rajama five times; JVj rajm once; rujum once; 

j rajim six times and Jfj* marjumun once. 

j rajama u [v. trans.] to stone (18:20) ‘jj if 

they should discover you, they will stone you. 

rajm [v. n.] the act of stoning *(18:22) ^4*^ 
conjecturing, guessing in the dark, guessing at what is being kept 
hidden, shooting in the dark [lit. throwing stones without seeing, 
blindly]. 

rujum [pi. of n. f*.'j rajm] materials for stoning, rocks, 
projectiles, missiles (67:5) lljkj Uljitkj and We have 

made them [the stars] rocks for stoning the devils. 

rajim [quasi-pass, part.] stoned, cast out (15:17) [> UliLidj 
f&lj JS and guarded it from every outcast devih, *(16:98) 
(epithet of Satan) the outcast, the stoned. 

ijjA^djA marjumun [pi. of pass. paid. J. Jfj* marjum] stoned, 
castaway, outcast (26:116) [jjjSSl you will be among 

those stoned. 

4/E/j r-j-w hope, to hope, to look forward to, to anticipate, to 
expect; to fear, to be apprehensive about; areas covered by (e.g. a 
room, a house, a town), directions, sides. Of this root, three forms 
occur 24 times in the Qur'an: jdjj tarju 22 times; 'yfj* marjuww 
once and iVJ J arjd’ once. 

jkjj tarju [imperf. of v. Vj raja, trans.] 1 to hope, to hope for 
(28:86) dhll ‘j Gj you could not have hoped that 

the Book be sent to you’, *(24:60) fydy 'i jb HI fU-ull old 
women [the women who have no expectations of marriage] 2 to 
fear (71:13) IjVSj ujVjS V U what is it with you that you do 
not fear God’s majesty? 3 to be concerned with (10:7) V 
U&ll slidlj IjL=jj Uilal 'jjkjj those who are not concerned with 
meeting Us and are satisfied with the life of this world 4 to 
believe in, to expect (45:14) fdil 'jjkji V I fjtu I Ja 

tell those who believe to forgive those who do not expect/believe 
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in God’s days [of punishment], 

'ffy marjuww [pass. part. ] one who is the object of hope, one 
who has great hopes placed in him (11:62) I 1 iS lj£ 

Ija Salih, you have been a person amongst us in whom great 
hopes had been placed, before this. 

J arja J [pi. of n. Vj raja\ sides, areas covered by e.g. a 
town, a country, a house and the like, quarters (69:17) ^ IdUj 
the angels will be at its sides. 

j turji c (valiant reading yfy turji), AajS ’arjih (valiant reading 
<VJ) and murjawn (see S/^/j r-j - c ). 

^/c/J r ~h~b 1° be wide, to be spacious, to be ample; to welcome; 
courtyard, flood channels in a valley, spacious fertile lands. Of 
this root, two forms occur twice each in the Qur'an: djkj rahuba 
and marhaban. 

ijkj rahuba u [v. intrans.] to be wide, to be spacious (9:25) 
ciukj Lu and the earth, vast as it is, [despite 

what it encompassed] was straitened for you. 

marhaban [v. n. used interjectionally] welcome (38:59) V 
^ tSaQ* no welcome to them! 

rahiq [no known verbal root, occurs once in the Qur'an] wine, 
the most exquisite pure mature wine (83:25) [> 

they are given to drink of the best of wines, seeded. 

J/c/J r ~h~l to travel, to set out, to go away; travel gear, travel bags, 
saddles; to take as a mount; (of a camel) a strong traveller; 
journey. Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: 
Jkj raid twice; rihdl once and rihlatun once. 

tKj rahl [n., pi. Jkj rihdl] travel gear, luggage, saddle bag, 
pack (12:70) Jkj 3 jU£1J he placed the drinking-cup in 
his brother’s pack. 

^ j rihlatun [n.] a journey, trip, tour *(106:2) UlLJj f l£ill klkj 
the journey of the winter and [the journey of] the summer 



(reference here is to the two annual trade caravans, in winter to 
the Yemen and in summer to Syria, upon which the survival of 
the Quraysh (q.v.) depended). 

f/c /J r ~h~ m the womb, blood relatives; mercy, kindness, 
compassion, pity, sympathy, to show mercy, to show compassion, 
to let off, to be kind, forgiveness, bounty, good fortune, blessing. 
Of this root, 11 forms occur 342 times in the Qur’an: rahima 

20 times; Csfddji turhamun eight times; rahmatun 117 times; 
(jAaaTjll ’al-rdhimln six times; ’al-rahman 57 times (and 113 
times in the basmallah ); ^jll ’al-rahlm 115 times (and 113 times 
in the basmallah)', ruhamci’ once; fdj °arham four times; 
marhamatun once; plk'J °arhdm 12 times and ruhm 

once. 

rahima a [v. trans.] 1 to show mercy, to have mercy upon 
someone (11:47) J ‘jsc> VI j if you do not 

forgive me and have mercy on me, I shall be one of the losers 2 to 
guide (11:119) V] Jjdifda JjSIjj V j and they will continue 

to be at odds with one another except for those whom your Lord 
has guided 3 to forgive (29:21) ihJu [> Lj^u He 

chastises whom He pleases and shows mercy to/forgives whom 
He pleases 4 to spare, to rescue (11:43) V] <111 jJ V 

j there is no protection today from God’s command except for 
whom He spares. 

turham [imperf. pass, v.] to be shown mercy, to be treated 
with mercy (7:204) fSEJ that you might be shown mercy. 

rahmatun [n.] mercy, grace (28:73) JIM J>S1 J*^ [>j 

<5L=s Ijijiilj Ijlfrillj and out of His mercy He has made 
for you the night and the day, that you may rest therein and that 
you may seek of His bounty. 

£&>».Ij rahimln [pi. of act. part. jLdj rdhim ] showing mercy, 
merciful (12:64) jll 'ja'j IMa. jji kills God is the best 
guardian and the Most Mercifid of the merciful. 

’ al-rahman [quasi-act. paid., always in definite form] 
[attribute of God] the Most Merciful, the Beneficent, the Lord of 



Mercy (67:19) [>kjll V] U none holds them up save the 

Lord of Mercy, * cfLl'Jh name of Sura 55, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to 'the Lord of Mercy’ and His 
attributes in following verses. 

rahlm [intens. quasi-act. paid., pi. V^=dj ruhaind’] 1 one 
endowed with mercy, compassion (48:29) jUSII JHc- illd 4*4 'jjjlfj 
and those with him are hard against the disbelievers, 
and merciful among themselves 2 [attribute of God] the Most 
Compassionate (2:199) j>=. 4111 f\ 4111 and ask 

forgiveness of God: He is Most Forgiving and Most 
Compassionate. 

j>Aji dirham [elat.] more/most merciful (7:151) 

You are the Most Merciful of the merciful. 

'Cvl’ja marhamatun [n.] mercy, compassion (90:17)1 J) a jj'j 
JaLoIIj and [be of those who] enjoin upon one 
another steadfastness and enjoin upon one another compassion. 

(&J °arham [pi. of n. jUj rahim ] womb, uterus (3:6) ja 
ui f it is He who shapes you in the womb(s) 
as He wills', *(8:75) f J kindred', *(47:22) I and 

break, or cut off, your [ties of] kinship. 

nthm [n.] mercy, kindness, compassion (18:81) ‘J U-jli 
14k j Lj'jsI j slSj ky, so we wished that their Lord 

should change him for them, [for one] better in purity and more 
inclined to show mercy [lit. nearer in mercy]. 

j/th r-kh-w to relax, to slacken, to ease up; affluence, to live in 
comfort; gentle breeze; to travel at a good easy pace, to be 
infrequent. Of this root, »U.j rukhcF occurs once in the Qur'an. 

flij rukhd 0 [quasi-act. part., used adverbially] fair, gently, 
easily (38:36) 44*. el*j oj 4L i_$jkj ^tTjll 41 Uj*4ia so We 

subjected to him the wind, running gently at his behest 
wheresoever he willed. 

S/j/j r-d- support, help, backing, to bolster, to back up; to become 
bad, to spoil; mean, vile, base; to go beyond. Of this root, rid ’ 



occurs once in the Qur’an. 

Vjj rid 0 [v. n.; n.] supporting, helping, backing; support, help; 
supporter, helper, backer (28:34) kLjti bLJ y j/jt* <yJj 

and my brother Aaron is far better than me in 
speech—send him with me, as a backer to confirm my words. 

j/j/j r-d-d to turn back, to cause to go back, to give back, to stand 
back; to avert, to reject, to dissuade; to refer to, to submit a matter 
(to someone); to have an exchange of words, a dialogue; retreat, 
reneging; point of reference, judgement; reputation. Of this root, 
eight forms occur 45 times in the Qur'an: jJ rciddci 15 times; jj 
rudda 22 times; 'j ff-ff yataraddadiina once; jj 'J 'irtadda eight 
times; ’-j radd twice; s ij rcidd four times; mar add six times; 

j ji‘j4 mardud once and j/-jijJ mardiidun once. 

Jj rciddci u [v. trans.] 1 to give back, to restore (28:13) J) iljjjja 
aII and We restored him to his mother 2 to repulse, to repel, to 
send back (33:25) Ijja. Ijlbj JJ I fjs, Jjyl' kill "SJj God repulsed 

the disbelievers [still] with their rage—they gained no benefit 3 to 
avert (21:40) Ujj 5li jyb* ktf Jj but it will come 

upon them suddenly, and it will stupefy them—so they will have no 
power to avert it 4 to cause to turn away, to dissuade (2:217) Vj 
(j) ‘(jc- p&JCi ls- 1 ^ jjhV£ 'jjll fi they will not stop 

fighting you [believers] until they make you turn away from your 
faith, if they can 5 to bring back (38:33) JjiJb Jil=>s jc. U yj 
jdcS/lj ‘bring them back to me!’ [he said] and started stroking 
[their] legs and necks (or, in another interpretation: started to 
smite them, necks and legs, with the sword) 6 to give in return, to 
reciprocate, to respond (4:86) U Jdj ‘J jy Ijji yJk lilj 

when you are offered a greeting, respond [lit. greet] with a better 
one, or [at least] reciprocate the like of it 7 to reverse something, 
to return it to a previous state, to reduce (95:5) Jili ibjJ'j p 
then We reduced (or, restored) him to the lowest of the low 
[states] 8 to refer something (to someone or something) (4:83) lilj 
I ^jjl 3_yQil ff] 3 j-j 4 j fO l y-l 7 ,—aydl jl jUVl Lk* jelk. 

"4-y kjijLadLu Jyil kdjd whenever there comes to them [news of any] 
matter concerning safety or peril, they spread it around, but had 
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they referred it to the Messenger and those in authority among 
them, those able to think it out would have correctly evaluated it 
[lit. known it]. 

Jj rudda [pass, v.] 1 to be returned, to be given back (12:65) 
cLj I jikj they found their goods returned to them 2 to 

be brought back, to be caused to return (6:28) LJ IjiUd I f'j ‘jTj 

kSc. even if they were brought back, they would only return to the 
very thing that was forbidden to them 3 to be turned away, to be 
dissuaded (6:71) 'id UiSd JL ‘Sjij Lj'jdd Yj Uiid V U aIII jji [> jLii 
kill Uja ij ore we to call, aside from God, that which neither 
profits nor harms us?—and be turned on our heels after God has 
guided us? 4 to be averted, to be repulsed, to be repelled (12:110) 
[jj^jklll fjill (jk likAj j'jj Yj Our punishment will not be averted 
from the guilty people 5 to be refuted, to be rejected (5:108) 411j 
id [jddl jyj y Ijalid jl IjjU "jl y'i this way, it 

is more likely that they will give the testimony in its proper form, 
for fear that all oaths [including theirs] would be refuted [even] 
after [ they have given ] theirs 6 to be reversed, to be reduced to an 
abject state (16:70) jkkll JdJ yi ‘SJ [> p JiaJd. killj God 

created you, and will cause you to die, and some of you will be 
reduced to a most abject stage of [old] age. 

jjjjj yataraddcid [irnperf. of v. V intrans.] to move from one 
side to the other, to oscillate, to waver (9:45) y di ^4) J5 cdli/j 
jjiji and their hearts feel doubt, so in their doubt they 
waver. 

jjjl ’irtadda [v. VIII, intrans.] 1 to turn back (18:64) JSc. liyi 
U^daS UAjljli so the two turned back, retraced their footsteps', 
*(5:21) Je. I JtfjZ Yj do not run away [lit. do not turn on 

your backs]', *(27:40) 41a4L1I ijjj y Jla in the twinkling of an 
eye, before you blink [lit. before your glance comes back to you]', 
*(14:43) J^jll jjjj V not blinking, utterly stupefied [lit. their 
glance does not return to them] 2 to renege on, to revoke (2:217) 
yc. isy y-j and whoever of you revokes his faith 3 to 

return (to a previous condition) (12:96) Ij^-d i'Ji iUli he 

placed it onto his face—thereupon he became able to see again. 



Jj radd [v. n.] 1 the act of repelling, repulsing, averting 
(21:40) 14 jj '(jjxjkLoj !>ti ^rig.’a kiid Jj it will come upon 
them suddenly, and it will stupefy them—so they will have no 
power to avert it 2 the act of taking back (2:228) 'o&’- jr 0 * 2 J4j 
145112 Ijil'J oj 411i ^ and their husbands are [more] entitled to 
take them back during this period, provided they wish to put 
things right. 

Jlj rcidd [act. part.] 1 one who prevents, turns away, stops 
(10:107) <1121 jIj dLJi Jlj and if He intends good for you, 

there is no one who can turn away His bounty 2 one who restores, 
(28:7) 211] »jjIj Ul We will be restoring him to you 3 one who 
causes to come back, one who causes to return (28:85) ls. 2I jj 
4*4 ^1 dliljl 'jlijill 211c. He who has made the [teachings in the] 
Qur’an binding on you [Prophet] will return you to an appointed 
time/place 4 to divert, to re-channel, to pass on (16:71) J2*a kUIJ 
.-.q ^g.il.lll d2fa 14 ^.Ic. ^9 j j O--I I jXjjnti 0:21 14a J j f (Q a *j ^Ic. 

*1 ji4 ajs God has given some of you more provision than others— 
those who have been given more are unwilling to pass on their 
provision to those in their possession [the slaves], so that they 
might become equal therein. 

1 >4 mar add [v. n.] 1 going back (42:44) [> “SJ» Ja is 

there any way of going back? 2 repelling, forcing back, warding 
off (13:11) kl ij4 5\i li jL fjL kill 2 jl I jj j and if God wills harm on a 
people, there is no turning it back 3 benefitting, giving returns, 
rewarding (19:76) loj4 IjIjj 2lj 2c. Jlk cjhdtLJI ejUSUlIj but the 
good lasting deeds are best for reward with your Lord, and best 
in yielding returns. 

jjjjj mardud [pass, paid., pi. jJj4 mardudun] 1 repelled, 
turned back, averted (11:76) Jji ‘J» j 2- 21 jc- [>$211 J4jjj and there is 
coming to them a chastisement that cannot be turned back 2 
returned, restored (79:10) ?ji42l jA/4j 2 12 Jjljsl they say, 
‘What?!, shall we be restored to life?’ 

ui/j/j r—d—f backside, posterior, rump; to come after, to follow, to 
come from the back, to come in succession, to ride behind 
someone; to stand in for, a ruler’s substitute; entourage. Of this 



root, three forms occur once each in the Qur'an: <-jjj radifa ; 5i-ij 
radifatun and murdifin. 

(Jjj/tijj radifa/radafa a [v. intrans.] to come behind, to draw 
near, to be near at hand (27:72) ^21 pp J2J t_jjj y 
(jjkkiLu maybe some of what you seek to hasten is near at hand. 

radifatun [act. paid, fem.] that which follows (79:6-7) J»jj 
tgkdi on the Day when the blast of the Trumpet 

reverberates and the second blast follows it. 

0 jSj>4 murdifin [pi. of act. part. murdif] coming one after 
the other, in succession; causing others to come one after the 
other, or in succession (8:9) 522121 pL I will 

reinforce you with a thousand angels, coming in succession. 

j»/j/j r-d-m to fill (a hole in the ground) with earth, to fill gaps in a 
wall; to mend, to patch a tattered garment; to live off the good of 
the land; to remain, to be constant; dam, big heap of earth. Of this 
root, f j radm occurs once in the Qur'an. 

pjradm [n.; v. n.] dam, barrier made of earth and other 
materials (18:95) ‘pp Jlki so lend me [your] 

strength and I will erect a barrier between you and them. 

ij/fj r-d-y death, destruction, demise, to perish, to kill, to cause 
death, to die by falling, animal killed by falling, to bring to the 
ground, to ruin; garment, cloak, to wear; to increase. Of this root, 
four forms occur six times in the Qur'an: tarda once; psj 

'arda three times; P-f tciradda once and mutaraddiyatun 
once. 

t/jjj tarda [imperf. of v. ^fj radiya, intrans.] to perish, meet 
with ruin (20:16) pij& ifj* V [> 21jjL=j do not 

let anyone who does not believe in it and who follows his own 
whimsical desires distract you from it, for you will come to ruin. 

jiJ ■’ardci [v. IV, trans.] to cause the demise of, to ruin 
(37:56) jj-jl cjjS y 212 by God, you almost brought me to ruin! 

piji tarciddci [v. V, intrans.] to come to ruin, to meet with 
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destruction, to fall to one’s death (92:11) lil kiU Ac. l ^u \Uj 
and what use to him would be his wealth if he falls [into Hell]? 

mutaraddiyatun [act. part, fem.] animal killed by falling 
(5:3) ... XisjLKj ... kiddl ’£fc forbidden to you [forfood] are 
dead un-slaughtered animals; ... animals killed by falling .... 

J/VJ r-dh-l to be base, uncouth, vile, low, despicable; dregs of 
society, rejects, dirt, vice. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur'an: ’ardlial twice; jjljjl ’ardlialun once and 

Jjfj ’aradhil once. 

JjjS ’ardlial [elat.] worse/worst, more/most abject, more/most 
forlorn (16:70) jkkll JSJ ‘SJ> and some of you will be 

reduced to the most abject state of [old] age. 

ujtiji J ardhaliin [nominalised pi. of JdJ ’ardlial] lower 
stratum of society, lower caste, the dregs of the society, the most 
abject of people (26:111) dkilj dll how can we be 

convinced by you when the lowest of people follow you? 

JjIjS ■’ aradhil [nominalised pi. of Ji"J ’ardlial ] lower stratum 
of society, lower caste, the dregs of society, the most abject of 
people (11:27) Ulil'J "Jb 'jjill V] dkul dlfjj Wj and we do not see 
[anyone] following you but the lowest among us. 

<j/J jjr-z-q provision, livelihood, earnings, means of living, 
subsistence, income, bounty, (of God) to provide with means of 
living, to seek to earn a living, (of God) to bestow with bounties 
or to favour with bounties, to grant as means of sustenance. Of 
this root, five forms occur 123 times in the Qur'an: Jj'jj razaqa 56 
times; jjj ruziqa five times; fjj rizq 55 times; uAj'j raziqun six 
times and S'jj razzaq once. 

<jjj razaqa u I [v. trans., pass. v. jjj ruziqa ] 1 (of God) to 
sustain (30:40) pAA P ‘pPift P p pt&L ^ill kill God it is who 
creates you then sustains you, then causes you to die, then gives 
you life again 2 (of God) to provide something for someone 
(2:172) ■fSUTjj U cjUik IjK eat of the good things We have 
provided for you 3 to make provisions for, to give maintenance to 
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(4:5) ^aA^aji^lj Ifrjj ,aA p 'j _[ J td-jj) ^a£i Alii (_Jxk (_g-4' ddl^al 1 yi Uj V j O 11(1 

do not give to the feeble-minded the property which God has 
assigned [as if it were your own] to manage; make provision for 
them from it and clothe them 4 to give something as charity 
(4:8)<V jajjli J^taddlj ^tuTj f jl kddil lilj and if some 

non-inheriting relatives, orphans and the poor attend the 
distribution of the inheritance, give them something of it [as 
charity] 5 to reward (22:58) IjjU jl Ijha f <111 I Jj *.U 'jjillj 

lajj kill Jdjjj those who migrated in the cause of God then 
were killed or died, God will provide for them a goodly reward II 
[doubly trans.] to make provisions for, to give maintenance to 
(16:75) Ij^ k> 'Jffi liua. I5‘jj li» ibijj [>j and someone We 
have endowed with good provision from Us, so he spends from it 
secretly and openly. 

Jjj rizq [n.; v. n.] 1 fortunes, bounty from God, livelihood; 
providing for (51:22) jjic-p Uj ‘f&Sjj eUdl in heavens is [the 
deciding of] your fortunes [also interpreted as: in the sky is [the 
source of] your sustenance [the clouds[\ and all that you are 
promised 2 provision, sustenance (10:59) Jjj "<> kill Jjj' J JdJj 
Id jd k^ have you considered what provision God has 

sent down for you, of which you have made some unlawful and 
some lawful? 3 maintenance, to maintain (2:233) ki -jijdl J&j 
i_j ‘JpJugj jJjj and the maintaing and clothing of them is 
incumbent upon the father [lit. the one for whom the child has 
been begotten ]. 

uAi'j raziqun [pi. of act. paid, Jjji j raziq] (particularly of 
God) bounty-giver, sustainer, provider (15:20) J 44*4 4-4 Ji Ui*Vj 
JjSJ jj ki “aid [>j We have provided sustenance in it [the earth] for 
you and for those [creatures] for whom you are not providers. 

jfjjll ’al-razzdq [intens. act. part., appears in Qur'an only in 
definite form], [attribute of God] the Supreme Provider (51:58) [jl 
JnJ' Sjill ji $ jji' kill God is the Supreme Provider, the Lord of 
Power, the Ever-Mighty. 

t/o*/j r-s-kh to be firmly fixed, to be deeply rooted, to be strongly 
established, to stand firm, to be completely absorbed into the soil. 
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to be thoroughly informed. Of this root, jj^' j rasikhun occurs 
twice in the Qur' an. 

rasikhun [pi. of act. paid. rasikh ] those who arc 

very sure, very deeply rooted, well entrenched (4:162) 

■ 3m qa 14 j *-42] 2 A ^ but those of 

them who are well grounded in learning and those who have faith 
do believe in what has been revealed to you [Muhammad], and in 
what was revealed before you. 

O*/0*1 J r-s-s to bring about reconciliation, to mend; the onset of 
fever; to be firmly fixed, to be well established, to take root 
firmly; a sign; a wise person; an old well, to dig a well; to spread 
rumours. Of this root, 'Nf ’al-rass occurs once in the Qur'an. 

Lh jll ’ al-rass [n.] j/jll ’al-rass is said to be an ancient well, or 
a particular dwelling in Arabia or Antioch among other things; 
according to Asad, however, a town of that name survives to this 
day in the central Arabian province of J al-Qaslm (50:12) 

i ’ijJjW LAalJ j r jj the people of Noah denied [the 

Truth] long before them, as did the people ofRass and Thamud. 

J/oVJ i'-s-l flock, camels, a series of flocks, to drive groups of 
camels to the water in succession; ease, gentleness, slow pace, 
clear enunciation, to be lucid, to travel at an easy pace; message, 
messenger, to send a message, to dispatch, to exchange messages, 
an errand; to let go, to neglect; wind. Of this root, 11 forms occur 
524 times in the Qur'an: J4J ’arsala 114; JAj ’ursila 16 times; 
J Aj rasul 237 times; J2j msul 96 times; risdlatun three 
times; -Wj risalat seven times; J mursil four times; 4L If* 
mursilatun once; J4j4 mursal twice; mursalun 33 times 

and mursalat once. 

J iulj ’arsala [v. IV, trans., pass. v. J jj 0 ursila] 1 to send 
(15:22) jtilj1 ULo'J'j and We send the wind as pollinators 2 to 
dispatch (26:53) 'ol>24=>- 'j’jc.’ji Jujti so Pharaoh 

dispatched summoners to the cities 3 (of God) to send as a 
messenger (9:33) ^ Aj JjJ p It is He who has sent His 

Messenger with guidance 4 to send for (12:31) oajSxj Ax* Ilia 
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0 «jlj CiLi'J vt'/ic'/; she heard their gossip she sent for them 5 to let 
loose (6:6) I'J jV 4kc. *14411 ULo'Jj We /et t/7e sky loose on 
them in a torrential [rain] 6 to set upon (19:83) liLjl Ui y JJi 
Ijl 404 'jjjilSIl JL. yullll have you [Prophet] not seen that We let 
loose the devils upon the disbelievers to forcefully incite them 
[into sinning]? 7 to allow to go, to permit to go (20:47) 24j4 

JjjIjIJ so allow the Children of Israel to go with us 8 to let off, 
to release (39:42) 24jjj 14 k ^=5 j£\ 4442 

so He keeps hold of those whose death He has ordained and 
releases the others until [their] appointed time. 

Jj4j rasul I [n., pi. 24 j rusul] 1 messenger (12:50) 41141 Jlij 

yi Jla 2ijLjll 414. Ilia and the king said, ‘Bring him 

to me’; when the messenger came to him he said, ‘Go back to 
your master’ 2 messenger from God to call to Him, usually with a 
Book (9:128) J 4j 4&14. jil a messenger has come to you 

from among yourselves', * J11 the Messenger, Prophet 
Muhammad (5:83) /4ill [> [>=45 J4-44' is'y 2j4‘jll J) Jjjl U II jjj 
2*41 Ija'j° 4“ and when they hear what has been sent down to 
the Messenger, you will see their eyes overflowing with tears 
because of the truth they recognise [in it] 3 an emissary, an angel 
entrusted with a certain errand (7:37) 4-444 124 j J4414. 4 then, 
when Our emissaries come to them to recall them II [used 
collectively] deputation (26:16) l/j 2.r4j 4' 'Jjtji 12U 

so go, both of you, to Pharaoh and say, ‘We are a deputation 
from the Lord of the Worlds. ’ 

514.j risdlatun [n., pi. CjV14j risalat ] 1 a message, a revelation 
(7:144) yV14^ ^12! y4 < 2124^ 1 ^l ^j2j 2'4 He said, 

‘Moses, I have chosen you from among others by [relating to 
you] My messages and by my speaking to you’ 2 teachings, 
instructions (33:39) kfjkkj <111 cjV14j 2j 44 y.2l those who deliver 
God’s teachings and fear Him 3 God’s Message in its totality 
(5:67) a214j r'liOj 14s 24* 4 Cl 3 -4j y, t 221 2j4 4 22 dydjf 444 
Messenger, proclaim what has been sent down to you from your 
Lord—if you do not, then you will not have communicated His 
Message 4 Prophethood, the Call (6:124) 44 y Ijlli ty* J4414. 4[j 
‘GIUujj 244* djja. 441 -dll <111 Gf 14 24 4 y when a 
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revelation/sign comes to them, they say, ‘We shall not believe 
until we ourselves are given a [revelation] like that given to 
God’s messengers’, but God knows best where to place His 
Prophethood/Message. 

mursil [act. part., fem. 4L2j4 mursilatun, pi. qJuJJ* 
mursilun ] 1 one who sends, dispatches (27:35) J^jlJ <L 
but I am sending them a gift 2 one setting up, assigning (54:27) 41 
V4 ksUil We are assigning the she-camel as a test for them 
3 one conveying messages (44:5) 'j>iK>« 45 4] Uojc. \’jJi a 
command from Us, for We have always sent messages [to 
humankind] 4 one who lets go, one who allows something to take 
its course (35:2) 5U 4422 14 j 1^1 4L44 Sla 424 j ^Uil kill ^ciaj U 

»j*j [> kl whatsoever mercy God releases for humankind, none can 
withhold and whatsoever He withholds, none can release after 
Him. 

mursal [pass, paid., pi. mursalun; fem. pi. 

mursaldt ] 1 one who is sent, one who is delegated (13:43) dffj 
ciuJ Ij'jaS 'jjill those who disbelieve say, ‘You are not sent [by 
God]’’, *(27:10) jjL‘j41l God’s Messengers, the Prophets 2 
[cj542j 41I] variously interpreted as the angels, the prophets, the 
winds, the verses of the Qur'an or the souls (77:1) lijc. cfLJJdYj 
by the winds (or, prophets/cmgels etc.) sent in swift succession ; 
* Ci%JJA\ name of Sura 77, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to the ‘ Winds Sent Forth ’ to effect 
changes all around. 

j /o*/j r-s-w to come to stand firm, to dock, to anchor; to sink (e.g. a 
peg) firmly into the ground; to mend, to effect a reconciliation; 
(of clouds) to break into a downpour. Of this root, four forms 
occur 14 times in the Qur’am^jl ’arsd once; rawdsT nine 
times; cjUJ j rdsiydt once and JdJ* mursd three times. 

’arsd [v. IV, trans.] to cause to settle, to fix firmly 
(79:32) UU2J J4aJj and the mountains He set firm. 

rawdsT I [pi. of nominalised act. paid. ^Ij rasl] 
mountains, ballasts (31:10) ^ "J ^fjj Ji&'j and He 
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cast in the earth firm mountains—lest it should sway with you II 
[fem. act. part. pi. cjUJj rdsiydt ] immovable, firmly standing, 
large *(34:13) jjiSj and gigantic cauldrons [lit. firmly 

fixed ; or, hardly movable ]. 

mursd I [v. n.] docking, anchoring, coming to rest 
(11:41) <111 l^ji IjiSjl Jla'j board it [the ark]. In the 

name of God will be its sailing and anchoring II [adv. of time] 
due time (79:42) ULQ5 dhjlLy they ask you [Prophet] 

about the Hour, ‘Whenever is its arrival [lit. coming to port ] ? ’ 

r-sh-cl guidance, reason, good sense, correctness, to be rightly 
guided, to lead to the correct path, to seek guidance, directions, 
landmark, guide. Of this root, seven forms occur 19 times in the 
Qur'an: yarshud once; 43j ruslid six times; 43j rashad five 

times; jL3j rashad twice; rashidun once; 440 rashld three 

times and 1 5>‘J» murshid once. 

Auljj yarshud [imperf. of v. 430 rashada , intrans.] to follow the 
coiTect path (2:186) 0-A“04 “444 ^ I4 Ijh=^4ula so let them 
respond to Me, and believe in Me, so that they may follow the 
right path. 

luij rushd [n.] 1 good sense, good judgement (4:6) ^tull I 
‘(41l'>1 44? Ijiijila 1430 "4^ ‘fLA* "(jli ^ISill IjiL I3J test the orphans 
until they reach marriageable age, then, if you find they have 
sound judgement, hand over their property to them 2 the right 
path, guidance (72:1-2) i4jll ^44 44- UIVjs Uk4. Ul we have 
heard a wondrous recital that gives guidance to the right path 3 
learning, knowledge (18:66) 1430 14* 04*3 "d 414d may 

1 follow you so that you can teach me (or, for guidance ) some of 
the learning you have been taught? 

iuij rashad [n.] 1 guidance, enlightenment, correct judgement 
(18:10) 145j UjO ‘tjfi U1 ‘Jfdj 344j dfcil l£li Lu'j our Lord, grant us 
from You mercy, and furnish for us, out of our situation, guidance 

2 well-being, goodness (72:10) [J ]>j 4J j4I <_$ j4 V Uij 

I45j "44 j 4^ 4'J and so we do not know whether evil is intended for 
those who are on the earth, or whether their Lord intends for 
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them goodness 3 benefit (72:21) 'i4j Sfj 'j4= 7 / /zave 

no control over any harm or benefit that may come to you. 

jlij rashad [n.] guidance, enlightenment (40:38) pjS'j 

pLi'jll Jaj- My people, follow me! I will guide you to the path of 
enlightenment. 

ujlilj rashidun [pi. of act. paid. Vfj rashid ] one who follows 

the correct path; one who is sensible (49:7) 2AzV 1 44^ 41SI ‘c&j 

t s ^ ^„ ' j, v„ „ ,*„ s "„ a * " . ,K'' 

j a 4 ' f pt> aI.i’i 7 d 1 ■ • j ~ it ’ i ' 1 5 y j jsSl! 2 f. j , 1 7 ^ ^—3 j j but God 

has endeared to you belief and made it beautiful in your hearts 

and He has made hateful to you disbelief mischief and 

disobedience, those are the rightly guided. 

Jj2ij rashid [intens. act. part.] 1 sensible, right-minded, 
endowed with good judgement (11:78) Yj 44' ' 

1i4j Ja,j [xSi» [>uli so have some fear of God and do not disgrace 
me before my guests; is there not a single right-minded man 
among you? 2 one who leads to the right way (11:97) jjl 3 
f 1)4' Uj 'tfja ji but they followed Pharaoh’s orders, and 
Pharaoh’s orders were not rightly-guiding. 

1 murshid [act. paid.] one who leads to the right way, a 
guide (18:17) Ia4j21 dlj a! (jia J t .y ■. aj^- 4' j^a -dll a$j y he 
whom God guides is the guided one, and he whom He leads 
astray—for him you will find no guiding protector. 

r-s-d to be on watch, to observe, to sit in waiting, to watch 
out for something, a watching post; to prepare, to designate; 
highway; downpour of rain. Of this root, four forms occur six 
times in the Qur’an: aIoj rasad twice; aIIoj] 'irsad once; 
marsad once and ?~*y mirsad twice. 

Anaj rasad I [v. n., used adjectivally] lying in wait, in ambush 
(72:9) 1444 a^j £-441 Ac-la^ \.$y Ul j and 

that we used to sit [in parts] of it for listening, but the one who 
listens nowadays will find for him a meteor lying in wait II [n.] 
watch, guard (72:27) I'i-aj 6a ‘> 41!4j then He 

sends watchers to be in front of him and behind. 
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jU-fljl dr sad [v. n.] (act of) preparing, facilitating, sheltering 
(9:107) yd 141J UJ* 1 A J3(jjj lajjij j \^1 '^ 1 . '"T i l gjjjJl j 

J)a i> ^1 jlfjj kill LQl*. r//;r/ [as for] those who built a mosque in an 
attempt to cause harm, disbelief and disunity among the 
believers, providing an outpost for those who fought God and His 
Messenger before. 

marsad [n. of place] a watching post, a place of ambush, 
highway (9:5) cS i4-i 'and ambush them at every 

vantage point. 

Sl^ ja mirsad [n. of place/v. n.] a place of ambush, a watching 
post, highway (78:21-2) liL y^Ud! I'didj* CulS ul Hell is ever 
a place of ambush, a home for transgressors', *(89:14) 2Lj y 
pL^ydld Your Lord is always on the watch. 

0*1 u*lJ r-s-s to line up, to align, to set together in a row or stack, to 
pile up, to fit together tightly; lead, soldering with lead. Of this 
root, 1y=marsus occurs once in the Qur'an. 

marsus [pass, part.] tightly fitted, well lined up (61:4) 
rr ir. ^ gjdd! i,aj kill u God truly loves 

those who fight in close ranks for His cause, like a 
well-compacted wall. 

do*lJ r-d- c to suck a mother’s milk, to suckle a baby, a suckling 
mother, a suckling baby, to seek a foster mother, breast-feeding. 
Of this root, five forms occur 11 times in the Qur'an: £~=j 
”arda c a six times; tastardi c once; kkWj rada c atun twice; 

'Lxo=‘Ja murdi c atun once and maradi c once. 

jdajl ’arc]a ‘ a [v. IV, trans.] 1 to suckle, to breast-feed (2:233) 
AL\odji\ y jfJ yd yjds ydy>. yuYj yv^yj cd'diyy mothers shall 
suckle their children for two whole years, for those who wish to 
complete the period of nursing 2 to nurse, to take care of a(/one’s) 
charge (22:2) cd*ldj lie "LaoAJa Jkii t^j/yj ^ on the Day you 
see it, every nursing suckling/woman will be oblivious to whom 
she suckles/nurses. 

£dayLu tastardi c [imperf. of v. X yddjLoI ’istarda 0 a] to seek to 
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suckle, (of a child) to seek breast-feeding (2:233) ‘J f‘-J "ufj 
cjj'jkldlj U [ukLo lij ^Sjlc. ^Ijk 5U JaSjVjl I j».. >ijL^ nor will there 
be any blame if you seek to breast-feed [engage a wet nurse for] 
your children, provided you pay as agreed, in a fair manner. 

radd c atun [v. n.; n.] breast-feeding, suckling (4:23) 
... kc.Lajll ... JaSjlk diJjz. forbidden to you are 

your mothers ... and your sisters [by breast-feeding]. 

'kxPa‘J a murdi c atun [act. paid, fem.] one who is breast-feeding or 
nursing a baby (22:2) lie k*_j=‘jl JS Jajj Ij-jjjj fy, on the 

Day you see it, every suckling/nursing woman will be oblivious to 
whom she suckles/nurses. 

maradi c [pi. of fem. n. jk pdf* murdi c ; pi. of v. n./n. of 
place marda c ] breast-feeders, foster mothers; (act of) 

feeding through breasts/teats (28:12) Jja [> kJc. Lujkj and 

We had previously made wet nurses unacceptable to him. 

lS~j/o^/ j r-cl-w/y to accept, to agree, to consent, to be pleased, to be 
satisfied, approval, contentment, acceptance; favour, grace. Of 
this root, 11 forms occur 73 times in the Qur'an: radiya 38 

times; yurdi three times; tarcidd twice; ’irtacld 

three times; tarddT twice; k^lj radiyatun four times; 

radiyy once; ridwdn 13 times; mardiyy once; 

mardiyyatun once and rnarddt five times. 

j radiya a [v. intrans.] 1 to attain inner peace, to attain 
contentment (20:130) dikl jl^il Uil jLlj i_pi [>j and 

at the beginning and end of the day celebrate His praise that you 
may attain contentment 2 to accept [without condition] (5:119) 
ki I jL=jj kill God accepts them and they accept Him 3 to 

be satisfied with, to be content with (10:7) Uilii yffy. 'I [jj2l 
12*21 sU2JIj I those who are not concerned to meet Us and are 
satisfied with the life of this world 4 to approve of (39:7) Yj 
jiSil ?222 and He does not approve of ingratitude/disbelief in His 
ser\>ants 5 to forgive, pardon (9:96) I'jda'jj ‘jli [42- J^i 'jjiLj 
[jJ^Uil f ‘jiil (jc. V kill "jla [4 jc- they will swear to you in order to 
make you forgive them, but even if you do so, God will not forgive 
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those who rebel [against Him]. 

yurdl [imperf. of v. IV J^j 'arda, trans.] to satisfy, to 
seek approval, to flatter (9:8) 4=4 Jklj 4*'j*4 they give 

you satisfaction with their mouths, but their hearts refuse. 

tarada [v. VI, intrans.] to come to a mutual agreement 
(2:232) i—lij d u =>do not 

prevent them from remarrying their husbands if they agree 
mutually to do so in a fair manner. 

’irtodci [v. VIII, trans.] to accept as fitting, to approve of 
something as suitable, to select, to choose (24:55) 4-4 4* 

and He will surely establish for them their religion 
which He had approved for them. 

taradl [v. n.] mutual agreement (2:233) fJ'J ‘jli 

44 ^Uk 5la jjLSjj 44 but if by mutual consent and 

consultation, the couple wish to wean [the child], they will not be 
blamed. 

44='j radiyatun [act. part, fem.] 1 approving, liking, content, 
satisfied, well-pleased (89:28) 444 44 j <4) return to 

your Lord, content and well approved of 2 [in the sense of the pass, 
part] approved of, accepted (69:21) 44 j 44 and so he 

will be in agreeable [lit. approved of\ life. 

radiyry [quasi-pass, part.] agreeable, acceptable, being 
approved of (19:6) 44> 4j kkkfj 444 Ji ]> Pjjj'j jLy, who shall 
inherit me and inherit the family of Jacob; Lord, and make him 
acceptable [to You]. 

ridwdn [v. n./n.] 1 God’s favour, pleasure, favour (9:72) 
jjjil ji ’j£\ 411 '(y, and, greater still, acceptance 

from God, that is the supreme triumph 2 God’s acceptance 
(9:109) Jj4jj 411 'qa (J jsj Jc iilku [>41 [>s1 is he who founds 
his building on consciousness of God and desire for His 
acceptance better? 

mardiyy [pass, part., fem. 444 mardiyyatun ] 
acceptable, well-received (19:55) 444 4j 4= and he was 
well-received by his Lord. 



cLXj* mardat [n.] 1 pleasure (2:207) iUil ’-CJu "> ^Ull 
41 ' sU 4>« Z?uf f/icve /.v also r/ kind of person who gives his life away 
seeking the pleasure of God 2 favour, acceptance, approval 
(66:1) 2LJjj' sl 2 =.ij 2 211 411 j4 2 4 J^iill Prophet, why 

do you prohibit what God has made lawful to you—seeking your 
wives’ approval? 

lj/L/ j r-t-b moisture, to be moist, to be wet, to be soft, to be ripe, to 
be succulent; ripened, fresh dates, to ripen dates, palm trees, 
green verdant pasture. Of this root, two words occur once each in 
the Qur'an: 2 ±Lj rath and 22 =j rutab. 

22aj rath [quasi-act. part.] soft, wet, green (6:59) Vj 4=>j Vj 
(jj 2 o 44 <^3 V] lwU and not a thing, fresh or withered, but is in a 
clear Record. 

22a j rutab [coll, n.] fresh, soft, ripe date (19:25) >-4= 44] J’fn,j 
442 iaUii 4ajll and shake the trunk of the palm tree 
towards you; it will shower you with fresh, ripe dates. 

lj/zJj r- c -b fear, terror, fright, to frighten; to fill up a drinking 
trough; to be fat and flabby; to be sliced; a tall, slim, beautiful 
woman. Of this root, 2 j 2 j ru c b occurs five times in the Qur’ an. 

22.j ru c b [v. n.; n.] terror, fear (18:18) "42 444 44° t: 2dl=.l _>i 
22 j J42 t ^2l21j rjj had you seen them, you would have turned 
from them and run away, and would have been filled with terror 
of them. 

J /&/2 t'-‘-d thunder, tremor, shiver, shudder, to agitate; to take fright, 
to threaten, faint-hearted; to be flabby. Of this root, 2j ra c d 
occurs twice in the Qur'an. 

42 j ru'd [n.] thunder (2:19) SJfj 42 jj ^222. <2 f 12iJ 44^ 'J 
or like a cloudburst from the sky in which there is darkness, 
thunder and lightning ; * name of Sura 13, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 13 to ‘the Thunder 
that sings the praise of God. 



r--y pasture, grazing land, to graze, shepherd, to shepherd; to 
guard, to watch over, to observe, guardianship, to manage; to 
abide, to heed advice, to mend one’s ways. The word U pYj ra c ina, 
classified under this root, is considered to be homophonous with a 
Hebrew word, meaning ‘evil’, but not a borrowing from it. Of this 
root, six forms occur 10 times in the Qur’an: Jc-'j ra c d twice; Uc-lj 
ra c ina twice; jjc-lj ra c un twice; 32c.j ri c ayatun once; ri'a J 
once and mar c a twice. 

jz'j ra c d a [v. trans.] 1 observe, to give something its rightful 
dues, to regard in the right spirits, to see something in the right 
light (57:27) 12 s <111 elii! Tj .-.g.Vic. IaIvu*; 12 1a^c..2jI 

and monasticism they have invented—which We did not 
ordain for them, [they did that] only seeking God’s pleasure—but 
they did not observe it with the observance due to it 2 to graze, to 
pasture, to feed (20:54) ]»S212J Ijcjlj ' jK so eat, and pasture your 
cattle. 

Ufrlj rd c ind I [a phrase, consisting of imper. v. £)j rd c i, 
‘regal'd’ or the n. ‘shepherd’ + the pronorn. suffix U , ‘us’ or 
‘our’] (a form of address coined by the Companions of the 
Prophet which they used in addressing him and which happened 
to be somewhat homophonous with a Hebrew word meaning 
‘evil’; the Muslims therefore were cautioned against using the 
expression) ‘regard us’, Took at us’, ‘listen to us’, ‘have care for 
us’; our shepherd (2:104) IjijSj \j\fn V (>22 ^2 

believers, do not say [to the Prophet] ‘rd c ind’, but say ‘’unzurnd’ 
II [either an act. part, from v. cfj ra c una , to be foolish, to be 
unsteady; or an utterance somewhat homophonous with the 
Arabic phrase UcTj rd c ind and also a Hebrew word derived from 
the root meaning ‘evil’] (taking advantage of the Muslims’ use of 
\sp-\j ra'ina in addressing the Prophet (sense I, above), certain 
members of the Jewish community at the time saw an opportunity 
to mock the Prophet, by using this homophonous Hebrew word in 
addressing him themselves) ‘you foolish one!’; ‘you evil one!’ 
(4:46) j 4». ^ 'r' i /j * Ij2a 

(jjiil ^ bjJaj ill Ik-fjj [fi. some of those who are Jews 

distort words from their contexts: they say, ‘We hear and 



disobey’, and ‘Listen’ [adding the insult] ‘may you not hear’, and 
[they say] ‘rd c ina’ (originally meaning ‘look after us’, or ‘our 
Shepherd’), twisting it abusively with their tongues [so as to 
mean: ‘you foolish one!’ or ‘you evil one’) so as to disparage the 
religion. 

ujc-'j rd c un [pi. of act. part. rd'l] shepherd; one who 
observes, fulfils, honours (23:8) j ^ those 

who are faithful to their trusts and pledges. 

AjLc.j ri c dyatun [v. n.; n.] caring, observing, honouring, 
fulfilling (57:27) 14 4 JII *1*$ VJ 1*12^ 14 U XyflLJj 

U’jcj and monasticism they have invented—We did not 
ordain it for them, only seeking God’s pleasure—but they did not 
obsen’e it with the observance due to it. 

ft £■ j ri'ci ’ [pi. of n. rd c i ] specifically signifying herds or flocks 
of sheep; shepherds, those grazing animals on open land (28:23) 
itc-’jll jjLai jL. JLvi V hdlS they said, ‘We do not water [our flock] 
until the shepherds drive [their flocks] away. ’ 

jz'ja mar c a [pass, part.; n.; n. of place] pasture; pasturage; 
place of pasture (87:4) ^>41 and who brought out the 

green pasture. 

lj/£/ j r-gh-b desire, wish, to ask for something, to covet, a request; 
gluttony, a heavy load; a soft load. Of this root, four forms occur 
eight times in the Qur’an: L &.'Ji yarghab four times; Ljc-j raghab 
once; Ljc-Ij rdghib once and rdghibun twice. 

Lifrjj yarghab [irnperf. of v. Litj raghiba ] I [intrans.] 1 [with 
prep. JJ] to ask humbly, to implore, to petition (94:8) 

Ljc-jIs and turn humbly to your Lord with your requests 2 [with 
prep. 0=-] to reject, to disdain, to shun (2:130) 4l« [jc. LxLJi 
kuiij kL* V) jjj who but someone fooling himself, would shun 
the religion of Abraham? 3 [with prep, j] to consider oneself too 
good for (9:120) 'ff- I fudji Vj they should not consider 
themselves too good for him . or, they should not put themselves 
before or above him II [trans.] to wish, to desire (4:127) ‘J 'oJp-'jfj 
■ja jk£ji and you wish to marry them. 



Lic-j raghab [v. n.] coveting, desire, wish, longing (21:90) 
tjAjj Ufcj In jc-ij and they called upon Us out of longing and awe. 

Liplj rdghib [act. part., pi. rdghibun ] hoping, desiring, 

wishing for, eager to (9:59) uj^'j hj to God alone we turn 
in hope, towards God [we look] desiring Him. 

J/£/j r-gh-d meadow, garden; easy living, affluence, to live in 
comfort, to be pleasant and carefree (of living); to be weak, to be 
strained. Of this root, ic-j raghad occurs three times in the 
Qur' an. 

raghad [quasi-act. paid., used adverbially] plentifully, 
abundantly (2:35) U24 -4^ Ijcj t$L> and both of you eat freely 
therein as you will. 

?/ih r-gh-m nose, pride; to be angry, to reject, to dispute, aversion; 
to compel, compulsion; dust, soil; humiliation; escape, refuge, 
places of refuge. Of this verb, jLc.fj4 muragham occurs once in the 
Qur’ an. 

muragham [n. of place] places of escape, places of 
refuge, alternative places to one’s homes (4:100) Ji ja.t$j 
I'jjjS Gh.\'J* (jiijS/l Jaj <111 whosoever emigrates in the cause 
of God will find in the land many alternative places in which to 
settle, and plenty. 

cj/ui/j r-f-t remnants, rejects, to break into small pieces, to 
disintegrate, human remains, to decay, small pieces, dry broken 
grass. Of this root, Cilij rufat occurs twice in the Qur'an. 

iiilij rufat [v. n./n.] decayed remnants, dust (17:49) Ijjf Ijllij 
Ijjia- lik. 'jjjjild USI tjlijj Hike they also say, ‘What? When we are 
turned to bones and dust, shall we really be raised a new 
creation ? ’ 

r-f-th obscenity, indecency, indecent action or speech, to 
behave in an obscene manner, sexual intercourse. Of this root, 
cjs'j rafath occurs twice in the Qur'an. 
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ia j rafath [v. n.; n.] 1 sexual intercourse (2:187) <12 ^ <J»J 
dia'jll (.12-all it is permitted to you to lie with your wives 
during the night of the fast 2 foul or indecent speech (in an 
interpretation of 2:197) gkll Jja. Vj Jjjl2 Vj 2i'j ila there should 
be abstaining from indecent speech/sexual relations, 
misbehaviour or quarrelling during the time of the pilgrimage. 

j/us/j r-f-d augmentation, addition; help, support, assistance; to 
deputise, a king's deputy; to choose as a leader; share, portion, 
tributary. Of this root, two words occur once each in the Qur'an: 
iaj rifd and i marfud. 

jij rifd [v. n.; n.] addition, support, gift, a load (11:99) I 
sJZJA\ iijll j K»\M fJij they were pursued in this [life] by 

a curse and on the Day of Resurrection, too; what afoul gift to be 
given! 

’jjSja marfud [pass, paid.] added on, loaded on, attached, given 
(11:99) i ijSjaJI iajll 52US1I ^2 I jkfjl j they were pursued 

in this [life] by a curse and on the Day of Resurrection, too; what 
afoul gift to be given! 

ui/j/ui/j r-f-r-f to flutter, to flap wings, to shiver; flaps, frills, sheer 
material; tent, the flaps of a tent, pillows, carpets, fine 
furnishings; to glitter; to favour with gifts, provisions, a flock of 
sheep. Of this root, uQa'j rafraf occurs once in the Qur'an. 

uijaj rafraf [pi. of n. rafrafatun ] variously interpreted as 

meadows, soft furnishings or cushions (55:76) 

(jlla. they will be reclining on green cushions and fine 

carpets. 

j r-f- c to raise, to lift up, to hoist, to elevate, to erect; to submit; 
to rise; to glorify, to exalt, to honour; to eliminate, to remove; to 
cease, dry up. Of this root, eight forms occur 29 times in the 
Qur'an: ^a'j rafa c a 20 times; jij rufi c a twice; jslj rdfi c once; <*ilj 
rafi'atun once; marfu' once and <2ja‘j2 marfu'atun three 

times. 
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jij rafa c a a [v. trans., pass. v. jij rufi c a] 1 to place high, to 
raise (12:100) ^14 and he raised his parents on to 

the throne 2 to raise/increase the volume (49:2) J I jL\'e. [^jli 1^1 U 
j’ji Ijii’jj you who believe, do not raise your 

voices above that of the Prophet 3 to raise up. to lift (55:7) it2Uj 
J'jjJI '-4*4 j and heaven—He raised it up, and He set the 

balance 4 to cause to rise, to cause to tower, to cause to loom 
(2:63 )jjUI liiijj biil ijj remember when We took your 

pledge, and made Mount Sinai tower above you 5 to exalt, to 
elevate (19:57) tit il *aJj and We elevated him to an exalted 

position. 

jilj rdfi c [act. part., fern. kxAlj rdfi c atun ] one who raises up, 
one who exalts (3:55) ^ dlkifjj aLa'ji <111 J15 ij and when 

God said, ‘Jesus, I am causing you to die and raising you up to 
Me *(56:3) <*ilj <la=iU. bringing about [lit. lowering [some], 
raising [others]] final Judgement. 

jjij raft' [quasi-act. part.] high, exalted, sublime (40:15) yfj 
ji plkjoll the Exalted in rank, Lord of the Throne. 

£ jljla maifu' [pass, part., fern. <c. jUJ* marju c atun ] 1 raised 
(56:34) <4 ja‘j4 JJjij and raised couches [also: honoured wives] 2 
exalted, elevated, honoured (80:14) fij* exalted, purified. 

j/ua/j r-f-q elbow, to lean on, to seek support, to support oneself; 
companion, husband, wife, to accompany; utilities, victuals; kind, 
to be kind, to be gentle and compassionate. Of this root, four 
forms occur five times in the Qur'an: Hfj rafiq once; mirfciq 
once; JPj* mardfiq once and t murtafaq twice. 

(jjij rafiq [quasi-act. part./pass. paid., also coll, n.] companion 
(4:69) 41il J (jlukj what excellent companions these are! 

ffijAinirfaq I [v. n.; n. of place] assistance, aid, solution; way 
out (18:16) ck ^ <44*. j j»Sl j4ijj Ijjli 

take refuge in the cave. God will unfold of His mercy to you, and 
furnish for you, out of your situation, a solution (or, a way out ) II 
[pi. n. mardfiq ] elbows (5:6) (j^j^ll "=44 Jfj IjLacla 

wash your faces and hands up to [also interpreted as: including ] 
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t/7£ elbows. 

Jii'>• murtafaq [n. of place] something upon which one leans, 
such as a couch, an armchair, or a cushion, a comfortable place 
(18:31) liiiij* tVn.iVj Liljill Jic. l$ua therein they will 

recline on couches; what a blessed reward!, what a pleasant 
resting place! 

v/j/j r-q-b neck, responsibility; slave, war prisoner; an elevated 
place, a watching post, to watch, to observe, to guard, to regal'd; 
to stand in awe of, to show deference, to pay attention to 
someone. Of this root, seven forms occur 24 times in the Qur'an: 

ycirqub three times; LijL yatarciqqab twice; Liujl °irtaqib 
four times; murtaqibun once; Luij raqib five times; X&j 

raqabatun six times and Llij riqdb four times. 

’JSJi yarqub [imperf. of v. Lij raqaba, trans.] 1 to wait for 
(20:94) gdjS La y [4j JifjLj 'jL cja'ja Jjsj ‘J ri/n I feared you 
would say, ‘You have caused dissent among the children of Israel, 
and would not have waited for what I [might] have said’ 2 [with 
prep. <ji] to have regal'd for, to respect (9:8) I ffy S [Lit. I fy^L "Jfj 

V j V] 44 if they were to get the upper hand over you, they 
would not respect in [deeding with] you any tie, either of kinship 
or treaty. 

La jjj yataraqqab [imperf. of v. V, trans.] to be on the look-out 
for something (28:21) LajL UjL.44 so he left the city, fearful 
and on the look-out. 

IjSjjI ’irtaqib [imper. of v. VIII, trans.] 1 watch out for (44:10) 
ou* c-LLil Jh 'fy Liujls watch out for the Day when the sky 
brings forth visible smoke 2 observe, watch (54:27) 45U1I Julj* U 
‘j&LAj "4Lljla [41 kni We are assigning the she-camel as a test for 
them; so watch them [Salih] and be patient. 

ijji&J* murtaqibun [pi. of act. part. Liu ‘j* murtaqib ] (those who 
are) watching or waiting for something (44:59) 44 Liujli 

so wait; they [the disbelievers] too are waiting. 

Luij raqib [intens. act. pai't.] keen watcher, keen observer, 



keeper (50:18) jjje- LjjSj V] JjS '(> iiL C /re does not utter a 
word except [that] there is a keen obsen’er beside him, at the 
ready. 

rciqabatun [n., pi. LASj riqcib ] 1 neck (47:4) Lj 'Jjai 
striking the necks 2 slave (58:3) X£j the freeing of a slave', 
*(21:77) [those who spend their money] in the cause of 

liberating slaves [lit. in the necks]. 

j/j/j r-q-cl sleep, to sleep, to lie down; sleeping place, bedding; 
grave, resting place; to be lazy, to be phlegmatic; to settle in one 
place; to become tattered. Of this root, two words occur once 
each in the Qur'an: ij5j ruqud and "dSj* marqad. 

jjSj ruqud [v. n.; pi. of quasi-act. paid. jSIj rciqid] sleeping; 
asleep (18:18) ijij JJk j lilil you would have thought they 

were awake, though they were asleep. 

marqad [v. n.; n. of place] sleeping; place of sleep (36:52) 
UaSjH*"> liLjd alas for us!, who has raised us up from our 

sleeping places? 

J/J/j r-q-q ownership, slavery; parchment, scroll, written record; 
thin, to thin out, to be sheer, to become tattered; to be weak, to be 
tender; to be clear, to glimmer. Of this root, f j rciqq occurs once 
in the Qur' an. 

Jj rciqq [n.] vellum, parchment, scroll (52:3) jjexL fj ji on a 
wide-open parchment. 

r-q-m speckles, speckled snake, markings, stripes, writings, 
dotting, to mark, to dot, to write; a great number; side of the 
valley, place where flood waters gather. JjSjII ’al-raqlm, classified 
under this root, is considered by some philologists to be a 
borrowing from Greek. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur’an: raqim once and jL f marqum twice. 

jLiaj raqTm [n.; quasi-pass, paid.] variously interpreted as the 
name of the town from which the Men of the Cave came; a plate 
of lead or stone upon which the name of those men were 
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recorded, or the name of their dog (18:9) 44^' dAalJ ‘J >-iV.ik jj 
44- IdUli 4 ' jjlS j did you find the Companions in the Cave 

and ’al-Raqlm, among all Our other signs, so wondrous? 

jkjBjd marqum [pass, paid.] inscribed, written (83:9) \jSjd 4^5 a 
clearly inscribed record. 

r_ 9 -vv/y sand dune, ladder, to climb, to ascend, ascension, 
to advance; a charm, a spell, incantation. Of this root, four forms 
occur once each in the Qur'an: 44 tarqcr, Ij£jj yartaqu; 
ruqiyy and 40 rar//". 

4Lh tr/rr/d [irnperf. of v. 40 raqiya, trans. with prep, 4 ] to 
ascend through, to climb (17:93) ?l4J 4 4*4 "J\ or you ascend 
into the sky. 

J&ji yartaqT [irnperf. of v. VIII 40 'irtaqa, intrans.] to 
gradually and deliberately ascend (38:10) dill "4 1 

4 I or is the kingdom of the heavens and the 
Earth and all that is between them theirs?, then let them ascend 
to the knowledge/power [commensurate with that], 

4j ruqiyy [v. n.; n.] ascending, ascent (17:93) 4&Q1 44 ‘jfj 

[yfu UdS Jyii [even then], we will not believe in your 
ascension until you bring down on us a book that we would read. 

40 rdqi [act. part.] one who ascends; one who treats the sick 
by reciting certain utterances (75:27) f j 4 JjJj and it is said 
‘Who is [the/a] faith-healer?’ 

J al-taraqi (see t—r—q ). 

Lj/dl/j r-k-b mount, to mount, to ride, to board, a travelling group, 
caravan, boat; to accumulate, to stack up; complex; to commit; 
knee, to injure one’s knee. Of this root, seven forms occur 15 
times in the Qur'an: 4£j rcikiba nine times; 40> rcikkciba once; 
L-jSIjia mutarakib once; 40 rakb once; 40 rukbdn once; 40 
rikdb once and 4ySj rakub once. 

40 rcikiba a [v., trans.] 1 to mount, to ride (40:79) 44 kill 
'jjlSb 4V'j 4“ 'j44 fdl God it is who provides livestock for 
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you, that you might aquire riding mounts from them, and you 
might—from them—obtain food 2 to board (18:71) 4£j lij Ulkjla 
kusU Js so they proceeded until they boarded the boat, and 
he made a hole in it 3 to progress, to move on/upward (84:19) 
04= "(jc- ILL you will progress, one stage after another. 

ljSj rakkaba [v. II, trans.] to compose, to put together (82:8) ^ 
4L£j ili L, | jfa y in whatever form He chooses, He composes 
you. 

LiSIji mutarakib [act. paid, of v. VI LjS'j; tardkciba ] to stack 
up on top of one another, to cluster, to be in rows (6:99) 

LSIji kia kia Ukji.li 4^4 cjUj t/mn with it We 

produce the shoots of everything [every plant], then from it We 
bring forth vegetation, from which We produce grains in 
close-stacked rows. 

L&j rakb [coll, n.] travelling party, group of travelling 
camel-riders, caravan (8:42) LiSjlj </j4aSll ‘fa Uj'j j'jLJL i) 
‘fa* dM [remember] when you were on the near side [of the 
valley], and they were on the far side, and the caravan was below 
you. 

rukban [pi. of coll. n. L£j rakbl pi. of quasi-act. part. 
rdkib] riders, riding, being on a camel or horseback (2:239) ‘^SU. jU 
LU£j jl if you are in a state of fear [from an enemy], then 
[pray] on foot or while riding. 

LilSj rikdb [coll, n.] mounts, particularly camels (59:6) ilii Uj 
V j J4- [> Juakji Li [4^ <1 ,jLj JL 4111 whatever God gave as 

spoils to His Messenger from them [his opponents], [are those for 
which] you did not have [in the course of capturing them] to spur 
on [also: you did not have to fight] horses or [other] mounts. 

LijSj rakiib [quasi-pass. paid, used collectively] riding animals 
(36:72) OjISL t^j J44 j£j 144 4,1212.9 and We made them [the 

animals] manageable for them [humankind], so that from them 
they might [obtain] riding mounts, and from them they might 
obtain food. 

j/* 4/j r-k-d to abate, to stagnate, to become still, to become sluggish. 



stagnation, stillness. Of this root, iSfjj rawcikid occurs once in the 
Qur' an. 

js'jj rawcikid [pi. of fern. act. part, rakidatun) still, 

stagnant, motionless (42:33) ^ Wjj y[J\ jSLd \4u ‘jl if 

He wills, He stills the wind, so that they [the ships] would lie 
motionless on its [the sea’s] back. 

j/dl/j r-k-z mysterious sound, low indistinct sound, whisper; to 
stick, to fix a pole in the ground; mineral deposits, gum; fixing 
point, position; brains, control. Of this root, jkj rikz occurs once 
in the Qur' an. 

jSj rikz [n.] whisper, whimper, weak indistinct sound (19:98) 

I jSj j jkl |j^ i_>^j J* CjjP b? sdi* 4£LLd how many a 

generation We have destroyed before them!, do you perceive a 
single one of them [now], or hear from them so much as a 
whisper? 

o*/S /j r-k-s a group of people; to turn upside down or back-to-front, 
to be inverted; to relapse, to fall back; a bridge; a weak, 
indecisive person. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: 'o^J 'arkasa and 'o4‘J ’urkisa. 

lyS’J J arkasa [v. IV, trans., pass. ’urkisa) to cast back, to 
cause someone to relapse or go back into the bad state they were 
in, to reject (4:88) IkUl j ojSi 'jjasliJ bi how is it 
with you, that you are two parties regarding the hypocrites, when 
God has made them relapse [into their unbelief] for what they 
have committed? 

r-k-d to beat, to hit with legs or feet; the sides of an animal, 
to urge an animal to run by beating its sides with one’s legs; (of 
birds) to beat wings in flight, to beat the ground with one’s feet, 
to run fast, to run away; to quiver. Of this root, ycirkud 

occurs three times in the Qur’an. 

yarkud [imperf. of v. rcikcida, intrans.] 1 to beat 
with one’s feet, to kick, to stamp on the ground (38:42) ‘J 



jjU Juiil I ja stamp with your foot!, this is cool [water] for 
bathing and drinking 2 to run away, to escape, to take flight 
(21:12) 'jjLhSjj ‘(>i lij 1 £Jj I jLeJ liia when they felt Our might 
[coming upon them], how they ran away from it! 

r-k- c to bow, to kneel; to submit, to surrender, to yield; to 
regress, to deteriorate in health, to fall on hard times, to become 
poor. Of this root, four forms occur 13 times in the Qur'an: jkjii 
yarka c five times; jSlj rdki c once; Qy&'j rdki c un four times and 
{S'j rukka c three times. 

yarka c [imperf. of v. raka c a, intrans.] 1 to obey, to 
submit [to God] (77:48) 'oj&y, V I J4 '4j and if it is said to 

them, ‘Submit [to God]’, they do not submit 2 to worship (3:43) 

prostrate yourself and bow down in 
worship with those who worship 3 [jur.] to perform the daily 
prayers in the prescribed manner (22:77) I yS‘J I'jjiil LgJU 
Ijiiclj I you who believe, perform the daily prayers [lit. 
bow down and prostrate yourselves ] and worship your Lord. 

jSIj rdki 1 [act. part., pi. CiJ^j rdki c un ] 1 one falling to his 
knees or prostrating himself (38:24) diilj Mj ‘jLf so he 

asked his Lord for forgiveness, falling down on his knees, and 
repented 2 one who worships (2:43) I slkjll I y\V 3 sX-JI I j 

^4 maintain the prayer, pay the prescribed alms, and 
worship with the worshippers. 

jSj rukka c [intens. pi.] ones who are constant at their bowing 
*(22:26) jjklJI /lSjII constant worshippers [lit. those who are 
constantly bowing and prostrating themselves ]. 

r-k-m heap, to heap up, to gather, to hoard, to pile up; large 
herd; middle of the road. Of this root, three forms occur once 
each in the Qur’an: J>£jj yarkum ; £j£j4 markum and jklSj rukam. 

yarkum [imperf. of v. jkj rakama, trans.] to pile up, to 
heap up, to gather together (8:37) a^u Liu±J\ 

fyy and He places the bad on top of one another— 

heaps them all up together—and puts them in Hell. 



382 


oMj 

fjS>* markum [pass, part.] heaped up. piled up. stacked up 
(52:44) IjSjSj IL5L. 9 LL&] Ulii \‘JJi ‘Jfj and [even] if 

they were to see a piece of heaven falling down, they would say, 
‘[Just] stacked-up layers of clouds. ’ 

flSj rukdm [quasi-act./pass. paid.] something in piles or in 
layers; heaped (24:43) kikkj p kJL uJyi p kill ‘J 'j> 

do you not see that God drives the clouds, then gathers them 
together, then makes them into a heap ...? 

r-k-n corner; power, might, to be mighty, strong ally, support, 
to find support in, to lean upon, to rely upon; family; calm, 
confident. Of this root, two words occur twice each in the Qur'an: 
’jSjj tarkan and 7£j rukn. 

tarkan [imperf. of v. rakana , intrans. with prep. ^1] to 

incline towards, to seek support in (17:74) ’c£y ^‘4 !a51 dlliS ’J YJj 
5Lia Uli had We not made you stand firm, you would almost 
have inclined towards them a little. 

'cfj rukn [n.] corner; support; might (11:80) "j s'jS J ‘J 'f J13 
(jSj ^1 ijft he said, ‘If only I had power against you, or 
could rely on a strong support [lit. take refuge in a fortified 
corner]’’, *(51:39) hut he relied on his support [lit. 

turned away with his power], 

C/f“/J r-m-h spear, lance, to lance; to gallop, to beat the ground with 
two hoofs together. Of this root, j-Uj rimdh occurs once in the 
Qur’ an. 

j^Uj rimdh [pi. of n. rumh] spears, lances (5:94) kill 

kiljj t> »b4u God is sure to test you with some 
game [that] your hands and spears [can] take. 

j/j»/j r-m-d dust, ashes, to become dusty, to become ashes, to 
become grey; to be famished, to perish, to become poor; eye 
disease. Of this root, ramad occurs once in the Qur'an. 

jUj ramad [coll, n.] dust, ashes (14:18) 

pji their deeds are like ashes that the wind blows 



furiously on a stormy day. 


j /{Jjr-m-z sign, signal, nod, wink, gesture, motion, to signal, to 
gesticulate, to move lips or eyes without uttering a sound; to 
move, to quiver. Of this root, ">j ramz, occurs once in the 
Qur' an. 

ramz [v. n.; n.] signal, sign, making a sign, gesturing 
(3:41) r>j V] Vi dluli your sign is that you will not 

speak to people for three days, except by gesturing. 

j r-m-d extreme heat of midday sun, hot stones, to become 
very hot (of sand and ground), to burn one’s feet on sun-baked, 
stony ground; to have aches and pains; to become very thirsty; to 
bake inside hot ashes; to sharpen. Of this root, j tda-j Ramadan 
occurs once in the Qur’an. 

jjUJxaj Ramadan [proper n.] the ninth month of the Islamic year 
during which the annual obligatory fast takes place (2:185) 

(jUjill j ^ i^ja lIiIa’lij fUa (_Qj| 

^uLaila it is the month of Ramadan in which the Qur’an was 
revealed as a guidance for mankind, clear proof of that guidance 
and as a standard for distinguishing between right and wrong; so 
any one of you who is present that month should fast. 

r-m-m to mend, to patch up; animal halter; to decay, decayed 
remnants, rotten and decayed bones; the word (jUj rummcm is 
classified by the philologists under this root and also under root 
u/f/j r-m-n. Of this root, ramlm occurs twice in the Qur’an. 

jxjAj ramlm [quasi-act. paid.] rotten, decayed (36:78) [> 

jLwj ftkud! who can give life back to bones when they are 
decayed? 

tjdaj rummcm [coll. n. of foreign origin occurring three times 
in the Qur’an] pomegranates (55:68) in them 

there are fruits-dcite palms and pomegranate trees. 

[jCaj rummcm (see j r-m-m). 
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r-m-y to throw, to cast, to cast away, to throw off; to shoot at, 
to hunt, target, aim, projectiles; to come in succession; to accuse, 
to defame; share, usury. Of this root, rama occurs nine times 
in the Qur' an. 

i rama [v. trans.] 1 to throw out, to hurl (77:32) tgjl 
jJ-aSK jjAi it hurls sparks as large as tree trunks 2 to pelt (105:4) 
[j* Sjlkaj pelting them with pellets of hard-baked clay 3 
to throw [a spear], to shoot [an arrow] (in an interpretation of 
8:17) iiil jjiTj ij ciLkj Uj and when you threw [pebbles/a 

spear] (or, aimed [an arrow or a spear]) it was not you who 
threw, but God 4 to accuse (4:112) ILjj <j fji p LSI ‘j\ <Lkk ]>j 
whoever commits a fault or a sin then accuses an innocent 
[person] of it 5 [jur.] to defame, to accuse of adultery, in 
particular (24:4) JLj4kli <*jjL IjjL p p cL. 

I'Ll Vj sliL. [jjjhoj those who accuse chaste women [of 

adultery], and then fail to provide four witnesses—give them 
eighty lashes, and reject their testimony ever after. 

j r-h-b emaciated or fatigued she-camel; to fear, to dread, to 
frighten, to threaten; monk, the state of being a monk, 
monasticism; small bone in the breast opposite the arm (the 
ensiform cartilage); sleeve. Of this root, eight forms occur 13 
times in the Qur'an: LVjj yarhab three times; y dvj: turhibun 
once; LjAjSLI ’istarhaba once; LLj rahb once; rahbatun once; 
Likj rahab once; "j LVj ruhbcm three times and aLLa'j 
rahbdniyyatun twice. 

yarhab [imperf. of v. rahiba , trans.] to fear, to stand 

in awe of (7:154) (jjja’jj f* ui-41 ■LL.jj (_$ja <_jij ^IjlVI LJ 

he picked up the Tablets, in whose inscription were guidance and 
mercy for those who stood in awe of their Lord. 

LjAjj turhib [imperf. of v. IV ’ arhciba , trans.] to deter, to 

frighten off (8:60) -o JL4' LLj [>J f J® I> p a. JVl’J Li 'jV'j 

<111 jic. and prepare against them whatever forces you can 
muster, including warhorses, by which you frighten off the 
enemies of God and your own. 
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'dhijLA 'istarhaba [v. X, trans.] to seek to frighten, to strike 
with awe (7 1 116) (jic.1 Ij^p*-^ they 

cast a spell on the eyes of the crowd and endeavoured to frighten 
them, and brought about work of great sorcery. 

La'j rahb [n.] awe, fear; sleeve; bone in the breast opposite the 
arm (28:32) ^pc. qa eLcap ^^pc: . 1 . 1 . i -^. 413) tilLJ 

put your hand inside your shirt and it will come out white 
without a blemish, and hold your arm close to your side, [to free 
yourself] from fear (or, tightly against the bones of your chest). 

Uj rahbatun [n.] fear, awe (59:13) Xj&j lit ‘ff-l 

<111 indeed, you are [an object] of more fear in their hearts than 
God is. 

Uj rahab [v. n./n.] fear, awe (21:90) Ija'jj 14-j Ujjc-ij they 
called upon Us out of longing and awe. 

Jjhij ruhbdn [pi. of n. LaIj rdhib ] monk, ascetic (5:82) 

V J IjljAjj ,~.p-A Ju -ill jl.—Ljl (jjjlll (jjlil ll 04 

bjjjSl2y and you are sure to find that the closest of them in 
affection towards those who believe are those who say, ‘We are 
Christians, ’ for some of them are priests and monks and they are 
not given to arrogance. 

AjjLjAj rahbdniyyatun [v. n.; n.] excessive fear (of God); 
monasticism (57:27) <11 JjLbj iliil V] UIIjS G UjLill <1 uUa'jj 
and monasticism they have invented—We did not ordain it for 
them, only seeking God’s pleasure. 

la/— 4 /j r-h-t group of people, particularly men, under ten in number; 
a person’s family or tribe; mound covering one of the entrances to 
the jerboa’s tunnels; to take large mouthfuls. Of this root, Ubj 
raht occurs three times in the Qur’ an. 

laij raht [n.] 1 a group of people between three and ten in 
number, all related by family or loyalty (27:48) kuiJ 

Vj (>3jSn ^ bjV*J there was a band of nine men in the 
city who spread corruption in the land and did nothing that was 
good 2 family, tribe, clan (11:91) 411=4j 'Tf s liii 41fjji Uj 
41U4=4jl and we find you very weak in our midst, but for your tribe, 
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we would have stoned you. 

j/— a/ j r-h-q lying, weak-mindedness; to approach, to cover, to 
overshadow, to eclipse, to catch up with; to reach adolescence; to 
be impetuous, to be peevish; to distress, to oppress, to humiliate. 
Of this root, three forms occur 10 times in the Qur'an: Jjajj 
yarhaq five times; Jja'jj yurhiq three times and jij rahaq twice. 

JAjj yarhaq [imperf. of v. Ja j rahiqa , trans.] to overshadow, 
to engulf, to stifle (10:26) kii Vj '>5 "4*jkj jj and neither 
darkness nor abasement shall overshadow their faces. 

(jAjj yurhiq [imperf. of v. IV Ja J 'arhaqa, trans.] to overtake, 
to treat harshly, to make heavy or excessive demands (18:73) V 
lj4c. jj Vj do not take me to task for 

forgetting and do not make excessive demands on me. 

(jjAj rahaq [v. n./n.] oppression, humiliation, weakness, 
damnation; demand (72:6) £>JI [> <-!4 j <ji j 

15aj 4and that there have been [certain] men from 
humankind seeking protection with [certain] men of the jinn, so 
they increased the demands made upon them (or, they incited 
them to do more evil things). 

£)/_a/j r-h-n pledge, security, pawn, to place as security; hostage, to 
give as hostage; to venture, to risk, to wager; binding, to be 
subject to; to make constant. Of this root, three words occur once 
each in the Qur'an: JjjAj rahJn ; Vja'j rahlnatun and (jUj rihdn. 

ijjAj rahin [quasi-pass, part., fern. 5 jja'j rahlnatun] bound, 
pledged (74:38) kuAj Uj JS every: soul is held in pledge 
for what it does. 

[jUj rihdn [v. n., pi. of n. ra/m] security, surety; pledges 
(2:283) JiL lifts I “Jj ^ 4^ "<j]j but if you are on a 
journey, and cannot find a scribe, then [the method should be 
that] securities are handed over. 

j/— a/j r-h-w to be still, to be calm, peaceful, tranquillity; to be 
wide, to be ample; to go in succession; to enable; a ditch. Some 



philologists consider >j rahw of Syrian or Nabatean origin. Of 
this root. rahw occurs once in the Qur'an. 

jAj rahw [v. n.; quasi-act. part.] variously interpreted as still, 
opened up. parted, dry. furrowed (44:24) J4j) IjAj JUjh'j 
jjjajil and leave the sea parted; they are a drowned host. 

c hh r-w-h wind, to blow, to fan; smell, scent, fragrant shrubs to 
sniff; to decay, to smell rotten; soul, spirit, the jinn, the angels; 
the evening, to go home, to return after the day’s toil, to bring 
livestock home, to rest; great herds of animals, to pasture, grazing 
place; to depart, to walk away, to commence travelling; might, 
power, victory; mercy, bounty, pleasure, children; to do 
intermittently, to interchange. Of this root, seven forms occur 57 
times in the Qur'an: turTh once; jr\jj rawdh once; j-jj rawh 

three times; 4/j ruh 21 times; jkjj rTh 19 times; riydh 10 
times and rayhdn twice. 

jjjj turTh [imperf. of v. IV, trans.] to drive home (domestic 
animals) in the evening, to return such animals home at the end of 
the day (16:6) f us*- ‘?SSj in them there is 

for you beauty when you bring them home [to rest] and when you 
drive them out [to pasture]. 

jHjj rawdh [v. n.; n.] returning home, going back; the return 
trip, the evening trip (34:12) UjV. ^fj\ and 

to Solomon [We subjected] the wind; its outward journey [took] a 
month, and its return journey [took] a month. 

rawh [n.] 1 mercy, grace, spirit (12:87) j> I I 
aJS r jj IjLmj Vj j my sons, go and seek news of Joseph 
and his brother and do not despair of God’s mercy 2 joy, 
happiness, tranquillity (56:88-9) j-jja 'jVjkj jj* 'jt£ ‘J\ Uii 

VVj If he [the dying person] is of those brought near [to 
God], there shall be [for him] joy, ease and a Garden of Delight. 

£jj ruh [n.] 1 soul, spirit (17:85) jJ 
Jfj and they ask you [Prophet] about the Spirit, say, ‘The Spirit is 
[part] of the domain of my Lord’ 2 breath, spirit (66:12) 

Gand Mary, daughter of 
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Imran; she guarded her chastity—so We breathed from Our spirit 
into her; *(2:87) jAill r Jji with the Holy Spirit 3 revelation, 
divine inspiration (42:52) U CuS 14 UJ4 Ik jj 212 ] likjl dllikj 

'jUojVI Vj LAjSII likewise We have revealed to you a revelation by 
Our command; you had not known [before this] what the Book 
was or what the Faith was 4 the Archangel Gabriel (19:17) ULQla 
I'jkj 41 Jkua Ik .jj l^kll so We sent to her Our spirit and he took 
before her the form of a typical human being; *(26:193) 4 jjll 

the Trustworthy Spirit, Archangel Gabriel. 

jjjj rih [n., pi. riyah ] 1 wind ( 10 : 22 ) jkj l^iilk f/;cre 

comes upon them a stormy wind 2 power, strength, spirit (8:46) T s 
“kkjj LAjjj I jlkiia I jcjUj and do not dispute [among yourselves], 
lest you fail and your spirit desert you 3 smell, scent (12:94) Jli 
C—La)^4 V7 ^ j] "A J their father said, 7 perceive Joseph’s scent. ’ 

jkjj rayhan [coll, n.] 1 fragrant shrubberies, sweet-smelling 
plants (55:12) ykljilj 1 ilkO I jj kkilj and grain in dry blades, and 
fragrant plants 2 (in verse 56:88-9) variously interpreted as 
bounty, ease of living, immortality or fragrant herbs JS ‘jl 141i 
"jlkijj ^j'ja 'jkjslll if he [the dying person] is of those 
brought near [to God], there shall be [for him] joy, ease and a 
Garden of Deligh t. 

j/j/j r-w-d scout, person scouting for pasture land, to scout, to 
reconnoitre, to search, to seek; will, to want, to covet; to soften 
up, to dissuade, to entice, to tempt; handle, applicator. Of this 
root, four forms occur 148 times in the Qur'an: -\ j ’arada 137 
times; 4 jJ ’urula twice; -Jj rawada eight times and Ikjj 
ruwaydan once. 

4ji ’arada [v. IV, trans., pass. v. jjJ ’urula] 1 to want (9:46) 
si <1 I ji 7 ^ j'jiJI I jifjl ‘jTj had they wanted to go forth, they would 
have made preparations for it 2 to seek, to want to possess 
(18:28) kill slill <jjj ijjj 2 Jlic. iSu 7j and your eyes should not 
turn away from them, seeking the adornment of this life 3 to will, 
to decide (5:41) lii <111 y. <1 21J4j ys kisi kill jji y>j whomever God 
wills to test, you will not be able to avail him in anything against 
God 4 to attempt, to try (12:25) lijk 2 UaL 'ij y> ifjk 14 c215 she 
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said, ‘What is [befitting] as a punishment for someone who 
attempted evil on your folk? 5 to intend (4:62) yj did 41 jilk p 

V] Uli'J then they come to you, swearing by God, ‘We 
only intended to do good and [bring about] reconciliation?’ 6 to 
desire, to like to do (28:27) ydU ‘yi£l 4k£i ‘j dj I wish to 
marry you to one of these two daughters of mine', *(18:77) Ijli*. 
(cdy y| dfi a wcdl on the point of collapsing 7 to wish, to choose 
(2:233) "pL y WJ yd yjLalS jl yjt.L^ayj Cllldiyilj 

mothers shall suckle their children for two whole years, for those 
who wish to complete the period of nursing 8 to seek (30:39) tdj 
dll 4±j (jjijjS slS'j y. 'pind but whatever charity you give, seeking 
the Face of God. 

Jjlj rawada [v. Ill, trans.] to solicit, to seek to persuade, to 
endeavour to turn (12:61) yjic-Ul hlj id do ijlyd Iyi5 they said, 
‘We will do all that we can to persuade his father [by artifice] to 
[yield him to us], indeed we will *(12:26) yc. she 

tried to seduce me [lit. she coaxed me of my soul], 

t’jjjj ruwaydan [dimin. of v. n. j/j rud , ‘gentleness’ used 
adverbially] respite, a while (86:17) I'if/j yjjilkil Jfa so grant 
the disbelievers a respite, let them be for a while. 

o^/j/j r-w-d greenery with waters and foliage, meadows, gardens, 
wide open places with water and vegetation, bottom of the valley 
covered with plants and drinkable water; to tame, to train; to 
exercise, to practise. Of this root, two words occur once each in 
the Qur'an: 44 =jj rawdatun and clcdjj rawddt. 

ddjj rawdatun [fern, n., pi. cAdaj'j rawddt ] garden (30:15) Uli 
'jjjjkj 34 =jj ^ pUdlLall I fifaj Ijdle 'jjjll as for those who 
believed and did good deeds, they will be in a Garden, made 
happy. 

thh r-w- c fright, to frighten, to take fright; to scare, to alarm, to 
surprise; to impress with beauty, to fire the imagination, to be 
inspired; to be extreme (in beauty); heart/soul/mind. Of this root, 
F 5 j raw c occurs once in the Qur'an. 
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£ jj raw 1 [n.] dread, awe, apprehension, fear (11:74) lila 

lajl lihlkj kilkj ^ jjil jjj t/m/i, when t/m fear left 

Abraham and the good news came to him, he began to plead with 
Us for Lot’s people. 

ihh r-w-gh to deviate, to swerve, to dodge, to go by a side road, to 
trick, a fox, to fox; to want; to approach, to come over; to hide. Of 
this root, O j rdgha occurs three times in the Qur’an. 

f\j rdgha u [v. intrans.] 1 to turn to, to make for, to approach 
(51:26) J?-*j pika Vi! ^1 j-ljs so he turned to his folk and 

brought a fat calf 2 to attempt to do so in stealth (37:91) JJ g)ja 
jjjKd 'j\ Jlia so he turned surreptitiously to their gods and 

said, ‘Won’tyou eat?’ 

pjj rum [proper name of Roman origin, used collectively, occurring 
once in the Qur'an] Byzantine Romans, citizens of the Eastern 
Roman Empire (30:2-3) Jj\ ekJc. the Byzantines 

have been defeated in a nearby land ; * name of Sura 30, 
Meccan sura, so named because of the reference in verses 2-6 to 
the defeat of 'the Byzantine Romans’, at the hands of the Persians 
(613 A.D.). 

‘-n/ii/j r-y-b calamities; doubts, to suspect, to entertain; to accuse, to 
alarm. Of this root, five forms occur 36 times in the Qur'an: LJj'J 
’irtdba nine times; Luj rayb 18 times; ribatun once; Lu J* 
murib seven times and Likjl murtdb once. 

■’irtdba [v. VIII, intrans.] 1 to be in doubt (49:15) uil 
I jjtQj Ju VjLjj <110 I jkle [jjill the true believers are the 

ones who came to believe in God and His Messenger and then 
had no doubt 2 to doubt, to cast doubt, to show doubt (5:106) 
li [jl£ ‘j\j U2i V (jl fdllj j Uwfo so they swear by 

God, if you have doubt over [their testimony], ‘We would not 
barter [the truth] for any price even if he [the benefactor] is of 
[our] kin. ’ 

LLj rayb [n.] 1 doubt, uncertainty (2:23) Ufjj <-4u uf ^ ijjj 
s \ jte Up )c if you have doubts about the revelation 



We have sent down to Our servant, then produce a sura of its like 
2 accident, misfortune, fate, mishap (52:30) 50 jc-U oJjSi ^ 
joJ' LuJ they even say, ‘[He is] a poet for whom we are awaiting 
the evil accidents of time. ’ 

A-uj ribatun [n.] doubt, uncertainty, indecision (9:110) J'Jj V 
^3 Xuj Vju the building they have founded will never 

cease to be a source of doubt within their hearts. 

Lu Ja murib I [quasi-act. paid.] doubt-causing, causing to fall 
into suspicion (14:9) ujj J* UjjLjj li* ^ Uj and we are in 
disquietude concerning that to which you call us II [quasi-pass, 
paid.] dubious, suspicious, guilty (50:25) Jpii a 

hinderer of the good, a transgressor and dubious. 

murtdb [act. paid.] one who is doubting, doubter (40:34) 
IJdJ* i-jjde ja 4111 dills thus God leaves the transgressor 
and the doubter to stray. 

tfi/is/j r-y-sh feathers, plumage, to fix feathers to (e.g. arrows); to 
be affluent, fine clothes and furnishings; to be hospitable; to 
bribe. Of this root, rish occurs once in the Qur' an. 

o-jj rlsh [coll, n.] fine clothing, adornment, ornamental 
garments (7:26) UIjjj isJJi ^91 41'jj' ijfi children 

of Adam, We have given you garments to cover your shameful 
parts—and as adornment [for you]. 

r-y- c mountain, heights, roads; growth, to give a great yield; 
to return, to recur; to run, to spread; early stages (e.g. of youth). 
Of this root, y.j rl c occurs once in the Qur’ an. 

jjj n c [n.] height, suitable location, vantage point (26:128) 
Xfc. £jj JSj 'jjjii [how come] you, in your folly, erect 
idolatrous altars [lit. landmarks ] on every vantage point? 

u/is/j r-y-n filth, rust; to cover, to engulf, to seal, to overwhelm, to 
oveipower, to prevail. Of this root, J j rdna occurs once in the 
Qur’ an. 

lj'j rdna I [v. intrans.] to encrust, to rust, to engulf, to corrode, 



to stifle (83:14) 'jjLoSj IjjlS ^jia Jic. 'J'j Jj !>IS no indeed!, but 
what they have committed has corroded their hearts. 



tflj/ zay 


jl\ : ’al-zay the eleventh letter of the alphabet; it represents a voiced 
dento-alveolar fricative sound. 

j/lj/j z-b-d froth, foam, scum; butter; essence; to be angry. Of this 
root, only Sjj zabad occurs once in the Qur' an. 

jjj zabad [n.] foam, scum, froth (13:17) ilak ijjll &U 
as for the froth it vanishes with no 
consequence, but that which benefits humankind remains in the 
earth. 

j/lj/j z-b-r stone, to line the inside of a well with stone; inscribing 
on stone, reading, writing, written record; stamina, patience, 
intelligence. The word jjij zabur, meaning Psalter, which is 
conveniently classified under this root, is a borrowing either from 
Syriac or Hebrew. Of this root, three forms occur 11 times in the 
Qur'an: jjjj zabur three times; Jjj zubur seven times and j/j 
zubar once. 

jjjj zabur [n. pi. Jij zubur (1)] 1 [jjj'jll °al-zabur] Book of 
Psalms (21:105) 1$jjj (>=jVl ‘J & ‘> jj j'jil <ji jiTj 
We wrote/decreed in the Psalms, in addition to/after the 
[earlier] Scripture/Remembrance that, ‘The earth shall be the 
inheritance of My righteous servants’ 2 generic name for all 
revealed books, revealed book of divine wisdom, scripture 
(3:184) jjldl utaij jj jil j Cilinllj Ijplk titha jj ci^j L_ij£ aaa 2ijjj£ jla if 
they reject you, so have other messengers been rejected before 
you, even though they came with clear evidence, revealed written 
texts, and the enlightening Scripture 3 divine record (54:52) J£j 
jjjll (ji i jka all that they do is [noted] in the divine record. 
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jjj zubur (2) [pi. of n. s Jjj zubratun ] lumps, large pieces, 
fractions (23:53) jjkja 14j c_ij». Ijjj J4-4j JAJ4 Ijkfaiia but 
they split their community (or, teachings ) [lit. affair\ into sects, 
each faction rejoicing in what they have. 

jjj zubar [pi. of n. s Jjj zubratun ] lump, large piece 
(18:96) ^JaJI jjj ^jjli bring me lumps of iron! 

o/lj/ j z-b-n to push, to kick; to sell dates on the tree by estimating 
their quantity; to divert, to keep good things away. *jjl/j 
zabaniyatun is considered by some as a borrowing from either 
Akkadian or Syriac. Of this root, only VAJ zabaniyatun occurs 
once in the Qur'an. 

AjjIjj zabaniyatun [pi. of n. possibly Jjjj zibniyy ; 4j£j 
zibniyatun\ zabaniyy, jJ j zabin\ or coll. n. without sing.] 
guardians of Hell (96:17-18) 3jjUj!l iliU i-iia let him summon 
his comrades; We shall summon the guardians of Hell. 

jjjj zabur (see j/uj/j z-b-r ). 

jr/jr/j z-j-j iron base of a spoon; aiTow head; arching eyebrow; 
glass. zujaja is regarded by some as a borrowing from 

Syriac. Of this root, only zujajatun occurs twice in the 

Qur' an. 

AaUj zujajatun [n.] glass container (24:35) jcAAj 
ijji LjSJS 4a.ta.jll the lamp is in a glass container, and the 
glass is like a shimmering star. 

j/jr/j z-j-r to scold, to rebuke; to forbid, to restrain, to prohibit; to 
drive away. Of this root, five forms occur six times in the Qur'an: 
ja.ijj dzdujir once; ja3j2 muzdajar once; Ja.J zajr once; sjaj 
zajratun twice and CjI ja.1 j zajirat once. 

jajjl ’izdujir [pass, of v. VIII] to be rebuked, to be repulsed, to 
be driven away (54:9) JaiJIJ jA* I jillj Uic. I jliia they rejected 
Our servant, saying, He is possessed! ’ and he was repulsed. 

jVjjia muzdajar [v. n.; n. of place] deterring, restraining; lesson 
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to be learned (54:4) ^ua U f U&l jSIj and f/icre have 

come to them some tidings [of past generations] in which [they 
should find] a deterrent. 

J^jzajr [v. n.] scolding, reproaching, repelling (37:1-2) 
\'Jfj U—= plillallj by those ranged in rows, who rebuke 

reproachfully. 

5j4j zajratun [unit, n.] a chasing away; a scolding; a cry 
(37:19) 'jjjMi JJh I ili sV' j ' a J=fj P& Ujli it is but a single call and—lo 
and behold!—they will be [alive] looking around. 

CjI zajirat [pi. of act. part. fem. SjaJj zajiratun ] 
admonisher, one who rebukes, one who repels (37:1-2) cjUllailj 
I'Jkj plja-ljlti by those ranged in rows, who rebuke 
reproachfully. 

j/e/J z-j-w to urge gently, to assist along, to drive forward, to 
propel. Of this root, two forms occur three times in the Qur'an: 
urfji yuzji twice and sU.‘jA muzjdtun once. 

yuzji [imperf. of v. Vj zaja, trans.] to drive gently, to 
herd along, to gather together (24:43) p kill ‘J j> JJi 

do you not see that God drives the clouds, then gathers them 
together?! 

SUjl muzjdtun [pass, part.] pushed, offered with reserve, poor, 
inferior, below standard (12:88) slkji s JjJI UWj Ul2« 

hulk (jiLajj Jj£il Ui ijjti misfortune has touched us and our folk and 
we bring [only] poor merchandise, so fill the measure for us and 
be charitable to us. 

C/ji/c/j z-h-z-h to budge, to dislodge, to shift, to push away. This 
root can be regarded as a further derivative of the root r/r/j z-h- 
h. Of this root, ^ fdj zuhziha and ^ jkjk muzahzih occur once each 
in the Qur'an. 

£j4j zuhziha [pass, v.] moved away, shifted away (3:185) [>a 
jla jii kikll Ja.j| j jUll fp. ^ jk'j whoever is shifted away from the 
Fire and admitted to the Garden will have triumphed. 



£ muzahzih [act. part. | one who causes something or 
someone to be shifted or removed (2:96) Uj '<L> <—it' "Jm ‘jl JJdiJ ‘Sjj 
'Jcju -j jjdl [> ja any of them would long to be granted 

longevity for ever [lit. a thousand years], even though being 
granted longevity would not shift them from the torment. 

ua/^/j z-h-f to crawl, to creep, to drag oneself along, (of an army) to 
advance en masse, to advance steadily and slowly, to march. Of 
this root, only Uk'j zahfan occurs once in the Qur' an. 

zahf [v. n. used abverbially] marching, battling (8:15) lij 
jlliSn jIjj 5la Ukj I when you meet the disbelievers 

marching to battle, never turn your backs on them. 

ui/j/£/j z-kh-r-f gold, ornamentation, decoration, flowery talk, land 
covered with flowers. It has been suggested that the entire root is 
a borrowing from Syriac. Of this root, only zukhruf occurs 
four times in the Qur' an. 

( -i’jilj zukhruf [n.] decoration, ornamentation, gold (17:93) 

[> c_uj dll 'jj£j or you have a house made of gold ; 
*(6:112) JjSlI alluring or deceitful words [lit. ornamented 

words]', * i-ijijll name of Sura 43, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verses 35 and 53 to ‘the Gold 
Ornaments'. 

lj/j/j z-r-b wooden sheep enclosure; entrance; lion’s den; waterfall 
course; carpet, field full of flowers. jj zarabiyy, meaning 
caipets, is considered by some as a borrowing from Persian, 
Syriac or Ethiopic. Of this root, only zarabiyy occurs once 
in the Qur'an. 

Lri 'jj zarabiyy [pi. of n. Vjj zarbiyyatun] luxurious caipets 
(88:16) Jiu, and luxurious carpets outspread. 

ZJ j/j z-r- c to sow, to plant, to cultivate, to grow plants. Of this root, 
four forms occur in 14 places in the Qur'an: yf-jy tazra‘zr/7 three 
times; gjjj zurra c once; fjj zar c eight times and jjj zuru c 
twice. 



uJ C'jjJ tazra'wn [imperf. v., trans.] 1 to plant, to sow, to till 
(12:47) d'j ^4“ oJp-Sy cP he said, ‘You should sow for seven 
consecutive years as usual’ 2 to cause to grow, to cause to 
germinate, to give the power of growth (56:64) [>j jJ as f-jy Juii 
of- Jf is it you who make it germinate or are We the grower[s]? 

£)jj zurra c [pi. of n. f- J j zari c ] planters, sowers, tillers of the 
land (48:29) \f x .j Aliy* y4 Jaltulula »jjii jj£ 

as seeds that put forth their shoots, strengthen them, and they 
grow thick, and rise straight upon their stalks, delighting the 
sowers. 

£jj z.ar' [coll, n., pi. gjjj zuru c ] plants, grain-producing 
plants, herbage (as opposed to trees) (16:11) ^ 

c£y£& JS [>j LiUcVlj with it He grows for you plants, 

olives, palms, vines and cdl kinds of produce. 

£jjj z.uru' [pi. n.] plants, plantations (44:26) & pliuj p jjjj 

plantations and noble buildings! 

<jj/ j/j z-r-q blue, to become blue; to pass through swiftly, to pass 
excrement. The term fjf ‘dz.raq, which is usually translated as 
‘blue’, in fact covers a range of colours in Arabic including grey, 
green, and white and also means purity of water. Of this root, 
only jjj zurq occurs once in the Qur'an. 

Jjj zurq [pi. of n. f j j ’a zraq] blue, grey, green, white-eyed 
(with terror); sightless (20:102) y&jj jjLJI f&L fy 

lajj the day the Trumpet will be sounded and We gather the 
sinful, sightless. 

ij/j/jz-r-y to abuse, to scorn, to reproach, to humiliate, to consider 
insignificant. Of this root, only ijjiy tazdari occurs once in the 
Qur'an. 

(ijj> tazdari [imperf. of v. VIII. i/jiJ ’izdard, trans.] to 
despise, to show contempt (11:31) y LSjiy yili J.jal V j 
tjoi. <41 nor do I say concerning those you [lit. your eyes] despise, 
‘God will not grant them goodness. ’ 
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i*/£/j z— c —m to claim, to allege; to undertake, to be leader, to lead, 
leadership. Of this root, three forms occur in 17 places in the 
Qur'an: ^- j za c ama 13 times; fc-'j za c m twice and za'Tm 
twice. 

za c ama u [v. trans.] 1 to claim, to allege (4:60) <^11 J> JJi 

^11 1 . 'j J /j i3 ““i J ■ (_Qjl ^ ’ ’i Jj sjhC- 

djclkll have you not considered those who claim (or, allege) to 
believe in what has been sent down to you, and in what has been 
sent down before you, desiring to turn for judgement to idols? 2 
to conjecture, to invent (17:56) [> IjLjI JS say, ‘Call 

upon those you invent [as deities] instead of Him. ’ 

fc’j za c m [v. n.] claim (6:138) 5/] IgkkW; 5/ tUJ*.j jLUJ df* Ijllij 

il4j "(> they [also] say, ‘These are sacrosanct cattle and 
tillage [crops]; none but those we wish may eat them’-so they 
claim! 

fjfr jza c Tm [act. part.] leader, one who is responsible, one in 
charge, guarantor (12:72) Uij it*. "<>Tj 

jkc-'j aj they said, ‘We are missing the king’s cup and for whoever 
returns it there will be a camel-load, and I am the guarantor of 
that. ’ 

j/ua/j z-f-r to carry a heavy load; onset of a donkey’s bray, to groan, 
to exhale, to pant. Of this root, only jisj zafir occurs three times in 
the Qur'an. 

jjSj zafir [n./v. n.] wailing, roaring, sighing, exhaling (25:12) O 
Ijjsjj tkyij I when it [Hellfire] sees them 
from a faraway place, they will hear from it a rage and a roar. 

i-i/i-i/ j z-f-f walking fast; wailing of the wind; teeth chattering; a 
bride’s procession. Of this root, only jf fi yaziffun occurs once in 
the Qur'an. 

uij j yaziff [imperf. of v. —a j zajfa, intrans.] to humy, to be in 
haste (37:94) jfji ' 44’^ they came towards him in haste. 

f/j/j z-q-m to swallow fast, to drink too much milk; fresh butter 



with dates; plague; a certain foul-tasting, stinking tree said to 
grow in the Arabian region of Tihamah. Of this root, only ?jsj 
zaqqum occurs three times in the Qur'an. 

? j 2 j zaqqum [proper n.] Zaqqum, a certain foul tree growing in 
the bottom of Hell with fruits like the heads of devils or of 
terrible seipents (44:43-4) 'J the tree of 

Zaqqum will be food for the sinners. 

IjjSj zakarlyya The philologists classify this word under the root 
j/<4/j z-k-r, ‘to fill up a vessel’, while at the same time 
recognising it as of foreign origin; it occurs seven times in the 
Qur’ an. 

IjjSj Zakariyyd [proper name] Zachariah (cf. Luk. 1.20-2) 
(3:37) djSj liA dUj her Lord 

received her [the child] with gracious favour, and provided for 
her a goodly upbringing, and made Zachariah her guardian. 

The Qur'an (21:89) mentions that Zachariah pleads with God 
to provide him with an heir. While in prayer, he is given news of 
his son John, who will confirm the word of God and will be 
noble, chaste and one of the ‘righteous prophets’ (3:39). 

z-k-w to grow, to flourish; to reach, to attain; to purify, to be 
purified. Of this root, seven forms occur 59 times in the Qur'an: 
IS'J zakd once; zakkci 12 times; 'Jsja tazakkd eight times; [Sf 
J azka four times; 'jZj zaklyy once; zakiyyatun once and slSj 
zakdtun (Qur'anic spelling s Zj) 35 times. 

ISj zakd u [v. intrans.] to reach a level of acceptability (by 
God), to attain enough purity; to increase in purity (24:21) V'jSj 
1*4 ISj U ’-CUZJj [■£&. aAH were it not for God’s grace 

and mercy towards you, not a single one of you would ever have 
attained [enough] purity [to be acceptable to God]. 

z.akkd [v. II. trans.] 1 to increase something (91:9) [> jdal js 
IaISj he is indeed successful who causes it [his soul] to increase 
[in purity/piety] 2 to purify, to cause to grow in purity (9:103) 4k 

take from their possessions alms 
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with which you cleanse them and purify them/cause them to grow 
in purity 3 to vouch for, to praise, to justify, to vindicate (53:32) 
ja ‘fSiaiji IjS'JS so do not praise yourselves-He knows 
best who is mindful [of Him], 

tazakkd [v. V, intrans.] to seek purity, to strive for God’s 
grace (35:18) Ujli [>j whosoever purifies himself 

does so only for [the good of] his own soul. 

’az.ka [elat.] 1 purer/purest, more/most godly or virtuous 
(2:232) jiJjj JkSl Jtj that is more virtuous/righteous and 
purer for you 2 better/best in quality (18:19) l$ji jLili 

jj'jjj fSjdia let him look which is the best quality food, and bring 
you some of it. 

'jfj zakiyy [quasi-act. paid.; fem. zakiyyatun] 1 pure, pious 
(19:19) t dli La7 J jL'j Gl ui) JUi He said, 7 am only a 

messenger from your Lord, [come] to grant you a pure boy’ 2 
innocent (18:74) ^ cjhai how could you kill an 

innocent person without [it being in exchange for his killing of] 
another? 

SLSj zakdtun I [n., with the definite article, s jSjSI ’al-zakat] 
[jur.] one of the Five Pillars of Islam: the specified portion of 
certain types of one’s possessions annually given/exacted as 
obligatory duty to God in order that the givers may purify their 
wealth and themselves; prescribed alms (cf. sadaqatun) 

(73:20) lima, tlaji kill IslSjll Ijjlij I yffj keep up the 

prayer, pay the alms, and make God a goodly loan II [v. n.] 1 
purifying of the soul (23:4) slkjll jiStj and who do 

[whatever they do] for the purification [of themselves] 2 
[adverbially] in piety, in purity (18:81) ku IjJi ILffj uyi "J Uj'Ji 
slS'j so we wished that their Lord should exchange him 
for them, [for one] better than him in piety and more inclined [lit. 
nearer] to mercy. 

J/j/J/j z-l—z-l to shake violently, to rock, to tremble, earthquake, to 
agitate. Of this root, three forms occur six times in the Qur’an: 
djlj zulzila three times; Jjlj zilzal twice and kTjTj zalzalatun 
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once. 

Jjij zulzila [pass, v.] 1 to be shaken by an earthquake (99:1-2) 
Wj Pijfj 'jj when the Earth is shaken with its quaking 2 

to be disturbed, agitated (33:11) Vl'jlj IjljTjj 211U* 

there the believers were sorely tested and deeply shaken. 

Jljij zilzdl I [n.] earthquake, earth tremor (99:1-2) oljTj lij 
tpjlj [ydji\ when the Earth is shaken with its quaking II [v. n. 
used adverbially] agitation, disturbance (33:11) j ^1 211U* 
Vfjij I jljijj there the believers were sorely tested and deeply 
shaken. 

aJjIj zalzalatun [v. n.] shaking, shockwave, trauma (99:1) (jj 
yic 4c.llll 51jlj the trauma of the [coming of the] Hour will 
be a mighty thing ; * kTjljil name of Sura 99, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to 'the Earthquake ’ 
that will herald the coming of the Hour. 

i-i/J/ j z-l-f to approach, to draw near, to advance; to crawl; to 
ingratiate oneself, to seek God’s pleasure; time span. Of this root, 
five forms occur 10 times in the Qur'an: ■—aTjl ’az.lafa once; utfjl 
’uzlifa three times; kafj zulfatun once; <_ifj zulaf once and <^ilj 
zulfd four times. 

tifji ’az.lafa [v. IV, trans.; pass. •—aTj' ’ uzlifa ] 1 to bring near, to 
cause to be near, to be made approachable, to be made accessible 
(50:31) Ciiljfj and Paradise is brought close to the 

righteous 2 to cause to approach (26:64) jd UiTjij and We 

made the others approach the place. 

zulfatun [v. n.] 1 nearness (in respect to physical station, 
rank or degree), approaching, being close at hand (67:27) Ilia 
Ij’jaS (jjill i Jdj emu kil’j when they see it there, close at hand, the 
disbelievers’ faces will be grieved 2 [n.; pi. <-iTj zulaf\ span of 
time (in particular the first hours of the night) (11:114) sX-JI 
Jjlll Uljj undertake the prayer at both ends of the 

day, and during parts of the night. 

jUj zulfci I [n./an irregular v. n. implying intensity] close 
proximity, closeness; a good deed sent in advance, an offering [to 




God] (38:25) 44 <401 14c. ki Ojj dlli 41 Ujiii We forgave him 

that, his reward with Us is closeness to Us, and a good place to 
return to (or, for indeed he has offered a good deed that brings 
him near to Us) II [v. n. used adverbially] bringing near; as a 
good deed (34:37) 4 b U4- ^iSrJ Vj ‘jdSYjJ 14j neither 

your wealth nor your children to bring you nearer to Us. 

j/J/j z-l-q to slip, to slide, to be slippery, to be smooth. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: <jjaTjj yuzliqun and <30 
zalaq. 

<jljj yuzliq [imperf. of v. IV, trans.] to cause to slip, to 
dislodge, to strike down (68:51) 141 4jiTjll I JjS, 04 ilSj "Jfj 

jSill I the disbelievers almost strike you down with their looks 
when they hear the Qur’an. 

<jlj zalaq [v. n. used adjectivally] slippery; barren (18:40) <^42 
liij fiLo joiH i^ja l^ilc. qa 0 my 

Lord may well give me [something] better than your garden, and 
send down upon it a well-aimed thunderbolt from the sky, so that 
it becomes [nothing but] smooth [barren] earth. 

J/J/J z-l-l to trip over, to slip, to cause to slip; to remove. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur'an: JJ zalla twice; 
jjf ’azalla once and JJ4 dstazalla 11 times. 

JJ zalla i [v. intrans.] to trip, to slip (16:94) 5U4 44 ) ' 7 j 

4 Jj5a JSjjj do not use your oaths as a means of deceit 
between you, lest you lose your good standing within the 
community/with God [lit. a foot should slip after being firmly 
placed]. 

JJ) ’azalla [v. IV, trans.] to cause to slip (off), to cause to fall, 
to dislodge (2:36) 4 4 L4Vj4i 4c. JLL^ill 44013 but Satan 

dislodged them from it [the Garden[ and removed them from 
what [the condition] they were in. 

JJj4 dstazalla [v. X, trans.] to cause to slip, to lead into 
temptation (3:155) 14X 4a <_44 j JU4S1I J4J4 4] in fact, Satan 
made them slip by means of some of wliat they [themselves] had 
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[previously] committed. 

f/J/J z-l-m to cut the loop of the ear; to emaciate through hunger; 
arrows, arrows used in divination in pre-Islamic Arabia. Of this 
root. Only ’al- ’az.ldm occurs twice in the Qur'an. 

fVjVI 'al- 'azJtim [pi. of n. zalam or A’j zulam ] divining 
arrows (5:90) o^-j JAjVI j LL^&Yj intoxicants, 

gambling, idols and divining arrows are an abomination. 

j/f/J z-m-r windpipe, playing a flute; base people; group of people. 
Of this root, only J»"j zumar occurs twice in the Qur'an. 

jdj zumar [pi. of n. SjVj zumratun] groups of people, 
congregated bodies of people, patches, clusters (39:71) 'jAll (jjAj 
I j’j& and those who disbelieve are driven to Hell in 
groups’, * jdj II name of Sura 39, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verses 71-5 to sorting out people into 
‘ Groups' on the Day of Judgement. 

J/f/j z-m-l to run fast while veering to one side, to limp; to ride 
behind another person, a companion; to hide, to wrap oneself. Of 
this root, 3 al-muzzammil occurs once in the Qur'an. 

I 'al-muzz.ammil [an assimilated form of act. paid. l&jA 
mutazammil ] the wrapped-up one (73:1) YflWYiyou [Prophet], 
enfolded in your cloak.'-, * name of Sura 73, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to ‘the One 
Enfolded in his Cloak', denoting the Prophet. 

j/a/^/J z-m-h-r (possibly an extension of root j z-m-h ) to be 
angry, to be red in the face and eyes with rage; to glitter; to be 
gleeful; to be freezing cold. Of this root, only zamharir 

occurs once in the Qur'an. 

jij&j zamharir [n.] extreme coldness (76:13) 11^5 44 q/jj V 
Vj seeing there neither sun [scorching heat] nor biting 

cold. 



JjjaJj zanjabil [n., a loan word, from either Persian or Syriac, 
occurring once in the Qur’an] ginger (76:17) jlS 'ciff j 

SLu^j'j tgAl'j* and they will be given a drink infused with ginger. 

j»/o/j z-n-m derivatives of this root are taken from the noun 
zanamatun, the lowest edge of the earlobe. It was customary in 
pre-Islamic Arabia to slit the lower earlobe of certain pedigree 
animals at one end and leave it hanging as a mark of their value. 
Metaphorically, 3-uj zanamatun came to convey the concept of 
attachment. zanim said of animals means pedigree, but of 
humans it is associated with servant, person of uncertain 
parentage and scoundrel. Of this root, zanim occurs only once 
in the Qur'an. 

jxuj zanim [quasi-act. paid.] useless, ill-bred, ignoble, wicked, 
evil, (68:13) 2 *j Jjc. coarse, and on top of all that, ill-bred. 

ts/u/j z-n-y to fornicate, to commit adultery, fornication, adultery; to 
be in a tight place, (of something) to be narrow. Of this root, four 
forms occur nine times in the Qur'an: off yazniin twice; Uj zind 
once; ^1 j z.dni three times and kyl j zaniyatun three times. 

yazni [imperf. of v. U'j zand, intrans.] to commit adultery, 
to fornicate (60:12) 'ifjf V "j dJjkjli cfffA dklk IjJ \ 

... 'odf V j 'cflfli V j lAi *110 Prophet, when believing women come 
to pledge to you that they will not ascribe God any partner, nor 
steal, nor commit adultery ... 

Uj zind [n.] adultery, fornication (17:32) 'JS <jl U'jll I fju Vj 
and do not go near fornication—it is an 
abomination, and an evil path [to take]. 

zam [n./act. part.; fern, kylj zaniyatun] fornicator (outside 
wedlock), adulterer (24:3) "J kAj VI V ^Ijll the 

fornicating male/adulterer is only [fit to] marry [also: only 
fornicates with ] a fornicating female/adulteress or an idolatress. 

j/a/J z-h-d to abstain, to renounce, to abandon, to forsake (pleasures 
and wealth), to withdraw. Of this root, oA* 1 ' j zdhidin occurs once 
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in the Qur’an. 

dw^'j zahidln [pi. of n./act. part. jaIj zahid ] abstemious, 
abstinent, one who has no interest in worldly pleasures, one who 
has little or no interest in something (12:20) 6^ 

I jjlSj sj iji« and they sold him for a lowly price, a few 
dirhams, and they were not interested in him. 

j/a/j z-h-r to flower, blossom; to be bright, to shine, to be radiant. 
Of this root, only s> j zahratun occurs once in the Qur'an. 

5jAj zahratun [n.] flower, blossom; finest paid of a thing, 
goodness; splendour, finery, beauty (20:131) U Jj dLic. Jj&s Yj 
li&ll slkil SjAj "4 k Ikljji ikk and do not gaze longingly at what 
We have given some of them to enjoy [of] the finery (or, 
abundance of good things ) of this present life. 

J/a/j z-h-q to expire, to run out, to pass away; to be fat; to be 
emaciated. Of this root, three forms occur five times in the 
Qur'an: zahaqa three times; jaIj zdhiq once and jjAj zahuq 

once. 

(jAj zahaqa a [v. intrans.] 1 to pass away, to die, to expire 
(9:85) 'jjjalS "Jkj 4iki and their souls depart while they 

disbelieve 2 to vanish, to disappear, to meet defeat (17:81) ilk Jr* 
JLU1I ,jAjj (jkll and say, ‘The truth has come, and falsehood has 
vanished. ’ 

< 3*1 J zdhiq [act. paid.] one who vanishes, dies, expires (21:18) 
jaIj j* 1 jli ikuia JJaUll je. (JaJlj Jj no! We hurl the truth 
against falsehood, and it triumphs [lit. breaks its head] and—lo, 
and behold-it [falsehood] expires! 

(JjAj zahuq [intens. act. paid.] one who is given, or much 
susceptible to vanishing (17:81) 'jli <JU2I (j) JLU1I &'j'j ilk JSj 
lijkj and say, ‘The truth has come, and falsehood has vanished— 
falsehood is bound to vanish. ’ 

jr/j/j z-w-j even number, pair, double, two things which arc 
connected in some way; spouse, one of a pair; a species, type; to 



cause trouble. Of this root, five forms occur 82 times in the 
Qur'an: <tjj zawwaja four times; jtjj zuwwija 11 times; zfjjzawj 
17 times; jVjj zawjdn seven times and jjt ’azwdj 53 times. 

£jj zawwaja I [v. II, trans.] 1 to make or give a mixture of 
two things (42:50) llaac. iUia lihl'j UfjSi ‘pjf'Jjj ‘J\ or He 

gives them [the parents] an assortment of [offspring] males and 
females and causes to become barren whomever He will 2 to 
couple with, to pair with; to marry to (44:54) ojc. jjkj ^Ukjjj diliS 
moreover We will pair them with/marry them to wide-eyed houris 
II [doubly trans.] to give someone in marriage to (33:37) lila 
and when Zayd had formally ended his 
marriage to her [lit. completed a purpose from her], We gave her 
to you in marriage. 

£jj zuwwija [pass, of v. II] to be paired up, to be coupled 
(81:7) Cikj’j ly, jiill IjJj when souls are paired [with their fellows]. 

zawj [n.; dual uVjj zawjdn; pi. g\jj\ ’azwdj] 1 wife, 
husband, spouse (2:102) 'JL 'jja’ji 1^ Qf&Z&from 

them [lit. these two], they learned that by which they could cause 
discord between man and wife 2 companion, mate (39:6) 

4Vjj ^4“ lP4- p He created you from a single soul, then 

from it He made its mate 3 two, one of a pair, a pairable 

'OB 'OB g - 

individual (6:143) jail [>'j jail jlliil [> r\'Jj\ 'PfZ eight 
members of pairs [pairable animals]: two of the sheep and two of 
the goats 4 type, kind, variety (22:5) 4ak. UTji lili is'jj'j 

r jj JS eiuliij edjj'j cIijjaI iUll you perceive the earth lifeless, 
yet when We send down upon it water, it stirs and swells and puts 
forth [vegetation] of every joyous kind. 

j/j/ j z-w-d provisions, to take provisions for a journey, food. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur'an: I j-ijjj tazawwadu 
and 4 j zdd. 

Jjji tazawwad [imper. of v. V, intrans.] to take food and other 
provisions for a journey (2:197) /jll jji. (jli I jiJJtj furnish 
yourselves with [the necessary] provisions: indeed, the best 
provision [to take with you in your journey to the Hereafter] is 



being mindful of God. 

■ilj zdd [coll, n.] food provisions (in particular for a journey) 
(2:197) is'J&h Jjil jji, jli Ijijjfj furnish yourselves with [the 
necessary] provisions-indeed, the best provision [to take with 
you in your journey to the Hereafter] is being mindful of God. 

j/j/j z-w-r whole, centre or upper paid of the chest, cleavage; twist; 
leaning towards; paying a visit, visitor; perjuring oneself. Of this 
root, three forms occur six times in the Qur'an: fijj zurtum once; 
jjl jj tazdwar once and jjj zur four times. 

jlj zdra u [v. trans.] to visit, to come to *(102:1-2) jilfill 
jjlldl ffj Jjo. striving for more distracts you until you die [lit. 
visit the graves]. 

jj'jj tazzdwar [imperf. of v. VI with pref. j elided, jfyt 
tatazdwar, intrans. with prep. [>] to swerve away from, to 
bypass, to steer clear of. to veer away from (18:17) tij 'j2uill yyj 
Olj [> jjfjj cluJL you could see the sun, as it rose, 
veering away from their cave towards the right. 

jjj zur [n.] falsehood, perjury, false testimony (58:2) J4jJj 
Ijjjj JjSil [> I'jSi jjljsjl indeed they utter abominable (or. 
blameworthy ) words and falsehood. 

J/j/j z-w-l to disappear - , to go away, to cease, to vanish; to abate, to 
calm down; to practise. Of this root, two forms occur four times 
in the Qur’an: J j zdla three times and J Jjzawdl once. 

J! j zdla u [v. intrans.] to disappear - , to vanish, to collapse 
(35:41) j* qa (jj dll j j4j Vjjp jl >—jI ftL* I I <111 jj 

»j«j God keeps/holds the heavens and earth lest they vanish; if 
they did vanish, no one else thereafter could keep/hold them. 

Jljj zawdl [v. n.] vanishing, extinction, end, ending (14:44) ft] 
Jjj j> J^l U (Jja jdd^al IjjjSi did you not swear before that there 
would be no ending for you? 

Cij<j/j z-y-t oil, par - ticular - ly olive oil, to oil, to anoint; olives, olive 
tree. Of this root, three forms occur seven times in the Qur'an: 



408 


J Al/j 

cij once; Ijjuj zaytunatun once and oJuj zaytiin five times. 

dfj zayt [n.] oil. olive oil (24:35) jU JJ ‘jj 
/Tv oil almost glows even when no fire touches it. 

£ijjjj zaytiin [coll, n.] 1 olives (95:1) Jjljifj o0j by the figs 
and the olives 2 olive trees (16:11) JjajHj gjjll ^ ^ ^4“ 

... lli-Sn j w/Y// /V He grows for you plants, olives, palms, vines ... 

zaytunatun [n.] an olive tree (24:35) jHjlH s'jkl iaj 
fuelled from a blessed olive tree. 

fij/j z-y-d to increase, to grow, to multiply, increase, growth. Of 
this root, five forms occur 62 times in the Qur'an: 41 j zdda 49 
times; 414)1 'izdbda eight times; S-Vj ziyddatun twice; jjJI mazld 
twice and 4 j zayd once. 

j|j zdda i I [v. intrans.] to increase, or to become more, in 
number, quantity, size (37:147) Jjlja jl t_kli VU iUIlJ'j We sent 
him to a hundred thousand people or more II [v. trans.] to cause 
to increase, to strengthen (9:124) 442 I jHli Jj 2I Ilia as for 
those who believe, it has strengthened them in faith. 

jIjjI ’izdbda [v. VIII, intrans.] 1 to acquire an increase 
(12:65) J2 414‘jjj we will have the increase of a camel-load 2 
to increase in (48:4) ^2 411 Ijibjl ljjIS VZUl Jjpi ^21 Jl 

"^42 He it is who sent down tranquillity into the hearts of the 
believers, that they might increase in faith in addition to the faith 
they already possessed. 

SjLj ziyddatun [n./v. n.] an increase, an addition, an excess; 
increasing, adding (9:37) jkil s44j 1^-21 llil postponement of 
sacred months is indeed an excess in unbelief. 

jj>« mazid [v. n.] augmenting, increasing, being more, being 
extra (50:30) jjJI [> J* Jj2j c 2>41I Jl Jj2 ffi upon the day 
We shall say to Hell, ‘Have you become full?' and it will say, 
‘Are there any more?’ 

ij Zayd [proper name] Zayd °ibn Harithah, the Prophet’s 
freed slave, one of the scribes who made written records of the 
Revelation. The Prophet married Zayd, his adopted son, to 



Zaynab, his own cousin, but Zayd later divorced her and the 
Prophet took her as his own wife. These verses show the marriage 
to have been lawful since adoption does not create blood relations 
that preclude marriage (33:37) V jkl l$£ljkjj Ijjaj jj'j lila 
Ijlaj ljd=ia lij ^Ijjl (ji jr jjiajdl Vo jjjSj when Zciyd 

had formally ended his marriage to her [lit. completed a purpose 
from her], We gave her to you in marriage—so that there might be 
no fault in believers marrying the ex-wives of their adopted sons 
after they no longer wanted them. 

ii/d?/} z-y-gh to deviate, to turn aside, to swerve, to turn away. Of 
this root, three forms occur nine times in the Qur'an: jlj zdgha 
six times and jj'j zaygh once. 

|Mj zdgha i [v. intrans.] 1 to deviate, to turn away (61:5) lila 
kill jl'jl Ijc-l'j when they went astray, God led their hearts 
astray 2 to go wild, (of eyes) to fail to focus, to roll [with fear] 
(33:10) ja.lSaJI Ljjlail CaL'j jllajSh pc-l'j ijj when the eyes strayed 
[with fear], and hearts rose into the throats. 

£)jS ’azdgha [v. IV, trans.] to cause to deviate, to cause to turn 
away (3:8) ISjjA ij UjjK j jj V hjj our Lord, cause not our 
hearts to swerve after You have guided us. 

jjj zaygh [n.] deviation, perversity (3:7) jj'j jjjJI UU 

kuill ilijul kia kjLSu La jjkjjja as for those in whose hearts is 
perversity, they, desiring dissension, pursue the ambiguous in it 
[the Book]. 

J/ii/j z-y-l separation, sorting out, distinguishing between; 
disappearance. Two different verbs are classified under this root: 
Jj zdla [imperf. Jjj yazalu which, with preceding negative 
particlcs U or V, means ‘still’ or ‘continuing to be’] and J j zdla 
[imperf. Jjj yazilu which means ‘to sort out’] Jjj/Jj zdla/yazdlu 
occurs eight times in the Qur’an (six of which are with V) and two 
derivatives of the other form of the verb occur once each: U£j 
zayyalana and IjEjj tazayyalu. 

Jljj V/Jlj La mb zdla/ld yazalu [sister of q.v.] it does not 
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cease to, it is still, it remains, it continues (11:118) J4=d 4 £'j iLi ‘jTj 
'jjjjuaJa 'jjSI'jj Yj j Q42I had your Lord willed, He would have 
made humankind one nation, but they continue to be different, 
(21:15) 15 Jjd'jc.4 412 cJlj 44 50 , that did not 

cease to be their cry, until We made them like a mown field, 
silent. 

Jjj zayyala [v. II, intrans. with adverb fa bayna ] to separate 
one from the other, to sort out, to make distinct (10:28) ' 2 b j4kj fyj 
-J 3 I ]Alf4 I 'jjjll Jjii 2i t*A«k on the Day We 
gather them all together, We will say to those who associate 
partners with God, ‘[Stay in] your place, you and your partner- 
gods!’ Then We will separate them, the one from the other. 

Jjjj tazayyala [v. V, intrans.] to become separated, to be sorted 
out, to become distinct (48:25) 1421 Qi 4)22 \ jLy ‘jl 

had they been clearly separated, We would have chastised the 
disbelievers among them with a painful chastisement. 

a/ij/j z-y-n to decorate, to ornament, to adorn. Of this root, four 
forms occur 46 times in the Qur'an: fj zayyana 16 times; 
zuyyina 10 times; cjjJJ 'izzayyanat once and kjjj zinatun 19 times. 

zayyana [v. II, trans.] 1 to adorn, to decorate (37:6) I2j 4] 
Jjjjj Ujjll i(4U We have adorned the nearer sky with an 
adornment, the planets 2 to make seemingly fair, to make alluring 
(6:43) 'jjLuu '14 yjailll 'cSjj an -d Satan made their [bad] 
deeds alluring to them. 

<1hj! dzzayyana [an assimilated form of v. V fy tazayyana, 
intrans.] to adorn oneself, make oneself alluring (10:24) Ijj Jx*. 
cjjjjIj pja .1 until the earth has taken on her 

ornaments and adorned herself. 

Aij zinatun [n.] 1 adornment (18:7) 1*1 4jjj ydji\ JL- 14 Ul*k U 
We have made all that is on the earth as an adornment for if, 
*(20:59) 4ijll 'fy the feast day [lit. the day of decoration\ 2 
treasure, valuables, jewellery (20:87) <jjj IJ'jJ 124k USIj 
but we were laden with loads of the people’s jewellery 3 luxury 
and pomp ( 10 : 88 ) UjjII sU4J ^2 Vlj4ij ciuli 42] lijj 



Our Lord, You have given Pharaoh and his chiefs splendour and 
wealth in this worldly life. 



u -/sin 


qj~2 I °al-sin the twelfth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless dento-alveolar fricative sound. 

sa- a particle prefixed to the imperfect, occurring 112 times in the 
Qur' an. It denotes the near future, as opposed to the distant future 
which is signified by particle sawfa. Some grammarians 
assert that particle ^ (sa-) denotes continuance in the future, 
rather than mere futurity, as can be deduced from verses like 
(2; 142) t frjl c. IjjlS (jjil (jc. JjV j 14 ^liil Jjiuii the 

weak-minded people will [continuously] say, ‘What has turned 
them away from the prayer direction they used to face?’ 

’al-Sdmiriyy (see J?/o* s-m-r). 

J/i/u- s-”-! asking, inquiring, requesting, quest. Of this root, nine 
forms occur 127 times in the Qur'an: JL sdddla 85 times; 
su’ila 19 times; (jjkUu tasd ’alun nine times; J>» su’l once; JlyJ 
sided once; JjU* sd’il four times; (jJjU sd’illn three times; 
mas 'ill four times and of fdl* mas’illun once. 

jtui sa’ala a I [v. trans.; imper. JlJ ’is’al and JJ sal: pass. v. 
JJ* su’ila] 1 to ask (29:63) iU *14121 J* JJj J4 JUJ and if you 

ask them, ‘Who sends water down from the sky ’ 2 to question, to 
interrogate (21:63) JjaLi Ijjl£ Jj jJtUi l& k4i Jj Jli he said, 

‘No, it was this great one of them that did it—question them, if 
they can talk’ 3 [with prep, cf] a) to inquire after, to seek 
information of (33:20) Jc. Jjilld seeking news of you b) to 

query, to seek clarification (18:76) Hi 14'22 *J2, Jc. dhlL, Jl Jla 
he said, ‘If I query anything after it [this], do not keep 
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company with me’ c) to seek advice, to seek guidance (2:219) 
cfp- they ask you [Prophet] about intoxicants 

and gambling d) to be taken to task, to be called to account 
(16:93) you will certainly be called to account 

for your deeds', *(21:23) lie J'—4 V He is His own master [lit. 
He is not called to account for what He does]', *(2:119) ‘cfp- Vj 
cJkluai [Prophet] You will not be responsible for [lit. 
questioned about] the inhabitants of the Blaze', *(28:78) ‘cfp- jtV Vj 
[jjljkkll it is of no avail to question the sinners about their 
sins [lit. the sinners will not be questioned about their sins] 4 
[with prep, j] to demand, to urge (70:1) aSIj jL, a man 

[mockingly] demanded the coming of [the threatened] 
punishment II [doubly trans.] to ask someone for something, to 
beg (20:132) dlijjj 13‘jj dlltluj V We do not ask of you any 
provision; We provide for you. 

jjjlluuj yatasa 'lun [imperf. of v. VI; intrans.] 1 to question one 
another (18:19) f-f Ijtuial dlliSj and thus We woke them, so 

that they question one another 2 to request things from one 
another (4:1) 'jjkHu <^21 kill I fdj be mindful of God, in whose 
name you make requests of one another. 

JjH siPl [n./v. n.] request (20:36) id dliyd c±uj las J15 He 
said, ‘You have been granted your request, Moses. ’ 

Jl>- su’al [v. n.] asking for, demanding (38:24) Jl>u "21 
V) Uhkkj he has wronged you by demanding your ewe [to be 
added] to his ewes. 

JlU su 'd [n./act. part.] 1 beggar (70:25) Jill 14 for the 

beggar and the deprived 2 one who asks, one who seeks 
information or knowledge (12:7) 'jJjliJl CiUli yfjtSj ^2 'JS "21 
in Joseph and his brothers, there are lessons for those who seek 
them 3 one who demands or requests (70:1) aJj Ji JjIV JL, a 
man [mockingly] demanded the coming of [the threatened] 
punishment. 

mas’ill [pass, part.] 1 one who is questioned, 
interrogated (37:24) f f ]4i! p. 3 ^j and halt them, for they are 
to be questioned 2 [something] exacted, honoured; to be 
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accounted for, to be answered for (33:15) S :> 4111 Ij2tc. I jiS 2Tj 
V<411 'jjlSj jUAl 'ojl'J yet they had previously made an 
agreement with God that they would not turn tail and flee, and an 
agreement with God shall be exacted. 

j»/S/o-i s-’-m to be averse, to be weary, bored, to be fed up, to be 
disdainful; to tire. Of this root, only yas’am occurs three 
times in the Qur’ an. 

fLu yas ’am [imperf. of v. sa’ima, intrans.] 1 to become 
weary, to tire (41:49) j24l ^ S man never tires of 

praying for good things 2 to disdain, to be averse to; to neglect, to 
be lazy (2:282) IjjjS 'j £ fgS.‘J IVj do not disdain to 

write it [the debt] down, be it small or large. 

Lui saba’ [n. occurring twice in the Qur'an] The Qur'an speaks of 
Sheba as an affluent community blessed with gardens rich with 
fruits of all kinds and extending all over their land, bearing 
witness to God's abundant grace to them, but instead of thanking 
Him, as they had been commanded, they turned away from Him. 
In retribution He unleashed upon them the great inundation, 
destroying their dam, withdrawing His grace and turning their 
land into one producing only stunted thorny trees. Sheba (34:15) 
JLuij j m ‘,jc. jtuk 4Tt. Ji 124 ]jl£ 21 there was for [the people 

of] Sheba, in their dwelling place, a sign-two gardens extending 
to the right and to the left. The Qur'an also speaks of the Queen 
of Sheba, describing in 24 verses (27:20-44) her encounter with 
Solomon and showing her as a ruler of great wisdom, absolutely 
trusted by the male chieftains and warriors of her own people, 
who deferred to her ability to make decisions for the community 
at times of peril ... The correspondence with Solomon, which the 
Qur'an details, shows the Queen of Sheba as a diplomat of great 
skill and foresight; * name of Sura 34, Meccan sura, so-named 
because of the mention in verses 15-21 of the story of the people 
of ‘ Sheba’. 


s-b-b reason; ladder, connection, rope; to revile; severance. 
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Of this root, three forms occur 11 times in the Qur'an: 142 sabba 
twice, ljLo, sabab five times and ljLlJ 'asbab four times. 

lmm sabba u [v., trans.] to revile, to abuse (6:108) S'j 

flp. Iji kill aIII jji ’tjx. do not revile the [deities] they 
[the disbelievers] call on beside God, lest they in 
hostility/revenge revile God without knowledge. 

sabab [n.; pi. lJjJ 'asbab ] 1 rope, ladder (22:15) 'jti 

Ja jd'ij’q ^ Uqj’ £ fiLoldl ^11 l—LuaJ JJuula djdl ^ ^u\ ~ J‘ (1^ "o' c44? 

Jkjjd 4 whoever thinks that God will not grant him 

assistance/aid/victory in this world and the next, let him stretch a 
rope/ladder up to the sky, [then climb all the way up] then let him 
sever [it], then let him see whether his guile does away with what 
enrages [him] 2 means by which things may be accomplished, a 
way (18:84) 44 i> IkisiWj ^2 kl U4 U We established 

him in the land, and gave him of everything a way/some means 
[to achieve them]', *(2:166) CJjlfyl ^ CuJ??ij all bonds between 
them became severed (or, they became completely lost). 

Qa s-b-t resting, keeping the Sabbath. Of this root, three forms 
occur nine times in the Qur'an: yasbitun once; <441 ’ al-sabt 

six times and cj14 subdt twice. 

yasbitun [irnperf. of. v. cj4 sabata., intrans.] to come 
into the Sabbath day, to keep the Sabbath (7:163) fy ‘^u i) 
7 'oyfy S 'fyj 1i -how their fish came visibly to them 
on their Sabbath day, but on the day when they did not have the 
Sabbath they did not come. 

0 al-sabt [n.] the Sabbath (4:154) 4U Ij&j S do not 
break the Sabbath. 

CiLL subdt [v. n.] resting (25:47) 422 JjAll jil t_S4- ^21 

414 He it is who made the night a covering for you, and sleep as 
rest. 

s-b-h to swim, to cover a long distance; to spread or disperse 
in the land, to dig or burrow in the earth; to be active, to toil; to be 
free, to declare as free from impurity. Of this root, five forms 
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occur 89 times in the Qur’an: jjajLy yasbahun twice; sabbaha 
42 times; subhan 41 times; *. 4 .-': tasbih twice and JbuiX 
musabbihun twice. 

yasbahun [irnperf. of v. pd sabaha , intrans.] to trail or 
pass along, to trail in space (36:40) V j j4sll 41 jjs y 

4 U 3 ^ JSj jjL. Jiiil it is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day-each passes along in an 
orbit. 

jlu- sabbaha [v. II, trans.] 1 to declare to be free of every 
imperfection, impurity, or of everything derogatory; to glorify, to 
exalt God alone above whatever is imparted to Him, to glorify 
Him (7:206) <lj yp. V -4u ajc. ^41 y 

those who are with your Lord do not disdain Him—they glorify 
Him and to Him they prostrate themselves 2 [also with no obj.] to 
sing the praise of, or to worship [God] (19:11) [> Jc. ^'jia 
llic. j i jSj I y ^jla cjI ja-Jl he came out of the sanctuary to 

his people, and signalled to them—‘Worship [God] morning and 
evening’-, *(68:28) J»51 <_$ {Ji JI the wisest of them 

said, ‘Did I not say to you, ‘Will you not glorify God?”’ [in other 
interpretations: ‘will you not submit [the affair] to the will of 
God?!’, or, ‘will you not section off [a share for the poor]?!’] 3 
[with so-called ‘redundant’ prep, li (1 jjljll jaJI tjja.)] to be 
constant at glorifying God, to wholly submit to His command 
(64:1) U'j cA'fLR U <11 £tLu everything that is in the 

heavens and Earth glorifies God, [stands as signs of His glory] 4 
[with prep, j] to be constant in the praise of (39:75) 
they are constant in the praise of their Lord 4 to serve/glorify 
(20:33) IjjjS 4lVn.n y$ so that we can serve/glorify You much. 

sabhan I [n./v. n.] range, scope; opportunity for action; 
toiling, work (73:7) 5Ljl=. J!^\ ^ 411 y in the day-time, you 
have an opportunity for toiling II [v. n.] (act of) swimming; 
floating; sailing; gliding; fast running, sweeping ahead (79:3) 
44 uj and the ones sweeping ahead at fill speed. 

ljUjLuj sdbihdt [ pi. of fern. act. paid. sdbihatun] ones who 
swim, swimmers; floaters; gliders; fast running horses (79:3) 
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XX CjtajllJI j and the ones sweeping ahead at full speed. 

£)UjLi subhdna [v. n., always in construct (filial), with a 
nominal item denoting God, used interjectionally] 1 praise and 
glory be to ...! (17:1) <^11 pljaJI ,Y>'..rJ Xi »iuu <^jj| [jXX 
glory be to to Him who made His ser\>ant travel by 
night from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque 2 
[interjection with prep. [> (in contexts where unfitting attributes 
arc associated with God)] may He be exalted above [such a 
thing]! (6:100) (j jXaj lie. JUijj -o XX pc. jL*j Cilij (jjL -d ' f jp *j and 
they attribute/invent sons and daughters to Him without any true 
knowledge-far and exalted is He above that by which they 
describe [Him]! 

jjix tasblh I [n./v. n.] praising, exalting, worship (17:44) [jSIj 
‘dg.'-s-jilJ V though you do not understand their [all beings] 

praise/praising/worship II [n.] supererogatory prayer (24:41) jS JS 
a4.jjj.Jj kDX jdc. [of] each He knows its prayer and glorification 
[also interpreted as: every creature knows their own prayer and 
glorification ]. 

’al-musabbihun [pi. of act. paid, musabbih ] those who 
praise God, the pious (37:143) [^1241 [> 'JS Ai Vjls had he not 
been one of those who glorified God. 

* 2 

HIuil °asbcit [borrowing from Hebrew occurring five times in the 
Qur'an] tribes of the children of Israel (7:160) ‘jxSi XXLX 
Xl IkXi and We cut them up into twelve tribes, [distinct] 
communities. 

s-b- c number seven, to make up a group of seven, to be the 
seventh; animals and birds of prey (this meaning is said to be 
derived from seven, which is considered a perfect and powerful 
number). Of this root, three forms occur 28 times in the Qur’an: 

sab' 24 times; sab c un three times and X sabu' once. 

sab c [card, no.] seven (69:7) JIjI UjX He 

mustered it against them for seven nights. 

sab c un [card, no.] 1 seventy (69:32) [jjkX 4-4 x X ji p 
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£ j^Lola liljj and roll him in a chain [the measurement of which is] 
seventy cubits 2 countless times, innumerable times (9:80) ‘j 
"41 ill' jiij ‘(jls 444 J4 1 cvc/i if you ask forgiveness for them 
seventy times, God will not forgive them [no matter how many 
times you may ask], 

’al-sabu' [coll, n.] wild beasts, animals and birds of prey 
(5:3) ... ‘4^ 4 V] ,44' l£' 4j ... tu-d' cjbojk forbidden to you 
[for food] are dead un-slaughtered animals [...] and what has 
been savaged by a beast of prey, save that which you [yourselves] 
have managed to slaughter while it was still alive. 

s-b-gh to be ample, complete, abundant; (of garments and 
attire) to be long and overflowing; ease of living. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur'an: gJ 'asbagha and cjliuL. 
sdbighdt. 

yJ\ •’asbagha [v. IV, trans.] to bestow generously and 
abundantly, to lavish (31:20) VL.U j S jV2=, 44 44 4-4 and He 
has lavished on you His bounties, apparent and hidden. 

ljUjLu. sdbighdt [pi. of fern. n. Vu4 sdbighatun ] full-length coat 
of mail (34:11) jjJJI jis j J4I J\ [saying, to him] ‘Make 

full-length coats of mail, and measure well the links. ’ 

s-b-q being ahead, in front, outpacing, outstripping. Of this 
root, six forms occur 37 times in the Qur’an: 44 scibciqa 
twice; 44-' ’istabaqa five times; 44 sabq once; 44 sdbiq eight 
times and 444 masbuq twice. 

J4 scibciqa i I [v. intrans.] 1 to go past, to go before (20:99) 
44 dS 14 edil 4° dLIo dlliS in this way We relate to you 
[Prophet] stories of whcit went on before', *(8:68) 4 4“ 44 
44 had it not been for a decree from God that had already 
been issued', *(11:40) J4' ffc. 44 4* V] except those against 
whom the sentence has already been passed [lit. the word has 
passed against them ] II [v. trans.] 1 to do something before 
others (7:80) 4441' 4° 4 4° 4 4*4 V4.UII 4j4' how can you 
practise the obscenity which not one community before you has 
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ever committed? 2 to outrace, to outstrip, to beat someone to 
(46:11) Vi) lijaLo U I'jji. 'JS ‘jJ I j£di yjii I _QjS yjfl Jlj and those 
who disbelieve say, concerning the believers, ‘If it [the new faith] 
were good, they [the believers] would not have beaten us to 
[embracing] it’ 3 [with no obj.] to go beyond reach, to be ahead, 
to outstrip, to win (8:59) I I JJS. yj Vj the disbelievers 

should not think they have won. 

IjajIuj sabiqu [imper. v. Ill, intrans.] to vie or race with one 
another (57:21) [> yj I vie for forgiveness from your 

Lord. 

0 istabaqa [v. VIII, trans.] to race for, to compete for 
(12:25) iJjil 1 £umI j and they raced for the door. 

j2u , sabq [v. n., used adverbially for intensification] getting 
ahead of others, outracing, overtaking (79:4) 12k- CilijlUli 
overtaking swiftly. 

JjLui sdbiq [act. part.] one who precedes or gets ahead of others 
in a race, outstripping (35:32) VII yL yU J4Vj and of 

them some are outstripping [others] in good deeds, by God’s 
leave. 

masbuq [pass, part.] one who is outstripped, overtaken, 
outdone, outrun; one who is stopped, prevented (56:60) Ujj a 

[jkj Uj cj‘jVI We ordained death among you, and we 
are not to be outrun [also: stopped ]. 

s-b-l road, highway; cause; (of rain) to fall down in heavy 
showers, (of clothes) to be down to the ankles; (of wheat) to put 
forth its ears. Of this root, two forms occur 170 times in the 
Qur'an: C^sabil 160 times and JL subul 10 times. 

Jjfu- sabil [n., pi. subul] 1 highway, road (15:76) 

^ indeed they [the towns of the people of Lot and Midicm] are 
on a highway remaining [till now]’, *(2:177) JjjU u)' the 
traveller/wayfarer, *(9:5) ' jlis set them free [lit. release 

their way]\ *(4:34) yVc. I jif 5li then do not act against them 
in any way, *(4:88) 5Lu^ V [yia you will never find for him a 
way out ; *(29:29) J4UI you waylay travellers [lit. you cut 
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off the highway]', *(40:11) God gives them 

another way out 2 cause (61:11) Vll bji*b4j 

and you struggle for His cause with your possessions and your 
persons', *(42:42) b44l bi-41 ^ Jb-21 IVil there is cause to 

act only against those who oppress people 3 [with the definite 
article] the right path, the power of reasoning, the ability to 
discriminate between good and evil, the way to God (76:3) ilbiA U) 
Cfj IjSUi 111 JjjUI We guided him to the [right] way; then he 
is either thankful or ungrateful 4 way of this life (80:20) bb-4 p 
kJJsthen He [God] enabled him to find a way. 

Cj/Cj/qm s-t-t as a result of a regressive assimilation between the 
sounds j Idl and ^ Isl the cardinal number cv (sitt) (six) and its 
derivatives are traditionally classified under root s-t-t 

instead of root s-d-s. Of this root, two forms occur eight 

times in the Qur'an: —^ sitt seven times and ^4“ sit tin once. 

Clu, sitt [card, num.] six (50:38) U'j j USk. j2Tj 

Uj pf\ Alu, We created the heavens, and the earth, 
and that in between them in six Days, and no weariness touched 
Us. 

sittin [card, no.] sixty (58:4) Ukk* p b^ 

and anyone unable to do this should feed sixty needy persons. 

j/Cj\/qji s-t-r to cover, to conceal, to hide; to take cover; veil, 
covering. Of this root, three forms occur once each in the 
Qur'an: tastatirun\ sitr and mastur. 

jji-j tastatir [imperf. of v. VIII] to cover oneself, to hide 
oneself (41:22) 4 ^ 7 j V j J jj 'v: .,, 1 y\ 14 j 

yet you did not try to hide [your bad actions] lest your ears, your 
eyes and your skin testify against you. 

J** sitr [v. n./n.] covering, veiling, sheltering; veil, shelter 
(18:90) l^jV 1 cl*>* 1 <4 ^ 1V 1 a kj ^,13-a.a |jj 

until he reached [the time/place of] sunrise, he found that it rises 
on a people for whom We had not provided shelter from it. 

mastur [pass, part.] hidden, invisible (some 



■V£/0“ 


421 


grammatically-orientated commentators consider the passive 
participle here in this context to convey the meaning of the active 
one jl4 sdtir) (17:45) 'oyyfi V 'jUll 'j4j 444 U4a 'jlijall Ciljs lilj 
Ijjj 44 Ulaa s'jaVU when you recite the Qur’an, We place between 
you and those who do not believe in the life to come a hidden 
barrier (or, a covering). 

s-j-d prostrating with the forehead touching the ground; 
submission; adoration; worship. Of this root, eight forms occur 90 
times in the Qur'an: -4-“ sajada 35 times; Jja4 (1) sujud four 
times; Ja.Ho sdjid once; (jjjat4 sajidun 11 times; jHL sujjad 11 
times; j >44 (2) sujud twice; masjid 22 times and 
mascijid six times. 

sajada u [v. intrans] 1 to prostrate oneself or bow down in 
humility (17:61) 'ffi IjiaHI US il'j when We said to the 

angels, ‘Bow down before Adam ’ 2 [jur.] to prostrate oneself as 
paid of the prescribed prayers (4:102) [> 1 y HUi I ji44 lila and 

when they have completed their prostration, let them fall to the 
rear behind you 3 to submit and accept the Faith (84:21) tsJ 1 HJj 
'jjjklu 5/ yijill when the Qur’an is read to them, they do not 
accept [lit. prostrate themselves ] 4 to prostrate oneself in 
adoration and worship (7:206) yjAp fjj&Ly V 4£j Up 'jUll [>) 
'jjialu klj kjfdyyj those who are with your Lord do not disdain 
from worshipping Him—they glorify Him and to Him they 
prostrate themselves 5 to follow the order set by God for the 
Universe (55:6) JjalU jaHilj the plants and the trees 

prostrate (or, fall into the Grand Design). 

jjaL ( 1 ) sujud [v. n./n.] prostrating, prostration (48:29) _4 JJkUao 
j okLil Ji! ^ jVj their mark is on their faces from the traces of 

prostration/prostrating. 

JaLm sdjid [act. part./n.; pi. 4-4 sujjad ; Jj44 (2) sujud and 
(jjja.14 sajidun ] 1 one who prostrates himself (7:11) 4 VI I j44-4 
'jjjallJI "jSj and they fell prostrate, all save for ’iblls-he was 
not one of those who prostrated ; *(9:112) ofjfL 
jS41l fp. (jjAUlIj 4 jj44U those who never fail to perform the 
prayers [lit. in bowing, prostrating themselves ] and those who 
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enjoin goodness and forbid evil', *(39:9) lP iP Culi j* [> jJ 
Hjlaj [just consider] the one who spends the night in devotion, 
[prostrating himself and standing] in constant prayer 2 one 
humbling himself, one submitting (7:120) s'jkPl [pj so the 
sorcerers fell down in complete submission. 

PP sujjad [intens. act. part.; pi. of sajid ] prostrating in 

worship, humility or out of respect (7:161) 'pi, LjUII Ijkilj and 
enter the gate humbly, *(22:26) jjkiJI /lSjII constant worshippers 
[lit. those who bow and prostrate themselves ]. 

masjid [n. of place.; pi. masajid ] 1 mosque (9:108) 

<ji y Jkl Jjl tjjiill Jc pj *■<■>'■ .r«l IjjI ajs V never stand 
in it; a mosque founded on consciousness of God from the first 
day is more fitting a place for you to worship in [it]', *(17:1) 
pljaJI , 1 -y.rJ the Sacred Mosque in Mecca ; *(17:1) <p>sSM .i-y.rj the 
furthest place of worship, in Jerusalem 2 place of worship (18:21) 
‘(xjjIc. [jjaail ^ J4 jc. I fie. 'jpl (J15 said those who had control 
over their affairs, ‘ We shall build over them a place of worsh ip. ’ 

* SjaPlI name of Sura 32, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 15 to the believers’ falling down in 
worship when the Divine messages are recited to them. This sura 
should be distinguished from Sura 41 which is called sjaU ^ or 
^ or cjL=>a (see ^ ha mini and <J/ \yd^f-s-l). 

j/jr/u- s-j-r to fill, to flow, to overflow; to stretch, to elongate; to set 
on fire, fuel. Of this root, three forms occur once each in the 
Qur'an: jjj yusjarum, sujjirat and masjur. 

ojjff yusjarun [imperf. of pass. v. sujira ] to be stuffed, 

to be packed in, to be thrust (40:72) jdil if P f into 

scalding water, and then into the Fire, they are thrust. 

Jfui sujjir [pass, of v. II] to be filled to the point of 
overflowing; to be set on fire (81:6) CijkL jlkJ lijj when the seas 
boil over (or, when they are set on fire, or, when they are joined 
together in one overflowing mass). 

jjalu masjur [pass, part.] the one which is filled, the one 
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which is set on fire (52:6) jjAidl JA2I j and by the ocean 
ever-filled. 

J/£/u- s-j-l the commentators and philologists who derive the two 
words lW- sijill and JjW* sijjll from this root base their judgement 
on the semantic connection they see between these two words and 
the basic concepts associated with this root. These include: great 
buckets full to the brim with water, the amount of water contained 
in large buckets, large buckets at the mouth of a well; turn-taking 
in a duet and handling, in a relay (hence the meaning of dialogue, 
record, recording etc.). Others consider the two words as 
borrowings into pre-Islamic Arab times: sijill from Ethiopic 

and sijjll from Persian. Recent scholarship, however, 

suggests a Greek origin, through Syriac, for JAm sijill. In the 
Quran lAJ 3 al-sijill occurs once while JAu, sijjll occurs three 
times. 

Jaj- sijill [n.] scribe, overseer of records; written scroll 
(21:104) JAAI iUAl 'jfi on the Day, We roll up the 
skies the way a scribe rolls up scrolls (or, the way a folded up 
scroll rolls up/enfolds [its] writings). 

JjA sijjll [n.] baked clay (15:74) djA s'jA*. IQAJj and 
We rained on them stones of baked clay. 

d/z/o* s-j-n prison, imprisonment, confinement, detention. 
Philologists who derive the Qur'anic word jA" sijjln from this 
root suggest ‘containment’ as the semantic link between the two, 
but it has also been suggested that it could be a borrowing from 
Latin ‘insignia’, the Roman emperor’s stamp which used to be 
affixed to important records. Also it has been suggested that this 
root was borrowed from Persian or Ethiopic. Of this root, five 
forms occur 12 times in the Qur’an: yasjun once; (jAA 

yusjan twice; jjj masjunln once; dA sijn six times and jA.. 
sijjln twice. 

cjAj yasjun [imperf. of v. trans.; pass. v. crPA yusjan ] to 
imprison, to detain (12:35) os- <>A AA AVI \'Jj U id ‘pp IA p 
but it occurred to them, [even] after seeing the evidence [for his 
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innocence], that they should imprison him for a while. 

masjunin [pi. of pas. part, masjun ] one imprisoned 
(26:29) dldkkSf is fd* 41] If you take any god 

other than me, I will make you among the prisoners. 

Cisijjin [n.] a written record enumerating the bad deeds of 
the wicked (83:7-9) jLIJ j£ U dllji Uj <^*1 jllill LJj£ ‘J\ 
the list of the wicked is in Sijjin, what will explain to you what 
Sijjin is?—a clearly numbered list. 

s ~J~y (°f the night) to become silent, quiet or still, to calm 
down, to become tranquil, placid. Of this root, only ^ sajci 
occurs once in the Qur’an. 

sajd u [v. intrans.] to be quiet, to be still, to be tranquil, to 
be serene (93:2) <^40 lij Jjilfj and by the night, when it grows still. 

s-h-b to drag, to pull along the ground, to trail; cloud, cover, 
film. Of this root, two forms occur 11 times in the Qur'an: 
yushabun twice and <-jUO salwb nine times. 

yushabun [pass, irnperf. of v. trans. 040 sahaba] to be 
pulled, to be dragged (54:48) 20 jic. Jill 'jjOlu on the 

Day when they are dragged through Hell on their faces. 

sahdb [collec. n.] clouds (7:57) £40 VUE 040 cJai lij 
*1411 Uljjla 04 22 until when they [the winds] bear heavy clouds, 
We drive them to a dead land, and send down water. 

‘-VC/o* s-h-t to eradicate, to scrape off; unlawful gain, illicit earning. 
Of this root, two forms occur four times in the Qur'an: cjOO 
yushit once and 0=0 suht three times. 

yushit [irnperf. of v. IV, trans.] to eradicate, to destroy 
completely (20:61) [OOOa 40 <111 IV do not invent 
lies against God, lest He obliterate you with punishment. 

OO suht [n.] illicitly gained money, ill-gotten property (5:42) 
ri-yh.H 'jjllSi OSH 'q ,jL40 eagerly listening to falsehood and 
greedily consuming ill-gotten gains. 
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j/c/o- s-h-r to be turned from one’s course of action; to fascinate, to 
enchant, magic, sorcery, conjuring, works of magic; the last third 
of the night, time just before the breaking of dawn; lungs, 
stomach, food and drink; nourishment, sihr, magic, is 
considered by some scholars to be a borrowing from either 
A kk adian or Aramaic. Of this root, 14 forms occur 63 times in the 
Qur'an: jAio Sahara twice; tusharun once; sihr 27 

times; J jp-a sihran once; sahir 12 times; Jjalui sahiran 
once; sahirun once; saharatun eight times; jtkio 

sahhar once; mashur three times; mashurun once; 

musahharln twice; sahar once and jU4J °ashar twice. 

Sahara u [v. trans., pass, v, tushar ] 1 to enchant, to 

bewitch (7; 132) 411 14a Uj. -xlul Aah ^ ^ U)4 

whatever spell you bring to us to bewitch us with, we will not 
believe in you 2 to be deceived, deluded (23:89) jjjjklu then 
how can you be so deluded?! 

jA— sihr [n./v. n.] 1 sorcery, witchcraft, magic (2:102) jjSTj 
jpUl [>>U1I 'jjklad \jj&. yjalilll it was the devils who disobeyed, 
teaching people witchcraft 2 work of sorcery or magic, spells 
(7:116) I jilkj JA jjAjllolj ^Ull jjjci I they cast a spell 

on the eyes of the people and endeavoured to frighten them and 
brought about a great work of sorcery 3 enchanting, bewitching 
(20:66) AJ] J44 ^ and lo and 

behold, through their sorcery their ropes and staffs were made to 
appear to him to be moving. 

sahir [act. part./n.; dual Jjalw sahiran ; pi. 
saharatun ] 1 sorcerer, magician, enchanter (20:63) JjaJU yj* y 
UaJv-j "4a="J t> ‘J u'AJ these two are sorcerers who 

desire to drive you out of your land with their sorcery 2 learned 
person (in an interpretation of verse 43:49) 4Ej US j-U ydUl 
jjUyd Uil USale. 'sfc. learned man/sorcerer, call on your Lord for us, 
according to His covenant—we will certainly accept guidance. 

„ _ 9 * *% 

sahhar [intens. act. part.] master sorcerer (26:37) 41 yiU 

^uSc. jli-u. to summon every accomplished sorcerer to you. 

mashur [pass, paid.] bewitched (17:47) 'Ukj V] 'jjkiu ‘J\ 
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I jjkl2o you are only following a man who is bewitched. 

musahharm [pi. of pass. part. musahhar\ 

completely bewitched; one who created with a stomach and lungs 
in order to eat. drink and breathe, i.e. a mere human being 
*(26:185) Uj) but they replied, ‘You are bewitched’ 

(or, only a human being ) [lit. you are one created with stomach 
and other organs for eating and drinking ]. 

sahar [n.; pi. jUU ’ashdr] dawn, the time just before 
dawn, the small hours of the night (3:17) jUsloSto and 

those praying for forgiveness before dawn. 

j/c/o- s ~^~ c l to grind into fine dust; to be far off, to go very deeply. 
Of this root, two words occur once each in the Qur’an: 
suhqan and sahlq. 

likL suhqan [v. n. used interjectionally] away with! (67:11) 
jjaUI cJiliklj away with the inhabitants of the blazing Fire. 

sahlq [quasi-act. part.] distant; faraway, very deep 
(22:31) tjj£ ‘J or the wind flings him in a 

faraway place. 

jj V<<ij dshdq (see alphabetically). 

d/c/o 1 s ~h-l 1° scrape off, to strip off, to slice; to strike; shore of a 
sea or a great river. Of this root, only sdhil occurs once in the 
Qur'an. 

sdhil [n.] shore, riverbank (20:39) let the 

river/sea [the great waters] cast it on the bank. 

j/t/o* s-kh-r to force, to constrain, to be made subservient, to use as 
a subject of forced labour; to ridicule. Of this root, seven forms 
occur 42 times in the Qur’an: jil. sakhira 11 times; 
sakhkhara 22 times; j yastaskhirun once; jjja.lw sdkhirm 

once; sikhriyyan once; sukhriyyan once and 

musakhkhar four times. 
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jJ- sakhira a [v. intrans. with prep. (>] to scorn, to ridicule 
(49:11) 'jJ IJjSj "J pjs "(> Js ”_>lu V no people should 
jeer at others, lest they be better than them. 

sakhkhara [v. II, trans.] 1 to cause to be subservient 
(43:13) 14* U1 ^4! jU.i., IJJjj fulc. Ijj Jlj ljJ4 yi so 
that you may remember the favour of your Lord when you are 
seated on them and say, ‘Glory be to Him who has subjected this 
to us’ 2 to make something of use to another (14:33) J41I J j 
jl+ill j and He made the night and day useful to you. 

ijjjSMuu yastaskhiriin [imperf. of v. X, intrans.] to encourage 
one another to ridicule, to scorn, to act in a scornful way (37:14) 
'jjjalulu 3jli Ijlj t jj j and resort to ridicule when they see a sign. 

sikhriyyan [nominalised v. n.] object of ridicule, 
laughing-stock (38:62-3) J'J&I [> US V14.J yy Sf 14 U IJIS j 
jU-ajS/l Ji. ejcl'j ;J jUUki they will say, ‘Why do we not see 
those we thought were bad and took as a laughing-stock?, could 
it be that our eyes have missed them ? ’ 

UjiL sukhriyyan [nominalised v. n.] forced labour; servitude; 
labour force (43:32) tuj jjU4 fy Ukijj 

and We raised some of them above others in rank, so that 
some of them may take others in servitude. 

musakhkhar [pass, part.] 1 subjected, made subservient, 
compelled to work or serve (7:54) o^aU . " ‘i jS . - .^ ''i . C j 
the sun, the moon and the stars, all of which are made subservient 
by His order 2 sustained (16:79) jk J J44I Jj \j'y 

kill Vj JSJ4 4 do they not look at the birds, sustained in the air of 
the sky, nothing holding them up except God? 

Hzlo* s-kh-t wrath, anger, displeasure. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur'an: sakhita twice; ’askhata 

once and -44-, sakhat once. 

44— sakhita a [v. intrans.] 1 to become angry, to condemn, to 
become wrathful (5:80) J4c. kill J— ‘J JLui J 4u4 L, jj so vile 
is what their souls have put forward for them that God has 
condemned them 2 to be dissatisfied, to grumble (9:58) ' JJ jj ‘jjj 



jjitkly ‘fA lil 4V i’Mf if they are not given [a share] of it, they 
become angry. 

3aiLJ ’askhata [v. IV, intrans.] to cause to be angry, to incur 
wrath, to cause displeasure (47:28) kjl I j*jkj kill Jaili U I fLu\ 

they practised things that incurred God’s wrath, and disdained to 
please Him. 

3aal» sakhat [n./v. n.] anger, wrath, rage, condemnation (3:162) 
<HI [> hs..ii it) aIII 'J'jLbj ^jul j^al ij f/ze ozzc w/zo pursues God’s 
good pleasure like the one who has incurred God’s wrath? 

j/j/u - s—d—d blocking, closing, plugging; to direct, to be to the point, 
to be correct. Of this root, three forms occur six times in the 
Qur'an: V, sadd three times; ’ al-saddayn once and ajV, sadld 
twice. 

Au. sadd [n./v. n.] blockage, dam, bander; blocking (18:94) 

Ijm you set up a barrier between us and them. 

OjAuJI •’ al-saddayn [dual of n. aj sadd] the two dams, the two 
banders (18:93) (JjjU 'Ju lil t4 jk until when he reached a place 
between two [mountain] barriers ... 

aiAuj sadld [quasi-act. paid.] apt, correct, straight, pertinent, to 
the point (33:70) Ijja- Ti I 2 J?j kill I jail be mindful of God, speak in 
a direct fashion and to good purpose. 

j/a/o* s-cl-r flowing down, continuing without interruption; lote 
tree. Of this root, only SjV sidratun and jV sidr occur twice each 
in the Qur' an. 

SJaj sidratun [n.; collect n. jV sidr ] lote tree (34:16) [plji ^ 
J25 Jaui ftjXj JjI j JSI and We replaced for them their two 
gardens with two others that yielded bitter fruit, tamarisk bushes 
and a few lote trees’, *(53:14) <^$1^41 the Lote tree marking the 
end of the road, the pinnacle Lote tree, the Lote tree of maximum 
limit, the Lote tree beyond which neither angel nor prophet may 
pass and which casts its shade over Paradise, this tree, said to be 
located either in the sixth or seventh Heaven, marks the point 
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beyond which progression, physical or abstract, cannot be made. 
At this free the Prophet experienced, during his night ascension 
through the Heavens, visions beyond human comprehension. 

O'/Yo' s-d-s (see cJcJo* s-t-t ) the number six is the basic concept 
associated with this root. Of this root, two forms occur five times 
in the Qur'an: oola sudus four times and scidis twice. 

sudus [n.] one sixth (4:11) ykLil 14^ jk j JS1 fjjfl j and to 
his parents, to each one of the two, the sixth [part], 

scidis [ord. no./act. paid.] a sixth one; the one that makes 
five into six (58:7) 4 V] Vj nor are there five but He 

is their sixth (or. He makes them into six). 

s-d-w/y to stretch the hands forward, to elongate, to stride, 
to do a favour to; to neglect, to cast something away. Of this root, 
only sudd occurs once in the Qur'an. 

jjlu sudd [v. n. used adverbially] in vain, aimlessly, alone, 
neglected (75:36) dTju y ykjVI LukJ does man think he will 
be left alone [to his own devices, or, not taken to account]? 

<-a/j/o j ‘ s-r-b to seep in, to leak out, to flow out; an underground 
passage; to flock, a flock; to be blurred. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur’an: Ljk saraban once; sarcib 
twice and sdrib once. 

Ijj— saraban [v. n. used adverbially] by stealth, furtively; 
tunnel-like (18:61) 1 jj 4 jkkl kcili they forgot 

their fish, which made its way into the sea furtively (or, dipping in 
the water). 

U sardb I [n.] mirage (24:39) J4 jSj i_iI'jkS I fJS. ykll'j 

but the deeds of those who disbelieve are like a mirage in a desert 
II [v. n. used as quasi-act. part./n.] moving, travelling (78:20) 
IjI JUaJ ciJLij when the mountains are set in motion and 

become a moving object (or, and become like a mirage). 

ijjlui sdrib [act. part.] moving about openly; sallying; moving 
about in stealth; skulking (13:10) 'j^k y.j JjSil ‘fj y. jjsL. 
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jlgiilj lPIj t. iVu.l ji ‘(jxj alike among you is he who conceals 

his words and he who speaks them openly, he who hides himself 
under cover of night, and he who sallies by day (or, he who 
appears by night and hides himself by day). 

J/lj/j jo* s-r-b-l wrapping, garment, a coat of mail; to crumble J \Jju 
sirbdl is considered as an early borrowing from Persian. Of this 
root, only sardbTl occurs three times in the Qur'an. 

JjjI sardbTl [pi. of n. sirbdl\ attire of any kind, coat of 

mail (16:81) jpJI <=£j£ ^ J*Vj and He has 

appointed for you garments to protect you from the heat and 
garments [of armour] to protect you from your own might. 

^/j /o* s-r-j saddle, saddle making; lantern, to light up a lantern. 
£l>» sirdj is considered by some philologists to be a borrowing 
from Persian. Of this root, only sirdj occurs four times in the 
Qur'an. 

j** sirdj [n.] 1 lantern, lamp (71:16) l&Vj Qjj l#j? jdiil 

and He set the moon in them for a light and He set the 
sun for a lamp 2 guidance (33:45-6) IaaLS dluL'J U t^iiU 
Ijjao Ikl4jilj aIII <^11 IjcIjj Ijjjjj Prophet, We have sent you as a 
witness, as a bearer of good news and warning, as one who calls 
people to God by His leave, as an illuminated lamp. 

C/~>/o* s-r-h to go to pasture, to set free. Of this root, four forms 
occur seven times in the Qur'an: tasrahun once; 

’usarrih three times; l=J_^ sarbhan twice and tasrTh once. 

tasrahun [imperf. of v. intrans.] to go out to pasture 
(16:6) ijja.j**2 (jja-ijj ctf 4 - and in them there is 

beauty for you when you bring them home [to rest] and when you 
drive them out [to pasture]. 

’usarrih [imperf. of v. II, trans.] to set free, to release, to 
grant a divorce to (33:28) j 'jjiUua Idill slidl 'Jijj 'jl 
tkfjd ‘jSk'jdlj if you desire the present life and its finery, then 
come, I will make provision for you and release you [from the 
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bondage of marriage] in an amicable way. 

Ulj— sardhan [v. n.] releasing, setting free (33:49) jkUa 
Ikl jlo Jji jkjL.j make provision for them and release them in 
an amicable way. 

jjjLu tasrih [v. n. of v. II] setting free, releasing (2:229) S >^ 

(jLaa.ll jl ,_a J U'~ divorce is [revocable only] 

twice, [after which husbands are] either to keep [their wives] in 
an acceptable manner or release [them] graciously. 

j/j/(_h s-r-d to put things in a consecutive manner, relating in a 
sequence; to interweave; coat of mail, to make a coat of mail. It 
has been suggested, however, that the sense of ‘coat of mail’ is a 
borrowing from Persian. Of this root, only sard occurs once 
in the Qur’an. 

Jj— sard [n.; v. n.] links in a coat of mail; making links in a 
coat of mail (34:11) JjU ‘ySj pUutU jl [saying to him,] 
‘Make full-length coats of mail, and measure well the links. ’ 

d/ J / j/o* s-r-d-q tent and awning. It has been suggested that this 
root is a borrowing from Persian. Of this root, only j4 suradiq 
occurs once in the Qur’an. 

jj|jL suradiq [n.] awning, tent, pavilion, a cover of smoke, 
dust or fire in the shape of a tent (18:29) ^ -UUJ fji 'jidlkll Uuki U 
We have prepared for the wrongdoers Fire whose pavilion 
will surround them from all sides. 

j/ j/o“ s-r-r the inside, base (e.g. of the head or the navel), innermost 
paid of an object; secrecy, secrets; seat, bed; pleasure, to please, to 
delight. Of this root, nine forms occur 44 times in the Qur’an: 'Jjh 
tasurr once; ‘jJ ’asarra 18 times; J jUJ ’isrdr twice; jU sirr 11 
times; surur once; masrur twice; sard 1 ir once; 

djU sarrd ’ twice and JJu> surur six times. 

jiui tasurr [imperf. of v. II, trans.] to delight, to please, to 
make happy (2:69) 'jjjkUSI jlu 1*4*1 i'Jh 4j] it should be a 

bright yellow cow, that delights the onlookers. 
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pi 'asurru [v. IV, trans.] 1 to conceal, to keep as a secret 
(12:77) “41 U.jm JJj p &pii but Joseph kept it [secret] to 
himself and did not reveal it to them 2 to convey in secrecy, to tell 
in confidence (66:3) lip jji pi pil pi jjj and when the 
Prophet told something in confidence to one of his wives’, 
*(20:62) Pjkil 'jpi so they conferred secretly 3 to treasure, to 
hide (12:19) ijpij |j* ppp ‘Good news! Here is a 
boy!, ’ and they treasured him as merchandise 4 (possibly, 
according to an opposite meaning of pJ ’asarr) to reveal, to 
declare, to manifest (10:54) pliJI Ijlj lil Oidl I JjJ'j and they will 
be openly remorseful when they see the chastisement (or, 
according to the more popular interpretation, secretly). 

Jjluj ’isrdr [v. n.] 1 concealing, conning, scheming (47:26) 
p jl jp pij aIIIj p papain <111 dp 14 Ija j£ tjjp Ipis that 

was so because they said to those who hate what God has sent 
down, ‘We will obey you in some matters’, but God knows their 
secret scheming 2 [adverbially] confidentially, secretly, privately 
(71:9) r/» pi cJJJJ'j 4-i cPt! p] 4 then I have tried preaching 
to them in public and speaking to them in private. 

p- sirr I [n.; pi. jipi ’asrdr] 1 secret (43:80) V Id PjPPj f' 
pljkjj ppn do they think We cannot hear their secret talk and 
their private counsel? 2 mystery (25:6) p pPl pp csi' PP i 5 
oPjPj pipPlI say ‘It was sent down by Him who knows the 
secrets/mystery of the heavens and earth ’ II [adverb.] in private, 
secretly, furtively (2:235) Ip* pjV'P V plj but do not make 
agreements with them secretly. 

jj Jutsurur [n.] pleasure, happiness (76:11) GjP-P plalj 
and He accorded them radiance and gladness. 

jjJm masrur [pass, part.] well-pleased, rejoicing (84:9) Ldiij 
I jjP** aJa! pi and return to his people well-pleased. 

flp-ll ’al-sarrd’ [n.] (in opposition to PpJall ’al-darrb’, q.v.) 
happy state of life, freedom from adversity, happiness (3:134) pill 
ffjlallj flpdl p those who give both in prosperity and 

adversity, *(7:95) iipjj ilp^ll UiUli Pd is Ipis j and they said, 
‘Hardship and affluence befell our forefathers’ (or, they had a 
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mixture of good and bad-they led a normal life). 

JJ^surur [pi. of n. sarlr\ couch, throne (43:34) 

Ijj"j and [would have made] for their houses gates [of 
silver], and couches upon which they recline. 

t/j/o*s-r~ c speed, to hasten, fast, quick. Of this root, four forms 
occur 23 times in the Qur'an: gjlVi yusdri c nine times; sari' 
10 times; sird c an twice and J asra c twice. 

£jluu yusari c [imperf. of v. Ill, intrans. with prep, ,_J] to hasten, 
to speed up (23:56) cJjliJ f ] We hasten to them the good 
things. 

jjj— sarl c [quasi-act. paid.] swift, prompt (13:41) jij 
and He is swift at reckoning. 

1*1 ju, sird c an [pi. of quasi-act. paid, sarf , used 

adverbially] in haste (70:43) li --\f* cjljkSfl [> on the Day 

they emerge from the graves in haste. 

’asra c [elat.] swifter/swiftest (6:62) fcjjJ fj and 

He is the swiftest of all reckoners. 

'-i/j/o* s-r-f to be heedless or negligent, to pass by or leave behind, 
to exceed all bounds, to be extravagant or immoderate. Of this 
root, three forms occur 23 times in the Qur'an: uQJ ’as raja six 
times; tjljVI ”isrdf twice and of f** musrifun 15 times. 

uQU ’asraja [v. IV, intrans.] to be extravagant, to go beyond 
the limit, to be wasteful (25:67) 'J&j I fjf Jdj IjsJVi f 'ij ui^'j 

Vi a dlli Vij and those who, when they spend, are neither wasteful 
nor stingy, but keep between these to a just balance ; *(17:33) [>j 
JV11 f cjjl2 5ti UlkiV Uka. tiaa VjUV Jj5 and whosoever is slain 
unjustly—We have given a mandate to the custodian of his rights, 
so let him not be excessive in slaying, let him stay within the 
boundaries of the law. 

i_il fj ’isrdf [v. n.] exceeding the bounds, extravagance, lack 
of moderation (3:147) liJJ f (jiYJJj f ys lil ‘jicl \dfj our Lord, 
forgive us our sins and extravagance in [conducting] [all of] our 
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affairs. 

faU musrifun [pi. of act. part. musrif\ extravagant 

person, one who exceeds the limits in his actions (7:31) IjKj 
jdjldJ Lad V <j] I jajlii Vj Ij and eat and drink [as We have 
permitted[-do not be excessive-God does not like excessive 
people. 

<jj/j/c>“ s-r-q to steal, pilfer and to take away by stealth. Of this root, 
four forms occur nine times in the Qur’an: saraqa four times; 

(jjLol 'istaraqa once; sdriq twice and sdriqun twice. 

Jj— saraqa i [v. trans.] to steal, to burgle (12:77) jii (jjLj ‘J I jlti 
Jja L they said, ‘If he steals, [there should be no 

surprise], for a brother of his stole before [him] [lit. they said, ‘If 
he steals, then a brother of his stole before [him]]. ’ 

JjjLI 'istaraqa [v. VIII, trans.] to endeavour to take away by 
stealth *(15:18) he who eavesdrops [lit. steals the 

hearing]. 

Jjlm sdriq I [n.] thief, burglar, filcher (5:38) kajU'j jjjtLlA 
ULdV I jkkala as for the thief, male and female, cut off their hands 
II [act. part.; pi. sdriqun] thieving, burglars (12:70) p 

jil jjjJI jife then a crier called, ‘People of the 
caravan! You are a thieving people! ’ 

*/?/j/o* s-r-m-d to be continuous, to be incessant. Philologists 
consider this root a further derivation from root fj/o“ s-r-d 
(q.v.), but Penrice suggests that is ‘apparently of mixed 
Persian and Arab origin.’ Of this root, only sarmadan occurs 
twice the Qur’ an. 

l-dQu! sarmadan [adjectivally used.] continuing endlessly, 
perpetual (28:72) [> LAP IL.jL jl$Ll kill J*k ‘J\ Ja 

[jjiSLui JjL JdiiU Al j je. kil say, ‘Have you considered if God were 
to make daylight perpetual over you until the Day of 
Resurrection, who is the deity besides God that could bring you a 
night in which you rest?!’ 
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i s/j/o* s-r-y to seep, (of liquids) to spread unobtrusively; to remove; 
to travel by night. Of this root, three forms occur eight times in 
the Qur’an: yasrT once; i$jJ J asrd six times and 

sariyyan once. 

$ jLu yasrT [imperf. of v. intrans.] to seep, to spread, to travel 
by night (89:4) >4 lij Jpj by the night when it passes 
through/runs its course. 

jjj 'asra [v. IV, intrans. ] to travel by night; [with prep. J to 
cause or enable to travel by night, to transport someone by night 
(17:1) 5di (jill djl N tin Glory be to Him who made His 

ser\>ant travel by night. 

\ jj— sariyyan [n./act. paid.] running stream of water, rivulet (or 
person of note and importance [from the root j/j/o“ s-r-w ], as 
suggested by some commentators) (19:24) jS V' UtaUa 

qfij but a voice cried to her from below, ‘Do not 
sorrow (or, do not fret), your Lord has provided a stream (or, a 
person of consequence, that is the infant Jesus) under you.' 

* f .\name of Sura 17, Meccan sura, so-named because of 
the mention in verse 1 of the ‘ night journey' of the Prophet. Also 
called Jjj'_>»J uft (see JjjI>4 ’isrd ’il). 

i/u- s-t-h to be flat, flattened, to spread out, upper side. Of this 
root, only sutihat occurs once in the Qur’ an. 

jyla— sutiha [pass, v.] to be made flat, to be flattened, to be 
spread out (88:20) cAfaL. UyS and [don’t they see] how 

the earth has been spread out? 

ji s-t-r row of trees, palm trees, objects amanged in a sequence; 
written words in rows; falsehood; stories with no foundations. It 
has, however, been suggested that the root originated from a 
borrowing either from Greek or Persian. Of this root, five forms 
occur 16 times in the Qur'an: c>j j^yasturun once; mastur 
three times; mustatar once; j4=lJ J asdtTr nine times and 

musaytir twice. 

ujjlaLu yasturun [imperf. v., trans.] to write, inscribe (68:1) 
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Uj by the pen!, and by what they [the scribes] write! 

mastur [pass, part.] 1 written, inscribed (52:2) 
by a Book inscribed 2 recorded, laid down, detailed (33:6) 
IjjjaLaxi ^ dlli 'jlS cdl that is in the Book, detailed. 

J*L«a mustatar [pass. paid, of v. VIII] carefully recorded in 
writing (54:53) jkLL ja£j JZ] every action, great or small, 
is recorded in writing. 

jjIalJ ’asdtTr [pi. of either n. 'usturatun or of pi. jU2J 

’astar] fables (16:24) 'o4'jS/l jaLlJ I jili Jji liU J4J J4 lilj when 

they are asked, ‘What has your Lord sent down?’ they say, 
‘Fables of the ancients. ’ 

j hys iA musaytir (also musaytir) [act. paid., spelled with a 

( s ) but pronounced as a ^ ( 5 )] one in control (88:22) cjld 
you are not in control over them. 

j/k/o* s-t-w to assail, to assault, to pounce upon, to attack violently. 
Of this root, only yastun occurs once in the Qur’an. 

ujkuu yastun [imperf. of v. UaL. sat a, intrans. with preps j and 
to assault, to attack violently (22:72) qfn. 

IsUli they almost attack those who recite to them Our 
revelations. 

Ajluj sa c atun (see £/ o*/j w-s- e )- 

s ~ c ~d happiness, fortune; assistance; arm, power. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: I su c idu and 
sa c Td. 

jju- sii'id [pass. v. IV, with the initial I omitted - I ’us’idu 
or in another reading sa c idu, v. intrans.] to be made 

fortunate, to be blessed, to be made happy; to become fortunate, 
to become happy (11:108) VVi I JsxL [jj2l \L\j as for those who 
were blessed with happiness (or, good fortune), they will be in 
Paradise. 

sa'Td [quasi-act. paid.] fortunate, blessed, happy (11:105) 
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^ and some of them will be wretched and some happy. 

j/t/o* s- c -r intense burning of fire, to kindle a fire, intensity of 
thirst; madness; to fix a price to; fatigue, distress. Of this root, 
three forms occur 20 times in the Qur'an: CijkO su cc irat once; 
sa c ir 17 times and J*Lsu c ur twice. 

Juji su cc ir [pass, of v. II] to be inflamed, to be set alight 
(81:12) CjjkL Iijj when Hell is set alight. 

jj*— sa c lr I [n.] blazing intense fire (25:11) 4 o11Aj l_jj£ 

and We have prepared for him who denies the Hour, a 
blazing fire\ * [with the definite article] Hellfire (42:7) 
jj?U1 ui <431 u& a group shall be in the Garden and a group 
in Hellfire II [v. n., also used adverbially] flaming, burning, firing 
(17:97) lj»lu JJkljjj cjja. ^IjU Hell is their home, whenever 

it abates, we increase them in burning. 

Ju- su c ur [either v. n. of v. su c ira\ or pi. of sa c Ir] 

madness; ranks of fire (54:24) |jj U kkin IV'j li. Ij^l IjlUa 

J*!dj they said, ‘What?, a mortal, from amongst ourselves, a 
single person, we should follow?, then we would be in error and 
madness. ’ 

eltlo* s- c -y time span; strife, work, effort, to go about (one’s 
livelihood), to go to; a portion. Of this root, two forms occur 30 
times in the Qur'an: sa‘d 20 times and sa c y 10 times. 

</ua sa ‘a a [v. intrans. with preps. J] and^] 1 to endeavour, 
to strive (2:114) ^ O' ^12=1 ■. 

tjjlja. who could be more inequitable than those who prohibit the 
mention of God’s name in His places of worship and strive to 
have them destroyed/deserted? 2 move, walk, move about, run, 
hasten (20:20) kO. Ola Ulalla he threw it down and—lo and 
behold!—it was a moving snake 3 to do purposefully, to act, to 
work for, to carry on one’s business (53:39) 14 V] ^01 o'j 

that man will only have what he has worked towards. 

uIuji sa c y I [n.] endeavour, strife, effort (18:104) "4^ 'jOJI 
lOill slidl ^ those whose efforts in this world go astray, 



438 


v/£/o- 


*(37:102) ^ Ills when he [the boy] reached the age of 

working with him [his father] (or when he reached the age of 

maturity) II [v. n. used adverbially] moving energetically (2:260) 

' % * a s * 

1 dliiiU p then summon them, and they will come rushing 
to you. 

s-gh-b debilitating hunger, fatigue, famine; thirst. Of this 
root, only masghabatun occurs once in the Qur'an. 

Aj»1jl« masghabatun [n.] debilitating hunger, severe hunger 
(90:14-15) juju li kklk jUkLI ‘J or feeding, on a day 

of extreme hunger, an orphan of the kinsfolk. 

s—f—h base, bottom or lower part of a mountain; side of a 
mountain along which rain water pounds down unchecked; 
pouring down of water, spilling of blood; fornication. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur'an: U. jid* masjuhan 
once; (jjaiLk musdfihm twice and c>UiLA musdfihdt once. 

masjuh [pass, part.] spilt, shed, poured forth (6:145) 7 JS 

... UaJ jl XaIa S/l A k Ik „ ^11 Ua ^9 ’'•k 

say, 7 do not find, in what has been revealed to me any that is 
forbidden to anyone [an eater] to eat, unless it be an 
unslaughtered dead animal, or spilt blood ... ’ 

<jjail.uk musdfihm [pi. of act. part, ^ilka musdfih, fern. pi. 
cjkiUda musdfihdt ] ones who commit acts of fornication, 
adulterers (4:25) aiAkkka i—ijjkallj j ak fs JU j jjAd (jib j 
eiikiUda jka so marry them with the consent of their people and 
give them their dowries in accordance with the norms [taking 
them] in wedlock, not as adulteresses. 

j/i-i/o* s-f-r to reveal; to sweep away; to travel; (of daylight) to 
come or break. Philologists classify books and scribes under this 
root on the strength of shared radical consonants. The latter two 
concepts are, in fact, borrowings from Aramaic and/or Syriac. Of 
this root, six forms occur 12 times in the Qur'an: ■’ asfara 

once; SjilA musfiratun once; sjk safaratun once, safar seven 
times; JUJ (1) ’asfdr once and Jill (2) ’asfdr once. 





439 


jili 0 as far a [v. IV, intrans.] to shine through, to reveal itself 
(74:34) Ijj jjLailj by the dawn when it brightens [lit. uncovers 

its face\. 

#musfiratun [act. part, fem.] bright, shining, radiant 
(80:38) s'jilda S jkj on that Day some faces will be beaming. 

S safaratun [pi. of n. sdfir] scribes (80:13-15) t ^ 
s 'JA SjJJm 4c ja‘j4 44j£« [written] on honoured, exalted, pure 

pages, by the hands of scribes. 

Jum safar [n. pi. J£J (1) 3 as far] journey, trip (9:42) JA f 
A jiiV I'jcala I j*4ij \jjjS if it had been a gain near at hand and a 
short journey, they would have followed you\ *(2:283) Jjc- ‘pv£. ‘jlj 
jac if you are on a journey. 

jlsli (2) J asfdr [pi. of n. jV- sifr] book, tome (62:5) ^41 J4 
I'Jili J44 UjUkj U p sfjjjSI Ijllk those who have been 

charged with obedience to the Torah, but have failed to carry it 
out, are like asses carrying books. 

£/<_ i/u* s-f- c to taint black with other colours (in particular white), to 
slap with the open hand or (of a bird) with a wing; to drag along. 
Of this root, only <*i4u nasfa c occurs once in the Qur'an. 

nasfa c [imperf. of v. £*4 safi c a, intrans.] to drag, to seize, 
to grab (96:15) 44449 [>44 <4 JJ [yd 4S no indeed!, if he does not 
desist, We shall seize [him] by the forelock (or, smack him on the 
forehead). 

s-f-k to shed tears or blood, to cause to flow. Of this root, 
only ALAyasfik occurs twice in the Qur'an. 

A£uu yasfik [imperf. of v. 414 safaka , trans.] to shed, to spill 
(2:30) 1^4 44] (> 1^4 J4J do You place on it [the 

Earth] someone who will sow corruption in it and commit murder 
[lit. shed blood] ? 

s-f-l to be low, to go low; to be base, to be vile. Of this root, 
five forms occur 10 times in the Qur'an: safil twice; jJaU 

sdfilm once; J4i 3 asfal four times; >14i ’asfalTn twice and <^154 
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sufla once. 

safil [act. part.; pi. (jdaLo safilln ] 1 lower part of an object, 
low positions (11:82) 41i4 424 124. IfjJ ilk Ilia and so when Our 
command came, We turned it [the town] upside down 2 base, 
abject; dilapidated, shrivelled (95:5) 'jjHk J41 JL&jj p then We 
reduce (or, restore, return) him to the lowest of the low. 

J&i disfal [elat; fem. JaL sufld ] 1 lower/lowest position, part, 
level (4:145) jUil [> qT/J ^ 'jjailiJ ‘Ji the hypocrites will be 
in the lowest depths of Hell 2 more debased, more degraded, more 
vanquished (41:29) [> 9514=1 jjdl Uj lijj I_/ja£ jjiSI Jij 

[jJakSfl [> 4y£2 lialiai cjkj rkg . kk;! ?/;c disbelievers will say, ‘Our 
Lord, show us those of the jinn and the humans who led us astray, 
that we may put them under our feet, and they be among the 
lowest of the low. 

s-f-n to peel off, to bare; ship, ark, boat. Of this root, only 
kuLu safinatun occurs four times in the Qur’ an. 

5-iaiui safinatun [n.; pi. (jaL sujun\ ship, boat, ark (29:15) ll4ii 
kiiaUl LJklJ'j so We saved him and those [with him] on the Ark. 

s-f-h to be ignorant, foolish, impulsive, weak in the mind; to 
be base. Of this root, five forms occur 11 times in the Qur’an: 44 
safiha once; safah once; 4*14. safdhatcin twice; -c4 safih twice 
and c-4i4 sufaha 0 five times. 

44 safiha a [v. trans.] to be ignorant, to commit degrading 
acts, to degrade, to be unwise, to lack good judgement, to act 
foolishly (2:130) 44; 44. V] 44 ‘fp. Lu=.jj who would 
forsake the faith of Abraham but the one who fools himself? 

safahan [v. n. adverbially used] out of folly, foolishly 
(6:140) 44“ Ijha 'jjjJI ■=. jS they have lost indeed, 

those who kill their own children, foolishly, without knowledge. 

4a14 safdhatun [n./v. n.] folly, weak mindedness (7:66) 4Hj2 U 
414. ^ we certainly consider you as being foolish [lit. see you are 
in foolishness]. 



<—*/<_5/o" 


441 


<uiu- safih [n.; pi. sufaha' ] weak, or feeble-minded person, 
dim-witted person (2:282) V "j UM=, 'j 1^4“ (jjaJ 4414 'jl£ ‘jli 
JjjJIj JLlia j* J4 "J if the debtor is feeble-minded, 

wr/k or unable to dictate, then let his guardian dictate justly. 

j/ds/o* s-q-r heat of the sun, sunburn, sunstroke. Of this root, only 
Jk, saqar occurs four times in the Qur’an. 

jiu! saqar [proper name] epithet of Hell (54:48) V 4 2^.2 ja 
Ij5jj jkj Jc jUll on the Day when they are dragged into 
Hell, on their faces, [they will be told], ‘Taste the touch of Hell. ’ 

hs-q-t falling, falling down, falling off; to stumble upon; to 
deviate from; the low, base, reject. Of this root, five forms occur 
eight times in the Qur'an: M- saqata twice; M- suqita once; JasLs 
tusdqit once; Mu tusqit three times and JaSU sdqit once. 

Mu saqata u [v. intrans.; pass. v. M- suqita ] to fall, to fall 
down (6:59) V] kSjJ t> Mu and not a leaf falls, but He 
knows if, *(7:149) ‘^4' lA M» they came to wring their hands in 
remorse, became regretfid, or, confounded [lit. it was made to fall 
into their hands, a reference, perhaps, to the striking of hands 
together as a sign of helplessness]. 

M-uu tusdqit [imperf. of v. Ill, trans.] to drop in a sequence, 
one after another, to cause to trail, to shower (19:25) £-4^ qO J ja'j 
44. 44 j qilie 4sUu kkjll and shake the trunk of the palm tree 
towards you, it will shower upon you ripe dates. 

Muu tusqit [imperf. of v. IV, trans.] to cause to fall down, to 
drop (34:9) ?Mil 1^414 Mu ‘J or make fragments from the 

heavens fall down upon them. 

Mu- sdqit [act. part.] falling down (52:44) ?MJI UM \‘JJa ‘Jfj 
LAM Ijlji IM- and [even] if they were to see a piece of 
heaven falling down, they would say, ‘[A mere] heap of clouds. ’ 

s-q-f roof, ceiling, covering, roofing, thatching; (of a man) 
to be tall and bent. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur'an: i sciqf three times and utiLsuquf once. 
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<J3uu sacjf [n.; pi. - «1- suquf and <-i JL suquf] roof, canopy 
(21:32) lijakl liSLi iUU U&kj r/nd We me/Je the sky a well-secured 
canopy. 

f/dlo* s-q-m sickness, to be sick, to be ill-disposed, to be troubled. 
Of this root, only <=4L« saqlm occurs once in the Qur'an. 

fJLj, saqTm [quasi-act. part.] sick, ill-disposed (37:89) ^ J’ia 
fill He said, 7 am ill , or, sick at heart’ (or, 7 am troubled 
[because of your worshipping of idols]’). 

tj/ij/o* s-q-y to give to drink, to water (animals, plants or land), to 
make drink. Of this root, six forms occur 25 times in the Qur'an: 
^ saqd eight times; ’asqd six times; ’istasqd twice; 

kiliu, siqdyatun twice and UiL suqyd once. 

JL^ saqd i [v. trans.; pass. v. ^ suqiya ] 1 to give to drink, to 
serve a drink to (12:41) IjUi <[j JLdii USlJ 111 <jkUl ^\y\\ A* fellow 
prisoners, one of you will ser\>e his master with wine [to drink]’, 
*(26:79) ^.1*27 ja lsWj and the one who takes responsibility 

for me [lit. and He who gives me to eat and drink\ (or, takes care 
of me) 2 to irrigate (2:71) 2 jjUI Yj Jjlj 7 s'j£ t$j) it 

is a cow, not broken to plough the earth or water the tillage 3 
[elliptically, with no obj.] to perform the daily act/ritual of 
watering [animals or land] (28:23) [> 3ll fjc. 'Sflj ill SJj Udj 
'ijflfl (jaUll and when he arrived at the water ofMidian, he found a 
crowd of people watering [their flocks]. 

JL2 ’ asqa [v. IV, doubly trans.] to make available for 
drinking, to provide for drinking (72:16) aSjjWI JSc. I fl ‘Jj 
ISjc. iU JJkljySloV if they went straight on the path, We would give 
them abundant water to drink. 

Jsl uaui! ’istasqd [v. X, trans.] 1 to ask someone for water, to 
seek water (7:160) k2>s iUluL.1 jj likjij and We inspired 

Moses, when his people asked him for water 2 [with no obj.] to 
seek sources for drinking or irrigating, to pray for water (2:60) SJj 
jlUl lilaa JZJL & and [remember] when 

Moses prayed for water for his people and We said, ‘Strike with 
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your staff the rock.' 

Ajli— siqdyatun I [v. n.] making water available for drinking, 
providing water for drinking (9:19) 

... I fjf\j aIIL [>li [>£ do you equate giving water to 

pilgrims and tending the Sacred Mosque with [the deeds of] those 
who believe in God and the Last Day ... ? II [n.] a drinking cup 
(12:70) Jkj ^ AlsUl Jxj*. ^jl^j lila and when he 

provided them with their provisions, he placed the drinking cup in 
the pack of his brother. 

\fsL> suqya [v. n.] giving to drink, watering, irrigating (91:13) 
UUiiLij fdll kali Alii J,jLj "41 the messenger of God said to them, 
[have regard for] God’s camel and for her drinking. 

lj i/A/q* s-k-b pouring out of liquid, flowing forth. Of this root, 
only ljjSIoj maskub occurs once in the Qur'an. 

Ljjkjj maskub [pass, part.] poured out, made to flow 
(56:31) lj eUj and water made to flow. 

Cj/S/qm s-k-t being silent, becoming silent, silence, to stop talking, to 
stop moving; to abate. Of this root, only ji- sakat occurs once in 
the Qur'an. 

Ciiu sakata u [v. intrans. with prep. [>] to let go of, to calm 
down, to abate (7:154) ^' jWI j»! ^ liij then when 

anger let go of Moses, he picked up the Tablets. 

j/&/o* s-k-r intoxicating drinks, intoxication, drowsiness, un 
consciousness; blocking a gap, corking a bottle. It has been 
suggested that intoxication, along with its derivatives, are 
borrowings from either Ethiopic or Aramaic. Of this root, four 
forms occur seven times in the Qur'an: sukkira once; jSj 

sakar once; S jSj sakratun twice and <_s J£L> sukcirci three times. 

sukkira [pass, of v. II] to be blocked up; to be intoxicated 
(15:14—15) lj^j^jj I4jl I pLUl LAj .-.glc. Iiaj3 jlj 

UjUjaj' and even if We opened a gateway into Heaven for them and 
they rose through it, higher and higher, they would still say, ‘Our 
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eyes are hallucinating/our sight is blurred. ’ 

jkui sakar [n.] intoxicating drink, alcoholic drink; sweet juice 
(16:67) I jfiu. ' -cLa j jj i ; Vr-vi j 41 cjI'jP from the 

fruits of date palms and grapes you take intoxicants and 
wholesome provisions. 

ij£ja> scikratun [v. n.; n.] delirium, intoxication, tipsiness 
(15:72) JLa “4^1 41(4*1 by your life, they are wandering 

on in their wild delirium ; *(50:19) c/pl i throes of death [lit. 
the intoxication/confusion of death], 

sukcird [pi. of n. and quasi-act. paid sakran ] one 

who is drunk or intoxicated (22:2) L s'JSL^ 4 IV, ig'JSL is J*j 

and you will see people as if they are drunken—though they are 
not drunk. 

o/&/o* s-k-n to be quiet, to be still, to be tranquil, to inhabit, to 
dwell; to be poor; knife. It is possible that sikkTn is a 
borrowing from Syriac or Aramaic and 44-^ sakmatun from 
Hebrew. Of this root, 13 forms occur 69 times in the Qur'an: 
sakcma 14 times; (j£lu tuskan once; 'askin five times; 
sakan three times; sdkin once; sakmatun six times; 
maskan once; masdkin 11 times; maskiinatun once; 

maskanatun twice; mis kin 11 times; j&d* masdkin 12 

times and jAw sikkTn once. 

sakcma u [v. intrans. pass. v. tuskan ] 1 to inhabit, to 

dwell in, to live in (14:45) I 'jASI (j£V“> <4 p&dj you lived 
in the dwellings of those who wronged themselves before 2 to rest 
(27:86) 1)4-4'j I jj Sldl Jjlil Uk*. U \‘JJi jji do they not see that 

We made the night for them to rest in, and the day for sight/to 
see?\ *(6:13) j4-4'j JP <4 iij the creation, collectively, or 

cdl created beings belong to Him [lit. cdl that rest by night and 
rest by day belong to Him]', *(7:189) 44] 'jSLui so that he might 
find peace and tranquillity in her company. 

'askin [imper. of v. IV, trans.] 1 to house (without rent) 
(65:6) ilua. [j* house them [the wives you are 

divorcing] in the same way you house yourselves, according to 
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your means 2 to establish in, to settle someone in (14:37) y) Ujj 
fyJA\ jjc. p jj ijs jy. J'jj '(> oi<r Lord, I have settled 
some of my offspring in an uncultivated valley, close to Your 
Sacred House 3 to cause to infiltrate, to cause to seep through 
(23:18) ^ iUSlii fsL IG eUiill y. liTjjlj We sent water down 

from the sky in due measure and settled it into the earth 4 to 
quieten, to bring to a standstill (42:33) jSIjj /ill '-1 "oj 

°yd= JA. if He wills, He stills the wind, so that they [boats/ships] 
lie motionless on its [the Sea’s] back. 

sakcm [v. n./n.] 1 dwelling, a place of rest (16:80) aMj 
[.Sjj-jj i> and God has appointed for you, of your houses, 
places of rest 2 peace and tranquillity (9:103) 4KX—=> y ^Ic. J^j 
■41 and [Prophet] pray for them—your prayer is a comfort to 
them 3 rest, resting (6:96) US- <_P' l&4j [He it is] the 

cleaver of the dawn, and He made the night for resting. 

OSU scikin [act. paid.] motionless, still (25:45) -44 -4j <yi y 4 
<142 iUi ‘jTj JUI H have you not considered the way of your 
Lord, how He lengthens the shadow?-had He willed, He could 
have made it still. 

sakinatun [n.] 1 peace and tranquillity (9:26) a2I Jj j? / 
Jic-j a,YuSL. then God sent His calm onto His 

Messenger and the believers 2 good tidings (in an interpretation 
of verse 2:248) [> yA cj 442 ‘J aSL 52« tjj the proof of 

his sovereignty will be that the Ark [of the Covenant] will come to 
you, containing [the gift of] tranquillity from your Lord. 

maskan [n.; pi. jSLl masakin ] a dwelling place (34:15) 42 
jtlk ajIs 4jC2 a ^ 112 [jl£ t/mro wos /or f /70 people of Sheba, in 
their dwelling place a sign, two gardens. 

AJjSlw maskunatun [pass, part.] inhabited, lived in by people, 
used as a house * ju Jt. djl buildings not used for private 
occupancy [either vacant or public buildings] (24:29) yil 

1 O 1 1 ^ rQ A ■ ■' a u~- 1 jj y vo/r will not be blamed for 

entering vacant/public buildings [lit. uninhabited houses ] in 
which there is some errand/business for you. 

maskanatun [n.] misery and abasement, wretchedness 
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(2:61) kiSUj kill ’fslJz. cLjL=j humiliation and wretchedness were 
stamped upon them. 

» mi skin [n.; pi. (jj£LX masakln ] 1 poor, humble, weak 
person (18:79) Jill JjHu iul£a kjlU 111 as for the boat, it 
belonged to some poor people working on the sea 2 [jur.] a 
person qualifying for alms on the grounds of owning far less than 
his daily needs but, because he begs, is considered to be in a 
better situation than the jla ( faqir ) (q.v.) (9:60) eljiiil ciUuLJ 1X1 
... (jjSUldlj charity is only for the destitute and for the poor, ...; 
(76:8) Hjjj'j 1 ij5*. .ifl Jis. ^Ikkll o f? hj j and they give food, 

for the love of Him [also interpreted as: even though they long for 
it themselves ], to a [begging] poor person, an orphan and a 
captive. 

sikkln [n.] knife (12:31) Lulu £#4* sjaJJ lulij and gave 
each one of them a knife. 

qi/J/o - s-l-b to strip, to peel off; to plunder, to carry off by force; a 
row of palm trees, road. Of this root, only yaslubhum occurs 
once in the Qur’an. 

iuLu yaslub [imperf. of v. Ill salaba, doubly trans.] to 
plunder, to snatch away, to rob, to carry off (22:73) 1X11 ’4‘X.n JIJ 
kio ijlaulaj V dll and if the flies rob them of something, they can 
not rescue it from them. 

C/J/o* s-l-h arms, aiming, fortifications; (of camels) to become 
fleshy; excreting. Of this root, only kuIJ ’aslihatun occurs four 
times in the Qur' an. 

3 aslihatun [pi. of n. silcih] aims, weapons (4:102) 
J^jllulj JJkjls. IjiiUlj and let them be on their guard and [be armed 
with] their weapons. 

£/J/o- s-l-kh to strip off the hide, or skin, of an animal, to pull off; 
to bone, to extricate; (of months) to pass away, to depart. Of this 
root, two forms occur three times in the Qur'an: ^Jlu naslakh once 
and £tLul ’insalakha twice. 
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jX-4 naslakh [imperf. of v. salkha, trans.] to extricate, to 

peel off, to strip away (36:37) I ili 'J+iJI ku ^Lu J21I J4 5 

and a sign for them is the night, from which We strip the daylight, 
and—lo and behold!—they are in darkness. 

jluul ’insalakha [v. VII, intrans.] 1 to pass away, to become 
detached (9:5) JQkll ’J^\ ^Lul lili when the [four] forbidden 
months have passed 2 to cast off, to abandon, to forsake 
(7:175) 14-V ISUi oUjjli. ^411 Lj Jjlj and recite to them the 
story of the one We gave Our messages, yet he tore himself away 
from them. 

d j)- rtlui salsabil, a quintupal word, occurring once in the Qur'an. It is 
also classified under various other roots: o“/d/o“ s-l-s (to be 
smooth, easy flowing, soft, easy of manner); J/oVJ/o" s-l-s-l (to 
be sweet and thirst quenching); and J/J/u- s-1-1 (to extract gently 
and unobtrusively). Also said to be a borrowing. 

(Jjj—k- salsabil [quasi-act. paid.; n.] palatable and easy on the 
gullet; choicest of wine; proper name for a spring in Paradise 
(76:17—18) 5 Lul44 i Ijjs lie. SUAjj 114£ l^i ffLuj and 

they will be given a drink infused with ginger from a spring called 
Salsabil. 

d/o^/d/o* s-l-s-l the word silsilatun is classified by the 

philologists either under o“/d/o“ s-l-s, (to be smooth, easy 
flowing, soft, easy of manner); and under d/o^/d/o* s-l-s-l, (of 
water) to be sweet, palatable or easy flowing. It is not difficult to 
see the semantic connection between these and the derivatives 
meaning ‘chain’ and ‘sequence’. However, a foreign origin has 
been suggested for either from Syriac or Aramaic. Of this 
root, two words occur three times in the Qur’an: 4W silsilatun 
once and sildsal twice. 

silsilatun [n.; pi. salasil ] chain (69:32) J* p 

ajSLii tljj ji and roll him up in a chain the length of 

which is seventy cubits. 

s-l-t power, authority, mastery; to prevail, to predominate; 
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being hard; argument. A foreign origin for the word jlkiL sultan 
has been suggested, either through Syriac or Aramaic. Of this 
root, two forms occur 39 times in the Qur'an: iL. sallata twice 
and JdJL sultan 37 times. 

Muj sallata [v. II. trans.] to give power or authority over others 
to a person, to set someone upon someone else (4:90) 4111 iU 
jljUla ‘^JaLd if God had willed it He could have set them 
upon you, and they would have fought you. 

(jUafu- sultan [nominalised v. n.] 1 power, control (14:22) 'JS 14j 
tji /nVn.ili jdjjci ‘J V] jlLL. "<> J /or / [Satan] had no power 
over you, but that I called you, and you answered me 2 status 
(69:29) /ylklLi ^ 211* my status has vanished away from me 3 
proof, supporting evidence (52:38) ’-//.auA pula “4 1 ’f 

Cjif jlklloj or do they have a ladder to eavesdrop on?, then let 
their eavesdropper produce a clear proof 4 mandate (17:33) 

JS1I i-ijld 5li Ulkllo 5 uljl U14a. 4aa 14jll4« Jia and whoever has been 
slain unjustly—We have given mandate to the custodian of his 
rights, so let him not be excessive in slaying 5 permission, 
authorisation (55:33) jlial IjiaH y /4WT...1 y /444U 

(jlLLu V] 'jjiiii V 'jl4Aa L y=>jS\j CsVfLS I assembly of jinn and 
humankind, if you can pass through the regions of heaven and 
earth, then pass-you will not pass except with an authorisation 
(‘scientific’ interpreters of the Qur’an see in this verse a prophecy 
foretelling space travel) 6 convincing explanation (27:21) 444P/ 
^u4 jlLllu (^jjjld ‘J ‘J I4n4 Oi. I will punish him severely, or 

kill him, unless he brings me a convincing reason for his absence. 

‘-“/J/o- 1 s-l-fto go past, to precede, to come to an end; to go over; to 
level up; to give an advance, previous generations. Of this root, 
three forms occur eight times in the Qur’an: <-iL. salafa five 
times; -.dJ ’as la fa twice and liL salafan once. 

Liiu. salafa u [v. intrans.] to go past, to happen in the past 
(4:23) i-aLo ja U V] c&i ' — ^Sj1441 ,P4c. 

Forbidden to you are your mothers, ..., being married to two 
sisters simultaneously—with the exception of what took place in 
the past. 
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L-i£J ’aslaf [v. IV, intrans.] to have previously acted, 
committed, achieved, done (10:30) cjjLJ U JS Ji; dUU* then 
and there every soul will experience what it did in the past. 

til*- salafan [v. n.; n.] a thing of the past, precedent (43:56) 
ijjjViU UL. We made them a thing of the past and an 

example for later people. 

3/d/o* s-l-q to throw on the back, to flay with a whip; to insult; to 
scald; to lacerate the skin; boiling, cooking lightly by boiling; 
intrinsic nature. Of this root, only <=£ 4V salaqukum occurs once in 
the Qur'an. 

(Jfu. salaqa u [v. trans.] to hurt, to insult, to lacerate (33:19) lili 
ija. 'A jik- sJAj but when fear has passed, they lash at 

you with sharp tongues. 

s-l-k to go along, to pursue a course of action; to enter into, 
to infiltrate, to insinuate, to cause to be absorbed; to thread a 
needle; thread; passage. Of this root, only 41L. salaka occurs 15 
times in the Qur' an. 

41k- salaka u [v. trans.] 1 to open up (a road), to pave (20:53) 

XI- "^1 dlLTj I'- 41 a lSs- He who spread out for you 

the earth, and opened up for you in it ways 2 to cause to enter, to 
squeeze in, to cram in, to shove in (74:42) ‘psL* U what 

drove you into the Scorching Fire? 3 to infiltrate, to insinuate 
(26:200) diliS and thus We insinuate it 

straight through the hearts of the guilty 4 to roll up, to truss 

(69:32) sj£LAi UOjj ji p and roll him up in a 

chain the length of which is seventy cubits 5 to follow an 
appointed path (16:69) 5Ui qEj JiL cjI'jXII JS p then 

eat of all kinds of fruits and follow the paths of your Lord, [made] 
accessible [for you]. 

J/J/u- s-I-l to extract gently and unobtrusively, to pull out strands of 
wool; pedigree, breed; to move about stealthily. Of this root, two 
forms occur three times in the Qur'an: p 4L4: yatasallalun once 
and VV2 suldlatun twice. 
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jjjllui yatasallalun [imperf. of v. V, intrans.] to steal away, to 
move about stealthily (24:63) lifjl jjsi. 'jjlS4u 'j4l kill 14 jS Gor/ is 
well aware of those of you who steal away surreptitiously. 

tol- sulalatun [n.] extract, essence, strain, stock (23:12) jSTj 
(j4a [> 41514, 'j!4jVI 44 indeed, We created man from a stock of 
clay. 

f/d/o* s-l-m peace, safety, tranquillity; completeness; being free 
from obstacles; to submit to, to become resigned to; to hand over; 
ladder, staircase; to receive, to stroke, finger bones. Of this root, 
18 forms occur 140 times in the Qur’an: [4, sallama six times; <41 
’aslama 22 times; <4 silm once; 4 salm twice; (4 salam five 
times; <j 44 sdlimun once; <44 salcim 42 times; (44 salmi twice; 
(25141 0 is lam eight times; <44 muslim twice; j 44 4 muslimayn 
once; uj-44 muslimun 36 times; 4424 muslimatun once; 4444 
muslimdt twice; 44^ musallamatun three times; <*444 tasllm three 
times; j>444 mustaslimun once and (44 sallam twice. 

(44 sallama I [v. II, intrans.] 1 to submit to a verdict, to give in 
(4:65) 444; Ij4L4j c444 14 14. j4 I5/ p and then they 

will find no constraint in their hearts regarding your judgement, 
and yield completely 2 [with prep. <^4] to greet, to salute 
(24:27) 44? <^4. Ij4i4ij and greet their inhabitants’, *(33:56) Ij4a 
1444; Ij44fj 44c. bless him [the Prophet] and salute him with 
greetings of peace (or, surrender yourselves completely to his 
guidance) 3 [with no notion of an obj.] to spare [from a bad 
outcome], to bail out, to save the day (8:43) 444 I'j4£ [4^'J jfj 
14 , kill ‘jSSj jUVl ui •(4'jLuij had He shown them to you as many, 
you would certainly have lost heart and disputed about the 
matter, but God saved the day II [v. II, trans.] to hand over 
(2:233) <44 4 <44„ lij 44, 51i 4-4 y i j4~; <jl 4-- ji <j]j 

i_ij’j41lj and if you wish to have your children suckled [by 
someone other than the mother] there will be no blame attached 
to you, provided you pay an agreed amount in a fair manner. 

(44S ■’aslama I [v. IV, intrans.] 1 to surrender, to submit, to 
devote oneself (3:83) 4lj4ll 1> (41 klj 'jji4 <111 jii j4ii 

14jSj 14‘j4 do they seek anything other than submission to God?, 
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Everyone in the heavens and earth submits to Him willingly or 
unwillingly 2 to resign oneself, to come to accept (37:103) U2J Ilia 
jjjaJi AJjj so when they came to accept and he laid him upon his 
forehead 3 to profess the religion of Islam, to become a Muslim 
(49:17) Ijlili y 4111 they count it as a favour to you 

[Prophet], that they have become Muslims II [v. IV, trans.] 
*(2:112) Vi 2*kj fH' I> he who submits his whole being to God 
[lit .face]. 

silm [n.] peace; self-suiTender (a large number of 
commentators, however, interpret this word as meaning ‘the 
religion of Islam' in spite of contextual incompatibility) 
(2:208) VIS ,2121 ^2 IjJa.ll Ij£2i yUSI 1 *jIU you who believe, enter 
wholeheartedly into complete submission to God. 

fL* salm [n.] peace (8:61) 1*1 jukli ,2121 1 jkjl bj j but if they lean 
towards peace, then lean towards it [as well]. 

flui salam I [n.] peace, end of hostility (4:90) J2s jTjSc.1 jU 
liuui 1*214 l£i VII J**. US ,2121 i£2l Ijallj jhlaj so if they leave you 
alone and do not fight you, and offer you peace, then God gives 
you no way against them II [quasi-pass, part.] wholly devoted to, 
wholly belonging to (39:29) ilSjU <2 Vkj 22U VII 

Jljl HI- God sets forth a parable—of a man belonging to 
partners who are at odds with one another, and a man belonging 
wholly to one man. 

(jjVlu! sdlimun [pi. of act. part. salim] safe and sound, not 
threatened (68:43) 'jjHU- ‘fa pjki2l Jl ci^’4 Ij2£ ITj they were 
invited to prostrate themselves when they were safe [but refused]. 

fa* salcim I [n.] 1 peace (5:16) ,22121 JL ks\'faj fa fa iiil aj ^,42 
With which God guides those who follow what pleases Him to the 
paths of peace’, *(59:23) 41121 the King, the Holy One, 

the Source of Peace’, *(6:127) ,2>L2I jh Paradise [lit. the house of 
peace ] 2 safety, security (21:69) ^Ijj] fa 22>U7j \fa fa fa jUU US 
[but] We said, ‘Fire, be coolness and safety for Abraham’ 3 
greeting of peace (56:91) ji<2SI *jU2^.I fa 411 'faA and so ‘Peace be 
on you’ [will be said to you] by the companions on the Right’, 
*(6:54) J22U. fX* ‘Peace be upon you’ II [adverbially] 1 greeting 
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of peace to you (51:25) 145L-. I jilia <4 I ai. j) they went in to see 
him and said, ‘greetings of peace’’, *(56:26) 1451k 145k 5k V) only 
agreeable speech [will they hear in Paradise] [lit. but a saying of 
‘Peace, peace’] 2 being clear, or quit, of (25:63) o kkli lijj 
145k IjSla and when the ignorant speak to them, they say: ‘We have 
nothing to do with you [lit. are quit of you ] ’ (or, they say ‘in 
Peace ’). 

salun [quasi-act. part.] 1 pure, wholesome, sound, free of 
evil (26:89) kiiL <111 V] except for the one who comes 

before God with a pure heart 2 sick, heavy, troubled (in one 
interpretation of 37:84) <44 klL <j ilk jj when he came to his 
Lord with a troubled (or, a pure) heart. 

fiLJ J is lam I [n.] total surrender (3:19) J>5kVI <111 sip. y&ll 
True Religion, in God’s eyes, is total surrender [to Him] 2 [with 
the definite article pkVI ’al-’islam] the religion of Islam (5:3) 
lap 45kVI ^£1 dijjjajj jfixi ‘Ale, ckkilj CjLSI today I have 

perfected your religion for you, completed My blessing upon you, 
and sanctioned for you Islam [the total submission to God] as 
religion II [v. n.] (act of) surrendering, submitting (9:74) Ijlli jSIj 
■^^•S kl j*j IjjsSj jiSlI <45 but they certainly did speak the word of 
disbelief and became disbelievers after having submitted. 

fLL muslirn [act. part.] 1 one who submits [to God] (2:133) i«j 
y. L . ii a <1 la^lj I 4 I] j 41114 <lj j 111 we will 

worship your God and the God of your fathers, Abraham, Ishmael 
and Isaac, one single God—we submit ourselves to Him 2 one who 
professes the faith of Islam (22:78) Ija J4 y» 'jj4441l Jkku, a 
He has called you Muslims-both in the past and in this [Book] 3 
one showing obedience (27:38) 'jaX4 y likjau l ^iiL Jkji 
which of you can bring me her throne before they come to me in 
obedience [to my bidding]? 

<i l uk musallamatun [pass, part.] 1 free of faults, free of 
blemishes (2:71) <4 V <444 kjkl JLz Vj jyj Jjii V ijL 
44 it is a cow, not broken in to plough the earth or water the 
tillage, perfect and unblemished 2 handed over (4:92) J) <4k </j 
<14 and compensation/blood money handed to his [the victim’s] 
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folk. 

jjoLu tasllm [v. n. of v. II, adverbially used] 1 surrendering, 
yielding (4:65) 1441^ Ij4L2j ejul^a ikjk Ijlaj V 4 and 

then they will find no constraint in their hearts regarding your 
judgement, and yield completely 2 greeting with the words 
‘peace’ (33:56) 1424s I djk. I bless him [the Prophet] and 
salute him with greetings of peace (or, surrender yourselves 
completely to his guidance). 

ijja 1Ls44 mustaslimun [pi. of mustaslinr, act. paid.] those 
submitting, surrendering (37:26) 'q J 4LrL L 'fJA\ 14 Jj no indeed!, 
they will be in complete submission on this Day. 

{£■* sullcim [n.] ladder (52:38) j j pL “41 or do they 
have a ladder from which they [are able to] eavesdrop? 

Sulayman (see alphabetically). 

j/J jo* s-l-w consolation, solace. The philologists derive _s jL salwd, 
quail, from this root, but it has also been suggested that the word 
is a borrowing from Aramaic. Of this root, only tsj^ salwd 
occurs three times in the Qur'an. 

tSjiuJI ’ al-salwd [coll, n.] quail (7:160) </jOj j>ll liljpij 
^Uajj U eiiUjJ=> I jiS and We sent down upon them manna and 
quails; eat of the good things We have provided you. 

a LidLi Sulayman [proper name, of Hebrew origin, occurring 17 times 
in the Qur'an] the Prophet Solomon (1 Kings XI. 1-10) 
(27:16) [jU<uL cjjj jand Solomon succeeded David. 

The Qur'an relates how Solomon was endowed with wise 
judgement (21:78); how God gave him command of the wind and 
the jinn (21:81) and enabled him to understand the speech of 
birds and insects (27:16); and how God tested him by placing a 
body on his throne and how he repented as a result (38:34). His 
death was noted only as a result of his body collapsing after the 
insects of the earth had gnawed the staff upon which he had been 
leaning (34:14). Stories about Solomon appear in Suras 27 and 
34. 



J /f/o* s-m-d to be elevated, to raise the head and thrust out the chest 
in pride; to be heedless; to be playful; to be careless. Of this root, 
only samidun occurs once in the Qur' an. 

samid [act. paid.] (one who is) proud; playful; rejoicing; 
heedless (53:59-61) Ija [>a1 

do you marvel at this statement, laughing heedlessly 
instead of weeping, and playfully amusing yourselves? 

j lp/o* s-m-r the colour brown, colour of dusk; moonlight, nightly 
chats (i.e. chats conducted in the moonlight), socialising by night. 
The philologists derive .U samiriyy from Sj-U J al-sdmiratu , a 
tribe of the Children of Israel, which in turn they regal'd as a 
derivative of this root. Of this root, two forms occur four times in 
the Qur'an: samiran once and ij jXJ ’al-Samiriyy three 

times. 

samir [act. paid; coll. n.; n. of place] one who participates 
in a night-time chat; a group of such people; a place where people 
gather at night for conversation (23:66-7) Jsh jjU'e. CuLS jS 

(jjlaijj Je. time and time again My 

messages were recited to you, but you turned arrogantly on your 
heels, and spent the evenings making fun of it [the Qur’an] in 
your place of gathering. 

•’ al-Sdmiriyy [n.] someone from the tribe of Samaria, a 
Samaritan (20:95) [ cfihs. Li Jli Moses said, ‘And what was 
the matter with you, Samaritan?’ 

The Qur'an states how this man took advantage of Moses’ 
absence and corrupted the faith of his people by turning the gold 
they had been carrying into an effigy of a calf and then 
convincing them that it was their god. Moses declared him 
untouchable and banished him after making him witness the filing 
away of the effigy of the calf and scattering it in the sea. Asad 
puts forward an interesting theory describing the man as an 
Egyptian schemer, a ‘stranger, foreigner’ convert who joined the 
Exodus but was still adhering to the cult of Apis (see note 70 on 
20:85). 
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t/f/o* s -m- c to hear, to listen; fame. Of this root, 11 forms occur 
185 times in the Qur'an: gL* sami c a 78 times; <*44^ ’asma'a 11 
times; gid ’asmi c twice; c>y *44) yassamma'un once; £441 
’istama'a 16 times; ^ sam c 22 times; samT c 47 times; 

sammd c un four times; £4-4 musmi c once; £44 musma c 
once and £4 LLmustami 0 twice. 

sami c a a [v. trans.] 1 to hear (24:16) U ^ i j| VjTj 

^JSij ‘,ji Ui 'jjSj if only when you heard it you had said, ‘It is not 
[proper] for us to speak of this!’’, *(2:171) ifjjj itc-i V] <44 j 5/ 4 a 
dumb animal [lit. one who hears nothing but a shout and a cry ] 2 
[with prep, j] to hear of (12:31) cAJJ 4ia so when 

she heard of their malicious talk, she sent for them 3 to have the 
faculty of healing (19:42) j~=4 Vj 4—- 5/ U iSu 4 why do you 
worship something that can neither hear nor see?! 4 to listen 
(41:26) I-4 1 Ij44j V IjjiS 4411 Jlij the disbelievers say, ‘Do 

not listen to this Qur’an’ 5 to obey, to listen to (36:25) C44 
tjjSudiU / believe in your Lord, so listen to me/obey me 6 to 
know, to acknowledge (58:1) u&Zj Wjj u* 411 J4j ^1 JjS kill £*4 jS 
aIII ,_J God has heard the words of the one who disputes with you 
[Prophet] concerning her husband and complains to God. 

’asma'a [v. IV, trans.] 1 to cause someone to hear, to 
reach the healing of (43:40) 441 4^ Ciiii can you [Prophet] 
make the deaf hear? 2 to give the ability of healing to (8:23) ‘jlj 
‘f&uLfi Ij4. kill 'ff. if God had known there was any good in 
them, He would have made them able to hear. 

_j ’asmi c bi [exclamation (also possibly the imperative of 

£-4j ■’ asma c a )] ‘How shaip of healing!’ (19:38) j~4j= h° w 

sharp of hearing, how sharp of sight [they are]! 

yassamma’un [an assimilated form of 
yatasamma c un , imperf. of v. V, intrans.] to eavesdrop, to 
endeavour to hear (37:8) [> 'jjaiaij JcVl 5411 Jl 

they cannot eavesdrop on the Supreme Assembly/Heavenly Host, 
and they are pelted from every side. 

j-«j4I ’istama c a I [v. VIII, intrans.] 1 to listen in (72:1) ^J 

J>JI [> jij j-441 4j] it has been revealed to me that a company of 
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the jinn listened in [on a recitation of the Qur’an] 2 [with prep. J] 
to listen to. to accept and obey (20:13) ^2 '-4 dlijikl Uij / 
have chosen you, so listen to what is being revealed II [v. VIII, 
trans.] to hear (21i2) (jjixL V) o* ^4-0-2 i-* 

whatever new revelation comes to them from their Lord, they but 
hear it while they are playing. 

j-a-uj sam c [n./v. n.] 1 the sense of hearing (32 1 9) filial ^j 

j (I)? 0 then He moulded him; He breathed 

His spirit into him; He gave you hearing, sight... 2 (act of) 
healing (18:101) 'jjkikLu V I j 444' 441 

1*22 those whose eyes were blind to My signs, those who were 
unable to hear 3 overhearing (26:212) 44 jj*!A ^221 jc. 44 indeed 
they are barred from [over] hearing ; *(72:9) £-22 iella listening 
posts [lit. seats for listening]-, *(15:18) £-22 JjjLi 4° he who 
eavesdrops’, *(26:223) £-22 they readily lend an ear to, they 
listen in. 

t-vuji saml c [intens. act. paid.] sharp of healing (76:2) Uik lij 
eULtki fuluj £122 fiki [> We create man from a 

drop of mingled sperm-fluid, putting him to the test; so We made 
him sharp of hearing, sharp of seeing-, *(2:127) 244' 4i 22 [an 
attribute of God] the All-Hearing, the Giver of Hearing. 

sammcT [intens. act. paid.] 1 one given to listening (5:42) 
ji'V listening eagerly to falsehood 2 too obedient 
(9:47) "4^ and in your midst are some who willingly 

listen to/obey them. 

musmi c [act. paid.] one who causes others to hear (35:22) 
jjjSS ^ [> £2“4 iinl I.J you cannot make those in the graves hear. 

musma c [pass, part.] made to hear *(4:46) £-4-4 jA j 
listen, you may never be made to hear! (or. may you not hear!, 
you may become deaf). 

mustami c [act. paid.] one who is listening (52:38) 42 41 4 
jUaLu 4 V-au-a pula <4 or do they have a ladder to 

eavesdrop from [lit. on] ?, then let their eavesdropper produce a 
clear proof. 
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&/p/qm s-m-k height, loftiness; building, support, roofing; fish. Of 
this root, only samkaha occurs once in the Qur’ an. 

scunk [n.] elevation, height (79:28) UIjmS raising 

it high and perfecting it. 

p/?/o* s-m-m poison, venom; pore of the body, very small hole, eye 
of a needle; hot, dust-carrying wind; people close to the self. Of 
this root, two forms occur four times in the Qur'an: ^ samm once 
and samum three times. 

(wo. samm [n.] a very small hole *(7:40) JaUaJI Jk the eye of a 
needle. 

(.jauJI J al-samum [n.] scorching wind (also said to be cold 
wind) (15:27) jU Jja ibik. JjtaJlj the jinn We created 
before, from the fire of scorching wind. 

0/?/o* s-m-n to be fat, to fatten; melted purified butter. Of this root, 
three forms occur four times in the Qur'an: ofJiyusmin once 
samm once and s imdn twice. 

iyLL yusmin [imperf. of v. IV 'asmana, trans.] to fatten, to 
benefit, to nourish (88:6-7) Yj ">12 V [> V] 

9 jV with no food for them except bitter dry thorns that neither 
nourish nor satisfy hunger. 

ujau- samm [quasi-act. paid.; pi. jWo simdn ] fat, well-fed 
(12:43) bk. £4“ Jj$lSu pljiu is'J 7 see [in my dreams] 
seven fat cows being eaten by seven lean ones. 

j/p/o* s-m-w loftiness, height; skies; high station, nobility, honour; 
mark; to name; name, naming. Of this root, nine forms occur 381 
times in the Qur'an: samma seven times; tusammci 

once; Vkb tasmiyatun once; musammd 21 times; Ilk 

samiyya twice; 4“' ’Ism 27 times; ■’asmed 12 times; 

5 al-samd ’ 120 times and Cil jUU ’ al-samdwdt 190 times. 

Lf A^> samma [v. II, trans.] 1 to name (3:36) £>• 'kV and I 
have named her Mary 2 to contrive, to invent (12:40) [> 'oj&& V 
(jlLLi Ijj <111 Jjjl U ‘kyUi j kii Ujk£ 'LL, itkJ V) <jji those whom 



458 


you worship, apart from Him, are but [mere] names you and your 
forefathers have contrived; God has sent down no sanction for 
them. 

JauH tusammd [pass, imperf. v.] to be called, to be named, to 
be addressed as (76:18) XlJl . l^a lie [from] a spring in it 
called Salsabil. 

leluu tasmiyatun [v. n.] naming (53:27) Jth\ fyLz ISlStUI q 
they name the angels with female designations. 

musammd [pass, paid.] named, specified, appointed, 
determined (2:282) 1 jikla Jll Ijj when you 

contract a debt, one from another, for a specified term, put it 
down in writing. 

lieu- samiyya [quasi-pass, part.] 1 namesake (19:7) iS i=d 1HI 
iLuu Jjs <1 J*kj whose name [will] be John-We gave his name to 
no one before 2 equal, similar (19:65) 144 h Hj PtjlUl idj 

iLuu 11 JxEu Ja 4j'jI«J jj^ualj ijjc-la Lord of the heavens and earth and 
what is in between, worship Him and be steadfast in worshipping 
Him-do you know any equal to Him ? 

fui ’ism [n.; pi. fill ’asma ’\ 1 name (55:78) csl ITjli 

fJZps J54JI blessed is the name of your Lord, the Lord of Majesty 
and Honour-giving 2 attribute, designation (49:11) ljIsWIj I Jfft; Yj 
(jUiVI 'i (jjliall ’fLJ\ ' L yL and do not revile one another with 
nicknames; how evil an attribute is ungodliness after belief. 

eUuJI ’al-sama’ [n.; pi. CiljUU 0 al-samawdt\ 1 sky, space 
above (2:22) ill [> Jji j and He sent water down from the 
sky 2 Heaven (17:95) Ufjd 'jjjjlLl qjSLu 'jli 14 JS 

V ^UJ J 1,5 If fi llul l [> say, ‘If there were angels walking about on 
earth, feeling at ease, We would have sent them an angel from 
Heaven as a messenger’ 3 one of the seven entities above 
(41:12) elluii! lijj H^fl pllui ^^jlj ulll^eui ^jAluaaa 

UiUj £jjUu=1j Ujjll so He ordained them seven heavens in two days, 
and assigned in each heaven its order, and We adorned the 
nearest heaven with lanterns [for light] and security (or, made 
them secure). 
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J/lj /q/o* s-n-b-l some philologists derive the word <122 sunbulatun, 
ear of corn, from s-b-l (to elongate, to lengthen), but 

others derive it from s-n-b-l which is also associated 

with lengthening and elongating. A foreign origin has also been 
suggested for it, possibly Aramaic. Of this root, four forms occur 
five times in the Qur'an: sunbulatun once; J4A sanabil 

once; J22 sunbul once and sunbulat twice. 

4JAA sunbulatun [n.; pi. J4A sanabil and sunbulat', coll, 

n. J22 sunbul] an ear of cereal, a spike of grain (2:261) 'jAil JA 

•dk kjLa aAaIuj • mjl <12 |JA£ <111 dAui ^11^2 ,jjaaii the 

likeness of those who spend their wealth in God’s cause is as the 
likeness of a grain that produces seven ears, each bearing a 
hundred grains. 

3-iui sinatun (see <!)/<_h/j w—s—n). 

J /u/o* s-n-d to support, to prop up, to recline. Of this root, only ixLL 
musannadatun occurs once in the Qur'an. 

SiluJa musannadatun [pass. paid. fern, of v. II sannad\ 

propped up, supported (63:4) jAA Ijlji 'JCj A21AJ IdAVi lilj 
sAA Adi. when you see them, their outward appearance 

pleases you—when they speak, you listen to what they say-but they 
might as well be propped-up timbers. 

sundus, an early borrowing from Persian occurring three times 
in the Qur'an, meaning fine silk (18:31) ^AA I'JAi AA 'jjAL'j 
they will be wearing garments of fine green silk. 

f/d/o* s-n-m to be high, to rise, to be the top paid, camel hump. Of 
this root, only tasnlm occurs once in the Qur'an. 

(AAj tasnlm [n./v. n.] as a noun, it is said to be a name for a 
water spring in Paradise; as a verbal noun, it is said to mean being 
high or in a high place (83:27) and mixed with the 

water of Tasnlm [also: it is composed of all that is most exalting ]. 

u/u/o“ s-n-n tooth, teething; age, year; blade, sharpening; handsome 
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face; legislating; method of doing things; precedent. There is a 
degree of overlapping between this root and roots »/c/o“ s-n-h 
and j/o/o“ s-n-w. Of this root, four forms occur 21 times in the 
Qur'an: sinn twice; kid sunnatun 14 times; (jid sunan twice 

and masnun three times. 

'CyMsinn [n.] tooth (5:45) ydld [>J j and a tooth for a tooth. 

ajL sunnatun [n.; pi. sunan ] 1 modes or manners or 

customs of life and living, norms, established practices (3:137) js 
Q ujSl'l 3j|tc. (jlS i_jjS IjjJiila jid dSLa [y cAl. ways of 

life have been established before your time—travel through the 
land and see how those who disbelieved ended up; *(35:43) 4id 
'j/jSfl the ways or the practices (or, the norms governing the life ) 
of previous cultures 2 practice, law, way (33:62) fjk 'jddl ^ -uii 
Xdj fjdi daj y'j [> this has been God’s way with those who 
went before; you will find no change in God’s way. 

masnun [pass, paid.] honed, formed, shaped, cast (15:26) 
(jjidd "> (JlLaL^i '(> [jLajVI lik. asTj Wc created man out of dried 
clay taken from shaped dark mud. 

—k/o/o" s-n-h year, season, passing of time; to remain, (of food and 
drink) to alter in quality.There is a degree of overlapping between 
this root and roots a/u/o“ s-n-n and j/u/o“ s-n-w. Of this root, 
only yatasannah occurs once in the Qur'an. 

Aiui yatasannah [imperf. of v. V, intrans.] to change in quality 
with the passing of time, to rot, to become putrid (2:259) <^ij jMa 
kdi "4 dLl jdj dpUd=. so look at your food and drink: it has not 
changed with the passage of the years. 

j/u/o* s-n-w shining, glittering, lightning; high rank, climbing; 
irrigation, watering. sanatun , year, may be a derivative of this 

root if its third radical is considered to be j (w). There is a degree 
of uncertainty about and overlapping between the roots u/a/o“ s- 
n-n and —»/c/o“ s-n-h. Of this root, three forms occur 20 times in 
the Qur'an: Id- sand once; sanatun seven times; and ^ sinln 
12 times. 
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Liu- sand [n.] flashing, radiance, gleam (24:43) Lajj U4 il£j 
the flash of its lightning almost snatches away [eye] 

sights. 

-Liu- sanatun [n., pi. (jjiu si run ] year (46:15) 344 'jj-uJ and 
reached forty years', *(2:96) 3j 4 <-il! ‘jl ‘Jd-iJ j'jj any of them 
would long to be granted longevity forever [lit. a thousand years]; 
*(7:130) [jjjLJIj JI Ljii.! oalj We tried Pharaoh’s people with 
the passage of time [lit. the years]', *(26:205) 2*4 “ LaUHo ‘jj ciijai 
have you considered, if we let them enjoy this life for a while [lit. 
some years ]; *(18:11) Ejc. 04“ a great number of years [lit. years 
by counting ]. 

j/—*/o M s-li-r staying up at night, insomnia; the earth's surface, the 
Earth, desert. Of this root, only SjaU. sdhiratun occurs once in the 
Qur'an. 

SjaLuJI ’ al-sdhiratu [n.] flat, featureless earth (suggested also to 
mean Hell or the place of Judgement) (79:13-14) i'Jdj ^ Ujli 
SjaHJIj ‘ft\ Eli cdl it will take is a single blast, and they will be on 
the flat plain. 

s-h-l to be level, smooth, easy, convenient; amiable. Of this 
root, only J,j$L. suhiil occurs once in the Qur'an. 

suhiil [pi. of n. sahl] plains, flat earth (7:74) 

and [We] established you in the land, 
that you take for yourselves palaces on its plains. 

s-h-m share, luck; arrow; area of land, drawing lots, 
haggardness of face. Of this root, only J4U sdhama occurs once 
in the Qur' an. 

fAlu- sdhama [v. Ill, intrans.] to draw lots (37:140-1) J] i) 
u.!-‘ 44EII 'qa 'J&s (jj k441 l liUill he fled to the overloaded ship, 
cast lots, and suffered defeat. 

s-h-w to be inattentive, absent-minded, distracted; 
well-disposed. Of this root, only (jj*U sahun occurs twice in the 
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Qur'an. 

sahun [pi. of act. part. sahin ] inattentive, heedless, 
forgetful, neglectful (107:5) jjjilli ^ n7w ore 

heedless of their prayer. 

tyj/o 1 .v-w-’ to be or become bad, evil, wicked; to deteriorate; to 
afflict, to hurt, to vex, to torment, to trouble, to make sorry. Of 
this root, 12 forms occur 167 times in the Qur'an: sd”a 27 

times; si’ a three times; *lJ ’ash’a five times; * saw ’ nine 

times; i f. sir’a once; sayyi 3 four times; VV, sayyi’atun 22 
times; cjIau* sayyi’lit 36 times; saw’atun twice; cJ* j* saw 1 lit 
five times; 1 jJ ’ aswa 3 twice and t-^AmusV once. 

f lui sa ’ a u I [v. intrans.] this particular form of the verb occurs 
only in the perfect and is always used interjectionally in the sense 
of ‘How very bad!’, ‘How ill-advised!’, ‘How abominable!’ 

(16:59) ‘SxxSi aj 14 qjja 

jjjlSkj U ;l, Vi he hides away from the people because of the evil 
of what he has been told; should he keep it [the newly born baby 
girl] in humiliation (or, and suffer humiliation himself) or bury it 
in the dust?, how evil is their judgement! II [v. trans.; pass, 
sl’a\ to afflict, to displease, to grieve, to cause agony, to injure 
(3:120) ‘jl if any goodness comes to you it 

grieves them. 

fU ’asir’a I [v. IV, intrans.] to act badly, to act abominably 
(53:31) 1 jdc. Uj IjidJ 'jjjll He will repay those who act badly 

according to their deeds II [v. trans.] to hurt, to harm, to offend 
(30:10) Aiil pUL Ij"jf J \jLlI Ijilli jjjjll 'd&c. 'jl£ p then the end of 
those who committed the worst abomination was that they denied 
God’s revelations. 

fyA saw 3 [n./ v. n.] 1 evil, corruption, torment (16:60) V 
J41I p‘jUl J4 ]jyAfifor those who do not believe in 

the Hereafter are evil attributes and for God are the sublime ones 
2 harm, injury, damage, destruction (25:40) ^ IjjI jSTj 

p jU 'sf=A cjjL41 indeed they pass by the town on which destruction 
was rained ; *(48:6) pjUI Sjjfj upon them is defeat in battle 
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[lit. the injurious turn of fortune]. 

fj f su” [n.] 1 evil (12:53) fjiX SjUV --ill' 'J indeed man’s 
very soul incites him to evil 2 punishment, harm (13:11) kill 'i'J lij 
y jj- 5li It jlo JSu and if God wills harm on a people, there is no 
turning it back 3 indecency, malice, abuse (12:25) [> tl'J?. U cJli 
It jlo 211 aL 'i'J she said, ‘What is a [befitting] punishment for 
someone who intended harm to your wife?’ 4 affliction, 
corruption, disease (28:32) 

yowr tend inside your garment and it will come out white with 
no affliction [vitiligo] 5 adversity, badness, severity (13:21) 
c- jj-u JjaUi j and they dread the severity of the Reckoning. 

(JjLlI 'al-su’a [ nominalised fern, elat.] the worst there is, the 
most abominable thing (30:10) I J J \JJI I JUJ 'jjil J5lc. J.£ J 
Aiil pUL then the end of those who committed the worst 
abomination was that they denied God’s revelations. 

sayyi’ [quasi-act. part.] bad, malevolent (35:43) IjUSU 
a4aL VI JL2I JS12I Yj ^jUI J£2j o^J^' acting arrogantly in the 

land, and devising evil—the devising of evil rebounds only on its 
own people. 

kiiu, sayyi’at un I [n.; pi. cjjj sayyi ’at] 1 sin (2:81) [> 

jlill LiklJ 212jli aa tiiL.U.i'j 42J truly those who commit a sin 

and their sin gains mastery over them—these will be the 
inhabitants of the Fire 2 affliction (4:79) 2Lij [>a 42J 2LliJ U'j 
and whatever affliction befalls you is from your own self 3 bad 
deed (23:96) <£121 J4J ^ <jlL J2I repel evil/a bad deed with that 
which is better 4 punishment (30:36) 111 JjjjI cdfa Uj <£J ^ Jj 
j ft. but when punishment befalls them, because of what their 
hands have previously committted, they utterly despair 5 bad 
outcome, harm, bad result (16:34) I G cA2L JjliJi so the evil 
[consequence] of what they had done hit them II [quasi-act. paid.] 
bad (4:85) 12 U 52L <eUi; J22 and whoever makes an 

intercession [for a bad cause] will have a share of it. 

Sf Ju! saw’atun [n.; pi. 2^ saw”at] shame, shameful parts, 

private parts, nakedness (7:26) ^J'J 1142 L2'ji 25 Jit 
children of Adam, We have given you garments to cover your 
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shameful parts', *(5:31) tYf*his brother’s exposed dead body. 

i>J 3 aswa° [elat.] worse, worst (39:35) ' 

I ow. that God might absolve them [even] of their worst deeds. 

^ ls jo[a musV [act. part. ] one who commits bad deeds, evil doer 
(40:58) I^LaC.j J.l.w'a.q j Uaj 

the blind and the sighted are not equal, any more than those who 
believe and do good works and those who do evil. 

C hlo* s-w-h courtyard, open square. Of this root, sdhatun 
occurs once in the Qur’an. 

AaLuj sdhatun [n.; pi. cjUL. sdhdt] open square, courtyard, open 
space for gatherings and social functions (37:177) Jjj lili 

'jjjjidl ilka so when it [punishment] descends in their midst 
[lit. courtyard], how evil will be the morning of those who have 
been warned [themselves]! 

j/j/lh s-w-d blackness, black, to blacken; dark, darkness; 
master/lady, being a master/lady. Of this root, six forms occur 10 
times in the Qur’an: ‘SfJ 3 iswcidda twice; J aswcid once; 

sud once; 'SJJa muswadd three times; 4^ sayyid twice and 
sadatun once. 

JjmI 3 iswadda [v. IX, intrans.] to become black, to become 
dark (3:106) ! fdj l jLj ly£u fjj on the day when some faces 
become white and others become black [some will be delighted 
and others will be grieved]. 

jjU 3 aswad [n.; pi. sud] black, dark *(2:187) 'Jjuu Jx*. 
jkill 'qa SjJj\ Jkill [> [>=jjSn JaiaJI until the dawn breaks [lit. the 
white thread of dawn becomes distinct for you from the black], 

muswadd [pass./act. paid.] blackened, darkened; 
acquiring black or dark colour (16:58) k^kj jk Jifi U jk) lilj 
j*'j Ijjlk when one of them is given the ‘good’ news of [the 
birth of] a baby girl, his face remains darkened and he is filled 
with gloom. 

4" sayyid [n.; pi. S-k sadatun] master, notable person, leader 
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(33:67) lifi4 Ukhi U) 12 j Lord!, we obeyed our leaders. 

j/j i/o' .v-vv-r circle, fence, fencing; an enclosure; to scale, to go over 
a fence; to be high in stature or in spirits. ijjJ 3 aswiratun is a 
borrowing from Persian. Of this root, six forms occur 17 times in 
the Qur'an: jj4j tasawwar once; sur once; jjlJ ’asciwir four 
times; ijjd\ ’aswiratun once; Sj suratun nine times and 
suwar once. 

j>4 tasawwar [v. V, trans.] to scale up, to go over a wall 
(38:21) I4 14 did Ja'j and has the story come to 

you of the litigants, when they climbed into the private quarters? 

jjaj! sur [n.] fence, wall (57:13) LA) ki j so a wall, 

with a door in it, will be erected between them. 

jjlJ ’asciwir [pi. of n. J siwdr] bracelets, armlets, bangles 
(18:31) *44 "(> jjLJ 1*4 JjLd in it [the Garden] they will be 
adorned with bracelets of gold. 

S jjJi 3 aswiratun [pi. of n. J suwar] bracelets, armlets, 
bangles (43:53) *44 ijjJ kAo '^1 Yjla if only bracelets of gold 
had been cast upon him. 

isuratun [n.; pi. jjl- suwar] one of the 114 sections into 
which the Qur'an is divided, each consisting of a different 
number of verses (the minimum being three verses and the 
maximum being 286). Opinions as to the sense from which S is 
derived include: enclosure, eminence, glory, honour, dignity, 
rank, station, sign, token (24:1) cDl 1*4 Lfjij ULLLaj 4LTjA SjjL 
'jjjSjj cIiUjj this/the following is a sura [containing 

legislation] We have sent down and made binding: We have sent 
down clear revelations in it, so that you might take heed. 

ia/ j/o* s-w-t mixing things together, a mixture, whipping, whisking; 
punishment; confusion; type, share, portion. Of this root, only 4.^ 
sawt occurs once in the Qur’ an. 

sawt [n.] a whip, scourge; dose, shaic; an assortment, a 
mixture. (89:13) -kjL. -4j *4<4 your Lord let a scourge of 

punishment loose on them. 
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t/j/o* s ~ w ~ c to spread out, (of animals) to go grazing; to give room 
to, to leave alone; a portion, a period or an expanse of time, a 
time-section of the day. Of this root, two forms occur 49 times in 
the Qur'an: acU* sd c atun 48 times and g4jl* suwd c once. 

Aft lui sa c atun [n.] 1 time of, point in time of (9:117) aJII LJj jSJ 
Sjlddl 'aAA J* lJ*A\ 'jjja.tglTj Jc God has turned 

to the Prophet, and the Emigrants and Helpers who followed him 
in the hour of adversity 2 a while, a moment (7:34) lili J?.i XJ JSIj 
'^yA&LA 'ij kc-A, V it*. there is an appointed time for 

every people—when their appointed time comes they cannot 
hasten a single moment nor delay 3 a portion of time, non-distinct 
period of time (46:35) [> aoL, V] JJ ujAf. A ujji fji 

on the day they see what they were warned about, it will seem to 
them as if they have tarried only a single hour of a single day 4 
death (6:31) t&i? liLja A LS A Ijlla Ajxj AetU lij then 

when death [lit. the hour ] suddenly comes to them, they say, ‘Alas 
for us that we disregarded this! ’ 5 [with the definite article, a^HJI 
’al-sd'atu] the Hour of Resurrection (7:187) jUi Xc.AA\ fp dlijlLy 
Jfj Ap Uoj] Ja they question you [Prophet] about the 

Hour, ‘When is its arrival?’, say, ‘The knowledge of it is with My 
Lord alone. ’ 

Suwd c [proper name.] an idol, said to have been in the 
shape of a woman, worshipped in pre-Islamic times by the tribe 
of Hudhayl or Hamadan or both (71:22) j'jA Yj AfY fjX V Ijilij 
AYf* Yj I Jj and they said, ‘Do not abandon your gods, and do not 
abandon Wadd or Suwd c . 

l/j/o* s-w-gh to swallow easily, to go down the throat pleasantly, to 
be easy and agreeable to swallow; to travel at large; to follow one 
another in birth. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: ^Ayusigh once and sa'igh twice. 

jj —j yusigh [imperf. of v. IV, trans.] to find palatable, to 
swallow (14:17) AA Yj he gulps it, although scarcely 
able to swcdlow (or, pedate) it. 

sa'igh [act. part.] easy and pleasant to swallow, palatable; 
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permissible (35:12) cil'ji LAt I& this one is palatable, 

sweet, and pleasant to drink. 

s-w-f delaying, putting off, retarding, procrastinating. All 
these meanings and forms seem to have been derived from the 
form and function of the particle ( sawfa ). Like the particle 

(sa-) [q.v.], particle <_«jA (occurring 42 times in the Qur'an) 
denotes the future and precedes the imperfect. They differ, 
however, in some respects; while ^ is prefixed to the verb and 
forms with it a single word, <-ijA keeps its integrity as an 
independent word and, unlke ^ may be prefixed by 1 (la) or i 
(fa). Functionally, signifies distant future (while ^ signifies 
the immediate one) and generally adds emphasis to the context in 
which it appears. Some philologists regard the particle - as a 
contracted form of <-ijA (93:5) -Aj ckkd your Lord is 
sure to give you [so much] that you will be well satisfied. 

3/j/o* s-w-q to herd, to drive, market place (being the location to 
which animals and goods are driven), a sequence; leg, tree trunk. 
Some have suggested a foreign origin for suq , market. Of this 

root, eight forms occur 17 times in the Qur’an: jU sciqa four 
times; ^ sTqa three times; jjA. sci'iq once; jUA masaq three 
times; jU sdq three times; jjSA, sciqayn once; suq twice and 
(jl jJ ’aswciq twice. 

JU- sdqa u [v. trans.; pass. v. ^ slqa\ 1 to drive, to herd 
(19:86) Ljj ^ ijj-ojkkll (jjLjj and We drive the sinful into 
Hell, a [thirsty] herd 2 to convey, to lead (39:73) IjSjl 'jAS (JjAj 
\"J»j 4AJI and those who are mindful of their Lord are conveyed 
to the Garden in groups 3 to direct, to channel (32:27) u \‘JJa 

e-LlI JsjAj do they not consider how We direct water 
[rain] to the barren land!? 

(jjilu. sa’iq [n./act. paid.] driver, conveyor, a steering person 
(50:21) jj$2Tj jjA. JS citA'j each person will arrive 

attended by an [angel] to steer him and another to bear witness. 

masaq [v. n.] the act of driving, conveying (75:30) 

(jlAAl the conveying on that day will be towards your Lord. 



(jjtui sciq [n.; dual jjaha sdqaytr, pi. suq and slqan ] 1 
leg (27:44) 4ki she took it to be a deep pool of 

water, and bared her legs’, *(68:42) jjll. on the Day 

when matters become dire [lit. a leg is made bare] 2 stem, tree 
trunk (48:29) JHc- isjLAk ij'jli ilk4 ^'jil pj'jS us seerfa 
that put forth their shoots, and they [the shoots] strengthen it [the 
plant], and they grow thick, and rise straight upon their stalks. 

Jliui! ’aswdq [pi. of n. w/ ] niarkcts, market places (25:7) 
(jfjMSfl ui JS9 JjLjll la* JU vv/nr/t /.v it with the 

Messenger that he is behaving like a human [lit. eats and walks in 
marketplaces] ? 

6/j/o* s—w—l tempting, talking someone into, enticing; wishing, 
quest. There seems to be a degree of overlapping in the 
philologists’ treatment of this root and the root J/i/u- s-°-l. Of 
this root, the form sawwala occurs four times in the Qur'an. 

J>ui sawwala [v. II, trans.] to beguile, to talk into bad ideas 
(always with o^) (12:18) ^ cjTj^ Jj Jla i_jjS fsi JSc. IjitVj 
\"jf\ ‘aSLii and they came with false blood on his shirt. He cried, 
‘No!, your souls have beguiled you into [doing] something. ’ 

f/j/o* s-w-m to offer goods for sale, to estimate the value of goods; 
to push along; to graze; to hover, to circle around; to brand. The 
philologist’s deriving of Uu^ shnd, mark, from this root in 
connection with fdj wasm, to brand, has been contested. Instead a 
foreign origin, Greek through Persian, has been suggested for it. 
Of this root, five forms occur 15 times in the Qur’an: ? y^yasum 
four times; tuslmun once; musawwimln once; 

musawwamatun three times and simahum six times. 

pj*joyasum [imperf. of v. trans.] to torment, to inflict (7:167) 
cJjSJI ijL "4[> £*US1I fji ^1] ‘JuQ He would place over 
them until the Day of Resurrection someone who would inflict on 
them terrible punishment. 

ujALuu tuslmun [imperf. of v. IV, trans] to turn out to graze 
(16:10) 54 and the trees in which you send your 
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animals to graze. 

pyd* musawwim [act. part, of v. II] (one) marking out 
(something or someone) for distinction; swooping down (3:125) 
a££ 0 J uiVI* your Lord will reinforce you 

with five thousand angels [coming] swooping down. 

fyd* musawwam [pass. paid, of v. II] marked out, specified, 
singled out (51:34) it. XLJJ* selected by your Lord for 

those who exceed all bounds. 

Uj*- sun a [n.] a distinguishing mark (7:48) mIjc-Sh JtalJ Jids 
J ^jiJL VJj and the people of the heights will call out to 
[certain] men they recognise by their marks. 

tf/j/o* s—w—y to be equal, to be level with, to straighten, to smooth 
out, to be together, to stand. Of this root, eight forms occur 84 
times in the Qur’an: sawwd 14 times; JJu tusawwd once; 

iS j4-“ saw a once; ’istawa 35 times; ij'f* suwd once; *! J 

saw a’ 27 times; Is j* sawiyy once and q ^ sawiyyan four times. 

sawwd [v. II, trans.] 1 to fashion, to form, to shape 
(18:37) dllj. p then shaped you into a man 2 to flatten, to 
raze, to level to the ground (91:14) urjj °fp'j Jit- and 
so their Lord crushed them for their sin and flattened it [their 
dwelling] 3 to make equal, to deem as equal (26:98) Liji ‘ffyWs jj 
JlXJI when we put you on a par with the Lord of all beings. 

jfuZ tusawwd [pass, imperf. of v. II with prep, j] to be 
flattened over (4:42) JajSfl JJu y that the earth is levelled 
over them. 

tsjlui sdwd [v. Ill, intrans.] to make equal, to make level 
(18:96) Ijaijl Jla (jja'-sLail lij Jk until, having made even the 

space between the two sides of the mountain, he said, ‘Blow!’ 

jfLA J istawa [v. VIII, intrans.] 1 [with prep. J)] to turn to, to 
give attention to (2:29) ydjwa Jj p and then 

He turned to the sky and made it into seven heavens 2 to ascend, 
to mount, to establish oneself (7:54) JdJ*. II Jc. ^jLi p then 
established Himself on the throne 3 to reach full capacity, to 
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realise full potential, to become of age (28:14) £Jj U!j 

UJcj ilijli when he attained full strength and matured, We 
gave him judgement and learning 4 to set firmly on, to rest upon 
(11:44) jc. cSjUij ’jJj\ ^Jaaj iUll [yojfcj cmd the water was 

made to subside, the command was fulfilled and the ark came to 
rest on [Mount] Judi 5 to be equal (39:9) 'jjiifj 'dfSu J* 

'oj lEu V how can those who know be on a par with those who do 
not know? 

suwd [v. n./n.] central, middle, equal, just (20:58) U£j 
csj** Ul£« cJ\ Vj [>j <akj V IV>» dlijj 77?oko 077 appointment 
between us which neither of us will break, in a mutually 
agreeable place. 

flj +* sawa J [v. n.] 1 same, equal (4:89) I14S yf I Jsj 
'jjjj£a they would dearly like you to reject faith, as they 
themselves have done; then you would be the same [as each 
other] 2 just, equitable, common to all (3:64) Jj YJkki cJssil JaIU JS 
‘fSddj Iujj fljL. J-4S say, ‘People of the Book, come to a word that is 
equally acceptable to us and to you’\ *(8:58) "> JjaUj 

fljM <_yI4 ‘^1 iula and if you fear treachery on the part of any 
people [with whom you have a treaty], throw at them [their 
treaty] equally [just the same as they have done] 3 the middle, 
midpoint (37:55) 'I *Ijm <ji JTja ^ALU he looked down and saw 
him in the midst of the Fire ; *(2:108) j& then he has 

strayed from the [lit. level part of the road] correct path 4 [ Ff- 
(J ... i ... jjlc] it is one and the same ..., it makes no difference, if 
X or Y takes place (2:6) V jJkjiu jJ f I[jjill (jj 

05 for those who disbelieve, it makes no difference to them 
whether you warn them or you do not: they will not believe. 

sawiyy [quasi-act. part.] 1 straight, right, correct (20:135) 
LAklJ jjllkiii you will come to learn who are on 
the straight path 2 complete, normal, in normal circumstances 
(19:17) 41 Ji2ia 50 /70 took on, for her, the form of a 

normal man 3 upright (67:22) yffj <s Sc. l$£« 

w /70 75 better guided: someone who stumbles 
and falls, or someone who walks upright on a straight path 4 in 
sound health (19:10) J14 [jdill Vi 4141* yozzr 5zg77 75 t/zot 
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you will not [be able to] speak to people for three nights [and 
days, though being] well 5 together, in succession (in another 
interpretation of verse 19:10) JU1 '^Ull JJSj Vi your 
sign is that you will not [be able to] speak to people for three 
consecutive nights [and days]. 

v/ts/o* s-y-b to flow, to run freely, to be free, to be freed, to set free 
(of animals); to donate, donation; slaves. Of this root, only one 
word sb’ibatun occurs once in the Qur’an. 

AjJlm sd ’ibatun [act. paid; n.] one who is free to roam: a term 
denoting a she-camel which, according to pre-Islamic customs in 
Arabia, would be set free, under certain conditions, and would be 
accorded pasture and protection until it died of natural causes 
(5:103) (Jk Yj fWj Yj fit- Yj kill Jk*. U God has not 

ordained [dedicating to idols animals such as the] bahlratun , 
sdr’ibatun, wasllatun or ham (q.v.). 

C /ts/o* s-y-b water flowing above ground, people travelling freely 
from one place to another; devoting oneself to the worship of 
God, particularly through fasting. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur'an: Ija-iu sllul: sd’ihun and cjUiL, 

sd’ihdt. 

sllul [imper. of v. intrans.] go about in the land, travel 
about, travel freely (9:2) so you may 

move freely in the land for four months. 

sd ’ihun [pi. of act. paid, sd ’ilr, fern. pi. eiiUjU 
sd ’ilidt] those who travel about, as for reasons of faith, those who 
fast as a way of purifying themselves, the devout (66:5) IjA 
ptajlli ••• pUSLA ‘jSp better wives than yourselves, wives who 
submit themselves to God ... given to fasting .... 

j/j/o* s-y-r to march, to walk, to travel, to journey, to sail, caravan; 
common; manner of ruling other people; biographies; straps. Of 
this root, six forms occur 27 times in the Qur'an: jU sdra 16 
times; yusayyir twice; ff suyyira three times; jA- sayr 
twice; S slratun once and i sayydratun three times. 



472 


J/ts/o- 


jlui sclra i [v. intrans.] 1 to travel (6:11) travel 

throughout the earth 2 to move along (52:10) IcfeJ j *- 4 j and 
the mountains move [with a definite] movement. 

j2uy yusayyir [imperf. of v. II, trans.; pass. 'JL> suyyira ] 1 to 
cause to move along, to set in motion (18:47) J4?JI ’JL» j ffjj on the 
day We set the mountains in motion 2 to enable to travel (10:22) 
jp^l j s j2l l s.li' j* He it is who enables you to travel on 

land and sea 3 to be set in motion (78:20)Oj^ cjil£a JU=J cijjdj 
when the mountains are set in motion and become like a mirage 
(or, and become a moving object). 

Jku, sayr I [n.] travel, a distance measured in the time it takes 
to travel it, a stage (34:18) 'JuJ fea Ujisa j and we well measured 
travelling [time/distance] between them [to make travelling 
convenient between the villages] II [v. n. used adverbially for 
emphasis] moving (52:10) I t_feJ and the mountains move 
[with a definite] movement. 

t slratun [n.] state, condition, way (20:21) J fh 
We will restore it to its former state. 

i jtluj sayydratun /n. ] caravan, company of travellers through 
the desert (12:19) ijL J'ii 'JkjJj I travellers came 
by, and they sent their water fetcher and he let down his bucket. 

iS/ij/ij* s-y-l to flow, torrent, flooding, flowing, inundation, to melt. 
Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: JU sola 
once; JlJ ■’ asdla once and sayl twice. 

Jd- sola I [v. intrans,] (of water) to flow, (of the ground) to run 
with water. (13:17) 14 j'SL &Sj\ cJUa iU Jjji He sends from 

the sky water, so valleys flow, each according to its capacity. 

JlJ ’asdla [v. IV, trans.] to cause to flow, to melt down 
(34:12) u)4 <1 ULij and We caused the spring of brass to run 

liquid for him. 

Jj— sayl [n.] torrent, inundation * <0*11 an inundation which 
caused the bursting of the dyke and destruction of the city of 
Ma c rib, Saba, in the first or second century A.D. (34:16) I 



Juj JxjlSc. liLojla but they turned away, so We let loose on them 
a flooding of the c iram dam. 

*Ului say neb [n; a borrowing from Nabataean or Syriac occurring 
once in the Qur'an] kind of stone; Mount Sinai, Sinai 
(23:20) u^dlj 1 — ‘ f" jjf= and a tree, 

springing out from Mount Sinai, that produces oil and relish for 
those who would eat. 

o^u slum [n. occurring once in the Qur'an] the commentators differ 
as to the origin and meaning of this word. The majority consider 
it a modification of eUl* say neb (q.v.), but some regal'd it as a 
borrowing from Ethiopic meaning splendour. Others derive it 
from the Arabic root j/a/o“ s-n-w meaning splendour or 
blessings, while others regard it as a plural of slniyyatun, a 
type of tree (95:2) by Mount Sinai. 



<jV shin 


<jj44l D al-shin the thirteenth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless palato-alveolar fricative sound. 

/»/'/<_£ sli- ’-m the left-hand side, wrong side, bad omen. Of this root, 

•* j? 

■bddd mash’umatun occurs in the Qur'an three times. 

5-aluL4 mash ’amatun [v. n.; n. of place] left-hand side, leftward 
direction; the wrong side, bad omen *(90:19) ^4-441 LAalJ the 
condemned [lit. people of the left-hand side]. 

o/S/u^ sh-’-n teai - ducts; watercourses branching over the face of a 
mountain; affair, situation, concern. Of this root, JJt sha’n occurs 
four times in the Qur' an. 

obi sha ’n [n.] an affair, a business, concern (24:62) 41 jjjbbJ Iili 
[>1 ‘(jili so if they ask your leave [to attend] to 

some of their [private] affairs, allow whomsoever of them you 

S' , s * 

wish ; *(55:29) J-i J* j* fji dS, constantly at work taking care of 
cdl things [lit. every day He is busy doing something] (considered 
as a rebuttal for the claim that He rests on the Sabbath). 

sh-b-h likeness or similarity between two objects, to 
resemble, to be or become like, to be assimilated, to compare; 
confusion. Of this root, four forms occur 12 times in the Qur'an: 
kdi shubbiha once; <jL4j tashdbaha four times; Ci a^dib 
mutashdbihun six times and Ig./idd mushtabihan 11 times. 

shubbiha [pass. v. II] (of an action or object) to be made to 
look like something else (4:157) 'dpt ‘j&j Z jiba U'j Z jha d>j they 
did not kill him, nor did they crucify him, but it [the crucifixion] 
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[also interpreted as : he] was made to appear like that to them. 

AjIuu tashcibaha [v. VI, intrans.] 1 to resemble one another, to 
be alike (2:118) their hearts are all alike 2 [with prep. 

^1 to appear - confusingly as a lookalike, to be confusingly 
similar (13:16) jiVi <222 so that [their] creation seems 
indistinguishable to them [from His]? 

Ajluiia mutashdbih [act. part./quasi-act. part., fern. pi. 
mutashdbihdt ] 1 looking alike, resembling each other, similar 
(6:99) <222 'ft j 4f22 'JutJkj jjjjjlfj i_2£i "j* pUkj and gardens of 
grapes, olives and pomegranates, seeming alike and unlike ; 
*(39:23) ty22 91jS a Book that is consistent [lit. its parts similar 
to one another] [in the message it conveys] 2 [as opposed to ,-5^21 
’al-muhkam (q.v.) (in reference to verses of the Qur'an) variously 
interpreted as: allegorical, concerned with the unknown, 
abrogated, concerned with the single letters occurring in the 
beginning of certain suras (see f\ °alif-ldm-ra), admitting of 
more than one meaning (3:7) clili <l» 22c Jji f 

c2$222 'jilj i_ 2 j 21I Jji, it is He who has sent this Book down to 
you, of which are verses definite in meaning—they are the essence 
of the Book—and others that are ambiguous/allegorical. 

IfrxLul* mushtabihan [act. part./quasi-act. part.] to be 
confusingly similar, to seem to look alike (6:99) -2 jcS [> pUkj 
<222 ftj lg . /v , 2 j&Ji'j 'jjjjjilj and gardens of grapes, olives and 
pomegranates, seeming alike and unalike. 

sh-t-t to disperse, to separate, to scatter; types, sorts, sundry; 
disunion. Of this root, two forms occur five times in the Qur'an: 
222 ■’ashtdtcm twice and shattd three times. 

tjliuli •’ashtdtan [pi. of quasi-act. part. cj22 shcitlt, used 
adverbially] in different classes, separately, dispersed (99:6) 22 f 
■4122 \‘JJA 1222 'jAdl on that Day, people will issue forth [out 
of their graves] in separate groups to be shown their deeds. 

JtZ, shattd [pi. of quasi-act. part, dm2 shatit] diverse, various, 
at odds with one another (20:53) Ikljji <j I2.ji.ii Jjij 

<^25 and He sent down water from the sky, so We brought 
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forth with it various plants of differing kinds. 

j/Ci/cfr sh-t-w winter, to spend the winter, to enter the winter season, 
to be or become cold, a place where one spends the winter; to 
experience drought. Of this root, only *11411 ’al-shitd’ occurs once 
in the Qur'an. 

fHill 'al-shitd' [n.] winter (106:2) UaLallj f d4JI 41k j the journey 
of the winter and [the journey of ] the summer (cf. 4lkj rihlcitun). 

sh-j-r trees, plants in general; stock, origin; to branch off, to 
intertwine, to become knit together; to raise, to fall into dispute, 
to contend. Of this root, three forms occur 27 times in the Qur'an: 

shajara once; Sja-4 shajaratun 19 times and shajar seven 
times. 

shajar [v. intrans.] (of disputes) to erupt, to arise, to flare 
up, to spew forth, to become convoluted (4:65) Uui 41 J&. 
"44) until they seek your arbitration in what has arisen between 
them. 

ishajaratun I [n.; pl./coll. n. jk4 shajar] 1 tree (48:18) ‘iii 
Sja-ull ejkj dhjijG jj jc. kill God was well pleased with 

the believers when they were swearing allegiance to you 
[Prophet] under the tree 2 bush (37:146) u4=4 i> 444 lijjij 
and We caused a bush of gourd to grow above him II [coll, n.] 
trees, plants in general (31:27) plai s'jki Iki ‘jTj even if 

cdl the trees on earth were pens. 

C/c/o^ sh-h-h to be niggardly, stingy; to be tenacious; to contend 
over; paucity, scarcity. Of this root, two forms occur five times in 
the Qur'an: kk sliuhh three times and kkkl ’ashihhatun twice. 

jui shuhh [v. n./n.] meanness, stinginess; avarice (59:9) i>j 
[jjkjVa'I [4 412jla and those who are protected against their 

own stinginess are truly the successful. 

4kkl •’ashihhatun [pi. of quasi-act. paid, shahlh] 1 mean, 
niggardly, stingy; avaricious (33:19) Jkkc. 4kkl being niggardly [in 
offering help] to you 2 covetous of, vehemently desirous of 
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(33:19) jjiJ jk 4141 and covetous of the good things. 

j»/ C /ui sh-h-m fat, to be or become fat, to feed; car lobe; inner part, 
essence. Of this root, only ?shuhum occurs once in the 
Qur' an. 

shuhum [pi. of ^14 shahm] fat (6:146) 1 £>jp. fjillj Jull 
141jl4 ‘^jk We forbade to them [the Jews] the fat of the cattle 
and sheep. 

u/du* sh-h-n to fill, to equip; to drive, to drive away; to bear 
rancour, to quarrel; garrison. Of this root, only mashhun 

occurs three times in the Qur'an. 

mashhun [pass, paid.] laden, full, overloaded (37:140) ij 
qlliil jj! when he fled to the overloaded ship. 

<-y a /c/<-£ sh-kh-s the body of a being, prominently elevated entity; to 
materialise; (of eyes) to be transfixed, to be fixedly open (in 
terror); to raise; to go forth. Of this root, two forms occur, once 
each in the Qur'an: 4' tashkhcis and shakhisatun. 

o<al4u tashkhcis [irnperf. of v. shakhasa] (of eyes) to be 
transfixed, glazed, staling in horror (14:42) *4 j llajj 

jU-tuS/l He is only delaying them for a Day when eyes will stare in 
stupor [in terror], 

4^all4 shcikhisatun [quasi-act. paid.] staling in horror (21:97) 
I j'jS. [jjiil 41ail4 I ili ’k'J\ cdjSij and the True Promise 

draws near, and there, staring [in terror], are the eyes of the 
disbelievers. 

j/j/yi sh-d-d to harden, to become tough, strength, vigour; to 
intensify; to be tenacious. Of this root, seven forms occur 100 
times in the Qur'an: li shadda four times; ilil ’ishtadda once; jja4 
shadld 52 times; 1 a4 shiddd three times; d-ii ’ashidda ’ once; 14.1 
’ashadd 31 times and 141 ’ashudd eight times. 

14 shadda [v. trans; two forms of the imperative occur: 14 
shudd and -141 ’ushdud] 1 to strengthen, to bolster (38:20) Uli4j 
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uALaJI JLaa'j 4AAI iluili j We strengthened his kingdom and We 

gave him wisdom and [the power] of decisive speech', *(28:35) 
LJAA. S4A We vv/7/ give you support [lit. We shall strengthen your 
upper arm (or , forearm)] 2 to tighten, to tie fast (47:4) (jlifjjl I ji4a 
tie fast the bonds 3 [with prep. 0 i| to harden (10:88) Jt- jISIj 
and harden their hearts [in another interpretation: put a seal 
on their hearts ]. 

A4I ’ishtadda [v. VI. intrans.] to be hard; to be vigorous, to be 
forceful (14:18) pji '^Ij\ aj AAil jU'jk ^lAI their deeds 

are like ashes to which the wind forcefully applies itself on a 
stormy day. 

jj±ui shadTd [quasi-act. part/n.; pi. *IA>i ’ashidda’ and jIA. 
shidad ] 1 strong, mighty, powerful (17:5) o>u U1 ILIA 77° 1AL 
jjAs We serrf against you servants of Ours of great might 2 severe, 
hard, grievous (6:124) Aii LJA-j and severe torment 3 
impregnable, secure (78:12) ILIA AA IAjj and We built seven 
secure [heavens] above you ; *(11:80) jaA cf’j a strong unfailing 
support [lit. a fortified corner ] 4 stingy, niggardly, mean (100:8) 
AAi jjaJI LAI 4jjj and he, because of his love of wealth, is mean (or, 
he is truly niggardly in his love of wealth). 

'iu[\ ’ashadd [elat.] 1 strongcr/strongcst (2:165) ilk A IjAL 'jAlj 
A but the believers are stronger in their love for God', *(73:6) (j) 
likj A! JLill aAU night prayers (or, those who perform such 
prayers ) make a stronger impression 2 more/most severe 
(20:127) J[\j i'jpS\ cJATj f/ze punishment of the Hereafter is 
more severe and more enduring. 

Ail ■’ ashudd [n. said by some philologists to be plural with no 
recorded singular or plural of sing, shadd] state of strength, said 
to be the period between the age of eighteen and thirty, or from 
seventeen to forty; puberty, man/womanhood; maturity; 
soundness of judgement gained by experience; physical strength, 
firmness, virility (40:67) JAii IjiAI p 5UA jikjA p then He 
brought you forth as infants, that you [may] attain your maturity. 

l h/j/<_p sh-r-b to drink, to imbibe, to absorb; to inhale; to irrigate; to 
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raise the head. Of this root, eight forms occur in 39 places in the 
Qur'an: shciriba 15 times; ’ushriba once; shirb 

three times; c-Qi shurb once; jjjjU sharibun five times; ulji 
sharab 11 times; mashrab twice and ujjUui masharib once. 

shciriba a [v. trans] to drink (56:68) 'o jjj2u <^21 iUIl 

", ” S' , * * l, 

do you see the water that you drink?', *(23:33) 2^4 

Lij£jj he eats of what you eat and drinks of what you 
drink [he is just a human being like yourselves ]; *(2:60) I f j ' >2 
aIS jjj avail yourselves of God’s bounty [lit. eat and drink 
from the sustenance God has provided ]; *(2:187) J^. ' f IjKj 
J?iil l4aJ t> iSfk do not observe the 

restrictions of the fast [lit. eat and drink] until the white thread of 
dawn becomes distinct to you from the black thread. 

’ushriba [pass. v. IV] made to absorb, caused to imbibe; 
caused to assimilate (2:93) JVdl 4^25 I f jfj they were made to 
imbibe [the love of] the calf [deep] into their hearts. 

uiji4 shirb [unit n.] a round or a turn of drinking, a portion of 
drink (26:155) fji Ljj2> tfjfi 41 kali here is a 
she-camel: she has a turn to drink and you [also] have a turn 
[each] on a specified day. 

ljjA shurb [v. n.] the act of drinking (56:55) ^ 
drinking [it] like the drinking of thirst-demented camels. 

jjjjjlui sharibun [pi. of act. part. shdrib ] one who drinks, 

performing the act of drinking (47:15) uhJ-4U §2 [> j4^j and 

rivers of wine, a delight for the drinkers. 

i_ilj4, sharab I [n.] drink (16:69) ijl'Jf 
from their bellies comes a drink of diverse hues II [v. n.] (the act 
of) drinking (35:12) 4'cil'ji Ljjc. I& this [body of water] is 
sweet, agreeable for drinking. 

mashrab [n. of place; pi. masharib ] 1 a drinking 

f 8 '«? * > ' ' 

place (7:160) "4‘2 each people knew its own 
drinking place 2 a source of drinking; drinks (36:73) jstu 42 
LijLioj in them there are benefits for them and drinks (or, source 
of drinking). 
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C Jj/cfr sh-r-h to slice, to cut into thin pieces; to dilate; to expound; 
to manifest, to reveal, to lay open, to display. Of this root, only 
rj^ sharaha occurs five times in the Qur'an. 

^>4 sharaha a [v. trans.] to dilate, to ease up the constriction, 
to lay open (6:125) JJjiLa y kill Pjj whomsoever 

God wishes to guide, He (God) opens his heart to Islam [lit. 
expands his breast (i.e. the breast of the one He wishes to guide)] 

* £(also known as ;-lj4A/l) names of Sura 94, Meccan 
sura, so-named because of mention in verse 1 of 'the Expansion ’ 
of the Prophet’s heart to the Truth. 

j/ j/o- sh-r-d to bolt, to break loose; to roam, to go astray; to 
disperse, to scatter; to be absent-minded. Of this root, only 2>d 
sharrid occurs once in the Qur'an. 

.Qu, sharrid [imper. of v. II] scatter, disperse, put to flight, 
frighten away *(8:57) ds . ^ ^ <_jjkll f Uila 

if you gain mastery over them in battle, use them to frighten those 
who [later] follow them, so that they may take heed. 

j»/i/j/o- sh-r-dh-m (no reported verb in Classical Arabic; in Modern 
Standard however the quadriliteral f tashardhama ‘to fall into 
fragments’, is being used) a piece, a fragment; a small group. It 
occurs once in the Qur’an. 

CAjJ; shirdhimatun small or scanty company of people; 
portion, piece (26:54) 'jjLia y these are but a small 

group. 

j/j/cr 1 sh-r-r sparks of fire; evil, to be or become evil, to be 
depraved, to be wicked; to slander; to cleave, to split, to sharpen. 
Of this root, three forms occur 31 times in the Qur’an: yi sharr 
29 times; 'ashrar once and jjd, sharar once. 

j4, sharr I [elat.] more/most evil, worse, worst (22:72) ‘^skM 
jlill J>£ii y. \yZi shall I tell you what is worse than that?, the Fire II 
[n.] evil, wickedness (76:7) lykLA jyi y£ liy 'jjaUdj jilh y>aji 
they fulfil their vows and fear a day whose evil is spreading wide. 
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Jj*iS ■’ashrcir [pi. of n. shirrir] evildoer, wicked (38:62) 4 
[> liS Vlkj ijj j V 14 / 70 W come we do not see men we 
used to count among the wicked? 

sharar [coll, n.] sparks of fire (77:32) JyH. j t^j) 

it shoots out sparks as [large as] tree trunks. 

!=/j/ui sh-r-t to slit the ear of a camel; sign, token, mark; condition, 
to stipulate; to perform well. Of this root, only ’ashrdt 

occurs once in the Qur'an. 

LI 1 ashrdt [pi. of n. 1Q4 sharat] signs, auguries (47:18) sia 

Igil jJ ilk/or its signs /mve co/77£. 

t/j/o* sh-r- c to enter into, to begin to do, (of cattle) to come to 
water to drink, paths leading to drinking spots, to drink with the 
hand; (of houses) to have the door open; to make plain or 
manifest, to ship off; to be similar, to be equal; to reach for; 
ways; law. Of this root, four forms occur five times in the Qur'an: 
shara c a twice; lc.j4 shurra c an once; shir c atan once and 

>4 shari'atin once. 

shara c a a [v. trans.] to legislate, to lay down as paid of the 
faith, to ordain (42:13) 14 jj 4 j JL4j 4 j/J ‘pi He has 
ordained for you in matters of faith, what He commanded to 
Noah. 

shurra c an [pi. of act. paid. gjld shdri c \ visibly, openly for 

„ * 2' * 

all to see (7:163) I4'^>4 [*£4 'fji il when their fish visibly 

come to them on their Sabbath day. 

shir c atun [n.] a law, legislation from God, divine way of 
religion (5:48) I44-4 j U44 J£i to each of you We have 

assigned a law and a path. 

<Uj>4i sharVatun [n.] clear path, legislation from God (45:18) p 
J&\ 'q* j^Jc. 41144*. now We have set you [Muhammad] 
on a clear path, so follow it. 

3/ j/o- sh-r-q to slit the car of a goat; sunrise, (of the sun) to rise or 
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to give light, to take an easterly direction, (of meat) to dry in the 
sun; to choke. Of this root, eight forms occur 17 times in the 
Qur'an: 'ashraqa once; ^£>4 sharqiyy once; 

sharqiyyatun once; $'j&\ ’ishrciq once; mushriqln twice; 

mashriq six times; ys mashriqayn twice and (jjUw 
mashariq three times. 

■’ashraqa [v. IV, intrans] to become bathed in (sun) light; 
to become luminous, to shine (39:69) tjjj jjij Pfpij the 
earth will shine with the light of its Lord. 

sharqiyy [quasi-act. part.; fern. sharqiyyatun ] 

eastern, easterly (19:16) \j£> 5 Ul£« ipil cjjiul she withdrew from 
her family to an eastern place ; *(24:35) Vj i'J*J, 

ydjt a blessed olive tree not in this [physical] world [lit. neither 
easterly nor westerly ] [but one of the trees of Paradise] (or, not 
such that it receives light only at sunrise nor only at sunset [but 
morning and evening]). 

1 ishrciq [n./v. n.] time of the sunrise, the rising of the sun 
(38:18) 4 Ujalo Uj We subjugated the 

mountains along with him [David] to glorify Us at sunset and 
sunrise. 

o&ydji mushriqln [pi. of quasi-act. part.] entering the time of 
the sunrise, inclined towards the East, getting up in the morning 
(15:73) 'o&jd* VdiLdl J4jja.U and the blast overtook them at sunrise. 

jjAa mashriq [n. of place, dual mashriqayn, pi. jjUV 

mashariq ] 1 the place of the sunrise, the East (2:115) <STj 
<111 4±j pa I jljj Lpla LijEdlj and to God belong the East and the 
West; wherever you turn, there is His Face [lit. God’s face]; 
*(2:177) <-_iijildlj Jja pAjkj IjTjj y jJI yil goodness does not 

[merely] consist of turning your faces this way and that [lit. 
towards East or West] 2 [jjaj^uJI 0 al-mashriqayn] interpreted as 
either the two places where the sun rises at the height of summer 
and the height of winter, or the two rising places of the sun and 
the moon (55:17) [iPjEdl i_jjj Lj'j Lord of the two risings 

and Lord of the two settings (or, the two places of rising and two 
places of setting ) 3 [(jjL£dl 3 al-mashariq] the various places 
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where the sun rises throughout the year, or the rising places of all 
the stars and planets (70:40) L-ijUdJIj jjjLiJ LQj by the Lord of the 
rising-places and setting-places [of the sun, or of the planets], 

A/j/lp sh-r-k snare; thongs of sandals; side road, to branch off; to 
share, to become a partner, to make as partner, or associate, 
partnership. Of this root, 11 forms occur 168 times in the Qur'an: 
4T>J ’ashraka 68 times; *iTj2u yushrctk three times; shdrik 
once; shirk five times; sharlk three times; shuraka 0 
37 times; mushrik twice; mushrikatun twice; 

mushrikun 42 times; mushrikdt three times and 

mushtarikiin twice. 

■’ashraka I [v. IV, trans. with prep, j; pass. v. tsT>Ju 
yushrak ] 1 to ascribe partners to (6:81) yy Jji JJ U aISL 
Ulkllo you associate with God that for which He has sent you no 
authority 2 to make as partner, or associate, to let share (20:32) 
ijjA j and make him share in my task II [v. IV, with no 

notion of an object, with/without prep, j] to be a polytheist, to 
commit an act, or utter words, or hold beliefs, or adopt the 
attitude of a polytheist (6:64) ^ P Ail! 

God rescues you from it and from every distress; yet you still 
continue to be polytheists. 

<4jlu, shdrik [imper. of v. Ill, trans.] share with, take a share in 
(17:64) jVjSHj J 'jJj\ y ySjLij and share with them in [their] 
wealth and [their] children. 

shirk [n.] 1 partnership, part ownership, sharing (35:40) JJ 
<41 do they own a partnership of the heavens? 2 
[tsljjlll ’al-shirk} polytheism (31:13) Juki dTjlill ‘J\ aISj Lsiys V 
do not attribute partners to God: attributing partners [to Him] is 
a great injustice [to Him and yourself]. 

AjjA shank [n., pi. »l ZjL shuraka ’] partner, joint owner (39:29) 
'tj f&JZL ilS'y fua y.j Via kill God strikes a similitude of a 
man whom [several] partners at odds with each other share [as 
masters ]. 

<4 mushrik [act. part/quasi-act. paid., pi. <j jZjJL mushrikun; 
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fem. mushrikatun, pi. c2£y2 mushrikat ] polytheist (42:13) 
4 j1 ) y jclsi U ysyddl yd j£. hard for the polytheists is what you 
[Prophet] call them to. 

jiuua mushtarikun [pi. of act. part. 2y2 mushtarik ] one 
who takes part, or shares in (43:39) y yi " 222 . ij pj2l ‘y, 
jSjidd cJikll and it will not avail you today, having done wrong, 
that you are sharing in the chastisement. 

i_s/j/y sh-r-y to sell, to buy. to give for a price, to barter; to speed 
up; to spread, to creep, to scatter, to increase; arteries. Of this 
root, two forms occur 25 times in the Qur’an: yy shard four 
times and csjidl ’islitard 21 times. 

j y shard i [v. trans.] 1 to sell (12:20) yfy y2 ij'y'j 
|'j jido and they sold him for a lowly price, a few dirhams', *(2:207) 
aIII St2=y iUujl V2j ijj^i y y2l y'j hut there is [also] a kind of 
man who gives his life to seeking God’s approval 2 to purchase, 
to acquire (4:74) s'y.% U&l s2=2l y.2l 2S y J1525 let 

those who purchase this world for the Hereafter [change their 
ways and instead] fight in the way of God. 

’islitard [v. VIII, trans.] 1 to buy, to purchase, to acquire 

* ' 0 £ , y, s „ ' 8 # ' > i _ * ' , ' o '£ 

(4-! 44) IjLjaJ (jl (jjyjjaij IjJjl (jjill C5^] Jf* ^ 

J22' have you not considered how those who were given a share 
of the Scripture purchase misguidance and want you [believers], 
too, to lose the right path? 2 to baiter, to exchange (3:187) i ji25 
5125 U2 rj'yifj y ifjj but they tossed it over their shoulders, 
and bartered it for a small price. 

i/Jai/y sh-t to slice lengthwise; to overfill with water; side or bank 
of a river; to overburden; to put forth shoots, to sprout, to put out 
branches. Of this root, two words occur once each in the Qur'an: 
tku shat ’ and y 22 shad 1 . 

122 shat 1 [n.] plant shoot (48:29) JtkJi jr'y.' pjjk like seeds that 
put forth their shoots. 

yaUi shad 1 [n.] bank, ridge, embankment (28:30) y=U y yy 
y jS/I -'21 he was called from the right side [lit. bank] of the valley. 
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sh-t-r to split or divide in halves, a half; to squint at; (of a 
house) to be distant, to distance oneself; direction. Of this root, 
only shatr occurs five times in the Qur' an. 

jlxu, shatra [n. used adverbially] in the direction of, towards 
(2:150) pljpJI 'JLa US^kj Jja ilua. y.j wherever you may 
have started out, turn your face in the direction of the Sacred 
Mosque. 

sh-t-t to be remote, far off, or beyond the acceptable limits; to 
act unjustly; side of a camel's hump; bank or side of a river. Of 
this root, two forms occur three times in the Qur'an: LMs tushtit 
once and Ikkd shatatan twice. 

lakdu tushtit [irnperf. v., intrans.] to go off the mark, to be far 
off, to digress, to exceed due bounds (38:22) kio-d: ydU U2 j 
so judge between us fairly, and do not exceed the due bounds. 

shatatan [v. n./n.] acting extravagantly or outrageously, 
deviation (18:14) Ikkd lij US SSI 411 'jcjj y We will never 

ccdl upon any god other than Him, for then we would have uttered 
an outrageous thing. 

j/Ja/y sh-t-n philologists derive the word jlkU. shay tan either from 
the root sh-t-n, associated with the basic concepts of 

‘fastening tightly; being exceedingly, or audaciously, proud, 
corrupt, rebellious or insolent’ or from the root M. shj> sh-y-t, 
associated with the basic concepts of ‘singeing, scorching, 
burning'. Because the word jlkui shaytdn existed in Arabic, 
Syriac, Aramaic and Ethiopic long before the advent of Islam, it 
has been suggested that it is the source of various other 
derivations. Of this root, two words occur 88 times in the Qur’an: 
jUajU shaytdn 70 times and jJaUU shayatln 18 times. 

£)Uaj*i shaytdn [n., pi. ykUU shayatln] 1 devil, demon (4:117) 
UUUU V] (jjc jj ‘,jjj UUj V] 5 Uy. (jjc-i in His place they invoke 
only female [deities], and [thus, by invoking such deities] they 
only invoke a rebellious devil 2 devilish, or evil impulse or 
company (43:36) ij}jp 4 J j&s U LLUS <1 »jVi jSp (jc. ykj 
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whoever is blind to the remembrance of the Merciful, We assign 
to him a devil and then he becomes a comrade for him 3 jinn, 
powerful spirits (21:82) 41 i> c/nc/ of the devils 

some dive for him 4 devilish beings, fiends, evil forces (6:112) 
J>Jlj 4-4 43*^ dlliSj in the same way We 

assigned to each prophet an enemy, the evil humans and the evil 
jinn 5 [with the definite article jlkuiil 'al-shaytan ] the Devil, 
Satan, 'iblJs (19:44) 'JS 'jlLdill 'jlLdiil S cjJu 

father, do not worship Satan—Satan is a rebel against the 
Merciful. 

sh- c -b to unite, to gather together; to disperse, scatter, 
separate, divide; to branch out; a mountain road; tribe, race. Of 
this root, three forms occur 13 times in the Qur’an: shu c ub 

once; shu c ab once and Shu c ayb 11 times. 

Ljjfcu, shu r tib [pi. of n. sha c b ] tribes, sub-tribe units; races, 

peoples (49:13) IjajUd JjUIj djLi ^Ul*kj and We made you into 
nations and tribes, that you may know one another. 

tjjui shu c ab [pi. of n. shu‘batun ] forked branch (77:30) 
l did cjSIj ijs ^1] Ijiikjl go to a shadow that branches into three 
columns. 

Shu c ayb [dimin. of sha'b; proper noun] the 

father-in-law of Moses, (suggested as being Jethro in the Bible) 
(7:85) da-4 fibd-' 6if « tfl'j and to [the people of] Midicm [We sent] 
their brother, Shu c ayb. 

The Qur'an speaks of Shu c ayb as a prophet sent to the people 
of Midian to guide them to the worship of the One God and to fair 
dealing and ethical commercial practice. His message was 
rejected by many of the inhabitants, who threatened to banish 
both him and his followers from the town. However, a great 
tremor overtook and destroyed them, so they became ‘among the 
losers’. Upon seeing the fate that had befallen them, Shu c ayb is 
recorded in the Qur’an as saying, ‘My people, / have conveyed to 
you the Messages of my Lord and gave you advice, but how can I 
grieve over a people who rejected God?’ (7:85-93). 
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j/e/u* sh- c -r to know, to be cognisant of, to perceive by means of 
any of the senses; poetry, to write poetry; hair, wool, fur, to be 
covered in hair; innermost garment; sign, rites. 'al-shi'ra is 

said to be a corrupted borrowing from Greek. Of this root, nine 
forms occur 40 times in the Qur'an: jki yash c ur 25 times; 
yush c ir twice; jUdfl ’ash‘dr once; ’al-slii'r once; jeU shci'ir 
four times; « shu'ard’ once; ’al-shi'ra once; 

sha ‘ci ’ir four times and :> al-mash c ar once. 

juioyash c ur [imperf. v., intrans.] 1 to feel, to perceive (16:26) 
'jjjLiu V <42^ [j* fJiiJI JJktiij punishment came upon them from 
directions that they had not perceived/expected 2 to realise, to be 
aware (2:9) V 3 V kill 0-IV: they 

seek to deceive God and the believers but they only deceive 
themselves, though they do not realise. 

jjuiy yush'ir [imperf. v. IV, trans.] 1 to cause to know, to cause 
to become aware, to alert, to draw attention to (18:19) Vj <■ O-iVnfj 
liki Jand let him be unobtrusive and not cause anyone to 
become aware of you 2 to cause to feel, to cause to suppose 
(6:109) ujVjj V cits, lij tgi Uj what makes you suppose that 
if [a sign from God] came [to them] they still would not believe? 

ash ar [pi. of coll. n. sha'r and sha c ar\ hair, 
bristles (of humans and goats in particular) (16:80) l^jlJ [>(= 
(jj?, <^11 li-twj 1213 UjUuilj U jUjj and of their wool, their fir and of 
their hairs, [He made for you] furnishings and comfort for a 
while. 

j*2i shi'r [n.] poetry, the art of poetry, poetic skill (36:69) Uj 
ki Uj jk41l Jlidc. We have not taught him [the Prophet] the art 
of poetry, nor is it fitting for him (or, nor does it fall within his 
ability ) to be a poet. 

j&lui shd c ir [n., pi. shu c ara J ] poet (69:41) jcLi JJu 'ja Uj 

and it [the Qur’an] is not the words of a poet ; * <4j*2d! name of 
Sura 26, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verses 244 ff. to ‘the Poets’. 

j ’al-shi'ra [proper n.] Sirius/Dog star, the star widely 
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J/t/o* 

worshipped in pre-Islamic Arabia (53:49) s->j j* kij that 

He is the Lord of Sirius. 

jibui sha 'cv'ir [pi. of n. sha c lratun\ rituals, particularly 
those involving the Pilgrimage (2:158) <111 lj ULJ 

5«/r/ and Marwa are among the rites of God. 

mash c ar [n. of place] a place where a religious ritual may 
be performed, a holy landmark, a sacred place *(2:198) (JjkJI 
the Holy Sacred Place , one of the sites of the pilgrimage between 
c arafat and Mina-a plain called Muzdalifa, or an area on the 
mountain of Quzah at the extreme end of Muzdalifa (2:198) lili 
pl jpJ jxAdl jjc. kill I j'jSila tiilafjc. Jd^al when you surge down from 

Arafat remember God at the Sacred Place. 

J/£/<jS sh- c -l to set on fire, to inflame, to kindle, to blaze, to burn 
brightly. Of this root, ’ishta‘ala occurs once in the Qur'an. 

'ishta'ala [v. VIII, intrans.] to catch fire, to blaze, to be 
aflame *(19:4) '4A o^ljll and [my] head has become aflame 
with greyness. 

s-i/^/o- sh-gh-f the membrane enclosing the heart (the pericardium); 
the centre; to smite, to pierce; to infatuate, to be smitten with 
love, ardent love, passion. Of this root, only shaghafa occurs 
once in the Qur’an. 

tiiui shaghafa a [v. trans.] to penetrate the innermost part [of 
the heart], to smite (12:30) lik l$ii-i jS Uda i/jj jjjjdl sfjkl 

the governor’s wife is trying to seduce her slave!, he has smitten 
her heart with love [lit. penetrated the core of her heart]. 

J/^/cA sh-gh-l to occupy, to employ, to make busy, engagement, 
toil, occupation, concern; to divert; to occupy (a place). Of this 
root, two forms occur once each in the Qur'an: Jid shaghala and 
JiA shughul 

shaghala [v. trans.] to busy, to engage, to occupy; to 
preoccupy, to distract (48:11) bjWj Ull'jki ldlid our property and 
our families occupied us. 
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Ji4 shughul [v. n./n.] occupation, business, employment; 
preoccupation (36:55) 'uj 4^ pj4l 4i=J 4441J bl today the 

people of Paradise are happily occupied. 

sh-f- c pair, double, two things; to make a single thing into a 
pair, or one of a pair, to be coupled with; to add a deed to another; 
to aid another against; to intercede. Of this root, six forms occur 
30 times in the Qur'an: yashfa c five times; (jj*il4 shafi'Tn 

twice; ,*44 shaft 0 four times; shuf d 1 five times; 

shafa°atun 13 times and ^fAshaf once. 

jiuLi yashfa 0 [imperf. v., intrans.] to add one deed to another; 
to intercede or petition on behalf of another, to mediate (4:85) [> 

\ ^ ) a 4l r 4 ‘a 1 Q >*(' ^Q i*n \ 3 1 ^ ^ i 4.1 r 4 "n n 4^ ^ Q dn \ 

whoever intercedes in a good cause will have a share of it and 
whoever intercedes in a bad one will have a share of it. 

jjjxilu, shaft In [pi. of act. part. shdfi c \ one who intercedes, 
intercessor (26:100) UJ Ui and [now] there are no 

intercessors for us. 

jjiu, shaft 0 [intens. act. part., pi. shufa 0 a 3 ] intercessor 
(40:18) V j "> 'jj4U41 U there will be for the evildoers 

no friends, nor any intercessor who is heeded. 

shafd°atun [n.; v. n.] intercession, interceding (20:109) 
Vj5 -d jj *d ijd qa V] V -di zi on that Day, 

intercession will only benefit those for whom the Mercifid has 
granted permission and whose words He approves. 

jiu, shaf [n./v. n.] double, pair, doubling, making of a pair 
(89:3) jSjlfj xiillj by the even and by the odd. 

sh-f-q to be niggardly or covetous; to be afraid, to be 
concerned, to be worried; to be affectionate, to be tender-hearted; 
to be weary; kindness; worry; redness on the horizon after sunset. 
Of this root, three forms occur 11 times in the Qur’an: 
'ashfaq twice; mushfiqun eight times and shafaq once. 

(Jiuii ’ ashfaq I [v. IV, intrans.] to feel anxiety, to be concerned. 



490 


A/us/(jS 


to be afraid (33:72) 'j 'juti JUaij LydJlij g-TjZJW ^ kjtAl U24>c. U 
j We offered the Trust (q.v. VUS/I °al-°amdnatu ) to 
toe heavens, the earth and the mountains, yet they refused to 
carry it and were afraid of it II [v. IV, trans.] to have miserly 
urges, to be reticent, to be weary of (58:13) I>24 "J Juai2.fi 

pla'i-a >kj /iflve you found it burdensome to give alms before 
your consultation [with the Prophet]? 

.jjiidu mushfiqun [pi. of act. part. mushfiq] ones who are 
in fear, those who are anxious (42:22) I 12 jjii2i 'jxdUiil </jj 

will see the unjust fearful of that which they have earned. 

<j42 shafaq [n.] the afterglow of sunset, twilight (84:16) 
oVilU but no, I swear by the twilight. 

a/us/o- sh-f-h lip; to speak face to face; (of food and water) to be 
craved; (of property) to be sought after; to consume. Of this root, 
only jjji2 shafatayn occurs once in the Qur’ an. 

2)442 shafatayn [dual n.] two lips (90:8-9) ht-Jj Jjfe kl JJi 
ti&Zj did We not give him two eyes, a tongue, and two lips? 

sh-f-w to be near, to appeal - from a distance, to approach; to 
recover, to restore (to good health); to be on the brink, the 
extreme edge, the brink, the rim. Of this root, only U2 shafa 
occurs twice in the Qur'an. 

142 shafa [n., in construct] brink of, edge of, rim of (3:103) 

J^iijii Jill fjL U2 Jic. JuiSj and you were on the brink of a 
pit of Fire and Fie saved you from it. 

tj/ui/oS sh-f-y to restore to good health, to cure; to satisfy one’s 
curiosity, to reassure oneself. Of this root, two forms occur six 
times in the Qur'an: ^42 yashfi twice and *14 ^shifa 3 four times. 

tyiuu yashfi [imperf. v., trans.] to heal, to cure a physical or 
mental illness; to remove rancour or bad feeling from the heart 
(26:80) jj42 lijj and if I become sick He heeds me. 

*U2 shifcF [n./v. n.] cure, remedy; curing, healing (17:82) Jjjjj 
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'(jjiajlii Alokj ij *114 ji U jlijill ]> We send down the Qur’an (or, 
parts of the Qur’an ) as healing and mercy to those who believe. 

cj/cj/o- sh-q-q to split, to cleave, to slit, to rent, to rip; fissure, crack; 
to come forth; to effect disunion, to act contrarily, dispute; 
hardship, difficulty, distress, to burden. Of this root, nine forms 
occur 28 times in the Qur’an: 31 shaqqa twice; 3 ld shdqqa seven 
times; yatashaqqaq three times; 3 -^] ’inshaqqa five times; 
3-4 shaqq once; 3-4 shiqq once; <14 shuqqatun once; 3 ~' ’ashaqq 
once and 3114 shiqdq seven times. 

<3*4 shaqqa u I [v. intrans. with prep. to cause hardship to, 
to place difficulty on (28:27) dhlc 34 ] ‘J l j Uj/or I do not wish 
to place hardship on you II [v. trans.] to split, to cleave (80:26) p 
114 14il4 then We split the earth asunder. 

Jl4 shdqqa [v. Ill, trans.] to dispute rebelliously with, to argue 
in an antagonistic fashion, to cause/create dispute with (4:115) 
t/41' <1 U id ]> tlJJj SI 3al4u ‘(>j and whoever creates dispute 
with the Messenger, after the guidance has become clear to him. 

Jiui yatashaqqaq (also assimilated form yashshaqqaq ) 

[imperf. of v. V, intrans.] to split open, to crack, to cleave asunder 
(2:74) *141 3!4 j 14 bjj and some of them split open so 

that water comes out of them. 

<3*241 ’inshaqqa [v. VII, intrans.] to split up, to crack (54:1) 
j4ill (34ufj 4clUl ciujial the Hour draws near and the moon is split 
in two. 

< 3 * 2 ; shaqq [v. n., used emphatically] fissuring, cracking, 
splitting up, breaking asunder (80:26) lid 1^4 p then We 

split the earth asunder. 

< 3*4 shiqq [n./v. n.] half; difficulty, hardship, distress 
*(16:7) 344 with extreme difficulty [lit. with splitting of the 

souls], 

ilu, shuqqatun [n.] region, tract, quarter (towards which one 
travels), difficult journey, distance, trouble, toil (9:42) cdid gSi 
41411 ks-ifc. but the distance was too far for them. 
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J*ii ’ashaqq [elat.] harder, more difficult (13:34) LiljkTj 

but surely the punishment of the Hereafter is harder. 

jtLi shiqdq I [n.] schism, contention, heresy, rebellious 
disputation (2:176) jj*j cJ3£ll Ijjli.1 ^21 (j)j f/ 7 ose who 

differ about the Scripture are in deep schism II [v. n.] separating, 
breaking up (4:35) "<> HS^'j 440 [> Ij^dla jjULS Juai. ‘jlj 

and if you fear a split between the two, appoint one arbiter from 
his family and one from hers. 

* name of Sura 84, Meccan sura, so-named because of 

the reference in verse 1 to 'the Splitting ’ of the sky. 

j/j/o- sh-q-w/y to be, or become, in a state of distress, adversity, 
straits, difficulty, misery; to struggle, or labour, alongside; 
wretchedness, misery. Of this root, four forms occur 12 times in 
the Qur'an: shaqiya four times; shaqiyy four times; 

’ashqd three times and kjiL4 shiqwatun once. 

yl4 shaqiya a [v. intrans.] 1 to be, or become, miserable, 
wretched, distressed, unhappy (20:2) Jkjiii 4Lic. UTji U We 
have not sent down the Qur’an to you [Prophet] so that you may 
become unhappy 2 to be condemned, to be out of God’s grace 
(possibly in 11:106) Jill I jLi jjjjll UU as for the wretched, they 
shall be in the Fire. 

ifiu, shaqiyy [ quasi-act. part./n.] 1 wretched (11:105) V pt 

‘4i»a <29 yi Ijiii JJSj and on the day when it [the Day of 
Resurrection] comes, no soul will speak except by His 
permission, and some of them will be wretched and [some] happy 
2 evil-doer (19:32) UP I'Jjk f \ Jf&jt Ijfj and cherishing my 

mother—He did not make me an evil tyrant 3 rejected, dismissed, 
unprosperous (19:4) UP t_f; 21222 JJj but never, My Lord, have 
I, in praying to You, been rejected. 

JLdl\ 3 ashqd [elat.] more/most wretched, more/most 
condemned (92:15) '!) Ia5H=>j S in which none but the most 

wretched will burn. 

Sji4 shiqwatun [n.] misfortune, wretchedness, misery, 
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condemnation, adversity (23:106) =■ WjS USj UjjLS 444 —u4 USj 

our Lord, owr misfortune has overwhelmed us!, indeed, we were 
people gone astray. 

sh-k-r to become bountiful, (of camels) to be fattened on 
good pasture; to thank, to praise, to commend, gratitude, 
acknowledgement of favours; shoots growing on the base of a 
tree, to put forth branches. Of this root, seven forms occur 75 
times in the Qur'an: jSL shakara 46 times; jSL shukr once; jj£4 
shukur twice; jSUi shdkir four times; jjjSU shdkirun 10 times; 
jSZ shakiir 10 times and jLi mashkiir twice. 

4 shakara u [v. trans., often with preposition J, usually for 
emphasis] to offer thanks, to acknowledge favours (31:12) hit jSIj 
A^ aii Ujls ‘JL& "(j-j All jSLI ji 'jUal We endowed Luqmdn 
with wisdom: ‘Be thankful to God—whoever gives thanks indeed 
gives thanks for [the benefit of] his own soul. ’ 

shukr [v. n.; n./pl. jjSL shukur ] act of thanking 
(34:13) jjIj Ji I j441 work thankfully, family of David. 

jjS4, shukur [v. n., pi. of jSL shukr] thanksgiving; thanks 
(76:9) I'jjSL Vj iljk ijjj V All! Ak'jl )L2xl= u U4 we feed you only 
for the sake [lit. face [ of God: we seek from you neither 
recompense nor thanks. 

jilu, shdkir [act. paid., pi. jjjSLS shdkirun] 1 one who gives 
thanks, one who expresses or feels gratitude (6:63) »j* [> IL=J ‘jU 
'jjjSLill 'jjo [jjjSd if He rescues us from this, we will truly be of the 
thankful 2 (applied to God) rewarding those who show gratitude 
or do good (2:158) J414 411! (jla !"jj±. j anyone who does 

good of his own accord [will be rewarded], for God rewards 
good deeds, and is All-knowing. 

jjki shakur [intens. act. part.] 1 one who is most grateful, 
frequently offers gratitude, frequently feels grateful (31:31) ^ bj 
jtLa jsi pUV 4111 surely there are signs in this for every 
steadfast, thankful [person] 2 (applied to God) He who gives 
large reward for small or few works, who multiplies His rewards 
to His servants (42:23) jj£4> jjic. 411! ^ ILL. 41 jjj 4L^. 
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and whoever does good, We shall increase it for him in goodness 
God is Most Forgiving, Most Thankful. 

I mashkuran [pass, part.] gratefully accepted, generously 
rewarded (76:22) [424 'jt£j J41 12, [jl this is your 

reward: your endeavours are appreciated. 

QM/S/iJt sh-k-s to be stubborn in disputing, to be perverse, 
ill-natured, cross and quarrelsome. Of this root, only * * 
mutashcikisun occurs once in the Qur’ an. 

mutashcikisun [pi. of act. part. ,_>4142 mutashakis ] 
quarrelsome, spitefully at variance with one another, in malicious 
disharmony with one another (39:29) TLkj 22 <111 LQda 

God strikes a similitude of a man in whom [several] 
partners at odds with each other [as masters]. 

sh-k-k to pierce, to puncture; to limp; to stick out; to doubt, 
to be confused, to be dubious, to waver in opinion; to attire 
oneself completely with arms and weapons. Of this root, 214 
shakk occurs 15 times in the Qur'an. 

214 shakk [n.] doubt, misgiving, suspicion (10:94) 214 ^2 ‘jli 
2112 24411 'ujkji 'j2SI JUi 212] Ul'jji 12 so if you [Prophet] are in 

doubt about what We have revealed to you, ask those who have 
been reading the Book before you. 

d/A/cA sh-k-l to bind; to shape, to fashion, to sculpt; to be similar, to 
be homogeneous, likeness, resemblance, similitude. Of this root, 
two words occur once each in the Qur'an: J24 shcikl and <K21 
shdkilatun. 

<Ji4 shcikl [n.] likeness, like (38:58) jrljj <K4 ji Wj and 

another of its types [in] pairs. 

<424 shdkilatun [n.] a way, manner, peculiarity, attitude, 
inclination or disposition of one particular person (17:84) JS 
<j1SL4 Jc everyone does things in his own way [lit. everyone does 
things in accordance with his disposition ]. 
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J/f/o* 

sh-k-w to grieve, to show, or reveal, one’s grief or sorrow, to 
complain. Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: 
’ashku and tashtakl. 

jiiS ’ashku [imperf. of v. 154 shako, trans.] to complain, to 
submit a complaint (12:86) Vil Jl Jd jS4l Ujl I only make 
complaint of my anguish and grief to God. 

tashtakl [imperf. of v. VIII, trans. with no object] to 
complain vigorously (58:1) J&dj Wjj ^11 Jj5 Vil jS 

VII God has heard the words of she who disputes with you 
[Prophet] concerning her husband and complains to God. 

jUdil ’ishma’azza (see j l^hj> sh-m-z). 

£*/?/<_£ sh-m-t gloating, rejoicing over the misfortune of someone, 
particularly an adversary; to disappoint. Of this root, only CiVs 
tushmit occurs once in the Qur'an. 

tushmit [imperf. of v. IV, trans.] to give someone cause 
to gloat over the bad lot of another (7:150) Ijilij ^VJ 
il'iSn the people deemed me weak, and almost 

killed me!, do not give the enemies a chance to gloat over me! 

£/?“/<-£ sh-m-kh (of a mountain) to be high; to be lofty, to tower over; 
to behave proudly. Of this root, only CiU_«Li shdmikhdt occurs 
once in the Qur’an. 

ljLLaIuI shdmikhdt [pi. of fern. act. paid. shdmikhatun ] 

lofty, towering, high (77:27) pU_«L5 lH*Vj and We placed 

on it firm lofty mountains. 

sh-m-z to contract and shrink in aversion, to be disdainful, to 
be disgusted, to abhor. Of this root, only jtuil ’ishma ’azza occurs 
once in the Qur’an. 

jUuil ’ishma ’azza [v. VIII, intrans. ] to be disdainful, to abhor, 
to find abhorrent (39:45) V 'j^l Ljjla c/)Luil ijkj VII jSi lilj 
the hearts of those who do not believe in the Hereafter 
shrink with aversion whenever God is mentioned on His own. 
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sh-m-s the sun, intense heat, glaring light, to become sunny; 
(of a horse) to disobey and refuse to be mounted. Of this root, 
only J cil-shams occurs 33 times, one of which is without the 

definite article, in the Qur'an. 

’ cil-shams [n.] 1 the sun (71:16) Ijjj jwill 
and He set the moon in them for a light and He set the 
sun for a lamp ; * name of Sura 91, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to ‘the Sun' 2 [without the 
definite article] sun, scorching/intense heat (76:13) JOc- t$ji 0 . 4 ^ 
Vj tliuS 1^3 'dJJi S idjljSlI they will be reclining in it on 
couches, seeing neither sun [scorching heat] nor biting cold. 

d/p/cp sh-m-l the left hand, the left-hand side; bad omens, affliction; 
to contain, to include, to possess, containment. Of this root, three 
forms occur 12 times in the Qur'an: ’islitamala twice; 

shimdl eight times and shama’il twice. 

Jaiil 'islitamala [v. VIII, intrans.] to contain, to envelop 
(6:143) C>! ^ fj*. (jjjkilli is it the two 

males He has forbidden, or the two females, or what the wombs of 
the two females contained? 

JUu, shimdl [n., pi. shama’il] 1 the left-hand side 

*(56:41) JLJdl LiklJj (epithet for the lost) evil-doers [lit. people 
of the leftf, *(18:17) jullll Cili leftward, to the left, by the left side 
[lit. the one with the left]; *(50:17) JLullI on the left, by the left 
side 2 the left hand (69:25) Ci j\ JJ Jj£s AjdS 'jjJ\ Uij 

but he who is given his Record in his left hand will say, ‘If 
only 1 had never been given any Record. ’ 

S/o/o- sh-n to hate, to abhor, to stay aloof from unclean things; 
hatred; ugliness; evil-doers; to give someone what is due to him; 
to disclose. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: shana’an twice; (also read as shun ’an) and *^1*5 

shdni ’ once. 

shan ’an/shana ’an [n./quasi-act. part.] hatred, 
detestation; a person harbouring hatred (5:8) bVi Yj 
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I jhkj Vi do not let hatred of some people [the idolaters] lead you 
away from doing justice. 

shani 3 [act. part.] one who harbours hatred in his heart 
(108:3) jPuSn ja 4144 [jl it is the one who hates you who is the one 
cut off {ox. without descendants) [not you], 

lj/a/<_p sh-h-b the encroachment of white into black, or light into 
dark, or vice versa; (of cold) to change the colour of trees; to be 
of ashen hues; barren land; to be difficult; a shooting star. Of this 
root, two words occur five times in the Qur'an: ^44 shihcib four 
times and 4-4 shuhub once. 

shihdb [n., pi. l_44 shuhub] 1 shooting star (72:9) 
fi-aj 444 <1 jaj 'jVI but the one who now listens finds for himself a 
meteorite lying in wait 2 flame, torch (27:7) 44* ^444 Q4 cjldi 
[jjUala'i cj44j jl jA-t I have seen a fire, I will bring 

you news from there, or a burning stick for you to warm 
yourselves. 

j/A/yi sh-h-d landmark; presence, to witness, to testify to what one 
has witnessed, seen or beheld with one’s own eyes; to be or 
become a martyr. Of this root, 13 forms occur 158 times in the 
Qur'an: ^ shahida 44 times; '4-4' ’ashhada seven times; . y4 4l 
’ishtashhid twice; ja4 shahid 16 times; j_j$4 shuhud three times; 
-4-4 ’ashhod twice; Jyi shahid 35 times; yy4 shahidayn 
once; *'44 shuhadd 1 20 times; S-44 shcihadatun 23 times; -J-U4 
shahadat twice; 444 mashhad once and - mashhud twice. 

shahida a [v. trans.] 1 to observe, to witness, to be present 
at (24:2) jyyJ 444 144'id 442 j and let a group of believers 
witness their punishment, *(2:185) 'Jj4II 44. [>s [jur.] to 
qualify for the fast, to possess all the conditions which make 
fasting obligatory for individuals [lit. any one of you who is 
‘present’ during the month [of Ramadan] should fast] 2 to attend 
to, to take care of (22:28) cL>.u* aIII 'fJ '"41 £$44 'j'4-44 
to attend to business of theirs and to pronounce God’s name on 
specified days 3 to testify to (12:81) 14 VI 444 Uj jjd 414' ‘Ji 4414 
44c our father, your son stole, and we only testify to what we 
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know 4 to dec laic (63:1) aIII JjL-jI 41ij I jlli 'jjaaUkil dlilk lii when 

the hypocrites come to you [Prophet], they say, ‘We declare that 
you are the Messenger of God’ 5 (applied to God) to know, to say 
(3:18) j* V] kll V kil kill lijoi God knows (or, says) that there is no 
god but Him 6 to give judgement, to arbitrate, to give an opinion 

(12:26) S3 (jl IaUI . 'g-l j ^jc. Jls 

'jjjjlkll '<> ja'j he said, ‘She tried to seduce me’, so an 

arbitrator from her household arbitrated: ‘If his shirt has been 
torn at the front, then she has spoken truly and he is one of the 
liars’ 7 to give counsel, to advise (27:32) ^ XJ clli 

\*j2 ciuS G ijJJ she said, ‘Chieftains, give me your 
counsel in the matter I am facing: I would never decide on a 
matter until you advise me’ 8 to swear a solemn oath (24:8) IjiTj 
'jjjjlSil '(>1 kil fdllj plltfrl. 'gj "(ji (_jI jkll punishment shall be 
averted from her if she [in turn] four times swears by God that he 
is one of the lying 9 to know, to be in the knowledge of (having 
witnessed) (3:70) uj- 4-^ fdil plk ^ people of 

the Book, why do you deny God’s revelations when you know they 
are true? 

•’ashhada [v. IV, doubly trans.] 1 to cause to witness, to 
cause to see (18:51) (jjk Vj j jjk U I did 

not make them witness the creation of the heavens and earth, nor 
the creation of themselves 2 to make someone testify, to cause to 
bear witness (7:172) ckJ JUL j and He made them 
bear witness about themselves, [saying], ‘Am I not your Lord?’ 3 
to have witness(es) (2:282) III 1 jVij and have witnesses 
present whenever you trade with one another. 

’istaslihid [imper. of v. X, trans.] to seek witness(es), to 
call to witness (2:282) "> I JaqJ&J 'j and call to witness, 

from among your men, two witnesses. 

jaIu, shahid I [n., pi. shuhud and ’ashhad] 1 witness 
(46:10) fL* JL. JjjI'JJ ^ 4^4 j and a witness from the 

Children of Israel has testified to one like it 2 arbitrator (12:26) 
(jjjilki! Yj* 3 ciift,i^a 9 C33 ift A,^aj^ft Yja iaLI an 

arbitrator from her household arbitrated: ‘If his shirt is tom at 
the front, then it is she who is telling the truth and he is one of the 
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liars’ II [act. part.] 1 one bearing witness, testifying (9:17) ^jj* 14 
jiSlL ^ij[ Jic. while bearing witness against themselves to the 
disbelief [in their souls] 2 one watching, witnessing (37:150) JJ 
[jjiALi JJk j 441 <££>411 45k. or did We indeed create the angels as 
females while they were watching? 3 present, at home (74:13) 
[jjij and [having] sons by his side. 

4*41 'ashhcid [pi. of paucity of jaL4 shahid and shahid] 
few witnesses (40:51) J>j5j 'fJ[j Ujill skkll <^5 Ijkl5 'jdlj 414 j 41 

5U4V' We support Our messengers and those who believe in the 
present life and on the Day when [the chosen] witnesses arise. 

jj*4 shahid [n. dual .jj^-4 shahidaynl quasi-act. part.] 1 witness 
(2:282) ‘jkikj i> I and call to witness, from among 
your men, two witnesses 2 attentive (50:37) 4$4 j* j ,*4411 ^511 ‘J or 
listened in with full attention 3 present (4:72) 55 J15 ‘-£44-4 "jla 

I4$4 "4*^ 6 s ' jj <111 if a calamity befalls you, he says, ‘God 
has been gracious to me that 1 was not there with them ’ 4 watcher 
over, overseer, caretaker (5:117) £45 U 12^4, cj£j / was a 

watcher over them as long as I was among them 5 judge, 
arbitrator (10:29) J£j4'j 44 I4$4 <114 God is judge enough 
between us and you. 

*Ij*4 shuhada 3 [pi. of .\^4 shahid] 1 witnesses (24:4) 'j4Hj 
slk those who 

accuse chaste women [of adultery], and then fail to provide four 
witnesses, give them eighty lashes 2 those who are present (2:133) 
dij^ll 444 ? i] ik44 "4j£ f' were you there to bear witness when 
death came upon Jacob? 3 witnesses/martyrs (3:140) urill <111 ilklJj 
5114“ 4 k iklij I j£.I5 and that God may know those who believe and 
that He may take martyrs/witnesses from among you 4 pillars of 
religion, upright ones (4:135) 51144 44414 'jj4‘j5 Ijjjk I j 4I5 'jkll 1*54 
Jk-kif Jic. "jlj <11 you who believe, uphold justice and be upright 
bearing witness for God, even if it is against yourselves. 

0 - 14.4 shahadatun I [n., pi. cjli*4 shahadat] 1 testimony 
(24:4) lid 54*4 “4-i '>4“ 5/j and do not accept any testimony of 
theirs, ever 2 giving testimony, giving evidence (6:19) c-^4 ‘J\ J5 
■fdmj Ljjlu k*4 <111 J5 s 444 jjfl say, ‘What thing is of most weight in 
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giving testimony?’ Say, ‘God is witness between you and me!’ 3 
evidence (2:283) I 4^ Vj and do not conceal the evidence 4 
oath (24:6) 'jjSiUl J krl <114 £j"J 44-' let the oath of 

each one be four oaths by God that he is telling the truth 5 claim 
(43:19) u-1 jAg-id lijUl (^>*44 1 j 

'jjltluj they consider the angels—who are God’s servants—to be 
female; did they witness their creation?, their claim will be put on 
record and they will be questioned [about it] 6 (as opposed to 4“=- 
ghayb (q.v.)) the observable, or perceived, by the senses, in 
particular the sight *(59:22) <_iikst JJtc. [an attribute of God] 

the One who knows what is hidden and what is seen, the One who 
knows all, the One whose knowledge encompasses all that can or 
cannot be perceived by beings other than Himself 1 the testimony 
that ‘there is no deity but God and Muhammad is His messenger’ 
(according to 4bn c abbas’ interpretation of verse 70:33) 1=4 
ij l^l-U-4 and those who stand by their testimony [that ‘there 
is no deity but God and Muhammad is His messenger’] II [v. n.] 
testifying (5:106) 4* 44 m. 14 Ijj41i 'jjjJI 

44° Joe. I'jj jlul \ you who believe, [the method of] testifying 
among you when death approaches any of you and you are 
making a bequest, is to let two just men act as witnesses. 

mashhad [v. n./n. of place./n. of time] the act of seeing or 
witnessing; place, or time, of gathering, a scene, an event (19:37) 
fjic. fji 444 \jj& 'jjjll cfeji woe to those who disbelieve in the 
event of an awesome Day. 

mashhud [pass, paid.] 1 observed, noted, attended, 
witnessed (17:78) Ii4“4 'J& 44 u) recitation at dawn is 
always witnessed', *(11:103) 44-44 jL‘4 an eventful day [lit. a well 
attended Day ] 2 that which is testified for, witnessed (85:3) jaLSj 
_ 4-4= j by the witness and that which is witnessed. 

j/a /<_£ sh-h-r new moon, lunar month; to make manifest or public; 
fame, famous, to make famous; to make notorious. Of this root, 
four forms occur 21 times in the Qur'an: J^shahr 12 times; 444 
shahrayn twice; shuhur once and 4-^ ’ashhur six times. 

4“ shahr [n., pi. shuhur, pi. of paucity 4-“' ’ashhur] 
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[lunar] month (2:197) cjUjiVa k^ii the pilgrimage takes place 
during prescribed [lunar] months', *(9:5) the [four] 

forbidden months being the last twenty days of Dhu’l-Hijjati, the 
months of Muharram, Safar and RabP ’al-'awwal and the first ten 
days of Rabi c 3 al-Tham, constituting the grace period, given to 
the idolaters after having broken their treaty with the Prophet, 
after which they would be fought. These months should not be 
confused with the customary four forbidden months of Rajab, 
Dhu’l-Qa c dati, Dhu’l-Hijjati and Muharram, referred to in (2:217 
and 9:36) (see fj^hurum). 

sh-h-q final part of braying of a donkey; inhaling, breathing 
in; (of a mountain) to rise high. Of this root, only shahiq 
occurs twice in the Qur'an. 

shahiq [n./v. n.] groaning, inhaling (67:7) I I J\\ lij 

jjii and when they are cast into it, they will hear from 

it a deep inhaling as it boils up', *(11:106) “4 s there 

will be great distress in it for them [lit. for them in it there will be 
exhaling and inhaling ]. 

j/a/o- sh-h-w to desire, to long for, to lust after; to resemble. Of this 
root, three forms occur 13 times in the Qur'an: ’ishtaha 

eight times; sj$4 shahwatun twice and CjI' 42 . shahawdt three 
times. 

’ishtaha [v. VIII, intrans.] to desire, to crave, to covet, to 
long for (43:71) [jjc.S/ 1 jifj in it is all that souls 

desire and eyes delight in. 

i 34 -i shahwatun I [n., pi. cjI shahawdt] desire, lust, carnal 
appetite (3:14) ^ Sj faVq . d l j jjaUal lj tjjjdlj pUuidl ^ (jjj 

iijjaJlj 4V44I Jj^llj 'aL^IW j ljaIII made fair for humankind is 

the love of desirable things—women (or, made fair to human 
beings is the lusting after), children, tons upon tons of gold and 
silver, horses with fine markings, livestock and farmland II [v. n. 
used adverbially] lusting after (7:81) oj- 2 i> JW' o 4 3 , 1 
fVull you go lusting after men rather than women! 
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i-j/j/c Psh-w-b (of drinks) to mix, to mingle, to adulterate; a trace; to 
avoid, to stay away from; insincerity, guile, deceit. Of this 
root, lJjA shawb occurs once in the Qur' an. 

shawb [n.] a mix, something with which another is mixed 
(37:67) fj-k "(> Vyd 411 c. "4i b! p then they will have, on top of it, a 
dose of scalding water. 

j/j/lP sh-w-r to gather, or extract, honey from hives or combs; to 
exhibit, to expose, to point out, to point to; to gather opinions, to 
consult, consultation. Of this root, four forms occur once each in 
the Qur’an: jUii ’ ashcira ; jjUi shdwir, shurd and jjUij 

tashdwur. 

jlii 3 ashcira [v. IV, intrans.] to make a sign, to point to, to 
beckon, to indicate (19:29) "<> ‘-4 s 'fp cjjUti 

she pointed towards him, but they said, ‘How can we converse 
with one who is [still] in the cradle, a [mere] baby boy?’ 

jjlu, shdwir [imper. of v. Ill, trans.] to consult, to take counsel 
(3:159) J»J\ consult with them about matters. 

shurd [n./v. n.] consultation; consulting, advising (42:38) 
"44 j ‘fAjJj [conducting] their affairs by consultation with 

one another, * name of Sura 42, Meccan sura, so-named 

because of the reference in verse 38 to ‘ Consultation as the basis 
of decision-making amongst Muslims. 

jjluu tashdwur [v. n.] mutual consultation with one another 
(2:233) I'-afrVc- jjliuj ‘lP ^^4 I4ljl "(jU if, by mutual 

consent [between the parents] and consultation [with people of 
experience], they [the couple] wish to wean [the child], they will 
not be blamed. 

£1>4 shuwdiz (this word, which occurs once in the Qur'an, has no 
verbal root) [n.] smokeless fire, a tongue of pure fire (55:35) J4 jj 
jU Jal 4*5 USjik a tongue of fire and copper will be released 
upon you. 

&/j/lP sh-w-k thorn, spike, point, to pierce, to prick; aims, armoury. 
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power, force. Of this root, kpd shawkatun occurs once in the 
Qur' an. 

*£jA shawkatun [n.] thorn, spike; power, force, might; weapon, 
armour *(8:7) PpJI Cili the fighting group, the armed detachment 
[lit. the one with the power]) *(8:7) 4£>dll Cili ft. the trading 
caravan [lit. the one without power (or, the unarmed group)]. 

tf/j/cp sh-w-y to roast, to scald, to fry (meat), to boil water; exterior 
of the scalp, or of skin in general, limbs, extremities. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: ijfA yashwl and Pp 
show a. 

ijjAu yashwl [imperf. v., trans.] to scald, to roast (18:29) "Jfj 
l jkjll ijjf f IP I jjUu I Jb j df if they call for relief they will be 

relieved with water like molten tar [also rendered as: lead, 
copper, oil dredges] that scalds [their] faces. 

j jA shawd [pi. of n. si p shawdtun] scalps, skins, limbs, 
extremities (70:16) ppli kc-ljj stripper of scalps (or, limbs). 

'/<#/<_£ sh—y—° to will, to wish, to desire, willing, wanting; thing, 
something, anything. Of this root, three forms occur 517 times in 
the Qur'an: eld sha^a 236 times; ep shay' 279 times and eLdi 
'ashyd' four times. 

fid shed a a [v. trans.] 1 to wish, to want (18:77) CiPdV cpd 
lp.1 4p if you had wished you could have taken payment for 
[doing] if, *(2:70) kill eld d] [formulaic] God willing) *(18:39) U 
kill eld what a blessing from God! [lit. this is what God has 
willed]. 

fpd shay 3 I [n., pi. eUdl 'ashyd'] something, thing, matter, 
affair (6:38) ep p pPH p likp l» We have not omitted anything 
from the Book) *(5:68) ep pi pi you have no true basis, you 
have no standing [lit. you are not upon anything]) *(6:159) cPJ 
p p J4P you have nothing to do with them, you are not 
responsible for them [lit. you are not one of them in anything] 
*(2:155) p epdj a [small] measure of II [used adverbially] 
slightly, a little (17:74) pi lid pil pp cp ‘ii dllsi ‘J VjTj if We 
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had not made you stand firm, you would almost have inclined 
towards them a little. 

v/ii/o- sh-y-b to become white-haired, greyness or whiteness of 
hair. Of this root, three forms occur once each in the Qur'an: 144 
shay barn, 44 shlban and 4ii4 shay bat an. 

144 shaybcin [v. n.] greying of hair (19:4) £14 jJ'jil J444 and 
[my] head has become aflame with greyness. 

4j4 shlban [pi. of n./quasi-act. part. ui4^ ’ashyab and, perhaps, 
of act. paid. uil4 sha ’ib] grey-haired persons (73:17) 'jjau 
144 idjll 11‘jj "4‘jaS so how can you, if you disbelieve, guard 

against a Day which will turn children grey-haired? 

shaybatan [v. n.] being grey-haired, greying of the hair 
(30:54) 4 j14j Udc= s'jS id Jd*. p then He appoints after strength 
weakness and greying of hair. 

C/ti/o- sh-y-kh to become old, to advance in years, an old or elderly 
man. Of this root, two words occur three times in the Qur'an: ^4 
shaykh twice and £ ji4 shuyukh once. 

jo4 shaykh [n./quasi-act. paid., pi. r j4 shuyukh] an old man, 
an ageing man (28:23) jjjS j44 U Jl\'j ilc’jll jjldi V we do 

not water [our flocks] until the shepherds take [their sheep] 
away; our father is a very old man. 

^/ls/u* sh-y-d plaster, gypsum, to plaster (a wall) with gypsum or the 
like; to erect a building, or raise a building, high, tall 
constructions; to strengthen, to acclaim, to proclaim. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: j44 mashld and 
mushayyadatin. 

mashld [pass. part, of v. tons. 414 shada] plastered, loftily 
erected (22:45) jij 144 jje. -djli. AdlUi ^j [jjlis 

fi4*4 how many a town We have destroyed, while it is 
doing wrong, and now it is fallen upon its roofs; and [how many] 
a deserted well; and [how many] a lofty palace. 
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iiAjM mushayyadatin [pass. part, of v. II, trans.] plastered, 
loftily erected (4:78) s'jI* 0 rJJt ud jfj Ijjjfi U£i 

wherever you may be death will overtake you, even if you were 
inside lofty towers. 

(jlk J; shaytcm (see cJ^hJ^ sh—t—n). 

s h-y- c to spread, to scatter, to disperse; to become widely 
known; to make one thing follow another, to follow a guest to bid 
him farewell; to approximate, in number/quantity, to another; to 
go along with the ideas of another, to be of the same persuasion; 
bias, partisan, sect, sectarianism. Of this root, four forms occur 12 
times in the Qur'an: tashV once; UU; shi c atun four times; 

shiya c five times and gUii ’ ashyd c twice. 

tashl c [irnperf. v. intrans.] to become widely spread 
(24:19) ^41 ^$1 Ijiolc. (jjiS f k4=4iil J q) those 

who like to see immorality spread amongst the believers will have 
a painful punishment. 

shi c atun [n., pi. shiya c . pi. of paucity g-’ ashyd c ] 1 

people of like persuasion, conviction or opinion, sect, party 
(28:15) ojic. likj u4Vj 44 -4-14 and he found in 

it two men fighting-one from his own people/conviction, the other 
from his enemy 2 caste, social class, faction (28:4) 514 

UjU 41 a! Jaikj h Pharaoh has exalted himself in the land and 
made its people into castes 3 kind, type (34:54) J4 US 

J4 as was done to those of their kind before [them]. 
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jLafl ’al-sad the fourteenth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless dento-alveolar emphatic fricative sound. 

jLa 5dd the opening verse of Sura 38 (for opinions concerning letters 
used in similar positions within the Qur'anic text see: jfl ’alif- 
lam-ra). The sura derives it name from verse 1 in which sad 
occurs. (38:1) jSill sad, by the noble Qur’an. 

S/lj joa s-b- 1 to emerge, to well out, (of the stars) to spring forth, to 
appear; to renege one's faith for another faith. Arab philologists 
derive the form jjjjU ’al-sabi’un (which occurs three times in 
the Qur'an) from this root or from the root s-b-w ‘to 

incline’. Some western scholars attribute it to a borrowing from 
Aramaic, Ethiopic or South Arabian. Hughes attributes the word 
to ‘the Hebrew word tsdbd “a host” Gen. ii.l, i.e., “Those who 
worship the hosts of heaven.’” 

’al-sabi ’un, [pi. of n. • IS L^ scibi’] the Sabians, a group 
of believers who arc variously described in the Arabic sources as 
worshipping the stars secretly but openly professing themselves 
to belong to the son of Seth (the Christians; followers of the 
religion of Sora bi Seth), the son of Adam; followers of the 
religion of Noah, so-called, son of a brother of Noah (5:69) after 
Sabi od'i^ ‘CiE] ^ jl-w-v/P j ^ 

JJh Yj those who believe [the 

Muslims], those who follow Judaism, the Sabians, and the 
Christians—those who believe in God and the Last Day and do 
good deeds-will have nothing to fear or to regret. 

There is confusion in the sources as to the beliefs and identity 
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of these people and also as indicated above, to the root from 
which the name Sabi 3 is derived. They arc variously described as 
followers of the religion of Noah; of a religion mid-way between 
Judaism and Christianity; of the religion of Sabi, son of Seth, son 
of Adam; worshippers of the stars; worshippers of the moon or 
worshippers of the angels. They are also said to be openly 
professing to be Christians when in fact secretly worshipping the 
stars. 3 ibn Hazrn describes them as those who deny the 
prophethood of Abraham. Of the identity of these people Asad 
says, ‘The Sabians seem to be a monotheistic religious group, 
intermediate between Judaism and Christianity. Their name 
(probably derived from the Aramaic verb tseeba “he immersed 
himself [in water]”) would indicate that they were followers of 
John the Baptist-in which case they could be identified with the 
Madaean, a community which to this day is to be found in Iraq. 
They arc not to be confused with the so-called “Sabians of 
Harran”, a gnostic sect which still existed in the early centuries of 
Islam, and which may have deliberately adopted the name of the 
true Sabians in order to obtain the advantages accorded by the 
Muslims to the followers of every monontheistic faith.' The 
Qur'an puts the Sabians on a par with the Muslims, the Jews and 
Christians in that (2:262) whoever of them believe in God and do 
good work will have their rewards with their Lord; there will be 
no fear for them, nor will they grieve. 

s-b-b to pour out; remnant; a group; love, to be in love. Of 
this root, three forms occur five times in the Qur'an: sabba 

three times; vusabb once and sabban once. 

ljua sabba u [v. trans.] to pour out liquid and the like (44:48) p 
(U«aJI ujlic <Jf (jji I JL= then, pour scalding water over his head 
as punishment. 

i-Le sabb [v. n. used adverbially for emphasis] pouring out 
liquid and the like (80:25) iUll Lm4a lii We pour down water 
torrentially. 

j,ja s-b-h morning, dawn, daylight, to reach morning time, (of 
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the morning) to arrive; (of a woman) comely; lantern. Of this 
root, eight forms occur 45 times in the Qur'an: sabbaha 

once; ’asbaha 28 times; subh five times; sabdh 

once; ’isbah once; musbih five times; misbdh 

twice and masabih twice. 

gAa sabbaha [v. II, trans.l to visit in the morning time, to 
come in the [early] morning, to visit someone with [something] in 
the morning (54:38) Lili. s'jSj osTj and a remaining 

chastisement came upon them early in the morning. 

■’asbaha I [v. IV, intrans.] to enter the morning time 
*(30:17) dijki-aj qjAj 'jja. 'jLkjLi celebrate God’s glory 
when you reach the evening and when you reach the morning (i.e. 
constantly) II [one of the sisters of JS (q.v.)] 1 to become (5:31) 
'jxojUll jcjlala so he became one of the remorseful 2 to take place 
in the morning (68:19-20) AALAi jj^lj ‘Ai 4£'j UuU=. t^jlc. Uilki 
a visitation from your Lord visited it while they were 
sleeping, and by the morning it was like [a garden] plucked bare. 

jjla subh [n.] morning, dawn (74:34) j£J lij IQ by the 
dawn when it brightens [lit. uncovers its face]! 

^tu^a sabdh [n.] morning (37:177) 'jjjiLdl Jjj Ijti 

when it alights in their courtyard, how evil will be the morning of 
those who are warned. 

’isbah [v. n./n.] day breaking, daybreak (6:96) jlli 

Jolil J*k'j He is the revealer of daybreak, and He made the 
night for resting. 

musbih [act. part.] one entering the morning time (68:21) 

I jiluis so they called each other while entering the morning. 

misbdh [n.; pi. ^Aa^a masabih] lamp, lantern (41:12) Lujj 
Ihi^j U&ll eUlall and We adorned the nearest heaven with 

lanterns [as] security (or, and made them secure). 

s-b-r confinement, restraint, killing by detention; patience, 
endurance. Of this root, 10 forms occur 103 times in the Qur'an: 
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sabara 57 times; jjU-= scibara once; jfJ\ 'asbar once; 

3 istabara three times; jj~= sabr 15 times; jjL-= sdbir twice; 
sdbirun 18 times; SjjU-a sdbiratun once; cJjjtka sdbirdt once and 
j2~= sabbdr four times. 

ji-a sabara i I [v. intrans.] 1 to be patient (49:5) Ijj 4=> J4ji jTj 
(41 ! 4“- had they been patient until you came out 

to them-it would have been better for them 2 to endure, persevere 
(52:16) IV ‘J IjjjLsla U‘jlL=>l /rwra in it—whether you 

persevere or not it is the same for you 3 [with prep, i] to submit 
patiently to (76:24) Ijjk °J 49 “44“ Vj 2£j 4 k! "jkki 50 submit 
patiently to the judgement of your Lord; do not obey any sinner 
or disbeliever among them 4 [with prep, Jo] a) to put up with, be 
content with (2:61) Jkj 4 ^ jk=>j y ^49 4 B if* remember 
when you said, ‘Moses, we cannot endure [eating] only one kind 
of food’ b) [also with prep. J^\ to be constant towards, to adhere 
to (38:6) 444 Ijji—'j 14“! 3 4-V the leaders 

among them went on [saying], ‘Walk away and be steadfast to 
your gods’ II [v. trans.] to confine, restrain (18:28) 4 j4=l j 
ykdlj dkJLi 44j bjc'i 4.41 confine yourself with (or, be steadfast 
along with ) those who call to their Lord morning and evening. 

jjt^a sabara [v. Ill, intrans.] to vie in endurance, in being 
steadfast (3:200) 4111 IjSSI'j IjJaJjj ''jj 4=>' '4°9 yill 4)9 you 
who believe, be steadfast, vie in being steadfast, be on the ready 
[also interpreted as: fortify yourselves] and be mindful of God. 

j4ai U md ’asbara [exclamation; ironic] how persevering! 
(2:175) jUll 44 ‘{AJLJ Us how [inadvertently] daring they are in 
[the face of/attaining] the Fire! 

'istabara [v. VIII, intrans.] to exercise forbearance in 
doing, to apply oneself with patience (20:132) sX-kO 211*l yjj 
4214 jMA j and bid your family to prayer and apply yourself 
diligently in [performing] it. 

sabr [n./v. n.] patience, endurance, steadfastness; 
enduring, being patient (2:45) sXJj j4=4? I seek help with 
steadfastness and prayer. 
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jjl^a scibir [act. part.; pi. sabirun ; fem. sabiratun; 

pi. sdbirdt ] 1 one who is patient, persevering (18:69) 

kill iLi y God willing, you will find me patient 2 

steadfast, constant (8:66) ijjZG IjIJAj [jSj ‘jli if there be 

of you a steadfast hundred they shall overcome two hundred. 

jU^a sabbdr [intens. act. paid, used as n.] one given to being 
firmly constant, patient, persevering (31:31) <JS1 pUV dlli 'J 
surely, in that, there are signs in this for every steadfast, 
thankful [person], 

s-b- c finger; toe; to point to; good influence. Of this root, 
one form, ’asabi ' occurs twice in the Qur’an. 

jjt^aS 3 asabi c [ pi. of n. ’ is ba c ] fingers (71:7) UK 

ili (ji [4 , tiU J I "41 jiui r/nd even? time / call them, so that 
You may forgive them, they put their fingers in their ears. 

s-b-gh dye; to colour; to dip one’s hand in water, to dip a bit 
of bread in relish such as oil and the like; relish, a dip such as 
sauce and olive oil; to become oriented towards something. Of 
this root, two forms occur three times in the Qur’an: sibgh 

once and sibgluitun twice. 

j*- 0 sibgh [n./v. n.] relish (23:20) ‘> jtjAj s'jk2fj 

(Jklllj and a tree, springing out from Mount Sinai, that 
produces oil and relish for the eaters. 

sibghatun [n./v. n.] dye, colouring, hallmark; way, 
orientation (2:138) aIII [>j <111 the orientation by 

God [towards Him], and who orients better than God? 

j/lj s-b-w youth, youthfulness, youthful propensity. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur’an: 2-2 ’asbii once and 
'4-= sabiyyan twice. 

jluaS ’asbii [imperf. of v. sabd, intrans.] to feel sensual 
desire towards, to yearn for, to incline towards, to lust for (12:33) 
‘jSij L2J 0*4^ but if you do not avert 
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from me their guile, I shall incline to them and become one of the 
ignorant. 

sabiyyan [n./quasi-act. part.] 1 a youth; youthful (19:12) 
^Skll ilijlij s'jij Ljt&il ji ‘John, hold on to the Scripture 
resolutely’, We granted him wisdom [also interpreted as: good 
judgement or prophethood] while he was still a youth 2 infant 
(19:29) Ji-ll <ji ^ ^ ej'jLila she pointed 

towards him, but they said, ‘How can we converse with one who 
is [still] in the cradle, a [mere] baby boy?’ 

v/c/o^ s-h-b to keep company, associate with, consort with, to be a 
comrade, companion or fellow to; to defend, to guard; 
companionship, fellowship; belonging, ownership. Of this root, 
six forms occur 97 times in the Qur'an: tusdhib twice; 

(jjlalaj yushabiin once; t-alLa sahib 10 times; sdhibay 

twice; sdhibatun four times and ■’ashdb 78 times. 

i_iaUaj tusdhib [imperf. of v. Ill, trans.] to keep company with, 
to associate with (18:76) 5la Ujkj dtlL, ‘jl J13 if I ask 

you about anything after it [this instance], do not keep company 
with me. 

yushabiin [pass, imperf. of v. IV] to be guarded, 
defended, aided (21:43) lc Yj ' j 'uj»4vT..n S they 

cannot help themselves, nor can they be guarded from Us. 

(_jah^a sahib [n.; dual sahibayw, pi. °ashab; fern. 

sdhibatun] 1 companion, associate (9:40) S Ajallai JjL jj 
kill [jl ‘,jjpj when he [Muhammad] said to his companion, ‘Do 
not grieve, God is with us, ’; *(12:39) o^Ul my two prisoner 

companions 2 fellowman (53:2) ij'jt Uj Jda U your 

fellowman [Muhammad] has not strayed nor has he erred 3 
[feminine kjaU^] wife, consort (72:3) IjIj Vj ici U He has 

taken [for Himself] neither a consort [wife] nor child ; *(68:48) 
Ci okii (an epithet for Jonah) the fellow of the whale. 

tjULaS J ashdb [pi. n.] 1 companions, associates, comrades 
(6:71) eJ-4^ kjjLjj kl he has friends who call him to 

guidance 2 [used in construct (kilcl)] to denote ‘affinity with’, ‘in 
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association with', ‘being worthy of, ‘that or those of’, 
‘deserving’ *(85:4) AlalJ people of the ditch , makers of 

the trench. Various suggestions arc made as to who these trench- 
makers were, inter alia, that they were commanded to do so by a 
Jewish ruler of sixth-century Yemen in order to torture 
Christians; also it could refer to Nimrod’s treatment of Abraham. 
°ibn D ishaq says that the verse refers to the J ewish convert, K ing 
Dhu Nawas, and some people of Najran who persecuted 
Christians there by burning them in a trench (q.v. 85:1-10). This 
provoked the Christian Abyssinians to conquer Southern Arabia, 
and to attack on the Ka c ba in the ‘Year of the Elephant’ when the 
Prophet Muhammad was born (see j/ J /t kh-d-d); *(7:48) LAalJ 
m'jpVi a) [lit. people of the heights ] said to be either those whose 
good deeds are enough for them not to go to Hell, but not great 
enough for them to go to Paradise and, as such, they would have 
to stay, on the Day of Judgement, in an area in-between and await 
God’s ruling for, or against, them; or the prophets who, on the 
Day of Judgement, will be sitting in the elevated places b) [lit. 
people of knowledge] a group of people endowed with knowledge 
and entrusted with the job of spotting and pointing out, for a 
special mention, certain people, both bad and good; *(15:78) 
ySjSn LAalJ (an epithet for the people of Midian to whom the 
prophet Shu c ayb (q.v.) was sent) the dwellers of woods', 
*(57:19) LAklJ those condemned to Hellfire, the inhabitants 
of Hell, *(2:82) CbJ LiklJ those deserving of Paradise, the 
inhabitants of Paradise', *(15:80) jWJ LAalJ (an epithet for the 
tribe of Thamud who lived north of Medina), the people, or the 
dwellers of the rock, or the stone city of ’al-Hijr, *(25:38) CAalJ 
fjjb people of the well (a branch of Thamud); *(4:47) ejjU LAalJ 
people of the Sabbath, i.e. the Sabbath breakers', *(67:10) 

inmates of the blazing fire or, those condemned to Hellfire', 
*(56:41) JUuill LAalJ (an epithet for ‘the Lost’) the evildoers [lit. 
people of the left-hand side]', *(20:135) LsjiJ JafJLall CAalJ the 
adherents to the even path', *(105:1) JA' the People of the 

Elephant (cf. JA; *(60:13) jjjM cJkl-J (an epithet for ‘the dead’) 
people of the graves', *(36:13) <ij&\ LJklJ people of the town', 
*(18:9) fjajllj VSil people of the Cave and ’al-Raqlm, 
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Companions in the Cave (’al-Raqlm is variously interpreted as 
being the name of the mountain in which the cave was situated, 
the name of the companions’ dog, or an inscription bearing the 
companions’ names); *(90:19) JuLidl LAalJ (an epithet for ‘the 
condemned’) people of the left-hand side ; *(26:61) 4441J 

Moses’ people, the company of Moses', *(56:8) kikuJI LilakJ (an 
epithet for ‘the saved’] people of the right, * Jail LJklJ [lit. 
fellows of the Fire ] a) (74:31) Jail LJkloi angels guarding Hell- 
fire, stewards of Hellfire b) (2:39) Jail LAklJ inmates of the Fire, 
those destined for Hellfire', *(56:27) (an epithet for 

‘the saved’) the guided ones, the righteous [lit. people of the 
right-hand side]. 

u “/c/o fl ?~h-f flat dish or a like object, such as the side of a scroll. Of 
this root, two forms occur nine times in the Qur’an: sihdf 

once and suhuf eight times. 

sihdf [pi. of n. sahfcitun ] dishes, plates, platters 

(43:71) <_iU=j dishes of gold will be passed 

around for them. 

aikLa suhuf [pi. of n. sahifatun\ 1 books, scrolls, 

scriptures (53:36) ^ Uj ujj [J J or has he not been 

informed of what is in the Scrolls of Moses? 2 records (81:10) lijj 
Oj>ia c. aklail and when the records [of deeds] are spread 
open/made known. 

tltlo* s-kh-kh deafening sound, a cry that deafens by its 
vehemence; to pierce; calamity. Of this root, one form, 
sdkhkhatun, occurs once in the Qur’an. 

iiU-a sdkhkhatun [act. part./n.] that which deafens by its 
vehemence; the cry on the occasion of which the Resurrection 
will take place, the calamity of the Resurrection (80:33-4) cilk lili 
■oal [> i jk11 'fJi kklkl when the Deafening Blast comes—the Day 
when one will flee from one’s own brother. 

scikhr (no verbal root) [generic noun occurring once] rock, rocks 
(89:9) jiLall Ijj tk 'jjjil sfdj and [with the tribe of] Thamiid, 
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who hewed the rocks in the valley. 

S sakhratun [unit noun occurring twice] a rock, a piece of 
rock (18:63) cjjkll ^la s'jikaII ^1] lij! jj cjji'J remember when 

we were resting by the rock? I forgot the fish. 

j/j Iq* s-cl-d (of a road) to take a side turn; to turn away from, to 
shun, to be averse to; to cause someone to turn away from, to go 
back, to reject; blockage, hindrance, aversion. The form 
tasdiyatun, clapping with the hands, is classified under this root 
and also under the root L s/fo^ s-d-y. Of this root, five forms 
occur 42 times in the Qur'an: sadda 36 times; sudda twice; 

jiLa sadd twice; -sudud once and sadld once. 

Aua sadda u I [v. intrans.] to show aversion, to show disdain, to 
show rejection (63:5) jj sS '* *j ^they 

turn their heads away and you see them arrogantly showing 
aversion II [v. trans.] to turn away or bar someone (48:25) 'jkil Jk 
(.1 jkll o->*».waH cf- .jjii-aj I jjiS they are the ones who disbelieved and 
barred you from the Sacred Mosque. 

a- a sctdd [v. n.] preventing, hindering, impeding, bailing 
(2:217) *411 Aic. aAa <4aI 'y ^41 j xi *411 l ^s 

but barring others from God’s path, to disbelieve in Him, 
[prevent access to] the Sacred Mosque and expel its people from 
it, are still greater [offences] in God’s eyes. 

jjj^a sudud [v. n.] (act of) averting, disdaining; preventing, 
hindering (4:61) lijk-o dhc. 'jjailiJ ciTj you see the 

hypocrites turn right away from you [Prophet] in aversion. 

jji«a sadld [n.] pus (14:16) JLdfj i> Hell is 

before him and he is made to have a drink of pus (or, festering 
water). 

t/iki tasciddd (see s-d-y). 

Ajiuii tasdiyatun (see s-d-y). 

j/*/u* s-d-r breast, front piece, that which fronts or faces one; initial 
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part; to place in the front or on the highest place; to return, or go 
back; to issue forth, to proceed. Of this root, four forms occur 46 
times in the Qur'an: yasdur once; yusdir once; JtLa 

sadr 10 times and jj2-=> sudur 34 times. 

ji-aj yasdur [imperf. v., intrans,] to issue forth, to come forth, 
to go forward (99:6) lillifl on that Day, people will 

issue forth [out of their graves] in separate groups. 

jiuaj yusdir [imperf. of v. IV, intrans./trans.] to turn back, to 
make something/someone move (off/away), to drive away/off 
(28:23) jjjS jcV; U f[\j itc-’jB j-sLaj V wo do not water [our 

flock] until the shepherds drive [their herds] away, our father is 
an old man ’. 

ji-a sadr [n.; pi. sudur] 1 chest, bosom, heart (7:2) 

4 ^ "(jSj dhfl Jjjl a book that has been sent down to 

you [Prophet]—let there be no anxiety in your heart about if, 
*(11:5) JJkjjiLa '<jj£u they conceal their enmity, they hide their 
thoughts [lit. they fold up their breasts]’, *(4:90) ?a’j cj 
they became averse, they have a dilemma [lit. their chests became 
constricted]’, *(100:10) jjilall U JLakj w/icn the secrets are 
brought out [lit. what is in the bosoms is gathered]’, *(20:25) r 
ijjd^ ease the constriction of my heart, lift up my heart’, 
*(10:57) jjiuLall <ji UJ a healing for what is in the hearts [of 
humankind]’, *(26:13) my chest becomes constricted, 1 

feel constrained, I become dumbfounded 2 mind, thought, heart 
(114:5) (jiil! he who insinuates [his evil 

suggestions] into the hearts of humankind. 

s-cl- c to cleave, to split; to cause a headache; to disperse, to 
scatter; to traverse, to cross from one side to the other, to journey; 
crack, fissure, cleavage; scattering, standing out; to comply with, 
to attain to. Of this root, five forms occur once each in the 
Qur'an: °isda c ’, jjc-A Ldi yassadda c un\ yusadda c un; 

mutasaddi' and sad' . 

^iual ’isda c [imper. v. with prep, j] attain to, comply with; 
reveal, distinguish between; disperse (15:94) j Uj 
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(jc. so proclaim openly what you have been commanded 
[to say], and ignore the polytheists. 

yassadda c un (assimilated form of 
yatasadda c un ) [imperf. v. VIII, intrans.] to crack up, to scatter 
away, to separate, to fragment (30:43) ‘J ^ u£il J4U 
ilTjj <111 V fjj set your face [stand firm in your 

devotion] to the upright religion, before there comes, from God, a 
day which cannot be averted—on that Day, they [humankind] will 
fall. 

ujc'-wu yusadda c iin [pass, imperf. of v. II] to be separated, to 
be caused to have a headache, hangover (56:19) Vj Ui 'jjc-jLai V 
uA« from which they are caused neither headache nor 
intoxication. 

mutasaddi c [act. part.] cracking, collapsing, splitting 
asunder (59:21) < u'lj, G? d.d^i±a <jjI^)1 2)4 (jU^jall 11 a UTpl V 
<111 if We had sent this Qur’an down upon a mountain, you would 
have seen it humbled, split asunder out of the fear of God. 

sad c [n./v. n.] crack, split, fault (86:12) pjloll pli 
by the earth splitting open [with the sprouting of trees and 
herbage, or with fissures and faults], 

s-d-f side of a mountain, two mountains meeting together; 
one side of an oyster shell; to find to be equal; to lean to one side, 
to turn away, to shun; to encounter, to come upon. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur’an: sadafa four times 

and (jja'jio sadafayn once. 

sadafa i [v. intrans.] to turn aside, to turn away from 
(6:157) ^jkLdj <111 pUL l-jIS Jdki [>a who could be more 

unjust than someone who rejects God’s revelations and turns 
away from them? 

sadafayn [dual of n. sadaf] two parallel sides, two 
sides of a ravine, two parallel close mountains (18:96) da ts'Jd 
jja-iLall he had evened out the space between [the sides] of the two 
mountains. 



JAVo 3 


517 


s-d-q to say, tell, utter, speak the truth; to fulfil one’s 
promise; (of the morning) to shine clearly; to be true to 
(principles or friends); the truth; steadfastness; to befriend, 
friendship; charity, alms, to give alms to the poor; dowry. Of this 
root, 22 forms occur 155 times in the Qur’an: ji-a scidciqa 15 
times; sciddciqa 10 times; JpILaj tasaddciqa six times; Js^sidq 
14 times; scidiq three times; sadiqun 56 times; cAiila 

sadiqat once; ffcLJ 'asdaq twice; kiSLa sadaqatun five times; 
scidaqdt eight times; cjlaiLa sciduqdt once; (jjjiua scidiq twice; 
siddiq three times; jji siddlqun twice; kiV= siddiqatun 
once; tasdlq twice; =4 musaddiq 18 times; 

musaddiqin once; mussaddiqin once; cjIsjLm mussaddiqdt 

once; mutasaddiqln twice and Cilii-aio mutasaddiqat once. 

sadaqa u I [v. intrans.] to tell the truth, speak the truth 
(27:27) yuitSlI [> we will ascertain whether you 

have told the truth, or were one of the liars II [v. trans.] to tell 
someone the truth (5:113) li&i-a js y JJJuj lijia JSU y ijjj 

we wish to eat from it, to have our hearts reassured, and to know 
that you have told us the truth III [v. doubly trans.] 1 to fulfil or 
keep a promise, to honour a pledge to someone, (of a promise) to 
make good (3:152) i'-ij kill jSTj indeed God had made good 
His promise to you 2 to verify, to realise, to bring into reality 
(48:27) Ujjll kijlkj kill God has brought about His 

Messenger’s vision in truth. 

ji-a sciddciqa I [v. II, intrans.; also with prep, j for emphasis] 
to accept as true (66:12) H&j 44j pUKj she accepted the 

truth of her Lord’s words and His Scriptures’, *(75:31) Vj 5li 
-jr i~= he absolutely rejected [lit. he neither believed nor prayed] II 
[trans.] 1 to confirm the truthfulness of (37:37) J) 

'jjljjidl no!—he has brought the truth and confirmed the earlier 
messengers 2 to realise, to bring into reality (37:105) Ciftua js 
you have fulfilled the dream 3 to back up (28:34) ji 'j/jU ^Ij 
jjjjiSi yl i_sUj ^jl IVjj kUjla 4UJ ^ and my brother 

Aaron is more eloquent than me in speech: send him with me, as 
a backer [to confirm my word]-I fear that they may call me a liar 
4 to prove the validity, to verify something (34:20) ^4. jSTj 
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kih lyuLj Satan proved right his opinion of them. 

ji-ai tasaddciqa (assimilated form (JjjU ’assaddaqa) [v. V, 
intrans.] 1 to give alms (9:75) ‘j&Lail aIL^s [> Udli ‘jj! if He gives us 
some of His bounty, we will certainly give alms 2 to treat 
charitably and kindly (12:88) uL.j I diklj UL4 tjifu 

tile Jj£ll til yjjls jt=d>° Master, misfortune has touched us 

and our folk, and we bring poor merchandise, so fill the measure 
for us, and be charitable to us 3 to forgo one’s right for God’s 
sake (4:92) J aIa! 4414 .6 44 j 4*1cn fpo 4 1.4a. 4*1 cn 

I and whoever kills a believer by mistake [then he has the 
duty of] freeing a believing slave and paying compensation/blood 
money to the [victim’s]family, unless they [charitably] forgo [it], 

j4ua sidq I [n.] truthfulness (33:24) 'jjiilail kill ^ jk2 so 
that God may reward the truthful for their truthfulness ; *(10:93) 
a good settlement, a goodly abode ; *(17:80) J44 

Godly entrance, true ingoing ; *(17:80) ^>4 Godly exit, true 

outgoing ; *(10:2) sure footing-, *(54:55) a secure 

exalted place [lit. a seat of truth]; *(19:50) jjVa either tongue 
of truthfulness (i.e. the trait of truth-telling) or, good reputation 
(i.e., being praised by others) II [quasi-act. part.] 1 true (46:16) 
'jjiejj IjilS l 5.41 (i'-iloll j t/m frMc promise which they were 
promised 2 [adverbially] in truth (6:115) Ysc-'j li4-= kdS c4«jj 
the words of your Lord have come to pass in truth and justice. 

jjL^a sadiq [act. paid.; pi. j4- 1 — 3 sadiqun; fern. pi. cjlipU^ 
sddiqdt ] 1 true (51:5) 141 what you [people] are 

promised is indeed true 2 telling the truth (40:28) 44*4; \L\la djj 
‘.Sjj.j and if he is telling the truth, then some of that with 

which he threatens you will afflict you 3 one who is sincere, 
truthful (3:17) jUdJ^L. ^3^)5*7*11^11 j ijm 4.11 j ^jjjjlallj i*->11 j 

those who are steadfast, truthful, truly devout, who give [in God’s 
cause] and those praying for forgiveness in the small hours of the 
night. 

jiuaS ’asdaq [elat.] more/most true/truthful (4:122) [> (jiU [>'j 
5L3 411 iv/io fv more truthful than God in speech ?! 
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AlSua sadaqatun [n.; pi. CiUula sadaqdt] 1 alms (obligatory or 
voluntary) (9:103) J^iyd ii tafe out of 

their property alms with which you cleanse them and raise their 
standing 2 [jur.] alms given to the poor to compensate for being 
unable to fulfil certain rituals (2:196) <j-a (_£ jl 4-) jl L-taJ^a ^j-a3 

>***+'" 0 ? ' 0 t'O 

i4nii ^-.1 \. [> 5j‘4a j if any of you is ill, or has an 

ailment of the scalp, he should compensate by fasting, or 
almsgiving, or offering sacrifice. 

Lillies saduqdt [pi. of n. 4ajLa saduqatun ] [jur.] obligatory 
dowry given by the groom to the bride as a requirement for 
solemnising the marriage contract (4:4) 41kj inill I y\V 3 give 

women their dowries as free gifts [upon marriage]. 

sadiq I [n.] a friend (26:101) Vj and [we have] 

no true friend II [coll, n.] friends (24:61) ‘j ... [> IjlSd y 

to eat from your houses ... or [ the houses of ] your friends. 

jjiua siddTq [intens. act. paid.; pi. siddlqun ; fern. 41 

siddlqatun ] very truthful, given to always telling the truth, 
righteous, virtuous (5:75) Jl/jll [> cJi js JV] 'fj* ’cf\ j^dl 14 
y>l£lj 91S 4iuL-a “Ulj the Messiah, son of Mary, was only a 
messenger—other messengers had come and gone before him—his 
mother was a virtuous woman, and the two of them ate food [like 
other mortals]. 

jjiuii tasdTq [v. n.] verification, confirming (12:111) Ilia, yk 1 
4 j jj 'Ju ^21 (jjl-aj ‘(jSTj </jj£ it [this revelation] is no fabricated tale, 
but a confirmation of that which preceded it. 

musaddiq [act. paid.; pi. musaddiqln] 1 one who 

believes (37:52—3) 111 liUac-j O'y liSj Ui. Ill ylUdl yd 2111 Jjl 
'jjiid saying ‘Are you truly one of those who believe that after we 
die and become dust and bone, we shall be brought for 
judgement?’ 2 one confirming, verifying (5:48) iJsSlI 2121 Uljjjj 
cJjSII 4jjj 'fiji Ud UjlLm (jsX We sent to you [Muhammad] the 
Book with the truth, confirming the Scriptures that came before it. 

mutasaddiqm (assimilated form j mussaddiqm ) 
[pi. of act. paid. mutasaddiq (assimilated form 
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mussciddiq ), fem. pi. Cjl£iLa£« mutasaddiqdt (assimilated form 
ejlsilal mussciddiqdt )] alms-giving person (57:18) (j) 

(41 LLk Uijs <111 Ijlijalj plaiLaUfj alms-giving men and 

women who lend God a good loan will have it doubled. 

is/i/u* s-d-y intense thirst, to become thirsty; clapping of the hands, 
echo; to soothe, to coax; to endeavour; human corpse, skull. Of 
this root, two forms occur once each in the Qur'an: tasaddd 

and kjjloj tasdiyatun. 

ji-ai tasaddd [imperf. of v. V (with the prefix j elided), 
intrans.] to accost, to confront, to give full attention (80:5-6) 4° U 
<l Culi JoU as for the self-satisfied one (i.e., one who has 
no need [for God, for you [Prophet] or for the Truth]), you give 
full attention to him. 

tasdiyatun [v. n.] clapping of the hands (8:35) 'J& 
cjp ssp. 4^^= their prayer at the House is nothing 
but a whistling and a clapping of hands. 

Ch/o* ?~ r ~b to be, or become, pure, sheer, clear, unmixed; purity; 
tower, high building; a court or an open area, in a house. Of this 
root, one form, r sarh, occurs four times in the Qur'an. 

sarh [n.] 1 tower, palace, lofty structure (40:36-37) 4 u)' 
cA'jZJ] 'lJCLJ l_i 14 -Sn jLi Jjd 14-4-= build me a tall tower that I may 
reach the roads to the heavens 2 patio, inner courtyard, glazed 
flooring (27:44) 4SG, 0° cji4Sj kilj lids ^‘JLa11 Jail 4 it 

was said to her, ‘Enter the palace/palace hall, ’ but when she saw 
it, she took it to be a deep pool of water, and bared her legs. 

C/j/o 3 s-r-kh to scream, shriek, to call for help, yell, loud cry. Of 
this root, four forms occur 25 times in the Qur’an: 
yastasrikh once; yastarikhun 11 times; sarlkh 11 

times and £ musrikh twice. 

^j l u aouu yastasrikh [imperf. of v. X, trans.] to cry to someone 
for help (28:18) ^ill lili and there it was, the 

one who had sought his help the day before, was [again] crying 
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out to him for help. 

&jij]aLaj yastarikhun [imper. of v. VIII, intrans.] to yell, to 
bellow, to scream, to call out in anguish (35:37) 44 4 j 

US ,^jl jjc. IkiU^a Jku Ukji.1 Ujj and there they will cry out loud, 
‘Lord, let us out, and we will do righteous deeds, not what we 
were doing [before]’. 

jjj^a sarTkh [v. n./act. part. ] crying out for help; one who 
comes to the rescue in response (36:43) Vj "4 s 5la AA UU "Jj 

'jjjijj 4 and if We will, We will drown them, and there would be 
no help for them , (or, there will be no [time for them to utter a] 
cry for help ) and they will not be rescued. 

£musrikh [act. part.] one who comes to the rescue in 
response to a cry of help (14:22) Jkul Uj Id U I 

cannot come to your rescue, nor can you help me. 

j/j/o 3 s-r-r freezing cold, frost; (sound) screeching, grating, 
creaking; (of a buzzard) to cry; to tie up, to purse, to constrict; to 
persist. Of this root, three forms occur six times in the Qur'an: 
jkJ ’asarra four times; sirr once and Sj4> sarratin once. 

"yA 3 asarra [v. IV, intrans.] to insist, persist (45:8) <111 cM* <*-4- 
‘jiA <4 Jz who hears God’s revelations being recited to 
him, yet persists in his arrogance. 

sirr [n.] extreme coldness (also extreme heat) (3:117) JUS 
kSliia 4-4 I jklli 44 Uj‘ jk CaLA 44 Hk e a wind full of biting 
cold that strikes and destroys the harvest of a people who have 
wronged themselves. 

i'jAa sarratin [v. n.] loud cry, great commotion (51:29) pESi 
44 <—jILS^ 44 kj 44 = 4 his wi/e entered with 

a loud cry, struck her [own] face and said, ‘[I am only] a barren 
old woman! ’ 

j/cWj/o 3 s-r-s-r screeching, or creaking, sound of a cricket, 
cricket; to be vehemently noisy; to be extremely frosty. Of this 
root, one form, sarsar, occurs three times in the Qur' an. 



j^aj^a sarsar [quasi-act. part. ] (of wind) screaming, wailing, 
roaring (69:6) <ytc- y-dy-=> ^y I jSkta ilc. dj as for [the people of] 
c dd, they were destroyed by a mighty wailing wind. 

Ll simt [n., a boiTowing from Ancient Greek through Latin, 
occurring 45 times in the Qur’an] 1 road, highway, pathway 
(7:86) 'oj’sp-y Yj and do not sit in every pathway, 

threatening [wayfarers]', *(1:6) '-An.dll I LAI guide us to the 

straight path [also interpreted as: the true religion , the way of the 
righteous, the religion of Islam\ 2 an undertaking, a promise 
(15:41) 'JIc. j blja-a 'A Jla He said, ‘This is a promise from Me 

[that will be kept]’ 3 [with the definite article Jal'JLall] the Path, the 
bridge spanning Hell which all humankind would have to cross 
on the Day of Judgement (in one interpretation of 36:66) iUSj 
'yJy^L ^la L\'JL *11 I jijUi uikJd had We willed, We would 

obliterate their eyes, then they would race to get to the Path, but 
how could they see [it]? 

t/j/o* s-r~ c to knock down, to wrestle; epilepsy. Of this root, one 
form, ^ sar c d, occurs once in the Qur'an. 

^■‘ya sar c d [pi. of quasi-pass. part. sarl c ] knocked down, 
thrown on the ground, knocked down dead (69:7) LA j»jill yyi 
JjjU. Jkj jLvkl "4jis ^‘y^ so you could have seen the people there 
lying dead as if they were hollow palm-tree trunks. 

s-r-f to divert the direction, to avert, to repel; to cause to 
turn, or to shift, from one state to another, to dissuade; to dismiss; 
to creak, to grate; to exchange. Of this root, eight forms occur 30 
times in the Qur'an: sarafa nine times; surifa five 

times; t-ajL= sarrafa 10 times; I Jiy-^} ’insarafu once; sarfan 

once; tasrif twice; la j y^ masrufan once and masrif 

once. 

uiya sarafa i [v. trans.] 1 to turn away, to divert from (9:127) 
jp kill God turns their hearts 2 [with prep. ^11] to direct 
towards (46:29) 'JVjill o 4L1I Uij^a ilj and when 
We directed a group of jinn to you [Prophet] to listen to the 
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Qur’an 3 [with prep. cff\ to cause to turn, or divert, away from 
(25:65) <*4?- iJi. 14. t_sjL=l 14j our Lord, turn away from us the 
chastisement of Hell. 

iJfua sarrafa [v. II, trans.] to expedite, to explain, to arrange 
(6:46) 'jjai-aj "V p CjUVI i_juS ‘jikjl see how We explain Our 

revelations in various ways, yet still they turn away. 

j4ai) "insarafa [v. VII] to leave, to go away, to depart (9:127) 
I p pj Ja ‘pP-^ j they look at one another 

surreptitiously [as if to say], ‘Does anyone see you?’ then they 
leave [sneak away]. 

lJjus sarf [v. n. used adverbially] manipulating; averting; 
taking the matter in hand (25:19) UjV> p f-AsLu Vi jy jaj Vj J»S 2iS Vi 
Yj they have written off what you say as lies: you cannot 
avert [the punishment], nor will you get any help. 

uLjLaj tasrif [v. n.] directing, managing, manipulating (2:164) 
f V..i\ l (jaj j . —sj j in the 

managing of the winds and clouds that are made to run appointed 
courses between the sky and the earth: there are signs in all these 
for those who use their minds. 

LijjVta masruf [pass, part.] averted, taken away, abated (11:8) 
‘P$Sc. pp VI indeed, on the Day it [the chastisement] 

comes upon them, it will not be averted from them. 

i_i Jj^sm masrif [v. n./adv. of place] turning away, escaping; a 
place to turn to (18:53) I pj V f IjjVa 'JVI ls'jj 

Vk. the evildoers will see the Fire and they will deem that 
they are about to fall into it and they will find no escape from it 
(or, no place to which to escape away from it). 

pj/t_ya s-r-m to cut off, to sever, to separate, plucking off; to forsake; 
to pass away; the first and last parts of the night, the night; sharp, 
decisive. Of this root, three forms occur once each in the Qur'an: 
y as rim; sarin: and sarlm. 

jVu yasrim [irnperf. v. trans.] to cut off, to harvest (68:17) Uj 
I jVvil i] 4VJ LWJ U‘jL VS "WjL We tried them as 
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We tried the owners of the garden, who swore that they would 
harvest its fruits when they entered into the morning. 

sdrim [act. part.] one who cuts off. harvests (68:22) I f&\ 
.j-ba jl.-w'a ci jc. go early to your field if you are 

[determined] on harvesting. 

sarim [quasi-pass, part./n.] completely shipped bare, 
barren land; night (68:20) cdYLfi and by morning it was 

as if it was stripped bare or like a desolate land (or, burnt up and 
black like the dark night). 

j/t/o* s- c -d to climb up, to ascend, to surface; high land, the upper 
crust of the earth, clean soil; (of breath) to labour, to undergo 
difficulty, distress. Of this root, six forms occur nine times in the 
Qur'an: s*L^yas c ad once; f-f> yus 'id once; yassa ‘ c ad once; 

liiu-a sa c udan once; Ij fL^ sa c udan once and suLa sa c ldfour times. 

yas c ad [imperf. v. intrans.] to go up, to rise up, to climb 
up, to ascend (35:10) Aiijj ytloil dfl to Him 

ascend the good words and righteous deeds He raises [to 
Himself] [also interpreted as: the good work exalts the doer], 

tus c id [imperf. of v. IV, intrans.] to move off briskly, to 
climb up in a hurry (3:153) 'f. fL JIfJjifj JsL off: Yj ff±*L^ ij 

when you fled in mindless panic [lit. not paying heed to 
anyone ] while the Messenger was calling out to you from behind 
you. 

yassa“ad (assimilated form of V yatasa cc ad) [imperf. 
of v. VIII, intrans. with prep, ^i] to laboriously ascend or climb 
(6:125) f L a id ! b^ d x >;: (jl JjJ blit 

whomsoever He wishes to lead astray, He will make his chest 
tight, constricted as if he were ascending into the sky (some 
contemporary interpreters link this verse with the observable 
phenomenon of the loss of breath as we go up in the sky). 

sa‘ad [v. n.] ascending, overpowering, severe (72:17) [>f 
Oic. iSLy jSj ‘fp. ‘o^J *j but anyone who turns away from 
his Lord’s Revelation, He will send him into ascending/spiralling 
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torment. 

jjjL^a sa c ud [quasi-act. part.] insurmountable difficulty, great 
torment (or a name of a mountain of fire in Hell) (74:16-17) kj) 

Ij 4—= ks* jll Ijjic LulV jl£ no!—he has been stubbornly hostile to 
Our revelation; I will inflict a spiralling torment on him. 

sa c Td [n.] 1 clean soil, dust (4:43) foaLa Ijliia iU Ijiaj [4a 
j [»£aI jUkli Ilk but if you cannot find water, then find 
clean earth and wipe over your faces and hands [with it] 2 
(elevated) flat land; barren land (18:40) *11111 [> U1LL Ui 
UTj llwLa f/nd He will send on it a measured thunderbolt 
from the sky, so it will become slippery barren earth. 

j/t/u* s-'-r (in camels) a disease that causes a distortion and 
twisting of the neck to one side; to turn away one’s cheek from 
people out of contempt arising from pride. Of this root, one form, 
tusa cc ir, occurs once in the Qur'an. 

j*l sj tusa cc ir [imperf. of v. II. trans.] to turn the cheek away, 
or toward, in pride (31:18) o>Ull Ilk. Vj do not arrogantly 
turn your cheek toward/away from people. 

(2/zJu* .y-'-c/ thunderbolt, to smite with a thunderbolt, to be 
thunderstruck; to fall down unconscious, to stupefy. Of this root, 
five forms occur 11 times in the Qur'an: sa c iqa once; =[ 

yus c aq once; Uu—=> sa c iqan once; kkU^ sa c iqatun six times and 
(jjc-l sawa c iq twice. 

sa c iqa a [quasi-pass. v. of sa c aqa, intrans.] to pass 
out, to swoon, to become thunderstruck, to be knocked 
unconscious (39:68) uljSn cjfjUl L y^ jjLdl 

kill ill V] and the trumpet will be sounded, and those in the 
heavens and those on earth will fall senseless (or, dead , or, losing 
their reason), save those whom God wills. 

Jau-a sa c iq [quasi-pass, part.] thunderstruck, knocked down 
unconscious (7:143) j*j l£i kik Jkii ifj Ilia and 

when his Lord revealed Himself to the mountain He made it 
crumble to dust, and Moses collapsed unconscious. 
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sa c iqatun [n.; pi. <jjc.l sawd c iq ] 1 a thunderbolt (4:153) 

aSc-ILJI and they were struck by the thunderbolt for 

their injustice 2 deafening noise, thundering (2:19) 

j &\y ..all [> they put their fingers into their ears 

to keep out the [noise of] thunderclaps for fear of death. 

j/i/o* s-gh-r youth, being youthful; small, to be small, little, slight, 
to shrink; to be small in the eyes of others; to be base, 
contemptible. Of this root, five forms occur 13 times in the 
Qur'an: jjjc.li<a sdghirun five times; saghTr three times; 

SjjA—= saghlratcm twice; jilJ °asghar twice and jUUa saghdr 
once. 

sdghirun [pi. of act. paid, j^Ua sdghir] one who is 
humiliated, humbled, disgraced (27:37) ’JQ klii 

and we will drive them out of it, abased and humbled. 

jaua saghTr [quasi-act. paid., fern. Sj^Ua saghlratun ] 1 small, 
slight (9:121) - r qS V] dalj ^jxlaaj Vj Vj aAiaj Vj 
and they never spend a little or a large amount [for God’s cause], 
or traverse a mountain pass, without it being recorded to them 2 
young, youthful (17:24) ljj*La US U£kjl L/j JTj and say, 
‘Lord, have mercy on them both, just as they reared me when I 
was young’. 

j*UaS ’asghar [elat.] smaller, slighter, lesser (10:61) Li'JL Uj 

V] JjSI Vj dllj (ja ji-^al Vj flaUl ^ Vj (_ya jVl Sjj cJUja U^ 1 dljj 
(jjU cJjS not even the weight of a speck of dust on earth or in 
heaven escapes from your Lord, nor what is less than that or 
greater, without it being [written] in a clear record. 

Jju^a saghdr [n.] humiliation, abasement (6:124) [jjjll 
Uilicj aJII Tup jliUa Ij2jki abasement in the sight of God and 
severe torment will befall those who have committed evil. 

j/^/u* s-gh-w inclination, or twisting, of the mouth; to incline, to 
swerve. Of this root, one form, saghd , occurs twice in the 

Qur’ an. 
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Lf **a sagha i/a/u [v. intrans.] 1 to incline, to lean towards, to 
swerve (6:113) 'jjjvjj V s'-ilal <al] <^*^=20 let the hearts of 

those who do not believe in the Hereafter incline towards it 2 to 
go astray, to deviate (66:4) <111 UjH y if both of 

you [wives] repent to God [then you have done the right 
thing] for your hearts had deviated. 

£_/<-!/s-f-h width or broad side of a mountain; the side, or lateral, 
or outward paid, face, or surface, flatness or wide smooth 
expanse; to turn away from someone’s crime, to forgive, to let 
off, to set free; to take someone’s hand in salute. Of this root, 
three forms occur eight times in the Qur’an: I tasfahu twice; 
jjlal dsfah four times and safh twice. 

tasfah [imperf. v. intrans.] to forgive, to pardon (24:22) 
JxSl <111 jiiu y vi ' jkiLillj I and let them pardon and 

for give-do you not wish that God should forgive you? 

safh [v. n.] 1 forgiving, pardoning (15:85) <$V <cli*ll yj 
yaLJI the Hour is certainly coming, so forgive with 

gracious forgiveness 2 turning to one side, averting *(43:5) 
ysill ’^Sdc. Lijl^jai should We stop talking about you 
completely (or, should We ignore you completely and turn this 
Revelation away from you). 

j/ui/oa s-f-d shackles, fetters, thongs, chains; to bind; to give freely. 
Of this root, one form, iilJ ■’ asfdd , occurs twice in the Qur’an. 

jUU ’asfdd [pi. of n. safad\ fetters, shackles (14:49) 

,ji yuji iio'jj ywJaJdl you will see the sinners on that Day, 
bound in fetters. 

j/us/o^a s-f-r whistle, to whistle, to utter a whistle-like sound; to 
become empty, void or vacant; to become yellow, (of plants) to 
wither away to the point of becoming yellow. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur’an: *1 >-=, safnv’ once; sufr 
once and musfarran three times. 

t-\JL a safrd 3 [quasi-act. paid.; pi. sufr\ yellow (2:69) s'j£ l*j] 
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'jjjtliSI jLa yia iljiI^> it should be a yellow cow of vivid hue 
that delights the onlookers. 

'jLd* musfarr [quasi-act. part.] yellow, turning yellow, 
withering away (39:21) p VJLd*. iljjj p ks\'J\ Uhkl fjj ^>2 [2 
lllkk <E«kj then He brings forth with it vegetation of various 
colours; then it wilts, so you see it turning yellow; then He turns 
it into debris. 

us/o-a/ua/o^ s-f-s-f to be empty, deserted or vacant; a level tract of 
land with no herbage or water. Of this root, one form, 
safsafari, occurs once in the Qur’ an. 

t 'LasLo safsaf [quasi-act. (possibly pass.) part.] levelled to the 
ground, smooth, having no herbage (20:106-107) lHti-li Ujia 
Hoi V j Vjc. l^ja V He will leave it a flat plain, you will see no 
peak or trough in it. 

ua/ui/o^ s-f-f to arrange in ranks, lines, or rows, to set side by side, 
to arrange in a straight line; to stand in ranks, to line up. Of this 
root, five forms occur 13 times in the Qur'an: sajfan seven 

times; sdffcit twice; j sdffiin once; <-il sawdff once 

and 4s jLd* masfufatun twice. 

uLa saff [v. n./n.] forming into rows or lines; a row or line, 
ranks (61:4) lil-a A.jjUai ^ ^JjIjUj ^jjill k- 1>J <111 bj God 

truly loves those who fight in solid ranks for His cause, like a 
well-compacted walk, * uLJI name of Sura 61, Meccan sura, 
so-named because of the mention in verse 4 of the urging of those 
who strive in His cause to stand together in solid 'Ranks'. 

Citato saff at [pi. of act. paid. sdffatun ] 1 those standing in 

or forming a rank, line or a row (37:1) cjUUoIIj by those 
[angels] ranged in rows’, * pUtloll name of Sura 37, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to the angels being 
‘Ranged in Rows' 2 (of birds in flight) extending their wings in a 
straight line (gliding) (67:19) U [ydajLj pUU-a JA=\\ \’fji jjjl 
’cfid'Jh V] do they not see the birds above them spreading 

their wings, gliding and closing [them, beating the air], with 
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nothing to hold them up save for the Merciful? 

tilj-a sawdff [pi. of act. part. <iU^ sdffatun ] lining up in rows or 
lining up their feet (22:36) jja. [£1 <111 [> )£1 Ulilk*. [>£11 j 

i-il 1^14 <111 'fJ I jjSili and We have appointed camels for you as 
part of God’s sacred rites, in them there is goodness for you, so 
invoke God’s name over them as they stand in line [for sacrifice]. 

masfufatun [pass, part.] arranged in rows (88:15) (jjUjj 
<a and cushions set in rows. 

<j/ti/(_>a s-f-n (of horses) to stand on three legs with the edge of one 
of the front hoofs just touching the ground (a sign of a 
thoroughbred), to set the feet side by side, to stand confronting a 
party of people; to compact dry herbage into a nest; nest, water¬ 
skin. Of this root, sdfindt, occurs once in the Qur'an. 

LjUah^a sdfindt [pi. of act. part. <ialla sdfinatun] (of horses) 
standing with one leg bent, standing majestically (38:31) ij 
iUaJI cjUallal! when, at the close of the day, well-bred 

light-footed horses were paraded before him. 

j/i_a/<_pa s-f-w to purify, purity, pure; to choose, to select above 
others, the choice, the elite, the select; hard smooth rock. Of this 
root, six forms occur 18 times in the Qur'an: ’asfd twice; 

jj.^‘^1 dstafb 12 times; mustafayn once; musaffd 

once; liLJI ’al-safci once and o' safwan once. 

Lf sLe>\ ’asfd [v. IV, trans.] to grant (something to someone), to 
favour over others, to single out in favour, or preference, over 
others (17:40) 13hl <££U1I [> iajlj 'ojjjIIj Jif what!?, has 

your Lord favoured you people with sons and taken daughters 
[for Himself] from the angels!? 

yiiu^l ’ istafd [v. VIII, trans.] to choose, select in preference to 
(3:42) o^llkil fVaj ^llala^alj j idUfai^al <111 oj Mary, God 

has chosen you and made you pure—He has indeed chosen you 
above [all] women of the worlds’. 

{f&LtL mustafayn [pi. of pass. paid. mustafd] the chosen 
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ones, the select (38:47) jUi-Sn [>i Ukc. and f/iey, in 

Our sight, are among the chosen, the truly good. 

musaffd [pass, part.] clarified, purified (47:15) [> jt$ij 
Jui and rivers of clarified honey. 

tikdl ’ al-safd [n.] "al-Safa and "al-Marwatu (q.v.) are two hills 
adjacent to the Ka c ba between which a pilgrim trots in 
commemoration of what Hagai - did in search of water for her 
baby, Ishmael (2:158) fdc .I j [>a ^dll jjl*k [> ijJJi'j ULail 

ej'jLj -J 5la Safa and 0 al-Marwatu are among the rites 

of God, so for those who make major or minor pilgrimage to the 
House it is no offence to circulate between the two (the Muslims 
were first reluctant to perform this rite, for the idolaters had 
installed an idol on top of each). 

sajwan [n.] a solid smooth rock (2:264) J Jk< 
is'jja JJj kjU-ali lJjj kiic his deed is like that of a slab of 
smooth solid rock with earth on it: heavy rainfalls and leaves it 
[lit. hard and smooth ] completely bare. 

s-k-k to slap with the hand, violent strike with a ringing 
sound; to shut, to close. Of this root, one form, sakkat , 

occurs once in the Qur’an. 

sakka u [v. trans.] to slap, smack, smite with loud noise 
(51:29) tfrsVj cjSkaa s'jka ki'JJ CiLiii then his wife entered with a 
loud cry, and struck her [own] face. 

‘-h/iJ/o^ 3 s-l-b the backbone, the spine; the loins; to become hard, 
rigid, firm, solid, tough, stiff; to become strong; to place two 
pieces of wood cross-wise, to crucify. Of this root, five forms 
occur eight times in the Qur'an: salaba once; LX-k yuslab 

once; ijLJ ’usallib four times; ujLa sulb once and •’ asldb 

once. 

salaba u [v. trans.] to crucify (4:157) £ £jha Uj they 

did not kill him, nor did they crucify him. 

’usallib [imperf. v. II, trans.] to crucify in number (20:71) 
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p jjk ^Js and I will crucify you all on the trunks of 

palm trees. 

tjila ,™/Z? [n.; pi. ’fly/dZ?] loins; (possibly) backbone 

(86:7) cLIjilj L-iL a ll Gk ]> pd which issue(s) from between the 
loins and breastbones. 

C/d/u* ?-l-h to be or become, good, uncorrupt, right, just, virtuous, 
righteous, honest; to be in a good, healthy or proper state; to be 
fit, or, suitable for; to settle differences amicably; reconciliation; 
peace. Of this root, 10 forms occur 240 times in the Qur'an: 
salaha twice; jddJ ’aslaha 28 times; ^Lasulh twice; salih 47 
times; jV-Od^ sdlihayn once; sdlihun 26 times; 

sdlihdt 82 times; ;-5d^>l ’islah seven times; muslih once and 
(jjvLala muslihun four times. 

jX-fl salaha (also saluha ) u [v. intrans.] to be good, 

virtuous, to do right (13:23) 

^fjJj Gardens of Eden which they shall enter, with all 
who do right from among their ancestors, spouses and 
descendants. 

jlLal ■’aslaha [v. IV, trans.] 1 to effect reconciliation between, 
to make peace between (2:224) ^Ull Ja I and making peace 

between people 2 to agree on a settlement (4:128) ciU. sljil } 

1 \ \ j lajj - aj (jl L a ^jlc . 14a dialjkl jl I jjdi 1 $J*j and if a wife 
fears high-handedness or alienation on her husband’s part, 
neither of them will be blamed if they agree between themselves 
on a settlement 3 to mend, put right, cure, heal (21:90) ki liLLla 
ki laJLaij kl liijj so We answered him, and gave him 
John, and cured his wife [of barrenness] for him 4 to cause to be 
good, upright (10:81) J4c- £44=4 V kill jjl khdijL kill jjl 'jkUl Jdja U 
what you have brought is sorcery and God will show it to 
be false—God does not make right the work of mischief-makers 5 
[with no object] to make amends (5:39) dji V-ad id Lib d-4 
Lid Ljjj kill but if anyone repents after his wrongdoing and makes 
amends, God will accept his repentance 6 [with no object] to do 
right, to behave justly (7:142) Vj ^‘ja ^jiLl 

dJi^idil take my place among my people-act rightly and do not 
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follow the way of those who cause corruption. 

jti-a sulh I [n./v. n.] reconciliation, peaceful settlement; 
reaching a negotiated settlement (4:128) jja. yLallj peacefully 
settling differences is best II [n.] [jur.] terms of a negotiated 
settlement, an agreed settlement (4:128) I'jj^j 414 [> cjsU. si'JJ Jfj 
1 x < < l ajj-aj i) l -a g . jlc . ^lia. 5ls dial j4l J) and if a wife fears high¬ 
handedness or alienation on her husband’s part, neither of them 
will be faulted if they agree between themselves on [the terms of] 
a settlement. 

jdUa salih I [act. part./quasi-act. paid.; dual sdlihayn; pi. 

salihun; fem. pi. CiUlU-a sdlihdt] 1 righteous, pious (18:82) 
Ikld^a Ui J JS ; and their father had been a righteous man 2 good 
(9:120) jkid^a J4. "4^ 44S V) 5dj jid Vj nor inflict any 

harm on an enemy, but a good deed is thereby recorded for them 
3 fit, capable, able, suitable (in one interpretation of 24:32) Ijkiij 
■aSpdc 'jjadtlallj ^dVI and marry off the singles among you 
and those of your male and female slaves who are suitable [for 
marriage] [also: who are righteous ] II [in the plural, nominalised 
act. part.] 1 the righteous (4:34) ltd*. du cjlMa. cjdjd cjddlUla 
<41 so the righteous females [wives] are devout, guarding the 
intimacy [between themselves and their husbands] [lit. the 
unknown\ in accordance with what God has [commanded to be] 
guarded (or, guarding [themselves] in [their husbands’] absence ) 
2 [fem. pi.] good works, good deeds (2:25) II'jddl jid, 
j4-&l 44^ i> pdk "4 1 "J pUaJlLall [Prophet] give those who 
believe and do good deeds the news that they will have Gardens 
through which streams flow III [proper noun] name of the 
prophet who was sent to the people of Thamud (q.v.) (11:61) ^Ij 
ddl—= "aAlki j fh and to the Thamud, [We sent[ their brother, Salih. 

’isldh [v. n.] 1 reconciliation, effecting peace (4:114) V 
(jdjll (jjj ^5d^al jl djjju jl jjas Vj ^aI *.*.'> qa there 

is no good in most of their secret talks, except those who 
command charity, or good, or reconciliation between people 2 
reforming, bringing order (7:56) U^Tdd 'id udfi\ ^ IVj do 
not spread corruption on earth after it has been set right 3 
looking after things in the proper way (2:220) J5 ^441 fp. -4 jtdj 



j/J/o= 


533 


jja. “43 and they ask you about [dealing with] the orphans— 
say, ‘Improving their condition is best for them ’. 

muslih [act. part.; pi. muslihun ] 1 one who acts 

well, rightly, justly or properly (11:117) 4^ t/Jiil -4j 'JS Uj 
j your Lord would not destroy any town for wrong 
beliefs [alone] so long as its people are acting well [towards one 
another] 2 one who improves things, reformer, peacemaker 
(2:220) Aiilj God distinguishes those who 

spread corruption from those who improve things. 

s-l-d hard, smooth, thick rock, to be hard and smooth; to be 
niggardly. Of this root, one form, said, occurs once in the 
Qur’ an. 

said [quasi-act. part.] (of a stone) hard and smooth (2:264) 
ItiLa aL'j& JJj £J jj kiic Ji'yLa JLS, aIIA his deed is like that of 

a slab of smooth solid rock with earth on it—heavy rain falls and 
leaves it completely bare [lit. hard and smooth ]. 

J/o^/J/o 3 s-l-s-l noisy ass; the sound of a bell; dry clay on the 
ground that makes a ringing sound when it is struck. Of this root, 
one form, JlaLa salsdl , occurs four times in the Qur'an. 

JjAaLa salsdl [n.] dry clay (15:26) [> Jl^aLa 'jLuVI Uik jSTj 
We created humankind out of dry clay formed from 
moulded mud. 

j/J/o^ 5 s—l—w the small of the back; the two bones surrounding the 
root of the tail of an animal, to hit a camel on that paid; to come at 
the rear of; to bend, to bend in supplication, to pray, to perform 
prayers; to adhere to. Philologists classify with the meaning 
‘synagogue’, which is a form borrowed from Hebrew, under this 
root. Of this root, five forms occur 99 times in the Qur'an: JL* 
salld 12 times; saldtun (Qur'anic spelling iJ -La) 78 times; 
Cil 2-a salawdt five times; jf-L, musallm three times and 
musalld once. 

salla [v. II, intrans.] 1 [jur.] to perform one of the 
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prescribed prayers, particularly the five daily ones, in the 
prescribed manner (4:102) 41*4 I jLklla 1 4 (/_>! 44 then 

let another group, who have not yet prayed, come to pray with 
you 2 [with prep, to invoke God's peace and blessings upon 
the Prophet (33:56) 44 I JdLlj ffc. Ij4> I'jjjJI l^jiU you who 
believe, invoke [God’s] blessings upon him [the Prophet] and 
salute him with greetings of peace (or, surrender yourselves 
completely to his guidance) 3 (of God and the angels) to bless 
(33:43) jcjLa. Uk! ' ^ 4> ^kal c&jjLaj ^11' ft, it is He 

and His angels who bless you, to bring you out of darkness into 
the light 4 (of the Prophet) to pray for (9:103) 4S'4-= 4'r 1 ' [> 2k 
“41 JjSk 2EX_ja (jl ^4 J4s 4? 44 j5j ta ^ e out °f their 

property alms with which you cleanse them and raise their 
standing and pray for them—your prayer is a comfort to them. 

saldtun I [n.; pi. -J a_= salawdtun ] 1 [jur.] the prescribed 
Islamic prayers, particulariy the five daily ones which are 
considered one of the five pillars of Islam (2:238) 4- I 
4=44' ?5tLollj 4 observe your prayers and [particularly] the 
middle one [said to be either the afternoon or the dawn prayer] 
[also interpreted as: prayers performed in the best of wtvy.v] 2 
prayer in general, worship (19:59) sX-JI I jLLJi i_ik. 44 I> 
ft. 'JjSL i_i'jknlj but there came after them successors 
who lost [all though ts of] prayer and followed lusts—so they will 
meet with evil 3 (by God) blessing (2:157) 4j ‘> 44 412 f 

42* jj those [people] will be given blessings and mercy from their 
Lord 4 adoration and supplication to God by all beings (24:41) [Ji 

4j2L -*i fc. — (_J£ Clllillja Jjfj J \ j Cki 4,11 ^3 <911 f Jj 

have you not considered that God is glorified by all that is 
in the heavens and on earth, as do the birds [inflight] with wings 
outstretched?—[He knows the glorification and the prayer of each 
[also interpreted as: each one [creature] knows its own 
[particular] prayer and glorification] 5 religious teachings in 
general (11:87)4)14 ilk? 2° 4fp ‘J 4 Tj4g LikiU Ijlla they said, 

‘Shu'ayb, does your prayer [religion] tell you that we should 
forsake what our forefathers worshipped?’ 6 Jewish temples, 
synagogues (22:40) £4 

<111 ^lail djl'jL-aj were it not for God repelling 
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some people by means of others, many monasteries, churches, 
synagogues and mosques, where God’s name is much mentioned, 
would surely have been destroyed II [v. n.] praying (19:31) 
iSv cioi U slSjlIj sitLX and He has enjoined upon me 

praying and almsgiving so long as I live. 

musallin [pi. of act. part. musalli ] those who 

perform the daily prayers (74:43) [y* & I jili and they will 

say, ‘We were not amongst those who observe their prayers’. 

musalld [n. of place] a place in which prayers are 
performed (2:125) Ijjajlj take the spot where 

Abraham stood as a place of prayer. 

Li/d/u* ?-l-y to roast, to broil, to fry (meat, flesh), to burn; to cause 
to suffer; to slander; to delude; to warm oneself before a fire; 
suffering, hardship. Of this root, seven forms occur 25 times in 
the Qur'an: JLdi yaslT 13 times; IjX> sallii once; JlLa\ 0 usil four 
times', (jjlLlaj yastalun twice; JX satin once; salun twice; 

siliyy once and tasliyatun once. 

yaslT (valiant reading ^2-=u yaslT) [imperf. of v. 'JLa 
saliya, intrans.] to roast, to burn (4:10) J'jJi 'jjkt 'jXI (jl 

I'jjjlu. [jj!- An .ij Ijlj ^ 'jjlX XI those who consume the 

property of orphans unjustly, they surely consume fire in their 
bellies and they will burn in a blazing flame. 

£ 

IjX sallu [imper. of v. II, trans.] burn up before or in the fire, 
lead into the fire (69:31) £_>X> jd then lead him to burn in the 

Fire. 

’usli [imperf. of v. IV, trans.] to cause to suffer burning, 
to cause to burn up, to roast to the point of burning completely 
(4:56) IjU jngJ-Vi <-jj 4 IXL Ij'jiS 'jXI [jl those who reject Our 
revelations, We will burn them up by Fire. 

(jjlliuaj yastalun [imperf. of v. VIII, intrans.] to warm up 
before an open fire (28:29) [> Sji4. °J jX fX'e ^*1 IjU cjLJi 
j X*] jUll I have caught sight of a fire-I may bring you news 
from there, or a burning brand that you may warm yourselves. 
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JL^a sal in [act. part.; pi. j sdliin\ one who suffers the heat 
of a scorching fire (38:59) Jill IJi) ^ V no welcome for 
them—they shall be scorched by the Fire. 

siliyyan [v. n. of v. I saliya ] scorching, roasting 
(19:70) JTj JAIL. pel J>il p then We know best who is 

most desennng of burning in it [Hell]. 

AjIusj tasliyatun [v. n. of v. II] burning in the fire, roasting to 
the point of being burnt up (56:94) and a roasting in 

Hell. 

Ci/p/qa s-m-t to be silent, to be speechless; to be rugged; silence. Of 
this root, one form jjioL-a samitun, occurs once in the Qur'an. 

samitun [pi. of act. part. sennit] one keeping silent 
(7:193) (j^xii ^»l jl ^5jlr. pIV is i^ll pj] ^ oj j 

and if you ccdl them to the Guidance, they do not follow you—it is 
the same for you whether you call them or you are silent. 

fpo* s-m-d hai'd, rugged, elevated ground; to be solid; support, a 
source of strength; to make for, to direct oneself towards, to aim 
at; to endeavour to reach or attain; to seek power from. Of this 
root, one form , .will 'al-samad, occurs once in the Qur’an. 

ia^all J al-samad [quasi-act. part.] the dependable one, the one 
from whom others request help, one who is constant, [an attribute 
of God] Eternal (112:2) kill God is the Eternal, the 

Dependable *jA^ 1I and 3lw<all name of Sura 112, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 2 to God 'the 
Eternal'. Also called ’al- 'ikhlds (see kh-l- s). 

s-m- c high tapering building; to be of small ears, to be sharp 
and tapering at the end; to be courageous. sawma c atun is 

classified by the philologists under this root, but it could be a 
borrowing from Ethiopic. Of this root, one form, sawdmi c , 
occurs once in the Qur'an. 

sawdmi c [pi. of n. sawma c atun ] cloisters, 
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monasteries (22:40) jjuj j. ^ i "’ -j>,» u .j . ^»' ^Aill <111 4 ^ '^"4j 

1 jjjS aAII 4' 4 jSij 4-4 Cil jL°j were it not for God repelling 
some people by means of others, many monasteries, churches, 
synagogues and mosques, where God’s name is much mentioned, 
would surely have been destroyed. 

s-m-m to be solid, compact, dense; to close, to seal; to be 
deaf; to be determined. Of this root, four forms occur 15 times in 
the Qur'an: I sammu twice; 4=' ’asamma once; 4 s summ 11 
times and 4 ^ 'asamm once. 

4 s samma u [v. intrans.] to be or become deaf, to close one’s 
ears, to refuse to listen (5:71) kill 4 p I 

4“ j4£ I 44 I p 44 and they thought no harm could afflict 
them and so they closed their eyes and ears [lit. were blind and 
deaf], then God turned [in mercy] towards them, but [again] they 
closed their eyes and ears, many of them. 

4 s ' ’asamma [v. IV, trans.] to cause to become deaf, to make 
deaf (47:23) 444' <_4'j kill 4-^ diiljl those are the 
ones God has cursed, and so made deaf and blinded their sight. 

4 s summ [pi. of n./quasi-act. part. 4 ^ °asamm] deaf ones 
(17:97) &4 llSij 4 ,jkj 44 4$' pji 4 144 We gather them, 
on the Day of Resurrection, [lying] on their faces, blind, dumb 
and deaf. 

t/u/o* s-n- c to look after, to groom, to do, to commit; to make, to 
fashion, to build, to produce, to manufacture; to be dextrous; to 
take for oneself; place where rainwater gathers. Of this root, six 
forms occur 20 times in the Qur'an: 4 = ?ana c a 14 times; 4=2 
turned once; J is tana c a once; sun c twice; san c atun 

once and £4“ mascind once. 

j-L - 3 sana c a a [v. trans.] 1 to make, to contrive, to produce, to 
manufacture (20:69) I 4^ U i_kih d 4 4 U gjl'j throw down what 
is in your right hand—it will swallow up what they have produced 

2 to build (11 1 38) 4 - 4 * 4 -ajii ^ aIiIc. j-c ^ u^j j so he 

[began to] build the ark, and [while he was building it] whenever 
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a party of his people passed by him, they made fun of him 3 to do, 
to commit (5:63) cjkldl jUkSflj Vjl 

*U<-1 J I jjlS U y4J // only the rabbis and scholars had forbidden 
them to speak words of sin and consumption of what is unlawful?, 
How evil is what they do! 

j-i-aj tusna c [pass, v.] to be reared, to be brought up, to be 
prepared (20:39) and that you should be reared 

under My eye. 

jJlxual ’istana c a [v. VIII, trans.] to make [in accordance] to 
one’s design, to take as a protege, to select for a very special 
puipose (20:41) dEkiLUj I have made you (or, I have reared 
you) for a purpose of My own. 

jjla sun ' [v. n.] making, doing, handiwork (27:88) J12?J 
JS yci <111 'jki j s'juU. and you will 

see the mountains, deeming them standing still, when [in fact] 
they are passing by like the passing of clouds-[this is] the 
handiwork of God, who has perfected all things. 

san c atun [n.] a skill, an ait, a craft, a trade (21:80) £1244 j 
[xSl <*2^ We taugh t him the craft of making coats [of mail] for 
you. 

masd'ni [pi. of n. of place/v. n./n. masna c \ artefacts 
(the commentators suggest: fortresses, palaces and water supply 
systems) (26:129) 'jjikj and you build for 

yourselves fortresses, [thinking/hoping/presuming] that you will 
remain/live for ever. 

f/u/o' 3 s-n-m idol, to shape or form or picure an idol for worship. 
The philologists, however, are inclined to regal'd as a 
borrowing from Hebrew (also said to be from Persian). Of this 
root, only flilJ ’asncim occurs five times in the Qur’ an. 

flluaS 3 asncim [pi. of n. sanam] idols (14:35) 42 IV J*kl ISj 
'duu y yjjj Lord, make this town safe and turn 

me and my offspring away from worshipping idols. 
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j/u/o 3 s-n-w peer, equal, similar to; a full brother; two saplings 
growing together from the root of one tree. Of this root, one form 
jfji-a sinwan, occurs once in the Qur'an. 

sinwan [dual of quasi-act. paid. sinw] two palm trees 
growing out of a common root, (of palm trees) clustering, 
growing in pairs (13:4) (jfji-a jjc-j gj'jj ejUkj 

and gardens of vineyards, plantations, and palm trees, both those 
growing, two from a single root, and those which are not. 

jl—k/u* s-h-r to melt down, to heat up, to roast; to bring near; to 
marry into (a family), in-laws. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: Jf^yushar and si hr. 

yushar [pass, imperf. v.] to be melted down, to be 
scorched (22:20) ijikij ^_>f=4 ^ ^ ^ what is in their insides 

as well as their skins will be melted by it. 

sihr [n./quasi-act. paid.] an in-law/being related through 
marriage (25:54) 41*^3 I'jJq f Ull '<> jjk. ^21 jfj and He it 

is who created from water a human being, then made him kin by 
blood and by marriage. 

s-w-b (of rain) to pour down, torrential rain; to strike, to hit; 
to aim; to afflict, to befall; to do correctly, to be right, to be true. 
Of this root, five forms occur 77 times in the Qur'an: cJdai ’asaba 
64 times; muslb once; musibatun 10 times; cJji-a 

sawdb once and sayyib once. 

uluai ■’asaba [v. IV, trans.] 1 to strike (2:266) jU <js 
ejijSkla then a whirlwind full of fire struck it and it burned 2 to 
afflict, to befall (3:146) Vil Id I 3 14a and they did 

not become faint of heart because of what befell them in God’s 
cause 3 to fall upon (2:265) cS^p= Jj'j kff 4d*. J4S 

like a garden on a hill upon which heavy rain falls so that it 
doubles its normal yield 4 to desire, to will (38:36) 41 lyjVd 

did ;u.j <,jJa so We subjected to him the wind, 

[bringing] prosperity at his behest wheresoever he willed 5 to 
punish (7:100) ^ ud ‘JkUdJ iLd V if We wished, We could punish 
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them for their sins 6 to bestow upon, to grant something to 
someone (12:56) > jn.ni il4u 42a. Ijiu ^ 4J]i£j 

iUij '(> thus We settled Joseph in that land to live wherever 

he wished-We grant Our mercy to whomsoever We will 7 to 
overtake, to overcome (2:266) XIjs klj 'jjlil kjliJj r/nJ old 

age has overcome him when he has feeble offspring. 

muslb [act. part. ] that which strikes, befalls, afflicts 
(11:81) kjl V] Ja.! ejioL Vj and let none of 

you turn round, except for your wife, for that which will befall 
them shall befall her. 

musibatun [n.] affliction, calamity, disaster, misfortune 
(42:30) "(jc. jakJj ‘aSjil c.ijLiS Lua ‘qj> *-<t. Uj whatever 

misfortune befalls you, it is because of what your own hands have 
done; He forgives much; *(5:106) PjmJI ffillali and the 

calamity of death afflicts you. 

Jj-a sawdb [quasi-act. paid.] right, correct (78:38) V] V 
Jij kl 'jii t/irv will not speak save for the one to 

whom the Beneficent gives permission, who will say what is right. 

sayyib [n./act. part.] downpour, rainstorm (2:19) jl 
(jjjj jc-jj CiUlt fua '(y, or like a thunderstorm from the sky fill 
of darkness, thunder and lightning. 

Ci/j / a aa s-w-t sound, voice, noise; to emit a sound; to cause to make 
a sound; fame, renown. Of this root, two forms occur four times 
each in the Qur'an: cJJ^sawt and ’ aswdt. 

ciya sawt [n.; pi. cjfjlJ ^aswdt] 1 voice (49:2) V I'jjjJI l^jiU 
^uil j'ja Ijiijj you who believe, do not raise your 

voices above the voice of the Prophet 2 sound (in an 
interpretation of 17:64) 42^ jjiaU j and excite 

whichever of them you can with your noise. 

j/j/u* s-w-r to cause to incline or lean towards, to incline to; to 
shape, to form, to fashion, to represent; sculpture, picture; to 
imagine, to conceive; to cut into pieces; to disperse; to prepare; 
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trumpet. y*‘jLa surhunna is classified under this root, although 
some philologists and commentators derive it from the root 
?-y-r and still others derive it from ls/j/o 3 .y-r-y. Of this 
root, six forms occur 19 times in the Qur’an: surhunna 

once; sawwara four times; suratun once; suwar 
twice; musawwir once and sur 10 times. 

‘Jua sur (val iant reading sir, imperf. j J^yasur) [imper. v., 
imperf. yasir ] interpreted as: have them familiarised with 

yourself; cut them into pieces; have them inclined to you (2:260) 
40 jlkll <»jjl jai take four of the birds and train them to 

come back to you (or, cut them into pieces). 

sawwara [v. II. trans.] to form, to give shape to, to fashion 
(40:64) 'jd-Ji ’^S'Jj^jHe shaped you, and shaped you well. 

Sjjlfl suratun [n.; pl. j>2= suwar ] shape, form, image (82:8) 
41iSj il4 U ’J\ in whatever form He wills, He composes you. 

’al-musawwir [n./act. part.] [an attribute of God] the 
Fashioner (59:24) tsjUl \ kill ja He is God the Creator, 

the Originator, the Fashioner. 

jjla sur [n.] trumpet [heralding the Resurrection, cf. jjSUil], 
horn (50:20) jjc-jII J»jj 41ii jji-JI the Trumpet will be 

sounded—this is the Threatened Day. 

g./j/o' 3 s—w— c to gather together, to collect; to measure, to estimate, a 
dry measure; to drive; to prepare; to dry up; to disperse. Of this 
root, suwd c , occurs once in the Qur'an. 

suwd c (valiant reading siwd c ) [n.] drinking cup, 
goblet (12:72) j ^ Jda. ilk ‘jdj dldl iSd Ijiti they said, ‘We 
are missing the king’s cup and whoever brings it back will have a 
camel-load [of corn]. ’ 

s-w-f wool, to grow wool; to swerve, to avert; to dry up. Of 
this root, Uil jlai ■’ aswdf', occurs 11 times in the Qur' an. 

i_i!jdaS ’aswdf [pi. of mass n. suf\ (kinds of) wool 

(16:80) ^ a j 4 I ^ dll 
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jja. ^1] Icllaj Wi j U jUj!j and He has appointed for 

you, from the hides of livestock, [houses] tents that you find light 
on the day you strike camp and on the day you pitch camp; and 
from their wool, their fur and their hair, furnishings and comfort 
for a while. 

s-w-m to abstain, to observe a particular kind of abstinence, 
particularly taking food or drink, to fast; (of certain birds and 
animals) to empty the belly. Of this root, five forms occur 13 
times in the Qur'an: tasum twice; sawm once; 

siycim eight times; = sd'imTn once and sd 'imdt once. 

fjiaj tasum [imperf. v. intrans.] [jur.] to fast in the prescribed 
manner (2:185) la 2^2; [>2 so any one of you who is 

present [meeting all the prescribed conditions] that month should 
fast. 

fy^sawm [n./v. n.] abstinence, fast, fasting (19:26) ^ 

4S1 ^jla 12j.2s \ : j2u]l y*. l jjyj 'Cue. 

lieoj] so eat, drink, and be tranquil, and if you see any mortal, say: 
7 have vowed to the Lord of Mercy a fast, and today I will not 
talk to any human being’. 

siydm I [n.] [jur.] the Fast (2:183) I 

you who believe, fasting is prescribed for you II [v. n.] 
fasting (5:95) dlii Ji. "j\ s'JiS ‘j\ or the atonement 

of feeding the needy or the equivalent of that in fasting. 

OjuuU-a sa ’imln [pi. of act. paid. sd ’im; fern. pi. 
sd’imdt] one observing the fast (33:35) ... 'jxXddl f] 

I2jkic. I'Jkl'j s'jiiia "41 kill ic.1 ... pUjlLallj men and women 

who have surrendered [to God] ... men who fast and women who 
fast... for them God has prepared forgiveness and a rich reward. 

C s-y-h to yell, to shout, to cry out, to hail; to dry up, (of 
grains) to ripen. Of this root, sayhatun , occurs 13 times in 

the Qur'an. 

sayhatun [n. of unit] 1 a shout, a loud cry (54:31) uL'J Uj 
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jlijklll IjjlSa sja.1 j <4^=> We sent a single cry against 

them, and they became like the dry sticks of a pen-builder, 
*(63:4) Vdu*=> J£ 'qjIAj they are highly suspicious [lit. they 
think every cry they hear is against them ] 2 [with the definite 
article the Call for Resurrection (50:42) <V4dI 

r jjidl dlli jUd on the Day when they hear the Call [for 
Resurrection] in truth—that is the Day of Emergence. 

J ,/(i/o * ?-y-d hunting, fishing, game, catch of all kinds. Of this root, 
two forms occur six times in the Qur'an: jU=U dstada once and 
4u-=> sayd five times. 

jUaLal dstada [v. VIII, trans.] to hunt, to catch [animals], to fish 
(5:2) IjilLUi lilj but when you have quit the state of 
pilgrimage sanctity, you may hunt. 

44® sayd I [v. n.] hunting, catching animals, birds, fish and the 
like (5:1) yj*. iloil <^14° j4- not permitting [to yourselves] 
hunting while you are in the state of pilgrimage consecration II 
[n.] game, prey, catch (5:94) ‘fSjjji iLail <111 jJij'jlal 

[^SkUjj God is sure to test you with a little of the game that your 
hands and spears can catch. 

j/ls/o 3 s-y-r to become, to change from one condition to another, to 
reach a state; to return to; to go to; conclusion, destiny; to ripen, 
to dry up. Of this root, two forms occur 29 times in the Qur'an: 
tasTr once and maslr 28 times. 

j£-aj tasir [imperf. v. intrans.] to go to; to return to (42:53) V 
jjfl\ ’ <111 J) truly everything will return to God (or, to God 

all things, or, events, are referred). 

i 0g a f 

maslr I [n.] destination (14:30) <lu^ Ifokil <111 jkkj 
jUll [jli \ J5 they set up [false deities] as God’s 

equals to lead [people] astray from His path-say, ‘Take your 
pleasure [now], for your destination is the Fire’ II [v. 
n.] returning, going back (64:3) j pfj^J j/*, 

<111 j fSjj4=> [>a.la He created the heavens and earth for a 
true purpose; He formed you and formed you well—to Him is the 
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returning III [n. of place/n.] a place for which a person is 
destined; destination (3:162) <111 iU [>k <111 ^ <>ai 

ifjUj is r/;e one vv/io seefcy to please God like the 
one who has brought God’s wrath upon himself and whose home 
will be Hell?—how foul a place [also: destination ] in which to 
end! 

b sirhunna (see j/j/o 3 s-w-r). 

o^/ls/o 3 s-y-s long shaip cow-horn; spearhead; fortress, stronghold. 
Of this root, saydsT , occurs once in the Qur’ an. 

saydsT [pi. of n. <^-»>^ sTsatun] fortresses, strongholds 
(33:26) [> cJj£ 1I Jd 'jjjil Jjjij one/ He brought 

those People of the Book who supported them down from their 
stronghold. 

‘-i/is/o* ?-y-f summer, summertime, to spend the summer, the heat 
of day; to veer, to turn away from. Of this root, sayf occurs 
once in the Qur'an. 

uij^a sayf [n.] summer, the summertime (106:2) <lkj 
ir fLalfj the journey of the winter and [the journey of] the summer 
(cf. j rihlatun). 



ijt a/ dad 


'al-dad the fifteenth letter of the alphabet. The identity of the 
sound for which this letter stands is somewhat obscure: according 
to Sibawayhi's description it should be a voiced lateral fricative 
(somewhat similar to sound T in Welsh). However, it is rendered 
by contemporary readers of the Qur'an, even by the masters 
amongst them, as a voiced dento-alveolar plosive emphatic. Since 
Qur'anic reading has been handed down verbally throughout the 
centuries from mentor to apprentice, it is hardly plausible that an 
undetected change in the rendering of the Qur'anic sound has 
actually taken place. The problem could be attributed, perhaps, to 
a discrepancy in the use of terminology between Sibawayhi and 
contemporary phoneticians. Aside from Qur'anic reading, 
however, the sound is realised as a voiced inter-dental fricative in 
those regions of Arabia known to have been the birthplaces of 
Qur'anic Arabic, and has been as such since the coming of Islam, 
as can be inferred from the sources. °al-SuyutT, in 'al-Muzhir, vol. 
I, p. 651, refers to the early confusion between (d) and A (z) 
sounds. 

o/S/o^ d-’-n sheep, to have plenty of sheep; weak, spineless male. 

% 

Of this root, da’n, occurs once in the Qur'an. 

da ’n [coll, n.] sheep (6:143) j 
(Jjiil jildl eight [animals in] pairs: two of the sheep and two of the 
goats. 

d-b-h cinder, ashes, lightly roasted meat, to scorch; calls of 
foxes, owls and rabbits, panting of horses as they run. Of this 
root, one form, dabhan , occurs once in the Qur’an. 
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dabh [v. n./n.] panting, growling (100:1-3) 11)4= pllsUll'j 
ddL=> pl'jjiliU Ikta pljjjUla by the charging steeds panting, striking 
sparks [with their hooves], raiding at dawn. 

ddo± d-i- c place where one sleeps; to lie on one’s side, to recline; 
to neglect one’s duties. Of this root, maddji c , occurs three 

times in the Qur’ an. 

maddji c [pi. of n. of place madja c ] place where a 

person lies down, place where a person sleeps, beds (32:16) 

1 ,,1,^ la yL )4)j (jc. "4bik they leave their beds [lit. 

their bodies shun the beds], praying to their Lord in fear and 
hope', *(3:154) <^1] J3S1I oi-41 jj4 jl 

even if you had resolved to stay at home, those who were destined 
to be killed would still have gone out to meet their death [lit. their 
laying down places]. 

d /tA> d-h-k laughing matter, object of scorn; to laugh, to ridicule, 
to jeer; (of the earth) to bring forth plants and flowers. Of this 
root, four forms occur 10 times in the Qur’an: dahika seven 

times; ’aclhaka once; ddhik once and = ddhikatun 

once. 

dahika a [v. intrans.] 1 to laugh (9:82) I j&fj 5Li IjSkl^la 
I'jjjS let them laugh a little; they will weep a lot 2 to laugh at, to 
ridicule (43:47) 'jj °?a lij UjUL Ills but when he 
presented Our signs to them, they laughed at them 3 to 
menstruate (this sense of the word is contested by several 
commentators) (11:71) *ljj [>j jddAj UUj4ba V^la kjYJJj 

l jjjd jddJ his wife, standing by, menstruated (or, laughed), and 
We gave her glad tidings of Isaac and, after Isaac, of [his son] 
Jacob. 

’aclhaka [v. IV, trans.] to cause to laugh (53:43) j* ki\j 
<^5)1 j dklbi and He it is who causes to laugh, and causes to weep. 

ddhik [act. pait.] one who laughs (27:19) "> 'fjfi 
so he smiled, laughing at its words. 

ddhikatun [quasi-act. paid, fern.] laughing (80:38-9) ! Jfj 
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i'jgiLu i SjjLi j£»jj some faces on that day will be beaming, 

laughing and rejoicing. 

j/c/cH d-h-w the breaking of day, daylight, the brief time of 
mid-morning, to enter at the time of mid-morning, to expose 
oneself to the sun; to appear, to appeal - conspicuously; suburb and 
surroundings; sacrificial animal, to sacrifice. Of this root, two 
forms occur seven times in the Qur'an: tadhd once and 

duhd six times. 

j tadhd [imperf. v., intrans.] to be exposed to the heat of 
the sun (20:119) =2 V } ] ^Js Lk; V dlij and you will never [in the 

Garden] suffer thirst nor the heat of the sun. 

duhd [n.] 1 mid-morning, forenoon (20:59) ‘jlj 

and that people be assembled at forenoon] *(79:46) V] IjjjL JJ 
‘J <lk- they have not tarried but a very short time [lit. an 
evening or the mid-moming following it]] * name of Sura 

91, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to 
‘ Mid-Morning Brightness' 2 sunlight (91:1) UlkLkj (_>kuiSlj by the 
sun and its light 3 daylight (79:29) jr'jii j \j and He 

gave darkness to its [the sky’s] night, and brought out its 
daylight. 

d-d-d opposition, adversary, to oppose; peer; to meet one’s 
match; to fill up. Of this root, only %pa didd, occurs once in the 
Qur’ an. 

jJa didd [v. n./n.] the act of opposing/opposition, opponent, 
adversary (19:82) \%p= 'jjjjSjj ‘pg&uu y& no, they [the 

false deities] will reject their worship and become adversaries to 
them. 

lj/ j/ d-r-b beating, striking, to battle, to sting; to travel, to go fast; 
to appeal - ; type; white honey; head, a muscular person, to sire. Of 
this root, three forms occur 58 times in the Qur'an: LQka daraba 
49 times; Lj J- 4= duriba six times and Lidarb three times. 

i_ijka daraba i [v. trans., passive duriba] 1 to beat (47:27) 
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JJkjU'jj J4* jkj '(jjjjliaj 54H4I li) 44a how [will they feel] when 
the angels take them in death beating their faces and their backs', 
*(43:5) 44= jSill J44 shall We ignore you and not teach 

you what you should be learning? (or, shall We turn away from 
you the Remembrance?) 2 to hit/strike (4:34) 'ja jkai 

£=4441 50 reason with them, keep apart from them in 
bed and hit them 3 to make a clanging sound; to stamp (24:31) Vj 
‘timj i> 14 JJkll yikjL yjjkflj and /et t/m/r/ not stamp their feet 
so that the adornments they hide [the anklets] become noticed 4 
[with prep, ^i] to travel about; to hit the road (3:156) I fJL 
c. ydji\ Ji Ijijda lij Ijlllj like those who disbelieved and said 

to their brothers when they journeyed in the land 5 to cut through 
(20:77) H4 j Jadll \LjL "4-1 4jJ4=U and strike for them a dry path 
across the sea 6 to set forth [a parable] (14:24-5) 44 jj jj 

/ jj1 ^ f. 1 **'j \''1 1 ^ \ v 4 iil-> % ^ •s. v*n^ 4 ^n)-» 4-ai^ 4^11 

'4j (jib have you not considered how God sets forth a parable of 
a good word [likening it] to a good tree whose root is firmly 
fixed, and whose branches are high in the sky, yielding its fruit in 
all seasons by the will of its Lord? 7 to compare, to contrast 
(13:17) JJaUlIj Jjkll kill Lijljaj 414 in this way God contrasts truth 
and falsehood 8 to secure, to tighten (24:31) JSc- G 

and they should draw their head scarves tightly to cover 
their necklines 9 to seal *(18:11) 144 4$£ll JL. I£j4a 

We caused them to sleep undisturbed [lit. sealed their ears] in the 
cave for a number of years 10 to raise, to erect (57:13) j4 jjj4aa 
Lid kl jjloj so there will be erected between them a wall with a 
door in it 11 to brand, to stamp (2:61) k414Jj klill j 

humiliation and wretchedness were stamped upon them. 

darb [v. n.] 1 smiting, striking (37:93) u^L f kjc. £Tja 
then he turned upon them, striking with the right [hand]', *(47:4) 
cjUjII Lj‘j4= smiting the necks [ killing ] 2 [with prep, <^a] travelling 
about, wandering (2:273) (J dj^=> u4 and they 

cannot travel [lit. hit the road ] in the land [to earn a living], 

j/j/l)4 d-r-r affliction, shortage of money, having no children; 
blindness; to harm, to impair, to disadvantage; to compel; to 
afflict one’s wife by marrying another. Of this root, 14 forms 
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occur in 74 places in the Qur'an: jlbj tadurr 19 times; 'Jlbi 
yudarr (1) once; 'J4aj tuddrr (2) twice; ’adtarr twice; 

’idturra five times; dcirr 10 times; jib clurr 19 times; jj4=, 
darar once; jVb dcirr once; j/jlib ddrrayn once; il darra’ nine 
times; dirar twice; jtda4 mudarr once and jl=>lb4 mudtarr 
once. 

l>4aj tadurr [imperf. of v. darra, trans.] to harm (25:55) 
7j '4*41? 7 U <iil jji '(> 'jjiidj r/nd they worship, instead of 
God, that which can neither benefit nor harm them. 

jLflj yudarr (1) [imperf. of v. Ill jU-b darra, trans.] to enter 
into an exchange of hurts with someone, to harass (65:6) 7j 
[>414 I f JjAjjUiii and do not harass them in order to [straiten 
life for them] make their lives intolerable. 

jLoj tuddrr (2) [pass, imperf. of v. Ill] to be subjected to an 
exchange of hurts by someone, to be harassed (2:233) s'dlj jLbj V 
Udjj no mother shall be made to suffer through her child. 

jlxJaS ■’adtarr [imperf. of v. VIII ’idturra, trans.] to force, 

to drive into, to subject to (2:126) jUll lJ£. J] p and then / 

subject him to the torment of the Fire. 

jlaly ’idturra [pass. v. VIII] to be compelled, to be forced into 
(6:119) <jlj p‘jfhL^\ 4 V] ‘pifc- ff*. U [kSl JLai jsj when Fie has 
detailed to you that which is forbidden to you, except what you 
are compelled to [eat], 

j4a dcirr [v. n./n.] 1 harming, harm (7:188) 7j 144 ^-44 4114! 7 
I / /jovc no power to benefit or harm myself 2 deviating from 
the right path; error, misguidedness (72:21) 7j ljd= J41 41L>1 7 J5 
I24j .voy, 1 have no control over your deviating or [your being] 
guided. 

durr [n.] harm, trouble, affliction (10:12) jlbll If* lijj 
Utc.4 when affliction befalls man, he calls upon Us. 

jj4a darar [n.] (physical) incapacity, harm (4:95) us 7 

<111 (Jjjaji j jjTb’l ^2 jl jjc. >41 ^jjjp.1411 

unequal are those from the believers who stay at home, other than 
those with cm incapacity, and those who strive in God’s cause 
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with their possessions and their selves. 

jLk ddrr [act. part; pi. darrun ] one/something causing 

injury (2:102) aIII jib V] jki [> 5c? 'j/Jiij they harm no 

one with it except by God’s leave. 

da mi’ [n.] state of affliction, state of hardship, adversity 
(3:134) allj f QU ^ 'jjsiu 0^41 those who give in [both], 
prosperity and adversity. 

jljJa dirdr [v. n.] 1 engaging in an exchange of atrocities, 
harming out of vengeance (2:231) IjiiciS \’J'y= Vj do 

not hold on to them [the divorced wives] engaging in an 
exchange of hurt, and thus transgressing the limits 2 desiring to 
cause harm (9:107) 

and those who built a mosque [in an attempt] to cause harm, 
disbelief and disunity among the believers. 

mudcirr [act. paid.] one desiring to inflict harm (4:12) [> 
Jji. jjj ji id after [payment of any] legacy he 

may have bequeathed or [any] debt, without [trying to] cause 
harm [to anyone]. 

mudtarr [pass, paid.] one who is forced to act in a certain 

way, one who is distressed, constrained (27:62) lil r , '1 , _ 

itcj who is it that answers the distressed when they call upon 
Him ? 

th/d 0 d-r- c udder, teat, stream of milk from an udder; to worship, 
to humble oneself, to call for help; similarity, to be similar, to 
approach; the present time. Of this root, three forms occur eight 
times in the Qur'an: I tadarra c u four times; tadarru c 
three times and dcin c once. 

tadarra c a [v. V, intrans.] to implore humbly, to plead 
with, to supplicate (6:43) I ULitj [Jkilk ij Yjli if only when Our 
chastisement came to them, they had pleaded [with Us[! 

tadarru c [v. n.] pleading humbly, supplicating (7:205) 
kirkj Xsdy=; dLij dJjj ‘jSilj and remember your Lord in your 
soul, imploringly and in awe. 



dan ' [n.] poisonous thorns; putrid stinking food (88:6) 
V] ^ 'uQ with no food for them but bitter, dry thorns. 


d— c —f equal; double, several times the amount of something, 
folds, to increase by several times; to weaken; to test. Of this root, 
16 forms occur 52 times in the Qur'an: i da c ufa twice; ^1^=1 
yuda'if five times; yudei c af four times; <- wlbi’J ‘istada c afa 

twice; l M.lbud ’istiula' ifa six times; <- da'f four times; <■ >> 

di c f six times; diflayn three times; ’acfldf twice; 

i«u».lb da If four times; <-aUui= di' df once; iUklb du'afa’ four times; 
i- tolbl °ad c af twice; mud c ijun once; <^1^=1 mudd c afatun 

once and ,jfluL^LL mustad c afun five times. 


riiua da c ufa u [v. intrans.] 1 to become weak (3:146) U4I Ua 
I Uj <111 J44U and they did not become faint of heart at 

what befell them in God’s cause, nor did they weaken 2 to be 


insignificant, to be of no consequence (22:73) pji "<> bjkjj 'jjill 

i. q» ■ b ojj&lit.tii V 1 'j i__Aja 1! [i 'j j <1 1 1 cl i Oil l^d^j jl <111 

LjjllaUlj L21L11 those upon whom you call beside God cannot 
create [even] a fly, even if they gathered together to do it [the 
task], and if the flies were to rob them of something they would be 
unable to retrieve it from them; helpless is the seeker and helpless 
is the one sought. 


ticUaj yudd c if fimperf. of v. Ill dd c afa, trans.] to double, 

to increase several times (2:245) llbja <111 ^ill 11 [> 

if nS laUdjai <1 iicUiala who will give God a good loan, so that He 
may increase it for him many times over? 


yuda 'if [pass, imperf. of v. Ill] to be doubled, to be 
increased many times over (25:69) <4Up cJiSJI <1 Uc.libj the 
chastisement will be doubled for him on the day of Resurrection. 


t iiudAu il 'istada 'afa [v. X, trans.] to deem to be weak, to 
consider weak enough to persecute (7:150) I jllij IbSU fjs\\ fl 

[my] people deemed me weak and almost killed me! 

< J i iudAu il dstud'ifa [pass. v. X] to be deemed weak, to be 
considered insignificant (28:5) ^ I'jjlll [>j ‘J dyt 
but We desired to bestow favour upon those who were 
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deemed weak in the land. 

uuu^a da c f [v. n./n.] 1 being weak; weakness (30:54) J4£k ^ kill 
s'j5 l. jk) y. p ■. y. God it is who created you [initially] 
in weakness, and after weakness He gave [you[ strength 2 being 
timid; timidity, faint-hearted (8:66) ‘kji y ^j "kjc. kill i_iik jVI 
now God has lightened [the burden] for you, knowing that there 
is faint-heartedness in you. 

Jou^ di L f [quasi-pass, part./n.; pi. °ad c af\ doubled; 

double (38:61) jldl ^ Use. isji Ik Ui y» Luj our Lord, give 
double punishment in the Fire to those who brought this upon us. 

di c fayn [dual n.] twice the amount of (33:30) 1*1 
k-ilkll for her the chastisement will be doubled twice [the 
amount], 

uLjuka da 'If [quasi-act. paid.; pi. du c afd :> and kL<^=, di c df\ 
1 feeble or weak body (9:91) ^ Yj <Jc- Yj flklkl Jk- y«y 

,jLjj <11 Iu I jj jr'ja. 14 5/ jjdl no blame will be 

attached to the weak, or the sick, or those who do not find the 
means of contributing [for staying at home], provided they are 
true to God and His Messenger 2 under age (2:266) klj j41l kjkJ'j 
ilitlb <jji and old age afflicts him while he has offspring who are 
under age [to earn their living] 3 helpless, unable to fend for 
oneself (4:9) I jaU. lal*k=> <jjj [> I fy ‘f if they left behind 
them offspring unable to fend for themselves they would fear for 
them 4 to be incapacitated (2:282) ‘J J4JI <jc. ^ j yi yi 
Jidlj <j!j JLula ji Jk 'J S ‘J if the debtor is feeble of mind, 
or incapacitated, or unable to dictate, then let his guardian 
dictate justly 5 given to temptation, weak in resolution (4:28) jjjJ 
Uir,>> yiujfl ijkj ‘f&jc- y <111 God wishes to lighten [your 
burden] for you, for humankind was created weak [unable to 
resist temptation] 6 of no standing, of no consequence (11:91) blj 
liwk lus dll jil and we consider you of no consequence within our 
community 7 slight, insignificant, of small effect (4:76) 24 tj) 
li»k yts (jllukll the craft of Satan is of small effect 8 subjugated, 
oppressed, compelled, made to follow (40:47) yill ilklkl J 22 
Uuj J4114 UI Ij'jjSkl so, the oppressed will say to the haughty, ‘We 
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were followers of yours. ’ 

Juu*\ J ad c af [elat.] weaker, weakest (19:75) (p j* "> 
lii. c tolai j f/jt'/i they will realise who is worst in situation and 

weakest in fighting power. 

bjSuuSsLA miuf ifun [pi. of act. part. mud c if\ those who 

receive several times their reward (30:39) <4'j 'jjiijj stS'j [> ‘^njl« U'j 
JJk dhijii <111 hut whatever charity you give-seeking the 
Face of God-such shall be several times rewarded. 

Aic-Uita mudd c afatun [quasi-pass. fem. paid.] doubled several 
times (3:130) UUlbi Ujll I jlSU V lj£di yjil l$jiU you vv/;o 

believe, do not consume usurious interest, doubled and 
redoubled. 

a j&IdAm !« mustad c ajun [pi. of pass, paid.] those who are 
considered weak [enough to be persecuted], the oppressed 
(4:97) US wo woro oppressed in this land. 

d-gh-th a bundle, unravelling of hair; a camel suspected to 
be suffering from an afflicted hump; confusion, mixture, 
hallucination. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: dighth once and lUUIJ ’adghath twice. 

UJuJa dighth [n.; pi. UjUIjJ ’adghdth ] handful of plant stalks 
(38:44) 50 LjjHJaU Ubi> jij and take in your hand a small 
bunch of stalks, and strike with it. 

ihUlUaS J adghdth [pi. of n. dighth ] confused, incoherent 
mix UjUlbl (12:44) jumbled dreams. 

d-gh-n hatred, enmity; homesickness; horse that will not 
cooperate unless it is hit; inclination. Of this root, [jUld ’adgluin, 
occurs twice in the Qur'an. 

[jUleal ■’ adghdn [pi. of n. dighn ] hatred, rancour, animosity, 

malice (47:29) ^ . 'iU . 44 <111 y J vy y y-ih do 
the corrupt at heart [lit. those in whose hearts is sickness ] assume 
that God will not expose their malice? 
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£/ j Mo^ d-f-d- c frog, to be frog infested; to crease. Of this root, 
g’iiuill ’al-dafcidi c , occurs once in the Qur’an. 

£jU4a dafadi c [pi. of n. difdi ' ; 44-=. difda c \ frogs (7:133) 
jtiill j J-illj jI jaJI j jli ijUI 4414 414ji 50 Wo let loose on them the 
flood, locusts, lice, frogs ... 

d/d/a** d—l—l deviation, loss, to deviate from the right way or course, 
to lose the way; to miss something, to be unable to locate 
something, to become untraceable. Of this root, 11 forms occur 
191 times in the Qur'an: J—= dalla 52 times; J4=i ’adalla 64 times; 
J ^yudall once; J4= chill once; jjiU-b ddllun 13 times; J4J J adall 
nine times; 444=2 tad III once; mudill twice; mudillin 

once; J514= dedal 38 times and 41514= dalalatun nine times. 

J4a dalla i I [v. intrans.] 1 to go astray, to lose the way (53:2) 
i/jt Uj J4= U your fellow man has not strayed, nor has he 

erred 2 to err, to fail to find out (20:52) J—== 5/ 412S Jfj 4c. 444 
7j knowledge of them is with my Lord, all in a record; 

my Lord does not err or forget 3 [with prep. [>] to deviate from, 
to stray from (53:30) J4= j* 4 Ej (jl your Lord 

knows best who strays from His path 4 to go missing, to depart 
( 11 : 21 ) afyf- 1 4 4 ^ and what they fabricated will go 
missing from them [will not come to help them] 5 to desert, to fail 
(17:67) ill) V] J4= J=4I ^ jiill 44“ lijj when affliction 

befalls you at sea, those you call upon—save Him—desert you 6 to 
get lost, to be dissipated, to become absorbed *(32:10) 141 IjltSj 
jjja. ^ 141 (jijSh ^ 4114= f/zey say, ‘What?!—When we have 
died [lit. become absorbed into the earth], will we really be 
created anew?!’ 7 to forget (2:282) 4*144 j£4a Uil4>J J 4=2 "J 
tj'j±Sl\ so that if one of the two [women] should forget (or, make 
an error), the other can remind her II [v. trans.] to lose, to miss 
(5:12) J44I ilj4 44= 4a 44 44 J 6 . 50 whoever of you denies 

[the truth] after this, will have lost the right path. 

J4aS ’adalla [v. IV, imperf., pass. yudill or J144 yudlil] I 
[trans.] 1 to mislead, to lead astray (20:79) 44 j5 0 . 3 df J4=ij 
Pharaoh led his people astray 2 to cause to be of no effect (47:8) 
■41441 J4=ij 41 442a Ij’jsS as for the disbelievers, let 
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misfortune befall them-and He will cause their deeds to be in 
vain 3 to deceive (4:119) J4447j / will deceive them and 

incite vain desires in them 4 to let go astray, to let down, to leave 
to one’s own devices (45:23) <4? JSc. <111 "aXjJi'j i\'j* <$11 ji2l <> cfyj>\ 
have you considered the one who takes his own desire as a deity, 
and whom—in His knowledge—God lets him go astray [leaves him 
to his own devices] 5 to divert, to distract, to lead away from 
(25:42) 05*11* "(j4 41S (j) he would have led us away from our 

gods II [doubly tons.] to cause someone to lose something 
(33:67) 5LuU UjL^la liljjfij Iif44 1444 0) we obeyed our leaders 

and our notables, and they caused us to lose the [right] way. 

2 £ 

Jto doll [act. part.; pi. jjltOa dallun ] 1 one who has lost his 
way (in an interpretation of 68:26) UJ Ijlli Ujfj liia when 

they saw [the garden], they said, ‘We must have lost our way’ (or, 
‘Indeed, we have erred!’) 2 one who is bewildered [in an 
interpretation of 93:6-7] <^4*® 41-4 -jj ls'J4 '-94 4La4 JJI did He 

not find you an orphan and shelter you ?; did He not find you 
bewildered (or, lacking in learning ) and guide you ? 3 one who is 
lost (15:56) 'jjltlall V] <jj <144j Jaji who despairs of the 
mercy of their Lord but the lost ones? 4 one who forgets (in an 
interpretation of 26:20) 'jJlill 14'j |jj JO he [Moses] said: 
7 did it when I was one of the absent-minded (or, the misguided) ’ 

£ s 

J44 ’ado11 [elat.] more/most deviant from the correct path 
(5:60) Jj44I ‘cf- J44j 414J those are worse situated 

[most erroneous] and further astray from the right path. 

<j44aj tadlll [v. n. of v. II] the act of misleading, causing 
confusion, causing something to come to nothing (105:1-2) y [J 
Jjll^j JJk'jjS J*i4 "41 Jjill i_Aal<4j idij J*i (_sjS have you not 
considered how your Lord dealt with the army of the elephant?; 
did He not utterly confound their plans [lit. make their plan into 
confusion ] ? 

J4a4 mudill [act. part.; pi. jj44 mudillun ] one who misleads, 
causes to go astray (39:37) J~=4 [> <1 44 <111 [>j whosoever God 

guides, there is no one to mislead [him]. 

Jito doled [v. n./n.] 1 going astray, loss (3:164) J4 I pis Jl'j 
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of* though before they were at a manifest loss 2 error, 

falsehood (10:32) JTddl V] (j*JI 'id IjUi j^JI Jdjj Aiil JdLa so that is 
God, your Lord, the True—what is there, beyond the True God, 
but falsehood? 3 being in futility, coming to nothing (40:25) Uj 

V] ujj^lill t/m scheming of those who reject the truth can 
only be nothing 4 confusion, illusion, hallucination (12:95) <SHj I jili 
^pill 2115U_b dhl they said, ‘By God! You are still in your old 
delusion!’ 5 being unfair (12:8) of* ^ bd our father is 
truly unfair. 

daldlatun [v. n./n.] 1 utter loss (19:75) ^ 'jl£ 

id JjAjll kl Vidia whosoever is in utter loss, may the Lord of Mercy 
grant him respite 2 damnation (7:30) kIVU lajja'j ts'd* lija 

some He has guided and some are doomed astray 3 
misguidedness, going astray (27:81) ^ 

nor can you guide the blind from their misguidedness 4 error 
(7:61) kS5td= ijJ ^jaU my people, there is no error in me. 

j/f/o* d-m-r race course, slimming down of horses in preparation 
for a race or battle, (of the body) to be slender, to be emaciated, to 
weaken; hidden secrets, to conceal. Of this root, jJla ddmir, 
occurs once in the Qur’an. 

ddmir [act. paid.] emaciated, shrunk, lean (22:27) 'o'fj 
Vd-j 4 Jjj 9 ^Ull proclaim the Pilgrimage to 
humankind; they will come to you on foot, and on every [kind of] 
emaciated [mount], 

d-m-m group of people of different lineage, to draw together, 
to hug, to draw close to oneself, to combine, to gather, to join; 
devious; glutton. Of this root, "ddJ ’udmum, occurs twice in the 
Qur' an. 

fddal ’udmum [imper. of v. Jdi damma, trans.] to draw in close, 
to embrace (20:22) c-y* Jy iy jr lifdjk ^1 did j draw 
your hand in to your side (or, place your hand tightly under your 
armpit ) it will come out white without a blemish. 

* 4 / 0 / 0 ^ d-n-k to be straitened, to be confined, to have a wretched 
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life; to be physically strong. Of this root, tshli dank , occurs once 
in the Qur' an. 

dank [v. n./quasi-act. part.] wretchedness; destitution; 
confined, oppressed, straitened, miserable, wretched (20:124) j 
kl [jla ^ jSi ‘(jc. but whosoever turns away from my 

guidance will suffer a straitened life. 

0 / 0 / 0 * d-n-n treasure, to treasure, to be sparing, to keep back, to 
begrudge something. Of this root, damn , occurs once in the 
Qur' an. 

damn [quasi-act. part.] begrudging, reticent, keeping 
something to oneself (81:24) vi*JI j* Uj He is not one to 
begrudge [others] [what is revealed to him of] the unseen. 

!/—fc /<Js d-h to be kind, to treat gently; to be similar, to resemble, 
to imitate. Of this root, yuddhi ’iin, occurs once in the 

Qur' an. 

tjblSzi yudahi J [imperf. of v. Ill Ula= ddha'a, trans.] to imitate, 
to resemble (9:30) Jla I fj£. j^ill JjS ^I'jaL J4 SjS dili that 

is what they say with their own mouths, imitating the sayings of 
those who disbelieved before. 

fj/o* d-w—° intensive light, to light up, to shine, to illuminate, to 
beam, to enlighten. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur'an: 'ada 'a three times and diyd’ three times. 

fUit ’add'a [v. IV] I [ in trans.] to glow (24:35) 'jfj ^ 

jlj f its oil almost glows, though no fire touches it II [ trans.] 
to illuminate, to light up, to shed light upon (2:17) kTjk U Ilia 
aa j aj kill Lj*j when it lit up everything around him, God took away 
their light. 

diyd'a [v. n./n.] illuminating; illumination, brilliance, 
radiance (10:5) Ijji jkallj a 2ulll <_5*^ ^ill He it is who made 
the sun a shining radiance and the moon a light. 

j/is/o* d-y-r to harm, to injure; to inconvenience. Of this root, "Jioa 
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dayr, occurs once in the Qur'an. 

Ifcui dayr [v. n./n.] harm, injury *(26:50) Gjj J] hi j)2= V IjKS 
they said: ‘No matter (or. no harm done), for we are sure to 
return to our Lord. ’ 

j/j/o* d-y-z deviation, to be twisted, to be crooked; unfairness, to 
be unjust. Of this root, dlzd, occurs once in the Qur'an. 

^jjJa dlzd [quasi-act. part.] crooked, unjust (53:21-2) jSill J£li 
csjj 2= V22 lij I AIj are you to have the male [for an 

offspring] and He the female?—that would be [by your own 
reckoning] a most unjust distribution! 

d-y- c a profession; property, estate; to go to waste, to 
neglect, to squander. Of this root, £-12=1 ’add'a, occurs 10 times in 
the Qur'an. 

’add'a [v. IV, trans.] 1 to let go to waste, to let pass 
unrewarded (11:115) jJ V kill 'jla be patient, 

God does not deny the reward of those who do good 2 to neglect, 
to abandon (19:59) s5tL=ll I jk!2J <_jli i_«ki but there came 

after them successors neglecting prayer. 

L -*/i|/t> a d-y-f the sides of a valley or a mountain; to add something 
to something else; (of the sun) to be near the time of setting; to 
host, to seek someone’s hospitality; to fear, to be cautious. Of this 
root, two forms occur five times in the Qur'an: >■ f.N yudayyif 
once and ■—£2= dayf five times. 

uL2aj yudayyif [imperf. of v. II >-42= dayyafa, trans.] to take in 
as a guest, to proffer hospitality (18:77) ‘J Ij4 122221 

they approached its inhabitants for food, but they refused to give 
them hospitality. 

uq2a dayf [invariable n.] guest/guests (15:68) 52 <^*2= (j) 

(jj22aa these are my guests, so do not disgrace me. 

d—y—q to be narrow, to be cramped, to be confined, to be 
straitened, to be anguished, poverty; to be in poverty. Of this root. 
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five forms occur 13 times in the Qur'an: dciqa seven times; 

I tudayyiqii once; dayq twice; dayyiq twice and 
dci ’iq once. 

jLi dciqa i [v. intrans.] to become narrow, to become 
straitened (9:25) and the earth became 

straitened for you', *(29:33) ^ he was distressed by 

them, he did not know what to do with them', *(15:97) dlji-a 
to be depressed, to be upset [lit. your chest becomes constricted ]; 
*(9:118) ‘(4^ they became too depressed [lit. their 

souls became too straitened for them]. 

Jioj tudayyiq [imperf. of v. II dayyaqa, intrans.] to make 
naiTow, to tighten up, to put under pressure, to put in a straitened 
condition (65:6) lie. I 'J*,Yj and do not harass them in 
order to [straiten life for them] make their lives intolerable. 

dayq [v. n./n.] distress (16:127) J* id Yj ‘jjkj Yj 
do not grieve over them; do not be in distress from their 
scheming. 

<&a dayyiq [quasi-act. part.] narrow, tight, straitened (25:13) 
[jjj \JU l£da Ul£« 'j*ll Iijj and when they are thrown into a 
narrow place in it, chained [together], 

da ’iq [act. part.] something that contracts, fails to 
accommodate *(11:12) dlji-a ai, d your heart shrink(s) 

from it? 



ia / ta J 


fUalt ’al-tcT is the sixteenth letter of the alphabet; it stands for a 
sound currently rendered by master Qur'an readers as a voiceless 
dento-alveolar plosive emphatic. Sibawayhi. however, describes 
it as voiced a description which, if accepted, would also 

be valid for the ^ (d) as it is currently rendered by master Qur'an 
readers (see JUafl J al-dctd ). 

cjjc.Ua taghut (see t—gh—y ). 

Talut the non-Arabic origin of this word is recognised by the 
sources which describe it as being of foreign or Hebrew origin. It 
occurs twice in the Qur'an. 

CijlUa Tcilut [proper name] the Arabic name for Saul, King of 
Israel (cf. 1 Sam. X.23) (2:247) CiijilL lL*j js iiil (j) JSj 

ISIo their prophet said to them, ‘God has sent Saul to you as king. ’ 

According to the Qur'an, the Prophet Samuel told the 
Israelites that God had sent Talut to them in answer to their 
request to have a king to lead them in battle in the cause of God. 
They questioned his kingly status on the grounds that they were 
more deserving of sovereignty than he, and because of his lack of 
wealth. However their Prophet told them that God had raised him 
above them and endowed him with abundant knowledge and 
bodily stature. He then went on to lead them to victory over the 
army of Goliath. 

t-h- c to slap the back of the neck with the whole palm; to 
impress shapes in the mud, to fashion articles out of mud or iron 
etc.; to seal. Of this root, two forms occur in 11 places in the 



Qur'an: pA tciba c a nine times and j-A tubi c a twice. 

taba c a a [v. intrans., pass. ^A tubi c a ] to seal, to seal up 
(7:100) 'jjAA V pa p-jjis and We seal up their hearts so 

that they do not hear. 

j/lj/L t-b-q layer, cover, to cover up, to encompass; to be 
congruent; argumentation; swarms of locusts; stage. Of this root, 
two forms occur in four places in the Qur'an: L $A tabaq twice and 
(jlA tibciq twice. 

jjA tabaq [n.] stage, stratum, state, rank (84:18-19) lij jAIIj 
jjA ‘(jc. ISA j}AI by the moon [attaining] at its fullness!, you 
will progress from stage to stage. 

JlA tibciq [v. n./pl. of n. AA tabaqatun ] matching, congruent; 
layers, stages, folds (71:15) lilA pfjA. Aill jjk up Ijjj pi /?ave 
yorr ever considered how God created seven heavens, one 
congruently fitting above the other? 

j-j/^/A t-h-wly wide, expansive, level land, to stretch out, to 
expand, to spread out. Of this root, AA taha occurs once in the 
Qur’ an. 

AA taha u [v. trans.] to spread out, to stretch out (91:6) pAplj 
UAA Aj and by the earth and how He spread it. 

^/j/A t-r-h thrown out, to throw away, cast out, to cast off, to 
discard, to banish; forlorn. Of this root, I AjAl ’itrahu occurs once 
in the Qur'an. 

C>' ’itrali [imperat. of v. trans. r j= taraha ] to cast out, to 
banish (12:9) pA kA, pi JA UAJ £ PjAI j uAji I pal kill Joseph 
or cast him in some land, so that your father’s undivided attention 
may be yours [lit. your father’s face becomes free for you]. 

j/j/A t-r-cl fugitive, outcast, chased game; to banish, to expel, to 
drive away. Of this root, two forms occur in five places in the 
Qur'an: -jA tarcida three times and jjA tdrid twice. 

SJa tarada u [v. trans.] to drive away, to drive out, to dismiss 
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(6:52) '<£fj 'oj4lw j sI jiSL °f£j 'jjLi y^il 4>k; Vj do not drive 
away (or, distance yourself from) those who call upon their Lord 
morning and evening, seeking [nothing but] His Face. 

j jUa tarid [act. part.] one who chases away, one who drives 
out, one who expels (11:29) I jkli 'jjill jjILj li UTj I will not be one 
who drives away those who believe. 

ui/j/ia t—r—f eyesight, blinking, to blink, to twinkle; edge, utmost part, 
extremity, to be the extreme; novelty; group. Of this root, four 
forms occur in 11 places in the Qur’an: tarf six times; UQL 

taraf once; yijja tarafay once and <_il jLi ^atraf three times. 

tarf [v. n./n.] eyesight, sight, glance *(38:52) mjW cJ'jxJi 
not given to staring, modest, restraining their glances, of modest 
gaze [lit. women who cast down their gaze/eyes]; *(42:45) OjjkZ 
'jL they look furtively [lit. they look with a hidden 
glance ]; *(14:43) J40L jBjj V not blinking, utterly stupefied, 
they cannot take in what they see [lit. their glance does not return 
to them]', *(27:40) dlsjk. dO iijj y before you bat an eye [lit. 
before your glance returns to you], 

uijla taraf [n.; pi. UiljLi ’atrdf edge, border; paid; group 
(3:127) I jjaS jjill la'jk. and that He might cut off a part of 
the disbelievers’ [army]. 

yijla tarafay [dual n. in construct (4alkJ)] two ends *(11:114) 
two ends of the day, morning and evening. 

i_i! Jz\ 3 atrdf [pi. n.] edges, borders; notables; good things 
(13:41) tjiljLi tyi^Vri yojS/1 yju U JJji do they not see how 
We visit the land, curtailing it from its borders (variously 
interpreted as: causing districts belonging to the disbelievers to 
fall one after the other to the Muslims, reducing its vegetation, 
curtailing it from its learned people. ‘Scientific interpreters’ of 
the Qur’an see in this verse reference to the fact that the Earth’s 
sphere looks as if it had been clipped at the edges); *(20:130) 
jUk uil'jjai the [two] ends, or, the extremities, of the day [lit. 
edges of the day]. 
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j/j/Ja t-r-q road, way, method; to strike, to knock, to divine (by 
knocking stones or shells together); to arrive at night; to happen; 
mating of cattle. Of this root, four forms occur in 11 places in the 
Qur'an: jjlk. tariq twice; tariq four times; kijL tariqatun 
three times and jjI jl=> tard'iq twice. 

jjlL tariq [act. part.] one who strikes, one who knocks; one 
who arrives at night; one who divines (86:1-3) Uj jjUJI j fdUlj 
LJISII JUJ' ijjUdl dlfji by the sky and the night-comer!How will 
you come to understand what the night-comer is?, The piercing 
stark, * (jjUJI name of Sura 86, Meccan Sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to ‘the Night-Comer’. 

JiJa tariq [n.] road, way, path (46:30) JTj J! l sffi 
guiding to the Truth and to a straight path. 

kLJa tarlqatun [n.; pi. <jjj!jL tard ’iq] 1 path, tract; layer, fold, 
level (23:17) (jjljJo ^ J^SSjs Irik, jSIj and We created above you 
seven levels [heavens] [also interpreted as: tracts ] 2 faction, sect, 
creed (72:11) Ijj£ Jjljla US 4112 U4j 'jjkllLall U^ Uij and some of 
us are righteous and some of us are less so-we are of various 
sects [also interpreted as: we follow different paths] 3 mode of 
behaviour, line of conduct (72:16) JHc. I 2 "Jj 

laiic. iU had they taken to the [right] way We would have given 
them abundant water to drink', *(20:104) the best of 

them in deeds and/or in conviction 4 (in an interpretation of verse 
20:63) notable person, leader, dignitary jikii jhi UaUj and take 
away your most excellent body of learned people [who make a 
shining example for all to follow] [also interpreted as: way of life, 
your religion, or your skills], 

t-r-w/y all that is on the face of the Earth, all of creation; to 
come from far away; to be soft, to be tender, to be fresh, to be 
succulent; to praise. Of this root. Is tariyry occurs twice in the 
Qur'an. 

j Ja tariyry [quasi-act. part.] fresh, soft, tender (16:14) ^211 j*j 
llkl I jKUl jk2l He it is who made the sea as to be of 

benefit to you that you may eat from it tender meat. 



ta-sTn [the opening of Sura 27, Jkll ’al-naml, ‘the Ants’] for an 
account of the various opinions describing the function of single¬ 
letter openings in some suras of the Qur’an (see jl! J alif-ldm-rd). 

i td-sln-mlm [the opening of Suras 26, elj*kll ’al-Shu c ard \ ‘the 
Poets’, and 28, u A. kill D al-Qasas , ‘the NaiTation/s’] for an account 
of the various opinions describing the function of single-letter 
openings in some suras of the Qur’an (see ’alif-ldm-rd ’). 

t- c -m food, nourishment; taste, to eat, to eat one’s fill, to taste, 
to find palatable. Of this root, eight forms occur 48 times in the 
Qur’an: ta c ima five times; ’at'ama 12 times; Jkij yut'am 

once; [AWT. 4 'istata'ama once; ^1*4=1 ’it'dm three times; tdi c im 
once; =ta c dm 24 times and Ai ta c m once. 

ta c ima a I [v. intrans.] to feed, to complete eating, to have 
had enough to eat (33:53) kujki I_/j4ujli Juki lili then 

when you have eaten, disperse, and do not stay on desiring a chat 
II [v. trans.] 1 to eat (6: 145) kkk Jc. yil y* J U kJ 7 
jj jii Jki jl Ik ji kk Ik ji 'j jSj y 7] / do not find, in what has 
been revealed to me, anything forbidden for an eater to eat, 
unless it be an unslaughtered dead animal, spilt blood, or pig’s 
meat 2 to feed on, to use for food, to partake of food and/or drink 
(5:93) l^ialej 14 Ijj l^ajda lajS Clilkll ■ kl l^LaC.j l^idp (jjill ^14 
Cilklkkl Ijkcj those who believe and do good deeds will not be 
blamed for what they may have used for food [in the past] as long 
as they are mindful of God, believe and do good deeds 3 to taste 
(2:249)< -s 4 a Aila Ak.ki *4 ‘A* o&d 4111 y God 

will test you with a river—anyone who drinks from it will not 
belong with me, but anyone who refrains from tasting it, will 
belong with me. 

’at'ama [v. IV, trans., pass. yut'am ] 1 to feed 

someone (5:89) JkJii A ikkji y. [food] of the average of 

that with which you feed your own folk 2 to give food to (36:47) 
4kd=.i kill ilk y y. ’fAJ [Why] should we give food to those that 
God could have provided for had He willed? 3 to provide for, to 
keep (51:57) jjAdk "J 4u' Aj Jjj y. yia kj k I want no 
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provision from them, nor do I want them to feed [keep] Me. 

1 is tat'am [v. X, trans.] to ask someone for food, to seek 
hospitality from someone (18:77) Ukd XIJ, JaS Ug! they came 

to a people of a town and approached its inhabitants for food. 

fUiaj ’it'dm [v. n.] feeding, giving food to (90:14-15) jLUdd "J 
li XiLU ^1 fjj or feeding, on a day of extreme hunger, an 
orphan of kin. 

j»cUa ta c im [act. part.] one who partakes of food and/or drink; 
eater, would-be eater (6:145) [...] ^U=> JIc- h J 

j V] kkjdaj I do not find, in what has been revealed to me 
anything forbidden for an eater to eat, unless it be an 
unslaughtered dead animal [...]. 

fUL ta ‘dm I [n.] food (25:7) fUJJ! he eats 

food and walks in the market-places II [v. n.] 1 the act of eating 
(5:96) XlxMj J*1A\ 2u-=> "XI d?-' permitted for you is catching seafood 
and eating it 2 the act of feeding someone (89:18) Jlc- jj j. ^, y j 

<4*i=> and you do not urge one another on feeding the poor. 

j»*ia ta c m [n.] taste (47:15) ‘JyeX, [> jt^ij and rivers of 
milk whose taste had not changed, [fresh-tasting]. 

<j/£/la t- c -n to stab, to penetrate with a blade, to thrust, a stab; to 
defame; to approach; plague. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: ta 'ana and cfk=ta c n. 

ta c ana a [v. intrans. with prep, ,_J] to defame, to speak ill 
of, to assail, to slander (9:12) ‘fx.- J* I and they reviled your 
religion. 

ta c n [v. n. with prep, ^i] defaming, speaking ill of, 
reviling, slandering, maligning (4:46) o/dl Ukkj and speaking 
ill of the religion. 

J-Jltl* t-gh-w/y (of a liquid) to overflow, to transgress, to exceed 
the limits, to be excessive, to violate established norms, to be 
tyrannical, tyranny. The word cjjii taghut, which is classified 
under this root, is recognised by ’al-Suyuti as a borrowing from 
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Ethiopian, meaning jLS kbhin (diviner, priest), while the majority 
of Arab philologists, however, consider it to be a genuine Arabic 
word. Western scholars generally regal'd it as a loan from either 
Hebrew or Aramaic. Of this root, eight forms occur 39 times in 
the Qur'an: tagha 12 times; o jii 3 atgha (1) once; jjc-A 

taghun six times; ’atghci (2) once; A-A taghiycitun 

once; ^AA taghwd once; JAA tughyan nine times and AjoA 
taghut eight times. 

yila tagha a [v. intrans.] 1 (of water) to overflow, to be 
tumultuous (69:11) iUJI ^jA U1 U when the water 

flooded We carried you in the sailing vessel 2 to violate the 
established norms of justice (55:8) ij '“A-A Vi so that you do 
not transgress [the norms of justice] in weighing [judgement] 3 to 
become tyrannical (20:24) o A A] JjAji go to Pharaoh, 

for he has truly become tyrannical 4 to veer away, to wander off, 
to quit, to go off the mark (53:17) 4 yA Uj gTj A [his] sight 
never wavered, nor did it wander. 

’atgha (1) [v. IV, trans.] to cause to violate the norms of 
goodness (50:27) AAi A Aj our Lord, I did not make him 
transgress. 

Jd*\ 'atgha (2) [elat.] more/most tyrannical (53:52) 4A “A I y'S 
^jA'js they themselves were even more unjust and more 
tyrannical. 

uj&Ua taghun [pi. of act. part. 0 ^A tdghJ\ those who transgress 
the limits in wickedness, those who behave tyrannically (37:30) 
'jjc.Ua AjS JAS Jj jAA U1 jl£ Aj we had no power over you, 

but you were people [already] exceeding the limits. 

Ac.Ua tdghiyatun [quasi-act. part./n.] overpowering calamity 
(69:5) AcUX l jSAla i jA lili as for Thamiid they were destroyed by 
an overpowering calamity. 

iSjjda taghwd [n.] transgression, wickedness, rebellion (91:11) 
UI'jiAj j A AiS the people of Thamiid called [their messenger] a 
liar, because of their transgression . 

jUila tughyan [v. n./n.] 1 transgressing, acting wickedly; 
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i_5/i_5/Ja 

tyranny, rebellion (17:60) IjjjS UUii V) [Jkajji Ua We warn 

them, but it only increases them in great rebellion 2 obstinacy 

(6:110) ^ . jLxJra jjjj Jjl l^iajJ >1 UaS, j\ . t ; 'Vq'ij 

We will make their hearts and their eyes waver, just as they 
did not believe in it the first time, and leave them to flounder in 
their obstinacy. 

iiijc.Ua tdghut [n.] 1 [generic for] false deity/deities (2:256) [>a 
^jll Sjjkllj dLI a jl al iSa <111 j [>jjj cljclklL ‘jii; .vo whoever rejects 
false gods and believes in God has taken grasp of the firmest link 
2 [generic for] evil powers; variously named by the interpreters 
as: the Devil, diviners, enchanters, any head or leader in error, the 
idol ’al-lat (q.v.) or Ka'b ’ibn ’al-’ashraf a Jewish man who 
directed hostilities against the new religion (4:60) I‘J uf^Ji 
1 jjaSj y \jj*\ lij lIjcUUI they desire to seek the arbitration of 
false idols (or, leaders of disbelievers ) when they have been 
ordered to reject them ? 

f/s-i/ia t-f- ’ (of fire) to become extinguished. Of this root, the form 
lsl=>i ’atfa ’a occurs three times in the Qur'an. 

lilaS ’atfa’a [v. IV, trans.] 1 to extinguish, to put out (5:64) UJS 
<111 UUhi IjU Ijiajl whenever they kindle a fire of war, God 
puts it out 2 to snuff out, to blow out (9:32) <111 jp laikl y f 

they want to blow out the light of God by what they say [lit. 
with their mouths]. 

i-i/s-i/ia t-f-f a small measure, trivial matter; to be deficient; to be 
miserly; to become near, to become due. Of this root, qwYv.dl ’al- 
mutaffifin occurs once in the Qur’ an. 

ojidaia mutaffifin [pi. of act. part. mutajfij\ one who does 

not give full measure, one who gives less than is due, swindler 
(83:1—3) yj j jl lijj (julill l^ili^l lij jjlll._)>j 

j jj-if woe to those who give short measure, who demand of 
other people full measure for themselves, but give less than they 
should when it is they who weigh or measure for others!', * joadalil 
name of Sura 83, Meccan sura, so-named because of the reference 
in verse 1 to ‘those who give short measure’. 
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j/ui/Ja 


t-f-q to imitate; to commence, to continue doing something; 
to seize. Of this root, Jji ^tafiqa occurs three times in the Qur’an. 

Jila tafiqa a member of a sub-group of -l£, q.v., designated by 
the grammarians as initiation verbs (?- JUil), ‘to begin to’, ‘to 
commence to’. They function in conjunction with 1 a following 
imperfect (7:22) laikj and they began to 

stick together upon themselves [garments] from the leaves of the 
Garden , or 2 in conjunction with a verbal noun (for emphasis) 
(38:33) ojh- 49 jjiLs 'Jic. U flj ‘Bring them back to me!’, 

[he said] and started stroking [their] legs and necks (or, as in 
another interpretation, started to smite them, legs and necks, with 
the sword). 

J/us/la t-f-l infant, baby, child, the young of animals in general; to be 
of a tender age, to be tender, soft; to be with child; (of the sun) to 
be about to rise or set. Of this root, two forms occur four times in 
the Qur’an: Jii=. tifl three times and JULi ’atfdl once. 

Jila tifl I [used as a noun of the species (o^- <~J)] the child 
population, children, infants (40:67) fil=j [> p [> ^>11 'Jt, 

5UL p [> P He it is who created you from dust, then 

from a drop of seed, then from a clinging mass, then He brought 
you forth as infants II [n.; pi. JldJ ’ atfdl\ a child, an infant, a 
baby (24:59) Ipibluia jdkll py* JUkSn pu lilj and when your 
children reach puberty, they should ask leave [to enter], 

lj/J/L t-l-b to seek, to search, to set out, to go after, to pursue, to 
request. Of this root, four forms occur once each in the Qur’an: 
yatlub ; talab’, t_2U= tdlib and matlub. 

tjlki yatlub [imperf. v., trans.] to pursue, to go after (7:54) 

144*. kilLj jPp\ Jp\ He makes the night cover the day, pursuing it 
swiftly. 

c-dla talab [v. n.] searching for, prospecting (18:41) UyU ‘j 
U1L. k! "(jla Ijjc. or its water may sink so deep [into the 

ground] that you cannot search for it. 

ljIUs tdlib [act. part. ] one who pursues, one who seeks, one 
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who petitions (22:73) LJUall l l /Vn.n V Uli LL2I ‘jjj 

4'jUa*ll j and if the flies rob them of something, they would not be 
able to retrieve it from them. Feeble are the petitioners and feeble 
are those they petition. 

Ljjik* matlub [pass, part.] one who is pursued, one who is 
sought, one who is petitioned (22:73) £jiiuLu V dli 4^' ,4^4 ‘Jfj 
LjjikJ'j LJlkll c k±* and if the flies rob them of something, they 
would not be able to retrieve it from them. Feeble are the 
petitioners and feeble are those they petition. 


ili/J/Ia t-l-t 

CijlUa Tciliit (see alphabetically). 

C /J/L t-l-h acacia plantation or banana tree; to be or to become bad, 
wicked, evil, depraved; to become tired. Of this root, ^-iL, talh 
occurs once in the Qur'an. 

jtila talh [coll, n.] banana frees, acacia (56:28-9) jV ^ 

-jdkj they will dwell amid thorn-less lote trees and trees of 
clustered banana. 

e/j/L n-° spadix or inflorescence of the palm tree, pollen; to 
ascend, to rise, to come up, to come into view, to emerge, to 
break forth; to become acquainted with, to inspect, to become 
aware; to consult. Of this root, eight forms occur 19 times in the 
Qur'an: ^ tala 0 a twice; ^4 yutli 0 once; Vi' ’ittala‘a seven 
times; f- jh=> tulu c twice; matla 0 once; matli 0 once; 
muttali°un once and ,Vi tal° four times. 

tala°a u [v. intrans.] to rise, to ascend (18:17) lij Jjf j 

CjiiJJa you could see the sun, as it rose. 

ijJlaj yutli 0 [imperf. of v. IV, j-lLi ’at la c a trans.] to apprise, to 
show, to give knowledge of, to disclose to (3:179) iill jl£ Uj 
Jc. God would not give you knowledge of what is hidden. 

3 ittala 0 a [v. VIII] I [intrans.] 1 [with prep. J&\ to come to 
look at, to behold, to come upon (18:18) I'Jja <—4^- Vdil j 

had you come upon them, you would have turned from them and 
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d/J/ L 

run away 2 [with prep. <^il] to gain a vantage point for observing, 
to climb up to (28:38) <^11 yL! J) Jkkli then build 

me a tall building so that I may climb up to Moses’ God (or. that 1 
may look at the God of Moses) II [ trans.] to come to know, to 
gain knowledge, to penetrate [the unknown] (19:77-8) cs.dl cjiljal 
rjJjj 'iG ‘GP jV Jlij UjUL jik have you considered the man 
who rejects Our revelation, and says, 7 will certainly be given 
wealth and children.' Has he penetrated the unknown!? 

tulu c [v. n.] the act of rising, the act of ascending (50:39) 
f jlL. Jja d£j jkLTj and celebrate in praise of your Lord 
before the rising of the sun. 

matla c I [v. n./n. of time] the act/time of rising, the 
act/time of breaking through (97:5) Jkiil ^ J.5C, peace it 

is till the rising of dawn. 

matli c [n. of time/place] the place where the sun rises 
(18:90) Iji^ (J*>i ^llaj Id 

until when he reached the time/place of sunrise, he found it rising 
on a people for whom We had not provided a shelter from it. 

ojidtad muttali c un [pi. of act. paid. muttali c ] one who 

beholds, one who observes, one who looks at something (37:54) 
Jai Ja would you [like to] look? 

tal c [common n.] fruit, sproutings, sheaths within which 
palm free pollen and spadices are enclosed (26:148) £ jjjj 

UkLk and tilled fields and palm trees with fine delicate fruit 
(or, plentiful pollen). 

jj/J/Ja t—l—q to be free, to free, to let go, to set off, to set out, to bring 
forth shoots; to be generous; to divorce. Of this root, four forms 
occur 23 times in the Qur'an: tallaqa 10 times; jjIM ’intalaqa 

nine times; jpLL talaq twice and cjliikk mutallaqdt twice. 

jBa tallaqa [v. II, trans.] to divorce, to let go (2:230) ‘jli 

liklju y Ug.jic. if he [the second husband] divorces her, there 
will be no blame if the tw’o of them [the first husband and the 
wife] return to one another. 



571 


Jlki] ’intalaqa [v. VII, intrans.] 1 to set out, to take off, to 
move off, to move on (68:23) 'ojiaUl? ' jSlkjla so they went off, 
speaking to each other in whispers 2 to function freely, to 
function without restriction (26:13) Vj and 

my chest [will] become constrained, and my tongue [will] not 
move. 

<jpUa talciq [v. n./n.] [jur.] divorcing; divorce (2:229) cP'j* jVkii 
(jUAlj 4IU24i divorce is [revocable only] twice, 

[after which husbands are] either to keep [the wives] equitably or 
release [them] with kindness', * jpUall name of Sura 65, Medinan 
sura, so-named because of the reference in verses 1-7 to 
regulations concerning divorce. 

LjUUaia mutallaqdt [pi. of fern. pass. paid, filial mutallaqatun\ 
divorced women (2:241) <_s_Qk4ilj <2:2 plilkkllj prescribed for 
divorced women is such maintenance as is equitable. 

J/J/ia t-l-l drizzle, dew; to moisten, to sprinkle; to come into view, to 
look down upon; good living; ruins. Of this root, tall occurs in 
a single place in the Qur’an. 

Jla tall [n.] drizzle, dew (2:265) • gj - j 2 ^jli but if no 

heavy rainfalls on it, then [there would still be] the drizzle/dew. 

t-m-th to place a halter on a horse or camel for the first time, 
to graze a piece of land for the first time; to deflower; to 
menstruate. Of this root, only one form, yatmith, occurs 
twice in the Qur' an. 

yapnith [imperf. v., trans.] to deflower (55:56) 

Vj J44 5 'uiVL j Ui’jJJI in them [the Gardens] there will be 

maidens with modest gaze, whom none before them, neither man 
nor jinn, has touched. 

t-m-s to be effaced, to be obliterated, to be blotted out, to be 
wiped out; to go far; to reckon. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur'an: tamasa four times and pimisa once. 

tamasa i [v., trans.] 1 to obliterate, to fill in, to blot out 
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d^ 

(54:37) “4441 so, We blotted out their eyes 2 to deprive of 
guidance (4:47) ^ lifjj Uj I ji «li Lit&ll IjSjl yill 4^12 

IajUJ <^22. Uijja \ajLj y»*kj y yorr w/ro /rave /reerr given the Book, 
believe in what We have sent down confirming what you already 
have, before We wipe out [any] directions and turn them [all] 
backwards [lit. before we obliterate faces and turn them upon 
their backs ] (i.e. deprive you of Our guidance ) 3 to render 
useless, to destroy (10:88) ^jjSS Jt- jISIj y*jal lij our 

Lord, render their wealth useless and harden their hearts 4 to 
reverse, to turn something back to front (in an interpretation of 
verse 4:47) U JjJ ^ tkijia Ikjkj y^Lj y [> before we turn 
some faces back to front (i.e. turn you on your heels). 

]_yu4a tumisa [pass, v.] to be obliterated, to be blotted out, to be 
dimmed (77:8) ) okiil lili and when the stars are dimmed. 

d^ t-m- c to hope, to desire, to crave; to expect; to covet; greed. Of 
this root, two forms occur 12 times in the Qur'an: <*-4= tami c a 
eight times and £-2= tama c four times. 

tami'a a [v., intrans.] 1 to hope, to expect (2:75) y 'oJL *kal 
[xSl I can you hope that they will believe in what you say 2 to 
desire, to crave, to yearn (33:32) ^21 ,*-4=4 jjtiL yd^kj 5la yja y 
[>aj4 <25 if you show piety, do not be submissive in your speech, 
lest he in whose heart is sickness should [be moved to] desire/ 
covet [you]. 

tama c [v. n./n.] the act of hoping, hope; greed (32:16) y 
j ii'ja. -ff j praying to their Lord in fear and hope. 

t-m-m to overflow, to flood, to inundate, to engulf; the deep 
sea, the multitude; calamity. Of this root, <42=11 ’al-tdmmatu 
occurs once in the Qur'an. 

<sd= tdmmatun [fem. act. part.] spectacular occurrence, 
calamity, the Day of Judgement (79:34-5) 'fJi <22=1! cilk '4* 
U yiluVI jSiu when the great overwhelming event arrives on 
the Day that man remembers what he has done. 
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t-m-n lowland; to calm, to soothe, to rest, to be peacefully 
quiet, tranquillity; to stoop. Of this root, four forms occur 13 
times in the Qur'an: (jULI ’itma’anna nine times; mutma’inn 

once; mutma’ innin once and ttdkL mutma”innatun twice. 

’itma ’anna [irregular verb said to have originally been 
'jjLdal ’itmanna or (>U2=.I °itama’manna] 1 to be or become in a 
state of rest or ease, to feel at home, to become at peace with, to 
be tranquil (10:7) I yuLIj Ujiil sUkll. I ji. a'Jj and are satisfied with 
the life of this world, and feel at home with it 2 to be reassured, to 
have one’s heart at rest (2:260) ^ (><2=2 (jSTj JI "fj Ji 
He said, ‘Do you not believe, then?’ ‘Yes,’ said he, ‘but just so 
my heart may rest at ease ’ 3 [jur.] to feel secure from an enemy 
(4:103) sitUl I j2j5la (unuLI lila and once you are [again] safe, keep 
up the [regular] prayer. 

'd “laia mutma’inn [act. paid.; pi. jyn-af.2 mutma’ innum, fern. 
mutma’’innatun ] 1 one who is safe and secure (16:112) 
cjjl£ 4jji 4111 j God presents the parable of a 
city that was secure and at ease 2 [with prep, j] one who is certain 
of, one who is sure of (16:106) jUiVli yidal 42Sj 1> V] save for 
him who was forced [to say he does not believe] while his heart is 
secure in the faith 3 one who is tranquil, peaceful (89:27) lyjd 
4AuJ2dl Jiill O, tranquil soul. 

4L tdha the opening and name of the Meccan Sura 20; it occurs once 
in the Qur'an. 4i tdha is interpreted in two ways: 1) as two single 
letters of the alphabet (see JI ’alif-ldm-rd’) 2) as a complete 
word said by some commentators to be a Yemeni word of the 
dialect of c a kk meaning ‘man’; a borrowed word from either 
Ethiopic or Syriac, meaning ‘Muhammad’ or ‘man’; a borrowed 
word from Nabataean meaning ‘man’, or one of the names of the 
Prophet himself. 

j/a/L t-h-r to be clean, to be pure, to be ritually cleansed, to perform 
the ritual ablution for prayers, to be free of menstruation, to 
purify one’s heart; to circumcise. Of this root, 11 forms occur 31 
times in the Qur’an: yathurna once; tcihhara nine 
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times; tatahhara five times; tahur twice; ’athar 
four times; tathlr once; mutahhir once; 

mutahharatun five times; mutahharun once; 

mutatahhirln once and muttahhirln once. 

j yathur [imperf. v., intrans.] [jur.] to perform the ritual 
cleansing, to become ritually cleansed (2:222) Ji iliull I 

Vj 50 feep away /rom [do not have 

intercourse with] women during menstruation until they are 
cleansed. 

j$ia tahhara [v. II, trans.] 1 to cleanse (74:4) ‘Jpaa JLlij cleanse 
your garments 2 to purify (3:42) qlUki=>l 4111 (j) Mary, 

God has chosen you, and purified you. 

iaj tatahhara [v. V, intrans.] 1 to perform self cleansing, to 
purify oneself; to stay away from defilement (27:56) 

these are people who remain chaste! 2 [jur.] to perform 
the ritual cleansing (5:6) 1 fL. ‘jlj and if you are in a 

state of being junub (q.v.), cleanse yourselves [wash your whole 
body in the prescribed manner]. 

jjjjJa tahur [quasi-intens. act. part./n.] 1 most pure (76:21) 
I 4i jk ‘(fjj and their Lord will give them to drink of a 
most pure drink 2 [jur.] having the power of effecting ritual 
cleansing, most purifying (25:48) I j fL ;u UTjjlj We send 

down purifying water from the sky. 

’athar [elat.] more/most pure (58:12) j*Uj j^l jji 411 j that 
is better for you and purer. 

tathlr [v. n. used adverbially for emphasis] the act of 
cleansing, the act of purifying (33:33) ' and make you 

pure through and through. 

mutahhir [act. paid.] one who carries out the act of 
purification or cleansing, one who purges (3:55) 'jidl 
I f JS and I will purify you of those who disbelieve. 

» mutahharatun [pass, paid., fern.] 1 purified (98:2) Jjkj 
i UkL=> Ji <111 a messenger from God reciting purified scrolls 
[holy Scripture] 2 free of worldly impurities (described by the 



commentators as the menstrual cycle and other such causes of 
ritual impediments) (3:15) t'JtMa jr'j’Jj 4-4 or.^ in which they 
dwell for ever together with purified spouses. 

CxjUfi* mutahhariin [pi. of pass. part. j 2 l =2 mutahhar] those 
who arc purified, the pure in body and soul, those who arc free 
from disbelief (56:79) f V] V none but the purified can 
touch it. 

mutatahhirln = muttahhirln [pi. of act. part. 

ffcL mutatahhir and muttahhir respectively] those who seek 
cleansing for themselves, those who endeavour to attain purity, 
the pure (9:108) 'jj‘J 24>-j 59 ? wherein 
are men desirous of attaining purity—God loves those who purify 
themselves. 

j/j/Ja t-w-d a great mountain; to be firm; to travel far and wide; to 
strive to earn a living. Of this root, -2=, tawd occurs once in the 
Qur'an. 

Jjia tawd [n.] mountain (26:63) 2jLll£ jk it 

parted, and each part was as a great mountain. 

j/j/i t-w-r mountain, rock; boundaries, limitation; state, stage; to 
parallel; to approach; (of animals and people) to be wild. It has 
been suggested by some philologists that j 2=, tur, meaning 
mountains, is a borrowing from Syriac or possibly Nabataean. Of 
this root, two forms occur 11 times in the Qur'an: j 2=, tur 10 
times and J 2=1 ’atwdr once. 

jjla tur [n.] mountain (23:20) s'jkij and a 

tree, springing out of Mount Sinai ; * j 2=2 name of Sura 52, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to 
‘Mount Sinai ’. 

7 atwar [pi. of. n. j 2= tawr] stages, states, types, 
conditions, forms (71:14) I'J'jjai 22 a N jsj when He has created you 
stage by stage [also interpreted as: in various sorts and 
conditions', in different forms, everyone in his/her own proper 
form', in various aspects and dispositions', or, one time seed, one 
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Hme a clot of blood, one time a lump of flesh ... as indicated in 
23:12-14], 

e/V L t-w-' to obey, to be amenable, to be subservient, to submit to, 
to volunteer, to be able to do. Of this root, 10 forms occur 128 
times in the Qur'an: tawwa c a once; 1 atd c a 72 times; 9-'22 

yiitci ' twice; >-'4=2 tatawwa c a twice; ’istata‘a 41 times; 

taw c four times; 4cU=. ta c atun three times; u^U=> ta’i'Tn once; £-U=^ 
mutd c once and fid mutawwi c m once. 

tawwa c a [v. II, trans. with prep. 1] to cause to comply, to 
cause to be pliant, to cause to be obedient, to make something 
acceptable to (5:30) ftrd JsS kL>ai il Ci&yka his soul made it 
acceptable for him, [his] killing his brother. 

^UaS 'ata ‘ a [v. IV, trans.] to obey (6:116) ^4 ]> 'Jk\ bj j 
a41' "(>■ if you obeyed most of those on earth, they 

would lead you away from the path of God. 

gUaj yutd c [imperf. pass., v. IV.] to be obeyed (4:64) ]> UL/J Uj 
fdll (jjd J We have not sent any messenger but to be 

obeyed, by the will of God. 

tatawwa c a [v. V, trans; intrans.] to volunteer, to do over 
and above what is required (2:184) <1 ft* fjp- but if 

anyone volunteers to do good [out of his own accord], it is for 
himself [that he does that], 

"istata‘a - ’ista c a [v. X, trans.] to be able, to be in 

a position to do, to have power, to be capable of (18:97) IjkU=4J U4 
U4j y | jklkiJ Icj l y so they could not scale it, nor could they 
pierce if, *(3:97) 5Ln^ j-lkLJ y> whoever can find a way to it, 
whoever is capable of going to it, *(18:78) jj U that 

which you could not bear [to not understand] with patience ; 
*(18:72) ^1^4 y you will not be able to bear with me, 

you will not be able to be patient with my ways. 

taw c [v. n. used adverbially] willingly, of one’s own 
accord, voluntarily (9:53) y &‘jk y fjja Iy&i give 

willingly or unwillingly-it [your gift] will not be accepted from 
you. 
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ta c atun [n.] obedience (47:21) JjSj obedience 

and fitting words. 

^jjuUa ta 'i'in [pi. of act. part. £jU= td ’i c ] one who obeys (41:11) 
'jj*jUa Uiji we come in obedience. 

^Ua4 mutd c [pass, paid.] one who is obeyed (81:21) jjJ p 
one who is obeyed there [among the angels] and worthy of trust. 

CjjzjHa muttawwi'in [pi. of act. part. muttawwi c = 
mutatawwi 0 ] one who volunteers to do something (9:79) 'oiifl 
plLLail [> oJjfL those who taunt those of the 

believers who voluntarily give alms. 

<— t—w/y—f apparition, phantom, spectre; to go about, to walk 
about, to roam about; to circulate; to encompass, to circuit; to 
appear in one’s dream; to be touched by the devil; group of 
people, flood; raft. It has been suggested that the derivative JkjL 
tufdn is a pre-Islamic borrowing from either Hebrew or Syriac. 
The overlap between the derivatives of the root —Vj/l=> t-w-f and 
t-y-f is such that it is impractical to attempt to separate 
what belongs to either. Of these root, nine forms occur 41 times 
in the Qur'an: <-iUa tufa five times; —aU4 yutdf three times; 
yattawwaf twice; <-j$Ua td’if twice; ta’ifin twice; 4ijU=. 

td’ifatun 20 times; 0^4=. ta'if atari four times; oJLjL tawwdfun 
once and jla 2=, tufdn twice. 

i_iUa tdfci u [v. intrans.] 1 to go about, to circulate, to go around, 
to go about (55:44) Jit. Jfj 1$Jjj 'jjajLj they will go round 
between [its flames] and scalding water, *(52:24) [jUk. c-sjkjj 
■41 and male servants of their own wait upon [lit. go around] them 
2 to visit, to afflict, to come upon (68: 19-20) 4£'j <_i5Ua t^jk. 

cjtdLAi tjfds puj a visitation from the Lord came upon it 
while they were sleeping, and by the morning it was like a garden 
plucked. 

i_iUaj yutdfu [imperf. pass. v. with prep, <^k.] to be served, to be 
waited upon (43:71) uJ'jkij lja! [> dishes of gold 

will be passed around for them, and goblets. 

uijki yattawwaf [imperf. v. V, intrans.] to circulate, go around 



so much and/or so often (22:29) I cimld I \j and circle 
around the Ancient House. 

i_ijUa tci’ifl [act. part.; pi. tddfin] 1 one who goes round 
and about, one who visits, a visitation; an evil thought (7:201) (j) 
lila Ij'jSii jjlLlill 'jjo i-jjlL £4. |j| 1‘jijl 'jjjll those who are 
mindful of [God], if a visitation from Satan [in the form of an 
affliction or an evil thought] touches them, they remember [Him] 
and lo, they can see [the truth] 2 one who engages in the ritual of 
going around the Ka c ba (22:26) aSjIIj 
j .yaL&and purify My House for those who circle round [the 
Ka‘ba], for those who stand [to pray] and for those who bow and 
prostrate themselves [worshippers] II [n.] a visitation, an 
affliction, a disaster (68:19) 2£'j i_ilka a 

visitation from the Lord came upon it while they were sleeping. 

AitUa ta 'ifatun [n.; dual tddfatan ] 1 a number of people 

(3:154) JaSi 4ajlL. LS Jju kdJ Jill id Jjjf p then He caused 

calm, after grief to descend upon you—a sleep that overtook a 
number of you 2 party, faction, side (49:9) jdstfX "Jfj 

U44j IjkJLaU IjluSI if two parties of the believers fall to fighting, put 
things right between them. 

jjjiljla tawwafun [pi. of intens. act. part. tawwdf\ those 
who arc perpetually regular - or eagerly going around; constantly 
keeping the vigil; constantly waiting upon (someone or 
something) (24:58) dfL. jjifjL moving around, 

circulating amongst you [freely], some of you amongst the others. 

jjla fa tufan [n.] flood, inundation, deluge (29:14) 

0 ii'Ja "aAj and the Flood overwhelmed them while they were 
acting unjustly. 

Jj/j/Ia t-w-q neckband, tore, collar - , loop, circle, to encircle, to 
encompass; ability, power, capacity, to be capable of, to be able, 
to bear - . Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: 
offf yutawwaqun once; jfff yutlqun once and 4SU=. tdqatun 
twice. 

Jjkj yutawwciq [imperf. pass. v. II] to have [something] 



clapped around [the neck], to have twisted around [the neck] 
(3:180) f-oUP fjj U they will have twisted around 

[their necks] on the Day of Resurrection whatever they stingily 
withhold. 

JjIsj yutTq [imperf. of IV, trans.] [jur.] to put up with; to bear 
with difficulty (2:184) Vaa VjSUdi [jjUl JL'j levied upon 

those who can barely do it [the fast] [also interpreted as: those 
who can bear it but they have a vcdid excuse such as travel or 
sickness ] is a compensation-feeding a needy person. 

AlUa tciqatun [n.] power, strength, capacity (2:286) Vj lij 
Id 45U=. V U and Lord, do not burden us with what we do not 
have strength to bear. 

J/j/ia t-w-l length, tallness, to grow long, to grow tall, to lengthen, to 
be elongated, long rope; power, ability, means; to overcome, to 
outdo; to outlast. Of this root, five forms occur 10 times in the 
Qur'an: JU= tala three times; Jjlk; tatdwala once; J2=. tawl three 
times; tiil once and tawll twice. 

JUa tala u [v., intrans.] 1 to become drawn out, to be protracted 
(21:44) II JUa jZ*. Jjkitjli'j Jj indeed, We have 

granted these and their forefathers power and longevity so that 
life has become extended for them 2 to become paid of the distant 
past (experiences/events); to seem long (20:86) '441 44^ JUaai did 
the time of the Covenant seem too long for you ? [also interpreted 
as: has it been too long since your received God’s assistance, or, 
since I [Moses] have been among you?]. 

Jjllaj tatdwala [v. VI, intrans.] to become too, or very, 
prolonged, to become very extended (28:45) Jjlkia U } ’J, ULii 
’JLxl\ but We have brought forth generations and time 

dragged on for them. 

Jjla tawl [n.] 1 might, power; bounty (40:3) 4 V] f V JjJall 
infinite in bounty—there is no God but He 2 wealth, sufficiency of 
means (4:25) <d4ioj-4l 4 n R -\41 f V 4V 2 o*j those of 
you who do not have the means to marry chaste, believing, free 
women ; *(9:86) J4J1 jlj' the wealthy, the affluent [lit. the ones 
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with the reach]. 

JjL tul [v. n./n.] length, height (17:37) ‘jtj ajfyl jjiu y 2L) 
VcfeJI you will never rend the earth open, nor attain the 
mountains in height. 

Jjjk law!I [quasi-act. part.] long (76:26) kl ‘ALAi J2ii y.j 
XjL 221 and in a portion of the night prostrate yourself before 
Him, and glorify Him throughout the long nights. 

tj/j/Ja t-w-y to fold up, to roll, to line up with stones; to hide, to 
conceal, folds, conscience, concealment; hunger. Of this root, 
four forms occur five times in the Qur'an: isjk= j natwT once; ^2= 
tayy once; tawT twice and matwiyydt once. 

j jiaj natwT [imperf. of v. trans. = tawT\ to fold up, to roll up 
(21:104) siiSU ^2=2 fji on the Day We roll up the 

skies the way a scribe rolls up written scrolls (or, the way a 
folded up scroll rolls in the writings ). 

'jo tayy [v. n.] the act of folding up, the act of rolling up 
(21:104) uikll tJ=2J yLS iUUl ffi on the Day, We roll up the 
skies the way a scribe rolls up written scrolls (or, the way a 
folded up scroll rolls in the writings ). 

jjk tuwd [n./v. n.] as a noun it is interpreted as: the name of a 
valley near Mt. Sinai, or ‘twice’ (the valley which is twice 
blessed); as a verbal noun it is interpreted as ‘folding’ (the valley 
which you have ‘folded up completely’ i.e. which you have 
travelled through from one end to the other (20:12) o&ull JJL 22) 
you are in the sacred valley, Tuwd. 

iiiljjka matwiyydtun [pi. of fern. pass. paid. matwiyyatun] 
that which is folded up, that which is rolled up (39:67) cJjUUj 
and the heavens are rolled up in His right hand. 

t-y-b to be good, to be agreeable, to be willing, to mollify; to 
be wholesome, to become ripe; to regain health; to be fragrant, 
fragrance, perfume. It has been suggested by some scholars that 
the derivative ^2=. tuba is linked to a corresponding Syriac and a 
common Semitic root. Other scholars attribute the derivative ^2=. 



581 


V<|/* 

tuba to a boiTowing from Hindi. Of this root, six forms occur 50 
times the Qur'an: 222 tabu three times; ^2, tuba once; —22 
tayyib 13 times; ,j 22 tayyibun three times; 422 tayyibatun nine 
times and <222 tayyibat 21 times. 

i_jUa taba i [v. intrans.] 1 to be or become desirable or 
agreeable (4:3) ?12ull 222 12 I jk£jla then marry of [the other] 
women those who seem agreeable to you 2 to become good, to be 
good, to become pious, to be pious (39:73) J22. tjii'ja. (4 1 d&j 

'jjjlU. Ujkjli J.22 and its keepers say to them, ‘Peace be upon you, 
you have been good, enter it, [to dwell] for ever’-, *(4:4) 'J12 ‘jli 

122 4^ ‘(jc. but if they are, of their own accord, happy to give 

up some of it for you. 

tuba [v. n./n.] variously interpreted as: the name of a tree 
in Paradise, borrowing from Ethiopian or Hindi meaning 
paradise, borrowing from Persian meaning golden, or noun 
meaning happiness, joy, goodness or affluence (13:29) lj2J 'j2Sl 
<22 2221221 IjUc.j those who believe and do 

righteous deeds, joy is theirs and for them an excellent 
homecoming. 

tayyib [quasi-act. part.; pi. tayyibun-, fern. 421= 

tayyibatun-, fem. pi. <—422 tayyibat ] 1 good (14:24) § 422, 42£ 

422 a good word is like a good tree 2 the Pious, the chaste (24:26) 
242211 'jjAikSI'j 'jjjlLii cjl22il the chaste women are for the chaste 
men, and the chaste men are for the chaste women 3 clean (4:43) 
122 12*2='j222a then select clean earth 4 wholesome (16:114) I 22 
122 V52. 4111 12* so eat of the wholesome and lawful things 

God has provided for you 5 favourable, fair (10:22) ^2 J2& 111 ^2 
422 2211 till when you are in the ships and they sail 

with them [you] on a fair wind 6 agreeable, pleasant (61:12) 122j 

(j jc. 222. ui 422 into pleasant dwellings in the Gardens of 
Eternity. 

a t-y-r flying thing/creature, a bird, an insect, to fly, to fly away; 
to hasten; to rejoice; to scatter, to spread out; bad omen, augury; 
deed. Of this root, six forms occur 29 times in the Qur'an: jj2j 
yatir once; j!2j tatayyara once; 'Jj21 °ittayyara twice; Jj2 tayr 
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nine times; jjU=> ta’ir five times and jjviA mustatir once. 

jA >u vapr [imperf. of v. intrans.] to fly (6:38) VklAj ’jAA jjIL a 
bird that flies with its [two] wings. 

JA aj tatayyara [v. V, intrans.] to take as an evil omen, to augur 
evil (36:18) VLj Ujlki Ul we augur evil from you. 

dttayyara [v. VIII] to take as an evil omen (27:47) I y'- 5 
dlxi* ‘ffuj UL UjiLI they said, ‘We augur ill of you and of those with 
you. ’ 

tayr [generic n.] birds, insects (16:79) pfjW, jlkll \' 3Ji 
kill V] ‘JtSAAu U f UU ’ja. do they not consider the birds, 
sustained in the air [of the sky], nothing holding them up except 
God. 

jjUa ta’ir I [generic n.] bird/s; insect/s (6:38) Ji VlU [> Ufj 
jAI V] VLIAj jjIL V j t/uvc /.v not a creature of the earth 
nor a bird that flies with its [two] wings but are communities like 
yourselves II [n.] 1 deed; destiny (17:13) ^2 ijSL JUVjli jUA J£j 
VA and every human—We have bound his destiny (or, deeds) to 
his neck 2 bad omen (27:47) VII Ac. JU ULL [>jj UL U‘Ji.1 I _>Hs 
they said, ‘We augur ill of you and of those with you’; he replied, 
‘Your augury is with God. ’ 

mustatir [quasi-act. paid.] (of evil in particular) 
spreading far and wide (76:7) \’jAxLL d Ug^j JjaLkjj jAaIIj 
they fulfil their vows; and fear a day whose harm is widespread. 

t-y-f( see ui/j/L t-w-f). 

o/ti/la t-y-n mud, clay, to be muddy, to coat with mud; nature, 
disposition; specific character. Some scholars attribute the word 
JA* tin to an early borrowing from either Syriac or Aramaic. Of 
this root, JA=tm occurs 12 times in the Qur'an. 

C[Aa tin [n.] 1 clay, mud (23:12) oA= [> VSH. jL^yi USA. jSTj 
We created man from an essence of clay 2 mud bricks (28:38) jSjla 
IkjUa J 6^^ ij so, light a fire for me, Hainan, on 

[bricks of] clay, then build me a tall building. 



fUan ’al -za J the seventeenth letter of the alphabet; it represents a 
voiced inter-dental fricative velarised sound. 

to leave, to depart, to migrate, to move around in search 
of pasture; camel litters in which women travel, howdaj; women 
travelling in the company of men. Of this root, only 
za c nikum occurs once in the Qur' an. 

i)&z,a c n [v. n.] journeying, travelling, in particular with the 
entire household (16:80) ^ d^UuSn jjik 

and He has provided for you, from the hide of cattle, tents [lit. 
houses ] that you find light on the day you travel and on the day 
you settle down. 

j/us/Ja z-f-r fingernails, toenails, claws, talons; to capture; victory, 
triumph, to succeed, to win. Of this root, two forms occur once in 
the Qur'an: >!=>' ’azfara and >!=> zufr. 

jslai 'azfara [v. IV, trans.] to cause to be victorious (48:24) 

"(ji id after He had made you victors over them. 

jib zufr [n., coll, n.] fingernail, toenail, claw, talon (6:146) 
jik JS l&Qk IjiU 'jjjll and to those who followed the 

Jewish faith We forbade all [animals] that have claws. 

J/J/ia z-l-l shadow, shade, parasol; shelter, protection, patronage; to 
seek the shade; to seek protection; to continue doing something 
by day, to remain. Of this root, seven forms occur 33 times in the 
Qur'an: zalla nine times; Jik. zallala twice; Jk. zill eight times; 

zilcil six times; zullatun twice; J2=> zulal four times and 
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J44 zahl twice. 

J4 zcillci a [one of the verb sisters of yt£ (ys ciljii <>) (q.v.), 
originally meaning ‘to continue doing something all throughout 
the day’] 1 to remain, to continue (42:33) yiUis jtfjll (j£4y 44 y 
»J§-4 jic. jSIjj if He wills, He stills the wind, so they stay 
motionless on its [the sea’s] back 2 to become (16:58) JJdiJ ff lil'j 
^(45 jA j IjJ 44 <443 J4 yi&U when one of them is given the [bad] 
news [lit. good news] of [the birth of] a baby girl, his face 
becomes dark and he is filled with gloom. 

J14 zallala [v. II, trans. with prep. Jc-] to cause something to 
shade (something) from sunlight (2:57) fl4ill UJI4j and We 
caused the clouds to shade you. 

JJa gill [n.; pi. J5L4 lilab] 1 shade (28:24) J4SI <Jjj p 441 
he watered [their flock] for them then withdrew into the shade 2 
shadow (16:48) (jo^ull Cp - <1-44 Uijj ^ <111 yh*. 14 yi Ijjr [431 
<11 liala (31144113 do they not ponder the fact that whatever things 
God has created that cast shadows all around [lit. to the right 
and to the left]-all submit to God [lit. prostrate themselves] 3 
[also pi. of <14 zullatun] shaded aicas; canopies (36:56) J44J3 j1"j 1=4 
ij jj$j 4 tdlljSfl jc. J5L4 y they and their spouses will be in shaded 
areas (or, under canopies)], reclining on couches 4 shelter, 
protection, bander (16:81) V5L4 yk Ik [kl J*4. <1113 God has made 
for you shelters out of what He has created 5 an amount of, a 
touch of (in an interpretation of 56:43) f j4kj ‘> J4j and [in] a 
touch of black smoke. 

<14 zullatun [n.; pi. J14 zulal, also 3J4 zullatun] 1 canopy, 
awning, an overhead covering (7:171) <14 <i£ [4aja J4J UHi jJ3 and 
[remember] when We hoisted the mountain high above them as if 
it were a canopy 2 sureounding, entourage (2:210) yl VI JjJlk J4 
<Sj5UH'j ^14ill y. J14 <111 444 are they awaiting for [anything] 

other than God (or, His chastisement ) to come to them under 
canopies of clouds and in an entourage of angels. 

Jolla zalJl [quasi-act. part.] shady (77:31) kill y« yii V'j JJ4 V 
it is neither shady, nor does it give relief from the flame. 
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z-l-m darkness, (of darkness) to descend; to put something in 
the wrong place, to act improperly; to cause someone to suffer a 
loss; to wrong someone, to act unjustly, injustice, tyranny, 
oppression. Of this root, 14 forms occur 315 times in the 
Qur'an: JJA. zalama 85 times; jAh zulima 25 times; zulm 20 
times; <Alh zalim five times; kAUi zalimatun four times; ji-Ai 
zdlimun 126 times; 4=' ’azlam 16 times; <44 $alum twice; 44 
zallcim five times; <» 4=“ maflum once; pJai 'azlumu once; 4 =“ 
muzlim once; jj444 muzMmun once and cjU14 zulumdt 23 times. 

zalama i I [v. intrans.] 1 to commit injustice, to act 
tyrannically (10:54) ecSsV 44 4 c2A4 4 JS1 j\ ‘jij if every 
soul that has committed injustice possessed all that is on the 
earth, it would offer it for ransom 2 to place something in the 
place of another (7:162) ULQli “4 1 Jj? 4 14 VjS ' 44 1j4 J4 

Jj . 2 4j I^ll2 Uol frLaidl [> I”jkj 44 so those who commit injustice 
among them changed the words given to them for others, so We 
sent upon them punishment from heaven for their ever replacing 
one thing with another 3 [with prep, j] (implying the meaning of 
l_A£ kcidhdhaba , to describe as a lie) to disbelieve in, to reject, to 
fail to do justice to (7:103) 44 J) 14L f 444 124 p 

4_i I jliha after these, We sent Moses to Pharaoh and his chiefs with 
Our signs, but they rejected them [they did not put them in the 
proper place, they did not treat them as they should] II [v. trans.] 
1 to wrong, to injure (2:57) Ijil£ 454 4j414 U'j they did 

not wrong Us; it was themselves they wronged 2 to treat unfairly 
(38:24) 4^.14 4 ] Uhkks 4414 !ial indeed he has treated you 
unfairly by asking for your ewe [to add] to his ewes 3 to fail to do 
justice to (2:54) 44-4' 4“^ ’4i! m y people, you 

have not done yourselves justice by taking the calf [for worship] 
4 to hold back what is due, to not give full measure (18:33) AK 
l±i4 kia 4=4 4$' 424 ^44' both gardens produced their 

[proper] yield and did not hold back any [due part] of it III 
[doubly trans.] to deny someone something due to them, to suffer 
someone the loss or detriment of something (10:44) 44 V kill 
(Jj 2 4j <a^_uiill till ^^21 j 414 God does not suffer people any 

[injustice]-it is they who wrong themselves. 
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zulima [pass, v.] 1 to be subjected to injustice, to be 
wronged (22:39) I44k 54^ 'ojM 4 tkpil '£$ permitted [to defend 
themselves] are those on whom war is waged, because they were 
subjected to injustice 2 to be denied one’s dues, to be made to 
suffer a loss of one’s rights (21:47) !4s 4U4 -444 jkajj 

144 4k: and We set up the just scales for the Day of 

Resurrection, so that no soul is denied a thing. 

zulm [v. n./n.] 1 injustice (20:111) 414 J4*. [> LiU. jfj and 
those who carry [the burden of having committed] injustice will 
meet with failure 2 wrongdoing (6:82) 44 ^42 Ij42j "J, Ij4k y^ll 
those who believe, and have not obscured their faith with 
wrongdoing (here specified by the Prophet to mean shirk in 
the meaning of ‘less than full submission to God’) 3 placing 
something in the wrong place, attributing something to the wrong 
person (25:4) jaa pjs 424 ktUdj iljjjl Cslal V] lj* y I jj& Jlij 
Ijjjj 4ik Ijilk those who disbelieve said, ‘This is but a lie he has 
forged, and other people helped him to do it’-so they have 
committed injustice and perjury. 

44= zdlim I [act. part.; pi. (j>4l4 zdlimun ] 1 one who acts 
unjustly, one doing wrong, one acting tyrannically (7:105) Vj 
'(jidlkll and do not include me with the wrong-doing 

people 2 one who lets down another (18:35) 4^*2 4-4 j*j kua. J44 
and he entered his garden while letting himself down II [n.] 1 a 
transgressor, wrongdoer, one who violates a command (7:19) V'j 
(jj^lkll [> 4jSia s4 but do not approach this tree, or you 

will become one of the wrongdoers 2 unjust person, tyrant (12:79) 
[jjkllkl 12] U o'-iic. Uc.t4 Ijjkj V] y 4III 244 (Jla he said, ‘God 
forbid that we should take other than the one with whom we found 
our property: for if we did so, we would be unjust. ’ 

’azlam [elat.] more/most unjust, more/most wicked 
(2:114) 4 y*- 4.A..t 44 0 4^ .1-444 Cyv* 44: i jy j who 

could be more unjust than those who prohibit the mention of 
God’s name in His own places of worship and strive to have them 
destroyed? 

zaliim [intens. act. paid.] 1 one who is prone to being 
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unjust, a denier of favours granted to him, one who is ungrateful 
(14:34) jUS jk jhi! 'jUaVI ‘d & y --41 V <4i I jjlu "jlj if you count God’s 
blessings you will never number them: man is truly unjust and 
ungrateful 2 one who is apt to place things where they do not 
belong, one who is inept (33:72) P \'f£J JSc. <jUSn UJ 

'7 l] 144' j lf(® 

offered the trust (q.v.) to the heavens, the earth and the 
mountains, yet they refused to carry it and were afraid of it; but 
man carried it—indeed he is inept, ignorant. 

j»5Ua zalldm [intens. act. paid.] one who frequently commits acts 
of injustice, tyrant (41:46) <2>L4 j 4l2j 14 j your Lord is never 

unjust to His worshippers. 

fjlka tnazlum [pass, part.] one who is treated unjustly 
(17:33) 14jih4 J4 whosoever is slain unjustly. 

3 azlama [v. IV, intrans. with prep. to become dark, to 
become dark all around (2:20) I 415 ^.ik. 44.1 144 and when it 
darkens all around them they stand still. 

{&* muzlim [quasi-act. paid.] dark (10:27) UdaS jkj 44£ 
14144 J4il as though their faces were covered with pieces of the 
darkness of the night. 

muzlimun [pi. of act. paid. <444 muzlim of verb pki 
1 azlama meaning ‘to enter into darkness’] those who are in 
darkness (36:37) 'jj4144 "4 Ijli ’<* ^La Jliil v)Vj and a sign 
for them is the night: from which We strip the daylight, and—lo 
and behold!—they are in darkness. 

^uik zulumdt [pi. of fern. n. <44. zulmatun] 1 physical darkness 
(2:19) (jjjj jcjj a£44. <4 f 14Ul [> "J or like a thunderstorm 
from the sky in which there is darkness, thunder and lightning 2 
misguidedness, spiritual darkness (33:43) <££14 j J4jlc. ^jll 'ft, 

j ail ^1] a2414JI it /.v He and His angels who bless you, to 

bring you out of the darkness and into the light 3 (of darkness) 
degrees, layers, folds (39:6) <ji 44 [> liii jj44 
444 4444. He creates you in your mothers’ wombs, one form after 
another, in three layers of darkness. 
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S/j»/Ja z-m- J thirst, to be thirsty, to cause to be thirsty; span of time, to 
be mean, to be unjust. Of this root, three forms occur once each in 
the Qur'an: uki tazma 1 ; ut z.ama’ and jCdi z.am’an. 

Ldiu tazma 1 [imperf. of v. intrans.] to become thirsty, to thirst 
(20:119) S/j tjj? toihj V dhij r/nd [that] in it you will not 

become thirsty nor suffer the heat of the sun. 

Lda zama 0 [n.] thirst (9:120) Vj "44^ V they do not 
suffer any thirst or weariness. 

^jLda zama ’an [quasi-act. part.] thirsty (24:39) iU (jLdall 4 u igj 
t/u? thirsty [one] thinks it to be water. 

u/u/& z-n-n assumption, supposition, conjecture, guessing; opinion, 
belief, to realise, to know; doubt, to have a low opinion of, to 
think ill of, to be suspicious, to accuse. Contexts in which 
derivatives of this root occur vary greatly as regards the degree of 
doubt/certainty associated with them, and therefore cause 
interpretational problems. Of this root, four forms occur 69 times 
in the Qur'an: yt zanna 47 times; yt zann 20 times; j ai. zunun 
once and jjjUi zdnriin once. 

zanna u the senior sister of a group of verbs which, 
functionally, may take two direct objects and semantically, imply 
lack of certainty of the predication in varying degrees (42!j yt). 
According to 'al-Raghib the use of 'J ’anna in the predication of 

indicates a high position on the certainty-doubtfulness scale, 
whereas low position is indicated by the use of yi An example of 
the former is (75:28) j' jiii Ai yiA and he [the dying man] realised 
it is the final parting, and an example of the latter is (48:12) Jj 
I'jj] 4^' ijl] [jjAydlj JLJajj y yi but you thought/hoped 
that the Messenger and the believers would never return to their 
families. In context, various meanings are associated with jjk>, 
among them the following 1 to know, to come to realise (38:24) 
JlSs Uil ijlj jh'j and David came to realise that We had put him to 
the test 2 to deem (17:102) Ijjau alA'i jfjand indeed, I 

deem you, Pharaoh, ruined/vanquished 3 to assume, to surmise, 
to imagine (21:87) jjii y 'jl y^a jj lij and 
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[remember] Dhu’l-Nun [Jonah], when he went off angrily, and 
assumed We would not have power over him 4 to conjecture, to 
guess (45:32) Ut V] Jjki ‘J U j U we do not know what the 
Hour is; we only hazard a guess 5 to fear (7:171) dff diuj jjj 
jSlj 4j| Ijitj ilk iils and [remember] when We hoisted the 
mountain high above them as if it were a canopy, and they feared 
that it would fall on them 6 to expect (18:35) 41 aii fz ‘J ‘ft\ U / 
do not think this will ever perish 7 [with prep, j] to think ill of, to 
impute to (3:154) i&ktaJ ‘ft [ft fL 'jjikj imputing [ill] 
thoughts about God that are contrary to the truth, the thoughts of 
pagan ignorance. 

zann [v. n./n.; pi. aft zunun ] 1 conjecture, speculation 
(4:157) jykil g’tul VJ (Jc. U they /mve no roo/ knowledge of 

it, only following conjecture 2 assumption (38:27) I fJS 'jjjll ‘ft 21h 
that is the disbelievers’ assumption 3 thought (48:12) ‘ft Jjiikj 
and you thought evil thoughts; *(33:10) Upkil ^dil? 'afttj and 
you imputed [ill] thoughts [lit. various thoughts ] to God 4 
expectation, opinion (34:20) i kik [^uLj ‘ff. jSTj Satan 
proved right his opinion of them for they followed him. 

cjjiUa zannin [pi. of act. part, 'jlk zann] those who think, doubt, 
conjecture, assume, presume, expect, hold an opinion (48:6) 'jjjlkll 
‘ft aIIL those who harbour evil thoughts about God. 

j/a/J5 z-h-r back, rear - ; backer, to back up; to neglect, to turn one’s 
back on; to carry on one’s back; outside, exterior, external, 
outward; to be apparent, perceptible, manifest, plain, evident; to 
assist, to gang up on; appearances; to travel from one place to 
another; to overpower, to conquer; noon, midday. Of this root, 12 
forms occur 59 times in the Qur’an: 'jft zahara 10 times; JaL h 
zahara six times; ffd ’az.hara seven times; jAlki tazdhara three 
times; zahr four times; Jft zuhur 11 times; jaI k zdhir six 
times; SjAlk zdhiratun twice; cjjjAlk zdhirln twice; j ft zahJr six 
times; Sj ft zahlratun once and zihriyyan once. 

zahara a I [v. intrans.] 1 to appear, to become evident, to 
become manifest (30:41) jkJj f\ f itkall 'Jft corruption has 
appeared on land and sea 2 to be open, to be manifest (6:151) Vj 



'CM Uj J^=> ^ IjjjE and do not approach indecent 

deeds, be they open or secret 3 to triumph, to spread out (9:48) yk 
aIII jJ Jij Jjkil ilk until the truth came and God’s command 
triumphed 4 to show (24:31) U V] £#jjjj Vj and 

should not flaunt their charms beyond those of them that may 
[unavoidably/decently] show 5 [with prep. Jiz] a) to ascend 
(43:33) (jjjfrh j <r jUdfj and staircases upon which they ascend 

b) to prevail over, to get the upper hand over (9:8) V I fjUaj 'j 
V j V] I jia’jj if they get the upper hand over you, they would 
not respect any tie with you, of kinship or treaty c) to come to 
know, to become cognisant of (24:31) [> J±. J\ 

ftlull cjljjt Jlc. IJJ (jjiSI Jikll J Jlkjll or such men as attend 
them who have no sexual desire or children who are not yet 
aware of women’s nakedness d) to discover, to find out, to come 
upon (9:8) ‘J ‘(S fL'ji y if they discover 

you they would stone you or force you to return to their religion 
II [v. trans.] to climb on the back of, to scale (18:97) y IjkU2J Gk 
so they could not scale it. 

zahara [v. Ill] I [intrans.] [jur.] to perform jl^k. zihar, i.e., 
to say to one’s wife (according to a pre-Islamic practice) that her 
back is as forbidden to one as the back of one’s mother (33:4) Uj 
yDUl Jj and He has not made your 

wives, whom you declare to be ‘unlawful to you as your mothers ’ 
backs’, your [real] mothers II [trans.] to back up, to aid, to 
support (9:4) Ij»1 JxSjlk I /jAlhj f; and who have not supported 
anyone against you. 

’azhara [v. IV] I [intrans.] to enter into the noontime, 
midday (30:18) j ytlfZdk Jk kij praise 

is due to Him everywhere [lit. in the heavens and on earth] all the 
time [lit. in the evening and at midday ] II [trans.] 1 to cause to 
spread (40:26) 2221 y "j or that he will cause 

disorder to spread in the land 2 to reveal to, to make known to, to 
divulge (72:26) <2=- !Si <-24' ^ the One who knows 

what is hidden—He reveals to none His secrets 3 to cause to 
prevail, to cause to overcome, to exalt (48:28) klfdj Jdj <^21 jk 
jj’2l jc. ykil L5-4id it is He who sent His Messenger 
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with guidance and the religion of Truth, that He may exalt it 
above every religion. 

jAlIaj tazdhara [v. VI, intrans. with prep. i J&] to league 
together against, to gang up agai nst, to back up or aid one another 
against (66:4) Vt- IjaU=u ‘jlj if you back each other against him. 

Jjia zahr [n.; pi. zuhur ] 1 back (9:35) is'jfra 

ft, j and their foreheads, sides and backs will be branded by 
them; *(6:138) LLJ*. jLUdj and animals which are exempt 

from labour [lit. and animals whose backs are forbidden]; *(94:3) 
ijs II that which strained your back/troubled you [lit. 
caused your back to break]; *(3:187) il'jj ijiia they 

neglected it, they held it in contempt [lit. they cast it behind their 
backs] 2 back side, back door (2:189) [> -j 24' 'jL 'jJI 
'jt jff it is not righteousness that you enter houses by their back 
doors 3 after, behind (6:94) ‘j&Jt’j t>J* Jj LS. JAj a jSTj 

f iljj U now you return to Us, alone, [just] as We first 

created you—and you have left behind what We gave you 4 deck 
of a ship (43:12—13) Ijj pLul 14 liiiiil qa 

who made for you ships and animals to ride on so that you may 
remember your Lord’s grace when you are seated on their 
boards/backs 5 surface (42:33) JL Wjj ^jjil (j) 

if He wills, He stills the wind, so they would stay motionless on its 
[the sea’s] surface [lit. back] 6 loins (7:172) f-L ^ jjj 

Ajffi [> and [remember] when your Lord took from the 
children of Adam, from their loins, their seed. 

j*Ua zdhir [act. paid.; fem. s'ja zahiratun; masc. pi. 
zdhirun] 1 manifest, clear (31:20) <4=.Uj s'jAli <du 'flf. gjj and 
He has lavished upon you His bounties, apparent and hidden; 
* jAlkJI (57:3) (an attribute of God) the Manifest, the Outer 2 outer 
surface, outer layer, appearance (30:7) Ujjll I'jAlb 'ofidL 

they know only the outer layer of this present life; *(13:33) jaU^j 
JjSII 'qa by the literal meaning of speech, or, by just empty words 
[lit. by what is apparent of the words] 3 the outside (57:13) <1 jjLu 
CJ iJI fS I> »jAUij 44k jil Aji kLL 'LL a wall with a door in it, on the 
inside of it there is mercy, while on the outside, next to it, lies 
chastisement 4 visible, in sight (34:18) ukjU ^1 dkk'j 
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SjAlt tsjS ^ and We set between them and the towns We had 
blessed, [other] towns within sight 5 eminent, prominent (40:29) 
J* 'jjjAUi fJA\ 411111 ’^SS to you is sovereignty today; eminent 
[you are] in the land 6 victorious, prevailing (61:14) I jill Gita 
'jjjjkUi 1 okj-aG Jc We supported those who believe against 
their enemy and they became victorious. 

zahir [sing, and pi. n./sing. and pi. quasi-act. part.] 
backer/s, protector/s (34:22) ^ nor has He any 

backer among them. 

Sjj$ia zahiratun [n.] noon, midday; extreme heat of midday 
(24:58) fjjiM when you lay your garments 

aside [for the siesta] at midday (or, because of the midday heat). 

zihriyyan [adverbial] at the back, in the back, behind, 
neglected and forgotten (11:92) Gjji Oj i jiuiaJ j and you have 
turned your backs on Him, forgotten. 



£ / ‘ayn 


°al- c ayn the eighteenth letter of the alphabet; it stands for a 
voiced pharyngeal fricative sound. 

S/lj/£ load, weight; to care, to get ready, to pack. Of this 

root, yi*jya c ba*u, occurs once in the Qur'an. 

ya ‘ba J [imperf. v., intrans.] to care, to concern oneself 
with, to be solicitous about (25:77) 'iy Jfj ^ what 

weight have you in the estimation of my Lord [also interpreted as: 
what will my Lord do with you\ if it were not for your 
supplication? 

c -b-th a mix up of things, adulteration, folly, to waste time in 
useless activity; to commit a folly. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: ta c bathun and lie. c abathan. 

liuiu ta c bath [imperf. v., intrans.] to act frivolously, to play 
around, to act in jest, to act in vanity (26:128) <ili £jj 'jj±uI 

[jjjjki do you set up monuments [also: altars, road signs or 
gathering places] on every height to satisfy your vanity? [also: 
jesting?] 

liufr c abath [v. n.] jest, frivolity, vain activity, absence of 
reason, lack of purpose (23:115) ISi. Ui did you think 
We created you in vain ? 

c -b-d slave, servant, to enslave; obedience, submission, to 
worship, to adore; to tan camel hide, to tar a boat. Some scholars, 
apparently with no evidence save for the assumption that spiritual 
concepts arc foreign to Arabic per se, attribute the concept of 
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worshipping associated with some derivatives of this root to a 
borrowing from other Semitic languages. "al-Suyuti quotes n abO 
’al-Qasim’s suggestion that the sense of ‘to enslave’ is a 
borrowing from Nabataean. Of this root. 11 forms occur 275 
times in the Qur'an: it C abctda 121 times; jj-^4 yu c badun 
once; 22. c abboda once; it c abd 28 times; j^ic. c abdayn once; ilt 
C ibcid 97 times; ii. ‘abid five times; ilt c abid once; cjlilt 
c abiddt once; (jjitt c abidun 10 and SoUt c ibadatun nine times. 

it c abada u [v. trans.] 1 to worship (20:14) ^itli hi 7) <11 V 
there is no god but Me, so worship Me 2 to serve, to carry out 
one’s religious duties (53:62) Ijitlj <4 IjikiU bow down before 
God and serve (also, worship ) [Him], 

it c abbada [v. II trans.] to enslave (26:22) JJji ^ ciit y OU 
have enslaved the children of Israel. 

it c abd I [sing, n.] 1 (in relation to God) a) someone, a person 
(43:59) ^^il ililiij <1ic. liisl ic. V] ja ‘oj he is only 

someone We favoured and made an example for the Children of 
Israel b) worshipper, servant (19:30) <41 ic. I am a servant of 
God 2 anyone (2:221) ‘iSiy&i ‘fj ijli iklj a believing 

male is better than a male polytheist, even though he may please 
you 3 slave (16:75) ^Jt jil V IS JC* lit <111 and God 
gives the parable of an owned slave, who has no power over 
anything 4 (in contrast to <4>t) male slave (2:178) i*J4 i*Jlj ’Jdf jkll 
freeman for freeman, slave for slave II [pi. sif. c abld ] all 
creatures (50:29) jidi jdikj li ij I cun not unjust to any creature 
III [pi. ilt c ibdd\ 1 created beings, mortals (7:194) [> 'jjti jjill J 
‘jillil ilt <111 jji those [whom] you [idolaters] ccdl upon instead 
of God are created things like you 2 all the creation, everything 
there is, all (2:207) iilj -4 f j <111 j and God is most 
compassionate to all 3 all living beings (50:11) -4*11 lifjj as a 
provision for all [who may eat] 4 servants of God, worshippers 
(15:42) (jlLilj “»$2it 211 '^il ^ilt u! as for My servants, you will have 
no power over [any of them]’, *(25:63) i-ijJI ilt the chosen ones 
[of/by] God, the true believers, the select [lit. the servants of the 
Beneficent ] 5 male slaves (only in 24:32) 'jjaHloilj ^llSfl IjiSjlj 

"ilil j Jiilt and marry off the single among you and those of 
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your male and female slaves who are suitable [for marriage ] (or, 
those who are pious). 

jjLc 'ahid [act. part., pi. jjVx. 'abidun; fem. pi. Circle. C abidcit\ 
one who worships (109:4-5) "dL\ 2 V J ,"i ~Vr. .Ijlc. Ijl V J 

and I will not worship what you worship, nor will you worship 
what 1 worship. 

SjUc. ibadatun [n./v. n.] worshipping/service, worship (7:206) 
"(jc. 'qJj&Lu V j juc 'jjjll ‘jl t/705c w /70 ore with your Lord do 
not disdain from worshipping Him. 

c -b-r one side of the valley, to traverse, passer-by; to interpret 
a dream; contemplation, a lesson; tear; plenty, group of people; 
mixture of perfumes. Of this root, four forms occur nine times in 
the Qur'an: ta c burun once; I Jjf^\ °i c tabiru once; 

c abirl once and 'ibratun six times. 

jj*j ta c bur [imperf. v., trans.] to traverse; to interpret (a 
dream) (12:43) Uyjil ‘fv£. ‘J\ if you are [ones who] interpret 

dreams. 

jjjbl ’i'tabir [irnper. v. VIII, intrans.] take heed, learn a lesson, 
consider (59:2) jl—a-V JjIU Ijjjjkla so learn a lesson, you who 
have eyes. 

c dbirm [pi. of act. part, jjIc- c dbir ] one who passes by or 
through, one who traverses (4:43) 7] unless you are 

passing through [the mosque]. 

I'Jjc. 'ibratun [n.] a lesson to be learned (12:111) ^2 JS - iii 
cJj&I J ft S jjc in their stories is surely a lesson for those 

possessed of minds. 

oVv/g. c -b-s dung, to be soiled, to be dismal; to frown, to look stern, 
to be austere. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: [jLc. 'abasa twice and 2 2. c abusan once. 

o-u& c abasa a [v. intrans.] to frown (80:1-2) ‘j 'ofc. 
he frowned and turned away because the blind man came to 
him', * 'ofc. name of Sura 80, Meccan sura, so-named because of 
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the reference in verses 1-16 to the story of the Prophet’s 
‘Frowning ’ at the blind man. 

c abus [quasi-act. part.] stern, dismal, frowning (76:10) UJ 
I jjjlaUa 11- yp. Ijjj i-ilLj we /eor /ro /77 our Lord a frowning 

grim Day. 

c -b-q-r this root is said to originate from the word jsA 
c abqar , the name of the place which the ancient Arabs believed to 
be the home of the wondrous jinn. It is said also to be a name of a 
town, either in the Yemen or in ’al-Jaziratu, where cloth of great 
beauty is made. Some scholars, however, suggest that the word 
'Jslccame into Arabic from Persian long before the revelation of 
the Qur'an. The concepts associated with this root include genius, 
talent, poetical inspiration and rich floral types of carpet 
(revealing perhaps a Persian origin for the word). Of this root, 
one form, 'abqariyy, occurs in a single place in the Qur'an. 

j jLc. c abqariyy [n; nisbatun to jiuc. c abqar ] richly designed 
caipet (55:76) jl^- hjA> they will be 

reclining on green cushions and fine carpets. 

c -t-b flight of levelled stone steps up a mountain, threshold, 
lintel, stairs; anger, to be angry, to reprove, to have a bone to pick 
with someone, to reproach a friend amicably because of an 
alleged hurtful action committed by him, to explain oneself, to 
seek forgiveness. Of this root, three forms occur five times in the 
Qur'an: 1 yasta c tibu once; j jAuA yusta c tabun three times 
and ’al-mu c tabln once. 

LukLu yasta c tib [imperf. of v. X, intrans.] to ask for a chance 
to explain oneself, to seek permission to make amends (41:24) "Jfj 
jjAuidJ ‘{A Ua I jjukLu and even if they ask permission to make 
amends, they will not be among those granted such permission. 

Lu a uLu yusta c tab [pass, imperf. of v. X] to be asked to explain a 
mistake in order to be granted forgiveness (30:57) 'jAil Ac V iir A 
jjikAj "A Vj I AiA on that Day the excuse of the unjust ones 

will be of no avail to them; nor will they be allowed to explain 



away [their sins], 

mu c tabin [pi. of pass. part. mu c tab ] those whose 

explaining of themselves is accepted (41:24) [> "A Us 1 j jUViUj ‘o)j 
Q i.nV . a' t and even if they ask permission to make amends, they will 
not be among those granted such permission. 

j/cj/£ °-t-d container for personal valuables, war materials including 
horses kept at the ready, to prepare, to be ready; to treasure. Of 
this root, two forms occur 16 times in the Qur’an: iSd 'a' tada 14 
times and Jii. c atTd twice. 

its ’a c tada [v. IV, trans.] to prepare, to keep in store for 
(18:29) Ijli [jxdUill lijjc.1 U We have prepared for the unjust ones 
Fire. 

Jjjfr c atTd [quasi-act. part.] at hand, attentive, ready (50:18) U 
kuk LjjSj V] JjS kiiL he utters not a single word but there is 
by him an ever-attentive obsewer. 

c -t-q shoulder; to set free, to go free; to mature, to be in the 
prime of condition; to be old, (wine and the like) mature. Of this 
root, jii- c atiq, occurs twice in the Qur'an. 

Jjjc. c atiq [quasi-act./pass. part.] mature, old, ancient; free 
*(22:29) jjVj' ciukj (epithet for the Ka c ba) meaning either the 
Ancient House, so-named because it was the first house of God to 
be founded on Earth (3:96), or the Freed House because it was 
freed from human ownership, from the attack by the Abyssinians 
(narrated in Sura 105), from the Flood or from other such 
afflictions. 

J/^/£ c -t-l crowbar; to drag violently; ruffian and cruel person. Of 
this root, two forms occur once each in the Qur'an: »4A' 9 ‘tiluhu 
and Jjc- c utull. 

Jjfrl/Jid 'u'tull'i'til [imper. V., trans.] drag and cast away 
violently (44:47) £jhkla Ifn take him and thrust him 

into the midst of Hell. 

Jjc. ‘ utull [quasi-act. paid.] ruffian, ignoble, coarse, rude, rough 
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(68:12-13) fvyj 2Ui 'iu J&. -dkl jliil hinderer of good, 
aggressor, sinful, and above all an infamous ruffian. 

- /-vv/v to be excessively fierce, aiTogant, violent, 
aggressive, to be disobedient, to offer mutinous opposition; (of 
tree branches) to dry up; to reach very old age, to be infirm. Of 
this root, four forms occur 10 times in the Qur'an: J*. c atd five 
times; c utuww twice; c itiyy twice and c dtiyatun once. 

c atd u [v. intrans.] 1 to behave arrogantly, to violate the 
bounds of propriety, to become excessive (25:21) I jSI 
IjSc Ijjcj they have become too proud of themselves, 
and flagrantly violated all bounds of propriety 2 [with prep. 
to rebel against, to turn with disdain from obeying (51:44) \’jai 
AiclUl jJ but they rebelled against their Lord’s 

command, so the blast took them. 

jjc- c utuww [v. n.] violating all bounds of propriety, 
insurrection, arrogance (25:21) IjjjS fyi \‘f^ } I j’jfdJ jil 

they have become too proud of themselves and flagrantly violated 
all bounds of propriety. 

'J& c itiyy [v. n.] 1 being dried up, becoming too old, infirmity 
(19:8) jjSI [> eiaJj jfj and I have reached the infirmity of old 
age 2 unruliness, being rebellious, brutality (19:69) [> p 

jie. U then will We seize out of each group 

those who were most disobedient towards the Lord of Mercy. 

c dti [act. paid.] violent, fierce, raging (69:6) Ij£kla ilx. C>fj 
<n\L jcjjj as for the people of c dd, they were destroyed by a 

violent roaring wind. 

j/4j/£ c -th-r a hole in which iiTigation water collects, palm trees that 
get water from such pools; to stumble upon, to find, to trip; a slip 
of the tongue; dusty land. Of this root, two forms occur each in a 
single place in the Qur’an: JL c uthira and U‘J£.t ’a'tharna. 

Ja c uthira [pass, v.] to be found, to be discovered (5:107) ‘jli 
ISkU U4i Jc. JL if it is discovered that these two have 
committed a sin. 



jjc4 3 a c thara [v. IV, trans., no object, with prep. JL .] to cause 
to find, to cause to stumble upon (18:21) ‘J IU'Jjci dlliSj 

Alii ij in this way We caused [people] to find them, that they 
come to know God’s promise is true. 

c -th-w/y tangled hair, to go haywire; to act wickedly, to 
harm, to cause mischief; male hyena, a crude unkempt person, a 
fool. Of this root, only I ji£u ta c thaw, occurs five times in the 
Qur' an. 

J *j ta c thd [irnperf. v., intrans. with prep, ^i] to cause 
corruption, to cause destruction, to act mischievously (26:183) Vj 
I ui Ijjju and do not perniciously spread corruption on 

earth. 

c -j-b wonder, to admire, to like, a wondrous thing; conceit, 
conceited person. Of this root, six forms occur 27 times in the 
Qur'an: c ajiba eight times; Ljkld 3 a‘jaba 11 times; LA=4 

'ujcib once; 2i>c- c ajab five times and *.»->r. 'ajlb twice. 

dia* c ajiba a [v. intrans. ] to wonder, to deem strange, 
extraordinary or improbable, to be surprised (7:63) ^4 "J 

Jkj JSc. j rfo you find it so strange that a 

message would come from your Lord-through a man in your 
midst-to warn you!? 

Ljacj 3 a ‘jaba [v. IV trans.] 1 to cause to like, to please (57:20) 
kiUj jUSlI 4=4 eiuc JLS. like rain the growing power of which 
delights the sowers 2 to impress, to make a great impression on, 
to satisfy (9:25) 44 ‘f&c. c^> 4 ffiiVr.j jj jlik fjfj on the day 
of the battle of Hunayn when your numbers well impressed you 
but they availed you nothing. 

Lilai c ujdb [quasi-act. paid.] most wondrous, incredible, 
amazing, most peculiar (38:5) LAkc. li* (j) IV'j 41] 4^' JV' 
how can he claim that all the gods are but one God? Indeed, this 
is a most peculiar thing [to claim]! 

iVc c ajab [n./quasi-act. part.] wonder; wondrous, a puzzle; 
puzzling (72:1) IV s - UIVjS 144- hj Ijilis so they said, ‘We have 



heard a wondrous recitation. ’ 

■ c ajib [quasi-act. part. ] strange, wondrous, puzzling, 
extraordinary (11:72) *.»■>«-. Ija ‘Ji Ija'j jjkc. Uij ilk 

am I to bear [a child] when I can an old woman, and this, my 
husband, is an old man?—what a strange thing this is! 

J/jr/£ °-j-z posteriors, buttocks, (of palm trees) stumps; to hang 
back, to fail to perform, lack of strength, lack of ability, failure, to 
grow old; miracle, to out-perform. Of this root, seven forms occur 
26 times in the Qur'an: ffc- c ajaza once; 'jkx.1 J a‘jaz.a four times; 
jjkc. c ajuz four times; jlki.1 'a‘jciz twice; mu c djizln three 

times; mu c jiz once and oijf*!* mu c jizln 11 times. 

c ajaza i (also c ajiza a) [v. intrans.] to fail to act, to be 
or become incapable of, to become powerless, impotent or unable 
to carry out something, to weaken (5:31) I ja ‘3 ^‘jkc.1 

yjk! ^Jjla cjljill am I not [even] able to be like this raven and 
cover up my brother’s exposed body? 

jkil J a 'jaz.a [v. IV trans.] 1 to prove incapable of, to outsrip 
someone, to frustrate someone (72:12) ^2 kill jmj yl J Uit Uij 
1) jA a yl j (_P»jSfl and we came to know that we can never 

outstrip God on earth and can never escape beyond His reach 2 
to fall outside the capability of, to out-class someone (35:44) Uj 
i>=jS/l ^ Yj qJjldJ "(j-o i'js dul kill 'JS God is not such that 

anything in the heavens or on earth is beyond Him. 

jjkc. c ajuz [quasi-act. part., fern, of shaykh ] very old 

woman (11:72) jjki. Uj ilk am I to bear [a child] 

when I am an old woman, and this my husband is an old man? 

jUi) 7 a c jdz [pi- of n. jkc. c ajuz] stems, stumps, trunks (of palm 
trees) (69:7) kjjU. Jij 42 [.jail <. s'J& so you could 

have seen the people lying dead as if they were hollow pcdmtree 
trunks. 

mu‘ajizln [pi. of act. part. mu'ajiz of v. Ill] one 
who fights and contests with another in order to prove him less 
capable or incapable altogether, contentious (22:51) l‘j*2 yjillj 
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j^t*k LsUli but those who strive to oppose Our messages and act 
contentiously. 

.j *** mu c jiz [act. part., pi. jjjaik mu c jizin ] 1 one who proves 
others to be weak or incapable, one who outdoes someone else 
(9:3) dll ’J±. I jllcla ££3 "(jjj if you turn away, know that 

you cannot outdo God 2 one who is beyond reach (11:33) Uil <Jli 

0 , 0 ^ ^ ^ , 0 o* . . • • • 

(JJ^2kJLAJ UdJ C-LuJ ^jj ■dll he said, ‘It is God who will bring it 

upon you, if He wishes, and you are not beyond reach. ’ 

a !dt C -J -f to be emaciated, to be lean, to refrain from eating; to 
encounter hardship, to be miserly. Of this root, <—aV^c. c ijaf occurs 
twice in the Qur’ an. 

ciUft c ijaf[ pi. of quasi-act. paid. - V>c.i ’a c jaf fem. 'ajfa :> \ 
lean, emaciated (12:43) pfji lsJ tA 4!kil 

the king said, 7 saw [in my dreams] seven fat cows being 
eaten by seven lean ones. ’ 

J/jr/£ c —j—l calf; haste, to hasten, speed, rush; wheel, camel litter, 
hawdaj; a palm tree ladder. Of this root, 10 forms occur 47 times 
in the Qur'an: c ajila five times; Jk^- c ajjala five times; Jkd 

J a‘jala once; Jkk; ta c ajjala once; JkkLul ’ista fala 19 times; 

D isti c jal once; kkti- c ajilatun three times; c ajal once; J^ke 
c ajul once and Jkc- c ijl 10 times. 

c ajila a I [ v. intrans.] to go in haste, to rush (20:84) 

-4iil and 1 hastened to You, my Lord, so that You might 
be well pleased II [v. trans.] 1 to cause to hasten, to make hurry 
up (7:150) jkl "dkk! did you wish to hasten the judgement of 
your Lord? 2 to hurry away from a task and leave it unfulfilled 
(in an interpretation of 7:150) J4 Jdki) have you left the 
command of your Lord incomplete? 

Jkc. c ajjala [v. II, trans.] to speed up, to give in advance, to 
hurry up (18:58) IJiJI ’df Jk«j He would hasten the chastisement 
for them. 

Jail J a ‘jala [v. IV, trans. with prep. A\ 1 to cause to humy 
away from, to cause to leave somebody/something in haste, to 
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urge to make haste (20:83) 4L‘jS Uj w/mt caused you to 

hasten away from your people? 2 to cause to come before [others] 
(in an interpretation of 20:83) 4L°jS dlkk! 14 j what made you 
come ahead of your people? 

Jaju ta c ajjala [v. V, intrans.] to be in haste, to be in a hurry, to 
act ahead of the appointed time (2:203) kit. '£] Ya [>2 

whoever hastens away [and leaves] after two days is absolutely 
without blame. 

Jajtud ’ista‘Jala [v. X] [trans.] 1 to ask someone to humy up, to 
expedite (29:53) J ^9 44 they challenge you to hasten the 
punishment 2 [no object, with prep, -j] to desire the hastening of 
(46:24) 50 [ukkLd U ji J) no, but it is what you sought to hasten. 

jUjij ’isti l jal [v. n.] seeking to hasten, desiring to hasten 
(10:11) jjaJb ^Uii <111 dEkkj jlj if God 

were to hasten for people the harm [they have earned] as they 
wish to hasten the good, their time would already be up. 

c djilatun [quasi-act. part./n. ] immediate, urgent; life in 
this world, this transitory life (17:18) U l^ji kl Ulkk kkUfl 'JS 
kijj [>i iLij if anyone desires the fleeting life of this world, We 
speed up whatever We will in it, for whoever We wish ; *(75:20) 
4UU1I (in opposition to °al- c ajila (q.v.)) this life, immediate, 
inferior or transitory. 

c ajal [v. n.] haste (21:37) JaA [jbujVI Man is 
composed from haste (or, created from clay, or stinking black 
mud, according to the Yemeni dialect of Himyar, as reported by 
D al-RazT). 

Jjke. c ajul [quasi-intens. act. part.] too hasty, too impatient 
(17:11) Vjkc yiuVI 'ijWj man is ever too hasty. 

tS*£- c ijl [n.] calf (7:148) 'JW kl 144a. a calf in body that had 
a lowing sound. 

?/dt C -J -m fruit stones (particularly those of dates), seed, solid; to 
test by biting on; to be dumb; beast; those who cannot speak 
Arabic, obscurity. Of this root, two forms occur four times in the 
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Qur'an: ’a'jamiyy three times and (jjixi ’« 'jaimn once. 

j&i ’a'jamiyy [quasi-act. paid., pi. 3 a c jamln\ foreign, 

in a foreign tongue, non-Arab, non-Arabic (41:44) UIVjS ililk*. ‘f 3 
IfiJz-j kiUli ejJLai Yji Ijllal ll^ki had We made it a foreign 

Qur’an, they would have said, ‘If only its verses were made clear! 
-what!? Foreign speech and an Arab [audience/messenger]?’ 

We c -d-d gear; group, number, to count, to number, to reckon, to 
enumerate, an appointed time; plenty of; to be reckoned with; to 
get ready, readiness. Of this root, 13 forms occur 57 times in the 
Qur'an: A c adda seven times; 3A 'addada once; Al 'a'adda 16 
times; Al 3 u'idda four times; Au ta c tadd once; A 'add twice; 
(jjilc- c addin once; UA c adad six times; sA 7 ddcitun 11 times; si 
‘ uddatun once; jjAA ma'dud once; S3jAU ma c dudatun three times 
and Cil j/ 7?« c duddtun three times. 

A C addci u [v. trans.] 1 to count (14:34) 'I kill cUAs I jAj ‘jlj 
Ujlakj if you were to count God’s blessings you could never 
number them 2 to consider, to take for, to count among 
(38:62)J>Al ]AAj lk VAj csA Sf Ui U Ijilij and they will say, 
‘How is it that we do not see [certain] men we used to count 
among the wicked? ’ 

1 addada [v. II. trans.] to enumerate, to cause to increase, to 
compound (104:1-2) JjAj W II lie who amasses riches, 

counting/compounding them [all the time]. 

Al 3 a c adda [v. IV trans.] to prepare (33:29) Cj U . AkU A? kill jjli 
UAA I'jki ‘jSio for God has prepared for those of you who do good 
a great reward. 

j5*5 ta'tadd [imperf. of v. VIII, trans. A.I 'i'tadda ] [jur.] (of 
the waiting period divorced women have to observe) to reckon, to 
count/to demand fulfilment (33:49) UsjAu si ;AA Ua then 
you have no right to exact of them a waiting period which you 
calculate (or, the accomplishment of which you exact). 

i 'add [v. n., used adverbially for intensification] reckoning, 
counting; to the last one (19:94) li "Aij AS He has tallied 

them up, and counted them to the last one. 
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ojjLc- c addln [pi. of act. part. ilc. c add] one who reckons, one 
who counts, one who keeps an account (23:113) °J U’jj liul I jili 
ijj’-jiil JLli fjj they said ‘We stayed a day or a part of a day, but 
ask those who keep count. ’ 

jjc. c adad 1 [v. n./n.] counting, enumerating; number (10:5) 
LJlaJj 'jjjU 'isc- I jUkil Jjli ijjSj and [He] measured phases for it 
[the moon], so that you could know the number of the years (or, 
to learn how to count the years) and reckoning 2 [adverbial] in 
terms of counting *(10:5) I'-uk a great number of years [lit. 
years by counting]-, (18:11) Ijjc [g- cd .so 

We sealed their ears in the cave for a great number of years. 

»V 'iddatun [n.] 1 number (18:22) my Lore? 

knows best their number 2 a fixed term, a stated period (2:185) 

I jLSilj that you may complete the prescribed period 3 [jur.] 
the waiting period divorced and widowed women have to observe 
before they can remarry (65:1) Ijlaklj £#£*1 jaiS=^ it-uil L lij 
siJI when you intend to divorce women, do so at a time when their 
prescribed waiting period can properly start and calculate the 
period carefully. 

Sjc c uddatun [coll, n.] equipment; preparation, provision 
(9:46) sik kl IjikSi Ijil'J jlj had they desired to go forth, they 
would have made preparations for it. 

jjjLa ma c dud [pass, paid., fem. Sjjik* ma c dudatun, fern. pi. 
cjbjik- ma'dudat] countable, counted, reckoned, specified 
(11:104) Jf J V] iji^j Uj We only delay it for a specified 

period ; *(12:20) SjjiSik very little money, a paltry sum [lit. 
countable dirhams]', (2:203) * pbjik [lit. specific or, 
numbered days] the 10 th , 11 th and 12 th of the month of 
Dhu’l-Hijjatu (the first of which is the Day, or the Feast, of the 
Sacrifice) during which the stoning of the devil and other rituals 
arc performed by the pilgrim. 

0*1 j/£ c -d-s a cry used in urging on a mule, to walk with vigour, to 
travel far and wide; lentils. Of this root, only ode. c adas, occurs 
once in the Qur’an. 



o-je 'ados [coll, n.] lentils (2:61) t^'STj ^ [> 

Ig J- ajj o/ /?.v herbs, its cucumbers, its garlic, its lentils and its 
onions. 

J/j/£ c -d-l one side of a camel litter; to be equal to. justice, to be 
straight, to be upright, to be temperate, the happy medium, to be 
of impeccable character; to change one’s mind, value. Of this 
root, two forms occur 28 times in the Qur’an: Jjc. c adala 14 times 
and 'adl 14 times. 

Jjt C adala i I [v. intran.] 1 to act equitably, to judge justly 
(42:15) pdu JiV and I am commanded to decide justly 

between you 2 to offer as an equivalent, to compensate (6:70) "Jfj 
V Jjki whatever compensation it might offer, will 

not be accepted from it 3 to deviate, to turn away (27:60) <111 ^ <111 
'jjlid "Jk Jj is there another god beside God?, [no!] but they 
are a people who deviate [from the obvious truth] (or, a people 
who deem [others] as equal [with God]) II [v. trans.] 1 to make 
straight, to put upright, to cause to be well-proportioned (82:7) 
dlliti dlili. the One who created you, shaped you and 
well-proportioned you 2 to consider, or set up, as equal to (6:1) p 
jjkkj yet those who disbelieve set up equals to their 

Lord! 

'adl [v. n./n.] 1 justice, fairness, equity (4:58) gw 'pLSO*. lifj 
Jidd IjdSkj y (jaUil and when you judge between people, judge 
with justice', *(16:76) JdJU jdG one who speaks out for 
goodness [lit. the one enjoining justice] 2 [jur.] uprightness, 
impeccable character (65:2) Ji- f f I J\L\j call two upright 
witnesses from amongst you 3 the equivalent (5:95) s'JiS ‘J 
dlij Jsc. ‘J or the atonement of feeding the needy or the 

equivalent of that in fasting 4 recompense (2:123) Jjc- Vj 

no compensation will be accepted from it [the erring soul] 5 
[adverbially] in justice (6:115) Vij cLdj the word of 

your Lord has been accomplished in truth and justice. 

u/^/t c ~d~ n metal, place of permanent residence, to settle in; group 
of people, Paradise. The last sense is attributed by ’al-SuyOtT to a 
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boiTowing from Syriac. Of this root, only yi c adn, occurs 11 
times in the Qur' an. 

0 ‘jft c adn [v. n./n.] everlasting, permanent, settling in (40:8) 
(jJc- pUa. [and] admit them to the Garden of 

everlasting abode You have promised them. 

- d-wly the two sides of a valley, to cross from one side to 
the other, to run, to pass, to infect, infection, calamity; aggression, 
animosity, enemy, corruption; to boycott. Of this root, 15 forms 
occur 105 times in the Qur'an: I j&u ta c du three times; t/ii .'add 
once; yata c addd three times; tj^\ ’i'tadd 15 times; ji 
'adw twice; c adl three times; jjatc. c adun three times; CiUJx. 
L ddiydt once; L mu'tadT three times; uJ&l* mu c tadun six 
times; (=4- c aduww 42 times; lYsc.‘\ J a‘da’ seven times; Sjli 
c addwatun six times; y 'udwdn eight times and s_>&. 
c udawatun twice. 

jJxj ta c du [imperf. of v. intrans.] 1 to violate the commands, to 
transgress (4:154) ci£J I j&z 5/ do not violate the Sabbath 2 to 
turn away from, to abandon (18:28) J44- dllic. iki Vj and your eyes 
should not turn away from them. 

jJt* 'dc/d [v. Ill, trans.] to feud with, to treat or take, as an 
enemy, to exchange hostility with (60:7) 'Juj "J <111 

sijk oi4l God may well bring about affection between 

you and those of them you take to be an enemy. 

jJeuj yata c addd [imperf. of v. V, trans.] to transgress, to 
overstep the limits (4:14) Jjjik ikuj kill but 

whoever disobeys God and His Messenger and oversteps His 
limits. 

3 i c tadd [v. VIII, intrans.] 1 to assault, to commit an 
aggression (2:194) t/jjc.1 U JUj Vic. Ijkkli ‘-SVc. y»a so 
whoever commits aggression against you, attack him as he 
attacked you 2 to violate the commands, to act unlawfully (2:65) 
ckflil ’£ 1 * Ij'iikl 'jj ill liaiy you know about those of you who 

violated the Sabbath 3 to commit perjury (5:107) Ufi^il -did Aj. hQ 
UUj ^ ,>1 let them swear by God, ( Our testimony is 
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more worthy [of being accepted] than theirs and we have not 
[transgressed] perjured ourselves. ’ 

jjc. c adw [v. n./n.] aggressing (10:90) iijjkj 
Ijjicj but Pharaoh and his troops pursued them in aggression and 
tyranny. 

tjSfc c adT [act. part. pi. jj-ic. c adun, fem. pi. cJu-d. c adiydt ] 1 
one who commits an aggression or violation (2:173) ft. ‘JAA fA 
fc. Vj £d but whoever is forced [to eat such things] by necessity, 
rather than out of desire to transgress or violate the norms 2 
those who charge, attack, raid (100:1 ) cjUjUJIj by the 

charging steeds panting [in their speed]', * cAlsUdl name of Sura 
100, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 
to ‘the Chargers'. 

ij-Aui mu c tadl [act. paid., pi. oJAA mu'tadun ] aggressor, 
assailant, violator of the commands (50:25) 
hinderer of the good, aggressor and a dubious/doubting 
character. 

jie c aduww I [n./quasi-act. paid., pi. dii ’a‘dd’\ an enemy 
(35:6) j'A. 'jlLjddl ‘a! indeed, Satan is an enemy to you II [coll, 
n.] 1 the enemy, enemies (18:50) JJdj even though they are 

enemies of yours? 2 [adjectivally] in a state of animosity, hostile 
(4:92) jic. y^ from a people hostile to you. 

ojIjc. c addwatun [v. n./n.] animosity, enmity, hostility 
(5:14) so We stirred up enmity and hatred 

among them. 

& Ij’jc. c udwdn [n./v. n.] 1 aggression, transgression (5:2) Vj 
JjjSJI j I ffju and do not help one another on sin and 

aggression 2 blame, sanction, censure (28:28) 5li AAA 
'JA whichever of the two terms I fulfil, let there be no 

reproach against me. 

ojjc. ‘ udwatun [n.] side of the valley (8:42) ‘fCj \iill Sj'-iid Jdjf il 
ij jloill s/ddL remember when you were on the near side [of the 
valley], and they were on the far side. 
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c -dh-b (of water) to be sweet, to be pleasant, to be fresh, to be 
agreeable; to remove or deny sweet water, to torture, to cause 
pain; to be unable to eat because of extreme thirst; to go far; the 
tip of a pointed object. Of this root, six forms occur 373 times in 
the Qur'an: Ijjc. C cidhdhaba 41 times; c adhab 322 times; 

mu c adhdhib twice; mu'udhdhibun three times; 

mu c adhdhabun three times and L2c. ' adlib twice. 

tjjc. c adhdhaba [v. II, trans.] 1 to punish (18:86) ‘J liU 

12A. ‘J Caj j Ljij Dhu’l-Qarnayn, either punish [them] or 

adopt towards them [a policy of] good treatment 2 to inflict harm 
upon (48:25) 1421 Oic. I jEfjj '_>! had they been 

clearly separated, We would have chastised those among them 
who disbelieve with a painful chastisement 3 to oppress (20:47) 
Vj ^ Juijti so send the Children of Israel with us 
and do not oppress them. 

Lilifr c adhab [v. n./n.] 1 torment (3:191) J2I USa so protect 
us from the torment of the Fire 2 punishment (24:8) fJiJI I'JjJj 
and it shall avert Punishment from her. 

djjjua mu'adhdhib [act. part. pi. j mu'adhdhibun ] one who 
chastises, one who takes to task (8:33) [4)^“ kill 'jl£ Uj nor would 
God punish them. 

mu'adhdhabin [pass. paid, pi., sing. mu'adhdhab ] 
one who is chastised (26:213) 'jjSis or you will be 

amongst those punished. 

Liic. c adhb [quasi-act. part.] sweet, fresh (35:12) Cil'ji L ^ li* 
this is sweet, palatable. 

j/i/£ c -dh-r courtyard; a refuse dump; faeces; to cleanse; to excuse, 
justification; to forgive; virginity, modesty; hair growing on the 
cheeks; to become difficult; landmark. Of this root, five forms 
occur 12 times in the Qur'an: jjjiSu ya c tadhirun five times; jik 
'udhr twice; mu c adhdhirun once; Sjjjdo ma'dhiratun three 

times and jjjUd ma'bdhir once. 

jiau ya c tadhir [imperf. of v. VIII intrans.] to apologise, to 



make excuses, to explain oneself (9:94) I Jj&z V JS say, ‘Do not 
make excuses. ’ 

jjc. 'udhr [v. n./n.] apologising, excusing; apology, excuse 
(18:76) Ijic. LjiL jS you have put up with enough excuse(s) 

from me. 

ojjjjLA mu c adhdhirun [pi. of act. part, jAi mu c adhdhir ] those 
who give false excuses (9:90) f-’fr 1 cJ'JkVl [> 'jjjiAil iVj cmd 
those of the desert Arabs with false excuses came in order to be 
permitted [to stay behind]. 

Sjjjui ma'dhiratun 1 [v. n./n.] excusing; excuse, apology 
(30:57) I jlik 'jjill £ijj 'i a on that Day the excuses of the 

unjust ones will be of no avail to them 2 [adverbially] seeking 
pardon, exonerating oneself (7:164) [we did what we 

have done] in order to exonerate ourselves before your Lord. 

jjitjui ma'adhlr [pi. of mi c dhar ] veils, screens; excuses; 

disputing (75:14-15) ijAUdo ‘jlj ’aLAf Jj truly, 

man is a clear witness against himself [in another interpretation: 
there is an observer obser\>ing him ] despite all the excuses he 
may put forward [also interpreted as: despite the veils he may 
place over his offences or, despite all his disputing respecting his 
offences]. 

lj/ j/£ c -r-b the Arabs, the Arabic language, to speak out, to express 
one’s own thoughts, to be eloquent; to be affectionate; to correct 
someone; geographical location. Some scholars attribute the sense 
of ‘being affectionate’ to a possible borrowing from Syriac on the 
disputable grounds that this particular - sense has no semantic 
connection with the central meaning with which the root, as a 
whole, is associated. Of this root, three forms occur 22 times in 
the Qur’an: l/jk 'uniban once; fijf- C arabiyy 11 times and L/jjd 
•’ a c rdb 10 times. 

idjz c urub [pi. of quasi-fem. act. part. Li Jjp- c arub] loving and 
affectionate female (56:37) Ojd ff. loving, of matching age. 

C arabiyy [quasi-act. part.] Arabic, in Arabic (41:3) UIVjS 
lljc. a Qur’an in Arabic. 
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U>1 'a ‘rub [coll, n.] desert Arabs (9:120) 1 >j AWi 'JS U 
JjcS/! it is not for the people of Medina and those of the 

desert Arabs around them. 

jr/j/£ '-r-/ to be lame, to walk with a limp; to ascend, flight of steps; 
zigzagging road, to zigzag; to call upon. Of this root, three forms 
occur nine times in the Qur'an: £j*j ta c ruj five times; 

’al- ’a'raj twice and ma c drij twice. 

£jiu ta c ruj [irnperf. of v. ^jc. c araja, intrans.] to ascend (57:4) 
t«ja Uj f LUl J,ji Uj and that which descends from the sky 

and that which ascends to it. 

7 a c raj [quasi-act. paid.] lame (24:61) jrjp. jjkSn Jc- Vj 
nor any blame upon the lame. 

£jU-4 ma c drij [pi. of n. of place/instrument ^ ma c raj ] 

ladders, stairs, ascending roads (43:33) ujj^ A A- and 

staircases upon which they ascend ; * jrjUuJI name of Sura 70, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 3 to 'the 
Ways of Ascent". 

a /jr/j/£ c -r-j-n type of truffle; date-palm stalk, dry date-palm stalks. 
Of this root, dffsf. ' urjun, occurs once in the Qur' an. 

c urjun [n.] date-palm stalk (36:39) JjlA iUjia 'ff *Ifj 
jjkjilS and the moon, We have set it in phases until it 
goes back to being like a [shrivelled] old date-palm stalk. 

j/ j/£ c -r-r scabies; dirt, dung; shame, to disgrace, to be exposed; to 
be of bad character; to harm; needy, to seek hospitality, to seek 
alms. Of this root, two words occur once each in the Qur'an: 
ma c arratun and ’al-mu c tarr. 

i'jp-A ma c arratun [n.] that which disgraces, disgrace, shame; 
guilt (48:25) ^4^9 and there befell you guilt on their 

account. 

jj** mu c tarr [act. part, of v.VIII ‘yc-\ 'i'tarra] hospitality 
seeker; alms seeker, beggar (22:36) j I AJJh and feed 
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the one who does not ask, and the one who begs. 

tfi/j/t c -r-sh trellis, to erect a trellis, roof, thatching; couch, dais, 
throne; mechanism on the top of a well for drawing water; a 
group of stars. Of this root, four forms occur 33 times in the 
Qur'an: ya c rishun twice; jS'jc. ‘arsh 26 times; jSjjc 

c urush three times and cjLi ma C rushcit twice. 

ya c rish [imperf. of v. trans.] 1 to build, to thatch, to roof, 
to erect a trellis, to construct (7:137) '■=££) 'Jjc-ji 4^.: U \SJ*S 3 

IjjtS Uj and We destroyed what Pharaoh and his people 
had made and all that they had constructed. 

Jkjc. c arsh [n. pi. jS ,f_f- c urush ] 1 throne (27:38) 44 j*j 
which of you can bring me her throne?’, *(81:20) uSjkll Lord of 
the Throne , the Sovereign’, *(13:2) jSjkN JyO He reigned as 
King (or. He established Himself on the Throne)’, *(27:23) oSjc- 41 
she has a great kingdom 2 dais, couch (12:100) Jt- ffjs 
and he led his parents to the couch 3 roofs, turrets *(22:45) 

44 ijjc. fallen in upon its turrets, in complete ruin. 

* 

iiilijjjui ma c rushat [pi. of fern. pass. paid. 
ma c riishatun\ trellises (6:141) pLijjkk 'Jpj pUk gardens 

supported upon trellises and gardens without such support 
[standing on their own]. 

o*l j/t - r-d width, to widen, to broaden, the middle; to show, to 
review; to offer; to contrast, to baiter, to match up; to reject; to 
occasion, to accost, to happen accidentally; to hint, to insinuate. 
Of this root, 11 forms occur 79 times in the Qur'an: c arada 

three times; c urida eight times; pQc. c arrada once; pkpi 

°a‘ratio 32 times; ‘ard four times; [pJjkl 7 c rad twice; 

mu c ridun 19 times; c arad six; c arld once; 

(pjlx. c arid twice and 4k=jk c urdatun once. 

(jkjc. c arada i [v. trans.] 1 to offer (33:72) to 0 i 4jUVl Ikkjc. U 
l44'j j pfj4J We offered the Trust (q.v.) to the heavens, 
the earth and the mountains 2 to present, to exhibit (2:31) 4 

4S214I o i then He presented them to the angels 3 to expose, to 
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show (18:100) 11 *jc. 'jjjal£ii HVjoj and We will expose 

Hell, on that day, to the disbelievers in full view. 

c urida [pass, v.] 1 to be put on view, to be exposed 
(69:18) 3 j|U. 'fY V 'jjlljij 11 jj on that Day you will be 
exposed (or, you will be brought to judgement) and not one of 
your secrets will remain hidden 2 to be presented, to be put on 
view (38:31) iUaJI ejUallall ffc. [>=jc. ij when, at the close of 
the day, well-bred light-footed horses were paraded before him. 

\jajp c arrada [v. II intrans., with prep, j] to hint at, to insinuate 
(2:235) fllull kikk. [j* ‘ficdjL. Iji )£jlc. Vj no blame will be 
attached to you if you give a hint that you wish to marry [these] 
women. 

(jijbi ’a ‘arada [v. IV intrans., with prep, cf-] 1 to turn away 
from, to reject (18:57) 4-1- ell j£j Jdbi [>4 who 

could be more misguided than the person who is reminded of his 
Lord’s messages and turns his back on them? 2 to ignore, to 
overlook (66:3) he took [her] to task for 

[lit. pointed out] part of it and ignored the other 3 to let be, leave 
alone (9:95) 1) ^dll j when you 

return to them, they will swear to you by God in order to make 
you leave them alone. 

’(Jbjp c ard I [v. n. of v. c aruda u] width, breadth (57:21) 
f UU Y=y^- 41aje J-k-j and a Garden whose breadth is as 
the breadth of the heavens and earth II [v. n. of v. c arada i] 

offering, exposing, bringing near (18:100) 'jjjsl^li IIjj !<■> UHjc .j 
11 djc. and We will expose Hell, on that day, to the disbelievers in 
full view. 

°i c rad [v. n.] rejection, shunning, alienation (4:128) Jfj 
H jll jf YjjAi l^Jkj ejaU. si'jll and if a woman experiences from 
her husband rejection or alienation. 

opajtl mu c ridun [pi. of act. paid. mu c rid] those who 

shun, reject or turn away from (6:4) 11- 111 they turn 

their backs on it. 

Ifa‘arad [n.] 1 something transient *(8:67) 1UI 
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ephemeral riches and pleasures of this life [as opposed to that of 
the Hereafter] 2 an errand, gain, benefit (9:42) Uijc 'JS f 
were it a gain near at hand. 

IfajjP c arld [quasi-act. part.] extensive, far reaching (41:51) jia 
flc-J he is full of prolonged prayer. 

c arid [act. part.] approaching on a broad front, a cloud 
traversing the sky (46:24) ‘p&jSj dfzLL liia when they 

saw it as a traversing cloud approaching their valleys. 

c urdatun [n.] ready subject, butt; obstacle (2:224) Vj 
iill Ibroadly interpreted either as: do not make 
God the butt of your oaths or, do not make God-backed oaths [ not 
to perform a charitable act] an obstacle between you and doing 
good. 

ui/j/£ '-/'-/'heights, facial features, mane; comb or crest of a bird; to 
recognise, to know, knowledge, to inform; mentor; divinations; to 
confess, confession; social norms, good deeds, charity; fragrance, 
perfumes. Of this root, 10 forms occur 70 times in the Qur'an: 
<-ijc c arafa 18 times; yu c raf twice; <-ijc c arrafa twice; Ija'jUu 
ta c arafu twice; Uijjcl b'tarafna twice; <-ijc. 0///twice; 
ma c ruf 38 times; ma c rufatun once; JjkSfl ^al-^aHaf twice 
and Cilijc. c arafdt once. 

uijft c arafa i [v. trans.] 1 to know (2:146) 'jjaJs as jiju 
they know it as well as they know their own children 2 to 
recognise (12:58) j4T>*a kJc 14^4 and they came in to him and he 
recognised them 3 to know as (2:89) ^ I jj& Ija'jc. U Ills but 
when there came to them something they knew [to be true] they 
rejected it 4 to recognise, to acknowledge, take to task (in a 
valiant reading of 66:3) ‘Cjf- j i_i fp. he took her to 

task for part of it (or, acknowledged [lit. recognised ]) part of it 
and ignored the other. 

lIJu yu c raf [pass, v.] to be recognised (33:59) b' ^ 41hs 
this is more likely to make them recognisable. 

uiji c arrafa [v. II trans.] 1 to make known to someone (47:6) 
■41 4Q4 ioJI He will admit them to the Garden [which] He 
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had made known to them 2 to take to task for, to point out an error 
(66:3) he took [her] to task for (or, 

acknowledged/pointed out an error [lit. part of it\ ) and ignored 
the other 3 to make fragrant (according to an interpretation of 
verse 47:6) [41 Ui'jc- He will admit them to the Garden 

[which] He had made fragrant (or, made familiar) for them. 

yata c draf [imperf. of v. VI, intrans. with prefix 2 elided] 
to become acquainted with one another, to get to know one 
another, to recognise one another (49:13) I 4 JXMl , SI ' ^ , 

and We ordered you into nations and tribes, that you might get to 
know one another. 

Jijjftl 7 ‘tarafa [v. VIII, intrans.] to confess, to acknowledge 
(9:102) Iji'jjcl CiJjtJYj and others confessed their sins. 

* 0 , 0 , ? 0 0 * 

tijc. 'urf [ v. n./ n.] 1 norm, goodness (7:199) <-ij*lb j4j ji 

accept [from people] what comes easy [to them] (or, take to 
forgiveness) and enjoin goodness 2 [adverbially] like the mane of 
a horse, in succession, in a continuous series; in goodness 
(77:1) lajc. cZLYJAj by the [winds] sent forth in succession (or, 
for spreading goodness). 

‘-ijjLA ma c ruf I [pass, part,/v. n.] 1 recognised norms, 
established principles, fairness (2:228) Uj^uL <^jll J4 
and due to them [the wives] are [rights] similar to that which is 
incumbent upon them, according to what is recognised [to be 
fair] 2 [adjectival] charitable, compassionate, kind (2:263) JjS 
s'jjiVj a kind word [from a would-be giver] and forgiveness 

[from the would-be receiver of charity] II [ n., with the generic 
definite article in opposition to jSVil °al-munkar (q.v.)] 

goodness, virtues, actions or deeds the goodness of which is 
established by the accepted norms (3:104) bjj-yj 

(j4 they enjoin what is right, and forbid what is wrong. 

ma c rufatun [fern. pass, paid.] known; reasonable, clear 
(24:53) kajjila a4U=> IV tell them, ‘Swear not; [it is] 
reasonable obedience [that is required] ’. 

t-iljfcVl 'al- ’a'raf [pi. of n. <-ijc c urf\ heights, uppermost parts 



of e.g. a mountain, sand dune or a wall; advanced knowledge. It is 
variously interpreted as: the top of the wall separating Paradise 
from Hell, a midway area between Hell with its torments and 
Paradise with its blessings, or a body of great knowledge about 
everyone who is tried on the Day of Judgement (7:46) m'jpVi J&j 
ujsJ*r! and with men on the heights (or, in that area 
or, with the knowledge of who-is-who), recognising each group 
by their marks’, * name of Sura 7, Meccan sura, so-named 

because of the reference in verse 46 to ‘the Heights' that will 
separate the damned from the saved on the Day of Judgement. 

Citijc. c arafdt [n.] the name of a plain and its surrounding area, 
some ten miles outide Mecca, where pilgrims must spend at least 
part of the 9 th day of the month of Dhu’l-Hijjati (2:198) lili 
pljaJI jx-441 jj c. 4111 I jjSila pla'jk ‘j* when you surge down away 
from Arafat, remember God at the sacred place. 

f/j/£ c -r-m mound of grain; great inundation, dam built across a 
valley; multitude, strength, violence, evil; tree bark; to strip meat 
off bones; a mole-rat. Of this root, c arim occurs once in the 
Qur' an. 

fjfr c arim [n.] various interpretations are given: the male of a 
certain type of rat; dam; great flood or the name of the valley 
where the dam was (34:16) pj*ll bLjti I jLVj&U but they 

turned away, so We let loose on them the flood of the dam 
(reference is made here to the bursting of the Dam of Ma’rib, 
probably in the 2 nd Century AD, which caused the collapse of the 
Kingdom of SabaVSheba). 

jUi c - r-w loop, handle, hold, grip, link, buttonhole and the like; to 
grip, to seize; to befall, to afflict, to come over; to desert, to let 
down; extreme coldness; forlorn camels. A degree of 
overlappping between this root and the root cs/j/^ c -r-y exists, as 
might be expected of corresponding j and ^ radicals. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: ’i'tara once and 

Sjjc. ‘ urwatun twice. 

’i'tarci [v. VIII trans.] to come over, to visit someone 



with something, to overcome with, to afflict, to possess (11:54) ‘jl 
$ 411 jjc-l V] Jjii we say nothing but that some of our 

gods have visited you with evil. 

i'Jjz ‘urwatun [n.] link, handle, bond, loop (31:22) "422 

^jil Sjjilj 4L4 jL qI oaa j* j aIII ^1 whoever surrenders his face 

[himself] to God while doing good work, has grasped the firmest 
handhold. 

as/jlt, c -r-y remote open expanse of land, treeless area; nakedness, 
to be naked, to become emaciated, to strip off, to ship meat off 
bones; to evacuate. A degree of overlapping between this root and 
root c -r-w exists, as might be expected of corresponding ls 
and j radicals. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: fju ta c rd once and lYf c ard’ twice. 

j'Ju ta c rd [imperf. of v. fjc- c ariya, intrans.] to be or become 
naked (20:118) </J*j V j fea f Vi 411 (j) it is [granted] for you that 
you will neither go hungry, nor naked in it [the Garden]. 

fljfr c ard’ [n] wide and open, barren, treeless land (37:145) 
j*j c-IjjiAj iUiia so We cast him out, ailing and thin, onto a 
barren, open shore. 

c -z-b to move far away from inhabited areas, to be distant and 
to live apart from everyone, to be without a spouse, 
bachelorhood, celibacy. Of this root, Ljjkj ya c zib/fj*->. ya c zub 
occurs twice in the Qur'an. 

Lj*j ya c zib [imperf. v., trans. with prep. Jc.] to become distant, 
to slip off, to escape (the mind or the notice of) (10:61) f j*r. 14j 
fUldl V j if 21^4 4£j not even the weight of a speck 

of dust in earth or heaven is absent from [the knowledge of] your 
Lord. 

j/j/£ c -z-r to censure, to apply corporal punishment; to support; to 
be tough; to be bad tempered; to honour. Philologists classify 
under this root, the proper name jjjc- c uzayr, but recognised it as 
being of foreign origin. Of this root, two forms occur four times 
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in the Qur’an: 'jjc. C cizzcira three times and j/jk c uzayr once. 

jj* c azzara [v. II, trans.] 1 to assist (48:9) yljlijj fdll lji<£l 
i j'Jj&'j that you may believe in God and His Messenger, and you 
may support Him 2 to honour (7:157) »jjlojj lJJjc-'j <j I 'jjjilla 
50 those who believe in him, honour and help him. 

jjj® c uzayr [proper noun] Ezra (Book of Ezra) (9:30) i44' cJlij 
<111 Tjl 'ji jf- the Jews said, ‘Ezra is the son of God’ (Asad quotes 
Muslim sources including D al-Tabarl as attributing the 
worshipping of Ezra to some Jews of Medina). 

j/j/£ c -z-z power, might, downpour, to be impregnable, to be hard, 
to be rough (e.g. land); to overcome; to support, to be near to 
one’s heart, to value highly; to be consoled; to cooperate, to be 
rare. Of this root, nine forms occur 120 times in the Qur'an: jc. 
c azz/i once; jjc. c azzaza once; tu c izz once; c izz once; Sjc. 
c izzatun 11 times; jjjc- c aziz 99 times; j4l 3 a c azz three times; Sj&i 
°a c izzatun twice 3 al- c uzzd once. 

jfr c azza u [v. trans.] to overcome, to prevail over, to get the 
better of (38:23) 4- ; ulffl <JUa and he said, ‘Put her in 

my charge’, and he got the better of me in the argument. 

j'je. c azzaza [v. II trans.] to reinforce, to strengthen (36:14) 
dJlij lA jliSa but they rejected both, so We reinforced [them] 

with a third. 

j*j tu c izz [ imperf. of v. IV 'yf\ ’a c azza\ to exalt, to give power 
to (3:26) ills ’(> Jjjj ills ‘ydj You exalt whomever You will and 
abase whomever You will. 

> c izz [v. n./n.] support, strength (19:81) fjc. “41 IjjykJ that they 
might be for them a support. 

Yjc- c izzatun I [v. n.] feeling proud of *(2:206) 4 VI Sjd 1 <sid he 
was too arrogant to accept [lit. his pride led him to persist in his 
sinful ways ] II [n.] 1 power, support (4:139) 4*4- <11 YjA Vi all 
power is truly for God 2 glory, exaltation (26:44) [>i! 4) 'Jjc-'ji fju 
'jjilUSI by Pharaoh ’s might, we shall be the victors. 

c azJz [quasi-act. part./n., pi. SjcJ 3 a‘izzatun] 1 mighty. 
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powerful (39:37) pULiil jjj*j kill ^AJi A God not All-Mighty cmd 
capable of retribution?-, *(36:38) [an attribute of God] the 
Mighty 2 ruler, governor, chief (12:30) [jA Utsa ijl'jj jjjjJI si'jAl 
the governor’s wife is trying to seduce her slave 3 dear, precious 
(44:49) cji dljj jji taste this [punishment], you precious 

one! 4 honourable, with some status, respected (11:91) lit cJ\ 14 j 
jjj»j and you [yourself] are of no consquence among us 5 well 

S ' ' - % s 

constructed, invincible, impregnable (41:41-2) Mfi V jjjA <jjj 
JLU1I jf A, indeed, an impregnable (or, a mighty/powerful) Book 
which falsehood cannot reach 6 [with prep. <^14] difficult, 
troublesome, of great concern (9:128) ‘ffc. 14 kJ4 jjj4 distressing 
to him is your suffering. 

’a'azz [elat.] 1 more/most powerful, mightier/mightiest 
(63:8) JiV I 1^4 j4Vl >4! the mightier will drive the more 
humble out of it 2 more respected, more esteemed (11:92) L J=&'J 
<111 1444- is my tribe more esteemed in your eyes than God? 

^jxll J al- c uzzM [proper, n.] one of the idols widely worshipped 
in Arabia in pre-Islamic times and considered by the pagan Arabs 
to be, together with Mcincit and 3 allot, God’s daughters (53:19- 
21) A/' mJj ,-All ^ jZZJ\ kUlill sU4j cj5Lil will you 

[disbelievers] consider [the case of] 3 aUdt and 3 al- c uzzd and that 
third one, Manat! ?-Are you to have the male and He the female? 

J/j/£ c -z-l to remove, to set aside, to isolate, to boycott, to paid 
from; unarmed person, loner, weakness. Of this root, four forms 
occur 10 times in the Qur'an: JjA c azala once; Jjj41 3 i c tazala 
seven times; mafulun once and J j44 ma c zil once. 

Jj4 c azala i [v. trans.] to separate, to set apart, to keep away 
(33:51) C U3t \ )\ and whomsoever you wish of the ones 

you have [previously] set apart. 

Jjjcl 3 i c tazala [v. VIII trans.] to separate oneself from, to stand 
apart from, to abandon, to distance oneself from, to boycott 
(18:16) 14j "Aj4ii Jj now that you have distanced 

yourself from them and from what they worship', *(2:222) l _>i jjAU 
ilAull so do not have intercourse with [lit. keep away 
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from ] women during menstruation. 

ufifyu* ma c zulun [pi. of pass. part. J ma c zul\ segregated, 
shut off, removed, barred (26:212) fic. J4j) indeed 

they are barred from [over] hearing. 

Jj*-a ma c zil [v. n./adv. of place.] separation; a place far 
removed from the rest (11:42) dy^ J* 'J&j k£l ls'^j cmd Noah 
called to his son, who was [standing] apart. 

f/j/£ c -z-m to decide, to urge, to intend, decision, resolution, 
resolute and stalwart. Of this root, two forms occur nine times in 
the Qur'an: c azama four times and fjc- c azm five times. 

jQc. c azama i I [v. intrans.] 1 to become serious, to become 
earnest (47:21) ’J*2\ fj c- lili so when things become serious 2 to 
reach a decision (according to another interpretation of 47:21) lili 
’J&\ ' f > so if the one in command reaches a decision II [v. trans.] 
1 to intend, to decide (2:227) jpUJI I Jkjc. ‘Jj but if they 
intend/decide to divorce 2 to solemnise, to conclude, to confirm 
(2:235) rl&ll I fiy^ V j but do not confirm the marriage tie. 

c azm [v. n./n.] 1 determination, resolution, resolve, 
willpower (20:115) 41 jaj Jdj Jia I> jSTj We 

also commanded Adam before [you], but he forgot and We found 
him lacking in willpower, *(46:35) J2Q1I ?yo\ jljl [lit. the 
messengers of firm resolve ] (either those who suffered particular 
hardships with endurance, e.g. Noah, Abraham, Job, Jacob and 
Jesus, or those who brought new legislation and endured 
hardships in trying to propagate them, e.g. Abraham, Moses and 
Jesus. Also said to apply to all the prophets with no exception-in 
spite of the reference to Adam, in (20:115), as lacking in 
willpower-on the ground that God would not select for the task of 
prophethood any but the resolute. See ’al-RazI) 2 seriousness 
*(3:186) fjc- resoluteness of action(s)/undertakings, actions 
and modes of behaviour considered to be the mainstay of the 
teachings, worthy pious undertakings. 


VJ/e —w a group of people, to attribute, to ascribe, to trace back. 
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to console, to support. Of this root, only jjjp c izln occurs once in 
the Qur'an. 

c izin [pi. of n. c izatun\ group, crowd, company 
(70:37) oijp- JU2JI (jc-j (jc. on f/;c right and on the left in 
crowds. 

j/o*/t c ~ s ~ r left-handedness, pecuniary hardship, to be difficult, to 
disagree, to dispute; to be stuck; to be untamed. Of this root, six 
forms occur 12 times in the Qur'an: 'JJ*j ta c dsara once; y^- c asir 
once; c usr five times; i'JJc. c usratun twice; yyd. c usra once; 
and yd. ‘asir twice. 

j—Uj ta c dsara [v. VI intrans.] to be too difficult for one 
another, to block each other’s way, to make it difficult for each 
other to come to an agreement (65:6) csIp-' kl "Jfj if 

you become too difficult with one another [and you do not come 
to an agreement] then another woman may suckle [the child] for 
him [the father], 

c asir [quasi-act. paid.] hard, difficult, distressing, hying 
(54:8) jdc. jL'jj Ija this is a hard day. 

‘yds. c usr [v. n./n.] hardship, difficulty (94:6) I JJd\ ^4 
with difficulty shall be ease. 

lydc. c usratun [n.] 1 difficulty, hardship, adversity (9:117) jjil 
S jlakll i those who followed him in the hour of adversity 

2 financial *(2:280) fs someone in strained financial 

circumstances, short of money. 

isfdc- c usrd [n.] adversity, hardship, wretchedness; stinginess 
(92:10) is'Jd *.11 t ydyLA We will smooth his way towards hardship 
(or. We shall make him more easily inclined towards meanness. 
We shall make it much easier for him to be stingy). 

’yd. ‘asir [quasi-act. paid.] hard, grim, grievous (25:26) 'J&j 
Jd- dy it will be a grievous day for the disbelievers. 

c -s- c -s (quadrilatiral root derived from root o“/o“/t c -s-s) 
wolf, hunting dog; to roam by night; to hunt by night; to seek, to 
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go after, to stalk; (of day light) to appeal - , (of night darkness) to 
descend. Of this root, only c as c asa, occurs once in the 

Qur’ an. 

c as c asa [v. quadrilateral, intrans.] to clear away, to pull 
away; to descend, to infiltrate, to seep in (81:17) lij Jjiifj by 
the night when it gradually descends (or, when it gradually lifts). 

i3/o*/Z C ~ s ~ c l this group of letters constitutes the entire second verse 
of Sura 42 ( 3 al-shura ‘ Counsel/consultation ), for the significance 
of this and similar letter groups occurring in initial positions in 
certain suras, see: jli 'alif-lam-ra. 

J/ 0 -/ 6 . c -s-l honey, to sweeten with honey; to slip off; to deviate. Of 
this root, only c asal, occurs once in the Qur'an. 

Juic. c asal [n.] honey (47:15) Jli. jt*ij and rivers of 

clarified honey. 

j/o*lt c -s-w to hope, to hope for, to expect, to anticipate, to look 
forward to, to be apprehensive, to fear. Of this root, only LS ^ 
c asd, occurs 30 times in the Qur'an. 

c asd [verb of anticipation J 4 ), always in the 

perfect, with following J and imperfect verb in the subjunctive] 1 
hopefully (28:9) l&Au jj' perhaps he may become of use to us 
2 possibly (2:216) jji. j*j Ija'jSj "J 4 _ r ^j it is possible that 
you may dislike something although it is good for you 3 it may 
come to pass, it may be ordained (66:5) kLm ‘J &= oj 

Ijai Ikljjl if he [the Prophet] decides to divorce you, it may 
come to pass that He will give him better wives in exchange for 
you. 

j/oVe c -sh-r one’s own family, clan, spouse, to live with, to be on 
intimate terms, to mix with, cohabitation; number ten and its 
associates; to be with child (used specifically for female animals), 
to conceive. Of this root, 12 forms occur 27 times in the Qur'an: 

Ic. c dshiruhunna once; "jPtc. c ashJr once; Sj^Sc. c ashiratun 
three times; jUc. c ishar once; ma c shar three times; jUk* 
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mi c shar once; j4c. C ashr seven times; s'_>4c. 441 ’ithnata c ashrata 
three times; j4ol4l ithnci c ashara twice; j44 'iJ 'ahcula C ashcira 
once; j4c 4*4; tis c ata c ashar once; ifdc. c asharatun twice and 
c ishrun once. 

j4lfr c ashir [imper. v. Ill trans.] cohabit, consort with, live 
with, deal with them (4:19) 0*jj4tc.j live with them in 

accordance with what is fair and kind. 

jj4.fr c ashTr [n./quasi-act. part.] house-companion, companion, 
wife, husband, relative (22:13) 4 j and what an evil 

companion this is! 

ojj 4fr c ashiratun [n.] kinsfolk, clan (26:214) 'jjjjsuH dij'jj^c. jiij 
and warn your nearest kinsfolk. 

j Lit c ishdr [pi. of quasi-act. part. 4j4k c ushara :> \ a ten month 
pregnant camel *(81:4) cjikL jUJI I if* when people become too 
distracted to carry out the most urgent tasks [literally interpreted 
as either: when pregnant she-camels in their tenth month are 
abandoned (out of a twelve month term, and so valuable and in 
need of constant attention) or, when clouds heavily laden with 
life-giving rain are ignored ]. 

j4iui ma c shar [n.] company, community, kinsfolk (6:130) j 

ijjjVI j company of jinn and mankind! 

jdiLa mi c shdr [n., usually used with a negative sentence] [not 
even] one tenth, a very small amount (34:45) ^444 U jUk* I jiL Uj 
and they have not attained even one tenth of what We gave to 
them [their predecessors]. 

j4fr 'aslir [card, no., grammatically conditioned valiant of 
c ashratun\ ten (6:160) j44 4ia 44,^44 ilk whoever 

does a good deed, shall be repaid ten times the like of it. 

j4fr141 0 ithnci C ashctra [comp, no., fern. Sjkc. 441 ’ithnata 
c ashrata\ twelve (9:36) Ij5j 4 jkc. 141 aISI 4c- sic. [jl the number 
of months with God is twelve months. 

j4fr jaS 'ahcula c ashara [comp, no.] eleven (12:4) '44 ciij 
Ij£j£ in [a dream] I saw eleven stars. 
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jlc. Ajuuu tis c ata C ashcir [comp, no.] nineteen (74:30) 4 * 1.2 1*24 
j24 over it are nineteen. 

ujjlic. c ishrun [card, no.] twenty (8:65) 'l& "oj if 

there are of you twenty. 

l s-j/tf/Z c ~sh-w/y bad eyesight, inability to see at night, to be 
dim-sighted, to feel around aimlessly, to veer away from; evening, 
darkness, to make a distant light at night, to give a night meal. Of 
this root, four forms occur 14 times in the Qur'an: jlu ya c shu 
once; 214 c isha’ twice; J f 24 C ashiyy 10 times (in one reading 424 
C ushiyy once) and 4154 c ashiyyatun once. 

> 1*2 ya c shu [imperf. of v. ^^24 'asha intrans., with prep, cf] to 
fail to see, to be blinded to (43:36) jki [jc. JZ *1 [>4 and 

whoever is blind to the remembrance of the Lord of Mercy. 

flut 'isha’ [n., used adverbially] the first part of the night 
marked by the disappearing of the twilight, evening (12:16) I jitkj 
'jjSjj lllff "Jbd and they came to their father after nightfall 
weeping', *(24:58) ? 12*11 the night prayer. 

[jiff ‘ashiyy [n.] evening (38:18) 1*141 jkll to sing 

the praises at evening and sunrise. 

' L fddc. c ushiyy [dimin. of ^^24 c usha, pi. of quasi-act. paid. sl!4 
c ashd”] blind, dim-sighted (in a reading of 12:16) Ilk Ijilkj 

[jjSl and they came to their father [almost] blinded with tears. 

411ff c ashiyyatun [n.] an evening (79:46) 444= ‘J 4214 V] 1 JuL JJ 
they had not tarried but an evening or the mid-morning following 
it. 

Lj/(j*a/£ c -s-b tendons, bands, to wrap up; to stick to; gang, 
partisanship; to be prejudiced, prejudice, to be a fanatic; to gang 
up; creeper. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur'an: 4.44 c usbatun four times and 'asib once. 

Aluaff C usbcitun [n.] 1 group, company of people (24:11) d! 

4*44 qlaVL. I jsl4 those who came with the flagrant lie are a 
group from among you 2 state of togetherness (12:14) Lull 41SI 4 ! 
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’JzJij if a wolf were to eat him when there are so many of us 
together. 

■ .n . nc . c asTh [quasi-act. part. ] difficult, trying, grim, critical 
(11:77) "fji l& this is a truly grim day! 

j/o^lt c ~?~ r time, age, era, period, the afternoon; to be a 
contemporary; to be of age; to squeeze, to wring; hurricane, 
whirlwind, cyclone, rain clouds. Of this root, four forms occur 
five times in the Qur'an: ’a c sir twice; c asr once; 

J i c sdr once and miPsirdt once. 

j^ac-S :> a c sir [imperf. of v. c asara, trans.] to press, to juice 
(12:36) IjUi. I I saw myself pressing grapes. 

c asr [n.] 1 age, time; afternoon; afternoon prayer (103:1- 
2 ) ^ o—^'P U I swear by the declining day [also 

interpreted as: by the passage of time, by the afternoon prayer or, 
by the time of the Prophet ] that humankind are truly lost, * I 
name of Sura 103, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 1 to 'the Declining Days' or 'the Passage of 
Time'. 

'i'sar [n.] hurricane, whirlwind (2:266) 
jlj then a fiery whirlwind struck it. 

’al-mu‘sirat [pi. of n./act. part. mu c sir\ either: 

wringers, strong wind that is said to wring rain out of clouds, or 
rain-bearing clouds (78:14) Udlj UTjiij and We 

send down from the rain-bearing clouds (or, by rain-causing 
winds) cascading water. 

us/o-ai/£ c -s-f chaff, sti'aw, dried herbage, ears of corn; to ripen; 
storm, to storm, to blow away, (of wind) to blow. Of this root, 
four forms occur seven times in the Qur'an: i ilac . c asf three 
times; ‘asif twice; c dsifatun once and c asifdt 

once. 

JLac. c asf I [coll n.] dry leaves, dry blades (55:12) ji 
! - and grain in dry blades II [v. n. used adverbially] storming 
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(77:2) Cili-aUJli and winds violendy storming. 

>« 0 

uluat 'fl.v//' [quasi-act. part. ] stormy (10:22) jkjj tgiita. 

there comes upon them a stormy wind. 

kLialt c asifatun [fem. quasi-act. part., pi. cjU^=>lc. c asifdt] 
stormy, stormy [wind]; storm (21:81) [jUdiUj and for 

Solomon [We] [harnessed] the stormy wind. 

?/o*/t c ~?~ m neckband, dog collar; wrist; protection, bonds, to 
protect, impregnability; adherence to friendships. Of this root, 
five forms occur 13 times in the Qur'an: ya c sim three times; 

[7.^'rd °i c tasama five times; 'ista‘sama once; 'asirn 

three times and 2-=^- c isam once. 

ya c sim [imperf. of v. ^c. c asama, trans.] to protect, to 
make impregnable, to put out of reach (33:17) [> li [> 

Ail' who can put you out of God’s reach? 

paSel 7 ‘tasama [v. VIII intrans.] to take refuge, to adhere to, 
to hold fast (3:103) fdi' I hold fast to God’s 
Rev elation/comm and [lit. rope ] as one body. 

I 'ista'sama [v. X intrans.] to anchor oneself to, to 
muster self restraint (12:32) la ‘Jc. tfSJ'j iilj and I tried to 
seduce him but he showed restraint. 

■wait 'asirn I [act. part.] protector, defender (40:33) <111 [> “XI V 
with no protector for you from God! II [v. n./act. 
part./pass, part.] (commentators ascribe to c asim in the 

following verse the function of v. n. ‘ismatun. act. part, or 

pass. part. ? ma c sum) (11:43) <111 jj ^ ? ‘jA\ V there is no 
protection [also: protecter or, one protected] today from the 
command of God. 

^-ac. c isam [pi. of n. c ismatun ] bonds, ties: [jur.] marriage 

ties (60:10) jsIjSII I Vj and do not hold on to marriage 
ties with disbelieving women. 

j/u^/t c -?~w stick, crook, rod, sceptre, to hit with a stick, to lean on 
a stick; to gather a group of people together. Because a degree of 
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overlapping exists between this root and the root 
philologists classify them together under a single heading. Of this 
root, two forms occur 12 times in the Qur'an: ‘asci 10 times 

and ^-oc. 'isiyy twice. 

U^ac. ‘asci [n.. pi. C isiyy\ stick, staff, crook (20:18) J'i 
tjjlc. lSjjI ‘It is my staff, ’ he said, 7 lean on it. ’ 

<410*1 t c -?~y to disobey, to mutiny, to refuse, to defy, to be 
rebellious (also see: j/o*/t c -?-w). Of this root, four forms occur 
32 times in the Qur’an: c asd 27 times; 'asiyy twice; 

c isydn once and 41 A*,* , mo'siyatun twice. 

^aft c asd i [v. trans.] to disobey (6:15) cJLdc. i_iUi 
fji LiIjc I fear, if I disobey my Lord, the punishment of a 
dreadful Day. 

'u* ac. c asiyy [intens. act. part.] rebellious, one who is given to 
disobeying (19:44) JAjlI 'jLLliil (jj indeed, Satan is 
rebellious against the Lord of Mercy. 

&lilac c isydn [v. n./n.] disobeying; disobedience, mutiny (49:7) 
(jjLillj jiSlI ^SjII s'jSj and He has made hateful to you 
disbelief, transgression and disobedience. 

ma c siyatun [v. n.] disobeying (58:9) 

do not confer with a view to sinful doings, 
aggression or disobeying the Messenger. 

j /o*lt c ~d~d upper arm; power; assistance, support, cooperation and 
door stop. Of this root, only xsdc. c adud occurs twice in the 
Qur’ an. 

iilac. adud [n.] upper arm *(28:35) 4Li-9 4LLi»c. 'liL, We shall 
strengthen you [lit. your upper arm] through your brother, 
*(18:51) 111 dc. 'jjkalll jiul du£ Uj and I would not take those who 
lead others astray as supporters. 

<_£/<_£/£ '-d-d to hold with the teeth, to bite, to bite into; food, 
fodder; to adhere to. Of this root, only 'adda occurs twice in 
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the Qur'an. 

ijie c adda a [v. trans. with prep. to bite, to bite on 
*(25:27) ^ ^SUill fjij on the Day the unjust will become 

very remorseful [lit. bite on his own hand ]; *(3:119) I 
^=4*1' t> they bite [their] fingertips in rage at you. 

d/o^/t c ~d~l muscle, to be muscular; to prevent, to compel; problem, 
puzzle, puzzling, acute. Of this root, only ta c duluhunna 

occurs twice in the Qur'an. 

ta c dul/ta c dil [irnperf. v. trans.] to prevent, to hinder 
(2:232) ‘j do not prevent them from 

remarrying their husbands. 

c ~d~h 

at 7dm (see j/<_£/£ c -d-w). 

j/o^/t c ~d~w magic, sorcery; lying, falsehood, gossip; limb, to 
separate limb from limb, to dismember, paid; to distribute. 7^. 
' idatun. which is derived from this root, is also classified by some 
philologists under the root —*/ —-=>/^ c -d-h which denotes several 
types of great frees, (by camels) to defoliate such trees, to cut 
down such trees, to cut down. Of this root, only c idln occurs 
once in the Qur'an. 

[joJae. c idm [pi. of c idatun, or (according to those who 
derive this word from the root c -d-h) pi. of 

'idahatun ] fragments, differing types; lies; poetry; magic spell, 
sorcery (15:91) jh jiil \ f**. jjili those who cut the Qur’an 

into separate parts [describing some as lies, some as poetry, 
some as mythology and some as magic[. 

ua/L/^ c —t—f side of the body, coats, robes; creeper plants; to fold, to 
bend, to lean on, to incline towards; to show kindness; to beseech, 
to implore. Of this root, only - drc. ‘ /(/'occurs once in the Qur’an. 

i-itac. c itf [n.] side of the body *(22:9) acting 

arrogantly [lit. twisting his body , turning away]. 



J/i/£ c -t-l to be without jewellery, to be without ornaments, to be 
featureless, to be without arms, to be idle, to be without work, to 
be without a leader, to be unattached, to make someone idle, to 
cause to be dysfunctional. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: dAkc. c uttilat and mu c attalatun. 

Jlafr c uttila [pass. v. II] to be rendered dysfunctional, to be 
ignored (81:4) jLiJI Qj when people become too distracted 
to carry out the most urgent tasks [literally interpreted as either: 
when pregnant she-camels in their tenth month are abandoned 
(out of a twelve month term, and so valuable and in need of 
constant attention) or, when clouds heavily laden with life-giving 
rain are ignored ]. 

mu'attalatun [pass, part.] abandoned, deserted, ruined, 
caused to be dysfunctional (22:45) Jfj 144jjk <jc- VjU. ^ 
and now it has fallen in upon its turrets, and [how 
many] a deserted well, and [how many] a lofty palace. 

j/i/£ c -t-w to give, to offer, to donate, gift; to handle, to deal with; 
to search for; to dare; to practise or engage in a certain type of 
work. Of this root, four forms occur 13 times in the Qur'an: 

°a c td five times; \ J u c tu twice; ^lij ta c dtd once and iU=>o 
c ata° five times. 

D a c ta i [v. IV trans.] 1 to give, to grant (108:1) dlLuLc! U 
jpjSl! We have given abundance to you [Prophet] (or, given you 
the river ’al-kawthar (see ’al-kawthar) 2 [with no following 
object] to give alms, to donate to appropriate causes (92:5) i> Uli 
<^2ilj as for the one who gives and is mindful of God. 

'JkkA ’u'tiya [pass. v. IV] to be given (9:58) Ij4=j 1^ I 'jU 
if they are given of it, they are content. 

ta c ata [v. VI trans./intrans.] to commit; to take hold of; to 
give one another something; to dare, to become bold, to rush 
(54:29) jSki Ijilia but they called upon their 

companion and he grabbed [a sword/the she-camel] and hacked 
[at the camel] (or, and he rushed and hacked [at the she-camel]). 



629 


jMe 

fU» [n./v. n.] gift, favour, bounty, donation (17:20) Uj 
Ijjkkk iU=i your Lord’s bounty is not restricted. 

Ml c -? -m bones, a bone, to bone; to be or become powerful, great, 
grand, immense, to venerate, to measure up to; proud, arrogant. 
Of this root, six forms occur 108 times in the Qur’an: Jdkd 
yu‘azzim twice; Jdkd yu'zjm once; jkkc- c azim 87 times; Jdkd 
3 a c zam three times; JLkc c azm twice and <4kc 'izcim 13 times. 

pa*j yu c azzim [imperf. of v. II trans.] 1 to venerate, to respect, 
to observe (22:32) <111 jj tkk ‘dkd [jkj whoever honours God’s rites 
2 to be in awe of, to consider too great to attempt (22:30) Jdkd 
<111 CiUo’jk whosoever stands in awe of the inviolable ordinances 
and prohibitions of God. 

fda*j yu c z.im [imperf. of v. IV jdkd ’a‘zarna, trans.] to make 
great, to magnify (65:5) I'Jal <1 ‘ddd J and greatly increases for him 
the reward. 

‘azirn [quasi-act. part.] 1 great (3:179) jkkc. "jk! for 
you there shall be a great reward 2 severe (2:114) J ■#, 
Juke Liii and for them in the Hereafter there is a severe 
punishment 3 important, notable, respectable (43:31) (jkjjall [> Jkj 
a distinguished man, from either of the two towns [Mecca 
and 'al-Ta'if/. 

JdabS ’a'zam [elat.] greater/greatest (73:20) I'Jki JJiij and 
greater in reward. 

jkkc c azm [coll, n., pi. <4kc. c iz:am] bone (75:3) y! ykliVI LkkJ 
<4kc does man think that We will not put his bones back 
together?-, *(19:4) Ju. ikkl / /jr/vc become too old [lit. the 
bones in my body weakened]. 

j/ua/£ c -f-r dust, to dust, to rub in the dust; genie, mighty; hair, 
mane. Some scholars attribute ciujac ‘ifrlt to a borrowing from 
Persian, but philologists classify it under this root. Of this root, 
only cjjjae c ifrlt occurs once in the Qur'an. 

Cujic. c ifrTt [n.] a member of the jinn, a genie, a powerful 
member of the jinn (so called because, as it is said, he knocks 
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down his adversaries and rolls them in the dust) (27:39) cqijk. Jti 
tjaJt a powerful genie from amongst the jinn said. 

ui/ui/^ c -/-/the small amount of milk which remains in the udder of 
a female animal after feeding her young, to suckle such an 
amount of milk, meagre quantity; austerity, modesty, chastity, to 
refrain from committing unlawful or shameful acts. Of this root, 
two forms occur four times in the Qur'an: <- *££2 yastafif three 

ii 4 - 

times and ta'affuf once. 

t aauLu yastafif [imperf. of v. X intrans.] to check oneself from 
succumbing to the temptation of committing desirable but 
otherwise sinful acts, to check oneself against temptation, to 
guard one’s chastity (24:33) V y41l let those 

who are unable to marry, keep chaste. 

& & * 

lMu ta c affuf [v. n./n.] self-restraint from worldly pleasures 
(2:273) j «inll iUjc.1 JaUJI the undiscerning might think 

them rich because of their self-restraint [from showing how needy 
they are]. 

sHz c -f-w wasteland, dust, to grow wildly, (of camels) to grow 
thick hair; to forgo, to let go, to relieve, to forgive; to achieve 
without toil; to be in good health, to multiply in number; to seek 
one’s livelihood. Of this root, five forms occur 35 times in the 
Qur’an: li- c afd 26 times; c ufiya once; 'Js. c ajw twice; jac. 
c afuww five times and jitc- c dfin once. 

tic c afd u [v. intrans. with prep, jc] 1 to forgive, to absolve, to 
pardon (42:25) CiUjUI fip. j£dj and He pardons bad deeds 2 to 
forgo, to waive (2:237) fiyud y V] U <.iLai then [give them] 
half of what you had previously fixed, unless they forgo [their 
rights] 3 to increase, to multiply in number (7:95) 42U Uli p 
Ijac and then We changed [for them] hardship into 

prosperity until they multiplied. 

yic c ufiya [pass, v.] to be forgiven, to be exempted from 
(2:178) 41 fL ya but whoever is absolved of some [of 

the penalty] by his [aggrieved] brother. 
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jic. c af\v [v. n./n.] suiplus, spare (2:219) JS JJi li ijltij 
and they ask you what they should give: say, [‘Give of] the 
spare ’. 

jic. c afuww [intens. act. part./n.] one who is disposed to 
forgiving others (58:2) jji S j£d kill 'J\' } but God is pardoning and 
forgiving. 

(joalfc c afin [pi. of act. paid, c dfi\ one who forgives (3:134) 
0*141 fp j and those who pardon [the offences of] people. 

lj/j/£ c -q-b heels, to arrive at the heel of, to follow, to pursue, to 
investigate; eagle; to turn back; to repair; result; to avenge 
oneself; to punish; to interlace; obstacle; to detain. Of this root, 
14 forms occur 80 times in the Qur'an: Li yu c aqqib twice; Lite- 
C dqciba four times; L4jc c uqiba twice; Li! ’a'qaba once; Li 
c uqb once; Li ‘uqib once; Lji c aqibayh three times; Li! 
’a'qab four times; Li 'iqdb 20 times; Li c aqabatun twice; ^si 
c uqbd six times; Li c aqibatun 32 times; Li nudaqqib once and 
ii mu'aqqibdt once. 

<-i yu c aqqib [imperf. of v. II intrans.] to turn on one’s heels, 
to return (28:31) Li JJj IJ/i jj he turned and ran away and 
would not return. 

iLafc c aqaba [v. Ill trans.] 1 to punish, to take reprisals, to 
retaliate (16:126) "iSjL U Ji I jis JjjStc Jj if you have to take 
reprisals, do so in proportion to the injury you have been 
subjected to 2 to have one’s turn, to gain war booty (in an 
interpretation of verse 60:11) JJjSlia Jill <JI Jiljj! LJL jisti "Jfj 
I ji! IL JL J4kljj! L4: JLII I pia if any of you have wives who leave 
you for the disbelievers, should the community subsequently 
acquire [booty] from them, give those whose wives have gone [to 
the disbelievers] the like of what they had spent. 

iLsjc. c uqiba [pass. v. Ill] to be punished, to be subjected to 
reprisals, to be retaliated against (22:60) Li U Jl»j i so 
who retaliates in equal measure to the injury he had been 
subjected to. 

L&i 'a'qaba [v. IV doubly trans.] to cause to happen to 



632 


v/tVe 

someone as a consequence or a result, to reward someone with, to 
pay back (9:77) ^25 J lalsj "4^^ so as a consequence He made 
hypocrisy settle in their hearts. 

Lie. c uqb [v. n.] outcome, result (18:44) t44 jk.j Ojh j4>- j* He 
is the best [to give a] reward and the best [to determine an] 
outcome. 

LiSft c aqib [n., dual jl4k 'aqibayn: pi. L-likl ’a c qab ] heel, 
posterity, descendants (43:28) <>4- Jr <49 <42 4-kVj and he made 
it a word enduring among his descendants', *(2:143) 44c. Jk L£jj 
he turns on his heels, retreats, goes back on his word', *(6:71) ‘SJj 
Ujlaki Jk and we are returned upon our heels, retracing our steps 
[into disbelief]. 

LiUft c iqdb [v. n./n.] retribution, punishment (40:22) iui Uji 4j 
L-ilid' He is indeed full of strength, severe in punishment. 

c aqabatun [n.] obstacle, difficult uphill track, steep 
mountain track (90:11) <4*11 4^' ^ vv/ZZ he not brave the steep 
path (or, difficult task)? 

c uqbd [v. n./n.] 1 ultimate result, outcome, sequel (13:22) 
Jill "41 dhljl for those there will be the outcome of the final 
abode [Paradise] 2 reward (13:35) 'jjjiliil <^4k'j IjSjl J41I dlh 
jUll this is the reward that awaits those who are mindful of God; 
the disbelievers ’ reward is the Fire. 

c aqibatun [v. n./n.] 1 the end, consequence, the outcome 
(47:10) 444 ai.4' 419- cJ how was the end for those before 

them 2 reward (7:128) <4t*l'j and the [good] reward belongs 

to those who are mindful of Him. 

JsJa mu c aqqib [act. paid.] one whose job it is to reject or allow 
a decision made by another (13:41) <o<ki 'jkL V kUfj God 

decides—no one can sanction or alter His decision. 

*2 *2 

iiAja*4 mu c aqqibcit [pi. of fern. act. paid. <4*4 mu'aqqibatun | 

attendants perpetually acting in succession one after the other 
(13:11) 411 J.I J 4jhitkj <4*- j 44 ^44*4 <1 for him are 

attendants [angels ranged], before him and behind him, watching 
over him by God’s command. 
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L - C l~d knot, tangle, to tie, to complicate, to make difficult; to 
put together; to contract; to thicken, to coagulate; oath, alliance, 
pact; necklace; sand dune. Of this root, five forms occur seven 
times in the Qur'an: j»& c aqada once; sk c aqqada once; ijaL 
c uqud once; sj»c c uqdatun three times and "kL c uqad once. 

jfc c aqada i [v. trans.] to tie a knot, to solemnise, to reach an 
agreement (4:33) ^jjla ciiSo 'j^fj r//ir/ those [with] 

whom your right hands have made a pledge (valiant reading ejjatc. 

with whom your right hands have exchanged pledges), so 
give to them their share. 

sk c aqqada [v. II trans.] to solemnise an agreement or an oath, 
to conclude a solemn agreement or oath (5:89) Jdjie. Uj ‘jSJj 
(jUjSfl but He will take you to task with regard to what you 
solemnise by oaths. 

JjSc. 'uqild [pi. of n. "sk c aqd] agreements, contracts, pacts 
(5:1) Jjakld IjSji I you who believe, honour your 
agreements. 

iSk ‘uqdatun [n., pi. c uqad\ 1 knot, stoppage (20:27) j 
isk and untie a knot in my tongue ; *(113:4) pSkll pljliill 
witches, sorceresses [lit. female blowers on knots ] 2 agreement, 
contract, tie (2:235) iik I JJu '{ 3 and do not confirm the 
marriage tie. 

j/ls/Z c ~q~r the main paid of one’s dwelling, real estate, landed 
property, residence; furniture; to slay by stabbing, to wound, to be 
savaged by an animal; to be barren, to be sterile; to be alcoholic; 
medicine. Of this root, two forms occur eight times in the Qur'an: 
'Jk c aqara five times and "Jk c aqir three times. 

Jk c aqara i [v. trans.] to hamstring, to kill by stabbing (7:77) 
Aaldl I and then they hamstrung the she-camel. 

Jk c aqir [quasi-act. paid.] barren, unable to bear a child (3:40) 
"Jk jfjkj and my wife is barren. 

J/j/£ c —q—l tie, to tie up, stoppage, halter; brain, rational person, to 
judge as rational; to ransom, blood money; head of a group; fine 
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woman; taking refuge. Of this root, two forms occur 49 times in 
the Qur'an: JSc. c aqala once and £>j&uya c qilun 48 times. 

Jafr c aqala i [v. trans.] 1 to understand, to comprehend (2:75) p 
i U j»j kj r/7i d then pervert it, [even] after they have 
understood it 2 to have the intrinsic ability to comprehend, to be 
sagacious, to reason (8:22) 'jjEkj V yill Aill ys ‘Ji 

the worst of beasts in the sight of God are the deaf and dumb, 
who do not reason. 

?/<3/l - q-m dryness, to be sterile, (of the womb or woman) to be 
barren; devastating, destructive; gibberish, futile and archaic. Of 
this root, 'aqim occurs four times in the Qur’ an. 

'aqim [quasi-act. paid.] 1 baiTen, sterile (51:29) jjk=- a 
barren old woman! 2 non-productive, destructive (51:41) UI2j 
JuajJI jtjjll We sent the devastating wind against them. 

c -k-f to be curled or twisted, to cling to, to be constant, to 
devote oneself to, to apply oneself singlemindedly to; to isolate, 
to bar, to turn away from. Of this root, three forms occur nine 
times in the Qur'an: ya c kufun once; <-«£&. c akif seven times 

and <-iijSdo ma c kuf once. 

tisiu ya c kuf [imperf. v. intrans.] to devote oneself to, to cleave 
to (7:138) a people devoted to the worship 

of idols of theirs. 

Lisle ‘ akif [act. paid.] 1 one who devotes himself to something 
(20:91) 'o0c. <&. r y we will never give up our devotion to it 2 
one who is in seclusion [in a mosque], one who is in retreat 
(2:187) y y>a£tc. ‘p&'j while you are in retreat in mosques. 

ma c kuf [pass, paid.] one who is barred, prevented, 
restrained (48:25) pp "J and the sacrificial 

offering detained from reaching its place of sacrifice. 

c -l-q clinging, to adhere, to be suspended, to hang; to be 
attached, creeper, blood clot; morsel of food; treasure. Of this 
root, three forms occur seven times in the Qur'an: $c. c alaq once; 



<514 c alaqatun five times and Ail*! mu c allaqatun once. 

JJ4 C alaq [mass, n.] clinging clotted mass (96:2) [> 'jtkvi jjL 
jjS4 He created man from a clinging clotted mass’, * (JjkJI name of 
Sura 96. Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
2 to the creation of Humans from a ‘Clinging Mass’. 

c alaqatun [unit n.] a lump of clinging clotted mass 
(23:14) 4aSc. 4ik4l Uik. f then We fashioned the seminal fluid into a 
clinging clotted mass. 

Aikia mu c allaqatun [pass, paid.] suspended (4:129) Aikdlk U 
leaving her, as it were, suspended. 

?/d/t c -l~ m mountain, landmark, mark, flag; a notch, slit, harelip; to 
mark; to know, to learn, to be acquainted, to inform, knowledge, 
learning, cognition and a learned person; the world, the universe. 
It has been suggested by some scholars that the word 
c dlamm, meaning the world or the universe, which philologists 
derive from this root, is a very early borrowing from either 
Hebrew or Syriac. Of this root, 17 forms occur 854 times in the 
Qur'an: J44 c alima 381 times; yu'lam once; 'flc. c allama 39 
times; <44 c ullima twice; ’fl*d i yata c allam twice; <41^. c alim 13 times; 
(jjldtc. c alimun five times; i444 c ulama 3 twice; jkjldo ma c lum 11 
times; ma'lumdt twice; j4*4 mu'allam once; J44l ’adam 49 

times; iUo c alim 166 times; j4e c ilm 104 times; jki.! J adorn twice; 
0*41^ c dlamin 73 times and cjUSLc c aldmdt once. 

c alima a [v. trans.] 1 to know (6:50) 4±u4l J44I Vj nor do / 
know the Unseen 2 to learn, to become acquainted with (in one 
interpretation of 24:41) <44 jS JS every [creature] has 

learned their own prayer and glorification [also: [of] each 
[creature] He knows its prayer and glorification ] 3 to have a 
particular skill (3:167) 745 J4kj y if we knew how to fight 

(or, there would be a fight ) we would have followed you 4 to 
identify, to recognise (47:30) ‘<44l2j7 ihJu if We 

pleased We could point them out to you [Prophet], and then you 
could identify them by their marks 5 to come to believe, to learn 
from experience (24:33) fyi Uj? ‘*£44 ‘<jl 4* fl'Si so make a contract 



with them accordingly, if you come to know they have good in 
them 6 to discover, to come to realise (20:71) Qi U3 

and you shall discover which of us has the sterner 
punishment and the more lasting 7 to be aware of (4:43) IY 
U I ij jl£la sYUl do not attempt the prayer while 
you are intoxicated before you have come to be aware of what 
you are saying 8 [with prep. 1 and associated with God] to 
establish, to make it known, to demonstrate, to establish (18:12) p 

IjjJ 141 (jjjjaJI y 'p*A pg&u then We woke them that We 

might establish which of the two parties was better able to 
calculate the period they had remained [in the cave] 9 (attributed 
to God in particular) to take to task, to punish, to reward (24:63) 
liljl ot^SI kill JJkj 4a God may take to task [lit. is well 

aware of\ those of you who steal away surreptitiously. 

yu c lam [pass, imperf. v.] to become known, to become 
apparent (24:31) o&ij I> piil Cpf-p; Yj and they 

should not stamp their feet so that the adornment that they hide 
may become known. 

p£- c allama [v. II trans.] 1 to teach (4:113) JJki p U dLlkj 
and He taught you that which you used not to know 2 to train 
(5:4) 'jojK4 rj'yp\ [> ‘pZPe. Uj and such predatory creatures as you 
train to hunt 3 to make known, to make something available for 
learning (55:2) 'jlijill pc. [>4'jll it is the Lord of Mercy who made 
known the Qur’an. 

& c ullima [pass. v. II] to be taught (6:91) Y j I Yic; p Y ‘piALj 
pj'pt and you were taught that which neither you nor your 
forefathers had known. 

fl*4i yata c allam [imperf. of v. V trans.] to learn (2:102) jpPujj 
Y they learned what harmed them. 

p\& c alim [act. part., pi. jjLA c alimun ] 1 one who knows 
*(13:9) S-UYiY s4ill pkc. [an attribute of God] the Knower of the 
unseen and the visible 2 one who is aware (21:51) Yuli 4Sfj 
'jjJtc. aj USj Jia long ago We bestowed right judgement on 

Abraham and We were well aware of him [his qualities] 3 one 
knowledgeable in, one skilled at (12:44) (jxXu f 5Y.YI Jj fp Yj 
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and we are not skilled at dream-interpretation 4 the wise, the one 
capable of learning (29:43) 'jj41141l V] 14^ 14 j o>UH l^LA^ J44VI 4114, 
such are the comparisons that 144' draw for people, though only 
the wise can grasp them. 

fUlc. ' ulama ' [pi. of <=lc- c alim\ the learned (35:28) kill ^44? ulil 
4141411 »jUc. [> it is the learned of His servants who stand in awe of 
God. 

medium [pass. paid. pi. cjUjlk^ ma'lumat] 1 marked, 
assigned, known (37:164) j!44 ‘LU4 k! VI li» 14 j there is not a single 
one of us but has a known rank 2 appointed (38:80-1) [> 4LU J13 
j.jE>41l eja'jll ffi J] 'jjjjiidl so He said, ‘You are of those given 
respite until the Day of the time appointed’ 3 prescribed (2:197) 
cj14j144 4^41 the pilgrimage [takes place during] prescribed 

months 4 exact, specific (70:24-5) <»jj441lj J11U1 jI44 '^j4i 
of their possessions there is a specific share for the beggar and 
the deprived. 

j4l«4 mu c allam [pass. part, of v. II] one who is taught, tutored 
(44:14) [jjj44 444 Ijllij saying, ‘He is tutored! He is mad! ’ 

c lam [elat.] 1 more, most knowledgeable (2:140) 
kill 4 are you more knowledgeable or God? 2 more, most knowing 
(3:36) i-Mtljqj Uj iJcl klllj but God knew best what she had given 
birth to. 

jxiJc. c alTm [intens. act. part.] 1 all-knowing (2:247) J414 JkJ'j kiilj 
God is magnanimous, all-knowing ; *(3:35) JJ41I [an attribute of 
God] the All-Knowing 2 learned one (7:109) 144. 144 'J this is 

indeed a learned sorcerer 3 skilled, able, prudent (12:55) <^1*4.1 
(jjfji. Jic- put me in charge of the nation ’s 
storehouses: I am a prudent custodian. 

jde- c ilm [v. n./n.] 1 knowledge (3:66) pc- <i J.41 [>ul 44 'jjkl4j ^ 
but why do you argue about things of which you have no 
knowledge? 2 learning (28:14) 14k j 14Sk ilkili 144' gave him 
judgement and learning 3 information, knowing, awareness 
(35:11) aJjlj VI <44^ V j <jjjl [> 14 j no female conceives or gives 

birth but with His knowing. 



°a 'lam [pi. of n. <44 c alam\ mountains, flags (42:32) i >j 
jM ui cjJfAl among His signs are the [ships] sailing 
in the sea, colossal as mountains (or, like [fluttering] flags). 

ojaIIc- c alamin [pi. of n. JJtc- C cilam ] 1 worlds, the universe, 
entire creation, all (1:2) Ljj <11 Praise belongs to God, 

Lord of All 2 humankind (29:10) J* Uj JJ&L kill IflgJ 

doesn ’t God know best what is in the heart’s of humankind? 3 
everyone, everybody (15:70) 'jxdUJI cfl ‘flj IjHi they said, 
Have not we forbidden you from [interfering between us and] all 
others?’ 

CiLSte ‘aldmdt [fern. pi. of n. V44. c aldmatuh\ signs, landmarks 
(16:16) 2k ,4^1^ pl45tc-j and by [the aid of] landmarks and 
by the stars they find their way. 

<j/d/t c ~l~ n to declare, to bring into the open, to announce, to reveal, 
declaration. Of this root, two forms occur 16 times in the Qur'an: 
'JSc\ ’a c lana 12 times and kj£tc. c aldniyatun four times. 

ofe-i 3 a c lana [v. IV trans.] to proclaim, to reveal, to bring into 
the open (16:19) Uj CjJjP 1 V kJlfj and God knows what 
you conceal and what you reveal, 

Ajjitc c alaniyatun [v. n. used adverbially] publicly, openly, for 
all to see (2:274) kj£tc .'j J4IIj4I jjaiu those who give 

from their wealth by night and by day, secretly and openly. 

c - l-wly the overlap between root j/J/^ c -l-w (basically 
associated with the concept ‘to rise’) and root <. s/d/^ c -l-y 
(basically associated with the sense ‘to mount up’) is so great that 
in some cases it is not possible, or even desirable to draw a line of 
demarcation between them. The semantic scatter of these roots 
includes; height, exaltation, loftiness, honour, grandeur, to rise, to 
ascend, to tower, to mount, to overcome, to be arrogant, to be 
proud, pride, notables, tops and extras. The word c illiyun is 
regarded by some scholars as a borrowing from either Hebrew or 
Ethiopic. Of these two roots, 14 forms occur 70 times in the 
Qur’an: 514 'ala six times; ^14; ta c dld 22 times; JfcZJ ’ista'la 
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once; J14 c all five times; c alln twice; 421c. c aliyatun twice; 

' ula twice; 124 ' ulya once; l &- c uluww four times; c aliyy 
11 times; ^241 J a'Id nine times; ’a'lawn twice; J124 muta c dl 
once and jjjlc. c illiyyun twice. 

'&■ ‘ala u I [v. intrans.] 1 to rise, to become exalted, to gain 
control (28:4) -Gfl\ 514 jGf (j) Pharaoh has exalted himself 
in the land 2 [with prep, ^^4] to overcome, to overpower (23:91) 
uGG and some of them would have tried to 

overcome others 3 [with prep. ^14] to be proud, to be arrogant 

j, *% , ' •* - 8 i 

(27:31) 'JG IjEu VI Jo not be too arrogant towards me 

and come to be in submission II [v. trans.] to conquer, to overrun, 
to overcome (17:7) I'jjjjj IjI4 I JJdfj and destroy utterly what 
they had overrun. 

ta c ala [v. VI intrans.] I [in the perf., used interjectionally 
in referring to God] 1 to rise, to be sublime, to become exalted 
(20:114) jVi 20 421 exalted be God, the True King', *(16:1) 
ks\GE [a formulaic phrase which usually follows the mention 
of God in association, particularly, with unworthy attributes] 
Glorified and Exalted is Tie 2 [with prep. ,>-] to rise far above, to 
be exalted above (16:3) jfjG, lie JW exalted is He above 
whatever they associate [with Him] II [always in the imper.] 
come (3:167) ^iil ^2 I 2:2 rjUc: come, fight in God’s cause. 

J^KLu I ’1st a c la [v. X intrans.] to gain supremacy, to prevail 
(20:64) G* ^dal whoever prevails today is sure to 

prosper. 

c alt I [act. part.] to be covering, to be clothing, to be all 
over (76:21) "4^14 upon them will be 

garments [lit. coverings\ of green silk and brocade II [quasi-act. 
part., fern. 421c c aliyatun, masc. pi. (j214 ‘dlln | 1 lofty, sublime 
(69:22) 4214 44. Jk in a lofty Garden 2 dominant, in control 
(10:83) iydfi\ J* Jl*i ojj for Pharaoh was dominant in the 
land 3 great, of special merit (38:75) ^21411 ^ xx& -cjXlj are 
you being proud or are you of special merit? 4 despotic, haughty, 
arrogant (23:46) [j214 Gy I 22 ,= I JJ£L >li but they responded with 
arrogance; they were a haughty people III [n.] uppermost part. 
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top *(11:82) ijsll. Ijjllc. Ul*k We turned it upside down. 

(jJel 3 a c la [elat., pi. 3 a c lawn , fem. jc. c ulyd, pi. Jk c w/a] 1 

higher/highest (20:4) Jill pljUj J=jSfl ji. [>*> SLjjj a revelation 
from Him who created the earth and the high heavens 2 
more/most exalted, more/most sublime (16:60) Jc-Vl J14I <Uj and 
/or God /.y the most sublime image', *(37:8) JkS/l 5U1I the Supreme 
Assembly (said to be either the angels or the notables among 
them); * Jk7l name of Sura 87, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to the attribute of God. ‘Most High ’ 3 
most dominant, supreme (9:40) Jill Jl and the word of 
God is Supreme 4 more/most victorious, more/most prevailing, 
having the upper hand (in one interpretation of 3:139) Yj I Yj 
JjS ‘jl 'j/t-Sfl Jij Ijj'jkj do not lose heart or despair, if you 
are true believers, [particularly] since you have the upper hand 
(or, since you are the better force, striving for God’s cause). 

c uluww I [v. n. used adverbially] 1 highly so, far above 
(17:43) IjjjS Ijlc. 'jjljal lie. JUuj VlkiL Glorified is He, and High 
Exalted far above what they say! 2 arrogantly (27:14) J I jikkj 
IjJj JnJlolj they denied them [the revelations], even 

though their souls acknowledged them as true, out of wickedness 
and arrogance II [n.] supremacy, eminence, grandeur, superiority 
(28:83) Ijt4j V j f !' J Ijlc- (jjjjjj 7 uJl tg - l i -V - 'i Sj^5/I jf-dl that 
abode of the Hereafter—We grant to those who do not seek to 
exalt [themselves] on earth nor [spread] corruption. 

' aliyy [quasi-intens. act. part.] 1 most exalted, pre-eminent 
(19:57) 1 j- til£i iliajj and We raised him to an exalted position', 
* J*ll (40:12) [an attribute of God] the Most Exalted 2 
predominant (19:50) 1 j- jV® "J UJ Jl Ukkj and we granted them a 
prevailing word of truth [also interpreted as: We granted them an 
exalted reputation ]. 

juidl ’al-muta c al [act. paid, of v. VI] [an attribute of God] 
(13:9) JUtidl jjJII the Exalted, the Most Sublime, the High. 

ujjIc ‘ illiyyun [pi. of quasi-act. paid. Jc. ‘illiyy ] records, book 
(also said to mean, among other things: highly exalted ranks, the 
fourth heaven, the seventh heaven and the point of maximum 
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progress (see ^$ndl 5jAu. sidrat p al-muntahd )), (83:18-21) y 5L£ 

p (jjdp. Ua dll jjl Uaj ^jjllc. ^il HO 

indeed!, die record of die truly good is in c illiyyln; and how will 
you come to understand what c illiyyin is?, a clearly written book 
witnessed by those brought near. 

ig/ J/£ c -I-y only the preposition ^ ‘aid and the quasi-imper. “aid 
jdy ^1), as it is termed by the grammarians, arc classified 
under this root alone. “aid conveys the sense of on. above, upon, 
on top of, over and various other context-bound senses as 
illustrated below, ‘aid occurs some 1439 times in the Qur'an. 

c ala I [prep.] contextualised occurrences of 'ala in 
the Qur'an are associated with various concepts including 1 on, 
upon, above, aboard, either: a) physical place, as in (40:80) 
jjLkj dliail and on them and on [board] ships you are borne ; 
*(22:11) cij®. ^c. <111 [> ^Ull among people there is the 

one who senses God sitting on the fence [lit. upon the very edge] 
or, b) abstract such as rank or degree, as in (2:253) Uii^a 

We favoured some of them above [the] others 2 by, at the 
side of (20:10) jliil Jic. aJ ‘J or I may find guidance by the 
fireside 3 responsibility (11:6) l+sjj <111 JL the responsibility for 
its livelihood is on God 4 [followed by ‘J] in return for, on 

f I' £ , " f i * 

condition that (28:27) y JSc. jjjU ysil i/jkl 4k£jl y jjJ ^1 
ysUi 1 wish to marry you to one of these two daughters of 
mine, on condition that you hire yourself to me for eight years 5 
against (28:28) ‘JSc- yyi yLSlI whichever of the two 

terms I fulfil, let there be no censure of me 6 despite, in spite of 
(13:6) ^ t_>4jii jll aIjj (jlj your Lord is rich in 

forgiveness for people, despite their wrongdoing 7 for, on account 
of (2:185) JxSIa* U jc. <111 and to glorify Him for having 

guided you 8 out of (76:8) IjjJj Lojjjj Jc. ^ UJd l <j j -a xfa; j 

and they give food, out of love for Him (or, in spite of their loving 
to eat it themselves) to the poor, the orphan and to [the freed] 
captive 9 at a point in time (28:15) I^IaI [> <Aac jja. Jdc. at a 
moment when its people were inattentive 10 with, towards (23:5- 
6) ]>*aJjjl jc. V] y_jMk "^jjil 'jjjilj those who guard their 
chastity except with their spouses 11 from, off (83:2) JSc. IjHjSI lij 



'jjijjLu <_>4jll those who, when [in buying and] taking the measure 
from people, demand it in full 12 about, concerning (7:105) J4' '1 
Jjkll V] <111 JOc. that 1 do not say anything concerning God but the 
truth 13 in accordance with (6:135) Jic. ljLc.1 my 

people, act in accordance with your ability/situation 14 in 
conformity with, in adherence to (24:64) ffc. 44 U JJld js He knows 
what you adhere to (or, He knows what state you are in) II 
[quasi-imper. v. (jJ ^1)] be responsible for, keep to (5:105) 
‘pS-iiji be responsible (or, you are responsible ) for your own 
souls. 

c -m-d pillar, support, to support, to stab in the part called -^ 
oM ‘the pillar - of the stomach’; chief, master, to depend upon; to 
intend; to approach, to undertake; to afflict with illness, to be 
severely ill. Some scholars attribute the word jUc. ‘imcid to an 
early borrowing from Aramaic. Of this root, four forms occur 
seven times in the Qur'an: 'i4u ta'ammada once; 444 c amad three 
times; 414c. c imad once and 44*2* muta c ammid twice. 

±au ta c ammada [v. VI trans.] to act purposefully, to act 
intentionally (33:5) ^ A co44j 14 [jSIj [you will be blamed] only 
for what your hearts deliberately intend. 

44& c amad [coll, n.] columns, pillars, poles, supports; lofty 
structures (13:2) 4-AA f*- Plj4Ul ^a'j He raised up the 
heavens without [any] pillars you can see (or, without [any] 
pillars, as you can see). 

jUc. -imcid [n./coll. n.] pole, pillar - , colonnade, support; lofty 
structure, building supported on a colonnade (89:7) 44*11 cli fj 
dram, [the city] with pillars/lofty structures [also said to mean: with 
tent-poles, enabling the dwellers to travel in search of pasture]. 

44ki4 muta c ammid [act. part, of v. V.] one who acts with full 
intention (5:95) 144*24 445 and whoever of you kills it 

intentionally. 

j/j»/£ c -m-r age, life, life-span, to live long, to grow old; to cultivate, 
to inhabit, to populate; a haunted house; to intend; to worship; 
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headgear; a subgroup of a tribe. Of this root, 12 forms occur 27 
times in the Qur'an: c amara four times; 'J **j nu c ammir twice; 

jh«j yu'ammar three times; 7 ‘tamara once; ’ista’mara 

once; ma c mur once; "J.m mu c ammar once; la c amruka 

once; c umur seven times; c umratun twice; SjUc. 

c imaratun once and c imran three times. 

c amara u [v. trans.] 1 to populate, to cultivate, to make 
habitable (30:9) t* JJLc. 'JSI Ujj^cj t/zey dug up the 

land and populated it more than they [the ones before them] had 
done 2 to maintain; to frequent (9:18) aAIQ i> fdil 4a.Uk 'jkj U4 
the ones who frequent (or, tend) God’s places of 
worship are those who believe in God and the Last Day. 

yju nu c ammir [imperf. of v. II trans.] (of God) to grant 
longevity to, to cause to live beyond the normal old age (36:68) 
jikll aLSi} ">j he whom We allow to live into old age We 
reverse him in [the process of his] creation [from strength to 
weakness]. 

"Sou yu c ammar [imperf. of pass v. II] to be caused/enabled to 
live for a very long time, to be granted longevity (2:96) V ’kia.i ‘Sjj 

4 , ,i (,_jjj ’Jau any of them would wish to be granted longevity for a 

thousand years. 

yds.\ °i c tamara [v. VIII intrans.] [jur.] to perform c umra (q.v.), 
to visit the holy mosque in Mecca (2:158) jkUl J\ [>s so 

for those who make major or minor pilgrimage to the House. 

faZJ ’ista ‘amara [v. X trans.] to cause to settle, to cause to 
inhabit, to cause to populate (11:61) U4 JkjUUJj JkUui j* 

it is He who brought you into being from the earth and made you 
inhabit it. 

jjkui ma c mur [pass, part.] frequented; well-kept (52:4) kpj 
jjlkdl by the much-visited House. 

mu'ammar [pass. part, of v. II] one who is granted 
longevity, one living beyong the normal old age (35:11) [> Uj 
"(> V j jkk no one living long is granted 

longevity nor is aught diminished from his [another’s] life-span, 



but it is in a Record. 

iiijluJ la c amruka [interjection, consisting of (*IjSjVI fl), for 
emphasis, J + v. n. c amr, longevity, + 2 nd pers. sing. masc. 
pronom. suffix 21] by your life, upon your life, assuredly (15:72) 
^ J4 3 ] 2S'J2kI by your life, they wander on in their 

delirium. 

c umur [v. n.; n.] 1 lifespan (26:18) Lui cinlj 

and you spent among us years of your life ; *(22:5) j4kil Jj'J the 
most abject stage of life, the worst of life’s stages, very old age, 
infirmity 2 time, the passage of time (28:45) >ill JjUaja for 
whom time dragged on 3 [adverbially] for a long time (10:16) jm 
A ha Ijhc. cJd\for I have lived a long time among you before 
it [came to me]. 

sjlac. c umratun [n.] [jur.] a ritual visit, at any time of the year - , 
to the holy places in Mecca; also referred to as the Minor 
Pilgrimage (q.v.) (2:196) aII j I JAj perform the major 

and minor pilgrimages for God. 

SjUfr ‘imaratlin [v. n./n.] maintaining, tending; maintenance; 
building (9:19) ... (JjoJI s'jUc. j JrbJI VUE. Jd&kl do you 

consider giving water to pilgrims and tending the Sacred 
Mosque... ? 

C imrcm [proper name] Amran (Biblical Amram, Exo. 
VI. 18-20) the Qur'an (3:34-63) speaks of God’s choosing the 
House of Amran, together with Adam and the House of Abraham, 
and raising them above all others as a prelude to its account of the 
story of how one descendant of the house of Amran, the Virgin 
Mary, was chosen over all other women and purified and made fit 
for the task of bearing Jesus by direct command from the 
Archangel Gabriel (3:35) ... J slj-l pili ij [remember] when a 
woman of [the household of] c imrdn said ...; * J1 name of 
Sura 3, Medinan sura, so-named because of the reference in verse 
33 to 'the Family of c imrdn . 

(3/?/Z - m-q depth, distant road, deep, to deepen; to contemplate. Of 
this root, only c amTq occurs once in the Qur’ an. 
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c amiq [quasi-act. part.] deep, deeply, stretching (22:27) 
gi JS [> (jjjd they will be emerging from every deep mountain 

pass. 

d/?/t c ~ m ~l work, action, activity, labour, achievement, profession, 
to serve, to employ, maker, doer; respresentative, governor. Of 
this root, six forms occur 360 times in the Qur'an: c amila 275 

times; J^. c amal 30 times; JUii ’a'indl 41 times; c dmil four 
times; kUe c amilatun once and jjUt c amilun nine times. 

J-4& c amila a [v. trans.] 1 to do (18:88) [> Uj os 

for him who believes and does right 2 to act (17:84) jc. J2*j JS 
everyone does things in his own way [lit. everyone does 
things in accordance with that which is familiar to him]; 
*(11:121) ‘ ■> 51 il C, je. IjLcI do whatever you will [lit. act according 
to your ability/station] [you will be taken to task for it] 3 to make 
(34:11) pUullo (J [saying to him,] ‘Make full-length coats of 
mail. ’ 

<>£■ c amal [v. n./n. pi. JUc-i ’a'indl (v. n. and n. are particularly 
interrelated here)] 1 conduct, behaviour (11:7) 512c. 
to test you [about] which of you is best in conduct; *(11:46) J2c. kj] 
’fjt. he is [an embodiment] of improper conduct 2 

i ' 

work/working, endeavour/endeavouring (3:195) J4i. J»c. 'ijk 
j\ jSi ‘j .« I will not suffer the work of any one of you, mcde 

or female, to go unrewarded 3 deed/doing (28:55) UlUid U1 
for us are our deeds and for you are yours. 

‘dmil [act. part.; n. pi. ji'x c dmilun\ 1 one who acts 
(6:135) d«tc- gj] J. t. IjLkl fJL my people, act accordining to 

your ability/'station—I [cdso] am acting [in accordance with mine] 
2 one who toils, one who labours (88:3) k^d kLlc. toiling, weary 
(or, constant); *(9:60) ffc- [jdJjJI those whose job it is to 
administer charity funds 3 those wishing to achieve, those 
wishing to win God’s pleasure (37:61) (jjUjJI 112 Jid far the 
like of this let the strivers [for the pleasure of God] strive 4 any 
one, an individual (3:195) ‘J [> Jdx. 7 gJ / 

shall not suffer the work of any one of you, be it a man or a 
woman, to be lost. 
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?h/t - /77-H7 turban; encompassing, general, common; to be strong, 
to become chief; the common people; uncle, paternal aunt. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur'an: c amm once; 

pUil ’a'nulm once and cj&c. c ammat three times. 

‘arum [n. pi. jLUc.! J a‘mam\ paternal uncle (33:50) 'JLc. cjUjj 
and the daughters of your paternal uncle. 

ljCic. c ammat [pi. of n. c ammatun\ paternal aunt (4:23) cdJJ*. 
... jiul'jiij forbidden to you [as wives] are 

your mothers, daughters, sisters, paternal aunts ... 

—*I?/Z c ~ m ~h perplexity, confusion, to be perplexed, to be puzzled. 
Of this root, only ya'malrun occurs seven times in the 

Qur’ an. 

ya c mahun [imperf. of intrans. v. dc c amiha\ 1 to 
wander about blindly, to be confused (15:72) ^ ji-jj 

they wander on in their delirium 2 to flounder (6:110) J 42 j 2 si Lfijj 
j4jj \I jiojj 2 Ids j just as they did 

not believe in it the first time, We will make their hearts and their 
eyes waver, and leave them to flounder in their obstinacy. 

<41 fit c ~ m ~y blindness, uncharted lands, thick black rain clouds, to 
become blind; to become obscure, to become misguided, to be 
ignorant, to be enigmatic. Of this root, eight forms occur 33 times 
in the Qur'an: 4 _ 5 ^e c amiya six times; J£.\ ’a'lnci ( 1 ) once; 'Jdc. 
c ummiya once; c amd twice; c amun twice; ’a c mb (2) 

13 times; c umy seven times and c umyan once. 

c amiya a [v. intrans.] 1 to become blind (5:71) 
and so became blind and deaf 2 to become obscure, to fail to find 
the way (28:66) ihuS/l S"/** all answers will become 
obscure for them on that Day. 

a ma (1) [v. IV h*ans.] to cause to be blind (47:23) 
and He blinded their sight. 

ylt c ummiya [pass. v. II] to be made obscure, to be hidden 
(11:28) fSilc. Culki jjjc. [> dakj and He has given me mercy 
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from Him, but it has been hidden from you. 

C amci [n./v. n.] blindness, obscurity, a mystery, 

misguidedness (41:44) 4 _ s 4c j* j and it is obscurity for them. 

c amun [pi. of c amT\ blind in the heart, misguided 
(7:64) Aja 'jjts J4 3 ) they were a misguided people! 

iS Ac?\ 3 a c md (2) [n., pi. c umy and cfLL c umyan\ 1 blind 

(80:2) c) because the blind man came to him 2 

misguided, blind to the truth (17:72) sj?.VI Ji j$i <^4ol ^ jl£ i>j 

JLaij and whosoever has been in this [life] blind, will be 
in the Hereafter blind, and even further from the path. 

CP c an [prep, occurring some 464 times in the Qur'an] 
Contextualised occurrences of c an in the Qur'anic text are 
associated with various concepts which include 1 departure from 
a point, off, from, either: a) physical, as in (7:27) CdfJA L4io ^jL 
U^l jii LAjJ stripping their garments off them to show them their 
shameful parts or b) abstract, as in (50:22) LLlko Lho LLS£a 

LA ffi We have removed your veil from you, so your sight is 
sharp this day 2 away from (40:37) JAJ jo 4Aj and was turned 
away from the path 3 instead of, in the place of (40:47) ^ JA 
jUll j« U4 jj .ji so will you be surrogates for us [in taking] a 
share of the Fire? 4 superiority, in preference to (38:31) cAki 
jSi jo jAJ LA I have preferred the love of good things to the 
remembrance of (or, away from) my Lord [also interpreted as: I 
loved good things as a result of my remembering my Lord] 5 
because of, on the strength of (11:53) Lllja jo ALL jA Uj 
and we will not forsake our gods [merely] on the strength of your 
word 6 about, concerning (15:51) jc. J4 Aj tell them 

[too] about Abraham’s guests 7 one after the other, further 
(84:19) jA jc liA j£jj you will progress from one stage to the 
next 8 against (47:38) aA jo JA? Ala JkL j-j whoever is stingy is 
so only against himself 9 from (42:25) aiA jo Ajjsll JA j*j He 
it is who accepts repentance from His servants 10 after (23:40) 
jwaL jkA-Li JLa ILL after a little while they will be fill of regret 11 
above (17:43) IjA ijlL jjlji ILo LAA Glorified is He, and 
Exalted far above what they say! 12 redundant for emphasis (in 
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an inteipretation of 24:63) 'jjiiUd ui^' j-V4 and let those 

who do go against his command beware. 

^/a/t c ~n~b grapes, vine, wine. Of this root, two forms occur 11 
times in the Qur'an: Luo c inab twice and LAi! ’a c ndb nine times. 

Luc. C incib [coll, n.] grapes, vines (17:91) J4 I> <4- 4ii jjS "J 
4oj or [until] you have a garden of date palms and vines. 

Liil 'a'nab [pi. of <u?- c inabatun and Lite. c inab ] several 
grapes; types of grape, vines (16:67) 4444 Ju4il 4^4 [>j 

144 lajjj 4 and from the fruits of date palms and grape 
vines you take intoxicants and wholesome provisions. 

^/a/t c ~n~t a mountain which is difficult to climb, hardship, to 
cause hardship; corruption, sinning; to be overbearing, to be 
fastidious, to be finicky. Of this root, three forms occur five times 
in the Qur'an: 4 c anittum three times; 'a'nataknm once 

and 44 'anat once. 

Cue. c anita a [v. intrans.] to encounter great hardship 
(9:128) 44 jjjc- distressing to him is your suffering. 

J a'nata [v. IV trans.] to cause to encounter great hardship 
(2:220) 4144 kill iUi ‘jTj had God so willed, He could have made 
you suffer greatly. 

4c. 'anat [v. n./n.] extreme hardship, sinning (4:25) ^-4 4111 

44 4*11 this [licence] is for those of you who fear [that they 
might otherwise fall into] the burden [of sinning]. 

fa/t c ~n~d side, location, being at a point in time or place; to 
deviate, to oppose stubbornly, obstinacy, to be headstrong. Of this 
root, two forms occur 199 times in the Qur'an: 4 c amd four 
times and 4- c inda 195 times. 

Jjlc. 'anTd [quasi-act. part.] stubborn, stubbornly hostile, 
tyrannical (74:16) ILyc. 44V 'jl£ 4] he has been stubbornly hostile 
to Our revelation. 

■ilc. 'inda occurs in the Qur'an only as an adverb of place (and 
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not of time, as it does elsewhere in the language) and is always in 
construct (<at4=j), either with a noun or with a pronom. suffix, as in 
(4:78) <111 <k ‘t> JS 4hk »44 I jlj£ <2L ‘jlj but when harm 

befalls them, they say, ‘This is from you [Prophet]’; say, [to 
them], ‘Both are from God.’ c inda basically denotes the meaning 
of place, location or region, both physical and abstract, of a 
person or a thing with contextualised variations in the Qur’anic 
text which include the following: 1 at, in (8:35) cjjjII 4k. 
their prayer at the House 2 near, near by, close by (53:14) 4k. 
^^44' ? jV near the lote-tree of ultimate point of access', end point 
[beyond which no one can pass] 3 with (2:80) <111 4k. ‘^4ij! 

have you [in fact] concluded a pact with God? 4 in the sight of, in 
the estimation of (8:22) <111 4k. L/jJ 'f the worst of beasts in 

the sight of God 5 before (32:12) 4k. '^f’j fSs hanging 

their heads low before their Lord 6 under the care of (17:23) ’4) 
■} U444.1 jjSII 414k [jilu if one or both of them reach old age 
under your care 7 in the presence of (49:3) ur4' u! 

<411 J j!4j 4k those who subdue their voices in the presence of the 
Messenger of God 8 possession (27:40) >-<4411 [> 44- J4k ^411 the 
one who had knowledge of the Book 9 from (2:79) <411 <k 144 
this is from God 10 [preceded by prep. [>] from the bounty of, out 
of the free will of (28:27) 4hk [>a I'j4k ‘jli but if you 
complete ten [years], it will be a gift out of your own free will. 

iS/u/Z c -n-q neck, to twist the neck, notables; to hug, to wrestle, to 
struggle; legendary bird (the phoenix). Of this root, two forms 
occur nine times in the Qur'an: [yL c unuq twice and (jl&.f ’a'liaq 
seven times. 

jji unuq c [n. pi. jUkl °a c ndq\ 1 neck (38:33) ojLJIj 141^ jiLs 
jbcS/lj and he started stroking [their] legs and necks [in another 
interpretation: started to smite them, necks and legs, with the 
sword]', *(17:13) <ii kji U= il&fjli jUkj JS'j and every human—We 

have made him completely responsible for his own deeds (or, tied 
him to his own destiny ) [lit. bound his bird to his neck ] 2 leader, 
chief (in an interpretation of verse 26:4) <X e e L4J ;^.:k Jjn Ur ‘J\ 
1^1 ciAiia if We wish, We can send down upon them 

from heaven a sign, so that their notables (or, necks ) would 
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remain bowed before it. 

lj /&/u/t c -n-k-b spider, worms that infest honeycombs, to be 
twisted almost into the shape of a ram's horns. Of this root, 
only Ci 3 al- c ankabut occurs twice in the Qur'an. 

Cjjsjc. c ankabut [n.] spider (29:41) CjiSidl cgl Cjlil ]y*} ‘Jfj 
but the frailest of all houses is the house of the spider, * cjlScll 
name of Sura 29, Meccan sura, so-named because of the reference 
in verse 41 to the home of ‘the Spider . 

j/a/t - n-w to be humble, to be subservient, to yield, to show 
humility, to submit, to humble oneself; to take by force, force, to 
take as prisoner of war, to be imprisoned; to show interest; to take 
something; to mean, meaning; title. Of this root, only ct c. c ana(t) 
occurs once in the Qur’an. 

Uc. ‘ana u [v. intrans. ] to become servile, to become humble, 
to be lowly; to become submissive, to bow (20:111) 1 jk'jll cij 
jlall y=41 faces will become humble (or, downcast ) before the 
Living, Eternal One. 

c -h-d covenant, agreement, promise; purity; safe conduct; to 
enjoin; to frequent; agreed time; known place; to inspect, to look 
for. Of this root, three forms occur 46 times in the Qur'an: 'sfs. 
c ahida six times; 2*14- C ahcida 11 times and 2«x- 'ahd 29 times. 

±$£. c ahida a [v. trans., with prep. <^i]] 1 to charge, order, 
command (2:125) 'jfii 'J AjclCLIj joAl'Jjj Jl We 

commanded Abraham and Ishmael, ‘Purify My House ’ 2 to make 
a covenant (7:134) dice. 2$i. 4^ 12 g2l U Moses, pray to 

your Lord for us by virtue of the covenant He has made with you. 

jaIc c ahada [v. Ill trans.] 1 to make a covenant with (9:1) 

[42*14- those of the polytheists with whom you have 
made a treaty 2 to promise, to pledge (33:23) I JU.j y, 
fAc. kill IjjaIc. U among the believers are those [lit. people ] who 
were true to that which they pledged with God. 

'ahd [n.] 1 covenant, pact (2:100) yjja LLu 12^4. I JLuXc. UdSjl 



how is it that whenever they make a covenant (or, a pledge), 
some of them will renege on it? 2 a time of a past occasion or 
experience (20:86) 2^1 ’^AAc has it been too long for you? 
[since your receiving God’s assistance? or, since I [Moses] have 
been among you?] [also interpreted as: did the time of the 
Covenant seem too long for you?). 

c -h-n wool dyed in several colours, broken branches still 
attached to the tree, to relax. Of this root, only 'al-'ihn 
occurs twice in the Qur'an. 

bJjj c c ihn [mass, n.] multi-coloured wool (70:9) JUaJI 
and the mountains become like tufts of multi-coloured wool. 

zhlt - w-j ivory, to be crooked, to be curved/twisted around, to 
bend up, to twist, to lean to; to divert. Of this root, only jr f c iwaj 
occurs nine times in the Qur'an. 

jrjc- c iwaj [v. n./n.] 1 crookedness (18:1) jJj LJjSII a Ac JSc Jji 
Vjp- ki Jjikj who sent down the Book to His servant and made it 
free of crookedness 2 jutting up, peak (20:107) V) \A'jc 4-4 </> V 
Hoi with no peak or trough in it for you to see 3 deviation, straying 
away (20:108) <1 '^'jc V 'jffj 'Adf on that Day, they will 
follow the summoner, from whom there will be no escape (or, who 
makes no exception in calling to all ) 4 distortion (39:28) 4?1 f hlVjs 
g]jp. ft ft. an Arabic Qur’an, free from any distortion. 

j/j/£ c ~w~d stick, pole, branch of a tree; to go back, to rescind, to 
accrue, to be accustomed, habits, to repeat, to be experienced; 
appointed time or place, anniversary, feast day; to change to, to 
change; to visit. Of this root, seven forms occur 63 times in the 
Qur'an: 'Ac. C adct 18 times; 1 Aiyu c Td 16 times; jjcI ’u'lda twice; 
(jjiStc- ‘ci’idun once; "AA* ma'ad once; "Ac C cid 24 times and Ac c Td 
once. 

Ac c ada u [v. intrans.] 1 to return (7:89) f Ui 'jj if we 
were to return to your religion 2 to turn into, to become, to go 
back to a previous state (36:39) 'Ac jA JjlJu ICJA 'JA&'j 

{Aft and the moon, We have set it in phases until it goes back to 
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being like a [shrivelled] old date-palm stalk. 

yu ' Id [imperf. of v. IV jV&I 3 a ‘ada trans.] 1 to bring back, 
to restore (17:51) lAuu then they will say, ‘Who will 

bring us back?’ 2 to return, to send back (20:55) Vu 

"fSluu out of it We created you, into it We will return you 3 to 
repeat, to reproduce (85:13) jjuj tsM A kj) He it is who initiates 
(or, originates ) and repeats (or, brings back)', *(34:49) Aj jVi ilk 
Ad da'j JAAl igfn the Truth has come, falsehood is dumbfounded, 
vanquished, powerless [lit. unable to initiate or repeat ]. 

jjfri 3 u c Td [pass, of v. IV] to be brought back (22:22) fea Ijik 
they will be returned into it. 

Ale. ‘ci 'id [act. paid.] one who returns, one who repeats (44:15) 
"Xjl 5AS cJ Adi I jiAA U We are holding the torment back for a 
while—you are sure to return [to us] (or, to repeat your misdeeds). 

IlUu, ma'ad [n. of place or time.] appointed place or time 
(28:85) AjA k) 4Tdji He will surely be returning you to an 
appointed time/place. 

A* 'ad [n.] an ancient Arab tribe descended from Shem, a son 
of Noah and ancestor of the Semites (Gen. X.21), and described 
as being of giant stature *(7:74) ix. Aj iuk. ij I jjSilj and 
remember when He made you successors after c ad. 

The people of c ad were a great tribe that dwelled in kil-Tihqaf 
(q.v.) a vast hilly desert region said to have extended between 
Oman and Hadramawt in Arabia. Their main city 1 iram (q.v.) was 
described in the Qur'an (89:7-8), as the city of lofty pillars, the 
like of which has never been created in the land. When their 
brother, the prophet Hud, warned them against their worshipping 
of idols (said to have been the Goddess °allat, q.v.) they called 
him a liar. They were punished for denying God and their mighty 
city was destroyed by a terrible wailing wind (69:6) that levelled 
everything to the ground and left the inhabitants strewn around 
like felled palm trees. 

jjc. c ld [n.] festive day, feast day, festival (5:114) AV Jji Aj 
Ujkj AjU lAc A [jj£j f lAJ sAA our Lord, send down to us a 
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table from heaven so that it may become a recurring festival for 
those of us who are present and future generations. 

Vj/e - w-dh refuge, protection, curtain, hideout, to seek refuge, to 
invoke the protection of; amulet, charm, incantation, tight circle. 
Of this root, four forms occur 17 times in the Qur’an: it c adlm 
10 times; it ’u'Tdh once; iuil ’ista'idh four times and it- 
ma c adha twice. 

it C cidlw u [v. intrans.] to seek refuge, to seek protection 
(72:6) j=d! [y 'jlS cind that there have 

been [certain] members of the human race seeking protection 
with [certain] of the jinn ; *(114:1) i>>Ull LiJj ijkl [an invocation 
seeking God’s protection] I seek refuge with the Lord of people. 

jjc-S ’u' Tdh [irnperf. of v. IV it! D a c adha, trans.] to place under 
the protection of, to commend to the protection of God (3:36) 

4L Ujjc.1 and I commend her and her 
descendants to Your protection from Satan, the accursed. 

’ista c idh [imper. v. X, intrans.] seek refuge, invoke the 
protection of [God] (41:36) j*£ii then seek refuge with God. 

it* ma c adh [v. n. used adverbially] being in the refuge of, 
being in the protection of *(12:79) deli* Ujkj V] ii.u ‘J Vii it*i 
iiic. God forbid that [lit. [we seek] God’s protection lest ] we 
should take [anyone] other than the one with whom we found our 
property. 

Mlt c - w-r loss of an eye, to be one-eyed, to be vulnerable, bad 
word, bad deed, defect, shame, something to be kept from the 
eyes, infamous person; difficult, uncharted road; to fall prey; to 
borrow. Of this root, two forms occur four times in the Qur’an: 
Sjjc. c awratun twice and cLjfp. c awrat twice. 

Sjje. c awratun I [n., pi. cLjjp. c awrdt ] 1 [jur.] parts of the body 
which should be hidden from the eyes (24:31) I jj&ltu 4 JVJi } 
e Uiull CjI jjt or children who are not yet aware of women’s 
nakedness 2 [jur.] time of privacy, that time of the day or night 
when grown-ups are in seclusion and can lay down their garments 



and, therefore, cannot be seen except by certain people of their 
kin (24:58) ^1^11 1 jj.ii.: gjjlillj ei^La (jjill • 2 Ijiah (jjill t^jlU 

--JtJ (ja gj a'TV.w'a d4 Cl)l^o C1 j51j ^vga 

■>£1 CiVJjc. c!j51j f Liudl s5d^> yoi< w/io believe, let your slaves and those 
of your family who have not yet reached puberty ask, on three 
occasions, your permission [to enter in your presence]: before 
the dawn prayer, and when you lay your garments aside at 
midday [siesta], and after the evening prayer—[these are] three 
times for privacy/nakedness for you II [quasi-pass, part.] 
vulnerable, easy to rob, easy to attack, exposed (33:13) j} off:. 
s'jjc Uj saying, ‘Our homes are exposed. ’ 

J/j/t - w-q obstacle, obstruction, impediment, to obstruct, to delay, 
to hinder, to incapacitate. Of this root, only 
3 al-mu c awwiqm occurs once in the Qur’ an. 

&£mu'awwiqln [pi. of act. paid. L ^ mu c awwiq\ one who 
hinders, one who obstructs (33:18) 'jjj(j*lll <111 2^ jS God may 
know [take to task] the hinderers among you. 

J/j It c -w-l to swerve; to be unjust; to have a large number of 
children; to increase; to be dependable. There is a degree of 
overlapping between some derivations of this root and the root 
4Wt c ~y~l (q.v.), particularly in the associated concepts of ‘to 
have many children’. Of this root, only IjljSu ta c ulii occurs once in 
the Qur'an. 

Jj*j ta c iil [imperf. of v. intrans. Jlc. c dla\ to deviate, to stray 
from the correct path, to be biased (4:3) U ‘J ljbki 7' gai. ‘jli 
Ijljki VI 411i cjSL but if you fear that you cannot be 

equitable, then [marry only] one, or [turn to] [lit. what your right 
hands own ] your slaves, in this way you are less likely to deviate 
[from the proper way] (see 6/ij/t c ~y~ 0- 

i *hlt - w-m year, to hire on a yearly basis; to swim, to float and to 
run fast. Of this root, two forms occur nine times in the Qur'an: 
jLtc. ‘ dm eight times and jidi. c amayn once. 

ite c am [n. dual. (j4«tc- c amayn ] a year (29:14) V] l - i1 ' ‘ft*? 



Uolc. Jj J, ,1 ^ and he stayed among them fifty years short of a 
thousand. 

o/j/t - w-n herd of zebras; to be in a middle state, being 
middle-aged; tall palm tree; helper, backer, to assist. Of this root, 
five forms occur 11 times in the Qur'an: jUd J a‘ana twice; of*-* 
ta c dwana twice; nasta c in four times; musta c dn twice 

and y'jc c awdn once. 

'CfieA ’a ‘ana [v. IV trans.] to assist (25:4) 'jjj^li dfc. 
and other people helped him with it. 

jjjUj ta c dwan [imper. of v. VI intrans.] help one another, 
cooperate with one another (5:2) i/j&Mj s j2l 0 i IjjjUuj and assist 
each other in charity and pious actions. 

nasta c in [imperf. of v. X intrans.] to seek assistance 
(2:153) JjLailj I j\mU seek help through steadfastness and 

prayer. 

musta c an [pass, paid.] one whose assistance is sought, 
one who is beseeched (12:18) V dillj and it is 

God whose help is sought in [overcoming] what you describe. 

b'jfr c awdn [quasi-act. part.] (of an animal) neither young nor 
old, middle-aged (2:68) 41ii jjj y'jc. "jSj Vj V SjSj 4j] it is a 
cow [which should be] neither too old nor too young, but in- 
between. 

jjjfrU md c un (see cJ%J?m— c —ri). 

c -y-b large sack, bag for holding clothes and other 
belongings, bosom, confidant; to cause to be defective, to 
damage, to slander. Of this root, only L±ud ’a c Jb occurs once in 
the Qur'an. 

dyfri J a c ib [imperf. of v. LjIc. 'aba trans.] to render defective, to 
damage (18:79) U^d clsjl and I sought to damage it. 

j/j/t c -y-r donkey, zebra; chief; pupil of the eye; to run away, 
vagabond; caravan, to measure; infamy, to exchange insults; to 
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boiTow and loan. Of this root, only jjc. 'Jr occurs three times in 
the Qur'an. 

jjc. ' Jr [coll, n., n.] camels, caravan of camel, pack or herd of 
animals (camels, donkeys or mules) (12:94) Ji\ Jli jjjJI pLai U. 

then, when the caravan had left [the town] 
behind, their father said, ‘I perceive Joseph’s scent. ’ 

0*1 IS It c -y- s camels of good stock, camel breeding, yellowish white 
(i.e. the colour of such camels). Philologists almost unanimously 
attribute the proper name <^-uc. c Jsd , to a borrowing from either 
Hebrew or Syriac. A few, however, regal'd it as a derivation from 
forms associated with the concepts of camels of good stock and 
guidance. Of this root, only c Jsd occurs 25 times in the 
Qur’ an 

j? c Jsd [proper name] Jesus (4:171) [jjl Ud 

<111 J jL'j the Messiah, Jesus, son of Mary, was only a messenger of 
God. 

The character of Jesus features very prominently in the 
Qur'an, being mentioned over 25 times in the text. He is 
identified as being a Prophet sent to the Children of Israel and as 
a recipient of sacred scripture (61:6; 3:45-59). Particular 
emphasis is placed upon his human qualities (43:59; 9:30). The 
Qur'an refers to the miraculous nature of his conception, 
describing his mother Mary as a chaste woman (5:75). Reference 
is also made to his being bestowed with the ability to heal ‘the 
blind and the leper' and to raise the dead (5:110). The Qur'an 
emphatically refutes the Christian doctrine of the Trinity at a 
number of junctures, referring to Jesus in the same vein as other 
venerated Prophets of the Old Testament (5:75; 4:163). Indeed, it 
uses the account of the creation of Adam to highlight parallels 
between Adam’s and Jesus’ status and conception (3:55); in a 
number of instances Jesus is described as being supported by the 
‘Holy Spirit’ (2:87). Critically, the Qur’an refutes the notion of 
Jesus’s crucifixion, stating that he ‘was not killed, nor was he 
crucified, but so it appeared to them’ (4:155; 3:55). 
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o*/Ls/t'-ysh state and way of living, life (particularly of animals), 
to live, to make one’s home in a particular place or with a 
particular person, livelihood. Of this root, four forms occur eight 
times in the Qur'an: c. c Ishatun twice; ma c ashan once; 

< 4 ^ ma c Tshatun three times and uSjU>4 ma c dyish twice. 

aJuc. c Tshatun [v. n./n.] way of living, mode of living (69:21) 
&-0 'yAip. and so he will live a pleasant life. 

J&xj* ma c dsh [v. n./n.] toiling for a livelihood; a livelihood, a 
living (78:11) jl+sll Ul*kj and We made the day [for earning] 
a living/for toiling. 

kJLzu) ma c Tshatun [v. n.; n., pi. ma c dyish ] state of living, 

manner of living; victuals, means of subsistence, livelihood 
(43:32) Ujill We apportion out among 

them their livelihood in this life. 

6/ij/t c -y-l children, family, to have many children; to be underfed, 
to be dependent, to be poor; to deviate; to be conceited, to walk 
with a conceited gait. There is a certain degree of overlapping 
between this root and the root J/j/£ c -w-l (q.v.), whereby the 
sense of ‘to have many children’ might be derived from either. Of 
this root, two forms, maybe three, occur once each in the Qur’an: 
'a'Ham, c aylatan (and, possibly, Ijljk; ta c ulu). 

c d’il [act. paid.] one who is in straitened circumstances, 
one who is needy, impoverished (93:8) 7U4. dTjkjj and did 

He not find you in need and make you self-sufficient? 

aLc c aylatun [v. n./n.] being in straitened conditions, poverty, 
want (9:28) il4 y kill utfuA khc. Juai. "jlj and if you fear 

want, God will enrich you of His bounty, if He wishes. 

Jj*j ta 'id [imperf. of v. intrans. Jlc. c dla\ to have too many 
children (in an interpretation of 4:3) \ f yi dlii that is nearer 
(i.e., more likely ) [cause] for your not having [too] many children 
(see J/j/£ c -w-l). 

Ci/is/t c ~y~ n eye, eyesight, to see, to have beautiful eyes, to injure 
the eye, to give the evil eye, to spy, to ascertain, notables; water 
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spring; group of brothers. Of this root, six forms occur 66 times in 
the Qur'an: 'Jx. c ayn 18 times; jlic- c aynan seven times; jjSk 
c uyun 10 times; jjel D a c yun 22 times; jjc- ‘in four times and 
ma c m five times 

£>&■ ayn c [n.] I [ dual jl&c. c ayndn, pi. jicl 3 a c yun\ eye (90:8-9) 
UUJj Jiuc. ki J*kj jji did We not give him two eyes, a tongue 
and two lips?', *(3:13) jjkll Ji they see them twice 

their number with their very eye ; *(28:9) dllj Sjs « source of 
happiness/comfort for you and me [lit. a settling of an eye for you 
and me]', *(102:7) jaull joe. tgi/jj! p and you will most definitely 
see it with [lit. the eye of] absolute certainty, *(20:39) 0 i 
(^ji that you might be reared under My own eye', *(11:37) yLAj 
lic-L dliill build the ark under Our protection, by Our inspiration 
[lit. under Our eyes]; *(12:84) J ijkll [> and his eyes 

became blind [lit. white] (or. became flooded with tears ) out of 
grief; *(15:88) -ii jji V do not crave . do not look longingly at, 
do not envy, do not covet [lit. do not stretch your eyes]; *(21:61) 
jil JSc. aj IjjU bring him before the eyes of the people, 
openly, for all to see II [dual jUi c ayndn, pi. ji c uyun] water 
spring (76:6) aUI ili flflp lie. a spring from which God’s 
creatures drink. 

jj? c Jn [pi. of quasi-act. paid. die. c aynd 3 ] with large beautiful 
eyes (37:48) jjc- tjjAJI "iicj with them will be spouses- 

modest of gaze and beautiful of eye. 

jjK-4 ma c Tn [n./n. of place.] spring, water source, flowing water 
(23:50) (jj*4j Jj a plj Sjjj <^1) liklijlij r/nd We brought them to 
shelter on a peaceful hillside with flowing water. 

s Its It c -y-y incurable disease, fatigue, to be ineffectual, to lack the 
ability or the strength to complete a task; riddle, inability to 
express oneself, to become dumbfounded. Of this root, only 
C ayiya occurs twice in the Qur' an. 

ujc- c ayiya a [v. intrans.] to be incapable of doing something, 
to be incapable of acting in a certain way (50:15) Jfb jlidd Umal 
were We incapable of the first creation? 
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J al-ghayn the nineteenth letter of the alphabet; it represents a 
voiced uvular fricative sound. 

j/lji/£ gh-b-r dust, earth, to gather dust, to remain, to depart, 
previous time; devastation, famine, poverty. Of this root, two 
forms occur eight times in the Qur'an: ijjt ghabaratun once and 
jjjjjlc ghabirm seven times. 

£yjjlc. ghabirm [pi. of act. paid. jAc. ghabir] those who remain, 
who stay behind (29:33) iM'JA VI 41Edj U We 

shall save you and your household, except for your wife—she will 
be among those who stay behind. 

Sjjc. ghabaratun [n.] dust covering, layer of dust *(80:40) 
Sjjc Igjlc. jio'jj l jkjj but some faces will have a layer of dust on 
them, will be very gloomy. 

a/^/t gh-b-n to forget, to be lacking in judgement; to weaken, to 
deceive. Of this root, only jjUu taghdbun occurs once in the 
Qur'an. 

ojUj taghcibun [v. n. of v.VII 'JjUu taghdbana ] attempting to 
deceive one another, running each other down, bickering, 
outdoing one another, mutual forgetfulness/neglect *(64:9) fjs 
jjUull Day of Judgement [lit. the day of bickering, or, of mutual 
neglect]', * ^JUsIl name of Sura 64, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 9 to the ‘ Day of Judgement.’ 

j/di/£ gh-th-w debris, scum, dry vegetation, wanting to vomit. Of 
this root, only edc. ghuthd ’ occurs once in the Qur'an. 



flit ghuthd’ [n.] scum, flotsam, dry vegetation, debris (87:4- 
5) idc jrjil cs4lfj vv/jo brought out the green 

pasture, then turned it into [dark] debris. 

j/j/t gh-d-r puddles of rainwater; to leave behind, to double cross, 
to depart; long plaited locks of hair. Of this root, only jjUu 
yughadir occurs twice in the Qur’an.. 

jjUj yughadir [imperf. of v. Ill, trans.] to leave out, leave 
behind, depart from (18:49) VI 'iji£ V'j s'jjiLa j-sUi V cJ2SJI I& JU 
what is it with this record?! It does not leave a small deed 
or a large one but it has counted it?! 

J/ J /£ gh-d-q great volume of water, heavy rain; fertile land, 
comfortable living, generosity of character. Of this root, only jic. 
ghadaq occurs once in the Qur’ an. 

<jjc. ghadaq [v. n. used adjectivally] abundant, plentiful, 
copious (72:16) laie iU "Jdi44V kajjUl Jis. Ijl ’J\j if they were 
to be upright on the path [the Faith], We would give them to 
drink water in abundance. 

j/j/t gh-d-w time between the break of dawn and the rising of the 
sun, to do things during such time; the morrow, future. Of this 
root, five forms occur 16 times in the Qur’an: loe ghadd three 
times; st ghad five times; 'jie ghuduww five times; sloe ghaddtun 
twice and ghadd ’ once. 

ghadd u [v. intrans.] to go in the early hours of the morning 
(68:25) 'jjjii .Qk tjie'j they left early, bent on their purpose 
[of depriving the poor], 

jc. ghad I [n.] tomoiTow, the future (59:18) kJ cj4ia 14 ‘jkculj 
and let every soul consider carefully what it sends ahead for 
tomorrow II [adv. of time] 1 tomorrow, on the day after today 
(12:12) L»Lj £jjj lie. <L2J send him with us tomorrow to run 
about and play 2 in the future (31:34) lie LySi liU ^jij 14 j and 
no soul knows what it will reap in the future [lit. tomorrow ]. 

jjfc ghuduww [v. n/n.] 1 the early hours *(24:36-7) 44 ki 444. 



4iil j£i 'jc. jku V j SjUj V JU?-j JL^VI j jiilj people who are not 
distracted from the remembrance of God by either merchandise 
or sale offer praise to Him constantly [lit. morning and evening] 
in them [houses of worship] 2 the act of going out, the outward 
trip (34:12) Ujic. ^IJ\ 'jUXJj and [We subjected] the wind to 
Solomon; its outward journey [took] a month. 

SIjxII 'al-ghadatu [n.] the morning *(18:28) slidlj 

morning and evening, constantly, all the time. 

ftjc. ghcidci 3 [n.] midday meal (18:62) Ggli itil Jli he said 
to his ser\>ant, ‘Fetch us our lunch!’ 

lj/ j/£ gh-r-b sunset, the west, to travel westward; to leave home, to 
become a stranger, strange, obscure words; high sea waves; crow; 
black men. Of this root, eight forms occur 19 times in the Qur'an: 
l_ijc gharaba twice; ghurub twice; ’al-maghrib seven 

times; (jjjjikll 'al-maghribayn once; 'al-magharib twice; 

[fjA gharbiyy twice; -d jA ghurdb twice and ijjjI jc- gharabib 
once. 

Ljjc. gharaba u [v. intrans. ] (of the celestial bodies) to set 
(18:86) Ga 40" 4,2a.is m j *4 ^ 13] till, when he 
came to the place/time of sunset he discovered the sun setting into 
a murky pool. 

tjjjc. ghurub [v. n.] setting of the sun (50:39) iko jO-O 

bjj'jill JiTj ^ jik celebrate the praise of your Lord before the 
rising of the sun and before the setting [constantly]. 

’al-maghrib [n. of place/time; v. n.] 1 the West, time or 
place of sun setting; sun setting (2:115) I fy Uits LijkJj jjjkdi -dlj 
wii' Akj 2i9 the East and the West belong to God—wherever you 
turn, you will find [lit. there /.v] God’s Face 2 place where/time 
when the sun sets (18:86) LijL* ^ 13] jf*. 

<2^ till, when he came to the place/time of sunset he discovered 
the sun setting into a murky poof *(73:9) sjjkdlj lSj God 

of God of All [lit. the East and the West]. 

3 al-maghribayn [dual n. of ujjik maghrib] interpreted 
as either the two places where the sun sets at the summer and 
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winter solstices or the two setting places of the sun and the moon 
(55:17) Lj'jj jja jAll L/j Lord of the two risings and Lord of 

the two settings (or, the two places of rising and two places of 
setting ). 

'al-maghdrih [pi. of maghrib ] the various places 

where the sun sets throughout the year - , or the setting places of all 
the stars and planets (70:40) ... 'jjjiil 4] cjJjuJIj jjJAdl LQj ^ 5la 
no indeed, by the Lord of the rising-places and setting-places [of 
planets?], We are well capable ... 

^jjfr gharbiyy [quasi-act. part.] western, westerly, of the west 
(24:35) Jjjjc. Vj V fjA; i> jSjj fuelled from a 

blessed olive tree, neither of the east nor of the west. 

ujIjc. ghurdb [n.] raven, crow (5:31) AA O'jc. <111 AA 

o God sent a raven scratching the earth. 

cjjjI jfr ghardbib [pi. of n. c-u/je ghirbTb , used adjectivally] 
black, jet (black) (35:27) Aufje j tgjfjii AhA 'JAj YA JAJ 
j jL. and in the mountains, there are tracks/layers of white and red 
of various hues, and jet black. 

j/j /£ gh-r-r white spot on a horse’s face, first day of the month; 
blank, of clear - complexion, to be foolish, to be simple minded, 
gullible, inexperienced; to deceive, to make vain promises, to lull 
into false security; conceit, self deception. Of this root, three 
forms occur 27 times in the Qur'an: ‘jt gharra 15 times; jjjt 
ghurur nine times and jjjt gharur three times. 

jfr gharra u [v. trans.] 1 to cause to be vain, to cause to be 
conceited, to cause someone to have false ideas about himself 
(8:49) jc- (jjialidl cJjsj '-} and 

[remember] when the hypocrites and those who have sickness in 
their hearts said, ‘The religion of these people has made them 
vain’ 2 to delude (57:14) JAjc-j and false hopes deluded you 

3 to cause to think lightly of, to falsely embolden (82:6) 4J ‘jt U 
d£jj what has emboldened you against your generous Lord? 

jjjfr ghurur [n./v. n.] 1 deception, guile (7:22) L&Yx so 
he led them on with guile 2 illusion (3:185) V] Ujill sAJ Uj 
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jjjiil and the present life is only the pleasure of illusion 3 
delusion (17:64) Ijjjc- V] JjUailll JJkiju Uj Satan promises them 
nothing but delusion. 

jjjfr gharur [n.] deceiver, epithet for the Devil (31:33) Vj 
jjjill fdlL and do not let the Deceiver delude you about God. 

ui/j/£ gh-r-f to draw water with one’s hand, to scoop water up, 
ladle; well with water almost level with the mouth; room above 
ground level; places of honour; fast moving camels. Of this root, 
four forms occur seven times in the Qur'an: 'ightarafa 

once; 3ijc. ghurfatun twice; ghuraf three times and clk’jt. 
ghurufdt once. 

3 ightarafa [v. VIII, trans.] to scoop (with the hand or 
with a scoop) (2:249) »jlu kajc. Jk V] except for the one who 
scoops up with his hand just one handful. 

Aijfr ghurfatan I [n. of unit.] one scoop (with the hand or with 
a scoop) aiu Vji. (> V] except for the one who scoops up 

with his hand just one handful II [n., pi. <-i jt. ghuraf and cAije 
ghurufdt ] room above ground level; elevated positions, places of 
honour (39:20) (j* VV 1 i —t^ija ^ j I jail (jjiil (jSl 

jljjS/l but those who are mindful of their Lord, for them are 
lofty chambers above which are lofty chambers built, with 
streams flowing beneath them. 

j/ji/£ gh-r-q to sink, to be submerged, to drown; to go to the 
extreme; to be preoccupied, to engross. Of this root, five forms 
occur 23 times in the Qur'an: 'aghraqa 16 times; I f 

'ughriqu once; Sjf- gharq once; (jjc- gharciq once and 
mughraqiin four times. 

’aghraqa [v. IV, trans.; pass. v. (jjfct ’ughriqa] to cause 
to drown (26:120) ikj UTjcl p then We drowned the rest. 

Jjc. gharq [v. n.] going to the extreme, all the way, violently, 
strongly, energetically (in an interpretation of 79:1) UTjc. ptjUll'j 
by those pulling out forcefully. 

Jjfr gharaq [n./v. n.] drowning (10:90) <J15 f |jj jj*. 



664 


Mt 

CjaAI till when drowning overtook him he said, 7 believe. ’ 

.j mughraqiin [pi. of pass. part. jj >4 mughraq ] one who is 
drowned (11:43) ^l£a U44 j J14.J t/7g waves 

came between them and he was among the drowned. 

?/j/£ gh-r-m loss, financial liability one takes upon oneself, to be in 
debt; lasting torment, aching love, fondness, heart; (of heat) 
scorching; opponent. Of this root, four forms occur six times in 
the Qur'an: ghdrimln once; Ujc. gharaman once; 

maghram three times and mughramiin once. 

jle ghdrimln [pi. of act. paid. ? jlc. ghdrim ] debtors, those 
incuning debts as a result of helping others (9:60) d jaaH ejtlLail 14j) 
[... ... alms are only for the poor [...] and the ones who 

incur debt in their helping of others and in the way of God. 

Ujc gharaman [v. n./n.] constant severe [torment], clinging, 
lasting (25:65) 141 jc. 'fS t$jl ic. ‘Jt fJi. U4 <_ij4el USj our Lord, 
turn away from us the chastisement of Hell, for its chastisement is 
a dreadful, lasting anguish. 

? jui maghram [n./v. n.] a liability, particularly financial, 
incurred not as a result of one’s own action; unjust fine or 
penalty, loss, debt unjustly incurred, imposition (9:98) cJ'jcVl [>j 
14ji4 14 4k4 ‘,jx and of the desert Arabs are those who consider 

what they spend [in the cause of God] as a financial imposition. 

(jjaJla mughramiin [pi. of quasi-pass. paid. mughram ] 

tormented, left with heavy loss/debt (56:66) 'j fyAl Ul We are 
burdened with the debt [over what we have spent] (or, we are 
faced with destruction [because of the loss of our livelihood]). 

j/j/£ gh-r-w to glue, to stick; wonder, allurement, to tempt; to 
incite, to rouse against, to stir up. Of this root, only lijjc-i 
highrayna occurs twice in the Qur'an. 

tsjcj ■’ aghrd [v. IV, trans. with prep, j] 1 to incite, to rouse, to 
tempt, to encourage someone to take action against (33:60) JJ 44 
4jjj41l j f j Alb if the 

hypocrites do not desist, nor the ones in whose hearts is sickness, 
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nor those who cause unrest in the city, We will rouse you against 
them 2 to stir up (5:14) lijc-ta so We stirred up 

enmity and hatred among them . 

d/j/t gh-z-l spindle, yarn, to spin; courtship; gazelle. Of this root, 
only Jjc ghazl occurs once in the Qur’ an. 

Jje ghazl [n./v. n.] spun yarn; spinning (16:92) IjjjSi Vj 
dl£ji |'j5 id tjjjc. and do not be like a woman who unspins 
her yarn into fibres after [it has attained] strength (i.e., do not 
fall into disunity having attained unity and strength). 

j/j/L gh-z-w to intend, to seek something, to strive; to invade a 
territory, to carry out a military offensive; sense, signification. Of 
this root, only ghuzzd occurs once in the Qur'an. 

s'f- ghuzzd [pi. of act. part. ej jlc. ghazl] one who is 
participating in a military campaign, one who invades the 
territory of others (3:156) ‘Jjf- I j\ 1 Ilij when they 
were journeying in the land or were engaged in military 
campaigns. 

gh-s-q evening dusk, darkness of the night; bright red; 
extreme coldness, pus, foul fluid, to pour out, (of the eye) to 
water. Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: 
3“^- ghasaq once; ghasiq once and jllc- ghassdq twice. 

Jiuic. ghasaq [n.] dusk or darkness of the night (17:78) sX-JI <4 
lPI dljI'd establish the prayer at the going down of 

the sun (or, the time it goes past its zenith) until the darkness of 
the night. 

J4& ghasiq [act. part./n.] one entering into darkness; the 
moon; night or early paid of the night (113:3) Lij lij >5 
and of the evil of the darkness when it descends [also interpreted 
as: the night, the moon, or, the Pleiades] when it prevails. 

jU-fr ghassdq [intens. act. part./n. ] pus, dark, foul fluid (38:57) 
(jliafcj jkfcaa. ijSjijia l& all this [will be theirs], let them taste it— 
scalding water, a dark, foul fluid. 
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J /o^/t gh-s-l washing, dirty water left after washing, to wash, to 
bathe, washed clothes, bath, washing place, filth. Of this root, 
four forms occur once each in the Qur'an: I 3 ighsilu ; I jLdiu 
taghtasilii', mughtasal and ghislln. 

dui.) 3 ighsil [irnper. of v. trans.] [jur.] wash, carry out the 
ablution in the prescribed manner (5:6) J] jk j I 

(jifjkII wash your faces and your arms [lit. hands ]. 

d“u)u taghtasil [imperf. of v. IV. intrans.] [jur.] to wash 
oneself, to perform ritual body washing in the prescribed manner 
(4:43) IjLiij jZ*. [...] Uik Vj nor [should you pray] when you are 
in the state of being junub (q.v.) [...] until you have bathed. 

mughtasal [n. of place/n.] a place for washing or bathing, 
water in which to bathe (38:42) M j-kj l& this is cool 

[water] for bathing in and for drinking/as a drink. 

ghislln [n.] filth, pus (69:36) [> V] 2^4= Vj o/u/ no 

food [for him ] but of filth. 

gh-sh-w to cover, to seek cover, to conceal; to overcome; to 
faint; to visit frequently. Of this root, 11 forms occur 29 times in 
the Qur'an: ghashiya 12 times; yughshd once; 

ghashsha three times; ’aghshd three times; ’ughshiya 
once; taghashshd once; ^4*24 ’istaghshd twice; 4j41c. 

ghdshiyatun twice; jSI jt. ghawdsh once; i jL Sc- ghishdwatun twice 
and maghshiyy once. 

ghashiya a [v., trans.] 1 to cover up, to enshroud, to 
envelop (14:50) jlill fire will cover their faces 2 to 

envelop (44:10-11) o>Ull Qua jUdi *l«U yji the Day when 
the sky brings forth visible smoke that will envelop people 3 to 
overpower, to overtake (3:154) 4alf» lUkj a sleep which 
overtook a group of you. 

lj 4ju yughshd [imperf. pass, v.] to be covered, to be enveloped, 
to be overcome; to faint, to lose consciousness *(33:19) 

'<j* fainting because of [the approach of] death [lit. to be 
enveloped by the approaching death]. 
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ghashsha I [v. II, trans.] to completely cover, to envelop 
(in one interpretation of verse 53:54) 14 4L4i and so He 

enveloped them in whatever enveloped them [He had them 
engulfed in disaster] II [doubly trans] to cause something to 
cover or to overcome something else (8:11) <41 4J4JI i) 

remember when He made slumber overcome you, [bringing] 
inner peace from Him; (in one interpretation of 53:54) 14 14L4i 

He caused to envelop them [by means of] whatever he used. 

’aghshd I [v. IV trans.] to completely cover up (36:9) 
">4144015 and so We have covered them, that they 
cannot see II [doubly trans.] to cause something to cover 
something else (7:54) liy4. <44 1)4-4' lPI He makes the night 
cover the day, going after it swiftly. 

’ughshiya [pass. v. V] to be completely covered (10:27) 
14144 JIM t> 1445 44j4j c44ol 4jl£ as though their faces were 
covered with bits of the darkening night. 

(^udu taghashshd [v. V trans.] to cover, euphemism for mating 
(with a female) (7:189) 1444 514^. cjL4 14L4j 141a when he covered 
her she bore a light pregnancy [lit. load]. 

dstaghshd [v. X, trans.] to search or reach for some 
means of covering or wrapping oneself up (71:7) 44—=' ' 44 

44 iy*24lj 4 *' ili they put their fingers in their ears and pulled 
their clothes over themselves. 

ghdshiyatun [act. part.; fem./n., pi. jll jt ghawdsh] 
something that covers or overwhelms; a covering, an 
overwhelming calamity (12:107) <111 J4 V4V 4^ "o' '44 do 
they feel secure that an overwhelming calamity from God will not 
fall on them?; (88:1) the Day of Resurrection [lit. the one 
that overwhelms]; *4*4411 name of Sura 88, Meccan sura, so- 
named because of the reference in verse 1 to ‘the Overwhelming 
Event? 

ojLic. ghishdwatun [n.] covering, veil (2:7) 4 JLdl Jk-'j 

and on their eyes there is a covering. 

<j1c \jdtkA ’ al-maghshiyyi c alayhi [pass. part, with prep 44 
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one who is caused to lose consciousness (47:20) 'jtu 4Li) 

<&. looking at you [Prophet] with the look of one 

fainting because of [the approach of] the throes of death. 

lj gh-s-b to extort, to take by force, to rape, to scrape hair off 
the skin by sheer force. Of this root, only ghasbcm occurs 
once in the Qur’an. 

tj4ac. ghasb [v. n. adverbially used] by extortion, by force 
(18:79) KL^t. kniu, jib S1L 'jlSj behind them was a king 
who was seizing every [serviceable] boat by force. 

gh~?~? choking, to choke, to be crowded. Of this root, only 
ghussatun occurs once in the Qur’an. 

ghussatun [n.] choking (73:13) klli I4Ud=j and food that 
causes choking. 

gh-d-b protruding rock; to be angry, to frown; to have a 
severe eruption of small pox; (of the eyes) to swell. Of this root, 
five forms occur 26 times in the Qur’an: ghadiba six times; 

4 ghadab 14 times; ghadbdn twice; maghdub 

once and mughadib once. 

LjJae ghadiba a [v. intrans.] 1 to be or become angry (42:37) 
U I ijj [even] when they get angry they forgive 2 (of 
God) to condemn (4:93) kidj kJc. kill Lu^c .j God condemns him, 
and rejects him. 

ghadab [n./v. n.] 1 anger; being angry (7:154) c.6.^ UJj 

when the anger of Moses abated 2 wrath (20:81) Vj 
aj? 1‘jiij and do not exceed the limits in respect to 
it, lest My wrath descend upon you. 

Cfi^ak. ghadbdn [quasi-act. part.] angry (20:86) jVji 

IM <u’jS so Moses returned to his people, angry and 

aggravated. 

ujJaui maghdub c alayhim [pass, paid.] ones who arc 
subjected to wrath, ones who are condemned (1:7) cl*d 'jjjil Jal'j^a 
uyb. jjc- the path of those You have blessed, not 
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those who are condemned. 

mughadib [act. part, of v. Ill] one who is being 
contentious, one who is breaking ties with others (21:87) ij lij 
<4 c. jjij y y yiii and [remember] Dhu 0 al-Nun, [the 

one with the great fish], when he went off breaking ties in anger, 
and thought We would not have power over him. 

gh-d-cl to be tender, to be young; to be affluent; to cast 
one’s eyes down, to show humility, to be modest, to check. Of 
this root, only yaghudd occurs four times in the Qur'an. 

Ifau yaghudd [imperf. v. trans.] 1 to lower (one’s voice) 
(31:19) j '.^11 ‘ y " r.. . \ y.y e\,^ ^ >.. >.r.i. .y^ ..^i^ i c 

go at a moderate pace and lower your voice, for the ugliest of all 
voices is the braying of asses 2 to cast down (the gaze) (24:31) JSj 
y. y^alai j and tell believing women that they 

should lower their gaze [be modest]. 

g h-t-sh weak eye sight; (of night) to be dark, to cause to be 
dark; to be difficult; to travel through the land. Of this root, only 
yii-S ’aghtasha occurs once in the Qur’an. 

ydati •’aghtasha [v. IV trans.] to make dark (79:29) l+ijl 

£ji.i j giving darkness to its night and bringing out its 
morning brightness. 

gh-t-y to become full; to cover, to veil, to hide; to be 
overbearing, to become dark. Of this root, only t.\2=t ghitd’ occurs 
twice in the Qur’ an. 

fUac. ghitd’ [n.] covering, barrier, veil (50:22) Lt the. ULiSa 
but We have removed from you your covering, so 
your sight today is sharp. 

j/ua/£ gh-f-r to cover, to hide; helmet, cloak; large crowd of people; 
to pardon, forgiveness; large increase in wealth. Of this root, 11 
forms occur 224 times in the Qur’an: ft. ghafara 63 times; jhh 
yughfar twice; jiiU ' istaghfara 40 times; ft. ghdfir once; (jjjilc- 



ghafirln once; jjkt- ghafur 81 times; jUc ghaffar five times; jljic. 
ghufran once; maghfiratun 28 times; jU*jU ’istighfar once 
and qi j&LL mustaghfirm once. 

-- a a >& » 

ji* ghafara i [v. trans.] 1 to forgive (3:135) kill s/l Ljjjiil ’Jiu [>j 
and who forgives sins but God? 2 to pardon (2:284) iUi [>! 
iUd "(jx djiudj then He pardons whoever He will and punishes 
whoever He will. 

jixLJ 'istaghfara [v. X, trans.] 1 to ask or to seek forgiveness 
of someone (4:64) j&tuJj kill I jjalAi dljilk Ijldh j| 14 J ‘jij 
tj| jj iill I jikji d'jdjil if they, having wronged themselves, had 
come to you and begged God for forgiveness, and the Messenger 
invoked forgiveness for them they would have found God 
forgiving, merciful 2 [no direct obj. with prep, i] to invoke 
forgiveness (4:64) JJ41 and the Messenger invoked 

forgiveness for them. 

jit* ghafir [act. part. pi. jjjiti ghdfirun ] one who forgives, 
pardons (40:3) <-44il J4s'j jalc. Forgiver of sins and Accepter 
of repentance', * jil* name of Sura 40, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 3 to the ‘Forgiving Lord', also 
called (see j/yi ’-m-n). 

jji* ghafur [intens. act. part.] [an attribute of God] very 
forgiving, one who is given to forgiving (39:53) k^ji' jjiiil ja L\ 
He is indeed the Most Forgiving, Most Merciful. 

jli* ghaffar [intens. act. part.] [an attribute of God] very 
forgiving, one who is ever given to forgiving (38:66) tfj 

jliill jjjjdl L4ij Icj (j^jVlj Lord of the heavens and the earth and 
all that is between them—the Mighty, the Ever Forgiving. 

jlji* ghufran [v. n. used interjectionally] forgiveness, pardon 
(2:285) Ijjj dhljac [grant us] Your forgiveness, our Lord! 

YJxa maghfiratun [v. n/n.] forgiveness, pardon (13:6) 4Lj ‘Jfj 
s'jiid jil and indeed, your Lord is full of forgiveness for 
people. 

jliii-l ’istighfar [v. n.] asking for forgiveness (9:114) jlS U'j 
it) U4c.'j LxLy, ‘jc. VI fjAl'jjl jlaijlol Abraham’s asking for 



forgiveness for his father was only because of a promise he had 
made to him. 

J al-mustaghfirin [pi. of act. part. jitcLL mustaghfir ] 
one who asks for forgiveness (3:17) JALflL and those 

praying for forgiveness in the small hours of the night. 

J/<_i/£ gh-f-l to neglect, to overlook, to forget, to be distracted; to be 
simple, to be unmarked; to be anonymous, to be of low birth. Of 
this root, six forms occur 35 times in the Qur'an: taghjulun 

once; Uiac.! ’aghfalnd once; Jalc ghdfil 10 times; ghdfilun 17 
times; entile, ghdfildt once and Vic ghaflatun five times. 

jiiu taghful [imperf. of v. Gkc. ghafala, intrans.] to become 
inattentive, heedless (4:102) [jc [jjliiu ‘jl I fj£. 'jjjJI ‘Sj 

the disbelievers would [dearly] like you to be/come heedless of 
your weapons and baggage. 

Jic-S ’aghfala [v. IV, trans.] to cause to neglect, to make 
oblivious, to cause to overlook (18:28) Ujki VE lilac! y=u Vj 
and do not yield to him whose heart We have made oblivious to 
Our remembrance. 

Jki ghdfil [act. paid.; pi. (jjialc ghdfilun] one who is 
inattentive, oblivious, heedless (14:42) &=■ 5dlc Vil Vj 

[jjllUill do not deem God oblivious to what the evil-doers do. 

espki ghdfildt [act. paid. fern. pi. of Vile ghafilatun] heedless, 
innocent, unwary, unaware (24:23) pTlaUll hi 

Sja-Vlj U&ll Ijid those who accuse innocent/unaware 

believing, married women are cursed, in this life and the next. 

Vie ghaflatun [n.] oblivion, heedlessness, inattentiveness 
(21:1) Vac ^ "dij ^liil i_ijjsl closer to mankind draws 

their reckoning, while they are turning away, in heedlessness', 
*(28:15) Vac [jra. ^Jo at a moment of inattentiveness, at a moment 
of heedlessness. 

lj/J/£ gh-l-b (of the neck) to be thick and long, (of trees) to be leafy 
and full of branches, (of gardens) to be full of thick trees; to 
prevail over, to overpower, to defeat. Of this root, seven forms 
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occur 31 times in the Qur'an: Ldfc ghalaba 11 times; IJt ghuliba 
four times; lJc. ghalab once; sJlc- ghalib three times; j 
ghalibun 10 times; maghlub once and —A^ghulb once. 

t-ilc. ghakiba i [v. trans.] 1 to defeat (8:66) JXu ‘jli 

jjjjU Ijiu should there be a steadfast hundred of you, they will 
defeat two hundred 2 [with prep. Jd!\ to prevail over, to 
overpower, to overwhelm (23:106) 42c- edit GSj Ijlti they will 

say, ‘Lord, our misfortune has overwhelmed us! ’ 

lj is- ghuliba [pass, v.] to be defeated, to be overpowered, to be 
overcome (3:12) 'j j you will be overcome and 

gathered into Hell. 

loIc- ghalab [v. n.] defeating, prevailing over (30:3) fu 
(jjjfilu, but, after having been defeated, they will prevail. 

i-atli- ghalib [act. paid.; pi. ojh 1 ^ ghalibun ] one who is 
victorious, one who overcomes, one who defeats (3:160) f 

i-Jlc. 5li kill if God helps you, no one can overcome you. 

i-ijlim maghlub [pass, part.] one who is defeated, overcome, 
subdued, vanquished (54:10) j^uili Ljjlik Ld and so he 

called upon his Lord, ‘I am vanquished, so help me. ’ 

uic ghulb [pi. of fern, quasi-act. paid. *L!c. ghalbci ’] luscious or 
abounding in trees thick with branches and leaves (80:30) (jjljkj 
IjIc- and luscious gardens. 

gh-l-z to be thick, to be gross, to be strong; to be severe, to be 
harsh, to be firm. Of this root, five forms occur 13 times in the 
Qur'an: ki=-l ’ughluz twice; ’istaghlaza once; kJc. ghallz 

eight times; dLkt. ghildz once and kki t ghilzatun once. 

lai-S 0 ughluz [imper. of v. ghaluza, intrans.] be hai - sh, be 
sttong, be firm (9:73) jUSil jAlk 

Prophet, strive against the disbelievers and the hypocrites, and be 
severe with them. 

■liJkL.! ’istaghlaza [v. X, intrans.] to become thick, to thicken, 
to gain thickness (48:29) Jc. ktolii ij'jli iikk j-j'jS 
as seeds that put forth their shoots, and [the earth] strengthens 



them [the plants] and they gain thickness, and rise straight upon 
their stalks. 

ghallz [quasi-act. part.] 1 harsh, severe (31:24) p 5LE ‘4*4^ 
44 cJ 5c. 4) JJkjLlaj We let them enjoy themselves for a while, 
then We drive them into a severe chastisement 2 callous, 
heartless, inhuman (3:159) 41Tjk [> ' 4=^'i 41' 44 Iks ciuS ‘jlj had 
you been foul-mouthed, hard-hearted, they would have dispersed 
from about you 3 solemn, formidable, firm (4:154) 44ij 

144 and We took from them a solemn pledge. 

ghildz [pi. n.] mighty, strong ones, firm, stern (66:6) 44 
514 £■ 444 and over it [Hell] are angels, stern and strong. 

Afa4 ghilzatun [n./v. n.] severity, harshness (9:123) Ij44j 

4klp. r//;r/ let them find harshness in you. 

ui/J/£ gh-l-f to cover, to wrap, to seal; to be uncircumcised; to be 
covered with vegetation. Of this root, only ill ghulf occurs twice 
in the Qur’an. 

tiic ghulf [pi. of quasi-act. paid, -lilt ’aglilaf enveloped, 
sealed up (2:88) H 44 'j4j they say, ‘Our hearts are 
impenetrably wrapped up [against whatever you say] . ’ 

gh-l-q to close, to shut, to lock, to bolt; to be impatient, to be 
dumbfounded. Of this root, only ill ghallaqat occurs once in the 
Qur'an. 

ghallciqa [v. II, trans.] to shut tightly, to shut several 
things (12:23) 4 j4' she bolted the doors. 

J/J/e. gh-l-l extreme thirst; to bar from drinking; shackles, to 
shackle; treachery, animosity, hatted; to confiscate; to purloin, to 
yield, to produce, to earn. Of this root, five forms occur 16 times 
in the Qur'an: 4 ghalla four times; 4& ghullat once; J? ghill 
three times; J5tcS/l ’al- 'aghlal six times and 41^14 maghlulatun 
twice. 

Jfr ghalla u I [v. intrans.] to defraud, to purloin (3:161) 11j 

J4 'J it is inconceivable that a Prophet would ever purloin 
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fAVS. 

[something from the battle gains] (or, according to another 
interpretation: act unfaithfully) II [v. trans.] to shackle, to tie up 

if - f f 

(69:30)»jiii i take him, and put him in shackles. 

Jc. ghulla [pass, v.] to be tied up, to be shackled, to be 
immobilised *(5:64) cJc. [interj.] fettered are their hands!, 
may their hands be fettered! 

Je. ghill [n.] hatred, bitterness, rancour (15:47) U Gc-'jjj 
Jc jjila and We will remove whatever rancour there is in 
their hearts. 

'aghlal [pi. of n. Jc. ghull\ fetters, collars, shackles (36:8) 
^ Ukk U We have placed 

collars on their necks, right up to their chins, so they have their 
heads forced up. 

maghlulatun [pass, part.] shackled, tied up (5:64) cJlij 
<111 4 ^44' the Jews have said, ‘God’s hands are tied 
*(17:29) 4li£. kijika dli Vj c/o not be tight-fisted [lit. do not 
let your hand be tied to your neck]. 

j»/Jl/£ gh-l-m youth, boy, to be young, beautiful women; lust, to be 
lustful; to exceed the boundaries; to be in a rage. Of this root, 
three forms occur 13 times in the Qur'an: ghuldm 11 

times; ghuldmayn once and jUlc. ghilman once. 

fXi- ghuldm [n., pi. jUlc- ghilman] 1 boy (12:19) "fte- Ija 
good news! Here is a boy! 2 son (19:20) J ffe. Jk 

>4 however can I have a boy/son, when no mortal has touched 
me? 3 manservant (52:24) J4-1 ej jidj and there go 

around [waiting upon] them menservants of their own. 

j/d/t gh-l-w to be excessive, to run too fast, to go too high, rashness 
of youth; to be expensive; to value highly; (of plants) to be thick 
and leafy. Of this root, only Ijku taghlu occurs twice in the 
Qur'an. 

Ijlij taghlu [imperf. of v. ghala intrans.] to be excessive, to 
exceed the norms of propriety (4:171) '!] I 4c; V ujt&ll JaSu 

ijkil V] fdll Jk. IjJjSi people of the Book, do not go to excess in your 



o*l'fit 

religion, and do not say anything about God except the truth. 


Ls/<S/t gh-l-y to boil; type of perfume. Of this root, two forms occur 
in a single place each in the Qur'an: Jsi, j yaghlT and Jt ghaly. 

Jxj yaghlT [imperf. of 'tit ghald\ to boil (44:45) J JJ. 
like molten tar boiling in the bellies. 

Jt ghaly [v. n.] act of boiling (44:46) Jt^ like the 
boiling of hot water. 

gh-m-r open wasteland, tumultuous sea, to submerge, to 
overwhelm, hatred, grudge; ordinary people; oblivion; to be 
adventurous. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur'an: t>Jt ghamratun twice and cAJt ghamardt once. 

S jlafr ghamratun [n.; pi. Cil Jt ghamardt ] inundation, flood of 
water, oblivion (23:63) Ija fjt J indeed their hearts 

are [steeped] in oblivion of all this. 

CjI ghamardt [pi. n.] turbulences, throes (6:93) ij Jy Jj 
cA'Jt J [jjUlkll if you could only see when the wicked are in 
the throes of death. 

j/?/L gh-m-z nudge, wink; squeeze; dimple; to examine, to probe an 
animal for defects, weakness, faults. Of this root, only (jjj-Uuj 
yataghamazun occurs once in the Qur'an. 

yataglmmaz [imperf. of v. VI, intrans.] to wink at one 
another, to nudge one another (83:30) 'jjj-Ui ^ Ilijj and 
when they pass by them they nudge one another. 

o*/?/t gh-m-d to sleep, to close one’s eyes; to let go; to be obscure; 
to travel through unchartered land; to lower the price of goods 
because of their inferior quality; to ignore; to examine carefully. 
Of this root, only I u tughmidu occurs once in the Qur'an. 

Jo**: tughmid [imperf. of v. trans. with prep, ^i] to have the 
price of an article brought down because of its inferior quality 
(2:267) *4 \ ax, i V] Tjj'qq i 1 do YlOt 

select the bad things from it [your property] for charity when you 
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f/ft/g. 

yourselves would not take it [if you were buying it] without 
having its price brought down. 

rhli gh-m-m to cover, to conceal; clouds; obscurity, to be 
incomprehensible, to mumble; anxiety, distress. Of this root, three 
forms occur 11 times in the Qur'an: ‘f- ghamm six times; Ale. 
ghummatun once and ^Uc. ghamdm three times. 

'?£■ ghamm [n.] distress, anguish, sadness, grief (3:153) tic- 
lq and He recompensed you with sorrow upon sorrow [also 
interpreted as: He rewarded you with grief upon grief]. 

Ale. ghummatun [n.] obscurity, source of ambiguity (10:71) 7 
Ale ‘ffSt 0 s ) do not let your affair [course of action] be 
something obscure for you. 

ghamdm [coll, n.] thick clouds (2:57) plliil Ulihj We 
caused the clouds to shade you. 

?/<j/t gh-n-m sheep, to acquire sheep, to gain without trouble, to 
acquire as booty, spoils of war; to avail oneself of an opportunity. 
Of this root, three forms occur nine times in the Qur'an: 'ft 
ghanimci twice, ^1*1 maghdnim four times and fit ghanam three 
times. 

ft ghanimci a [v. trans.] to take as spoils of war (8:41) Ijlillj 
JjljlTj Alii. aII (jU ‘fujt Usl know that whatever you take 

[as spoils of war], the fifth of it belongs to God and the 
Messenger. 

maghdnim [pi. of n. fL* maghnam] spoils of war, gains 
(48:15) ffi t iii lijji 11 jiaisl iqUia ^1] |jj (jjiklll Jjiui those who 
were left behind will say, when you set off for spoils [in order] to 
take [ them ], ‘Let us follow you. ’ 

ft ghanam [coll, n.] sheep and/or goats (20:18) J'i 

LS ^t Jt l^j Jail j %ic. ISjjI ‘It is my staff, ’ he said, 7 lean on it and 
I beat down leaves with it for my sheep’ (or, 7 restrain my sheep 
with it. ’) 

Ls/a/t gh-n-y to be able to do without others, to be independent, to 
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‘s/o/i 

be free from want, to be self sufficient; to be rich, to enrich; to be 
beautiful enough not to have to use cosmetics; to sing; (of a 
garden) to be full of flowering trees, to flourish. Of this root, six 
forms occur 73 times in the Qur'an: taghna four times; “J£- 

ghaniyy 39 times; yuuuJ 'istaghana four times; ^ ghcmna 20 
times; elyfci 0 aghniya 3 four times and oy** mughnun twice. 

LJ jju taghna [imperf. v., intrans.] 1 to flourish, to be in 
existence (10:24) yj 4 [>£ as if it had not flourished just the 
day before (or, as if it had not been in existence just the day 
before ) 2 to dwell (7:92) 1*4 ‘Js as if they had not dwelt in 
it. 

Lf je-\ 'aghna [v. IV, trans.] 1 to free someone from need, to 
make rich, to enable someone to be self sufficient (93:8) dTjkjj 
Vic. and did He not find you in need and make [you] 
self-sufficient? 2 to avail, to be of use (46:26) Vj ~'.c. V-' Us 

y. Vj but their hearing, their sights and their 

hearts availed them nothing whatsoever 3 to suffice in the place 
of something else (3:10) 114 <111 y ‘fit yij y 
neither their possessions nor their children will suffice them in 
lieu of God [also interpreted as: they will not protect them from 
God\ 4 to protect from, to defend against (12:67) [> y=-l Uj 
y, <111 / do not protect you against anything that may befall 
you from God 5 to occupy the attention of (80:37) iVy J4V Isy 
<uij yi on f/zof Joy ooc/7 one o/ t/ren? will have a matter that 
concerns them [their own concerns to occupy them] (in another 
reading: <yj J-i a matter that concerns him , see: i^/id/Z c ~ n ~y)- 

(jjilui 1 ! 'istaghna [v. X, intrans.] 1 to do without, have no need 
for (64:6) <UI IjTjjj IjjiSa they rejected [the message] and 

turned away but God had no need for them 2 to become 
self-sufficient (96:6-7) fij ‘J yd=>4 VS indeed, man 

exceeds all bounds, when he thinks he has become self-sufficient! 

jjjc ghaniyy [n./quasi-act. paid.; pi. ’aghniya’] 1 rich 

(3:181) y^j ysi <ill y Iyii yill jy <111 jiil GoJ has indeed 
heard the words of those who say, ‘God is poor, while we are 
rich ’ 2 one who is not in need of others, one who is able to do 



without others *(10:68) [an attribute of God] the 

Self-Sufficient One. 

ujjju* mughnun [pi. of act. part. mughm. ] one who suffices 
in taking the place of another, someone protecting another against 
something (40:47) jUil [> so will you take our 

place [stand in for us] in bearing a share of the Fire? (or, will 
you protect us from some of the Fire?) 

gh-w-th to go to the aid of, to call for assistance, cry for 
assistance. Considering the uncertainty surrounding w ( s ) and y 
(ls) when they function as radicals, there is a connection and a 
degree of overlapping between this root and the root gh- 

w-th (q.v.) resulting in classifying 2 jUu yughath under gh- 

y-th but classifying Ijjlii yughdthu here. Of this root, two forms 
occur five times in the Qur’an: I ff. yughdthu once and 
’istaghdtha four times. 

4jl*j yughath [imperf. of the pass. v. IV 4±ic.f 'uglutha \ to be 
succoured, to be bailed out, to be relieved (18:29) I fif ' ‘Jfj 
l Sj4? JfdtS and if they cry for help they will be relieved 

with water like molten metal/tar, that scalds the faces. 

ibUiJ 3 istaghdtha [v. X] I [intrans.] to cry for help (18:29) ‘Jh 

I jkjll f Uj I jjUu Ijjjjuliy and if they call for relief they will 

be relieved with water like molten metal/tar, that scalds the faces 

II [trans.] to cry to someone for help (28:15) \ 4jUuUi so 

one of his own people cried out to him for help. 

j/j/l gh-w-r depth, bottom, valley, lowlands, cave; to reach the 
bottom, to sink, to disappear, (of the moon and stars) to set; to 
raid; to be jealous; to go in haste. Of this root, three forms occur 
four times in the Qur'an: ghdr once; jjt ghawr twice and 

eiil JF* maghdrdt once. 

ghdr [n.] cave (9:40)j441 ^ Ui ij when the two of them 
were in the cave. 

jjt- ghawr [v. n. used as quasi-act. paid.] entering deeply in, 

-* l ' 'tt g 

(of water) sinking in the ground (67:30) UF- ‘jj 



? lk if all your water disappears/sinks deep into the earth who 
will bring you flowing water? 

CjI jli-a maghdrdt [pi. of n. Sjhk maghdratun ] caves, caverns 
(9:57) 4j1J rjTjl ji pljUd ji tkL jil if they could 

find a place of refuge, or some caverns, or somewhere to crawl 
into, they would bolt away to it in great haste. 

u*/j/i gh-w-s to dive under water, to dive for pearls, diver, a dive. 
Of this root, yaghusun and oatjc. ghciwwds occur once 

each in the Qur’an 

yaghus [imperf. of v. ghdsa, intrans.] to dive 

(21:82) -d 'jjLajij (jdallill [>j and of the devils there are some 
who dive for him. 

i_ys\ jc- ghawwds [ intrans. act. part./n.] a diver, one who dives 
(38:37) (jJjt'j fid JS 'jjLllillj and of the devils, we have 
[subjected to him] every builder and diver. 

Ja/j/£ gh-w-t valley, lowland, to dig, to go deep in the ground, to 
relieve oneself; a place full of thick intertwined trees. Of this root, 
only iiUil ’al-glui ’it occurs twice in the Qur'an. 

Jajfc- ghd ’it [act. paid, used as n. of place] a hollow low place in 
the open ground *(5:6) Ja2Ull [> jkl ilk one of you has just 
relieved himself [lit. one of you returned from the low land]. 

d/j/t gh-w-l to kill by stealth; to devour; to overwhelm, to deprive 
of reason, intoxication, materials affecting the mind or 
judgement; to seize; ghoul, troll, adder. Of this root, only Jjc- 
ghawl occurs once in the Qur’ an. 

Jj£- ghawl [v. n./n.] intoxication, inebriation, depriving one of 
his reason (37:45-7) 'oflflt 4-4. Jk Vj Jjc- 1*4 V [...] 
a drink will be passed around among them [...] containing 
nothing that obliterates reason and they will not be intoxicated by 
it. 


ij/j/t. gh-w-y darkness, hole in the ground dug up as a trap for 



wolves, to lure, to mislead, to seduce; to err, to stray from the 
right path; (of young camels) to become bloated from drinking 
too much milk. Of this root, five forms occur 22 times in the 
Qur'an: ghawd three times; p aghwd eight times; ^x- 

ghayy four times; Is j£- ghawiyy once and ojff- ghawun six times. 

s ff ghawd I [v. intrans.] to go astray (20:121) A?j 
csjii and Adam disobeyed his Lord and went astray. 

s ff ghawiya a/^jc- ghawd i [v. intrans.] to suffer from 
stomach troubles (in one interpretation of 20:121) Ajj j 

tsjii and Adam disobeyed his Lord and suffered stomach troubles 
[as a result of eating from the forbidden tree]. 

j'jC’l ’aghwdi [v. IV, trans.] to cause to go astray, to lead away 
from the right path, to tempt into doing wrong (38:82-3) J 1 - 5 

dLUc. V] jjjc-V he said, 7 swear by Your might! 

1 will lead astray all of them, save for Your true sen’cints. ’ 

y* ghayy [v. n./n.] 1 misguidedness, delusion, error (2:256) 7 
'{ja ja (jj’J [there should be] no compulsion in 

religion-true guidance has become distinct from error 2 evil; 
punishment (19:59) lie- 'J jSL so they will meet with evil. 

jjfc ghawiyy [quasi-intens. act. part.] one who has completely 
gone astray, an erring person (28:18) 'off Isj*^ AJ JU 

Moses said to him, ‘ You are clearly far astray. ’ 

ujjli- ghawun [pi. of act. part, isff- ghawi ] those who are in 
error, those who have gone astray (26:224) 'jjjUJ 14*44 ’A'jff&'j as 
for the poets the erring ones follow them [their whims], 

ffij/t gh-y-b the unknown, the invisible, depth of a well, to vanish, 
to be concealed, to be absent; to be doubtful; setting of the sun, 
the moon or the stars; to travel in the folds of the Earth; to 
slander, to backbite, gossip. Of this root, six forms occur 60 times 
in the Qur'an: lJjIu yaghtdb once; ’al-gliayb 49 times; 
ghuyub four times; AjjIc. ghd’ibatun once; jjjjlc- gha’ibln three 
times and AjLo ghayabatun twice. 

lJju yaghtdb [imperf. of v. VIII, trans.] to backbite, to slander 
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the absent (49:12) "f SL^u ‘Um Yj I Yj and do not spy, 
and do not backbite one another. 

i-uill ’ al-ghayb [n.; pi. ghuyub ] 1 absence (12:52) ^Eul 4112 

c-iilL UiJ jj ^ this [was] for him [my master] to know that I did 
not fail his trust in [his] absence [behind his back]', *(4:34) 
ejlkaU. guarding their chastity during the absence [lit. 
guarding the absence ] of their husbands (or. keeping their 
husbands’ secrets) 2 the Unknown, whatever is hidden, the 
unseen (13:9) Sjt*illj uiill JJli. the Knower of the hidden and the 
manifest', *(18:22) shooting in the dark, merely 

guessing [lit. throwing stones at something unseen ] 3 the future 
(7:188) c-jjdl Uj eiijjSiuiV ciiiS 2 ■. and if I had 

the ability to know the future I would acquire much good and 
harm would not touch me. 

AaJlfr gha’ibatun [quasi-fem. act. paid.; pi. ckAt ghddbdtl coll, 
n.] that which is hidden, unknown, or absent (27:75) ‘> U'j 

ijd» u* VJ ijdjShj fUUl t/icrc is nothing hidden in the heavens 
or on earth that is not recorded in a clear Book. 

UUc. ghayabatun [n.] hidden depth, deep bottom (12:15) I 
LAI! UUc ^2 1 jLtkj "jl and they became of one mind to place him in 
the hidden depth of the well. 

^/is/t gh-y-th rain, to rain, to be given rain; herbage, pasture. 
Considering the uncertainty surrounding w (j) and y (es) when 
they function as radicals, there is a connection and a degree of 
overlapping between this root and the root yy gh-w-th (q.v.) 
resulting in classifying 22 j2 yughdth here but classifying I 222 
yughdthu under 2V yy gh-w-th. Of this root, two forms occur four 
times in the Qur'an: 2 jUu yughdth once and eiuill ’al-ghayth three 
times. 

iblij yughdth [imperf. pass, v.] to be relieved [with rain and 
pasture] (12:49) [2-2 2 jUu <2 [2. a year when the people will be 
relieved with abundant rain. 

1! ’ al-ghayth [n.] rain (particularly at the time of drought) 
(42:28) ’-cUdj ’fdij Ijkd U Aj 2jj*il <Jji jij He it is who 



sends rain after they have lost hope, and spreads His Mercy. 

gh-y-r to alter, to modify, to change, to interchange; to be 
zealous; to be jealous; calamities, to raid. There is a certain 
degree of overlapping and confusion between members of this 
root and those of the root J j/£ gh-w-r (cf. jbM 'agluira to raid). 
Of this root, five forms occur 154 times in the Qur'an: Juu 
yughayyir four times; Juuj yataghayyar once; Jill mughayyir 
once; cl jjil mughlrdt once and jjt ghayr 147 times. 

yughayyir [imperf. of v. II, trans.] to change, to alter 
(13:11) <^-^4 I- ljijjij J**. fju U ’Ju u 5/ <111 God does not change 
the condition of a people, until they [first] change what is in 
themselves. 

jjxu yataghayyar [imperf of v. V, intrans.] to change (47:15) 
<lll=> “4 <jjl jt^Jj and rivers of milk whose taste had not 
changed [fresh-tasting]. 

jj*1 mughayyir [act. paid.] one who effects change (8:53) ‘ch 414 
4^44 4 I Jff Jic. Alii I'jil 4L <111 that is because 

God would never change a favour He had conferred upon a 
people unless they change what is in themselves. 

cljjil mughlrdt [pi. of fern. act. paid. Sjj il mughlratun] 
[horses] raiding (100:2-3) 444=> cfjjillU 4,‘c cUjjlila [horses] 
striking sparks with their hooves, raiding at dawn. 

jjc. ghayr a negating nominal, always in a construct (Ailcl) 
with the negated item. Semantically, it conveys various meanings, 
some of which are: 1 not (2:173) <lle 'f \ 5li ix. Vj pU 'ft "jic,l fk 
but if anyone is forced [to eat such things] by necessity, not by 
desire/not wanting to transgress nor violate the norms, he 
commits no sin 2 without (2:61) fi-> [jmill 'j and they 
killed prophets without any right, *(2:212) lilo. ftu generously, 
without measure [lit. without reckoning ] 3 different from (2:59) 
YjS IjUi [jell jSii "41 l 5.11' [ft but the wrongdoers substituted a 

saying other than that which had been said to them 4 other than 
(2:173) <111 jil <j JaS and those [animals] over which names 
other than God’s have been invoked. 



u^/is/t. gh-y-d den, thicket, bush, to disappear (by water into the 
soil), to recede, to dwindle, to abate, to diminish. Of this 
root, taghld and fppp ghTda occur once each in the Qur'an. 

taghld [irnperf. of v. ghcida, trans.] to diminish, to 

* * * - 

shrink, to fall short of, to fail to grow (13:8) <jjjl zS JAj U ^ -dll 
ilojj Uj JJkjS/l lyoM God knows what every female bears, and 
that of which the wombs fall short of completion and that which 
they grow. 

(jijfr ghTda [pass, v] to be absorbed, to be made to sink into the 
earth, to be made to subside (11:44) Uj <^*£1 
iUll 'f_ya jc-j then it was said, ‘Earth, swallow up your water, 

and sky, cease [mining]’, and the water was absorbed. 


Ja/<l/£ gh-y-z to anger, to infuriate, to enrage, to vex, to gall; wrath, 
rage, ire, fury. Of this root, four forms occur 11 times in the 
Qur'an: 4^ yaghlz three times; ghayz six times; 
glia ’izun once and 4uij taghayyuz once. 

£4u yaghlz [imperf. of v. 4.1c. ghaza, trans.] to incense, to 
irritate (48:29) jliSlI 4u?ui that He may enrage the disbelievers 
with [the sight of] them [the believers], 

4ut ghayz. [n./v. n.] ire, fury, anger (3:134) 'q jsUJIj 44*11 
o>Ull fp. and those who restrain [their] anger and pardon people. 

bjafe. gha 1 izun [pi. of act. part. 4ul& ghci’iz] one who causes 
anger/infuriates (26:55) j>4jUJ U1 ‘^1 j indeed they have enraged 
us. 

taghayyuz [v. n. of v. V] raging (25:12) 14 u*j 

they hear from it a raging and a roaring. 



ftfll 'al-fa' the twentieth letter in the alphabet; it represents a 
voiceless labio-dental fricative sound. 

ifa- particle occurring some 2987 times in the Qur’an. It has four 
main grammatical functions in Qur'anic discourse: I fa- 
conjunctive particle (- tine. UQ*.) (alternatively termed, instrument 
of conjunction sU), or simply conjunctive (iaLtb.)). As a 

conjunction fa- may denote one of three things: 1 order i.e. 

joining phrases arranged in an order reflecting the logical or 
temporal sequence of events. It is usually rendered in English as 
‘and’ or ‘so’. Such an order may be: a) meaning-related 
(28:15) ajIc. » a and Moses struck him [with his fist] 

and [thus] killed him b) narrative-related (11:45) 4 y ^s-d } 

Ja' U ISj Jlaa ajj and Noah called out to his Lord, and 

said, ‘My Lord, my son is one of my family. ’ Verses in which a 
conjunctive fa- appears to be joining phrases in an order contrary 
to the logical or temporal sequence of events are interpreted by 
the commentators in such a way as to suit the logical order (7:4) 
liJj Uitai UL&JaI XI jS ‘fS'j h ow many a town We have [intended 

to] destroy, so Our punishment came to it, in which Uj'J ‘intended 
to’ is inferred (as elided) by the commentators to show that the 
destructive action was carried out only after intention had been 
expressed 2 proximate sequence (s-yaks), usually rendered in 
English as ‘and’ (as distinguished from protracted sequence 
denoted by the conjunctive thumma (f) (q.v.), which is 
usually rendered as ‘then later [on]’). The proximate sequence is 
always relative to the context itself and it may be one of two 
types: a) temporal, i.e. relating to the duration of time separating 
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two events connected by fa-. The temporal fa- denotes immediate 
temporal proximity or direct consequence, in which case it is best 
translated by ‘and' or merely a semi colon, for example (47:15) 
JJhtUdoi iU I jiLj and they will be made to drink boiling 

water; it will tear their bowels. In contrast, the sequence of events 
connected by fa- in the following verse takes place over a longer 
timescale and is thus appropriately translatable by ‘and then’, 
‘later on (23:14) 141lac. 4 ». i q 4 * . ^ a q’■» n i q 4 sir. 4 o 4 ili VqIs 
jil* p 441 then We fashioned the seminal 

fluid into a clinging clot, then We fashioned the clinging clot into 
a lump of flesh, then we fashioned the lump of flesh into bones, 
then We clothed the bones with flesh, then later on We 
constructed him into a different creation/creature. Verses in 
which both fa- and thumma appear - to relate equally the same 
sequence of events as in the case of (23:14) above have been a 
subject of discussion amongst commentators, some of whom 
argue that the presence of thumma in this verse marks decisive 
stages in the development of the foetus, while fa- indicates the 
aspect of consequential, immediate, day-to-day growth, b) 
qualitative, i.e. showing grades or degrees of actions or attributes 
joined by fa-. An example of qualitative fa- is (2:26) V kill 
1^5 j 3 4a k4=jk ) 4 5114 "(J God does not shy away from drawing 

any comparison, [whether it be] a gnat and/or something beyond 
it (i.e., in smallness/largeness) 3 causality (^44) i.e., 

consequence, which occurs preceding an imperfect (y- j4=^ J*j) in 
the subjunctive j4»4), and functions as a complement of one of 
the following: a) negation (^4) (35:36) 444 Yj I jj V 

< 4 ^- they will neither be finished off and so die, nor will 
they have its torment reduced for them b) negative command 
(prohibition) (J$s) translatable as ‘lest’ or ‘or’ (38:26) V j 

4ii! iJAui "(jk dlL-ka and do not follow personal whims, lest they lead 
you astray from God’s path c) interrogative (7:53) U1 

Ui |jkVda are there any intercessors to intercede on our 

behalf? d) expression of aspiration or desire (4:73) 4 j£ 

424. Ijji jjala "444 would that I had been with them, then I should 
have made great gains e) expression of hope (e4.'j) (40:36-7) 

21 ^11 CjIj414I 44J l-jO 45/1 ^Jjl that I may reach the roads- 
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the roads that lead to the heavens so I could look at the God of 
Moses f) prayer to, or invocation of, God (18: 40) 'J Jij 
laij 1 fLaLiil qa Ig.j.lc. {ja tjjjjj my Lord 

may well give me something better than your garden, and send 
thunderbolts on your garden from the sky, so that it becomes a 
heap of barren dust g) coaxing or urging as in (63:10) 

which, because it is addressed to God, is given the euphemistic 
label ‘prayer’ 'qa bSi'j J’AJi Jki Jl Tjl tdj my 

Lord, if You would only reprieve me for a little while, I would 
give in charity and become one of the righteous II connective 
particle of apodosis (ijkll -J k kiJj), i.e. particle introducing the 
second paid (complement) of a protasis (conditional clause), for 
certain constructions which would otherwise be grammatically 
inappropriate in this position. This occurs when the apodosis is 
one of the following: 1 a nominal clause (kuk kL*.) (6:17) bL> 

' dLYLd and if He touches you with good 
fortune [nothing can stop it, for] He has power over all things 2 a 
verbal clause (kki kLa.), where the verb is one of the following: a) 
imperative (jf\) (3:31) kill b) if you love God, then 

follow me b) prohibitive (6:150) 54** "^2 ki I bl* so if 
they testify, do not testify with them c) perfective, referring to the 
perfect tense (JjjU -kaki J*a), i.e. past perfect (12:27) b]j 
bijlLail b« jA j ciijiSa JL ‘fjA ja kLaxaS 'J& but if his shirt was tom from 
behind, then she has lied and he is one of the truthful d) 
perfective, referring to time in the future perfect aspect J*i) 
( bjSWJ I djjoaii, i.e. as if a future action has akeady taken place 
(27:90) jliil "4k ff 5 kiild ilk i>j and whoever comes with 
evil deeds, their faces will be cast into the fire e) coupled with a 
particle relating to futurity (5:54) jJsL b'jj b* ' j=*li jjdl 444 

)44?2 fju kill jLa 4juj b° y° u who believe, whoever of 
you goes back on his religion, [should know that in his stead] 
God will assuredly bring a people He loves and who love Him f) 
with apodosis preceded by negative particle la (kaliil X ks ^a) 
(72:13) tsAj Yj Hkj i_aLkj !>li bjj b^bi b^ whoever believes in his 
Lord need not fear loss or injustice g) one of the so-called 
aplastic verbs (sa-U. JUii), (q.v. individual enkies), namely ^ 
(bi°sa) ‘how bad’, ‘how evil’; ^9 ( ni c ma ) ‘how good’; ( c asd ) 
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‘maybe’; and j>ul {lay so) ‘not’ (2:271) li*ia gjlLLail I ‘jl if you 
openly give charity, it is praiseworthy. Further remarks: 1 
grammarians refer to the implied conditional Jaj^ill), in 

which the conditional particle and protasis are omitted and only 
the apodosis is present. In these structures, the apodosis is 
preceded by a type of connective fa- that grammarians label as fa- 
whose function is to indicate the presence of an implied/elided 
conditional S U1I), as in (3:60) 'cfil 5li 2E ij 

[this] is the truth from your Lord [if you really believe in this] 
then do not be of those who doubt [it]. This type of elliptical 
structure is considered to carry great emphasis 2 grammarians 
consider the connective e 1ill) as ‘suppressed’ when it 

does not occur, as it ordinarily does, in contexts such as those 
described above. Suppressed/omitted fa- in such contexts carries 
with it greater emphasis, as in (2:180) jjdljil k!L=>jll \’j±± ‘J\ 

jjildd 'jiUjiSflj if he leaves great wealth, it is prescribed that he 
should make bequests to parents and close relatives 3 verses in 
which fa- seems to be connecting imperfect verbs of a type not 
included in the above are usually interpreted in a way which 
conforms with the rules. For example, the verbal clause in (5:95) 
in the apodosis -dll Jjuua God will inflict retribution on him, 
which is connected by fa- for no apparent grammatical reason, is 
considered to be in fact rendered nominal by an elided pronoun 
huwa ( ja), thus:ki« -dll which lends more emphasis to the 

statement, necessitating the inclusion of fa- kill Jdtba jib. j if 

anyone re-offends, then it is upon him God will inflict retribution 
[on his very person] 4 non-conditional sentences conveying an 
underlying conditional meaning often conform to the rules 
governing the inclusion of connective fa- in conditional ones. The 
subject and predicate of the non-conditional nominal sentence in 
(2:274) are connected by fa- because of the sense of conditional 
dependence between the two, thus Ij** jt^llj gyijki gadl 

Jic. those who give of their wealth by night 

and by day, in private and in public—[surely] their reward is with 
their Lord III resumptive fa- (kiililiJ), used as a conjunction in 
contexts where departures from previous themes are not complete 
(cf. wa j). It is often translatable as ‘therefore’, ‘so’, ‘considering 
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that'. An example of resumptive fa- can be found initiating 
(3:61), where the presence of the resumptive fa- links this verse to 
(3:59-60), namely: (3:59) p cJ'j; kik. Jbb Adit kc. ^ c. Jk [jj 
jfip ijS Jli in God’s eyes Jesus is just like Adam-He created 
him from dust, and then said to him, ‘Be’, and he was ; (3:60) 

"(jSj 5\i this is the truth from your Lord: so do not 

be one of those who doubt (3:61) <kdl bl'c-k k id as blkk 
... Jk ,vo whosoever disputes with you concerning him, after the 
knowledge that has come to you, say ... IV introducing an 
explanation (Ujjks), meaning ‘rendered by’ (in one interpretation 
of 7:4) UUj Ueki UUSIaI Ujs ‘kj / 70 W many a town We have 
destroyed: Our punishment came to it ... V so-called ‘redundant’ 
/a- (sjSI'j), or corroborative fa- (s'k>), prefixed to particle of oath 
(jka sli), emphasising the preceding argument (15:92) J^olLul dfi'jja 
[jjkkl indeed, by your Lord, We will surely take them to task, all 
of them. 

j/S/i -if- p -d oven, to roast meat, to bake on an open fire or in an oven, 
raging core of an oven; throbbing of the heart. Unlike the word 
qcdb (s^a), the word fu^ad (4ya) is not used as ‘heart’ in either the 
Qur’ an or Arabic in general to refer to the actual organ, but rather 
to the faculty of thought, power of discernment and human 
emotion. Of this root, two forms occur 16 times in the Qur’an: slya 
fu’ad five times and ski ’af’idatun 11 times. 

j|ja fid ad [n.; pi. s'kl ’af’idatun ] 1 heart (14:37) '<> ska! J^kli 
so make hearts of humankind turn to the nr, 
*(11:120) 4Llya Limi with which We make your heart firm. We 
strengthen your resolution ; *(28:10) U-jla ilya 

vai'iously interpreted as: the mother of Moses became free of 
concern, full of fear, bewildered or, devoid of patience [lit. the 
heart of Moses’ mother became empty/void ] 2 mind, intellect, 
power of discernment (16:78) Jkkl skaVfj 'JikVij 'pAJ Jkl Jkkj 
PfjSAj and He gave you hearing and sight and minds [lit. hearts ], 
so that you might be thankful, *(14:43) *IjA ‘^kaij they are devoid 
of comprehension, their hearts as air [lit. their hearts are vacant ] 
3 innermost secrets (in an interpretation of verse 104:7) 

SkV' JL. which rises over people’s hearts, reaches their 
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innermost secrets. 

(l/S/ui /—’—_y party, company, faction, portion, group of people; to 
split open, to cause a cleavage to appear. Of this root, two forms 
occur 11 times in the Qur'an: ffatun eight times and Jdi 

fi 'atari three times. 

43 fi’atun [n.; dual jdji ji’atdn] 1 community, group, faction, 
company (8:19) diJS ‘jlj did y'j your group will not 

avail you anything however numerous it becomes 2 army, fighting 
company, host (3:13) h&l 3111 j'S d there was a lesson 

for you in [the] two armies that met [in battle], 

\jCij i_£ f—t— 3 to cease, to quieten, to become still. Of this root, ys 
tcifta^u, occurs once in the Qur'an. 

jlij tafta^u [imperf. of t-JjifatLa, a sister of kdria ( jlS dl jil <>) 
(q.v.), with the negative particle U or V omitted], to continue 
(12:85) Cjr* uj& ~ <_Jdjj dd <lld by God!— 

you will continue remembering/mentioning [lit. not cease to 
remember] Joseph until you become extremely ill, or are of the 
dead. 

£jCi/i^f-t-h aperture, space, to open; to find a way, key; to conquer, 
conquest, victory; to initiate; to adjudicate, judgement. There is a 
degree of overlapping between the two senses of ‘seeking 
victory' and ‘seeking judgement’ because victory in battle is 
regarded as a kind of judgement between the antagonists. Of this 
root, nine forms occur 38 times in the Qur'an: '^kfataha 12 times; 
jdi jutiha four times; *dd tufattah once; giSLA dstaftaha three 
times; ^kfath 12 times; (jjadla fcitihin once; rdli ’al-fattah once; 
3dal mufattahatun once and pUl mafdtih three times. 

fataha a [v. trans.] 1 to open, to open up (15:14) lids 
* diJ jjga Oj ^ and even if we were to open for them a gateway 
into Heaven 2 to bestow upon, to favour with, to reveal to (2:76) 
file, ill! jda Uj how can you ever tell them what God has 

favoured you with? 3 to adjudicate, to judge, to decide (34:26) 
lijjj p l4j Uiu our Lord will gather us together, then 
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He will judge between us justly. 

•g&jutiha [pass, v.] 1 to be opened (39:71) Ujilk |jj 

when they come to it, its gates are opened 2 to be let loose, to be 
loosened up (21:96) ‘o* cj oja lil 

until such time as [the peoples of] Gog and Magog are let loose 
and they stream swiftly out of every highland. 

tufattah [imperf. pass. v. II] to be opened up (7:40) £uaj V 
eUUl LjI jji [41 the gates of Heaven will not be opened up for them. 

jtSilul 'istaftaha [v. X, trans., with no direct object] 1 to seek 
victory, to pray for victory (8:19) kjdl Jkilk ‘<si I jkffiki 'J\ if you are 
seeking a victory, victory has already come to you [also 
interpreted as: if you seek judgement, judgement has already 
come to you ] 2 to seek adjudication (14:15) Jf* Ijkj&Jj 

auc. asked for God’s judgement/decision, but every obstinate 
tyrant failed [also interpreted as: they asked for victory through 
God’s help, but every obstinate tyrant failed] 3 [with prep, to 
seek or ask for triumph over someone (2:89) Jjs [> IplSj 

I jjaS although previously they had been seeking triumph 

over those who disbelieved. 

gplfath [n./v. n.] 1 victory (particularly in battle), break¬ 
through (61:13) jjjSj j4=j help from God and an 

imminent breakthrough ; * name of Sura 48, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to 'the Triumph ’ 
accorded to the Prophet 2 [with the definite article (^')] said to 
be the Opening of Mecca to the Muslims, upon its final surrender 
to the Prophet in 10 A.H./631 A.D., having been forbidden to 
them by the disbelievers since their flight to Medina ten years 
earlier (110:1) juiallj <111 ilk lij when God’s help comes, and 
the Opening 3 judgement, arbitration (26:118) 14k 4-4 j ^4 
so make a firm judgement between me and them. 

fatihin [pi. of act. part, ^flfatih] those who are able to 
judge or to arbitrate; those who are capable of opening (7:89) 4j 
'jk- jCial our Lord, judge between us 

and our people in truth, for You are the best of judges. 

k*311\ ’ al-fatihatu or ujtfSl! '<*31 fatihatu ’l-kitdb name of Sura 1, 
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Meccan sura, so-named because of its function as ‘the Opening ’ 
sura of the Qur'an. 

’al-fattdh [intens. act. part.] the Best Judge, the Best 
Arbitrator, [an attribute of God] the Opener (34:26) 4'^' ja'j 

He alone is the All-Knowing Judge. 

mufattahatun [pass. part, fem.] willingly opened, thrown 
open, opened wide (38:50) JJc. CilA gardens of 

lasting bliss, the gates [of which] are thrown open for them. 

mafdtih [pi. of n. miftah ] 1 keys; responsibility 

*(24:61) kkj \Su "JSL U 'J that which you are responsible for, that 
which you have stewardship over [lit. or that for which you 
possess keys]) *(6:59) ^4^' jylia Jitcj knowledge of the Unknown 
is His domain [lit. with Him are the keys to the Unknown/the 
Hidden ] 2 treasuring, storing, keeping (in an interpretation of 
verse 28:76) sjill j uLaki d i jA\ AL ‘Ji their keep would weigh 
down a whole company of powerful people. 

f-t-r to abate, to weaken, to slacken; weakness; period 
between two events; onset of intoxication, to be tipsy. Of this 
root, three forms occur once each in the Qur'an: j yafturun) 
yf yufattar and ij&fatratun. 

yafturun [imperf. of v. fatara, intrans.] to tire, to 
slacken, to let up, to desist (21:20) Jsfyfi V lPI cfff, they 
glorify [Him] night and day and they do not tire [of it]. 

jjsj yufattar [pass, imperf. of v. II] to be relaxed, to be 
weakened, to be alleviated (43:75) "JQ 'ysj V it will 

never be alleviated from them—they [will remain] in utter despair 
therein. 

S J&fatratun [n.] interval, period; interruption, break *(5:19) 

Sjja Jdc. after a break [in the sequence] of messengers, 
after an interruption [in the sending] of prophets. 

<jj/ Cij <_a f-t-q to split, to rip open, to rent, to slash lengthwise. Of this 
root, S^fataqa, occurs once in the Qur'an. 
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Jj ifataqa u [v. trans.] to split apart, to slit open (21:30) y 
lijj tulS y=jS/lj plji-Ul y IjjaS yjll /jc/v’c' those who 
disbelieve not considered that the heavens and the earth were 
[once/originally] a multi-layered mass and We split them? 

ii/Ci/uif-t-l to twist together, to entwine; twine, cord, thin rope. Of 
this root, di& fatil, occurs once in the Qur'an. 

ili&fatTl [n.] twine, string, thread, a cord-like fibre found in the 
groove of a date stone *(9:49) 5Ua yyiy V they will not be denied 
an iota [lit. as much as a piece of fibre from a date stone] of 
justice. 

fr/Ci/i-if-t-n to purify gold and silver by smelting them; to burn; to 
put to the test, to afflict (in particular as a means of testing 
someone’s endurance); to disrupt the peace of a community; to 
tempt, to seduce, to allure, to infatuate. Of this root, six forms 
occur 60 times in the Qur'an: G&fatana 17 times; ya futina six 
times; ciJ^futiin once; yla fat in once; maftun once and 
fitnatun 34 times. 

yia fatana i [v. trans., pass, ya futina ] 1 to seduce, to tempt 
someone away from [their convictions and beliefs] (5:49) yjjaJj 
252] kill Jji U "(jc. y and beware lest they tempt you 
away from some of what God has sent down to you 2 to put to the 
test (38:24) ilna UJ vy jhj and David realised that We 

had put him to the test, so he asked his Lord for forgiveness 3 to 
attack, to afflict, to disrupt (4:101) sXJ y I"J "fcL yka 
I JjiS. yjll y ‘fSaa. y you will not be blamed for shortening your 
prayers, if you fear those who disbelieve may attack you 4 to 
persecute, to torture (85:10) yi«>2l 'yia yjll y those who 

persecute believing men and believing women 5 to lead into 
temptation and punishment, to delude (57:14) ‘fSLiiti Julia jk&Tj but 
you misled one another/yourselves. 

bf&futun [v. n./pl. of n. ya fatn or <£a fitnatun] testing, trial 
(20:40) yj- Ja\ y yiM, cjiAa bya diLua'j and We tried you [with 
various] trials, so you stayed for some years among the people of 
Midian. 
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Cj&fatin [act. part.] one who allures, one who talks someone 
into something, one who tempts, one who corrupts (37:162-3) 14 
J— j* [> V] you cannot mislead by it [the false 

deity you worship] (or, you cannot lure to it) any but those who 
will burn in Hell. 

maftun [pass, part./v. n.] one who is deceived, one who is 
demented; one afflicted by madness (68:5-6) jHf..A 

[jjjldl and soon you will see, as will they, which of your two 
groups is the mad one (or, which of you [people] is the mad one). 

kzifitnatun [n.] 1 test (8:28) 4jji your possessions 

and your children are only a test 2 affliction, trial (22:11) ‘cfj 
Jic. cJSul kjja ! but if a trial befalls him, he reverts to his 
old ways [lit. falls flat on his face, turns back to front ] 3 
persecution (2:191) [> iui knillj ‘ft,and 

drive them out from where they drove you out, for persecution is 
more serious than killing 4 dissension, discord, civil unrest, 
infighting, mutiny (9:47) I they would 

have scurried around in your midst, trying to sow discord among 
you 5 temptation, allurement (2:102) Ujj 'iff jk*. jkl [> jULu Uj 
‘j&i !>li kjja y»j yet they [both] never taught anyone until they first 
said, ‘We are but a temptation—do not [fall for us and] reject the 
faith’ 6 treachery, defection, desertion (33:14) [> cjki "Jj 
U’jjV kjjill I ftL, p Ujlkai but if it [the city] had been entered from 
[all] its sides, with them in it, and they were asked to commit 
treachery, they would have committed it. 

j/Cj/ls f-t-y youthfulness, youth, to be youthful, (of an infant/child) 
to reach youthfulness; vigour, to be vigorous; to formulate an 
opinion, counsel, to counsel, to give an opinion. Of this root, 
seven forms occur 21 times in the Qur'an: Jxu yufti five times; 

tastaftJ six times; jAfata four times; cU& fatayan once; 
fityatun twice; jlu ifityan once and cl^fataydt twice. 

yufti [imperf. of v. IV, trans.] 1 to advise, to counsel 
(27:32) isjf\ cjIU she said, ‘Chieftains, give me 

your counsel in my affair’ 2 to elucidate, to interpret (12:46) e-aLjj 
i- .alive. jjV" \ff\ Joseph, the 
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truthful, interpret for us [the meaning of] seven fat cows being 
eaten by seven lean ones. 

ijiiu .uu tastaftl [imperf. of v. X, trans.] 1 to seek guidance, to 
seek a ruling, to ask for an opinion (4:127) kill J5 

JXyaj they ask you for a ruling about women—say, ‘God 
Himself will give you a ruling about them’ 2 to seek elucidation, 
to ask for clarification (37:11) USk. jj Uk ii yf ykkla so ask 
them: are they harder [for Us] to create or those [other beings] 
whom We have created? 

J&fatci [n.; dual Csf^fataydn; pi. cfhfitydn; pi. of paucity kna 
fityatun ] 1 young man (21:60) kl J'il jji a youth called 

Abraham 2 male servant (18:60) 44' 7 Idii Jd 

jj'Jkll Moses said to his servant, 7 will not desist [from 
journeying] until I reach the place where the two seas meet’ 3 
assistant, helper, aide (12:62) yilkj Ji ‘fgc .tdaj I kk Jij and 
he [Joseph] said to his aides, ‘Put their goods back in their 
saddlebags' 4 male slave, boy slave (12:30) ‘Jc. kdi i fy jjj*JI si'jUl 
the governor’s wife is trying to seduce her slave. 

ljL j&fataydt [fern. pi. n.] female slaves (4:25) ku y=uk 4 [>j 
t" jl ~i..„ll .kil Via /y ..S~i 1 kl aaSd Id t"jj \ ^„ll l- '1 v ^,4 „ll .*• Si , /jl y - V and 
whoever of you who does not have the means to marry chaste, 
believing, free women, let him take [in wedlock] those which your 
right hands own of your believing slavegirls. 


dd *-* f-j-j wide open space situated in a hilly area, wide paths 
situated in the valley between high mountains; sound or 
movement made by a frightened ostrich; unripeness of fruit and 
vegetables. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: gffajj once and <rU4 fijdj twice. 

i dfajj [n-; pi- fijdj] wide road in the valley between two 
mountains, mountain pass; ravine (71:20) kki 5UL IjSLul that 
you may traverse its spacious paths', *(22:27) y 'yga 
they will come from everywhere, all directions [lit. every deep 
mountain pass]. 
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j/d l -if-j-r to gush forth, to explode; dawn, (of dawn) to appear; to 
cut, to divide, to cleave; to incline; to violate social or religious 
norms, to commit adultery. Of this root, 11 forms occur 23 times 
in the Qur'an: tafjur twice; J^fajjara five times; Jai fujjira 

once; jaii yatafajjar once; ’infa jura once; ja.la fajir once; 

Sjai fajaratun once; Jkhfujjar three times; jj^ijujur once; 
tafjTr once and J^ifajr six times. 

jkij tafjur [imperf. of v. jai fajara ] I [intrans.] to incline; to 
gush forth; to commit a foul deed, to sin, to behave in an 
outrageous manner (75:5) jail jjjj Jj yet man wishes 

to continue in his outrageous denial of what is before him (or, 
that which is yet to come , namely the Resurrection , Reckoning 
and Retribution or, he wishes to continue in his vice, immorality 
and unrighteousness in days to come ) II [trans.] to bring forth, to 
cause to spring forth, to let gush forth (17:90) U1 yk 211 (>33 y 
Ic-jjjj y. we will not follow you [go along with what you 

say] until you cause a spring to gush forth for us from the Earth. 

J*ifajjara [v. II, trans.; pass, jka fujjira] to cause to gush forth 
(36:34) ^ Vjkij and We have made to gush out of it 

springs of water. 

jaii yatafajjar [imperf. of v. V, intrans.] to gush forth (2:74) 
jt$.jVl ki* jaim LJ s'jla^ll y. Ij and from the rocks there are [some] 
from which streams gush forth. 

jaill ’infajara [v. VII, intrans.] to explode, to rush out (2:60) 
uy s'yic Ujjl so twelve springs gushed out of it. 

jala fajir [act. paid.; pi. fajaratun, Jli fujjdr] one acting 
wickedly, and outrageously, libertine, sinner, violator of religious 
teachings (71:27) IjUS 1 'ja.U V] I jili V j and only beget sinners and 
disbelievers. 

j j^ifujur [v. n./n.] violating God’s commands; vice, 
wickedness, immorality, unrighteousness (91:8) Uiyy Ujjki lyyla 
so He instilled into it [the capacity/conciousness for] its 
wickedness (or, rebellion) and its piety. 

jjaij tafjTr [v. n.] (act of) gushing out, exploding, bursting 



(17:91) IjjaiG l^U. jljjSfl 'JsJa a and you cause rivers to gush forth 
through them forcefully. 

Jalfajr [n.] 1 dawn (24:58) jkill Jja 1> before the dawn 
prayer, *jkall name of Sura 89, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to the ‘Dawn 2 dawn light (2:187) 

J?iil [> until the white streak of 

dawn light becomes distinct for you from the black [lit. the white 
thread of dawn becomes distinct from the black]. 

j/jr/ui f-j-w clear hole in a wall, (in a cave) open space, gap; to 
make a hole. Of this root, sj4i fajwcitun, occurs once in the 
Qur’ an. 

ij^kfajwatun [n.] hole in a wall, open space (18:17) f j4i "JO 
kiu while they are in an open space of it [the cave]. 

f-h-sh to be excessive, immoderate or beyond measure; to be 
foul, to be obscene, to act in an indecent way, to be shameless, to 
use obscene language; adultery, to commit adultery. Of this root, 
three forms occur 24 times in the Qur'an: 2..-^ falislul’ seven 
times; <4a.li fahishatun 13 times and jiSaJ j ifawahish four times. 

flu akfahsha 3 [n.] 1 abomination, foul, vile deed (2:268) [jlLuliil 
jSill Satan threatens you with the [fear of] 
poverty and commands you [to do] foul deeds 2 lewdness, 
fornication, adultery, immoral act, indecency (12:24) 
iUkiTj ijJJI kic. thus [We willed it] to avert evil and indecency 
from him. 

fahishatun [n.; pi. jSa.1 f fawdhish] 1 foul deed, 
abomination (3:135) kill 1‘4^! IjUk. "j\ Ijlj<i |j| those 
who, when they have committed a sinful deed or have [otherwise] 
sinned against themselves, remember God 2 adultery, fornication 
(4:15) Ij OfruuU i ffi l la j ‘q* quU <^35111 j those of 

your women who commit a lewd act, call four of you to testify 
against them 3 homosexual act (7:80) 14 44a.Ull 'jjjQ J15 jj lh,jlj 
'jidUdl Uj and Lot, when he said to his people, ‘How 

can you practise an outrage such as none in all the world has 



697 


j/i/lI 

ever perpetrated before you?’ 4 indecency, immorality, scandal 
(24:19) yi iLilic. "41'^ 44oAill £-42 ij oJtdi aipl' u) for those 
who like to see immorality spread amongst those who believe, 
[there will be] a painful punishment. 

Jtl a f-kh-r to be proud, to be boastful, to self-glorify. The 
philologists classifyjUi fakhkhdr, earthenware, under this root 
presumably because of the shared radicals. It has, however, been 
suggested that the latter word is a borrowing, probably from 
Syriac. Of this root, three forms occur six times in the 
Qur'an: joi fakhur four times; ji.UG tafcikhur once and jUi 
fakhkhdr once. 

jjai fakhur [quasi-act. paid.] boastful, proud, vainglorious 
(4:36) Ijjii Vtida jlS "(> t_iad V kill (j) indeed God does not love a 
proud boastful person. 

jilii tafdkhur [v. n. of v. Ill] vying in boastfulness and self 
glorification (57:20) jiiifj '<nfj "fSj LuJ Ujill Lb I 
know that the present life is only play, amusement, decoration, 
and competitive boasting among you. 

jlii fakhkhdr [coll, n.] fired earthenware (55:14) [> 'jLuVI 
jUillS JtLaL^ He created mankind out of dried clay, like pottery. 

j/f^i f-d-y to ransom, to redeem. Of this root, five forms occur 13 
times in the Qur'an: is&fada once; I joUs tufadu once; ’iftadd 
seven times; Piifidd’ once and fdfidyatun three times. 

jji fadd i [v. trans.] to ransom (37:107) ^4 ih£sj We 

ransomed him with a momentous sacrificial animal. 

ti-slij tufddT [imperf. of v. Ill <yii fddd trans.] to contend with 
someone in ransoming, to undertake to ransom (2:85) 449 bjj 
4 jilaj </jU and if they came to you as captives, you endeavour to 
ransom them. 

j Jjit ’iftadd [v. VIII, trans. with no object] to seek to ransom 
(39:47) IjjSsV V Qdh (jj41 J V if [all] that 

is on the earth and the like of it, on top of it, had belonged to 
those who do evil, they would have offered it to ransom 
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[themselves]. 

(■\4fidci’ [v. n.] (act of) ransoming (47:4) Ulj 'id C>li then 
afterwards [either releasing them] by grace or by accepting 
ransom. 

ki&fidyatun [n.] 1 ransom (57:15) 4Li ^jji today no 

ransom will be accepted from you 2 [jur.] redemption, 
compensation (2:196) <J'j 

‘j jl if any of you is ill, or has an ailment of the scalp 
[and thus is obliged to shave his head before the time], [he 
should pay] a compensation of fasting, or almsgiving, or offering 
sacrifice. 

Ct/j/u* f-r-t sweet-tasting water; to be weak-minded; to violate 
religious norms. The philologists appeal - to derive the name of the 
Euphrates river from this root, while in fact the opposite would be 
more plausible. Of this root, jurat, occurs three times in the 
Qur' an. 

ol .f furdt [quasi-act. part.] sweet-tasting water (77:27) 
dlja iU and We gave you to drink sweet-tasting water. 

jjt-if-r-th dung; emptying out the contents of a sack or a belly; to 
inform on someone. Of this root, cj ‘jkfarth, occurs once in the 
Qur' an. 

farth [n.] dung, faeces (16:66) fij cif) I> tj ^ 
lid p- j We give you to drink what is from inside their bellies, 
from the midst of dung and blood, pure [clean] milk. 

-if-r-j that which is between the legs of a human and the hind 
legs of an animal, opening, cleavage, euphemesim for the sexual 
organs of the two sexes; hole; to open, to split, to cleave a way; to 
relieve; to set free. Of this root, three forms occur nine times in 
the Qur'an: ^ f furija once; r f farj twice and s f furuj six times. 

furija [pass, v.] to be split asunder (77:9) iUUl Q 
when the sky is split asunder. 

far] [n.; pi. Ji furuj] 1 gap, rift, cleavage, hole; flaw 
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(50:6) £jja \f\ Uj Uljj'jj Uljji <-ij£ ^UU ^1 Ij_>ku JJal Jo Jiov 
not look upon the sky above them [and wonder at] how We have 
built and adorned it, with no splits in it? 2 the sexual organ, the 
private parts (23:5) J^jjil iU 'oa4'j those who guard their 

chastity [lit. sexual organs]', *(21:91) l+kja c uLaki ^1 the one who 
guarded her chastity [lit. genitalia ] (reference to the Virgin 
Mary). 

f-r-h joy, happiness, to rejoice; conceit, pride; ungratefulness; 
affliction. Of this root, three forms occur 22 times in the Qur'an: 
jfariha 16 times; r j farih once and jj *.j>farihun five times. 

£ fariha a [v. intrans.] 1 to rejoice (10:22) jM\ li) 

I jkja'j ^ until you are in the ships and they [the 

ships] sail with them [you] with a fair wind and they rejoice in it 
2 to exult proudly (3:188) I"jl ojahj 'j 2 ' ^ V 

cJikll [> Sjliuu [2g.ij2.Vi 5U Ijlkaj JJ Uu do not think that those who exult 
in what they have done and who love to be praised for what they 
have not done—do not think they are in a safe place from torment. 

Z^farih [quasi-act. part.; pi. farihun] 1 one who is 

rejoicing, full of joy (3:170) <L^a ill! JJsdh ^ bs>o* rejoicing at 
what God has given them out of His grace 2 one who proudly 
exults in personal knowledge and/or earthly fortunes, one who 
gloats (28:76) ba^ >1' V <111 bj God does not love those who 

gloat. 

j/ j/i_i f—r—d to be unique, to be without peers; aloneness, oneness, to 
be single; to be separated, to be without companions; odd 
number. Of this root, two forms occur five times in the Qur'an: 
sjsfard three times and ^-[f furada twice. 

jji/orJ [quasi-act. paid.; pi. ^-[f furadd] 1 alone, solitary, by 
oneself (6:94) Jj ‘^SUsli. ls-O aalj now you have 

returned to Us alone [just] as We first created you 2 single, 
singly (34:46) Lj-Oj ^ ' fjc ‘J to stand before God, in pairs 
and singly 3 childless (21:89) j tiji V L/j <2j jj lijS'jj 
b£J'j 11 and [mention] Zachariah, when he cried out to his 

Lord, ‘My Lord, do not leave me childless, though You are the 
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best of inheritors. ’ 

qm j jjill 'al-firduws the sources almost unanimously agree that this 
word is a borrowing from either Ethiopic, Syriac, Nabataean, 
Persian or, most likely, Greek, and that it came into Arabic in 
pre-Islamic times. This word occurs twice in the Qur'an. 

ckj-QP 'al-firdaws [n.] Paradise, a favoured part/rank/station 
of Paradise (18:107) ^'-4- ‘<4* ejjli ptaJlLJ IjUc.j I ‘Ji 

'i'y but those who believe and do good deeds will be given the 
Gardens of Paradise for an abode. 

to flee, to escape, to take refuge, place of refuge; to be in 
a hurry; to shake oneself. Of this root, three forms occur 11 times 
in the Qur'an: ji farm six times; J J firar four times and “Ju 
mafarr once. 

f farm i [v. intrans.] to flee, to fly from (62:8) ^21 ‘Ji 
kjla 'jjjiG indeed, the death you flee from will [certainly] 
come to meet you. 

J J* firar [v. n./n.] escaping, running away, fleeing; flight 
(18:18) I'Jji "4A 1 ciljl "44- eialkl f had you seen them, you would 
have turned away from them in flight. 

mafarr [v. n./n. of place.] (act of) fleeing; place to which 
one flees, refuge (75:10) 'jA 4 [jLAH Jji on that Day man 
will say, ‘Where is the escape?’ (or, ‘Where to flee?’, or, ‘Where 
is the place to escape to ? ’) 

f-r-sh beating of wings, spreading of wings, butterfly; to 
spread, to lay out; bedding, nest, bed; wife, husband. Of this root, 
five forms occur six times in the Qur'an: f farasha once; t jSji 
farsh once; jil J. finish once; furush twice and uSIja farash 
once. 

o-ji farasha u [v. trans.] to spread out, to lay out, to expand 
something (51:48) Uliija and the Earth We 

spread out-how excellent is the paver! [lit. are the pavers!] 

<_hA farsh [n./v. n.; used also in the sense of pass, paid.] 
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furnishings, beddings [also interpreted in the following verse as 
‘thrown down and slaughtered as sources of food’] (6:142) [>j 
<111 fSa'jj I jK Uja'j <ljl^ ^UuSfl and of the livestock, [He gave 
you] beasts of burden and [beasts] as [the source of material for 
your] furnishing [also interpreted as to be sources offood]-so eat 
of what God has provided for you. 

<_h '^finish [n.; pi. Jdf furush] 1 spread, expanse (2:22) ^ill 
141 ji J>S1 He Who made the Earth an expanse for you 2 

bedding, furnishings, couches (55:54) li'JjZJ "<> 4^4=^ J*- 'oi4d* 

reclining on couches lined with brocade 3 wife, mate (in one 
interpretation of verse 56:34-5) il4jl jjAUUii U jajl* with 
honoured wives/companions (or, raised couches)—We have 
fashioned [created] them anew. 

o*\J*farash [coll, n.] butterflies, moths (101:4) ^Ull [jjSj 
4j( jiljillS the Day when people will be like scattered moths. 

f—r—d to incise, to indent; to make obligatory, obligation, 
enforcement, enforced absence; to be advanced in years; 
appointed measure. Of this root, four forms occur 18 times in the 
Qur'an: farada nine times; jfaridatun six times; o*jjk* 

mafrud twice and o*Jhfurid once. 

farada i [v. trans.] 1 to make obligatory, to ordain (33:50) 
44=ja 4 1414 ja We know what We have made 
obligatory upon them concerning their wives 2 [jur.] to make a 
specific commitment, to assign, to fix (a dowry) (2:237) "Jfj 

4 <4aJ^)S 0^1 44a^)3 {j& ^jl (_Jj3 {ja blit if yOll 

divorce them before consummating the marriage but after fixing a 
dower for them, then [give them] half of what you had 
[previously] fixed 3 to make lawful, to sanction (66:2) kill 'o*j j 3 
"aSilajl <1=4 )£1 God has sanctioned for you [believers] the undoing 
of [such of] your oaths 4 to make binding upon (28:85) ^41 'J 

jU 4 ^11 dljl jl 'jlijall dhlc He who has made the [teachings in the] 
Qur’an binding on you [Prophet] will return you to an appointed 
time/place 5 to undertake (2:197) ^41 [>4 [>=ja [>a 4=4^kll 
gjdl Jja. Vj (jj4a Vj 4i'j 51i the pilgrimage [takes place] during 
prescribed [lunar] months-so whoever undertakes the pilgrimage 
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in these months should not speak indecently, misbehave or 
quarrel [on the pilgrimage]. 

kJsjji faridatun [functioning as pass, part.] I [nominal] 
something made obligatory, something apportioned by law, 
something binding or incumbent (4:24) Jmdal'ji Uj? ^Lk V j 
id but there is no sin for you in what you do by mutual 
agreement after [fidfilling] the obligation II [adverbially] 
obligatorily (4:24) jkl jjla JLkkiJ Li such of 

those [wives] as you have enjoyed—give them their dues, as an 
obligation (or, if you wish to enjoy women through marriage, give 
them their dower—this is obligatory). 

(jajjiU mafrud [pass, part.] made obligatory or binding; 
apportioned, appointed (4:7) Li ,jju Lu-=>j JS f\ Ja U* a portion 
from it, be it small or large, a legally specified share (or, 
obligatory share). 

(ja ijli farid [quasi-act. paid.] (of cows) being very old, 
advanced in age (2:68) 411i 'jk y'jc. "jkj Yj la V s'jSj 43 ] it is a 
cow [which should be] neither too old nor too young, but 
in-between. 

L/ j/t-i f-r-t to precede, to be at the fore; to be in excess; to neglect, 
to inadvertently allow to escape; to compete. Of this root, four 
forms occur eight times in the Qur'an: kji yafrut once; 
farrata five times; mufratun once and -Lj hjurut once. 

lajd yafrut [imperf. v., intrans. with prep.JL] to hasten and do 
an evil action, to do a bad thing before reflection *(20:45) <-sUi Lil 
LuiL i'jL ‘,jl we fear he may hasten to punish us. 

laji farrata [v. II] I [ intrans. with prep, ^i] 1 to be remiss, to be 
careless (39:56) fdll cjLjs L Jic. LjL^.L woe is me for having 

neglected what is due to God 2 to be wasteful with; to fail to act 
in the proper way, to be wanting as regards carrying out one’s 
duties (12:80) i-ikjj JuLja L Jk and before that you were 
careless of [your duty to] Joseph II [ trans.] to leave out, to 
overlook, to neglect (6:38) i> sjLSII LL'js L We have not 
overlooked anything in the Book. 
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<jjk jLi mufratun [pi. of pass. part. idju mufrat ] abandoned, 
wasted (16:62) djKyu j jUll J4 1 "<J V z/zere z.v zzo doubt t/zat 
the Fire is theirs—and that they will be abandoned [there]! 

k’jpfurut [v. n.] excess, neglect, failing, abandoning, 

shortcoming (18:28) U=>ja ’djJ 'jl£j and his doings have become 
rife with shortcomings. 

£/ jjt-i f-r- c to be tall, to grow high; (of a tree or mountain) the upper 
paid; to climb. Of this root, far 0 occurs once in the Qur'an. 

[n.; coll, n.] upper part, branch; branches (14:24) 
f LiJI fs Culii Jik like a good tree whose root is firm 

and whose branches are [high] in the sky. 

0/e./j/<-« f-r- c -n Pharaoh; to act tyrannically, to oppress; sagacity, 
intelligence, cunning; crocodile. Some philologists derive jjoji 
fir c awn from this root, but the majority recognise it as a 
borrowing from the language of the Copts, with other meanings, 
presumably, derived from it. Of this root, fir'awn, occurs 
74 times in the Qur'an. 

Cjst- f fir'awn [n.] Pharaoh, king of Egypt (10:79) [jjc-ji JUj 
and Pharaoh said, ‘Bring me every learned 

sorcerer. ’ 

£/ jji-i f-r-gh wasteland, space, emptiness; width; to be empty, to be 
unoccupied, to be free; to finish, to be devoted. Of this root, three 
forms occur six times in the Qur'an: j-ji fa rag ha twice; £ jil 
’ufrigh three times and p Jifdrigh once. 

faragha u/a [v. intrans.] to become vacated; to take leisure; 
to complete an assignment, to become free of tasks, to free 
oneself of all duties (94:7) IdLajli a Eli when you have 
completed [one task] toil [in another]', *(55:31) £jij4 We shall 
take you to task [lit. we will free ourselves exclusively to you]. 

p jii ■’ ufrigh [imperf. of v. IV, trans.] 1 to empty, to pour out 
(18:96) IjJba kJe j-jil bring me copper [molten metal]—that I 
may pour over it! 2 to grant, to bestow, to vouchsafe (7:126) l£j 



704 


j/j/ 1 -* 

I'Ju-a lit our Lord, bestow steadfastness upon us. 

£ J&farigh [quasi-act. part.] unoccupied, deserted, empty, 
desolate *(28:10) U-Ji ilya the heart of Moses’ 

mother became carefree, full of fear, bewildered or, devoid of 
patience [lit. became empty]. 

<jj/ f s_i f—r—q to scatter, to disperse, to spread over a period of time; to 
separate, to distinguish, to cause to be distinct; to split; to 
discriminate; opening between the front teeth; group, faction. Of 
this root, 17 forms occur 72 times in the Qur'an: f j faraqa three 
times; (jjSj£ yafraqun once; fjL yufraq once; fj* farraqa nine 
times; jajla fariquhunna once; fjc tafarraq eight times; f f 
farq once; Jffirq once; 4a ja firqatun once; S ffiraq twice; cjlijla 
fdriqdt once; farlq 29 times; jliji fariqdn four times; jlija 
furqan seven times; ijjjsi tafriq once; j f jtL mutafarriqun once 
and Aajiw mutafarriqatun once. 

J jpfaraqa i [v. trans.] 1 to split, to paid (2:50) JkJ Ua'ji ilj 
and when We parted the sea for you [also interpreted as: by your 
going through it, i.e. used you to part the sea] 2 to spread over a 
period of time, to give something in instalments or in several 
parts; to make distinct (17:106) JL. JL. fjL iUSja UVjij it 
is a Qur’an/Recitation that We have revealed in parts, so that you 
recite it to people at intervals 3 to judge between, to arbitrate 
(5:25) [jiuJiil pjSlI S. u j (ijala V] 4114 V Lij my Lord, I 

have control only over myself and my brother, so judge between 
the two of us [also interpreted as: separate between us and these 
disobedient people], 

offju yafraqun [imperf. of v. J f fariqa, intrans.] to fear - , to 
take fright, to run away (9:56) 'jjSjaj but they are, in fact, 

people who take fright. 

Jjij yufraq [pass, imperf.] to be made distinct; to be decreed, 
to be decided (44:4) fjj 1 [a night] in which every 

matter of wisdom is made distinct. 

farraqa [v. II, trans.] 1 to fragment, to split into fragments, 
to divide, to splinter (6:159) II SJ, 'jjjJI those who 
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have splintered their religion and become factions 2 to make a 
distinction between (2:285) 1> jki jk fy: V we make no 

distinction between any of His messengers 3 to sow dissension, to 
cause discord (2:102) if ^ oj ^ ^-4-v 1 so, 

from these tw’o, they learn that by which they can cause discord 
between a man and his wife. 

^Jifariq [imper. v. Ill, trans.] part from, separate from (65:2) 
i-j[jAj5jla jf ei Jjuv jS^la [jiL I jli when they have 
completed their appointed term, either keep them honourably, or 
separate from them honourably. 

fjii tafarrciq [v. V, intrans.] 1 to part, to separate from one 
another (4:130) 1> 71S kill yu 'JC 3 but if they [husband and 

wife] do separate, God will provide for each out of His plenty 2 to 
become disunited, to split into factions (3:105) I'jjjK IjiyS Vj 
cjliinll ft-f. U jau Ijiirdj do not be like those who, after they 
have been given clear revelation, split into factions and fall into 
disputes 3 [with prep, j] to divert, to lead away (6:153) ‘fj 
4.1.1 yy d^dl i jj.yv: V j Lajjiujbo ^—41 y-^ 11.A this is My 

path, leading straight, so follow it, and do not follow [other] 
ways—they will lead you away from His way. 

fffarq [v. n.] distinguishing, separating, discriminating 
(77:1—4) ] 't$y ciila^lalla 1 j.i: ciil^jiUlIj 1 r. . ~~ ,i r y \ \\ q la^c. 3 by 

the emissaries sent forth in swift succession, then violently 
storming, then scattering far and wide, then distinguishing 
separately. 

if . 0 , 

iff firq [n.] section, division, side (26:63) JJ (jjiijli 

fjkuJI so it parted-each side like a mighty mountain. 

kEf firqatun [n.] party, group, company (9:122) [> jit Yfi 

kajU=> ff so if only a [single] party out of each group of them 
were to go forth. 

Jl ffirdq [v. n.] separation, severance (18:78) f j 14a J'i 

dljjjj he said, ‘This is the parting between you and me. ’ 

cMjiJdriqat [pi. of fern. act. part, ka Ji fdriqutun] ones who 
discriminate; ones who separate, ones who sort out (77:1-4) 
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la> Cilijlalla pljjiljll j 1 q . -^>r- ciili^sUtlla li°>. cibl»llj by the 

emissaries sent forth in swift succession, then violently storming, 
then scattering far and wide, then distinguishing separately. 

Ajpfarlq [n.; dual cfkjfariqdn ] 1 group, faction (42:7) >> 

jjjdJI (ji (jjjs'j 4AJI one group is in the Garden and one group is in 
Hellfire ; *(11:24) i$L>II the two groups (an epithet for the 

* i' 

believers and the non-believers) 2 some, section (2:188) liji I >£41 
^Ull Jjdl [j* you may usurp some of other people’s 
property sinfully. 

furqan [v. n./n.] 1 the criterion for distinguishing right 
and wrong, a standard by which to discern the true from the false 
(8:29) 4» Jjikj 4111 I jSjj "(jl if you remain conscious of God, He 
will give you a criterion of discrimination [between right and 
wrong]', *(8:41) >11 )>> the day of decision or, the day when the 

truth was distinguished from the false [interpreted as either: the 
day when the Muslims and Quraysh fought their first battle at 
Badr (in the year 2 A.H./623 A.D.), or (3:155, 166) the day when 
the armies of Quraysh and its allies fought the Muslims in the 
battle of ’uhud (in 3 A.H./624 A.D.)] 2 (possibly) body of 
religious teachings, guidance *(2:53) 'jlijillj LJj£ 1I jjj 

OjJjIjj >Lk] remember when We gave Moses the Scripture, and the 
guidance that you may find the right way 3 the Qur'an, the 
Differentiator (25:1) »U>11 »1 jc. JSc. J> ^jll lljli 

exalted is He who has sent down the Differentiator to His servant 
that it/he may be to all beings a warner, * name of Sura 25, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘Scripture that Distinguishes Right from Wrong'. 

Jj>j tafriq [v. n.] sowing dissension (9:107) >444 Ijlill 'jAlIj 
'J±> djjiGj l>Sj and those who built a mosque [in an 
attempt] to cause harm, disbelief and dissension among the 
believers. 

Jj&m mutafarriq [act. paid.; fern. 4a>d mutafarriqatun’, pi. 
mutafarriqun] 1 different (12:67) cJ >1 "> Ijkjlj but 

enter through different gates 2 several; divided (12:39) LA)‘Ji 
jl^ill 4111 y 'jli. u>'>4 would several gods at variance be 
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better or God, the One, the All-Powerful? 

A/j/i-if-r-h to be good-looking, to be accomplished, to be active. Of 
this root, o^fifdrihln, occurs once in the Qur'an. 

ojti farih [quasi-act. paid.] skillful; fine, comely (26:149) 
[jja jla tjJU^ll [jjaadSj and you car\>e out of the mountain [side] 
fine dwellings. 

j/ j/ui f-r-y to cut, to chop, to tear up; to acquire riches; to fabricate, 
to feign, to forge, to invent. Of this root, eight forms occur 60 
times in the Qur'an: ijjd 'iftar a 49 times; ijff. yuftard twice; 
djial 'iftira' twice; isjA* muftard twice; cliyiL muftaraydt once; 
isyi* muftarl once; muftariin twice and 'ff fariyyan once. 

j 'ifturd [v. VIII, trans.] 1 to forge, to fabricate, to make 

something up (11:35) ^Ijkl ‘J** kujSal jl JS il'jisl 'jjlji maybe 
they will say, ‘He has made it up’—say, ‘If I have made it up, upon 
me falls my own crime’ 2 to commit an abomination (4:48) [>j 
Uul jia ViL but anyone who assigns partners to God 
has concocted a tremendous sin 3 [with prep. 0 i] to attribute 
something to someone falsely (17:73) likjl ^ j fp. dli oiiV Ijit£ ‘Jfj 
ijjc. lilc. dLil [Prophet] the disbelievers planned to tempt you 
away from what We revealed to you, so that you would attribute 
to Us some other [revelation], 

jSa! 5 iftira 5 [v. n.] forgery, calumny, false representation, 
false attribution (6:140) VII iljial kill and [they] 

fobade that which God provided them, falsely attributing [all 
this] to God. 

j jo£> muftarl [act. paid.; pi. muftariin ] inventor of 

falsehood, forger, one who fabricates (11:50) OjJ** VI 'jl you 
are nothing but fabricators. 

j JAa muftard [pass, paid.; fern. pi. CiUjjii muftaraydt ] 
invented, fabricated without foundation, forged (28:36) Ij* U l_>Sls 
V] they said, ‘This is nothing but forged magic. ’ 

Ijji fariyyan [quasi-act. part.] great, wonderful, amazing; 
contrived, shocking, unprecedented (19:27) UlS Cu*. jS! Ijll5 
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'4 j2 they said, ‘Mary, you have done something terrible!’ [also 
rendered by commentators as: wonderful, unheard of, strange, of 
great magnitude, of great gravity, something false]. 

J/j/ui f-z-z to unsettle, to dislodge, to frighten, to disturb; to 
overcome; to ooze. Of this root, two forms occur three times in 
the Qur'an: jiGl uyastafizz twice and jjail-1 dstafziz once. 

'ji£uu yastafizz [imperf. of v. X, trans.; imper. jjail-1 ’istafziz] to 
unsettle, to dislodge, to scare away, to unsettle (17:103) ‘J Ifji 
Ikuk kk* iUI y .U [> jljajlu so he wanted to dislodge them 
from the land, but We drowned him and those with him together. 

£/j/i -if-z- c to be frightened, to be afraid, to take fright. Of this root, 
three forms occur six times in the Qur'an: £ja fazi c a three times; 
ff fuzzi'ci once and ffjpfaza c twice. 

£j kfazi c a a [v. intrans.] to take fright, to be terrified (38:22) ij 
£ jaa Jjlo JOc- Ijlii when they entered upon David, and he 
became afraid of them. 

t£fuzzi c a [pass, of v. II., with prep, jc.] to take someone’s 
fear away, to wipe out terror (34:23) Ji 4U I jili f f 111 

until, when terror is lifted off their hearts, they say ‘What has 
your Lord said?’ 

ffjpfaza c [n.] terror, fright (27:89) jkj jk- kia kL-kU ilk 
lloji p'ja whoever comes with a good deed will be 
[rewarded with] something better, and be secure from fear on 
that day, *(21:103) ^'jill vai'iously interpreted as: blowing of 
the trumpet heralding the Day of Resurrection, Hellfire or, death 
[lit. the greatest Terror]. 

£/o j ‘/ l -*f-s-h to be wide, to be spacious, to be roomy, to make room, 
clear open space. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: Lyafsah twice and ^1-ai tafassah once. 

jtkL yafsah [imperf. of v. trans.] to make room, to make space 
(58:11) ,X1 kill kkj Ijkkala ^Jlkkl Ij ki- . fi “XI lij if it is said to 
you, ‘Make room for one another!’ in assemblies, then make 
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room, and God will make room for you. 

tafassah [imper. of v. V, intrans.] make room for one 
another (58:11) IjklAa IjkliS ‘^SJ lij Ijkli 'jjjJI l^jlu you 

who believe, if it is said to you, ‘Make room for one another! ’ in 
assemblies, then make room. 

i/ox/i-if-s-d to corrupt, to spoil, to decay, to fall into disorder, to be 
perverted, to be wicked; to make trouble. Of this root, five forms 
occur 50 times in the Qur'an: jka fasada three times; jl»ai ’afsada 
15 times; k-a fasdd 11 times; mufsid once and 
mufsidun 20 times. 

Awi fasada i/u [v. intrans.] to become corrupt, to fall into 
disorder (2:251) LpQVi cdi-il f t .. w... VjTj if it were 

not for God’s repelling some by means of others the Earth would 
become corrupted. 

Aui! ■’afsada [v. IV] I [with prep. intrans,] to act coiTuptly, 
to play havoc, to cause damage (2:30) dpip- dfij J13 jjj 

1*js Vii "(> l^ja Ijila kaJi. when your Lord told the angels, 

7 am putting a successor/representative on earth’, they said, 
‘How can You place on it someone who will cause damage?’ II 
[trans.] to corrupt, to throw into disorder, to ruin (27:34) dijikll 
1 *1*1 Sjc.1 IJ&kj Ujikai 4 jjS Ijki lij whenever kings/wealthy 
people enter a city, they corrupt it and make the noblest of its 
inhabitants debased. ’ 

jL ^kfasdd [v. n./n.] 1 mischief, wrongness, destruction, 
causing corruption (5:32) ki£a fu a jl -k jkj kit J3 

kjpp whoever kills a person—not [in retribution] for [the 
killing of] another nor for spreading corruption in the land—it is 
as if he has killed all humankind 2 disorder, corruption (8:73) 'cgKj 
jjjS <jja ijSj a kaj 71 IjjiS those who 

disbelieve are allies of one another—if you do not do it [what you 
have been commanded to do], there will be persecution in the 
land and great corruption 3 physical damage, drought, death, 
malfunction, scarcity of goods (30:41) Uj ’jdl 

ijs]\ corruption has appeared on land and sea 
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[everywhere] because of what people’s own hands have earned 
[i.e. done]. 

mufsid [act. part.; pi. mufsidun ] mischievous, 

destructive, corrupting person, someone who causes disruption, 
someone who spreads corruption, ruining, causing corruption 
(18:94) jrjku'j ^ 'J indeed Gog and Magog are 

causing destruction in the land. 

j!( jjif la f—s—r to explain, to interpret, to explicate, to elucidate. Of this 
root, tafsir occurs once in the Qur'an. 

tafsir [v. n. of v. II] explanation, interpretation, 
elucidation (25:33) 1 'j\ dbjjd V j they 

never offer an argument to you without Our bringing you the 
truth and a better explanation. 

f-s-q the old expression kfdjW (fasaqat ’al-rutabatu) 
‘the fresh, ripe-soft date emerged out of its skin’, is often quoted 
as an illustration for the central meaning of this root, namely, 
something coming forth from another (mainly in a bad or corrupt 
manner). The Qur'an extends the original meaning to include the 
concept of acting outside moral and social norms in general and 
violating Islamic teachings in particular. Certain actions of 
Muslims, as well as non-Muslims, are described as (fisq ). All 

actions described as jiS ( kufr ) (q.v.) can also be described as fisq. 
but not vice versa (see <4j4i shirk). Fisq is used to describe actions 
widely ranging from those as drastic as denying God, to much 
lesser ones such as eyeing up a woman lecherously. Other 
derivative meanings include disobedience, breaking away from 
social norms and deserting the community. Of this root, five 
forms occur 54 times in the Qur'an: S^fasaqa 10 times; fisq 
three times; fasiq twice; ji'i fasiqun 35 times and 
fusuq four times. 

Jiu Ifasaqa u/i [v. intrans.] 1 to reject God’s message (6:49) 
(jjaLi I jjlS LiliJI I [jAilj as for those who rejected 

Our signs, torment will afflict them for that which they rejected 2 
[with prep. [>] to deviate from, to disobey a command of God 
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(18:50) (jc. ^y^Jl u^ 1 0^ L^))] 51] Ij4a4a3 ^5/ a£j 5L4] Ida jjj 

4 jj and We said to the angels, ‘Prostrate yourselves before 
Adam, ’ and they prosrated themselves, except 'iblTs-he was one 
of the jinn and so deviated from the command of his Lord 3 to act 
in an abominable manner, to act corruptly, to cause corruption 
(17:16) tjja I j£uaa tjjaji li’jJ k/j 5 "jl Uj'J IjJj and if we desire to 
destroy a town, We command the affluent of its inhabitants, and 
they commit abominations in it. 

i y4fisq [v. n./n.] violating religious teachings, acting outside 
God’s command (6:121) <j]'j ffc. aIII JU jSil JJ I Yj do 

not eat [the meat] of [that] over which the name of God has not 
been invoked, for that would be violating God’s command. 

fusuq [v. n./n.] 1 acting in deviation from the Faith, 
acting in a way which is not commensurate with the teachings of 
the Faith, ungodly act, breaking a law (49:11) c-P I J3& Vj 
(jUiVI akj (jjLill ’fj]\ and do not revile one another by nicknames— 
how evil an attribute is ungodliness after belief 2 breaking the 
rules, disobedience, crime (2:282) Yj GdS jliii Yj 14 I 
"fSj <jli Ijliij ‘(jl'j have witnesses present whenever you 
trade with one another, and let no harm be done to either scribe 
or witness, for if you did [cause them harm], it would be a crime 
on your part. 

&A&fasiq [act. paid.; n.; pi. jjL4i fasiqun] 1 non-believer in 
God, one who rejects God’s message, godless, atheist, infidel 
(32:18) UL4i 4-> t>4 is someone who is a believer 

equal to someone who is a rejecter of the faith? 2 apostate, 
deserter of faith, rebel, rebellious (9:84) Kl 44 Yj 

‘fAj IjjUj ,jLj j aJILj IjjiS J4 3 ] s Jp Yj never pray over 

any of them who die, and never stand by his grave-they have 
rejected God and His Messenger and died as deserters of the 
faith 3 one who acts in a way which is not commensurate with the 
Faith, lawbreaker, heretic (57:16) J4 [> LJj$11 Ijjj! uj41£ I yJA Yj 
[jjiuili J4 jjS 5 ciuiia iAl ’^Ac. Jlka they should not be like 

those who were given the Scripture before, for whom the time 
became too long, so their hearts hardened, and many of them 
were rebels 4 unreliable and untrustworthy person, troublemaker 
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(49:6) Itm J^Selk Jl IjiJi JjJI t$jiU you w/io believe, if an 
unreliable person brings you news, check it first. 

f-sh-l to be weak, to be lazy; to be faint-hearted, to be 
cowardly; to fail. Of this root, Jcp fas hi la, occurs three times in 
the Qur'an. 

J f&fashila a [v. intrans.] 1 to fail (8:46) Ljajjj IjLSiia I JLyfui'j 
and do not dispute [among yourselves], for you will fail and 
your power will desert you 2 to weaken, to lose heart (3:122) ij 
X4sG Jl 'pSio jjUajlk cLa remember when two groups of you were 
about to lose heart. 

o*l <-i f-s-h breaking of the dawn light; to be eloquent, to express 
oneself clearly. One form of this root, 'afsah, occurs once in 
the Qur'an. 

■’ afsah [elat.] more/most able to express oneself, 
more/most eloquent (28:34) UUJ ju, ’^J\ Ja JjJU and my 
brother Aaron is more eloquent than I in speech. 

f—s—l distance between two objects, barrier, separation, to 
separate, to disjoint; elucidation; adjudication, judgement; 
discrimination; meaning; piece; clan. Of this root, 10 forms occur 
43 times in the Qur'an: J~=a fasala five times; J~=a fassala 14 
times; J~=a Jussila three times; fasl nine times; jjL-ala fasilTn 

once; Jl~=a fiscll three times; 4L-oa fasllatun once; tafsll five 
times; mufassal once and mufassaldt once. 

fasala i [v. inttans.] 1 to set out (2:249) pJkij cp jlk J^a liia 
kill Jl Jla when Saul set out with his forces he said to 
them, ‘God will test you with a river’ 2 to leave behind or depart 
from a place (12:94) e-iLjj iaV <yl ^ y\ Jla JuJI cpLoa Cfj then, 
when the caravan had left [the town] behind, their father said, 7 
perceive Joseph’s scent’ 3 to decide on a matter, to judge 
(between) (32:25) <ja ljjl£ Uua kdjiiil J ^aQj ja tPljj J it 

is your Lord who will judge between them on the Day of 
Resurrection concerning that in which they differed. 
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jlal fassala [v. II, trans., pass. J2=>a fussila ] 1 to detail, to 
enumerate (6:119) jJil JLaa jaj ^ulc. aIII J44 jSi lA* Ijkd Vi ^ Uj 
[44- / 70 W can you not eat of that over which the name of God has 
been invoked, when He has detailed to you that which is 
forbidden to you? 2 to expound, to elucidate, to explain (7:52) jSTj 
tj’A jjc Jis. iliLoa cJjSj JJklua. We have brought them a 
Scripture—which We explained on the basis of knowledge as a 
guide and mercy 3 to make understandable, to clarify (41:44) Vis 
Vjl IjlUI 44^ dlij5 ildk*. had We made it a 
foreign Qur’an, they would have said, ‘If only its verses had been 
made understandable!-foreign [speech] and an Arab [audience/ 
messenger]?!’ 4 to be made distinct (41:2) U/J ksUIi c/La a Lj1j£ 
'jj2Eu fjii ll'jc. a Book whose verses are made distinct as a 
proclamation in Arabic for people who understand ; * c/Lak name 
of Sura 41, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verse 3 to a Book whose verses arc ‘Made Distinct'. Also called 
pa or pa. (see: pa ha-mim and s-j-d). 

J4a h fasl [v. n./n.j 1 judgement, decision (42:21) Yjfj 

"44 had it not been for the Word of Decision [that fined 
judgement is postponed until the Day of Resurrection], judgement 
would already have been made between them’, *(77:38) p_« 

Day of Judgement, Day of Decision, Day of deciding judicially 
between what is true and what is false’, *(38:20) cjUaaJ 
variously interpreted as: decisive, distinct or, clear speech, speech 
that is capable of distinguishing between what is false and what is 
true, capable of ending disputes, sound judgement [lit. 
decisiveness, distinctiveness or, clarity of speech] 2 [adjectivally] 
decisive, final (86:13) J2=>a JjSI ksj it [the Qur’an] is a decisive 
statement. 

(jjLdd fdsilm [pi. of act. paid. fasil] arbitrators, decision¬ 
makers (6:57) 'jjLaUll ’Jx i. 'jAj l>=2' ‘o^k 4 7) Ji judgement is 
for God alone-He tells the truth, and He is the best one to decide. 

JL^4 fisal [v. n./n.] weaning (an infant from suckling the 
breast) (31:14) 024° ^ kHLaij CAj 4aj k/d*. his mother 

carried him, weakening increasingly [lit. with weakness upon 
weakness], and his weaning was in two years. 
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fasllatun [n.] family, the nearer or nearest of one’s 
kinfolk, clan, subtribe *(70:13) <> s y JA\ his nearest and 

dearest [lit. his kinfolk who gave him shelter ]. 

di^&tafsil [v. n. of v. II] 1 detailing (17:12) JSj 

5Lu-=isj and everything We have elucidated in clear detail 2 
elucidation, expounding (6:154)^111 liili p 

JS1 5U-a£ij then We gave Moses the Scripture, perfecting 
[Our favour] for those who do good, and clearly explaining 
everything. 

(Jlasla mufassal [quasi-pass, part.; fem. pi. cdMdL mufassaldt ] 1 
clear, elucidated, detailed (6:114) Lalkll J>kj] Jjjl 'ja'j He 
it is who has sent down to you the Book, clearly elucidated 2 one 
after the other, over a period of time, in succession, distinct 
(7:133) eiidlp j and 

so We let loose on them floods, locusts, lice, frogs, blood: distinct 
signs. 

pi_ya/i-i f-s-m to crack, to subside, to split without completely 
separating, (of a house) to collapse; (of rain) to abate, (of a 
favour) to be withdrawn. Of this root, 'infisdm, occurs once 
in the Qur’an. 

(»U<ap 'infisdm [v. n.] breaking, separating (2:256) "J& [>a 
141 ItLajjl V %jjidlj dL^tLol jaa aJILj [>jjj CjjcILUj so whoever 

rejects false gods and believes in God has taken hold of the 
firmest handhold that will never break [lit. for which there is no 
breaking ]. 

f-d-h to expose, to uncover, to subject to shame, to 
scandalise, to give a bad name to, to defame. Of this root, : 
tafdahun, occurs once in the Qur’an. 

tafdah [imperf. v., trans.] to put to shame, to disgrace 
(15:68) 5U dl 'J Jla he said, ‘These are my guests, 

so do not disgrace me. ’ 

f-d-d layers of rock lying one on top of another; to 
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separate, to break open, to scatter, rock breakage; silver (said to 
be broken from rocks); to disperse; to give generously; (of water) 
gushing. Of this root, two forms occur nine times in the Qur'an: 

I 'infaddu three times and fiddatun six times. 

IjJai3 ’infadda [v. V, intrans.] 1 to scatter, to disperse (63:7) 
jZ*. <ill Jjkj 4j& Jis. IjSijj 'i '(jjijsj 'tjjill it is they who say, 
‘Do not spend [anything] on those who are with God’s 
Messenger, so that they may [be forced to] disperse’ 2 [with prep, 
ji] to rush to (62:11) tdli dljS'jfj tglil Ijl Ijlj I il j yet 
they rush towards trade or diversion whenever they observe it, 
and leave you [Prophet] standing [alone], 

fiddatun [coll, n.] silver (9:34) LjAjil ffy&i 'j^fj 

those who store up gold and silver. 

J/^/^ f-d-l remnant, remaining paid, extra paid; virtue, favour, high 
rank; excessiveness; idle curiosity. Of this root, five forms occur 
104 times in the Qur’an: S^faddala 16 times; S-^fuddila once; 
yatajadded once; J^fadl 84 times and tafdil twice. 

J4aa faddala [v. II, trans.] 1 to favour, to bestow favour on, to 
prefer (7:140) 'jjdUll Jic. } when He has favoured you over 

all other people 2 to cause to excel, to make better than, to make 
exceed (13:4) <_ji J.l4j all of 

which are watered with the same water, yet We make some of 
them excel over others in taste/yield. 

cPaiu yatafaddal [imperf. of v. V, intrans. with prep. ^14] to 
raise oneself above others, to assume superiority over (23:24) li* d 
">£44 Jiiaim ‘J jjJi he is merely a mortal like you, trying 

to gain some superiority over you. 

J^fadl [n.] 1 grace, favour (2:64) kdkjj ^dll JL«a Tjia 
Jjj j; d [> had it not been for God’s grace and mercy on you, you 
would certainly have been lost 2 bounty, free gift (73:20) 
aUI Jlj=ia ^ uj and others travelling through the 

land [lit. hitting the road ] seeking God’s bounty 3 benefit 
(4:73) • iiS fdll 

yet if a benefit comes to you from God, he is sure to say, as if 
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there had been no affection between you and him, ‘How I wish I 
had been with them [you]’ 4 munificence, compassion, charity 
(2:237) ‘f&uj I^Llj Vj ill LQsi Ijikj y j waiving [your right] 
is nearer to godliness, so do not forget charity amongst 
yourselves 5 merit (7:39) ytk Ui JJkV J cJUj 

and the first of them will say of the last, ‘You had no merit 
whatsoever over us. ’ 

JjPsj tafdll [v. n.] (act of) preferring, favouring, raising 
oneself above all others, causing to excel (17:70) jff. JL JAlitiSj 
SUpiG Uili. y»j. and We favoured them above many of those whom 
We created, with a marked favouring. 

*»/U*/'-if- d-w wide open space, to go out into the open; to be empty; 
to reach out to, to break the barriers between, to become close to; 
to occupy the space of. Of this root, difdd. occurs once in 
the Qur'an. 

y-Jaai ’afdd [v. VI, intrans.] to break the barriers between, to 
occupy the space of, to become adjacent to, to come close to 
*(4:21) J] ' ff. 4»,i you have slept together [lit. one of you 

has come close to the other]. 

j/3a/^if-t-r fungi; nature, instinct; to crack open, to rend, to split; to 
bring out; to fashion; to break the fast. Of this root, six forms 
occur 20 times in the Qur'an: J=ifatara 10 times; jjai3l ’infatara 
once; jLli fatir six times; t fitratun once; jfhkjutur once and 

Jjii munfatir once. 

Jak fatara u [v. trans.] to create, to fashion (6:79) 

j pi j*UI jM lS-41 I turn my face towards Him who created 
the heavens and the Earth. 

jiaill ■’ infatara [v. VII, intrans.] to split apart (82:1) |jj 
P>Lsul when the sky splits apart. 

Ja\k fatir [n.; act. part.] creator (12:101) plj2U jUa 

Creator of the Heavens and the Earth ; * jUiil name of Sura 35, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘Creator of the Heavens and Earth' , also called (see 
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m—l—k ). 

«fitratun [n.] creation * ill Sj M the genesis of creation, the 
original unadulterated nature of things, natural disposition (30:30) 
jdill jL a ^1 dll ijL £ lajjo. jjoil Jila so set up your face [set 
your purpose] to the religion, upright—[this is] the natural 
disposition God instilled in humankind. 

* jUailV! ’al-’infitdr name of Sura 82, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to the sky being 'Split Apart’. 

j^futur [v. n.] flaw, inadequacy, defect (67:3) '^3 3^ 

j doi (ja cJa CljjliG qa (j^-Qil Jjii. lA ^3 ^ ladla 

He who created the seven heavens one above the other; you will 
see no disparity in the creation of the Beneficent, so look around 
you—can you see any flaw? 

Jaiit munfatir [quasi-act. paid.] split, rent apart (73:17-18) &‘jj 

jkiAil iUU llui '(jfjljll Jakj a Day that will turn children grey- 
hciired, [a Day] in which the sky will be split apart. 

fa/fa/ci f-z-z thick, tarnished matter taken from a camel’s belly; to 
split open; to be rough, to be rude, to be ill-tempered. Of this root, 
occurs once in the Qur'an. 

ia ifazT, [quasi-act. paid.] uncouth, rude, gruff, harsh, foul- 
mouthed (3:159) dlTjp. ;> I jiiiiiV s-JSS kut li£ ‘f 3 had you been 
foul-mouthed, hard-hearted, they would have dispersed from 
about you. 

J/e/ Ll f- c -l to act, to do, to work, to labour, to toil. Of this root, eight 
forms occur 108 times in the Qur'an: J*i fa c ala 85 times; 
fu c ila three times; J3fi c l once; klk£ fadatun once; J D&fa c il once; 
(jdc-la fa c ilin eight times; Jlii fa c 'dl twice and maful seven 
times. 

3±fa c ala a [v. trans.] 1 to do (2:197) -dll kdkj jdk IjkiG Uj 
whatever you do of goodness, God is fully aware of it 2 to commit 
(3:135) Ij'jiiUi kill IjjSi ‘4^1 Ijl kdi>la Ilil 'jj^Jlj those 
who, when they have committed a sinful deed or have [otherwise] 
sinned against themselves, remember God, so they implore 
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forgiveness for their sins 3 to behave (27:34) Xijp I jLi lij dljLil (jl 
OjlxZ 41SiSj Sjc.! I&jii4isi whenever kings/wealthy 

people go into a city, they corrupt it and make the noblest of its 
inhabitants debased—that is how they [always] behave. 

J*1/m c ila [pass, v.] to be done (34:54) Ja [> J*a as 

was done to those of their kind before [them]. 

J^ fi' l [v. n.] doing, acting, working, performing (21:73) likjij 
Jki J^jJI and We inspired them to do good deeds. 

kMfo c latun [n. of unit] (one) deed, an action (26:19) 4Uka ciikij 
Cui j cjki ^1 and you did that deed of yours, that you 
did, while you were one of the disbelievers! 

Jtla fa'il [act. part.; pi. fd c illn\ acting, doing something, 
performing (18:23) lie- dlli Jela ^1 I shall be doing that tomorrow. 

Jt *kfa cc al [intens. act. part.] one who is most able to do, one 
who is most able to act or carry out (11:107) f f U1 Jlii d£j j\ 
your Lord is sure to carry out whatever He wills. 

Jjula maful [pass, paid.] being done or carried out (33:37) 'J&j 
5/ jkLi <111 'jf\ and God’s command is sure to be carried out. 

j/j/ t-i f—q—d to lose, loss; to seek, to search, to research; to inspect. 
Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: jait nafqid 
twice and iaii tafaqqada once. 

Ml nafqid [imperf. of v. trans.] to lose, to miss (12:71) IjSli 
[jjisiu liU ".^4 Ij45lj and they turned and said, ‘What are you 
missing?’ 

M: tafaqqada [v. V, trans.] to inspect, to review, to survey 
(27:20) ik.411 l s j V 14 J4a Jill iaifj and he inspected the birds 
and said, ‘How is it that 1 do not see the hoopoe ? ’ 

j)/<3/f-q-r vertebra; breaking of vertebra; calamity; want, to lack 
something, poverty, the poor, needy. Of this root, four forms 
occur 14 times in the Qur'an: J&faqr once; jl&faqTr five times; 
d J&juqara 0 seven times and i j'i faqiratun once. 
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J&faqr [n.] poverty (2:268) fUkilU '(k'jfc'j jSl 'jlldliil 
Satan threatens you [with] the [fear of] poverty and commands 
you [to do] foul deeds. 

ji&faqlr [n.; quasi-act. part.; pi. c ■\J&fuqard : ’\ 1 poor (4:135) (j) 
JJ kills I jiia ji "(jSj whether the person in question be rich 
or poor, God is the more able to take care of either 2 one who is 
in need of something, one lacking or devoid of something (28:24) 
jjS a Jia. y ejfjji Id yil Lfj my Lord, I am in need of whatever 

good thing You may send me 3 [jur.] destitute, a person qualifying 
for alms on the grounds of owning nothing or owning far less 
than his daily needs, and who is so abstemious that he does not 
beg (thus considered to be in a worse situation than the 
miskln (q.v.)) (9:60) . ..jjStddlj fljaiil ejlLLdl Uj) charity is only for 
the destitute, the poor ... 

«Jala fdqiratun [act. part, fern.] (something that breaks the 
vertebra) devastating calamity (75:24—5) "j fLi s ' 1 ij a. j j 
sjila 1 $j and [some] faces on that Day will be sad and despairing, 
perceiving that a great calamity will [therein] befall them. 

f-q- c truffle; brightness of white or yellow; to pop, to 
explode, bubbles; devastating calamity; poverty. Of this root, <diU 
faqi c , occurs once in the Qur'an. 

jal &faqi c [quasi-act. paid.] bright (of yellow) (2:69) i'jL 
jdili a yellow cow of bright hue. 

f-q-h to understand, to learn, to acquire knowledge; 
comprehension. Of this root, two forms occur 20 times in the 
Qur'an: kiai tafqah 19 times and aHu yatafaqqah once. 

Aik tafqah [imperf. of v. trans. kas faqiha] 1 to comprehend, to 
understand (11:91) J jk ljd£ klik L* we do not understand much 

of what you say 2 to be aware of, to be conscious of (17:44) [> 'jlj 
S ‘j$Sj yiu V] there is not a single thing that 
does not celebrate His praise, though you are not aware of their 
praising. 

AiiL yatafaqqah [imperf. of v. V, intrans.] to endeavour to gain 



understanding, to seek learning (9:122) 4ilU=. "4-4 JS "> 'jii Tjia 
(jj’Jl I jj.Sfu' if only a party out of each group of them should go 
forth, that they may gain sound knowledge of the religion. 

jjS/t-i f-k-r thought, reflection, idea, to think, to reflect. Of this root, 
two forms occur 18 times in the Qur'an: jka fakkara once and 
IjjSsjj tatafakkaru 17 times. 

fakkara [v. II, intrans.] to think, to ponder (74:18) jSa kjl 
jjSj He thought and planned. 

jiiu yatafakkar [imperf. of v. V, intrans.] to contemplate, to 
reflect, to meditate (3:191) and they 

reflect on the creation of the heavens and earth. 

S/S/ls f-k-k to dissemble, to dismantle, to separate, to free from 
bondage; to be weak; jaw. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: 41 ifakk and munfakkin. 

'Skfakk [v. n.] freeing, setting free, untying *(90:13) 41a 

freeing of a slave [lit. untying of a neck]. 

munfakk [act./pass. part.] one who ceases an action, one 
who desists, one who leaves off, one who lets go of; something 
untied (98:1) L_iti£ll Jd o* IjjaS C& J4 

kjill those who denied [the truth] of the People of the Book and 
the idolaters would never desist till the Clear Sign came to them. 

AjSj^i f-k-h (of a she-camel) to produce plenty of milk; fruit; to jest, 
to have a sense of humour; to be kindly; to enjoy something, to 
live in luxury; to be regretful. Of this root, five forms occur 19 
times in the Qur'an: tafakkahun once; jj fakihln once; 

jj^Sla fakihun three times; fakihatun 11 times and <^14 
fawakih three times. 

tafakkahun [imperf. of v. V tafakkaha with the 2 nd 
person prefix j elided] to wonder, to muse; to be gripped by 
remorse, to be shocked, to wail (56:65) ;-4lha lllkk iUi f 
if We willed, We could turn it [your har\>est] into debris, so 
you would continue wondering. 
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cyfSi fakihln [pi. of quasi-intens. act. part. ifakih ] exulting; 
free from strains, rejoicing above measure, cheerful, jesting, 
joking (83:31) I jiM <*$40 yi IjIM lijj and when they return to 
their own people, they return, rejoicing [at the expense of the 
believers]. 

fakihun [pi. of act. part.<SU/«k;/zl one who eats fruit; one 
who is enjoying good living, rejoicing (36:55) ?iaJI LJklJ 
j Ji-i y the people of Paradise today are happily occupied. 

AfSli fakihatun [coll, n.; pi. J fawakih] fruit (43:73) 44 "=£1 
'jjSSb ^4“ and in it there will be for you abundant fruit 

from which you eat. 

% 

Cplfulan (see <y<J/i Jf-l-n). 

C/J/ 1 -* f-l-h tiller of the land, cultivator of plants, to cultivate, to 
plant; to succeed, to prosper; to remain; to cut, to break; to 
negotiate, to mediate. Of this root, two forms occur 40 times in 
the Qur'an: jdal ’aflaha 27 times and muflihun 13 times. 

jjlsi 3 aflaha [v. IV, intrans.] 1 to prosper (20:64) <> jdal jsj 
and whoever prevails today is sure to prosper 2 to succeed, 
to fulfil one’s puipose (20:69) IUjj IU Uah dli^j y U 

dik jaO yi Vj '4 s throw down what is in your right 
hand, it will swallow up what they have produced—they have only 
produced the tricks of a sorcerer—and a sorcerer will not succeed, 
wherever he goes 3 to come to good (18:20) 44^-' jjfd <jj «h! 
Ild lij I jkJiS y'j if they should discover you, 

they will stone you or make you revert to their religion, then you 
would never come to any good. 

ujafd muflihun [pi. of act. paid. muflih ] those who arc 
successful, achievers, those who prosper (58:22) 4 aJII LQa. Vi 
bjv'Va'I indeed, the party of God, those are the successful ones. 

J/J/ Llf-l-cj to split, to cleave, to crack, to open up; fault, rift, cleft; 
section, part; (of light) to show through; (of seed) to sprout. Of 
this root, three forms occur four times in the Qur'an: \dnfalaqa 
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once; Jji kfalaq once and jll ifaliq twice. 

(jiijl ’infalaqa [v. VII. intrans.] to divide, to open, to paid 
(26:63) JjJaK jQa ' 0^9 and it [the sea] parted, and 
each part was like a great mountain. 

Jla falaq [v. n./n.] Assuring, fissure; breaking of the dawn; 
Creation; the distinction between right and wrong, truth and 
falsehood (113:1) (jjM L/>j jjk! JS say, 7 seek refuge with the Lord 
of daybreak (or, creation)’-, * jkll name of Sura 113, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘ Daybreak ’. 

&faliq [act. part.] one who splits something open, one who 
causes something to split open (6:95) 4-'V | (jlU Vi it is 

God who causes the seed and the fruit-stone to split open 
[germinates them]. 

£/ J/<-i f-l-k star orbit; sea wave, sea-faring ships, boats; boundary; 
round and flat hillocks, rounded breasts; buttocks. It has been 
suggested that the meanings of ‘boat' and ‘ship’ associated with 
this root are borrowed from Greek, either directly or through 
A kk adian. Of this root, two forms occur 25 times in the Qur'an: 
•Mfulk 23 times and -M falak twice. 

£&julk [fem./masc. coll. n. (no sing.)] 1 ship; ships, sea-faring 
vessels; shipping in general (45:12) 4Uii jpjII JA 1 'jLu> ^ii <111 
»j4L <ji it is God who has subjected the sea to you—ships sail on it 
by His command 2 [with the definite article] Noah's Ark (11:38) 
<> Ijjiduo <2jS 5U LJSj dlisll then he started to build 

the Ark, and every time a group from his people passed by him 
they made fun of him. 

A&falak [n.] orbit (36:40) jyil Vj j*iII 41IJsj "j l«i 7 

4 U 3 JSj jl^ii ( 3 jC- it is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day—each floats in an orbit. 

o/J/ci f—l—n [the forms jVa fuldn, feminine VTi fuldnatun, and the 
abbreviations Ja fulu and 5U fida arc derived from this (what 
should be described as) hypothetical root.] Of this root, cP* fuldn. 
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occurs once in the Qur’an. 

dfulan [masc. sing., fem. '<£&fulanaturi\ unspecified person; 
a substitute for the proper name of a man, so-and-so (25:28) 

l&Ls j»ji J2 woe is me! If only I had not taken so-and-so as 
a friend! 

f-n-d branch, to branch out, faction; to be weak of mind or 
body, to become senile; to lie; to refute, to dispute; to err; to fall 
into factions, to take refuge. Of this root, tufannidun, occurs 
once in the Qur'an. 

Alii tufannid [imperf. of v. II, trans.] to refute, to deny; to 
describe as senile (12:94) aftm ’J Yf 2 j sense 

[find] Joseph’s scent, even though you may think I cun senile. 

0/u/ 1 -if-n-n branches of a free, locks of hair; variety, type, valuation 
on a theme, types of expression, people of various backgrounds. 
Of this root, (jliil ’ afnan , occurs once in the Qur'an. 

£j lUffl ’afnan [pi. n.; sing, cyi fanan or y fann ] branches, 
varieties (55:48) jUsi tilji the two with hanging branches. 

iS /u/ 1- ® f—n—y to perish, to expire, to pass away, to come to an end; 
large, open courtyard. Of this root, jU fanin, occurs once in the 
Qur'an. 

(jJt if am [act. paid.] one that perishes, subject to death, mortal, 
perishable (55:26) Ji JS everything on it [ the Earth] will 

perish. 

p/A/t-if-h-m to understand, to comprehend. Of this root, ^ifahhama, 
occurs once in the Qur’an. 

ft&fahhama [v. II, doubly trans.] to cause someone to 
understand something, to cause someone to comprehend 
something (21:79) Ul£4^ and We made Solomon understand 

it [the case], 

cj/j/l jf-w-t to bypass, to miss, to escape the notice of, to ignore; to 



accuse falsely; to vary greatly, to be flawed; to be inadequate. Of 
this root, three forms occur five times in the Qur'an: cAk fata three 
times; Ci jifawt once and c/JJu tafawut once. 

cAlfata u [v. tons.] to bypass, to miss, to pass away from, to 

> ' ' ' ' 

escape someone or something (57:23) Vj U JL- I 

fSljli dj I so that you do not grieve for that [benefit] which 

escapes you nor exult in what [gain] He gives you. 

^jkfawt [v. n.] escape (34:51) dji 5la IjLja jj yy ‘jT, if you 
could only see when they become terrified [by death/ 
resurrection?], there will be no escape. 

ljjUj tafawut [v. n.] disparity (67:3) cjjUj [> JAjll jjk yy U 
you will not see any disparity in the creation of the Lord of 
Mercy. 

j/j/i-i f-w-j group of people; running fast; dealing between two 
heights; waft of fragrance; (of a she-camel) being fat. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur'an: zfjkfawj three times and 
J\ J afwa] twice. 

tfjPfawj [n.; pi. d a' ’fl/wd/] group of people, company of 
people, crowd, a drove (78:18) Ikfjai jjLdl ff, on the 

Day when the Trumpet will be blown and you will emerge [from 
your graves] in droves. 

j/j/^if-w-r to boil over, to gush out; to spread smells; to erupt with 
anger; (of heat) rising, to increase in intensity, swelling; 
immediacy. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur'an: Jifara three times and jffawr once. 

jli fara u [v. intrans.] 1 to boil over, to erupt (11:40) ilk 14 
jlij lijil until such time as Our command came to pass, and 
the earth’s surface (or, the furnace, or, the spring of water) 
erupted 2 to boil, to heave, to blaze forth (67:7) (§i I 

jjsj they will hear from it a deep inhaling as it boils up. 

jjs fawr [n.; v. n.] the present time (in which there is no 
tarrying), immediacy, haste *(3:125) ^ Jkjjlij they come to 
you instantly [lit. in their haste!immediacy]. 
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f-w-z perilous desert, a place of danger; to attain one’s desire, 
to succeed, safety, victory, gaining, success, achievement, a place 
of safety. Of this root, five forms occur 29 times in the Qur'an: jVi 
faza three times; j‘j*fawz 19 times; j/jili fa 3 izun four times; jl£° 
mafaz once and mafazatun twice. 

jtifaza u [v. intrans.] to triumph, to succeed, to achieve one’s 
goal (33:71) Ijjs 'jla j5s Jdjj kill ^4 i>j whoever obeys God 
and His Messenger will truly achieve a great triumph. 

jji fawz [n.; v. n.] victory, success, triumph; succeeding, 
triumphing (9:111) JukUl jjill j* dliij I JjduAi so 

rejoice in the bargain you have made [with God [-that is the 
supreme triumph. 

fa’izun [pi. of act. paid. J21 ifd D iz] winners, those who 
triumph, successful people (24:52) 4111 JtL.ij kJ \JdJj kill «J=4 

'jjjjlill jdk dhljli whoever obeys God and His Messenger, stands in 
awe of God and keeps his duty to Him—those [he] will be the 
triumphant. 

jU4 mafaz [v. n.] winning, success, gaining, fulfilment (78:31) 
fjU4 [jjsjki! y for those who are aware of God, there will be 
supreme fulfilment. 

SjlLi mafazatun I [n.] distance far enough from danger, place 
of safety, safe place (3:188) cJj«JI s'jl£u do not deem 

that they are in a safe place from the Torment II [v. n.] 
succeeding, triumphing, achievement (39:61) IjSsl 'j^ill kill Jfdjj 
but God will deliver those who took heed of Him by virtue 
of their success. 

to submit to, to authorise; confusion, to be disorderly, 
anarchy; negotiation, exchange of ideas, consultation; also said to 
include: making clear the discourse. Of this root, f ’ufawwid, 
occurs once in the Qur’an. 

’ ufawwid [imperf. of v. II. trans., with prep. ^11] to 
submit something to, to entrust something to, to commit to 
(40:44) <111 Jl ijJJ j Jjai U [one day] you will 

remember what I am saying to you [now], so I commit my case to 
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God. 

j/ jjt-i f-w-q up, above, on top, beyond, to reach the top, to gain on; 
to suipass, to excel; to regain consciousness; to hiccup; to gasp; 
the time between two milkings of a she-camel in a single milking 
session, periods of time within the span of one night; poverty. Of 
this root, three forms occur 43 times in the Qur'an: jlai J cifaqci 
once; t jjifawq 41 times and <jj! ffawaq once. 

Jtai 'afaqa [v. IV, intrans.] to come round, to regain 
consciousness, to recover (7:143) Jli jlii Ula ‘f.j 

and Moses fell, unconscious, and when he recovered said, ‘Glory 
be to You! ’ 

fjifawq [adv. of place] 1 above, over (43:32) ff liijj 
and We raised some of them above others in rank 2 
(physically) on, upon (12:36) I'Jji ^Ij ffi JA' / saw 

myself carrying bread on my head 3 upon, in addition to, above 
(16:88) cJiaJI iff IjIjc. JJkl&j aIII ‘f. I jjLaj I Jj& 'jjjJI for those 
who disbelieved and barred others from the Way of God We will 
add torment upon torment 4 more than (4:11) ^££1 ffi If "jli 
and if they be females more than two 5 beyond, more (in respect 
of a certain quality or value) (2:26) U ‘j V 4111 f 

V5V Gk jkj God does not shy away from drawing any 
comparison, [whether it be] a gnat and/or something beyond it 
(i.e., in smallness/largeness). 

Jlj ifawaq [v. n.] brief delay, pausing, postponement (38:15) 
jjljs '(> t^J U Sja.lj V] fVjA ’jfdi Uj those are waiting for 
nothing but a single blast for which there can be no 
postponement. 

j»/j/ci f-w-m except for ff fawwama, to bake (bread), it is rare to 
find any form of this root except ? f film, the meaning of which is 
disputed by philologists (see below for the various suggestions), 
js film occurs once in the Qur’ an. 

f ji fum [coll, n.] plants (in general), wheat, ears of corn, 
chickpeas, bread, grains in general (or most probably) garlic 
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(2:61) 1/i-u.lC-j IftjljjSj l^jaj I^JA j^pa/^1 L-.1L1J Ida U] t2j_) 12 pqli 

IjX-ajj 50 call upon your Lord for us to bring out for us some of 
what the Earth produces-its herbs, its cucumbers, its garlic, its 
lentils and its onions. 

a/j/<J f-w-h mouth, to utter by mouth; to speak out, to be eloquent; 
gluttony; gossip; the first part of a road, river or valley. Of this 
root, two forms occur 13 times in the Qur’an: li/d once and »l / 
’afwdh 12 times. 

li/d [n. (always in construct (41^1)) in the accusative li fa 
(nom.ja/d, gen. ^fl)\ pi. »ljii 1 afwdh] 1 mouth (13:14) Jl 44 LAA 
ila ,2121 f Ull like someone stretching forth his two palms towards 
the water that it [the water] may reach [for] his mouth [by its 
own volition] 2 words of the mouth (9:8) 

they give you satisfaction with [words from] their mouths, but 
their hearts refuse. 

fi preposition occurring some 1692 times in the Qur'an and 
conveying a multiplicity of meanings, of which are the following: 
1 in (30:2-3) ? jj® 4-44 the Byzantines have been 

defeated in a nearby land 2 inside (33:51) H lA J29 kUlj God 
knows what is inside your hearts 3 on (11:6) V] lA 

411 ^ there is not a creature on the Earth except that its 
provision is God’s concern 4 within (a period of time) (30:3-4) 
(jjiu. lA u 4 /^ 29 * 4 j but they, after having been 

defeated, will become victorious within a few years’ time 5 during 
(2:203) Ciljjiaw ^ 411 IjjSilj remember God during the 
appointed days 6 with, in the company of (7:38) jS 4 ' is? 1 4^"-' J 1 - 5 
jaJl 44 s I> He will say, ‘Enter in the company of 
communities that preceded you, [communities] of jinn and 
mankind’ 7 among (27:12) pUI* 44 lP [these are] 

among nine signs [that you will bring] to Pharaoh and his people 
8 because of, for (12:32) <2 ^21 JjSlia that is he whom you 

blamed me for 9 concerning, about (2:139) tuj j*j 411 ^ InjLldd Ja 
4 oj say [to the people of the Scripture], ‘How can you argue 
with us about God when He is our Lord and your Lord?’ 10 on 
(20:71) StE\\ p jjk ^ 444=5/j and 1 will crucify you on the trunks 
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of palm trees 11 to, towards, into (14:9) ^I'jai ^ I j-Qa t/rny 

were unable to give an answer, they were unable to argue, they 
tried to suppress their anger, or, they tried to hide their laughter 
[lit. they put their hands in/over their mouths ] 12 from within 
(16:89) Jil JS ^ 2iu4j 'fjjj a day [will come] 

when We raise up from within each community a witness against 
them from amongst themselves 13 to (in an interpretation of verse 
17:72) Jdaij 'jlS those who 

are blind to this life are likewise blind to the Hereafter, and even 
further off the path 14 in comparison with (9:38) liill sUeJI Us 
Jjfi V] the enjoyment of this world is, compared with the 

life to come, nothing but a small thing 15 [with v. trans.] for 
emphasis, corroboration (11:41) 1*4 I J£J board it [the Ark]. 

\/qs/i-af-y- J shade, the movement of shade; to return; to take shelter 
in the shade, to recover from anger; spoils from battle; taxation; 
flock of birds; company of people. Of this root, three forms occur 
seven times in the Qur'an: ill fa’a three times; ilsi ’afa’a three 
times and U 2 yatafayya’ once. 

i [v. intrans.] to return (49:9) isfSl\ JSc. Uil U.I daj 
<111 jA Jl Ijhlia but if one [of the two parties] 

wrongs the other, fight the one who has done wrong until he 
returns to God’s commandment. 

ftiS ’afa’a [v. IV] to grant as spoils of war (59:7) kill ill! U 
t/Jill jd whatever spoils God turned over to His 

Messenger from the inhabitants of the villages. 

lUi yatafayya J [imperf. of v. V, intrans.] (of something) to 
cast (its shades) from one side to the other (16:48) U __J f j 

Ail I'ikl, JlUill j fp. khtii Uijj 'ijji kill jlk do they not ponder 
the fact that whatever things God has created that cast shadows 
cdl around [lit. to the right and to the left]-all submit [lit. 
prostrate themselves ] to God ? 

/ui f—y—cl large mass of water, people moving in great numbers, 
to overflow; to speak at length. Of this root, two forms occur nine 
times in the Qur'an: --=42 tafid twice and ’afad turn seven 
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times. 

tafid [imperf. v. intrans.] to overflow (5:83) "44^' ls'j 

2411 Ij3jc jUill [> you w/// see t/iez'r eyes overflowing with 
tears because of the truth they recognise [in it]. 

(jitiS 'afada [v. IV] I [intrans.] 1 [jur.] to surge, to move en 
masse *(2:198) Cilijc- ]> Jilaal lila when you [the pilgrims] surge 
down all together from c arafdt (at the sunset of the 9 th day of the 
month of Dhu’l-Hijjati on the way back to Mecca, where the 
annual Pilgrimage is eventually concluded three days later) 2 
[with prep, ^i] to actively engage in (10:61) ij US V] 

but We are witnesses over you when you are engaged in 
it II [trans.] to pour, to bestow, to grant (7:50) ‘J lit. I 

<111 ll* grant us some of the water, or some of the sustenance 
God has granted you. 

dlisl*-* f-y-l weakness of the body, lack of wisdom; to rebuke; to 
give bad counsel. Philologists derive the word fil, elephant, 
from this root, although it has been suggested that it is a 
borrowing from either Persian or Aramaic that came into Arabic 
in pre-Islamic times. Of this root, fil, occurs once in the 
Qur'an. 

Jjs/ 7/ [n.] elephant (105:1) J# uAaloL Ufij UyS y [J have 
you not seen [considered] how your Lord dealt with the People of 
the Elephant? (reference here is made to events that happened in 
570 A.D., the year of the Prophet’s birth, when the army of 
Abraha (a Christian ruler of Yemen), which included war 
elephants, marched to attack Mecca in order to destroy the Ka c ba 
and divert pilgrims to the new cathedral in San‘a. The destruction 
of this army is cited here to encourage the believers and warn the 
disbelievers); * J# name of Sura 105, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to 'the Elephant’. 
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JIM 'al-qaf is the twenty-first letter of the alphabet; it represents a 
sound rendered nowadays by master Qur'an readers as voiceless 
uvular plosive, although it is described as voiced in the sources. 

ujjli Qarun a proper name occurring four times in the Qur'an and 
recognised by the philologists as being of foreign origin. Of the 
four Korahs mentioned in the Bible, the name and story of Qarun 
correspond to the name and story of Korah (son of Izhar, the son 
of Kobath, the son of Levi) who was leader of the famous 
rebellion against his cousins, Moses and Aaron, in the wilderness, 
and who, together with his followers, was burned and swallowed 
by an earthquake as a punishment from God (Num. XVI and 
XXVI.9-11). 

cjjjli Qarun [proper name] Korah (28:76) [> ojJ* u) 

Qarun was one of Moses’ people, but he 
transgressed against them. Qarun is described in the Qur'an as 
being so rich that it took a group of strong men just to carry the 
keys to his treasury. Though people envied him his wealth, he 
was arrogant and rebelled against God, Moses and Aaron, 
declaring that he had been given his wealth on account of the 
knowledge he possessed, and forgetting the many generations 
before him who were mightier and wealthier than him but were 
destroyed. In retribution God caused the earth to swallow him and 
his treasure, thereby proving that wealth is a responsibility and 
the Hereafter is a reward only for those who do not exalt 
themselves above others or cause corruption in the earth 
(28:76-83). 
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Lila qaf functions in the Qur'an as: 1 opening verse of Sura 50. In 
addition to the general opinions concerning letters used in similar 
positions within the Qur'an (see J\ ’ alif-ldm-rd ). the opening 
verse of the sura is also said to mean: ‘wisdom’, ‘the matter has 
been decided’, or to be a name of a mountain encompassing the 
world (50:1) JiVjm'j <jj Qaf by the glorious Qur’an 2 name 
of Sura 50, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verse one to the letter ‘Qaf. 

C/v/d q-b-h to be or become bad, evil, foul, ugly, unseemly; to 
chase away, to repulse, to curse. Of this root, Qa. maqbuhm 
occurs once in the Qur’an. 

maqbuhm [pi. of pass. paid. JtL maqbuh ] one who is 
removed from all that is good; driven away; cursed; made ugly 
(28:42) 'jja.jildl 'ijj> A <42111 2jjj <24 Uill fA ‘Jkl&jjl j in this world 
We sent after them a curse, and on the Day of Resurrection they 
will be among those removed from all that is good. 

j/lj/j q-b-r grave, tomb, cemetery, to bury, to entomb. Of this root, 
four forms occur in eight places in the Qur'an: jjai ’aqbara once; 

qcibr once; jjla qubur five times and jfA maqdbir once. 

jjSS ■’ aqbara [v. IV, trans.] to cause to be buried, to hand over 
someone for burial, to cause burying to be the norm (80:21) p 
ijjsla then He causes him to die and be buried (or, made burial the 
norm for humankind). 

jja qcibr [n.; pi. j jjS qubur ] tomb, grave (22:7) 4.<111 ‘Jj 

jjjill and surely God will raise those who are in the graves. 

jjlia maqdbir [pi. of n. s'jjiu maqbaratun ] graves, burying 
places; cemetery, graveyard *(102:2) jjI£41 pjj JA. until you go 
into your graves [lit. until you visit the cemeteries ]. 

0*1 lj/J q-b-s flame, fire, firebrand, live coal, to try to aquire fire; to 
seek knowledge, to acquire knowledge; to adopt; good 
countenance. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: naqtabis once and o*£ qabas twice. 
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o-jjii naqtabis [imperf. of v. VIII, intrans.] to seek or acquire 
fire or light from a live fire source (57:13) cjUaUiJj ^jSaUUl Pfu pf, 
9I_>£•!* ijjjil on the day the hypocrites, men and 
women, will say to those who believe, ‘Wait for us! Let us kindle 
[lightfor ourselves] from your light!’ 

o*A qabas [n.] firebrand taken from fire, a lit kindling switch 
(20:10) Ijh aLJz I perceive a fire, perhaps I 

may bring you a lit piece of kindling from it. 

(jJa/qi/j q-b-d fist, handful, handhold, to take a handful; to contract, 
to seize, to grab; to control; to depress; to fold up, to drive fast. 
Of this root, four forms occur nine times; in the Qur’an: 
qctbada five times; --=^5 qabd once; qabdatun twice and 
maqbiidatun once. 

qabada i [v. trans.] 1 to seize, to take hold of (20:96) 
Jijlajll f dil^jaa / took a handful from the footstep of the 

Messenger 2 to contract, to draw in (25:46) til) p 

then We gradually draw it towards Us, little by little [lit. with a 
slight drawing\ 3 to fold up, to close (67:19) ’PPf Jill iff pj 

jij CililLa do they not see the birds above them spreading and 
closing [their wings]? 4 to straiten, to hold back, to withhold 
(2:245) OjPPji ’uPk kllfj it is God who withholds and 

bestows, and it is to Him that you [will] return ; *(9:67) j 
they are tight-fisted [lit. they close their hands]. 

tJdJk qabd [v. n.] contracting, drawing in (25:46) till iUl^a p 
Ijj-u lldui then We gradually draw it towards Us, little by little [lit. 
with a slight drawing], 

*Ppk qabdatun I [unit, n.] a handful (20:96) I fcPPi p P 

J,jLjII f\ cju^jaa I saw something they didn’t and so I took 

a handful [of dust] from the Messenger’s tracks II [v. n.] 
grasping, power (39:67) pp kUpi \1^. the whole 

earth will be His grasp (or, in the palm of His hand), on the Day 
of Resurrection. 

Viajjia maqbiidatun [pass. paid, fern.] (of securities, monies or 
the like) taken in hand, taken into possession (2:283) JA- "Jfj 
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£4=ijjSx ps, ja I jiaj JJj jsL. // yor< ore on a journey, and cannot 

find a scribe, something should be handed over as security. 

J/lj/j q-b-l fa 5 ade, face of a mountain, front; encounter, to face; 
opposite; openly; to come, approach; before; to accept, to receive; 
direction; midwife; to consent, willingness; to be pleasing; to 
compare; to kiss, kiss; section, type, sort, group, tribe; squint; 
power, capacity; surety, guarantor; spontaneous; possibility. Of 
this root, 15 forms occur 313 times in the Qur’an: Jp yaqbal 
three times; ji yuqbal six times; pi ’aqbala nine times; Jp 
taqcibbala six times; JP tuqubbila four times; pi qdbil once; Jp 
qabul once; ppi mutaqdbilm four times; mustaqbil once; 
p qiblatun seven times; lP qcibll twice; JP qabd ’il once; p 
qubul three times; p qibal four times and p qabl 261 times. 

jdj yaqbal [imperf. of v. trans.; pass. v. pi yuqbal] to accept 
(42:25) p vp pj pll fuj He it is who accepts repentance 
from His ser\>ants. 

JdS 'aqbala [v. IV, intrans.] 1 to come (12:82) US jh JUj 
psp=J Uj j Ip ULa! pi pdl j p ask the town where we have been, 
and the caravan we came with, indeed, we are truthful 2 to 
approach, to draw near (28:31) - «s..j 'i s pi ppu Moses, draw 
near, and do not fear 3 to face, to turn to (52:25) p- "PP plj 
(jjkUp they turn to one another, questioning 4 to enter, to 
rush in (51:29) jp*> p kjipi paLa his wife then rushed in with a 
loud cry. 

pj taqabbala [v. V, trans.; pass. v. pj tuqubbila ] 1 to accept, 
to receive (46:16) Ijp i pii pi pjj pill iMf these are the 
ones from whom We accept the best of what they have done 2 to 
hear, to answer, to grant (14:40) tuj pSp p j ?5Pll pi ppl Vj 
?tci pjj Lord, make me constant in performing the prayer, and of 
my offspring too, our Lord, accept my petition. 

pi qdbil [act. part.] one who accepts, one who receives (40:3) 
cjjoII paj pill jalc. For giver of sins and Accepter of repentance. 

Jpa qabul [v. n.] accepting, receiving (3:37) pi Jp pj pPa 
so her Lord accepted her with gracious favour. 
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mutaqabilln [pi. of act. part. tJ4&> mutaqdbil ] facing one 
another, face to face (15:47) ^14 Ol^Oj Jc. qa ^5 Ua Oc.^jj 

'jjLlSia and We will remove from their hearts whatever rancour 
there is; like brothers they shall be on couches [set] face to face. 

J.iVn a« mustaqbil [act. part.] facing, fronting, approaching from 
the front (46:24) 0 ^) 40 ^ \ O, 1^115 240 ia Ora_jt4 a jlj Uaia 

w/ren t/rpy sow it [the punishment] as a traversing cloud coming 
towards their valleys, they said, ‘This is a traversing cloud that 
will give us rain! ’ 

AJja qiblatun [n.] 1 Qibla. a prayer direction, the direction 
Muslims face when praying (2:144) OlOJ'jjia ids </jj jS 

Utdajj many a time have We seen you [Prophet] turn your face 
from one side to the other, gazing into the sky, so We are turning 
you towards a prayer direction that pleases you 2 faith, belief, 
way of worship (2:145) Ijko U 4)0 l-jOSII I jtf 'jjjJI oOii ‘jjfj 
41)5 ■ 41 ^ Wj "44^ cd Uj yet even if you brought every 

proof to those who were given the Scripture, they would not 
follow your faith (or, prayer direction), nor will you follow theirs, 
nor indeed will any of them follow one another’s creed (or, 
prayer direction) 3 a place of worship (10:87) 4L5 ^2) 1 jOk'j and 
make your houses places of worship. 

JjjS qabil [n.] 1 group, faction, host (7:27) [> 4Lu5j 'Jt, ySl jj 4il 
‘ftfjy V for he and his forces see you from where you do not 
see them 2 variously interpreted as: face to face; surety or as one 
group in verse (17:92) <110 <^0 J\ U4& 0)14 cOc.j 
50j5 4££Ullj or make the sky fall on us in pieces, as you have 
claimed could happen, or bring God and the angels [before us] 
face to face. 

Jild qaba ’il [pi. of n. 405 qabllatun\ tribes (49:13) 0 
Ija'jOol Jj05j and We made you into nations and tribes that you 
may know one another. 

J)a qubul I [n.] the front side, the front part, the forefront 
(12:26) 'jjj)l£ll [> j4j cii50 - a5 J)5 ]> jS 41^5 'jlS "jj if his shirt has 
been torn from the front, then she has spoken truly and he is one 
of the liars II [used adverbially] 1 in front, in plain sight 
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(6l 111) 5Ua JS .-.g.jlc. ^Jj 2]I A^jVLail ^g..l\j bQj lijl ^]j 

aII' iUiu "ji V] IIjjlS even if We sent the cmgels down to them, 
and the dead spoke to them, and We gathered all things right 
before them, they still would not believe, unless God so willed 2 
variously interpreted as: in various types; face to face; in the 
future in verse (18:55) I fJpcLf 3 JJUU. i) I‘j ^ U'j 
5da LJiJI jl '(joljVI ajiLo "4$^ "(J VI now that guidance has 
come to them, what stops [these] people believing and asking 
forgiveness of their Lord, unless it be that the norms [governing 
the life] of the ancients come to them or the chastisement is 
coming to them face to face (or, in various types)? 

JjS qibal I [n.] power, strength (27:37) V ‘ f 4§ula ‘^1 j^jl 
go back to them: we shall come upon them with forces 
they have no power to face II [adverbially] 1 towards (2:177) 

j jjdull IjTjj ‘jl 'jJI goodness does not [merely] 

consist of turning your faces towards East or West [in any 
particular direction] 2 in front, fronting, facing; confronting 
(70:36) dlLS Ij'jiS 'jjjll JLi what is the matter with those who 

disbelieve, confronting you in [such] haste? 3 adjacent, next to 
(57:13) i-jl-i*!! aLs (j* A2kQil ajs Ajlad c_iIj a! L_i^jaa and 

there will be erected between them a wall with a door-on the 
inside there is mercy, while on the outside, from its direction [the 
door], [lies] chastisement. 

JjS qabl [adverb] 1 in the past, of old (20:115) jo'e- ‘<£j 

Jla indeed We made a covenant with Adam in the past, but 
he forgot 2 [in construct (aIL^I) with a noun, pronominal suffix or 
a phrase] before (such and such) (50:39) p-jIL Jia 
<-j ?jL\ Jla'j and celebrate the praises of your Lord before the 
rising of the sun and before the setting. 

j/cj/j q-t-r smell or fumes of roasting meat, black smoke, darkness, 
depression; to be stingy; to be poor; opening in a wall; to group 
things together. Of this root, five forms occur once each in the 
Qur'an: yaqtur, qatar, SjjS qataratun; jj& qutur and jSl 

muqtir. 

yaqtur [irnperf. v., intrans.] to be niggardly, stingy, miserly 
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(25:67) Ijjjsj JJj IJJ IjSii |jj 'jjiilj and those who, when they 
spend, they neither squander nor become stingy. 

jjS qcitar [n.] darkness, dejection, gloom, melancholy, distress 
(10:26) Vj j5a "4 *jVj iJjajj Vj SoIjJj I^21 for those 

who do good is goodness [itself] and more besides is [a reward 
most fair], and neither darkness nor abasement shall besmirch 
their reputation [lit. cover their faces]. 

t'jik qataratun [n.] distress, dejection, gloom, melancholy, 
darkness (80:41) s'jjS > smothered in darkness. 

qatur [quasi-intens. act. paid.] very stingy, given to 
meanness, miserly, very grudging (17:100) 4' V 

I jjjS yiityl 'jl£j (jUiVl lij J[j if you possessed the coffers 

of triercy of my Lord, you would hold back for fear of spending- 
mcm is ever stingy. 

JJ& muqtir [quasi-act. paid.] one who is needy, one in strained 
circumstances (2:236) a jLS\ JLj Jjja ^jlil ^ and 

make provision for them [at the termination of marriage], the 
affluent according to his means and the strained one according to 
his. 

J/cj/j q-t-l to kill, killing, slaughter; to fight; to put into hardship; to 
curse; to inquire, to look deeply; to quench a thirst; to be 
experienced; (of an animal) to be trained; to be worldly wise; to 
work very hard. Of this root, 11 forms occur in 170 places in the 
Qur'an: J3 qatala 63 times; qutila 20 times; qattala 
twice; quttila twice; Jda qcitala 51 times; J5ja qutila three 
times; Jnai dqtatala four times; qatl 10 times; taqtil once; 
Jta qitcil 13 times and qatla once. 

J2s qatala u [ v. trans.] 1 to kill (5:32) ilii jl ^ Jaj llij Jia 

Jia UjlSa (jijVl whoever kills a person—not in 
retribution for [the killing of] another nor for spreading 
corruption in the land—it is as if he has killed all humankind ; 
*(4:29) “Xiii I JS Vj do not kill each other 2 to suppress one’s 
own lusts (in one interpretation of 2:54) JajJl 4-^4 
"Xiiji I jiiala 1 you have wronged yourselves by taking 
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the calf [for worship], so turn to your Creator and cleanse your 
souls (or, kill [the guilty amongst] yourselves). 

JjS qutila [pass, v.] 1 to be killed (2:154) [>4 Sfj 

0ijjk4u V "(jSXj idkl fdll rfo describe those who are killed 

for God’s cause as dead; they are alive, though you do not realise 
it 2 to be defeated (in one interpretation of 3:154) [> Ui jlS ‘ji 'j jii 
UaU Ulia U jfi\ they say, ‘If we had a say in the matter, we 
would not have been defeated (or, killed) here’ 3 [interjection] 
woe to, perish!, confound (him)! (80:17) kjakl U yiuVI JjS perish 
man, how ungratefid he is!', (74:18-19) jjS <-i)£ joij jSa ki he 
planned and plotted; confound him, how he plotted! 

qattala [v. II, trans.; pass. v. quttil ] to slay all, to kill in 
large numbers, to exterminate (7:127) JJkillu we 

will exterminate their male children and spare their women. 

Jjli qdtal [v. Ill] I |trans.] to fight (5:24) U 5dUa dfijj -4 
'jjic-lj 4*14 50 you and your Lord go in and fight; we are sitting 
here II [trans.] to combat, to fight against, to attack (2:191) ‘jli 
jiiata if they do fight you, kill them', *(9:30) kill may 
God confound them! 

Jjja qutila [v.III. pass.] to be fought, to be attacked (22:39) 'ji 
ljkik> ^4jL jjJjlii permitted [to defend themselves] are those 
who are being attacked, because they have been wronged. 

Jjj3| ’iqtatala [v. VIII, intrans.] to fight against one another, to 
battle against one another (49:9) IjkLJi Ijlsial [> jdaiU= ijjj 

and if two parties of the believers fall to fighting, put things 
right between them. 

J3s qatl [v. n.; n.] killing, slaughter (33:16) ‘(djj jl jfjP j 5 
JS1I J clfA running away will not benefit you if you flee from 
death or killing [being killed]. 

JjjSj taqtTl [v. n.] intense killing, slaughtering (also 

imprecationally) (33:61) 5U£ I J&j Ijiii Ija£ U&l jjjjkL accursed, 
wherever they are found, they will (or, may they) be seized and 
slain absolutely. 

Jl &qitdl [v. n.; n.] fighting, combat (33:25) JjsII jji*>4l kill 
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and God spared the believers from having to fight. 

qatld [pi. of pass. part. qatll] those who are murdered, 
those who have been killed (2:178) Ijd«li 'jjdl 

^2 vow who believe, fair retribution is prescribed for you in 
[cases of] the slain. 

i/di/j q-th cucumbers, cucumber plantation, to grow cucumbers. 
Of this root. qaththa’ occurs once in the Qur'an. 

flS qaththa 3 [coll, n.] cucumbers (2:61) ^ Id jrjid d£j Id j-di 
IfrjdaJJ j Igjljij l.g.hj ^JA jV' eiuii 50 invoke your Lord to 
bring forth for us out of what the earth grows, of its herbs and its 
cucumbers and its garlic and its lentils and its onions. 

flzld c l~ h-m to rush, to plunge, to burst into, to embark boldly; 
hardship; to scorn; to pass over; to be aged. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur'an: ^uil dqtahama and 
muqtahim. 

'^dk\ "iqtahama [v. VIII, trans.] to take on. to set upon, to fall 
upon, to assault (90:11) <£*1\ ^21 will he not attempt the steep 
path ? 

muqtahim [act. paid.] one who is rushing in headlong 
(38:59) ^ j 1 V this is a group rushing in headlong with 

you. 

ja qad [a particle occurring 403 times in the Qur'an and forming a 
single unit with a following perfect or imperfect verb in the 
affirmative. When preceded by qad ( 2 ) the imperfect cannot be 
prefixed by a future particle (--di; or preceded by a 

subjunctive (y-j sbi) or a jussive particle stal)] I before a 
perfect verb qad denotes that: 1 the statement has been expected 
or sought after, in such cases the use of has/have in the English 
gloss is appropriate (58:1) Wjj J* JjS kill da 

Vil God has heard the words of the one who disputes with you 
[Prophet] concerning her husband and complains to God 2 the 
event has taken place in the not so distant past (i-jjjiil -jr ^=Ldi). The 



use of has/have in the English gloss is appropriate here too, as in 
(2:246) Lulifj UjUj [> dkjiJ jfj 5 UII Jlii VI U 1 \dj how could 

we not fight in God’s cause when we have been driven out of our 
homeland and forced to part with our children? 3 the event has 
indeed taken place (j^ill), either in a) the actual past, as in (2:65) 
aauUI ljjjc -1 'jjill VaTj indeed, you have knowledge of 

those of you who violated the Sabbath , or b) in the virtual past, as 
in (91:9-10) UI12 LiU. jfj UlSj jJal 2 those who purify it 
[their souls] shall indeed attain success [lit. have attained 
success ] and those who corrupt it shall be [lit. are] lost II before 
an imperfect verb, 2 denotes that: 1 the event seldom takes place 
(Jjissll). This particular signification of qad, however, is a subject 
of dispute between grammarians and Qur’anic commentators. The 
latter base their argument on the fact that an interpretation of the 
verse (24:64) U "2 as seldom He knows what [state] you 

are in is inadmissible, it has been suggested, out of this 
theological dilemma, that the verb in the context of this verse 
should be glossed as ‘takes to task/call to account for what you 
arc committing’ 2 the event frequently takes place (jjjS2I), as in 
(2:144) ?t4Ul ^2 L2ij ‘2 many a time We have seen you 
[Prophet] turn your face from one side to the other gazing into 
the sky 3 the event has indeed taken place (jjiaall) (16:103) jSTj 

vJdj Ujl and, indeed, we know that they say it is only 

a human who teaches them. 

C/Vd q-d-h aiTow shaft, flint, steel; drinking cup; to strike fire, 
spark, to spark; to bore, to pierce; to censure, to reproach. Of this 
root, qadh occurs once in the Qur' an. 

£ja qadh [v. n.] striking fire, sparking (100:2) tkoa and 

those striking sparks [with their hooves], 

j/j/J q-d-d to cut lengthwise, to split up, to carve out; faction; dried 
meat; leather strap; height, stature, figure. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur'an: js qciddci once; ‘2 quddci 
three times and -2 qidad once. 

ja qadda u [v. trans.; pass. v. ‘2 quddci ] to rip, to rend, to split 
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apart or asunder (12:25) JL [> 9^4 cif* LO llfiJ j so they raced 
for the door—and she ripped his shirt from behind. 

j'4 qidad [pi. of n. sis quddatun, used adjectivally] cut (in 
pieces), separate, fragmented, divergent (72:11) y yjilail li« liy 
liis gh'ja US dllj 'jji and among us there are the righteous and 
there are those less so-we are divergen t factions. 

j/^/dsq-d-r power, strength, ability, to have power; fate, to decree, to 
pre-ordain; to reckon, to measure; extent, worth, sum; destruction, 
to strain, to straiten; cooking pot. Of this root, 14 forms occur in 
132 places in the Qur’an: jia qadara 23 times; jjs qudira twice; 
'Jia qaddara 16 times; Jja qadr seven times; jii qcidir seven times; 
(jjjjla qadirun seven times; jjjs qcidir 45 times; jjjii taqdir five 
times; maqdiir once; rniqddr three times; jj2u muqtadir 
three times; muqtadirun once; jia qcidar 11 times and jjis 

qudur once. 

jja (1) qadara i [v. intrans.] 1 to be able or have the strength or 
the ability to act or do something (16:75) V Ijjc. 74a kill LQLa 
God coins the similitude of a slave, owned, having no 
control over anything 2 to overpower, to catch up with, to get the 
better of (90:5) '4=4 kJ4 y y does he think no one will be 
able to overpower him ? 

jja (2) qadara u/i [v. trans.] 1 to straiten, to restrict, to give in 
meagre quantity (89:16) ybd Jfj Jj£a kajj kJc. jjSj J5&I U |jj illy 
but whenever He tests him and straitens his circumstances, he 
says, ‘My Lord has humiliated me’ 2 to ordain, to determine, to 
decree (77:23) yjjiiil UjiSs We ordained [all that] (or. We are 

able) and what an excellent ordciiner We are! 3 to reckon the 
worth of, to estimate the value of (6:91) U Iyii il »Jj5 jk kill I dy 
y. yk kill Jyl and they do not measure God with His true 
measure when they say, ‘God has not revealed a thing to a 
mortal’. 

jja qudira [pass, v.] 1 to be straitened, to be given in meagre 
quantity (65:7) *911 *dlp 14a yyda jj ^qic. 5 9*4 y> k*lau jj yyd 

anr/ /et the affluent spend according to his wealth, but let him 
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whose circumstances are strained spend according to what God 
has given him 2 to be destined, decreed; to be measured (54:12) 

js jJ Jic. iUll Ujlc djlij We split open the earth 

with [surging] springs—and the waters met for a decreed purpose. 

jja qaddara [v. II, trans.] 1 to determine, to measure (10:5) ja 
j bfSij \ j y jxiill j frLuJa die it 

is who made the sun a shining radiance and the moon a light, and 
measured it in phases so that you could count the years and 
reckon 2 to ordain, to decree (15:60) [jjjjUJI 6^ VI all 

except his wife: We have decreed that she will be one of those 
who stay behind 3 to contemplate, to ponder, to plot (74:18-19) 
5 jSia 'J£j jSa Ail he planned and plotted, confound him, how 
he plotted! 

jja qcidr [v. n.; n.] 1 worth, position, status, esteem (39:67) Wj 
iGUill 'fjb 4j2=4s ^ajS/lj «jA3 ^ Aill Ijjja and they do not esteem 
God with the esteem due Him, the whole earth will be a grasp of 
His [in the palm of His hand] on the Day of Resurrection 2 
timing; measure (65:3) I'JjS JS1 Ail! js God has set a due 
measure for everything ; *(97:1) Jjill ALS the Night of Decree, 
Glory or Power, the night in which the Prophet received the 
revelation the first time and said to be one of the last ten nights in 
the month of Ramadan, probably the 27 th ; * Jjill name of Sura 79, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
"Night of Decree'. 

jjli qadir [act. paid.; pi. jjj-la qddirun ] one who is able, or 
capable (23:95) 'jjjiil "o' 91 j to show you what We 

have promised them We certainly are able ; *(6:65) jiill [an 
attribute of God] the Able 2 one who determines; decrees, ordains 
(77:23) 'jjjiiil ^ 9j4aa We ordained [all that] (or. We are able) 
and what an excellent ordainer We are! 

ji-ia qadir [intens. act. paid.] one most able, one in absolute 
control (22:6) Jc- Aij JZJA I Aij and He gives life 

to the dead; He has absolute control over everything. 

jjjSi tciqdir [v. n.] determining, designing (41:12) U&ll WZJ\ \£jj 
,*4*11 jjjjd' jjjS 4Sli and We adorned the nearest 
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heaven with lanterns and [also placed them there as] security (or, 
made them secure); such is the design of the Almighty, the All- 
knowing. 

jjjia maqdur [pass, part,] decreed, ordained, destined (33:38) 
Ijjiiu Ijps <UI ’jJi 'jlS'j and the command of God is a fate ordained. 

0 & * 

Jjia miqddr [n.] quantity, measure, extent, duration (13:8) <J£j 

Jjiu ijjc. everything with Him is in [exact] measure. 

jjjia muqtadir [act. part.] one most able, one in absolute 
control, or power (43:42) q/jjSu tila JAUjcj ^ill tilijj ‘J or We 

have you witness what We promised them; We have full power 
over them. 

jja qadar [n.] 1 capacity, measure (13:17) oILi iU Jjjl 

U XiS} He sends from the sky water, so ravines flow, each 
according to its capacity 2 fate, pre-ordination, decree; 
predetermination, providence (20:40) p a» 

jjS Jic. so you stayed for some years among the people of 
Midian, then you came [here] by providence/decree, Moses 3 
period, duration (77:22) ? jEd. JsS for a determined period. 

jjja qudur [pi. of n. J4 qidr] cauldrons (34:13) itiJu U a! 'jjLkj 
ptiJj jfAj cjljaJLS JjyUuj 4jjjUa4i they made him whatever 
he wanted—palaces, statues, basins as large as water troughs, and 
cauldrons hard to move. 

o*/q-cl-s to go far in the land; holiness, to be holy, blessed, or 
sacred; to venerate, to be pure, cleanliness. Of this root, five 
forms occur 10 times in the Qur'an: ooii nuqaddis once; oiill ’al- 
qudus four times; ^.jjill ’al-quddus twice; oiull ’al-muqaddas 
twice and ’al-muqaddasatu once. 

cylsii nuqaddis [imperf. v. II, tians.] to sanctify, to extol, to 
hallow (2:30) l^ila 

411 (jajjjj they said, ‘How can You place on it someone who will 
cause damage and bloodshed there, whereas we sing Your praise 
and sanctify You ? ’ 

£jj nlh ’al-qudus [v. n.; n. in construct (4aLiJ)] the 
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essence of purity, the spirit of holiness, interpreted as 1 epithet of 
the Archangel Gabriel (q.v.) (16:102) EEj 4 Jj kfjj 

the Holy Spirit has brought it with the Truth (q.v.) from your Lord 
2 the spirit that God sent to the Virgin Mary as a substitute for 
procreation through a father, or the power by which Jesus raised 
the dead (2:253) oiill cJJJ d^mil fij* u)' j We gave 

Jesus, son of Mary, Our clear signs and strengthened him with 
the Holy Spirit. 

’al-quddus [n.] [an attribute of God] the Holy One 
(59:23) ptUl ^ Jsh do the King, the Holy One, Source of Peace. 

(jJSsU muqaddas [quasi-pass, part.; fem 31oiu muqaddasatun ] 
blessed, made sacred (20:12) J'JL 4EJ didkj ^ikla so take 

off both your shoes; you are in the sacred valley, Tuwd. 

q-d-m foot; position, rank, leader, to lead; to come, to arrive; 
front, to advance, fore, in the front; brave, courageous; to 
precede, to be old, ancient, eternal; to submit. Of this root, 10 
forms occur 48 times in the Qur'an: j>aa qadima once; fL yaqdum 
once; k-a qaddama 27 times; taqaddama twice; jjliaLu 
tastaqdimun four times; <da qadam twice; ^aai ’aqdcim six times; 
fi-sa qadlm three times; jj^jai ’aqdamun once and 
mustaqdimln once. 

qadima a [v. intrans.] to come to, to apply oneself to, to 
turn to (25:23) IjjJud ilA ilddd Jdc. Id ^1] l£>jaj and We will 
turn to whatever [good] deeds they have done and scatter them 
like dust. 

fSL yaqdum [imperf. of v. [da qadama , trans.] to precede 
(11:98) Vdiiil fjj ka’ja he will be at the forefront of his people on 
the Day of Resurrection. 

jda qaddama [v. II, trans.] 1 to advance, to put forward, to 
offer (58:13) plai-a qu I JdsL ‘ji jdaidfe have you found it 

burdensome to give alms before your private consultation [with 
the Prophet]? 2 [with an elliptical object] to work for, to show 
concern, to provide (89:24) cida Jjd he will say, 

‘Would that I had provided for my life [here ]! ’ 3 to offer, to make 
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available, to bring upon (38:60) U1 Jjkiia Jui it was you who 
brought this on us 4 to tempt, to entice, to allure, to beguile (5:80) 
■=$414 Ail! Jaali -J [41 14 o^how vile is what their souls 

have beguiled them into! God is wroth with them as a result 5 to 
commit, to perpetrate, to incur (3:18-2) 44 Ail! jjlj 44 ) ckia Uj 411 i 
jjj*11 4-4? this is on account of what you have committed with your 
own hands: God is never unjust to [His] servants. 

taqaddama [v. V, intrans.] 1 to go before (48:2) Ail! 411 Ji il 
jiu Uj 4Ljj U that God may forgive you those of your sins 

that are past [lit. long gone ] and those yet to come 2 to go 
forward, to advance (74:37) jitu ‘j <2siu "J [Xu, s Ui [>i to those of 
you who choose to go ahead or lag behind. 

fjSluu yastaqdim [imperf. of v. X, trans.] to seek to advance, to 
seek to bring forward (16:61) Vj Aktk 'jj jalik V 4-4 ilk I ill 
'jjik:juu and when their time comes they are unable to put it off for 
an hour nor [can they] bring it forward [for an hour]. 

f&qadam [n.; pi. f !ia! ’aqdam ] foot, foothold *(16:94) 4a Jjia 
l^ij? ilu lest you sin after having attained to faith [lit. lest a foot 
should slip after it has been firmly placed ]; *(10:2) [45j iic. 'fa 
in good standing (or, on a sure footing) with their Lord’, *(55:41) 
fliSVl j ixyla and will be seized by the forelocks and the 

feet, *(41:29) lu'ial cki l'4k>i so we may humiliate them [lit. so 
we may put them under our feet]’, *(8:11) [Ji&l 1 - 1 J) and with 
which to strengthen the resolution [lit. and with which to make 
feet firm]. 

fjji qadlm [quasi-act. paid.] 1 ancient (46:11)^ JJ i!j 
24 41a! Ik, 1 jilui and, since they will not be guided by it, they say, 

‘ This is an ancient fabrication’ 2 old, shrivelled (36:39) »Ujia jkllj 
<*411 jjjk'JdlS ilk Jjlu and the moon, We have determined it by 
stations until it becomes like a shrivelled, old date-palm stalk 3 
customary, familial', same old (thing) (12:95) 411514= ^41 4b! 414 !jlli 
^411 they said, ‘By God, you are still in your old delusions! ’ 

£ijiba! 0 aqdamun [pi. of elat. ’aqdam ] older/oldest, 

more/most ancient *(26:76) iaVI [Xylili your forefathers, your 
ancestors, your predecessors. 
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^jjAjSuuU mustaqdimln [pi. of act. part. mustaqdim ] past 

generations; those who lead others in good work; the vanguard 
(15:24) 1444 4sTj 1144 4aTj and We have come 

to know those of you who press forward and We know the 
laggards. 

q-d-w example, model, pattern; to follow the example, to 
imitate, to use as a guide; to be in the forefront; to go straight, to 
follow the right path; to be near - . Of this root, two forms occur 
once each in the Qur'an: »j2SI ’iqtadili and muqtadun. 

j Jjfll 'iqtadi [imper. of v. VIII ’iqtadci, intrans.] follow the 
example of, use as guidance, imitate, emulate (6:90) c/ja 'j4>ll 414J 
»j2al 4*444 kill these are they whom God has guided, so follow their 
guidance. 

CjjJuSla muqtadun [pi. of act. part. ^Jjiu muqtadi ] those who 
follow the steps of others, those who emulate others, followers 
(43:23) 'jjiiiu J2I* <^I4 Ulj 44 Je. UiUli 144a.'j Ul We saw our 
fathers following a tradition; we are only following in their 
footsteps. 

ui/i/j q-dh-f to cast away, to throw, to shoot; to be fast, to run 
quickly; side, protrusion. Of this root, two forms occur in nine 
places in the Qur'an: <-sia qadhafa eight times and _i4l yuqdhaf 
once. 

i-iia qadhafa i [v. trans.; pass, imperf. yuqdhajun ] 1 to 

cast, to throw, to fling (20:39) J41I 5414a J4SI foiiali Ci jldll 5 uaial J 

cast him into the chest, then cast it in the river; let the river 
wash him/it onto the bank 2 to pelt, to hurl (21:18) (j=X «—4 
J^dil no!, We hurl the truth against falsehood, and it breaks 
its head ; *(34:53) >-4414 uj444j they make wild guesses at the 
unknown , they conjecture wildly, they are shooting in the dark. 

i/j/j q—r—° period, time span, cycle, appointed time; menstruation, 
menstrual period; to become with child; to add, to gather 
together; to hold, to hold in; to recite, to read; to match in length. 
Of this root, six forms occur 88 times in the Qur'an: f J qara’a 14 
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times; lsj 5 quri’a twice; yuqri’ once; jl'jiil ’al-Qur’an 50 
times; jijS Qur ’an 20 times and ®jjs quru’ once. 

' ' 5 „ % 8 

IjS qara ’a a [v. trans.] 1 to read, to recite (96:1) ^21 <=44 I'jsl 

read!, in the name of your Lord who created 2 to know, to I cam 
(10:94) lilLifl {ja i_tildj 4Qjl clc ^2 eiij£ .vo if 
you [Prophet] are in doubt about what We have revealed to you, 
ask those who have known revealed Scripture [lit. the Book ] 
before you. 

tsja quri ’a [pass, v.] to be read, or recited, aloud (7:204) tsJ 1 4Jj 
Ikl IjLcjlola y® jail when the Qur’an is recited, listen to it and 
be silent. 

is fu yuqri 0 [imperf. of v. IV, trans.] to cause or enable, to 
read, or recite, to teach to read, to help to read (87:6) <^44 4i 4Ijji4 
We will teach you to read [the Qur’an], so you will not forget. 

2)1 j£ qur’dn I [v. n.] the act of reciting, or reading, the Qur'an 
(75:16-17) kjlc.<44== 424 ‘Ji yj J4.2 4442 aj 4Sj4j S [Prophet], do 
not rush your tongue in an attempt to hasten it [fearing it may 
escape you]—it is Our [own] task to collect it and recite it [to 
have it recited] II [n.] 1 discourse (13:31) J44I aj cSjL 41'® "jS jl ‘jlj 
^j4l < 2 S ji 50 Cm .La ‘J had it been possible for a discourse 

to be used in causing mountains to move, the earth to be 
shattered or the dead to be spoken to [this Qur’an would have 
done it] 2 the entire text of the Qur'an (10:15) 422® Jiz 44 
k&j "J 12a J±. JtVJu c±*\ 4®U1 'offjj S 'jASI J4 Ci Iru whenever Our 
revelations are recited to them in [their] clarity, those who do not 
look forward to meeting with Us say, ‘Bring a Qur’an, different 
from this or change it’ 3 reading/s of the Qur'an, parts of the 
Qur an (72:1) 4'> c- 41®jS 4 ju®^ 41 Ijilas qa < *-44 1 G V] it 
has been revealed to me that a group of jinn listened in [on a 
recitation of the Qur’an] and said, ‘We have heard a wondrous 
reading’ [also interpreted as: wondrous Qur’an ]. 

2j1jS1I °al-Qur°dn I [n.] 1 the Qur'an (also the Koran), the Holy 
Book of Islam consisting of the coipus of Arabic utterances sent 
down by God to Muhammad, through the Archangel Gabriel, and 
recorded in a way that establishes its authenticity; the reading of 
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parts of this coipus is required in acts of worship (6:19) ^ 

'{kjjh yijiil Ija and this Qur’an was revealed to me that 
1 may warn you and everyone it reaches 2 reading/s from the text 
of the Qur'an (46:29) 'Jijill of * -/ilu J>JI t> Ij* 5 4141 Uij-a jjj and 
when We directed a group of jinn to you [Prophet] to listen to the 
Qur’an 3 the teaching contained in the Qur’an (28:85) 'J 

444 ^1) dljl ji 'Ji'jiil dhlc He who has made the [teachings of the] 
Qur’an binding on you [Prophet] will return you to an appointed 
time/place II [v. n.; n.] the act of reading or reciting the Qur'an 
(20:114) 141c. 4 jj JSj -44] f Jja ^ jSld v 7 j and 
[Prophet] do not rush into reciting before the revealing of it to 
you has been fully completed [comes to an end] and say, ‘Lord, 
increase me in knowledge. ’ 

f jj2 quru ’ [pi. of n. dj, qur’] [jur.] menstruation cycles 
(2:228) fjja (yejU'Wn'lj divorced women [must] 

keep an eye on themselves [and be on the lookout for any sign of 
pregnancy, or, stay away from their husbands] for three monthly 
periods [before remarrying], 

lj/j/j q-r-b closeness, proximity, to be, or become near; to 
moderate; kinship, relatives, companions; to hurry; to seek, to 
seek water sources, to drive livestock to water sources, waterskin; 
scabbard, sheath; small boat; sacrifice, jUja qurbdn, an offering, 
could be an early borrowing from Syriac. Of this root, 12 forms 
occur in 96 places in the Qur’an: taqrab 11 times; LQ5 

qarraba five times; LQjSI ’iqtaraba five times; 3 jjs qurbatun once; 
cAjjs qurubdt once; ujjjS qarlb 26 times; <jjJs qurbci 16 times; idjai 
’aqrab 12 times; ojo 5 ' ’aqrabun seven times; u fjd muqarrabiin 
eight times; maqrabatun once and jUjS qurbdn three times. 

lSJ& taqrab [imperf. of v. trans.] 1 to draw near, to approach 
(12:60) (JjjjSj Vj is±?- J£ 5la aj ‘jli if you do not bring 

him to me you will neither have any measuring [of corn] from me 
nor will you [be permitted even to] come near me 2 to attempt 
(4:43) y 14 ^ s 5tda.il i ^ yr: 5/ i & (jjdl 444 you 

who believe, do not attempt the prayer while you are intoxicated 
until you have come to be aware of what you are saying 3 to 
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violate (2:187) U fff 7a Til ijik r/;eve ore the bounds set by 
God, so do not violate them 4 to commit (17:32) 'JS, VI U'jll I ffju Vj 
V^.1i and do not commit fornication—it is an 
abomination, and an evil path to take 5 to have intercourse with 
(2:222) jjj3j 7'j u^a-dl ^ it-uil Ijljjcla so keep away 

from women during menstruation, and not have intercourse with 
them until they are cleansed. 

idja qcirraba [v. II, trans.] 1 to cause to be near (51:27) ^ Vjaa 
jjjKti V' Jla and he brought it near to them, ‘Will you not eat?’ he 
said 2 to endear (34:37) U'jjc. Yj U'j it is 

neither your wealth nor your children that endear you to Us [lit. 
bring you near to Us in endearment] 3 to offer as a sacrifice 
(5:27) liUja Ij'jS il Jdli IV JjIj and recite to them the 
story of the two sons of Adam in truth, when they offered a 
sacrifice. 

ljjjsI ’iqtaraba [v. VIII, intrans.] to draw near (21:1) u-Uli LjjjSI 
jjlbjda Vac ■Jfcj ‘^T., 1 ^ closer to humankind draws their 
reckoning, while they remain [in a state of] turning away, 
heedless. 

vja qurbatun [n.; pi. ol/js qurubdt] an offering to God, a good 
deed (9:99) J4-1 VjS IjjJ Vl Jjlujil CiljL-aj VII jjc. cVjii 14 and 
they consider their contributions as offerings to God and [a 
means for] the prayers of the Messenger: indeed, they are 
[acceptable] offerings for them. 

tjj jfcqarTb [quasi-act. paid.] near, approximate (7:56) VII V«kj 

surely the mercy of God is near to those who do 
good ; *(4:17) ujjjS [> jfff p then they repent soon afterwards, 
without delay. 

uifA qurbd [n.; v. n.] affinity, relationship; kinship, kinfolk 
(42:23) (jjjiil VI I'jJ Vic. jJdfcJ V <JS say [Prophet], 7 ask 

you for no reward for it [the Faith], only [your] affection for the 
[my] kinfolk (or, the love accruing to all of us in being near [to 
God], or, affection for the ones who are near God)’’, *(16:90) ^ 
(jjjill relative, member of one’s family. 

ijjSS ’aqrab [elat.] nearer/nearest, closer/closest (56:85) [>i ] 
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V "(jiTj aJI LjjsI wMe We ore nearer to him than you, 
though you do not see. 

ujjjSS 'al-'aqrahun I [pi. n.] variously interpreted as: one’s 
children, kinsfolk other than the parents, all kinfolk, non¬ 
inheriting relatives (2:180) Ijli 4Ty c/yil jdaa. Ill I ys 

ujliljil &-»jll it is prescribed for you that, if death 
approaches any of those of you who are leaving properties behind 
them, he should make bequests to parents and close relatives II 
[adjectival] closer, nearer (26:214) y/jaVI dlfjuSc. yiij and warn 
your nearest kinfolk. 

(jjjjia muqarrabun [pi. of quasi-pass. part. L/Ju muqarrab ] 
(those who are) drawn near, favoured (ones) (4:172) y 

a££ 0 Vj All fie. 'jjSl y the Messiah would never 

disdain to be a servant of God, nor would the favoured angels. 

Ajjia maqrabatun [n.] nearness, proximity *(90:15) JL 11 Ugl 
a relative ; a member of/cin orphan from the kinfolk [lit. an orphan 
possessing closeness ]. 

yjja qurban I [n.] offering, sacrificial offering (3:183) I jlli yill 

jlill aKIj (jtjjaj lujll ylk Jjuijl y»yj VI lull l$i. aIII 'jl f/ 70 se w /70 soy, 
‘God has made a covenant with us that we not believe in any 
messenger until he brings us a sacrifice [that] the fire will 
consume ’ II [v. n.] the act of drawing near (46:28) [> I jlill yill 
Apl Lilly aIII (jjl those who set up gods beside God to bring them 
nearer to Him. 

C/j/ci q-r-h wound, sore, ulcer, skin eruption, abscess; to invent, to 
initiate, to suggest; intellect, the innate disposition; pure. Of this 
root, c y 7 / 777/7 occurs three times in the Qur'an. 

qarh [n.] wound, pain, hardship (3:140) yi« laa 4y y 
aHU 4‘y ^yil if a hardship touches you [you should bear in mind 
that] a similar hardship has touched those people [your enemies]. 

j/j/J q-r-d balls of tangled wool, to coagulate; ticks, to remove 
ticks; to deceive; to subdue, to humiliate; monkey; to earn one’s 
living. Of this root, sly qiradatun occurs three times in the 
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Qur'an. 

Sjj 2 qiradatun [pi. of n. - : J qird ] ape. monkey (7:166) IjSc. 
s'jja IjjjS J 41 IjJS ’ajc. IU "(jc. but when they became too 
proud to abandon that which they were forbidden to do, We said 
to them, ‘Be [like] apes, outcasts!’ 


j/j/J q-r-r cold, chilliness, to be cold; to abate, to settle down, 
urban areas; to deposit, container, sedimentation; bottom of a 
ravine, abyss; basis, to decide, decision; to become carefree, to 
become tranquil. Of this root, eight forms occur 38 times in the 
Qur'an; jSj taqarr five times; jal ’aqarra four times; 
'istaqarra once; J fs qardr nine times; SjS qurrcitun three times; 
'jzLL mustaqarr 10 times; jLLi mustaqirr three times and jjJjS 
qawdrir three times. 

"J& taqarr [imperf. of v. intrans.] to stay, to remain, to settle 
down (33:33) ,p}i\ 'Jfjp Sfj jjSjjij p 'JjSj .stay at home, 

and do not display your finery in the way of the pagans of old’, 
*(20:40) jij she may be comforted , her fears may abate [lit. 
her eye settles down]. 


js! ■’aqarra [v. IV] I [intrans.] to concede, to accept, to affirm 
(3:81) fjjjSh cjta Ud 3 dj 


Ijjjai Ijlti ^then there came to you a messenger 
confirming what is with you—will you believe in him and help 
him? ‘Do you accept?’ he asked, ‘and do you take My pledge 
over this [matter], as binding on you?’ They said, ‘We accept’ II 
[trans.] to cause to settle (22:5) Ja.1 iUj U p fajj 


then We cause to settle in the wombs whatever We choose until an 
appointed time. 


■’istaqarra [v. X, intrans.] to become settled, to remain 
firmly in a position (7:143) jisU cp yi ‘jkul jSlj ^Ijj y Ji 
tJCjt He said, ‘You will never see Me, but look at the 

mountain—if it remains standing firm in its place, you will see 
Me.’ 


Jja qarar [n.] 1 depth, secure place (23:13) J J> p 4ii=ij Jlii*k P 
then We placed him as a drop of semen, in a secure lodging 2 
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abode (14:29) Jljill JaiJ Hell in which they burn—what 

an evil abode 3 hold, stability, endurance, root (14:26) J41 JSJJ 
J'Ja 41 U jj3 [> ednkl and the likeness of 

an evil word is as an evil tree, uprooted from the surface of the 
earth, with no power to endure 4 peace, tranquillity (23:50) Ui*Vj 
JjS eiili fjfj ^11 Udklijlij 4jl't. iilj iJJ« Jj| and We made the son 
of Mary and his mother cm exemplar; and We brought them to 
shelter on a peacefid hillside with flowing water. 

cljji'jp qurrcitu/qurratun [n. in construct, sing. jjc. c/jS 
qurrata c ayn; pi. CjJs qurrata °a c yun\ rest; comfort, pleasure, 
happiness, consolation (25:74) UaJJji [> U1 L* GSJ JJ flk 

i'f Isljjjj and those who pray, saying, ‘Our Lord, give us 
from our spouses and offspring comfort [lit. rest for our eyes]. ’ 

'J&jL mustaqirr [quasi-act. part.] 1 that which comes to settle, 
or to alight (27:40) flj Jl^a [> 11 a Jli idp. \‘J£LL ilj liia when he 
saw it settled before him, he said, ‘This is out of the favour of my 
Lord’ 2 that which is lasting or remaining (54:38) sJIj "dlj 
l—iI sc. and there came to them early in the morning a lasting 
chastisement 3 that which comes to an end, that which serves its 
term (54:3) flLL JJ Jlj Ja & IJaI IJujIj IjiiSJ they deny [the truth] 
and follow their desires—[but this should not be for long, 
because] everything comes to its conclusion. 

'J&jd mustaqarr I [n. of place] a fixed abode, a place of 
settlement (25:76) UJiuJ IJaLJ, JjJU. abiding there 

forever—fair it is as a settlement and abode II [pass, part; n. of 
place] a term to be served; a place to settle in (6:98) ^ill Ja'j 
jsuLLs jj^Ij and He it is who produced you from a 

single soul, then [gave you] a residing place [while you lived] 
and a repository [after death] III [n. of time; v. n.; pass, part.] a 
time of settlement; a term to be served; settling (6:67) £3 Jli 

J JJ*j every prophecy has its fixed time [to be fulfilled] (or, 

has certain endurance)—so you will come to realise. 

jjJJa qawarlr I [mass n.] glass (27:44) JjJjS [> ^J-a <jj J15 
he said, ‘It is a palace/palace hall paved with glass’ II [pi. n.] 
glass goblets, bottles made of glass (in which liquids and the like 
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settle) (76:16) IjjjE kjjja [> jiJ'y silver-like [lit. gleaming ] 
glass goblets they [the served] or [the servers] measure them 
exactly [in accordance with the drinker’s wishes], 

iju/ j/j q-r-sh gathering, to earn money, to make a living; to crunch, 
to gnash, to fracture; to duel, stabbing; to partake of food 
sparsely; shark. Of this root, quraysh occurs once in the 
Qur'an. 

Quraysh [proper n., in the diminutive] (little, or beautiful, 
shark) the tribe of Quraysh (in which Prophet Muhammad was 
born and reared, so-named, it is said, because it was so powerful 
as to have been like the shark, able to devour other tribes while 
other tribes could not touch it. Quraysh was also much respected 
throughout Arabia because it was the custodian of the Ka c ba 
before Islam. When Muhammad began his mission, many of the 
Quraysh rejected his message, hence the Qur’an urges Quraysh to 
worship the ‘Lord of the House’ (106:1-4) who gave them food 
after hunger and security after fear and who facilitated for them 
the two major trading journeys, one in the su mm er to the north 
and the other in the winter to the south. (106:1) Jfiy [He 
did this] in order to make Quraysh secure (or, to keep Quraysh 
together as a cohesive unit, or, to help them continue with their 
summer and winter journeys (q.v. 4kj)); * y name of Sura 
106, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 
to the tribe of ’Quraysh'. 

o^l j/(J q-r-d cutting, clipping, to cut; to become extinct; to gnaw, to 
nibble; shavings, sawdust; loan, to loan; to slander; to skirt, to 
avoid; poetry, to make poetry. Of this root, three forms occur 13 
times in the Qur’an: iy=y> taqrid once; oAj 5 ' ’aqracla six times 
and y*y qard six times. 

(jijii taqrid [imperf. v., trans.] to avoid, to turn away from, to 
pass away (18:17) Ljj ^ 44 s jj'L y ckik Ijj </jjj 

JUkll cjI 3 cLjc. you could see the sun, as it rose, veering 

away from their cave towards the right, and when it set, avoiding 
them [by inclining] to the left. 



(jijai ■’ ciqrcida [v. IV, trans.] to lend (64:17) Uijs kill I 'J\ 
JxSl jiuuj '^£1 ILa if you give alms to the poor [lit. make a 

goodly loan to God], He will multiply it for you and forgive you. 

ifa Ja qard [n.] loan *(73:20) m IHjS alms given to the needy 
for the sake of God alone [lit. a goodly loan]. 

0 * 1^1 j/j q-r-t-s paper, parchment; strong young she-camel; tall, fair 
young woman; to hit the mark. It has been suggested that 
qirtds came to Arabic through Ethiopic and Syriac. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: U=j| qirtds and 
qardtls. 

qirtds [n.; pi. o^JaljS qardtls] paper, parchment (6:7) jTj 

V] 1A (jj 1 jjH 111 ililc. luljj 

even if We had sent down to you actual writing inscribed on 
parchment, and they had touched it with their own hands, those 
who disbelieve would still say, ‘This is nothing but manifest 
sorcery. ’ 

£/j/j q-r- c boldness; to knock, to strike; to reproach; to fight; to 
cast a lot, calamity, disaster and adversity; pumpkin. Of this root, 
kcjli qdri c atun occurs five times in the Qur'an. 

a* jli qdri c atun I [act. paid.] 1 calamity, disaster, affliction 
(13:31) kojla IjJula Hj "44^ IjjiS jjll Jjj Vj as for those who 
disbelieve, disaster will not cease to strike them, because of what 
they do II [n.] the crashing blow (epithet of the Day of 
Judgement) (69:4) 31 JilL ill j i>1 Cuil the people of Thamud and 
'did denied the coming of the Day of Judgement [lit. crashing 
blow]', * Ac. Jill name of Sura 101, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to the ‘Crashing Blow’. 

ui/j/j q-r-f tree bark, to peel off the bark; to kill, to eradicate; to 
earn, earnings; to commit a sin, to commit a crime, to slander, to 
accuse; to be worthy of something; to be loathsome. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur'an: 'iqtarafa four 

times and muqtarifun once. 
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uT^al ■’iqtarafa [v. VIII, trans.] 1 to earn, to acquire (42:23) [>j 
U1A Ijji jjj VIA. -jjii whoever does good, We shall increase it 
for him in goodness 2 to commit (6:120) [y/jaAo [jAil 

u fjf. 1Uj those who earn the wages of sin, surely will be 
repaid for what they commit. 

<-i muqtarif [act. part.] one who perpetrates, earns, or 
commits (a bad deed) (6:113) jpjid A U I f yifs and let them 
perpetrate whatever they [the evil ones] perpetrate. 

o/ j/cj q-r-n horns, feelers; pods; summit of a mountain; first rays of 
the rising sun; generation, number of years; blade; prisoner of 
war, shackles; to join together, peer, companion, equal, wife, to 
wed; circumstance. Of this root, eight forms occur 40 times in the 
Qur'an: Jja qarn seven times; off qarnayn three times; OrA 
quriin 13 times; qarln seven times; elijS qurand 1 once; 
muqarranm three times; muqrinln once; muqtarinm 

once and j/Ji qarun four times. 

aj3 qarn [n.; pi. j if quriin ] a generation (variously said to 
cover 10, 20, 30, 60, 70 or 80 years) (6:6) [> [> uk&i \'jji [J 

(jja do they not realise how many a generation before them We 
destroyed? 

qarnayn [dual, n.] two horns *(18:83) (jjjjill the one 
with the two horns', said by some to be an epithet of Alexander 
the Great since, in a Syrian legend, Alexander says to God, ‘I 
know that thou hast caused horns to grow upon my head’, a 
theory which is rejected by orthodox scholars. The Qur'an merely 
refers to him as a man ‘established in the land’ and given ‘the 
means to achieve everything'. 

cyja qarln [quasi-act. part.; pi. AQi qurand ’] close companion 
(41:25) Wj 'Jij U [43 Ijjjj* Ilfja “41 hlAjaj We have 
appointed for them companions, and they made their present and 
their past [seem] fair to them. 

&djU muqarranm [pi. of pass. paid. JJd muqarran ] shackled, 
bound together (14:49) iiA>Sn AjA you will 

see the sinners on that Day, bound in fetters. 
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muqrinm [pi. of act. part. muqrin ] those who 

shackle, subdue, subordinate, or control (43:13) U1 jik ^ili 'jlklk 
'jjj JL <1 US Uj I& glory be to Him who has subjugated this to us; 
we could not have controlled it [by ourselves]. 

muqtarimn [pi. of act. part, dJ^ muqtarin ] joined 
together (43:53) <Sj 5U1I ilk ‘J t-ki ijjJ ffc. [Jill Vjls if 
only bracelets of gold had been cast upon him, or angels had 
come in company with him ? 

dJj^ qdrun (see alphabetically). 

(jj j/j q-r-y hole in the root of a palm tree where the sap collects; to 
offer hospitality; to travel; to investigate; to collect, to store; 
village, town, city. Of this root, three forms occur 56 times in the 
Qur'an: 3jJs qaryatun 37 times; d&j* qaryatayn once and qurd 
18 times. 

qaryatun [n.; pi. qurd] town, city, township, village, 
dwelling (16:112) krkkl iuli CulS UjS Uk <111 Vj4=j God presents 
the parable of a city that was secure and at ease', *(42:7) isj& 'j 
(epithet for Mecca) the mother of towns, metropolis', *(43:31) 
(jiujail the two towns, Mecca and 'al-Tdi ’if. 

j/cn/tj q-s-r to compel, to force; lion, hunter, archer, brave; first paid 
of the night; sturdy camels. The word for lion, however, is 
recognised by some philologists as a borrowing from Ethiopic. Of 
this root, sj'jka qaswaratun occurs once in the Qur’ an. 

ojjLia qaswaratun [n. said to be the plural of jjdi qaswar] 
lion, hunter (74:51) s'jjka cQa [ like stampeded wild asses] 
fleeing from a lion/a hunter. 

0*10*1 J q-s-s wise people; seasoned camel drivers; to seek 
something in the dark, to go after, to enquire; to listen in, a 
learned person, a priest. Of this root, j TUk qisslsun occurs once 
in the Qur'an. 

qisslsun [pi. of n. qissis] priests (5:82) "44° ‘ch 4Ui 
(jjjjSLu V UU*jj that is because from them, there are 
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priests and monks and they are not given to arrogance. 

Is /oVJ c l~ s ~t justice, equity, to do justice, to deny justice; balance, 
measure, share; instalment, to pay by instalments. Of this root, 
five forms occur 25 times in the Qur'an: 1=>^ tuqsit three times; 

qcisitun twice; J aqsat twice; muqsitln three 

times and qist 15 times. 

tuqsit [imperf. of v. IV .W,A ■’ aqasata , intrans.] to act 
justly (4:3) L-AL U Ijk£jli Ijkdi; Vi Juk ‘Jfj and if 

you fear that you cannot deal justly by the orphans [in marrying 
them], then marry those women who seem agreeable to you. 

qcisitun [pi. of act. part. qasit] those acting 

unjustly, or unrighteously; those who deviate from the right path 
(72:14) ^ —dj 1 ija lililjli ,V„i lio di j and 

among us there are the ones who surrender, and the ones who 
deviate: those who surrender have endeavoured to find guidance. 

!iu£i ’aqsat [elat.] more/most just (33:5) 'Ss. j* ‘ft jei 
<iil name them after their [real] fathers, this is more equitable 
with God. 

muqsitun [pi. of act. paid. muqsit] those who act 
justly or fairly, those who are even-handed (49:9) IjAJLJi cili ‘jli 
[jjkuildl La=d kill bj ' j J4dd then, if it [the aggressing 
party] returns, put things right between them equitably, and be 
just, surely God loves the just. 

Kui qist I [n.] justice (7:29) A-Vd Jfj fj JS say, ‘My Lord 
commands justice’ II [quasi-act. paid.] fair, just (21:47) 

■Gdiil fJA ilAll and We set the scales, the just ones, for the 

Day of Resurrection. 

^Uiuia qistds this word is regarded by early philologists as a 
borrowing from Greek meaning either ‘justice’ or ‘balance’. 
Other scholars, however, argue that u-lLL# qistds is a borrowing 
from either Aramaic or Syriac, qistds occurs twice in the 

Qur'an. 

^UaLi qistds [n.] balance, scales (17:35) Ijjjj Jdk lil Jjdii I Jljj 
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a tQ ^ i I (jJilillj and fill up the measure when you measure, and 
weigh with proper scales. 

q-s-m to divide, to partition, to share out; portion, section; to 
divine, to seek to know the future, to ponder; to swear - , oath; 
truce, allies; countenance, good looks, features; market place. Of 
this root, 10 forms occur 33 times in the Qur'an: JVa qasam twice; 
’aqsama 20 times JVla qasama once; JVlaj taqcisama once; 
yastaqsim once; qasam twice; 'LL4 qismatun three times; 
maqsum once; caUlX muqassimdt once and 
muqtasimm once. 

qasama i [v. trans.] to determine, to shar - e out, to measure 
out (43:32) IVajj Vdl IWi *Vkj -41 

c-^-r Gf are they the ones who share out the mercy of 
your Lord!?-We have shared out between them their livelihood in 
this life, and raised some of them above others in rank. 

j»Vai ■’aqsama [v. IV, intrans.] 1 to swear - (5:107) <114 Tjl -axuQ ^ 
"(> jki let them swear by God, ‘Our testimony is 

more worthy [of being accepted] than theirs’ 2 to vow, to resolve, 
to firmly decide on a course of action (68:17) U‘jL VS ‘VlfjL U 
Oj aiV. I jV J\ jj fjpll ulxVI We tested them as We tested the 

owners of a garden, who vowed that they would han’est its fruits 
first thing in the morning. 

qasama [v. Ill, trans.] to take a solemn oath; to exchange 
oaths (7:21) (>1 VS1 and he swore to them, (or, 

exchanged oaths with them,) 7 am giving you sincere advice. ’ 

^taj taqdsama [v. VI, intrans.] to swear - to one another (27:49) 
UaI j kslnl ^dlL I jVliS Ijlla they said, ‘Swear to one another by God: 
we shall attack him and his household in the night. ’ 

j» . < Aii aj yastaqsim [imperf. of v. X, intrans.] to seek to divide, to 
draw lots by means of the divining arrows (flj), (q.v.), either to 
decide upon a course of action, or to distribute what are supposed 
to be equal parts of a slaughtered animal (5:3) 71 jVq I jViV 
ffi 1 X 11 and [forbidden to you] is to seek answers by means of 
drawing divining arrows—that is a heinous practice. 
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j»4a qascim [n.] oath (56:76) p^L uj- 4 ^ 14 kj]j and it is a 
mighty oath, if you only knew. 

'LLA qismatun [n.; v. n.] partition, dividing (4:8) <-4411 j4=*. I jjj 
<4 "4 jajjla ysilUil j j JiJ& jljl and if [other] kinfolk, orphans 

and the poor attend the division, make provision for them out of it 
[of the legacy]. 

maqsum [pass, part.] apportioned, assigned, allotted 
(15:44) "4-4 ^4 i-iljji 4*4^ y it has seven gates, to 

each belongs an allotted share of them [the inmates]. 

lIULa* muqassimdt [pi. of fem. act. paid. 44X muqassimatun ] 
those who carry out acts of apportioning (51:4) I'jJ pULsldli who 
apportion what is ordained. 

muqtasimm [pi. of act. part. muqtasim] those who 
divide with others, those who take a share; those who divine, or 
seek omens (15:90) JL Ul'jjl US like the [warning] We 

sent down for those who were selective in their beliefs [lit. take 
some parts [of the teachings]]. 

i| _ J /o*/l 3 q-s-w/y hardness, harshness, severity; to be solid, to be 
hard, to be cruel, to suffer, to be harsh. Of this root, three forms 
occur seven times in the Qur'an: 44 qasat three times; 4415 
qdsiyatun three times and s j4 qaswatun once. 

qasd u [v. intrans.] to be, or become hard, or cruel (2:74) p 
Sjl4 iil jl SjU-4lS '^A 4115 id y yjjS 44 even after that, your 
hearts became hard, as hard as rocks, or even harder. 

5442 qdsiyatun [quasi-fem. act. part.] cruel, hard (5:13)44 
445 "4-jjla 414*.j 4>4*i "45114 "*4=4 on account of their breaking their 
pledge, We cursed them and hardened their hearts. 

SjLia qaswatun [n.] hardness, harshness, cruelty (2:74) 44 p 
Sj4 SJ jl sj4*_llS 4115 44 y y)jl5 even after that, your hearts 
became hard, as hard as rocks, or even harder. 

j/£/oVd q-sh- c -r shudder, tremor, shiver; to tremble, to shudder; 
(of earth) to dry and crack up, (of skin) to become rough and 
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hard, to become wrinkled; cucumber. Of this root, taqsha c irr 
occurs once in the Qur’an. 

jsuili taqshcfirr [imperf. of °iqsha c arr, v. intrans.] to 

tremble, to shiver, to creep, to shudder (39:23) 'jjill ijL ai* 

at which shivers the skins of those who fear their Lord. 

j/o-a/d q—s—d to proceed straight away, to intend; to be middle of the 
road; endeavour, intention, design; poem, to write a poem; bone 
marrow; wick; killing, to compel. Of this root, five forms occur 
six times in the Qur'an: .v-^l ’iqsid once; Ld qasd once; 
qasid once; muqtasid twice and muqtasidatun once. 

.yaal ’iqsid [imper. of v. jIoS qctsada, intrans.] be moderate, be 
judicious, be temperate (31:19) (j) 

^ \ /1-V 11 1 * jSji walk at a moderate pace and lower your 

voice, for the ugliest of all voices is the [loud] braying of asses. 

La a qasd [v. n.] straightening, directing, setting up; puipose, 
goal (16:9) "JkL l^iaj JyJ aIII JiLj it is for God to direct to the 
straight path (or, it is for God to straighten the path), for some of 
them [the paths] are crooked. 

qcisid [quasi-act. paid.] straight, moderate, trouble free 
(9:42) 41 jiiV I’jibdj Ujja tliajk ‘j\ had it been a gain near at 

hand and an easy journey, they would have followed you. 

■yaTtia muqtasid [act. paid.] one who keeps to the middle of the 
road, one who is moderate (35:32) [4Vj 'v»'^ J4Vj 59^4 jLiti 
4il jib gjfJiiJlj among them are [those] who wrong themselves 
and among them are those who middle [do the bare essentials], 
and those who are [far] ahead in good deeds, by God’s leave. 

j/o^/d r/-y-r to be short, brief or small; incapability; negligence; 
curtailment, confinement, to shorten, to fail to accomplish; chaff; 
base of the neck, disease paralysing the neck; trunk of a great 
tree. Of this root, seven forms occur 11 times in the Qur'an: 

I tciqsuru once; yuqsirun once; j— =5 qasr twice; 

qusur twice; qasirdt three times; cjI j maqsurdt once 

and muqassirln once. 
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jiaSj taqsur [imperf. of v. qasara, trans.] to shorten 
(4; 101) sitUl tj* IJ u& lilj there is 

no blame on you if you shorten [your] prayer when you are 
travelling in the land. 

yuqsir [imperf. of v. IV 'aqsara, intrans.] to stop 
doing, to cease to do. to desist (7:202) V p ^1 <ji ^pP 

and their fellows relentlessly lead them into error, then 
cannot stop. 

qasr [n.; pi. qusur ] 1 stone house, fortified dwelling, 

mansion (7:74) tjjjj JGaJ jjaJuj Qj2aS "> '(jji±2 taking for 
yourselves fortified dwellings on its plains and hewing the 
mountains into houses 2 great tree trunk (77:32) "jjA? 
it shoots out sparks as large as tree trunks. 

dkje& iIjI j^atS qasirdt °al-tarf [pi. of fem. act. part. S 
qdsiratun , in construct (<aUb))] literally, women who shorten the 
range of their gaze, who cast down their eyes; modest women, 
avoiding staling (38:52) tJjji cjjUl Jjkjjcj and with them 

are those restraining their glances, of equal age. 

CjI jjLa su> maqsurdtun [pi. of pass. part. fem. SjjLoa* 
maqsurcitun ] secluded, sheltered, treasured (55:72) jjk 

pUaJI Houris [dark-eyed maidens], treasured in pavilions. 

muqassirm [pi. of act. part. muqassir ] those who 

shorten, those who curtail (48:27) 'jjaUj V '^JPeSUj 
shaving your heads or cropping [them]. having no fear. 

tjq-s—s to cut, to clip, to cut off, to shear, to curtail, scissors, 
chips, cuttings; to match, to retaliate, reprisal; to follow up, to 
settle accounts on both sides; to relate, story, narrative, tale; to 
track, tracker; breastbone. Of this root, three forms occur 30 times 
in the Qur'an: a qassa 20 times; ^-=-=5 qasas six times and 
qisds four times. 

',_yak qassa u [v. trans.] 1 to narrate, to relate (7:101) is'JsW 
t^Ui ‘q* dhlc such were the towns whose annals We relate to 
you 2 to mention, to make mention of (12:5) [jV-Vi V Ji 
dJjji.1 Jc he said, ‘My son, do not mention your dreams to your 
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brothers’ 3 to tell, to declare (6:57) 'Jp. 'j*j pUI Ail VJ J>kkll pj 
PjL^.U 1 I judgement is for God alone-He tells the truth, and He is 
the best of judges 4 to clarify, to explain (27:76) o*£j 'pi'Jill la* 
jjjijtUj 5 U 3 ^iil jjS! JjjIjIJ yjj ^ /7;c Qur’an clarifies to the 
children of Israel most of what they differ about 5 to follow 
unobtrusively, to track, to shadow (28:11) ‘cJI 3 

'jjjk 2 u V L-iik '(>■ and she said to his sister, ‘Keep track of him’, 

so she watched him from the side [a vantage point], while they 
were unaware. 

qasas I [coll, n.] 1 narration, story, history (12:3) [>J 
u ^aal l c>*ki 212c [j-aaj We te// you [Prophet] the best of stories 2 
account, report (28:25) V Ji P-a^aill kJc p^T, Jilk lila 50 w/ien 
he came to him and gave him an account [of what had been 
happening], he said, ‘Have no fear’] * name of Sura 28, 

Meccan sura, so-named because of the reference in verses 3-46 to 
the ‘ Story ’ of Moses II [v. n.] (act of) following, tracking, 
retracing (18:64) '-=-=5 UaJjIc. JSc. IjjJi so the two turned back, 
retracing [their footsteps], 

(_yflUaa qisds [v. n.; n.] 1 retribution equal to the crime, just or 
fair retribution (2:179) cJjNI JjIU slip. in just 

retribution there is survival for you (as a just community), you 
who are endowed with insight 2 [jur.] the law governing acts of 
retribution for killing (2:178) lj£di jjill L&jlU 

Jjall you who believe, prescribed for you is just retribution in the 
[cases of] homicide. 

us/o-a/j q—s—f to break, to shatter, to smash, to snap; to thunder, to 
rumble, thunder, gale, storm; to rush in, to crowd. Of this root, 
qdsif occurs once in the Qur'an. 

uLuall qdsif [act. part.] hurricane, gale, storm (17:69) 
pi’jaS Uj J^SSjiia li-Ji and send against you a gale of wind 

and drown you for your ungratefulness. 

q-s-m to break, to shatter, to snap; to be brittle; catastrophe. 
Of this root, qcisama occurs once in the Qur'an. 
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jvuaS qasama i [v. trans.] to totally demolish, to shatter (21:11) 
VJUi l 1 uI£ aj‘j 5 "(jjo 12^2 /iow many a community of evildoers We 
have shattered. 

ti-j/o^/3 q-s-w/y to be far, distant or remote; to send far away, to 
segregate; to penetrate; to boycott. Of this root, three forms occur 
five times in the Qur'an: 2 qasiyy once; <^221 'aqsa three times 
and j22 quswd once. 

qasiyy [quasi-act. part.] remote, distant (19:22) 4222 

4^2 UlSla aj so she conceived him and withdrew with him to a 
distant place. 

’ctqsa I [elat. masc.; fern. t/j22 quswa ] more/most 
distant, remote; farther/farthest (8:42) i'JddL "JQ 12211 ojidU ij 
(_s j 221 l remember when you were on the near side [of the valley], 
and they were on the farther side ; *(17:1) -jr ~27' .^221 the 
Furthest Mosque [in Jerusalem] II [n.] most remote paid (36:20) 
<^*12 Jkj Ajjjkll ls ^\ iVj from the furthest part of the city, a 
man came in haste. 

q-d-b to cut off, to prune; branch, twig, vegetation; to 
abridge, to condense; flesh; soft. Of this root, >~2 qadb occurs 
once in the Qur’an. 

qadb [n.] soft ripe date; vegetation, pasture, herbage 
(80:27-8) I2cj 4*. 1*2 InkLa so We cause to grow in it grain, 
vines, and fresh vegetation. 

u*lu^l l 3 q-d-d to swoop down, to descend, to charge; to collapse, to 
tumble; pebble, to be pebbly; to pierce, to bore; to become dusty; 
to be rough. Of this root, ">22 yanqadd occurs once in the Qur' an. 

yanqadd [imperf. of v. VII, intrans.] to crumble, to 
collapse, to crack up, to fall down, to tumble down (18:77) 122'ja 
kalala ‘u^u ‘J 2 jjj I jlja. 42 they found a wall in it that was on the 
point of collapsing and he supported it. 

q-d-y judgement, verdict, to judge, to decree, to ordain; 
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case, fate; to decide, to plan, to entrust with; to fashion, to cut; to 
inform, to relate; to consummate, to complete, to carry out, to 
meet an obligation; death, to die, to expire; to annihilate, to 
demolish. Of this root, five forms occur 63 times in the Qur'an: 

qadci 36 times; ^—=5 qudiya 23 times; u^la qadin once; 
qadiyatun once and maqdiyy twice. 

qcidd i [v. trans.] 1 to decree, to decide upon (2:117) lij 
'jjSia "jS <1 Jji Lula rjJ, when He decrees something, He says 
only, ‘Be’ and it is 2 to bring about, to bring to an end (8:42) ‘jlj 
V jki* 'jlS \’jJ iill '^=^4 ‘(jSXj Juibi-V J^ac.1 jj if you had 

promised each other [to fight/meet], you would surely have 
differed [in keeping] the appointment [but the battle had to take 
place] so that God might bring about a matter that was ordained 
3 to judge, to issue a verdict, to pass a sentence (4:65) V 4 £jj 5la 

dudaS ba-a IjAaj V ft 

Ij2L2j no indeed, by your Lord, they will not be believers 
until they seek your arbitration in what [issues] arise between 
them and find no resistance in their souls to your judgements, 
accepting them totally 4 to fulfil, to complete (33:23) 

jfalnj ^ya ,-.g ba c LLa 3 ^ya ^g.baa fCllc. Aill Ua 1 jS-2-a CimOUg tile 

believers are men who were true to that which they pledged with 
God: some of them have fulfilled it [by dying in battle], and some 
are still waiting ; *(22:29) f then let them perform their 

acts of cleansing 5 to satisfy (12:68) Oa ‘{aJA Lf*. I jii.j lilj 

UU^=a sjjaij <=4=>. V) aAII "4 '*=■ an d, when they 

en tered as their father had told them, it was of no avail to them 
against [the will of] God, it was merely a need in Jacob’s soul 
which he satisfied 6 to create, to fashion out (41:12) ^4 
U'Jal ^ so He fashioned them as seven 

heavens in two days, and assigned in each heaven its order 7 to 
fulfil a puipose, to satisfy a need (33:37) IjJaj Ui-a fj =a lila 

j Ij4=a lij HjJ ^ jr jjjlaylll (jjfij 5/ IgXUk jj 

and when Zayd had satisfied a purpose with her [and when 
Zciyd’s marriage with her came to an end], We gave her to you in 
marriage so that there should be no fault in believers marrying 
the spouses of their adopted children after they had satisfied a 
purpose with them [they were in the same situation] 8 [with prep. 
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Jj] to relate, to make known to (15:66) jjIj ‘J ^ 

jj. We made known to him that decree: that the 

last remnants of those people would be wiped out as they entered 
into the morning 9 [with prep. to annihilate, to extiipate, to 
exterminate, to put an end to (43:77) J1 -ij lik- (_pis 411UU r^jUj 
[jjjSU J^jl and they will cry, ‘Malik, let your Lord finish us off’: he 
will say, ‘You are to stay. ’ 

qudiya [v. pass.] 1 to be judged, arbitrated (10:47) jdi jklj 
YL 4JIj *14. lila JjLj every community is sent a 

messenger, and when their messenger comes judgement will be 
passed between them justly 2 to be concluded, to be brought to a 
successful conclusion (11:44) ^ cJjUj ’jfl\ L ^=S J 

and the water was made to subside and the command was 
fulfilled and it [the Ark] came to rest on [Mount] Judiyy 3 to be 
fulfilled, to be accomplished (6:60) ^ J&jj lsP j*j 

4 _ s 4^4 Jkl 5^3 ‘XiVn p He it is who gathers you at night, 
and knows what you have earned by day, then raises you up 
again in it [the daytime], that the term specified [for you] is 
fulfilled 4 [with prep. to be annihilated, to be exterminated 
(35:36) (j* l s/j 4 _ r ^=»aj 5/ jd IjjiS 

as for those who disbelieve, for them is the fire of Hell, they 
will neither be annihilated and die, nor will they have its torment 
reduced for them. 

qadin [act. part.] one who decrees, one who decides, one 
who determines (20:72) Utill t4jj uAk cJ\ 14 ^^ali so 

decide whatever you are deciding: you only decide on this present 
life. 

Aj^alSlI ’al-qdcliyatu [fern. act. paid.] one which destroys, or 
annihilates; death (69:27) oilk IglJ U if only it had been 

death! 

maqdiyy [pass, paid.] decreed, ordained (19:21) *J* kkkilj 
11-^24 Ij4i 'jt£j ^Uil and that We may make him a sign to 

all people, a blessing from Us—and it [the conception of Jesus] 
was a matter decreed. 



j/L/j q-t-r to drip, to dribble, to trickle; to travel around; molten 
copper; gum from a certain tree; tar; to come in successive 
groups, to crowd, to flock; train of camels, caravan; quarter, 
district, region, land. Of this root, three forms occur five times in 
the Qur'an: qitr twice; jUaSI ’aqtur twice and yyLa qatiran 

once. 

Jak qitr [n.] molten copper (18:96) 4) ySk Jij yyli 

\"J4 ffc- £jal yjjli Jla IjU Ijj yS4 Ij±ii! Jla yLLall 'Jji ‘Bring me 

lumps of iron!’ Then, when he had made even the space between 
the two sides of the mountain, he said [to them], ‘Blow!’, till 
when he made it a fire, he said, ‘Bring me molten copper to pour 
over it’. 

jUasS ’aqtar [pi. of n. qutr] regions, confines (55:33) 

I jiijli gjiyU jlkal y. IjisS y 'dVWu.il y members 

of jinn and Humankind, if you can penetrate the regions of 
heaven and earth, then pass. 

yy4 qatiran [n.] tar, pitch (14:50) y'j>J4 "<> 

jUll their garments are of pitch and Fire covers their faces. 

jllala qintdr and jjH4 qandtlr (seej/Vyj q—n—t—r). 

yjLa qatiran (see jAVjj q-t-r). 

Ja/L/j q-t-t to snip, to clip, to rip; edge of a cliff, rim of a hoof; to 
abate; enough, share, lot; written record; cat; drizzle. Of this root, 
44 qitt occurs once in the Qur’an. 

44 qitt [n.] share; written record (38:16) J4 144 14 Jki. I4j Iyiij 
fjj and they say, ‘Our Lord, advance us our share [of 
punishment] before the Day of Reckoning!’ 

to sever, to cut off, to scatter; part, piece; to boycott; the 
edge, the end; to be out of season, to be scarce; to be out of 
breath, to suffocate; to buy off; to grant, to allot; to cover a 
distance. Of this root, 10 forms occur 36 times in the Qur'an: ^44 
qata c a 11 times; y4 quti c a once; y4 qatta c a nine times; £44 
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qutti c a three times; '{4=ta; taqatta c a five times; ^4 qit c twice; ^4 
qifa twice; <*Ma qati c atun once; >- 2=4 maqtu c once and <4 2=4 
mciqtu c atun once. 

{44 qata c a a [v. trans. pass. jLS quti c a ] 1 to cut down, to fell 
(59:5) <111 (jili 1^1 jlal jjJc. <2la UjIcjS'jj jl <ul [> 'pJaS U whatever 
palm trees you may have felled or left standing on their roots—it 
was done by God’s leave 2 to cut off. to sever (5:38) JUIj ,jJU j 
U4i4> ' j^yia as for the thief male and female, cut off their hands', 
*(8:7) 'jjjilSll jjfo 4=2 to eradicate (or, to root out ) the last of the 
disbelievers', *(29:29) J44I q 4=2j you waylay travellers [lit. you 
cut off the road]', *(3:127) Ijjk [> lijL ,4=21 one? f/zat He 
might cut off a party of the disbelievers’ [army] 3 to separate 
(2:27) l 4=>4 "(jl <j <111 'fj U [jjiiij r/zzd [who] sever the bonds that 
God has commanded to be joined 4 to cover a distance, to travel, 
to traverse (9:121) 4£ V] llilj [jj4=2 Yj s'jjjS Vj s'jJtla 42 444 Vj 
[41 caul they spend neither a little nor a lot [for God’s cause], nor 
do they traverse a mountain pass, but that it is recorded in their 
favour. 

{44 qatta c a [v. II, trans.] 1 to tear up (47:15) 144- ‘44 I jiLj 

‘(JkiliUi and they are made to drink boiling water, so it tears their 
bowels', *(47:22) 442J Ijkkajj and you cut off your [ties of] 
kinship 2 to slash (12:31) d*4&j <44 <4j 4ia and when they 

saw him, they were awed by him, and [unwittingly] slashed their 
hands, 3 to divide up, to separate (7:160) 14.1 U=CJ [pul pukkaj 
and We divided them up into twelve tribes, [distinct] 
communities. 

{44 qutti c a [v. II pass.] 1 to be cut off, to be severed (5:33) "J 
■_i5U. J44 "Jj 4^-4 ' or h Qve their hands and feet cut off on 
alternate sides 2 to be split asunder, shattered (13:31) UlijS ‘J ‘jfj 
<j 4 s jl <u c444 jl J44I <j eii 'JL, had it been possible for 
a discourse to be used in causing mountains to move, the earth to 
be shattered or the dead to be spoken to [this Qur’an would have 
done it] 3 to be cut out, to be fashioned (22:19) 4-1 I JJS. 'jjilli 

jli 44 as for those who deny [ God], garments of fire will be 
cut out for them. 
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jiaSj taqatta c a [v. V] I [intrans.] to tear, to sever, to become 
disjoined (6 1 94) ,*2=52 .sal 2 = 2 ' ,*£=.1*.iu isj* Hj 

‘^££2 and We do not see with you your intercessors whom you 
claimed were partners [of God] in [controlling] you; indeed all 
the bonds between you [are] severed ; *(2:166) L£L*i\ CmLsuj 
all bonds severed, they became completely helpless, at their wits ’ 
end II [trans.] to divide up, to fragment *(21:93) I 

they fell into disunity, caused a schism amongst themselves [lit. 
they cut up their affair among them ]. 

jiaa qit c [n.] portion, part, the first third of the night, the 
darkness at the end part of the night, dead of night (11:81) >2i 
Jjlll [> *2=5= 21 IaL so, travel with your household in the dead [lit. 
end part ] of night. 

jiaa qita c [pi. of n. 4*2=5 qifatun] plots, tracts, pieces (13:4) Jfj 
Cil j*2*S jVl and in the land there are neighbouring plots. 

Ajijala qdti c atun [act. part, fern.] one who decides, one who 
finalises *(27:32) Jt*. I'jJ 4*1.15 cjk U 5221 tjjfu cdli 

(jj'4^ she said, ‘Chieftains, give me your counsel in the matter I 
now face; I would never decide on a matter until you attend 
[with] me. ’ 

£maqtu c [pass, part.] interrupted, terminated, cut off 
(56:33) 4c-Vj 4cjL£« V [abundant fruits] neither terminated, 
nor forbidden', *(15:66) 2=1. jjIj the last remnants of those 

would be wiped out. 

us/L/j q—t—f to pluck off, to harvest, fruits on the tree, bunches of 
grapes; velvet. Of this root, -j 2=5 qutuf occurs twice in the 
Qur'an. 

qutuf [pi. of n. -il=5 qitf\ fruits ready for plucking, 
clusters of ripe fruit (76:14) 5122 Ui 2=5 cJlij ^2c Xu\*j its 
shades shall be hanging low above them, and its fruits/fruit- 
clusters shall be brought low, within easy reach. 

j/^/L/j q-t-m-r the cleft in the date stone, the membrane enveloping 
a date stone, a tiny hole in the back of a date stone. Of this root. 
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jiA4 qipriir occurs once in the Qur'an. 

qipriir [n.] thin membrane enveloping the date-stone 
(35:13) c> uj&i 5 dji Lk° jjillj those you invoke 

beside Him do not even control the skin of a date-stone. 

q- c ~d to sit down, to take a seat; to abide, to lie in wait; to 
refrain; (of women) to grow old; to serve; saddle, cushions; 
young camel; companion, wife; foundations; weight-bearing 
pillars, cowardly person. Of this root, eight forms occur 31 times 
in the Qur'an: i*5 qa c ada 12 times; Jjks qu c ud four times; jc.11 
qa c id once; ip la qa 'id six times; ^5 qa c Td once; Jplja qawd c id 
three times; maq c ad twice and maqa' id twice. 

i*£ qa c ada u [v. intrans.] 1 to sit (6:68) 5li tfj 

jjidlkil l 5 jSill i*j if Satan should make you forget, then, do 

not sit with the evil-doing people after the Remembrance [has 
come to you] 2 to stay behind, to hold back, to deny (3:168) oj.il' 

1 jha ia UjcU=.i ‘j\ I ji*a _ s YjiH I jlli those who said of their brothers, 

while [themselves] staying behind, ‘If [only] they had listened to 
us, they would not have been killed’ 3 to lie in wait, to lie in 
ambush (7:16) ^1241 "4-1 144 because You have 

put me in the wrong, I will lie in wait for them cdl on Your 
straight path 4 to become, end up (17:22) iks 'jit Id) aIS ^ V 
Vjiit do not set up with God another god [beside Him], or 
you will end up reproved and forsaken. 

jj*l qu’ud [v. n.] 1 sitting down (3:191) UUa kill jjjSij 'jjill 
Jrij lijiSj those who remember God standing, sitting and 
on their sides 2 staying behind, denying help, not participating 
(9:83) i ya djl Jijxallj .-."nOoj ^£j| Ij^c. IjJjlaj jlj 111) if 

(jjiSliS' Ijikala you will never go out [to battle] with me, and will 
never fight an enemy with me: you chose to stay at home the first 
time, so stay with those who stayed behind. 

Jfrli qa c id [act. part.; pi. jjic-lS qa c idun\ 1 one who is sitting 
down (10:12) Hits ‘J lipla "j dlki Jjlidl 'j'-^'VI li]j when 
affliction befalls man, he calls Us—on his side, sitting or standing 

2 one staying behind, holding back, denying assistance (4:95) V 
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j those believers who stay at home, apart from those with an 
incapacity, are not the equal of those who strive in God’s cause 
with their possessions and their selves. 

qa c Td [quasi-act. part, unchangeable for number or gender] 
one sitting down, companion, close observer (50:17) JdstdJi J&u jj 
A*i JUAJI (jc.j (jc. when the two receivers receive [him-the 
individual, one] seated on the left [and another] on the 
[deceased’s] right. 

Jfr'ja qawa'id [pi. of fern. n. slc-15 qd c idatun\ 1 base, foundation 
(2:127) JjeUlJj gjp 'jcljill JoaI'J.] jjj and as Abraham and 
Ishmael were raising up the foundations of the House [at Mecca] 
2 women past child-bearing age (24:60) V <^£411 eLAI 
U4£j ujVIw and women past child-bearing age who have no hope 
of marriage. 

maq c ad I [v. n.] the act of staying behind, the act of 
denying someone assistance (9:81) <111 JjLfj u£U. ij AA4 r f 
those who were left behind [and did not join in the Campaign of 
Tabuk , year 9 A.H./630 A.D./ rejoiced at their staying behind the 
Messenger of God II [n. of place; pi. Alia maqa c id ] 1 seat, sitting 
place (72:9) £4141 ikii US Uij and that we used to sit 

therein in places for listening 2 station, position (3:121) CijA j|j 
JU41 jc.lax Lsj4 4UaI and [remember] when you left your 

folk at dawn to assign battle positions to the believers 3 rank 
(54:55) j.-Ual AjL 4c. >14 ^ secure in the seat of truth in the 

presence of an cdl-powerfid Sovereign. 

j/&/d q-'->' bottom, depth, to excavate, to pierce, to uproot; to 
hollow; to knock down. Of this root, j*iil munqa'ir occurs once 
in the Qur'an. 

j*ila munqa'ir [pass. paid, of v. VIII j*ij ! ’inqa c ara ] uprooted, 
severed at the root (54:20) Jsj 'jUAI '^Ull [ytt it sweeps 
people away, as if they were uprooted palm stumps. 

J/ua/j q-f-l to return; caravan; to dry up, dried timber; bolt, to lock 



up; miserly person. Of this root. JUSi ’aqfcil occurs once in the 
Qur' an. 

JUSi 0 aqfcil [pi. of n. qufl ] locks (47:24) jJ 'cxsJ&k Su! 
1*141 t4 i& will they not contemplate the Qur’an, or do [their] 
hearts have locks upon them ? 

j/us/j q-f-w back of the neck. nape, back of the head, the reverse; to 
follow, to track, to send after; to rhyme, poem; to slander, 
slander; advantage, hospitality. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur'an: taqfu once and Ui3 qajfaynd four times. 

taqfu [imperf. of v. US qafci. trans.] to pursue, to follow, to 
track, to seek (17:36) pp- dll ^41 14 Yj and do not pry into 
that which you are not supposed to know [lit. and do not seek that 
of which you have no knowledge ]. 

(_,ia qaffci [v. II, intrans.] to cause to follow, to cause to come 
after (5:46) 141 lS.~ii^a^ y.y 1 Cj] 4 j'44 ,_4c. 

We caused Jesus, son of Mary, to follow in their footsteps, 
confirming the Torah [that had come] before him. 

lj/J/j q-l-b to turn over, around, upside down or inside out; to 
reverse, to twist; to waver, to dissuade; to investigate; to revert to; 
brains, heart, inner paid, the essence; form, mould; well (in 
particular, an unlined well). Of this root, 12 forms occur 168 
times in the Qur'an: tuqlabun once; 44a qallaba five times; 

i-JSj tuqallab once; ^452 tataqallcib once; ^441 °inqalaba 17 times; 
*44 taqcdlub five times; *4 sj4 mutaqallab once; munqalibun 
three times; *4i4 munqalab twice; *45 qalb 19 times; ^j4S qalbayn 
once and ^ 4S qulubl 12 times. 

ijSj tuqlab [imperf. pass, v.] to be returned, to be handed over 
(29:21) !j 444 and to Him you will cdl be returned. 

44a qallaba [v. II, trans.] 1 to turn over (18:18) JJQ IhUji ^ 

J444I cjlij jjj^ll c4 j J44ajj i j5j you would have thought they were 
awake, though they lay asleep, while We turned them over, to the 
right and to the left, *(18:42) 1*4 jii 4 ^44 kiiS L4i4 and 
there he was, wringing his hands over what he had spent on it 2 
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to cause to be in a sequence, to alternate (24:44) J$jllj Jill <111 L2£ 
God alternates night and day 3 to cause to waver; to cause to 
contemplate (6:110) JJkjiij 2 jjt, J.J j ~y'' ~ (_ilajj 

JJiii ff just as they did not believe in it the first time, We 

will make their hearts and their eyes waver, and leave them to 
flounder in their obstinacy, *(9:48) j JVl 4111 and they stirred 
up troubles for you. 

Lolli tuqallab [imperf. pass. v. II] to be turned over, to be 
turned around, to be tossed about (33:66) Jill J "4* ffj Hisj fy, on 
the Day when their faces are being turned about in the fire. 

ijISjj tataqallab [imperf. v. V, intrans.] to turn over, to wriggle, 
to twist, to tremble (24:37) JinSflj JJiil HIS HJ JJHj they 
fear a day when hearts and eyes will writhe (or, will have 
different abilities, understanding and seeing things which were in 
the past outside their capabilities). 

tJill ’inqalaba [v. VII, intrans.] 1 to return, to come back, to 
go back (83:31) J^Ss I Jiijl Jl I Jliil lilj and when they return 
to their own people they return jesting', *(3:144) Jic. Jdilajl 
you revert to your old ways, you renege [on the faith] [lit. you 
turn on your heels] 2 to become (7:119) Jjc.Ha I HeJ 4UUa I Jiii 
they were defeated there and became utterly humiliated. 

jS- - 

ijSj taqallub [v. n.; n.] 1 turning about, turning around (2:144) 
s-Hldl ff 4i$Vj Ljai ia many a time We have seen you [Prophet] 
turning your face from one side to the other, gazing into the sky 2 
activity, behaviour, conduct, movement (26:219) JJS J> 411J 
JjaAUl ^ 4Liajj He who sees you when you stand [in prayer, 
going about your duties] and your activities among the 
worshippers 3 success in worldly affairs (3:196) Jill Hlij 44 Ju V 
-Jli J IjjiS do not be deceived by the disbelievers’ [lucrative] 
trading to and fro in the land. 

mutaqallab [v. n.; n. of place or time] daily endeavour; 
place or time of going about one’s business (47:19) ^JlaH iJi klllj 
God knows whenever/wherever you move, and whenever/ 
wherever you rest (or. He knows when you are being active and 
when you are resting). 
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i.iVaio munqalib [act. part.] one who goes back, one who returns 
(26:50) hjj ^11 U to our Lord we are sure to return. 

tjliii munqalab [v. n.; n. of place] returning, turning into 
something else; place to which one returns, or turns (26:227) 
ijjjlajj y I jlik 'jjjJI JJkikj the evildoers will come to know to 
what fined place they will return (or, what kind of an outcome 
they will meet with). 

tais qalb [n.; dual qalbayn; pi. *jj!5 qulub] heart (5:41) 'jjil 
[>.£ "f4j ^IjaL l£«li Ijlli those who said with their mouths, ‘We 
believe, ’ while their hearts did not believe ; *(2:93) 2^45 ^ 1 2>24j 
J*j21 they were made to imbibe [the love of] the calf [deep] into 
their hearts', *(4:155) .-it 12^15 our minds are sealed [lit. our 
hearts are encased or, encasing] [also in another interpretation: 
our minds are stores [of learning )]; *(6:46) 25 ti. made 

you unable to understand [lit. and put a seal on your hearts ]; 
*(9:60) ;22 25 kihjtlj the new converts to the faith [lit. those whose 
hearts are being reconciled ]; *(9:127) ^25 kill may God 

cause their hearts to turn away [from guidance]!', *(10:88) jISIj 

25 ^22 harden their hearts [against the faith]', *(23:63) ^2 ^12 25 
their hearts are in total oblivion; *(24:37) Lj jiill L25 jj fjj 

jttSn'j a day in which hearts and sights will turn over (or, will 
have different abilities, understanding things which were in the 
past outside their capabilities ); *(28:10) 1*25 ULJj We 
strengthened her resolution; *(33:4) ^ [> Jk'J kill J**. t 

God has not made it possible for a human to hold two persons at 
exactly the same level of endearment [lit. God has not assigned to 
any man two hearts within his breast ]; *(37:84) i_2L with a 
heart free from cdl impurity (or, with a heavy saddened heart); 
*(40:18) j*122I lS-2 vjSII the hearts rise up to the throats [in 
anxiety]; *(47:29) 25 jj2 I who are corrupt at heart [lit. 

those in whose hearts is sickness ]; *(59:14) <^25 'ff >2 they are 
divided, at odds with one another [lit. their hearts are 
divergent/different ]; *(66:4) 25 la your hearts have 

deviated. 

j/J/j q-l-d water store; to overwhelm; to twist metal together, 
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braided bracelet; key, treasure, safe; neckband, to adorn with a 
necklace, to honour, (of animals) to mark with a neckband, to 
entrust with a task, to appoint, to undertake a task; cream; share; 
to emulate, to follow blindly. j25I ’iqlTd, key, is described by some 
philologists as a possible borrowing. Of this root, two forms 
occur twice each in the Qur’an: V25 quid’icl and j2H« maqalld. 

■Aftii quid’id [pi. of n. s'245 qiludutun ] necklaces, neckbands, 
ornamental neckbands, garlands [put around necks of sacrificial 
animals], wreaths (5:2) J>lj=J 'j^ill Yj aIII Ijl^ S Ijjill 
J>ljpJI Cmll 'jxoli Yj '25U1I Yj Yj you who believe, do not violate 
the sanctity of God’s rites, the sacred month, the offerings, 
[particularly] the garlands, nor those going to the Sacred House. 

jjllia maqalld [pi. of n. sYL* miqlad or a pi. with no singular] 
key; treasury, case (42:12) CjYJZJ] j2132 <1 to Him [belong] 

the keys of the heavens and the earth. 

£/J/j q-l- c to pull out, to uproot, to remove; castle, stronghold; to 
cease, to desist, to abstain, to abandon; sail, to sail; fever, 
ulcerated stomach. Of this root, <^*151 ’aqli'i occurs once in the 
Qur'an. 

jlaS ’aqla c a [v. IV, intrans.] to cease action, to abate (11:44) 
yjdal Uj l ^*EI JjJj then it was said, ‘Earth, swallow 
up your water, and sky, cease [raining]. ’ 

J/J/j q-l-l to be, or become little, small, or few; to trifle with; to lift 
up; to accompany; summit of a mountain; to travel around, to be 
agile. Of this root, seven forms occur 75 times in the Qur'an: J5 
qalla once; JE qallala once; J5I ’aqalla once; JE5 qalll 68 
times; qalllun once; <125 qalllatun once and J9 ’aqall twice. 

Jii qcdla i [v. intrans.] to be or become less, to decrease (4:7) 
JiS. ‘J <_Ja 14* ujtjwfj (jlilljll 41 j 5 14* eLodlj and to the women 
is a share of what the parents and kinsmen leave, be it little or 
much. 

Jla qallala [v. II, trans.] to cause to decrease, to cause to 
appear less (8:44) ^2-' ,_E fSilsTj and He made you seem few in 
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their eyes [estimation]. 

jSi ’aqalla [v. IV, trans.] to raise, to carry off, to bear (7:57) ja'j 
CliLa ~ ;' - 1 Vq, ■ Via) Uai ' dial 111 ^ ’aj ^\-Qil c£4il He 

it is who sends the winds, as good news ahead of His coming 
grace—until when they bear a heavy cloud, We drive it to a dead 
land. 

<J4a qalTl [quasi-act. part; n.; pi. (jjLlS qalilun ] 1 a few (4:66) jTj 
cJ4s Vj 14 4jU- ^ja \ J\ ^4qii 1 ,-,g..ilc. \Jlu£ Ul if We 

had decreed for them [saying], ‘Lay down your lives’ [also 
interpreted as: kill yourselves ] (or, leave your homes), they would 
not have done so, except for a few of them 2 small (2:79) I jj54ui 
5US U4i in order to make some small gain 3 short, little (4:77) J3 
Jjia 14.21 4:4 say, ‘Little/short-lived is the enjoyment in this world 
*(23:40) gjj-oii J2S 144 soon they will be filled with regret. 

JaS ’aqall [elat.] less, least, fewer, fewest, smaller, smallest 
(72:24) I'iic- <_$j <- ‘J* '^ 4 , 1444 they will realise who has 

the weaker protector and the smaller number. 

q-l-m to cut, to clip; reed, pen. The word 45 qalam ‘pen’, is 
recognised as an early borrowing from Greek. Of this root, two 
forms occur twice each in the Qur'an: 45 qalam and ptai ’aqldm. 

qalam [n.; pi. ,2431 1 aqldm] 1 pen, reed (31:27) 14i ‘jfj 

<111 eiiUdS cjjij 14 ‘<ja L ydJj\ even if 

all the trees on earth were pens and the sea had seven seas 
[more] to replenish it [as ink], the words of God would not run 
out, * ,431! name of Sura 68, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 1 to ‘the Pen 2 lots, divining arrows (3:44) 14 j 
fjij4 Js£j "412431 (jjail 31 lIuS you were not present among 
them when they cast lots [to decide] which of them might become 
guardian of Mary. 

q-I-w/y to dislike, to hate, to shun, to desert, to boycott; to 
roast; to toss about; to climb. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: 143 qald and qdlin. 

qald u [v. trans.] to come to shun, to come to dislike (93:3) 
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<4 Uj '4j 41c. jj yowr Lord has neither forsaken you [Prophet], 
nor [has He come to] hate [you], 

qalln [pi. of act. part. Jla qdli] one who hates, loathes or 
detests (26:168) 'jdtill t> 4) truly, I am one of those who 
detest what you do. 

q-m-h to twist the neck; to be humbled, debased or forced into 
submission; (said of animals) to refuse to drink, to drink one’s 
fill. Of this root, muqmahun occurs once in the Qur'an. 

muqmahun [pi. of pass. part. muqmah ] those who 

raise the head in refusal of what is being offered, shun assistance, 
shun guidance; ones who cannot see (36:8) V5Ud uitk 91 

"4i jtijSn 4) is** We have placed fetters on their necks, right 
up to their chins, so they have their heads forced up. 

q-m-r moon, moonlight; whiteness, greyness; to hunt; to win 
in gambling, to stake; to deceive. Of this root, y& qamar occurs 
27 times in the Qur'an. 

jdk qamar [n.] 1 the moon (36:39) "ic. jZ*. Jjli« JUjjS 'jjlij 
(Ujill and the moon, We have set it in phases [lit. measured 

it into stations] until it becomes like a shrivelled, old, date-palm 
stalk ; * name of Sura 54, Meccan sura, so-named because of 

the reference in verse 1 to 'the Moon 2 a moon (25:61) ^ 4 JjUj 
\"Ja a'j Ikl 'ju J«kj 4 jjj f .UU exalted is He who 

placed constellations in the heavens, and placed in them a great 
lantern and an illuminating moon. 

a*/q-m-s shirt, garment, inner garment, dress, gown, wrap, 
shield, to wear a shirt, to masquerade; to quake, to be jumpy, to 
be agile, to gallop. It has been suggested that qamis may be 
a bonowing from Greek through Syriac or Ethiopic. Of this root, 
only qamis occurs six times in the Qur'an. 

qamis [n.] tunic, shirt, garment (12:18) 4 
ujiS and they came with false blood on his shirt. 
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-j/Hi */J q-m-t-r a sturdy, strong, fast-moving camel, short strong 
man; to reach a crisis; to scowl, to look angry; to pull tight the 
mouth of a water skin. Of this root, qamtarlr occurs once 

in the Qur’an. 

jiJaA qamtarlr [quasi-act. part.] grim, difficult, stressful, 
calamitous (76:10) IjjjkdS H-jjc. \Ujj l ±fj "> U] indeed, we fear 
from our Lord a scowling, grim Day. 

tk\& q-m- c to subdue, to vanquish, to tame, to bridle; to abate; 
earlobes, heads; sty on the eye; dust storm; curved iron rod. Of 
this root, maqami c occurs once in the Qur'an. 

maqdmi c [pi. of n. of instrument 'LiGL, miqma c atun\ 
hooked iron rods (22:21) jjjk [> j-diu and iron rods will be 
prepared for them. 

q-m-l lice, to become louse-infested, dirty, (of people, plants 
and animals) to become blackened; to increase in population; to 
be insignificant; grasshopper. Of this root, JdS qummal occurs 
once in the Qur'an. 

qummal [generic n., sing, klia qummalatun ] lice, 
grasshoppers, termites, ticks (7:133) 3^ jU dldji 

cidtlosl pUli fill j ^ Jiliil j and so We let loose on them the flood, 
locusts, lice, frogs and blood—a succession of clear signs. 

q-n-t to stop talking; to be obedient, submissive, humble 
(before God), devoutness, piety, to ask God in prayer, to pray. Of 
this root, four forms occur 13 times in the Qur'an: yaqnut 

twice; edi qanit twice; cdjjla qcinitat three times and qdnitun 
six times. 

oiSj yaqnut [imperf. of v. intrans.] 1 to be obedient (33:31) [>j 
jjj'jla Ujkl J2«jj <1 jLjj <11 [jSio ciui whosoever of you 

submits to God and His Messenger and does right, We shall give 
her twice her reward 2 to devote oneself to God (3:43) 

jll Mary, devote yourself to your Lord, 

prostrate yourself in worship and bow down with those who bow. 
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Cull qcinit [act. part.; pi. qanitun ] 1 one who is devout, 

one who is obedient to God (4:34) Uj cuUiiU. cjtula ciiddlUla 
iill so the righteous women [wives] are devout, guarding in 
secret that which God has guarded 2 one standing long, or who is 
constant, in performing the prayer (39:9) jp iUli Cull ji [> jj 
... 4 jj jkjjj llClij /'.v he who is constant at his 

prayers throughout the night, prostrating himself and standing 
[on his feet], fearing the Day of Judgement and hoping for the 
mercy of his Lord .... 

■la/u/d q-n-t despair, to fall into despair, to be despondent. Of this 
root, three forms occur six times in the Qur'an: iia qanata four 
times; jddi qanitln once and Ja d qaniit once. 

iul qanata a [v. intrans.] to despair (39:53) I ijjd J3 
fdll I jLuSj V Jc say, ‘[God says] My sen’cmts, who 

have been excessive [in sinning] against themselves, do not 
despair of God’s mercy. ’ 

(jjl^li qanitun [pi. of act. paid, lull qcinit] one who is in despair 
(15:55) [> ‘cjSj 5la jklL dll/jdj I jlls they said, ‘We have given 

you the good news in truth, so do not be one of the despairing. ’ 

qaniit [intens. act. paid.] one who is in utter despair, in 
utter despondence (41:49) jdl "Jfj jdJI f tc.i [jUdil J,Lu V 
d d man never tires of praying for good, but if evil touches 
him, then he is hopeless, despondent. 

j/ia/a/3 q-n-t-r to tie together, to arch; to leave the desert and live in 
urbanised areas; hu ge amounts of money, sums and/or weights of 
various measures; cunning person. Philologists recognise Jdd 
qintdr as a borrowing. Of this root, three forms occur four times 
in the Qur'an: Jid qintdr twice; j4Jd qanatir once and 
muqantaratun once. 

jllaji qintdr [n.; pi. jd.d qanatir] measure of weight and/or 
measure of number, regarding the exact amount of which the 
sources differ significantly. Given the particular contexts in 
which the two words are used in the Qur'an, it is appropriate to 
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render them simply as ‘a great amount' or ‘a fortune’ (3:75) i >j 
2L1) ojyj jLkjL ‘j) [> Jkl of the people of the Book there is 
he who, if you trust him with a ton of gold, he will return it to you. 

i'joZsLmuqantaratun [pass, paid.] stacked up in heaps (3:14) ? (n 

A-iJadlj fiLoull CLil 777 Clde 

alluring to humankind is the love of passions—women, sons, 
heaped piles of gold and silver. 

t/u/<j q~n~ c to be content; to be convinced, to persuade, temperance; 
greed; to crane the neck in submission; camel hump; mask, veil, 
to mask. Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: 
£jla qcini c and muqni c i. 

jjlS qani ‘ [act. paid.] one who is content with his meagre lot, 
one who asks for alms gently (22:36) ‘JSdJIj I Vu I so 
eat of it and feed the one who does not ask, and the one who begs. 

muqni c i [pi. of act. paid. muqnif in construct (4ala=))l 
one who lifts up the head (14:43) rushing 

forward, craning their necks. 

q-n-w/y to acquire livestock primarily for breeding, to 
possess; to cause to acquire wealth, to be content; rivulet; a spear 
shaft, branch, stalks of dates with or without the dates. Of these 
roots, two forms occur once each in the Qur’an: J aS qinwcin and 
tjjai ■’ aqnd. 

q\j& qinwcin [pi. of n. jtS qinw] clusters of date-caiTying stalks 
(6:99) [jljja 1^*11=. Jiill and from the date palm, from its 
pollen, [spring] low-hanging clusters of dates. 

yjai ’aqnd [v. IV, trans.] to cause to possess, to cause to have 
property; to cause to be content (53:48) u&'j <^1 ja Vij that it is 
He who enriches and causes to possess/to be content. 

j/A/d q-h-r to conquer, to subjugate, to compel, to subdue; to be 
scanty. Of this root, four forms occur 10 times in the Qur’an: 
tciqhcir once; ja13 qdhir twice; qdhirun once and J4 5 qahhar 

six times. 
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taqhar [imperf. of v. trans.] to oppress (93:9) 5IA {Lull lU 
j«ij as for the the orphan, never oppress him. 

jk&qahir I [act. part.; pi. j jjaU qahirun ] one who subdues, 
one prevailing, one who compels (7:127) 'j jjaIS J4S‘jj Ulj indeed 
we have complete power over them II [with the definite article, 
jaUII ’al-qdhir, nominalised act. part.] [an attribute of God] the 
One in indisputable control, the Master (6:18) »Ajc. jaUUI the 
Supreme Master over His servants. 

Jias J al-qahhar [nominalised intens. act. part.] [attribute of 
God] the One who holds absolute power over all (12:39) jliil! iaJjJI 
the One, the All-powerful. 

lj/j/j q-w-h to dig, to hollow out, to uproot, to break open, to peel 
off; short span, a distance, to be quite near, imminent. Of this 
root, LAS qdha occurs once in the Qur'an. 

<-_i \1 qdba [n.] length, span, distance (53:9) ‘J LAS 
until he [the Archangel Gabriel] became two bow-lengths away 
or [even] closer. 

Ci/j/j q-w-t food, sustenance, to feed, to subsist; to sustain, to guard 
over. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: —ii j 
J aqwdt and muqlt. 

til ■’aqwdt [pi. of n. CijS qut] food, nourishment, sustenance, 
provisions (41:10) 'JAj I^jS A'Jfj [> 

then He placed solid mountains on it, blessed it, and measured 
out its [various] provisions. 

Cuia muqlt [act. part.] sustainer, guardian, overseer (4:85) 'jlSTj 
tLia JS o i kill and God is ever watching/guarding over 
everything. 

O'/j/j q-w-s bow, arch, to shoot a bow; to bend, to curve; 
hermitage; hard times. Of this root, jjLjS qawsayn occurs once in 
the Qur'an. 

qawsayn [dual of n. qaws] two bows (53:9) LAS ij'La 
o£ii jl oLjS until he [the Archangel Gabriel] became two bow- 
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e/Vj q-w- c lowland, plain or level land, marshland, bottom; 
courtyard. Of this root, two forms occur each in a single place in 
the Qur'an: g-li qa c and kua qT'atun. 

t a qa c [n.] baiTen, desolate plain (20:106) 24=41 Cf- dljjitlkj 

UlaiiLa ti-la Ia jii laloj Jij and they ask you [Prophet] about the 
mountains: say, [on that day] my Lord will blast them into dust 
and leave them as aflat plain. 

LxA ql c atun [n.] open, desolate plain (24:39) I fJS, yiTj 
'LxaL but the deeds of those who disbelieve are like a mirage 
in a barren plain. 

J/j/J q-w-l speech, talk, to speak, to say, to tell, to attribute; to 
fabricate lies, to gossip, to spread rumours; tongue; king, leader; 
to surmise; to demand; to exchange. Of this root, eight forms 
occur 1621 times in the Qur’an: Jli qdla 1475 times; J4 qTla 52 
times; JjSS tciqawwala twice; JjS qawl 82 times; Jjjdl D aqdwil 
once; Jj| qll four times; Jlli qd’il four times and jjilli qd ’illn once. 

Jli qdla u [v. intrans.] 1 to speak, to say (5:12) kill Jlij 

and God said, 7 am with you ’ 2 to testify, to voice an opinion 
(6:152) 11 y£ ‘jij Ijlpkla Jula lilj and if you speak/testify, be just, 

even if he [the person you testify against/for] is kin 3 to instruct, 
to command (24:30) °?a Ijiiii J5 [Prophet] 

command believing men to lower their gaze 4 to inspire (18:86) 14a 
U1A ^ y tfj y ll) jjjjill lid We inspired/said, 
Dhu’l-Qarnayn, ‘You may either punish or adopt [a policy of] 
good treatment with them’ 5 to submit, to fall into a system 
(41:11) dill jl 124 ^ay41j 1^1 (JlH fi t - 44 1 ^^1 ^aJ 

y«lU= Lnii then He turned to the sky, while it was smoke, and said 
to it and to the earth, ‘Come, willingly or unwillingly!’ They 
submitted, ‘We come, obedient’ 6 to confess a belief in (22:40) 
kill lij Ijijsi y 71 Jiiu ^jUj Ijk^i.1 yill those who have been 
driven unjustly from their homes only for believing [declaring], 
‘Our Lord is God’ 7 [with prep. 1] to describe, call or label as 
(2:154) 7 ij5!j =4-4 y diljaai a! 11 yk-u 2=4 y4 Ijij&j 7j and 
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do not call those who are killed in the way of God ‘dead’; indeed, 
they are alive, only you do not perceive [it] 8 [with prep. 4°] to 
attribute falsely, to say something false against (2:80) JSc. 4A4 3 
V 4 <iil or are you attributing to God things of which you 
have no knowledge? 

JjS qila [pass, v.] 1 to be said, to be told (7:162) Ij/22. 'jjill Jif 
"41 JjJ lS. 2I jjc- 4^ so the unjust among them substituted 
another saying for the one that was said to them 2 to be 
commanded (77:48) 5/ I y£J 4 4£ 41'j and if it is said to 

them, ‘Bow down, ’ they bow not. 

Jjli taqawwala [v. V, trans.] to falsely attribute a statement to 
someone, to fabricate (69:44) JjjUu/I 4=4 lilc. f 3 if he [the 
Prophet] had attributed some fabrications to Us. 

JJsqawl [v. n.; n.j 1 something said, what is said, statement 
(24:51) 144: C? 422 fdil Ijj (_J4 42 4jj 

122=1 j the saying of the believers, when they are summoned to God 
and His messenger so that He may judge between them, is only, 
‘We hear and we obey *(11:53) 41Tja 4- 4 Ji, 4j and 

we will not forsake our gods [merely] on the strength of your 
word 2 message, teachings (73:5) 5L2 'if 44- 4'4 4] 114' shall 
cast upon you a weighty message 3 sentence, verdict (11:40) 12a 
Jjill 414 i> 5/] dllil'j 44' 44jj 4 4 42 J22 We said, ‘Carry 
on it a pair of each [species], and your own family—except those 
against whom the sentence has already been passed’ 4 
punishment (27:85) 444? 5/ 4 ' 42=> 4 44 J4' ~ff 33 indeed, the 
punishment will befall them because of their wrongdoing: so they 
will not speak 5 opinion (51:8) 44=4 Jf, 4 ] 4 ] indeed, you are of 
opposing opinions. 

Jjjlii ■’aqdwil [pi. of pi. J J\ ’ aqwdl ] falsely fabricated 
statements (69:44) f.]Pi 4=*i '44- J4 jij if he [the Prophet] had 
attributed some fabrications to Us. 

JjS qll [v. n.] saying, speaking (56:26) 454, 454 54 5/1 only 
agreeable speech [will they hear there] [lit. but saying ‘Peace, 
peace’]. 

Jjti qd’il I [act. paid., pi. 4 ^ qd’illn] one who speaks (33:18) 
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V] (JJlljil (jjjl) V J 14lij ^a^jlji-V ^joijlallj ^aiila t jj5jk-all <ill ^Jkj God 
may know [take to task] the hinderers among you, those who say 
to their brothers, ‘Come join us, ’ and they come to battle but little 
II [n.] speaker (37:51) "a jjs J 'J£ [4v J2I5 JIS a speaker of them 
said, 7 had a close companion [on earth]. ’ 

f/j/j q-w-m to stand, to halt, to stand up, to rise; to revolt, to resist, 
to rebel; to erupt, outbreak; to set up, to reside, location, to be 
constant; to be straight, to estimate, value, justice; backbone, to 
support, pillar, substance, overseer, to guard over, guardian, 
leader. ’al-Suyuti suggests that the word fj£ qayyiim might be a 
borrowing from Syriac. Of this root, 25 forms occur 652 times in 
the Qur’an: jJi qcima 33 times; j»Usi ’aqcima 54 times; 4&J 
’istaqbma 10 times; qd’im eight times; ufm qa ’imun twice; 

qd’imatun five times; fil qiycim seven times; 
qawwdmun three times; qayyiim three times; ’aqwam four 
times; ^Uu maqdm 14 times; fju muqcim three times; 'CAL 
muqdmcitun once; muqlm eight times; muqlmln twice; fa 
qayyim five times; 'if* qayyimatun twice; ff qawcim once; fa 
qiycnn once; ^lal ’iqcim twice; 4*lal ’iqamatun once; taqwim 
once; mustaqlm 37 times; X£a qiydmatun 70 times and fji 
qawm 382 times. 

fa qcima u [v. intrans.] 1 to stand up (4:142) sStUl I lil'j 
(jlHS I f'ti when they stand up to pray, they do so sluggishly 2 to 
shoulder or undertake a difficult/great task, to assume [a big 
responsibility] (74:1-2) jiii f ’JfdA l^jiU you, wrapped up in your 
cloak [and lying down], assume your responsiblity and warn [all] 
3 to rise from the dead (2:275) ^ill 14k VI ofjf. 7 Ujll 'jjikb 4^1 
’qaA \j* ’jlLiill kJaWjj those who take usury will [not] rise [on the 
Day of Resurrection] except like one scourged by Satan’s touch 4 
to be about to act, to undertake (5:6) sX-JI J fLa |jj Ij£«li 'jjjJI 
(jil j4!I <^11 j ffj I jUcla you who believe, when you are about 

to pray, wash your faces and your hands up to [also interpreted 
as: including ] the elbows 5 to stop, to halt, to stand still (2:20) 14SS 
I 5^— ~ ^ j ’ r - f 14 j AjS i c. [41 illai whenever it flashes on them they 
walk on in it and when it darkens around them they stand still 6 to 
stand in for, to be in the place of (5:107) 1444*4 Jjp-Ii two 
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others [should] stand in for them 7 [with prep. 0 i] to stand over 
(9:84) JL. JSj Yj I'jjI cjk Vj never pray 

over any of them who die, and never stand over his grave 8 to 
depart from, to rise from (27:39) 4U£> j* j3j 'J\ JS 2LjU Id / w/7/ 
bring it to you before you rise from your place 9 to worship, to 
pray (9:108) ^cS ? Ss g) jjk djl 3® cSjaSii . wlkl IajI V 

never worship in it-a mosque founded from the first day on 
consciousness of God is a more fitting place in which you 
worship 10 to function, to exist (30:25) ilkJ k J ^jUI'c. y>j 

9 lya jSilj and [one] of His wonders, is that the heavens and the 
earth fimotion by His command 11 to take place, to come to be 
held (14:41) LAUaJI 'jj^ykSTj y jic-l IS'j Lord, forgive 

me, and my parents and the believers, on the Day when the 
Reckoning is held 12 to discharge one’s duties, to undertake a 
task, maintain/establish (4:127) J=4S1L ^12211 °Jj and that you 
discharge your duties towards the orphans in fairness 13 to 
object to, to rebel (18:14) CiYjAJ Lfj USj IjMa I JJS il J^jS JlL USJj'j 
I kkc; IjJ US !S1 41] 4jji [> y We braced their hearts 

when they rebelled and said, ‘Our Lord is the Lord of the heavens 
and the earth; we will never call upon any god other than Him, 
for that would be an outrageous thing to say. ’ 

(4iS ’aqcima [v. IV, trans.] 1 to prop up, to erect, to support 
(18:77) ASlils ysi y ijjj Ijtja. 4s I'jkj* and they found a wall in it 
that was on the point of collapsing [lit. wanting to collapse ] so 
then he set it up (or, supported it); *(30:30) Uuk g/SI US^kj JSla 
devote yourself entirely [lit. set up your face] to the religion 2 to 
observe, to maintain (9:11) s5\Lkl I jkii'j I 2U yi if they turn to God 
and maintain the prayer 3 to arrange, to organise, to set up, to 
conduct (4:102) S5tlall lifj when you [Prophet] are 

with them, and you conduct the prayer for them 4 to institute, to 
keep up, to maintain (11:114) Jkii [> Ulj'j y'jk s5Hkl and 
keep up the prayer at both ends of the day, and during parts of 
the night 5 to abide by, to stand by, to uphold (5:66) I 

[> Jjjl U'j JjaJVIj si jjkl if they had upheld the Torah and 
the Gospel and what was sent down to them from their Lord 6 to 
straighten, to establish, to perform in an upright manner (65:2) 
5JI sk$kJI IjkSI'j and give witness [correctly] for the sake of God 7 
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to assign to (18:105) Ujj aLUSII j* jj “4 1 Juij 5li We will not hold any 
weighing for them [their deeds], on the Day of Resurrection (or, 
We shall not assign any weight to them on the Day of 
Resurrection ). 

’istaqdma [v. X, intrans.] to go straight, to become 
upright, to follow the correct path (46:13) p kill l4j IjHi 'jjiil 
I those who say, ‘Our lord is God, ’ and then become 
upright', *(9:7) "4-i'“XIILi so long as they remain true 
to you be true to them. 

qd 'im I [act. part.; pi. j LLi qd’imun] 1 one standing (3:39) 
JjkJI pla jij a£j 5LJI kLli so the angels called out to him, 

while he stood praying in the sanctuary 2 watching, observing 
(13:33) eiiLoS L^ ^ Jiz. pli ji [>al is He who is aware of the 
actions of every soul [as he who is aware of nothing?] 3 one 
being constant at (3:75) kic- U VI aijj V jli.ii aL4j ‘jl "> J4Vj 
Lili but of them is he who, if you trust him [over] with a [single] 
dinar, will not return it to you, unless you persist in standing over 
him 4 that which is taking place, coming true (18:36) kc.1111 jLi Lj 
LL i I do not think the Hour will take place 5 supporting, 
upholding (3:18) laiilL Lila flil jlJj kkiVLilj ji VI ki) V Ail kill \.d 
God bears witness, that there is no god but He, as do the angels 
and those imbued with knowledge, upholding justice II [quasi-act. 
part.] upright (3:113) jill iUli Aill cjUL 'jji kLlli <-4^1 J*i I> 
among the People of the Book there is an upright group who 
recite God’s revelations throughout the night. 

fUa qiydm I [v. n.] 1 rising, standing up (51:45) [> I jklkLJ Li 

IjjlS Uj they could not manage to stand and never were 
they able to defend themselves 2 supporting, providing security, a 
standard (5:97) ^Lll ILLS JJ'jail c£jll Aikll kill Jk*. God has made the 
Ka‘bci—the Sacred House-a standard for humankind II [v. n.; n.] 
support, mainstay, livelihood (4:5) kill ^1 ilgiLlI Ijjy; Vj 
LLa ‘.SI and do not entrust to the feeble-minded your property (or, 
the properties of the feeble-minded) over which God has assigned 
to you responsibilty III [pi. of act. paid. <4li qd ’im) those who are 
standing up, those who are rising up (39:68) 1=4 lili </jil aA ^ p 
Ojj&u JLi then it is blown another [time] and, behold, they are 
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standing, looking on. 

qawwamiin [pi. of intens. act. part. p\ ji qawwam ] 1 those 
who are most upright, those who arc steadfast, guardians (4:135) 
'jj. be upholders of justice and bear witness 
for God 2 those who arc responsible for, take care of. in charge of 
(4:34) IjMjl UaJ j ,-.g <111 UaJ fUuijil .^Ic. <j^aljli 

men are in charge of women by virtue of what God has 
bestowed on some of them in preference to others and by the 
spending of their money [on women], 

fjjk qayyum [intens. act. part.] constant, eternal, guardian, 
benefactor *(2:255) [an attribute of God] the Supporter [of 
all], the Constant, the Everlasting, the Independent. 

j»jaS 'aqwam [elat.] 1 more/most upright (2:282) <111 it. 

SjljjSll jfj this way is more equitable in God’s eyes, and more 
reliable as testimony 2 more/most precise (73:6) 'lii Jp kliU J\ 
5LS fjs\j ULj night worshipping is most taxing [on those who 
conduct it] (or. makes a deeper impression ) but far reaching in 
prayer [lit. speech], 

fUu maqam I [v. n.] staying (10:71) fS J\£ ‘Ji 

<111 ckL if my staying among you and my reminding [you] of 
God’s signs are burdensome on you II [n. of place] 1 physical 
place, location (2:125) I jjajlj and take the spot 

where Abraham stood as a place of prayer 2 seat, seating place 
(27:39) [> ‘o' <j 'A0* li I will bring it to you before 

you rise from your seat 3 rank, position, status (37:164) kl VJ 
f jlil« 1.11a there is not a single one of us but has a known rank’, 
*(5:107) OfrAL tjGj&i Jjils two others [should] replace them (or, 
stand in their place) 4 situation, abode, dwelling (26:58) ptiuj jj&j 
treasures and a noble dwelling. 

^Uu muqam [n. of place] 1 place; stand (33:13) [Jiu V Liju Ja'4 
I "»S1 people of Yathrib, there is no place for you [among the 
defending army], so go back! 2 abode, position (25:76) 4-4 da-dU. 
HVilj I jSLi *iulA abiding there forever—fair it is as a station and 
abode. 

muqdmatun [n. of place; v. n.] place, abode of 



permanence; act of staying (35:35) PUlil J'j Uki ^jll He 

who has, from His bounty, settled us in the home of permanence. 

muqlm [quasi-act. part; pi. cff* muqlmun ] 1 one who 
is/that which is lasting, constant (9:21) jLi “Lai l$ji "4 1 in which 
they will have lasting bliss 2 one who observes, maintains, 
upholds (14:40) <Lf> my Lord, make me constant in 

performing the prayer 3 that which is straight; lasting (15:76) tpj'j 
indeed, they [the towns of the people of Lot and Midian] 
are on a highway [till now] remaining. 

<4* qayryim [quasi-act. part.] straight, true (12:40) 24ii o/4l dlli 
that is the true faith. 

UIjS qawama [n.] straightness, correct balance (25:67) lil 
&l ja dlii 'jlS'j Ijj53j JJj '"4 Ijiisi and there are those who, 
when they spend, they neither waste nor are stingy, but keep 
between these to a just balance. 

f&qiyam [quasi-act. part.] true, straight, upright (6:161) jp) 
HjS Ujj ?jkLL ulj JL j my Lord has guided me to a 

straight path, an upright religion. 

j»l3j ’iqcim (= ’iqdmatun) [v. n. of v. IV, trans. (with the 
final s elided as means of directing attention to the context in 
which the word appeal's)] act of observing, maintaining, 
upholding (21:73) ity'j JAajj PjPJ Jki ^ and 

We inspired in them the doing of good, the upholding of prayer 
and the giving of alms. 

Ajilij ■’iqdmatun [v. n. of v. IV] act of staying (16:80) [> pi J*Vj 
j# Ip jippj tj f*fl\ j jlk and He provided for you, 
from the hides of cattle, [houses] tents [that] you find light on the 
day you travel and on the day you settle down. 

taqwim [v. n. of v. II; n.] forming, moulding; stature 
(95:4) (jPJ J* 'jtluVI Uak. PI and indeed, We fashioned 
humankind in the best of statures. 

P&'LLa mustaqim [quasi-act. paid.] straight, upright, righteous 
(46:30) JLj jjdl guiding to the truth and to a 

straight path. 



fUGStl •’ al-qiyamatu [n.] the rising, the resurrection *(19:95) ff 
44US1I the Day of Resurrection', * vUil name of Sura 75, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘Resurrection’. 

qawm [coll, n.] 1 a people (13:11) Jj*. ff j U 'Juu S kill f 
U \JJfi God does not change the condition of a people 
unless they change what is in themselves 2 a specified group of 
people (7:59) kill Ijidl ff9 JUa <Jf Ikjj uL‘J lii We sent Noah 
to his people; he said, ‘My people, worship God’ 3 [with the 
definite article ’al-qawm \ a certain people (4:104) f I ff Yj 

[jjUd US “44a 'jjUilj IjjjSi f\ ^jSil fU jjI and do not be faint¬ 
hearted in pursuing [those people] the enemy: for if you are 
suffering hardship then they, too, are suffering 4 ones, 
individuals, anyone (49:11) '!«*■ ' vfi ‘J f j 5 S 

no men [no individuals] should jeer at others; as they may [after 
all] be better than them. 

j/ j/j q-w-y strength, to be, or become, strong; seriousness; barren 
land, to be without food or provision, to be forsaken, to be 
desolate. Of this root, four forms occur 42 times in the Qur'an: if 
quwwatun 29 times; f quwd once; is f qawiyy 11 times and yf* 
muqwln once. 

if quwwatun [n.; pi. ff quwd ] 1 might, power (81:20) if f 
ijsf f 4jf- endowed with might, in the sight of/by the Lord 
of the Throne, secure 2 affluence, prosperity (11:52) J] if fiflj 
fjf and He will increase you in prosperity on top of your 
prosperity 3 strength (30:54) id [> p f ‘ffw ^iil kill 
if it is God who creates you out of weakness, then He 
brings about after weakness strength 4 resolution (19:12) 4k fff 
s'jiL LJjSil John, hold on to the Scripture resolutely 5 firmness, 
tightness (16:92) dlsi if id cijdb jf \IS IjijSj Yj do not be 

like a woman who unravels her yarn into fibres [lose your unity], 
after [it has been spun] tightly. 

jf qawiyy [quasi-act. paid.] 1 mighty (22:74) ff- isf kill f 
God is truly strong and mighty, *(11:66) is di' [an attribute of 

' %- g f 0 ' ' 

God] the Strong 2 strong (28:26) if Jf 'jJ GhJSJ cdld UAl'jkl eslla 
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4*-&l [scjjklij one o/ the two women said, ‘Father, hire him, 
the strong, trustworthy man is the best person you could hire ’ 3 
capable, able (27:39) Qwl 4jSi 44 4UI« 1> 4' 44 did* U / 

will bring it to you before you rise from your seat; for this [the 
throne], I cun capable and trustworthy. 

muqwln [pi. of act. part. muqwl ] the needy, the 

destitute; those who seek means of livelihood (56:73) UU4*. 
[jjjidl s'jSij We made it [the fire] a reminder and of use to 
the users. 

q-y-d egg shells, to hatch, to crack; to baiter, to compensate; 
to foreordain, to destine; to assign, to facilitate, to prepare. Of this 
root, qayyadci occurs twice in the Qur'an. 

4*4* qayyada [v. II, trans.] to assign, to facilitate, to put in the 
way (41:25) Lij u4 14 "41 \jFji "4J We have 
appointed for them companions, who made their present and their 
past [seem] fair to them. 

J/ii/j q-y-l the noon, siesta, to take a midday nap, a midday resting 
place; to annul; to help out of difficulty; chief. Of this root, two 
forms occur 11 times each in the Qur'an: (jjhii qcFilun and 44* 
maqll. 

JA* qd’il [act. part, of v. Ji qdla: imperf. 44 yaqll] one who 
rests or sleeps at midday (7:4) 4445 4 4 Idi ULL tkitki so Our 
punishment came to it by night or while they slept in the 
afternoon. 

44 » maqll [n. of place; v. n.] a place for repose, a place for a 
midday siesta; resting at midday, repose (25:24) 44 1 ' 4 j41J 

5L4 4^ij 44 those in the Garden will have on that Day a 
better home and a fairer place to rest. 



fcSS / kaf 


<—alSJI 'al-kaf the 22nd letter of the alphabet; it represents a voiceless 
velar plosive sound. 

til ka occurs some 291 times in the Qur'an and functions as: I a 

pronominal suffix it occurs in two basic forms: 2 nd 

_ - $ 0 
person sing. masc. 21 ka [dual U Zkuma; pi. kum <S\ (17:14) 2LtS IJil 

read your record and 2 nd person sing. fem. £ ki [dual US kuma; pi. 

jjS kunna ] (19:21) J 1 - 5 your Lord said II a particle of address 

(ulLa. ejjk) augmenting the attention-drawing function of the 

demonstratives to which it is attached, ‘there (such-and-such) for 

you to see!’. It varies like a 2 nd person pronominal suffix: 21 for 

sing. masc. (3:40) elU U Jkaj kill 2112S in such a manner [as you can 

see], God does whatever He will ; U for sing. fem. (19:21) Jli UliS 

in this way [you have been told], your Lord has spoken', US 

for dual (12:37) Jjj U* USli that [there for you to see] is part 

of what my Lord has taught me', U for pi. masc. (48:15) kill Jli UiU 

Jja ja in this way [as you have just been told], God has said this 

before', and JS for pi. fem. (12:32) <2 ^-iiUi ^ill JS1U that [therefor 

you to see] is the one you blamed me for. The 2 nd person sing. 

masc. form is also used in the Qur'an in addressing a group of 

people, treating them, as it were, as a single entity, (4:94) jis 211 is 

J2 "(j* in such a situation [as has just been described to you] you 

yourselves were [once] III preposition (ja. Uijk) denoting: 1 

mainly similitude or comparison (-uUjII), ‘as’, ‘like’, ‘in the way 

of’, ‘similar to’, ‘resembling’ (3:49) J44I kS^S ( jjUl )U1 jikj I 

will fashion for you out of clay [something] resembling the form 

of birds 2 causality (kUUll) ‘on account of, ‘in return for’, 

‘because’, ‘as’ (2:198) J»SI2 a US i jj Silj remember Him because He 

has guided you 3 emphasis (jjS 41I) in the very unusual context 



where the word ( mithl ), ‘like’ follows prep. 41. Only a single 

example of this type occurs in the Qur'an (42:11) Vp* 
similar to Him there is none [lit. there is none similar to the like 
of Him]. 

ka’s (no verbal root) considered to be an early borrowing, 
perhaps from Aramaic, wine, a cup or glass containing wine (not 
when it is empty). Of this root, uJi ka ’s occurs six times in the 
Qur'an. 

o-As ka ’s [n.] 1 wine (37:45-6) §2 i LjJsUJ l tlfaj 

[jjjjUlil a cup from a gushing spring will be passed around for 
them, white, delicious to the drinkers 2 cups or glasses of wine 
(52:23) ^44 Tj 'jif V Ills l*ji 'jjk'jllu in it [the Garden] they 
exchange cups of wine, in which there is neither intoxication nor 
a cause of sin. 

'Cp. ka’anna [a sister of £j ’inna (‘jj Cil(q.v.), a comparative 
conjunctive (Will), occurring 31 times in the Qur’an; it 
introduces a nominal clause] ‘like’, ‘as if, ‘as though’, ‘it is as if 
(55:58) ^ AP os if they are rubies and coral. 

<jjLs Ica’ayyin a composite interjection consisting of the 41 kci of 
comparison + relative noun ‘J\ J ayy + tanwln = but 
rendered orthographically in Qur’anic script as fp ka’ayyin. It 
occurs seven times in the Qur’an and denotes exclamation over 
the high frequency of the occurrence of the noun following it, 
‘how many a ...!’ The exclamation conveyed by ka’ayyin is 
further emphasised by the use of the so-called ‘redundant’ 
preposition (> after it (12:105) oAjAj p XI* ‘fpj 

"Jfj and how many a sign is there in the heavens 
and the earth which they pass by while they are turning away 
from them! 

jLS kcidci (see Vj/4l k-w-d). 

> - 

kdfur grape blossoms before they open up, leaves enveloping 
bunches of grapes; sheath of palm tree pollen, the pollen itself; 
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plant pods of any type; mixture of perfume paste; certain plant 
with white flowers; camphor tree. It is attributed to a borrowing 
from Persian, according to "al-Jawallql, or from an Indian dialect, 
according to others; it occurs once in the Qur’an. 

jjats kafiir [n.] camphor; a mixture of chosen scents; a name of 
a spring in Paradise (76:5) Ijjatk 'JS 'ojij&i 'JjjSfl (jl 

the pious shall drink of a cup/wine whose mixture is camphor. 

Lj/ij/d k-b-b (see also: k-b-k-b) to overthrow, to topple, to 

knock to the ground; to apply oneself; skein of wool; detachment 
of horses; crowdedness; hillock of rippled, moist sand. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur'an: kubbcit and 

mukibb. 

‘<-&kubba [pass, v.] to be flung down (on one’s face) (27:90) 
jUll ^ "4* Jfj and whoever comes with evil 

deeds; their faces will be cast into the fire. 

ljSU mukibb [act. part.] one who is prone to looking down, 
keeping his sight turned downwards (67:22) J*- 

.■'^ t-.: j. v . ^44 [>' is he who goes along grovelling 
on his face better able to find his way, or the one who goes 
upright on a straight path? 

Ci/i-i/d k-b-t knocking down, to crush, to humiliate, to suppress. Of 
this root, two forms occur three times in the Qur’an: ci.u£; yakbit 
once and eiuS kubita twice. 

Cu% yakbit [imperf. of v. eiuS kcibcita , trans.] to suppress, to 
frustrate, to overwhelm, to crush (3:127) "j I [> la'jk. 

and that He might cut off a part of the disbelievers’ [army] 
or overwhelm them. 

CuS kubita [pass, v.] to be suppressed, to be overwhelmed, to 
be brought low (58:5) [> eiuS I klfdfj aIII u! 

41)2 those who oppose God and His Messenger will be brought 
low, as the ones before them were brought low. 

j/Lj/d k-b-d liver, the interior, heart, centre, the zenith; content; the 
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earth’s metals; hard boulder; great hardship, struggle, to suffer, to 
afflict. Of this root, 4 s kabad occurs once in the Qur’an. 

4 * kabad [v. n./n.] (the act of) suffering, toiling, struggling; 
hardship, struggle (90:4) 4 s iJ ^ indeed, We have 

created man for toil and trial (or .for hardship and suffering). 

j/Lj/d k-b-r to grow big, to increase, to augment, to gain 
significance, to grow tall; majority, magnitude; to become old, to 
become infirm; honour, pride, to show pride; to become serious; 
to be awed; worst part of something, great sin, great crime; 
dignitaries, leaders, chiefs; praise, exaltation, glorification, 
deference, regal'd. Of this root, 24 forms occur 159 times in the 
Qur’an: kabura seven times; jj£j yakbar once; kcibbara 

four times; ’akbara ( 1 ) once; 'J&z tatakabbara twice; 'J&J 
’istakbara 40 times; jjjSj takbir once; mutakabbir three times; 
oij&L mutakabbirln four times; jdS44 dstikbdr twice; j&LL 
mustakbir twice; (Jjjj£jL4 mustakbirm four times; J4 kibr twice; 

kibar six times; kabTr 39 times; kubara 1 once; SjjjS 
kabiratun four times; kabd ’ir thi'ee times; kubbdr once; 
jjSI ’akbar (2) 23 times; jjI£I ’akdbir once; Isjfi kubrd six times; 

kubar once and kibriyd ’ twice. 

jjS kabura u [v. intrans.] 1 to be great, to be awesome (17:50- 
1) ‘(Sj fL* ^ "j IjjJa- jl Sjlka. IjjjS Ja say, ‘Be [as hard 

as] stone, iron, or any other substance that may inspire awe in 
your bosoms’ ; *(18:5) ej what a monstrous 

assertion that comes out of their mouths! 2 [with prep. 0 i] to 
cause distress; to be burdensome, to be intolerable, to become too 
much to bear (6:35) 412c JS ‘J\j and if their turning 

away has greatly distressed you. 

jj£j yakbar [imperf. of v. kcibira, intrans.] to increase in 
age, to grow up, to reach maturity, to grow old (4:6) ‘cP 

I j’jjSj "jl I jI 4 j Uysd V j J 41 iy«i 44 ] I liij if you find they 

have sound judgement, hand over their property to them; do not 
consume it wastefully and in haste before they come of age. 

jjS kcibbara [v. II, trans.] 1 to glorify [God], to magnify, to 
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exalt [Him] (2:185) ‘fkl'ib U 4111 I j_0£j and to glorify God for 
having guided you 2 to utter the invocation 4il God is the 
greatest', (22:37) U jfc. 4111 I jJ&A lijila dll is thus He 
subjected them to you that you may glorify His name for His 
having guided you. 

dikbara (1) [v. IV, trans.] to deem great, formidable or 
awesome (12:31) [>JaS j 4£ij Ilia and when they saw 

him, they were awed by him, and [unwittingly] slashed their own 
hands. 

jj tatakcibbara [imperf. of v. V, intrans.] to show pride, to 
act arrogantly (7:13) J&z ‘J dll qjSj Ld ijAli Jli He said, 
‘Descend from it!: it is not for you to act arrogantly in it. ’ 

jisZuA ’istakbara [v. X, intrans.] to behave aiTogantly, 
haughtily, proudly, or insolently (25:21) fi. \jJ&J jSI 

I jjjS Ijmc they have become too proud of themselves, and greatly 
violated all bounds of propriety. 

jjj£ tcikbir [v. n. used adverbially] glorifying, exalting 
(17:111) IjjjSj J‘Jj£j and glorify Him limitlessly. 

J&i *> mutakabbir [act. paid., pi. ojj&d* mutakabbiriin ] one who 
is arrogant, proud or haughty (39:72) 'jjjjSiJ JfL ',jAA so, how 
evil is the abode of the arrogant, *(59:23) JjSjII! [an attribute of 
God] Possessor of all glory, the truly Great, the Proud. 

dstikbdr [v. n.] acting with insolent pride (35:43) IjUSaU 
(>ajSn acting arrogantly in the land. 

jjSma mustakbir [act. paid.; pi. ijjj&U* mustakbiriin ] one who 
is puffed up with pride (31:7) Jkj UjUli ffc- JOz |jjj and 

when Our verses are recited to him, he turns away disdainfully. 

Js kibr [n.] 1 pride, conceit (40:56) U °J$. VI Ji ‘jj 

A-rLiV there is nothing in their hearts but conceit which they will 
never satisfy 2 the greatest share (of something bad) (24:11) fyfhj 
"fAkc. Lilic 41 (j4jj and he who took upon himself the 

greatest part in it [the slander], will have a painful chastisement. 

jji kibar [n./v. n.] old age, infirmity (2:266) aIj jXII ajU-J'j 
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ililb when he became stricken with old age while having feeble 
offspring. 

jjj $ kabTr I [quasi-act. part.] 1 great, much (2:219) cf- 
jjjS Ju] Ja II they ask you [Prophet] about 

intoxicants and gambling: say, ‘There is great sin in both’ 2 
intense, grave, serious, heinous (2:217) yg JtS pljpJI Jj-Sll 4L jtA 

jjjS fua Jtja Ja they ask you [Prophet] about fighting in the 
prohibited month; say, ‘Fighting in it is a grave offence’ 3 old, 
infirm (28:23) £44 li fl\ j and our father is an old man II [n., pi. 

c.IjjS kubora’] chief, leader, dignitary (33:67) lilj&j GujII. Lujj Ul 
5L4-JI UjL^la the obeyed our leaders and our nobility, so they led 
us astray from the guidance [lit. path]; *(13:9) [an attribute 
of God] the All-Great. 

i'ji&kabiratun I [quasi-act. part, fern.] 1 great, much (9:121) Vj 
"41 44 V] llslj OyAjiu Vj SjjjjS Vj s'jjiL 3 ^ an d they do not 
spend a little or a lot [for God’s cause], nor traverse a mountain 
pass, but all is recorded to them [lit. the reward is credited to 
them] 2 hard, difficult (2:45) V] 44 j ?5lLJI j JjLX I j&ZA'j 

'jjjuiUJI seek help with steadfastness and prayer—though this is 
hard, indeed, for anyone but the humble II [n., pi. jjUS kabd ’ir] 
great sin (4:31) 4-4- ‘J& kic. U jj 14 I [jl if you avoid 

the great sins of the things H4' have forbidden you, We will wipe 
out your [minor] misdeeds. 

jUs kubbdr [quasi-act. pait.] awesome, formidable, mighty 
(71:22) ljV4 Ij£° I jj£°j and they have hatched a mighty plot. 

J# ’akbar (2) [elat.] 1 greater/greatest (9:72) 411 

and acceptance from God is greater still 2 bigger/biggest (34:3) 
(jj4 44 (ji VI j4' Vj 411j !>4ai Vj nor anything smaller or 

bigger, but cdl is recorded in a clear Record; *(21:103) j4VI £jill 
variously interpreted as: blowing of the trumpet heralding the 
Day of Resurrection, Hell Fire or death [lit. the greatest Terror]; 
*(32:21) j4VI 44JI torment in the Hereafter [lit. the greatest 
chastisement]. 

JS\ ’akabir [pi. of n. kabir (and possibly J 4 kubbar ) ] the 

greatest in nobility and dignity (6:123) jjIS JS 4 U14 dlliSj 
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^.Jsi thus We have appointed in every city chiefs for its 
evildoers. 

j js kubrd [elat. fem., pl.j 4 kubar ] 1 the greater/the greatest 
(79:20) I il'Ji so, he showed him the greatest sign/miracle 

2 mighty event, greatest thing (74:35) jjkll ts-^V '-s- 3 ,' indeed, it 
[Hell fire] is one of the mighty things. 

kibriyd ’ [n.] pride, greatness, glory (45:37) iUJjSlI kTj 
frwe pride in the heavens and the earth is His. 

i-i/S/i-i/S k-b-k-b (also see k-b-b) to throw something face 

down, to throw in a pit, to throw on top of one another; to be 
wrapped up, to be mixed up, a great number. Of this root, I 

kubkibu occurs once in the Qur’ an. 

* 

ljSjS kubkiba [pass. quad, v.] to be gathered and thrown (into 
an abyss) on top of one another (26:94) Q/jlillj JJ>> pp IjjSISi and 
then they will all be thrown headlong into it [Hell], they and 
those who misled them. 

Lj/Ci/d k-t-b to gather together, layers of material; to put letters 
together (i.e. to write), to write down, book, letter, record; army 
regiment; to ordain, prescribed, decreed, to impose, to contract; a 
set amount. Of this root, nine forms occur in 314 places in the 
Qur'an: — kataba 35 times; kutiba 14 times; 4in£l ’iktataba 
once; kataba once; kcitib four times; kdtibun twice; 
<-44 kitdb 250 times; <- 4 £ kutub six times and <-j maktiib once. 

kataba u [v. trans.] 1 to write (2:79) jiU Jjjs 

fdil Sic. 14 Qj Jji p so woe to those who write a text with 
their own hands and then say, ‘This is from God’ 2 to write down, 
to record or take down in writing ( 10 : 21 ) PJJ2& 4 pjP& 14Lj P] 
indeed, Our messengers record in writing all your scheming 3 to 
predestine, to decide, to ordain (9:51) Ui kill Li4 4 VI 144: "o 1 3 
say, ‘Only what God has ordained for us will befall us’ 4 to 
decree, to make obligatory (5:32) Hit "> ki JjjI'JJ <4 
4^ '^Uil JjS ^jVI J* jII- a "J jpu We decreed upon the 
Children of Israel that he who kills a person—not in retribution 
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for [the killing of] another nor for spreading corruption in the 
land—it is as if he has killed all of humanity collectively 5 to 
prescribe, to make incumbent (6:12) JSe. LiS He has 

taken it upon Himself to be merciful. 

i-uS kutiba [pass, v.] 1 to be recorded, to be taken down (43:19) 
'jjlLuj their claim will be written down and they will 

be questioned [about it] 2 to be ordained, to be prescribed 
(2:180) J 131 ,-^tilc. ._ilS 

it is prescribed for you, when any one of you is on the point of 
death, if he is leaving property behind him, that he bequeaths [it] 
to parents and close relatives 3 to be predestined (3:154) f JS 
Jiail 'jjjll jjjI ^ tell them, ‘ Even if you 

were at home, those who were destined to be killed would still 
have gone out to the places of their deaths. ’ 

i-iuSI 'iktataba [v.VIII, trans.] to seek to have something 
written, to cause to be written (25:5) offd jJaUJ Ijllij and 
they said, ‘[It is just] fables of the ancients, that he has sought to 
have written down. ’ 

Ljjls kdtaba [v. Ill, trans.] [jur.] to contract a slave to work for 
his/her freedom (24:33) u! "a* jjjlia 'S.\^ (jj*" 1 jJ (jjjll j 

fjp. ^ [441c. those of your slaves who wish to contract for their 
freedom, make a contract with them, if you know they have good 
in them. 

ljjIS kdtib I [n.] scribe (2:282) ijkjj and have a 

scribe write it down justly between you II [act. part.] one who 
writes, one who records (21:94) 5la [>> j*j plkllLail 

*d Ijlj 'JjiS as for one who does good deeds and is a 
believer, his efforts will not be rejected and We are recording 
them for him. 

kitdb I [n., pi. kutub ] 1 written document, written text 

(17:93) j 03$ U31c. Jju Jd*. d£sjl ‘jdj [even then], we will not 
believe in your ascension until you bring down on us a book we 
[can] read 2 letter (27:28) [*31] 13* l_i*3l take this letter of 

mine and deliver it to them 3 divine record containing the grand 
design and knowledge of all (57:22) Vj J* <^-=4 LJiJ U 
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UiJjj "(ji [> <-_iOS V] <^3 no calamity befalls either [lit. in] 
the earth or you, yourselves, except that it is [recorded] in a book 
before we bring it into being ; *(13:39) cJjSII f' the origin [lit. the 
mother ] of the book variously interpreted as: -Ojik^ll r jill ’al-lawh 
J al-mohfuz (q.v.) the Eternal Record , the Preserved Tablet, 
Divine knowledge, or the first Sura of the Qur’an 4 divine record 
of all that takes place (6:59) cxf* ^05 ^ VI yfi Vj uij Vj [there 
is] not a thing, fresh or withered, but it is in a clear record 5 
individual record for each person (84:7) <jOS 'jj j Uli as for 
him who is given his record in his right hand 6 divine revelation 
(3:81) ... [j* ISluli 04 'jjiiiil jOk* kill jil jjj and when God 

took a pledge from the prophets, saying, ‘[If] after I have given 
you scripture and wisdom ... ’ [also interpreted as: ‘For my 
bestowing scripture and wisdom upon you ’] 7 particular revealed 
books, scriptures: a) the Torah (37:117) jutOdli OJjSII tdkliulij and 
We gave them both [Moses and Aaron] the clarifying Book b) the 
New Testament (19:30) duj 4.j OjOSJI '^00 <111 ike. ^1 J15 he said: 
7 am a servant of God, He has granted me the Scripture and 
made me a prophet *(3:64) s-iOiil Ja\ people of the book 
[referring to the Jews in particular - or the Christians] c) the Qur' an 
(39:2)13=40 ^-itSil 4141 Olji 01 indeed, We have sent down the Qur’an 
to you with the Truth 8 teachings, divine writ (19:12) ji <^<=>00 
§ jO ljOSII John, hold on to the divine writ firmly 9 decree, verdict, 
an ordinance (8:68) tjjj. ^iil 0*4 <111 t_iOS Vjl and 

had it not been for an ordinance by God that had come 
previously, a severe punishment would have come upon you for 
what you have taken 10 appointed time (13:38) 0=05 J=J JOi for 
everything there is an appointed time 11 prescribed period of time 
(2:235) kOJ LiO&ll ^10 ^ISdl sjSc. I foyfo Vj and do not confirm the 
marriage tie until the prescribed period [of waiting] reaches its 
end 12 decreed, or predestined lot, prescribed punishment 
(7:37) qa jg.ll.i.i tiijijl <*00 L_ij£ jl OiS <111 (^10 iy* >44 zy§ 
s-iOiil who is more wrong than the person who forges lies 
concerning God or rejects His revelations?, [for] such people, 
their share of prescribed retribution will catch up with them 13 
written scrolls (21:104) L_iSil JkUl iOdLJI j 'ff, on the Day, 
We will roll up the skies the way a scribe rolls up written scrolls 
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(or, the way a [folded up] scroll rolls in the writings ) 14 [pi. 
kutub ] writing (in an interpretation of 21:104) u? ^ 

JaUl on the Day We roll up the skies the way a scroll rolls in 
the writing on it II [v. n.] 1 the act of writing; the act of writing 
something down (78:29) JSj We have accounted 

for everything in writing 2 [jur.] contracting a slave to work for 
his/her freedom (24:33) f fijl ■ )\j£H jjjauuu (jjillj 
I'Jii. ‘(dfc. those of your slaves who wish to contract for their 
freedom, make a contract with them [accordingly], if you know 
they have good in them. 

maktiib [pass, part.] that which is written, recorded, 
described in writing (7:157) JjajVlj dySla ^21 

the one [mention of whom] they find recorded [in writing] with 
them [the People of the Book] in the Torah and in the Gospel. 

k-t-m to hide, to conceal; to restrain, to suppress, to smother; 
to be silent. Of this root, kcitama occurs 21 times in the Qur'an. 

[uS kcitama u [v. trans.] 1 to conceal, to hide (40:28) Jk'j Jlj 
kjUj] JuSi 'Jjeji Jli and a believing man of the family of 

Pharaoh, who was hiding his faith, said 2 to keep back, to 
suppress (2:283) klK £jf* kia I Yj do not hold 

back testimonies: anyone who does so has a sinful heart. 

Lj/di/d k-th-b nearness, proximity, to approach; to heap up, to 
collect; sand dunes; small amount. Of this root, kathTb occurs 
once in the Qur’an. 

ljjjS kathTb [n.] heap of sand, sand dune (73:14) tiyS 
and the mountains will become a heap of running sand. 

j/di/d k-th-r to increase in number, to outnumber, to happen 
frequently; to show pride in wealth and/or children; to be rich, 
plentiful, abundance; river. Of this root, 10 forms occur in 167 
places in the Qur'an: kathura twice; kaththcira once; 'JSi 

’akthara (1) twice; 'JSfJ ’istakthara three times; sJS kathratun 
twice; kathlr 63 times; kathlratun 11 times; J&l ’akthar 
( 2 ) 80 times; JilS takdthur twice and ’al-kawthar once. 
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jjS kathura u [v. intrans.] to be or become a lot. many. much, 
numerous (4:7) ‘J ku, JS \L* J'J'jll dTjj ll« Lu^aj f lluiTj 

and to the women a share of what the parents and kinsmen leave, 
whether it be little or much. 

kaththara [v. II, trans.] to cause to increase in number, or to 
multiply (7:86) jk'JI&i 5LSS ij Ijjkilj and remember [His favour 
upon you] when you were few and He increased you in n umber. 

'J& ’akthara (1) [v. IV. trans.] to do something in great 
quantities or frequently; to cause something to increase or 
multiply (89:12) ilill lyjsti and so they spread much 
corruption there. 

JsLA ’istaktliara [v. X, trans.] to seek or obtain something in 
volume, great number, or often (7:188) [> cdJ&LH Luill eiuS f s 
ijidl 'jk** Uj j^ill and if I had the ability to know the future I 
would seek to acquire much good and harm would not touch me. 

S j& kathratun [v. n.] multiplicity, abundance, multitude (9:25) 
j] and on the day of the battle of Hunayn, 

when you were pleased with your great numbers. 

jjjS kathlr I [quasi-act. paid; fern. SjjjS kathiratun ] many, 
abundant (4:1) illyj Vtkj U4i« dkj and from the pair of them 
He generated a great number of men and women II [adverbially] 
often, a lot (9:82) Ijxk IjSITj 5U5 IjSkl^la let them laugh a little; 
they will weep a lot. 

jk\ ’akthar (2) [elat.] 1 more than (4:12) 2ili 'jk! I jjl£ ‘jli but 
if they are more than that 2 most, the greater number (12:40) JssJ 
'jjkDd V (jiii! most people do not know. 

jjISj takcithur [v. n.] (the act of) seeking to increase, to obtain 
more; vying to accumulate more (102:1) the drive to 

accumulate [worldly riches] continues to distract you ; * JilSull 
name of Sura 102, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 1 to the ‘ Accumulation ’ of wealth. 

jjjill •’ al-kawthar [intensive v. n./proper name] abundance, 
multitude; name of a river in Paradise (108:1) y klLukki Uj We 
have given in abundance to you [Prophet] (or, given you the river 
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•’ al-kciwthar ); * 'Jjjkll name of Sura 108, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to the ‘ Abundance ’ of 
goodness (or, the name of the river) granted to the Prophet. 

k-d-h to scratch or scrape off the skin; to bite; to scratch a 
living; hardship; drudgery. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: kadh and j-22 kadih. 

kcidh [v. n.] applying oneself diligently, striving hard, 
labouring after (84:6) 5u£>25 yi 22) yiivi 

Humankind, you are laboriously toiling towards your Lord, and 
you will meet Him. 

£JlS kadih [act. paid.] one who strives hard, labours after, toils, 
applies himself diligently (84:6) 22] yijyi 

fuaSlla Humankind, you are laboriously toiling towards your Lord, 
and you will meet Him. 

j/j/d k-d-r to be muddy, grimy, dreary; to be troubled; cloud of 
dust; to assail, to scatter. Of this root, edpSil ’inkadarat occurs 
once in the Qur'an. 

>&!} 'inkadara [v. VII, intrans.] to become murky, to become 
dim (81:2) cQj&I jkill Ijjj when the stars are dimmed. 

k-d-y big boulder; obstacle; to deny assistance, to be mean, (of 
water or plants) to cease to give, to be sluggish. Of this root, 
’akdci occurs once in the Qur'an. 

is'iSA ’akdci [v. IV, intrans.] to hold back, to cease to act, to dry 
up (53:34) j 5125 and he only gave a little and then he 

ceased. 

Lj/i/ti! k-dh-b to lie, to deceive; to refute, to accuse of lying, to give 
the lie to; to run away from battle; to be wrong, to be wasted on, 
to fail to be up to a job; to be compulsory. Of this root, 13 forms 
occur in 281 places in the Qur’an: 225 kadhabct 10 times; 22£ 
kudhiba once; 225 kcidhdhciba 171 times; 22£ kudhdhiba five 
times; kadhib 32 times; kadhib four times; j>212 
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kadhibun 26 times; kLLlS kadhibatun twice; lJL£ kadhdhab five 
times; cJLS kidhdhab twice; t_>jLSu makdhub once; ujjLSj takdhlb 
once and j}iL£L mukadhdhibun 21 times. 

uiis kadhaba i [v.] I [intrans.] to lie (12:27) [> La <2=^5 'JS 
[> j edLSa J2± but if his shirt has been torn from behind, 
then she has lied and he is one of the truthful II [trans.] 1 to lie to, 
to make a false statement to (9:90) kjjL'jj kill IjliS 'jjLil L*a'j and 
those who lied to God and His Messenger stayed behind 2 [with 
inanimate object] to deny, to distort (53:11) 14 LlyiSI LiL£ U the 

heart [of the Prophet] did not distort what he saw. 

Ljis kudhiba [pass, v.] to be denied, to be reckoned or deemed 
as liars (12:110) IjjjS La 'j^=>j J4'jll [>££4 'Ll till when the 
messengers lost all hope and thought that they had been 
dismissed as liars. 

Ljis kadhdhaba [v. II] I [intrans. with prep, j] to subject to 
denial, to make an object of denial, to reject as false ( 6 : 66 ) 50 LuLSj 
Jjkll ja'j LL'jS your people rejected it, even though it is the truth II 
[trans. with object often elided] 1 [with object] to deny, to accuse 
of being false (6:147) jukj jL JdLj JSa LI JpS. ‘jti if they give the 

lie to you, say, ‘Your Lord is of immense mercy’ 2 [with elided 
object] to refuse, to reject (20:48) LjL£ [> ^ LJLdl 'J Lull ^J La LI 
jyj it has been revealed to us that punishment falls on whoever 
rejects [the truth] and turns his back [on it]. 

ljLs kudhdhiba [pass, of v. II] to be disbelieved, to be accused 
of falsehood (6:34) LlLa [j* fJj cdLS LSI} other messengers were 
denied before you. 

cjis kadhib I [n./v. n.] 1 lying (40:28) 4 jLa ULl£ LL ‘jl if he is 
lying, then upon him is his lying 2 falsehood (16:116) bd IjIjSj Vj 
p jp- ILa'j J5L*. I La LjLSII [Aidi usu=L do not describe the falsehood 
your tongues utter, [saying] ‘This is lawful and that is forbidden’ 
II [adjectival] false (12:18) <-uL£ f d JL I JXL.j and they came 
with false blood on his shirt. 

Ljjls kadhib I [act. paid.; pi. jjiLlk kadhibun ] one who tells lies, 
one who lies, lying person (9:43) 'jjuLliil JJkfj I jaLd= 'jjdl LI 1 'JiL jL 
till it became clear to you which of them spoke the truth and you 
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[came to] know the liars II kadhibatun used possibly as v. n. 
or fem. n. referring to nafs\ denying, stopping; denier (in an 
interpretation of 56:1-2) 3211 t«5*fjl [>ul P*ij lij when that 
which is coming arrives, there will be no denying it (or, stopping 
it, or, no one denying it). 

uJ is kadhdhcib [intens. act. paid.] one who is constantly lying, 
habitual liar, incorrigible liar (54:25) IJ2S 'ja J) Ujl ]> <&. jkill 

has the Message been sent down upon him from amongst all 
of us? [No indeed], rather he is an incorrigible liar! 

ljI is kidhdhdb [intensified v. n. (said to be of the dialect of the 
Yemen) used adverbially for intensification] adamantly denying, 
strongly accusing of lying (78:28) 02$ UUL IjilSj and they 
vehemently rejected Our messages. 

makdhub [pass, part.] falsely stated, belied (11:65) 2111 
i_j, ji£« ’Jji. jc-j this is a promise that will not be proved false. 

ijjjsj takdhlb [v. n.] adamant, obstinate denial (85:19) 'jjlll Jj 
J* I Jj&yet still the disbelievers persist in obstinate denial. 

mukadhdhibiin [pi. of act. paid. ujISIo mukadhdhib ] those 
who strongly deny or give the lie to (16:36) IjjMa 1 

X&c. so travel through the earth and see how was 

the end of those who denied. 

Lj/j/d k-r-b to twist together, to tighten, to enclose; to depress, to 
oppress; grief, distress; supporting ropes; the broad base of palm 
tree leaves. Of this root, ujjk karb occurs four times in the Qur'an. 

ijjS karb [n.] adversity, affliction, distress (6:64) ffN 2iii 
JS God delivers you from it and from every distress. 

j/j/2l k-r-r to return, to repeat, to turn around, day and night; to 
assail; to be undecided; cough. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur'an: s'jS karratun four times and karratayn 
once. 

karratun [n. of unit, dual jiijk karratayn ] turn, another 
chance, another time; assailment, overrunning (an enemy) (17:6) p 
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s’jSj' IjJJj then we returned the scales and allowed you a 
turn against them [lit. then We gave back the turn to you against 
them]. 

o*/j/£ k-r-s a mass of animal droppings, to stick together, 
multi-layered; to become matted; group; root; seat, throne. The 
word kursiyy , which is derived by Arab philologists from 

this root, is considered to be a borrowing from either Aramaic or 
Syriac. Of this root, kursiyy occurs twice in the Qur'an. 

kursiyy [n.] 1 throne, seat (38:34) Jfc. liillj 'jUJL Ini jSTj 
L id! p lilak We certainly tested Solomon and placed on his 
throne a [lifeless] body, then he repented 2 knowledge, power, 
reign, sovereignty, throne (2:255) oAjAj pfj His 

knowledge [lit. throne] embraces the heavens and the earth. 

f/j/4! k-r-m to be generous, to be high-minded, to be noble-hearted, 
to honour, to do favours, to treat with hospitality, obliging, 
beneficent, precious; (of land) to be fertile; thoroughbred, noble; 
vine and grapes. Of this root, nine forms occur 47 times in the 
Qur'an: karrama twice; ’akrama four times; karTm 27 

times; ff kirdm three times; 'akram twice; dkrcim 
twice; XLJL mukarramatun once; mukrim once and 
mukramln twice. 

j»jS karrama [v. II, trans.] 1 to honour (17:70) IA'jS jSTj 

We have honoured the children of Adam 2 to favour, to single out 
for favour (17:62) ‘jc. c_ujS ^21 lA dlil'J Jli he said, ‘Do You see 
this one whom You have honoured above me ? ’ 

‘akrama [v. IV trans.] 1 to treat with generosity, to honour 
(89:15) ’amjj 4jj i5tjj| A lij yiAfl AU as for man, whenever his 
Lord puts him to the test by honouring him and granting him ease of 
living 2 to treat with kindness (89:17) J.22I 'j AjA V Jj 5t£ no 
indeed!, you [people] do not show kindness to the orphan ; *(12:21) 
h jA look after him well, treat him hospitably [lit. honour his 

abode]. 

jxjj* karim [quasi-act. part.; pi. f f kirdm] 1 generous (27:40) 
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then my Lord is All-sufficient, All-generous’, 
*(23:116) [an attribute of God] the Most Generous 2 

plentiful (8:4) ff* SjJj and plentiful provision 3 noble (26:58) 
p\juj jjjSj treasures and a noble dwelling/station/position 4 
dignified, one who behaves with dignity, one who behaves with 
self-respect (25:72) UjS I Jj* jiilL I Jj* lilj and when they come 
across some frivolity, they pass on with dignity. 

j»j£i ’akram [elat.] 1 the most honoured, the noblest (49:13) 'J 
fSUiii yiil the most noble among you with God are the 

most God-fearing among you 2 [attribute of God] the Most 
Exalted, the Most Bountiful (96:3) dfijj 'j 5 ' read!, your Lord 
/.v the Most Bountiful One. 

fljSj ’ikrdm [v. n.] exalting, honouring (55:78) tj} 4£'j 21'jUu 
^ jSVIj J5UJI blessed is the name of your Lord, the Lord of Majesty 
and Honour-giving. 

fjLi mukarram [pass. paid, of v. II] honoured, venerated 
(80:13) 'fAjL 1 ^ion honoured leaves. 

,ji» mukrim [act. paid.] one who honours (22:18) Ua <111 ^ [>j 
ki for the one God disgraces, he has no one to honour 

him. 

mukramun [pi. of pass. paid. fjfL mukram ] those who 
arc honoured (21:26) jLjSL iUc. Jj no!, they are only [His] 
honoured servants. 

a/j/S k-r-h hardship; to dislike, to loathe, antipathy; to force; 
calamity. Of this root, nine forms occur 41 times in the Qur’an: 

17 times; karraha once; kjkl ’akraha four times; »j£l 

’ukriha once; karh five times; kurh three times; 

kcirihun seven times; 4'jkl ’ikrdh twice and »JJAmakruh once. 

s A kariha a [v. trans.] 1 to dislike (2:216) j*j dLi Ija'jSj ‘J 
JxSl jji and perhaps you may dislike something although it is good 
for you 2 to be against, to be averse to (9:46) Jibuti kill jSE 
■4-14^ but God was averse to their going forth, so He discouraged 
them. 
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ol>s karraha [v. II trans. with prep. JJ] to cause to be hated, 
loathed, disliked (49:7) jjjLillj jkll a'jSj and He has 

made hateful to you disbelief mischief and disobedience. 

ojSS ’akraha [v. IV trans.] to compel, to force (10:99) cjjlii 
Ijjj4? [>>U1I would you [Prophet] compel people so as to 

become believers? 

ojkl 'ukriha [pass. v. IV] to be compelled (16:106) ajki [> VI 
jjUjVIj jitkl kllTj except for him who is compelled whilst his heart 
remains at rest in the faith. 

ojS karh [v. n. used adverbially] (the act of) compelling, 
imposing, forcing (4:19) iUdl I fy f\ jjsi V it is not lawful 
for you to inherit women against their will. 

ijikurh [v. n.] (the act of) hating, loathing (2:216) fftS. 
jAj Jljill fighting is ordained for you, though it is loathsome 

to you. 

JS kdrihun [pi. of act. part. kdrih ] those who hate, 
loathe, dislike (23:70) 'jjAjlS (jklj J) indeed, he 

has brought them the truth but most of them hate the truth. 

oljil ’ikrcih [v. n.] (the act of) compelling, forcing (2:256) aljkl V 
jjj'dl ^ there should be no compulsion in religion. 

ojjka makruh [pass, paid.] hated, loathed, loathsome, hateful 
(17:38) Ia jjS^ Lp. fS dlli JS the evil of all these [actions] 

is hateful to your Lord. 

i-i/yi/S k-s-b to earn one’s living, to profit, to acquire; to gather, 
acquisition; birds of prey. Of this root, two forms occur 67 times 
in the Qur'an: kasaba 62 times and ’iktasaba five 

times. 

LftmS kasaba i [v. trans.] 1 to earn, to gain (111:2) kiU kic. U 
V j neither his wealth nor what he has gained will avail him 2 
to commit (5:38) ^ il'jk U4i4' ' as for the 

male and female thief cut off their hands as a punishment for 
what they have committed 3 to do (52:21) [jjAj Lp tjJJ 
each person is in pledge for what he did 4 to intend, to mean 
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(2:225) ALA Uj °aSls.l yj jjSlj ^SjUjl jliiL aIii V God will 

not take you to account for oaths you have uttered 
unintentionally, but He will take you to account for what your 
hearts have intended. 

AAA\ ’iktasaba [v. VIII, trans.] to commit, to acquire a bad 
thing (2:286) CiVuS' U W j cLLA U 1^1 » j V] lldj -dll <_ iiSj V God 
does not burden any soul beyond its capacity: for it is [only] that 
which it has gained and against it [only] that which it has 
committed. 

j /qm/S k-s-d (of the market) to be dull, market depression, to be 
sluggish, to be stagnant. Of this root, AA kascid occurs once in the 
Qur'an. 

SLA kascid [v. n.] slackness of commerce, sluggishness of trade 
(9:24) UiUS and a trade you fear may become 

stagnant. 

ua/^/d k-s-f eclipse, to become dark; to cast one’s sight down, to be 
dejected; to cut off, to cut up, piece of cloud. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur'an: ALA kisf once and LA kisaf 
four times. 

uLa kisf\ n.; pi. ALA kisaf ] 1 piece, paid, segment (26:187) 
'jJiilall '<> aA ‘,jj f UUl IUS U24 so make bits of the heavens fall 

down on us, if you are telling the truth 2 [adverbially] in pieces 
(17:92) lit AALj US ILLS] SAa ‘J or make the sky fall on us, 
in pieces, as you have claimed. 

k-s-l laziness, to be sluggish, to be idle, to be negligent. Of 
this root, JAA kusdld occurs twice in the Qur’an. 

kusala [pi. of quasi-act. paid. fAA kaslcm and kasil, 
used adverbially] lazily, reluctantly, sluggishly (4:142) J) I UlS lilj 
JUS Ij2l5 sXUI and when they stand up to pray, they do so 
sluggishly. 

j/o*/<£ k-s-w clothes, attire, to clothe, to wear, to be garbed. Of this 
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root, two forms occur five times in the Qur’an: kasa three 

times and kiswatun twice. 

U*S kasa u [v. trans.] 1 to garb, to clothe (4:5) U-ia ‘fl, JljJ'j 
JuS\[j make provision for them from it and clothe them 2 to 
cover, to encase (23:14) tlkl ^Uixll then We clothed the bones 
with flesh. 

Sjl4 kiswatun [n./v. n.] clothing, providing the clothing (5:89) 

4_^J JJ J Vl j! j! (j J ^ 14 W, .) jl ‘ a j.-jc. al * 41 

the atonement for it is feeding ten poor people of the average of 
what you feed your own household, clothing them or liberating a 
slave. 

ia/iJt/S k-sh-t to peel away, to peel off, to flay, to scratch off. Of this 
root, >*4-1;«5 kushitat occurs once in the Qur'an. 

kushita [pass, v.] to be peeled off, to be stripped off, to be 
peeled away (81:11) ciiLuiS iUU Q j when the sky is peeled away. 

us/yi/d k—sh—f to uncover, to remove, to bare, to reveal, to disclose; 
to have a receding hairline; to weaken in battle. Of this root, 
seven forms occur 20 times in the Qur'an: - kashafa 13 times; 

wfl yukshaf once; - kashf once; kdshif twice; I 

kdshifu once; 4L41S kdshifatun once and kdshifdtun once. 

i-iis kashafa i [v. trans.] 1 to bare, to uncover (27:44) 

"(jc. cjiiSj she took it to be a deep pool of water, and bared 
her legs 2 to relieve from (23:75) ^ ^ Ua 1 4 . a '' u, j fj 

even if We had showed them mercy and removed the affliction 
that is upon them 3 to take off, to remove (50:22) 21 e l \=t dli ULiSi 
jjia. We have removed from you your covering, so your 

sight today is sharp, 

l aAS j yukshaf [imperf. pass, v.] to be bared, to be exposed 
*(68:42) "(jc. cjaiSj on the Day when matters become dire, 

the Day of Judgement [lit. the Day when legs are bared], 

kashf [v. n.] (the act of) removing, taking away (17:56) 5li 
5Ljkj Tj "fSdc. they have no power of removing 

harm from you nor of averting [it]. 



ui^ls kdshif [act. part.; pi. kashifun ; fem. kijfS 

kashifatun; pi. cli^S kdshifdt ] one who removes, takes away, 
bares (39:38) cliilk J* "J^u 4J1I '^jl'J ‘jj if God desires 
harm for me, are they able to remove His harm? 

rM* *-* -m to suppress, to conceal, to keep silent; to be oppressed, 
to put a stop to; breathing tract. Of this root, three forms occur six 
times in the Qur'an: kdzimin twice; kazim three times 

and makzum once. 

kdzimin [pi. of act. part. kazim] 1 one who 

suppresses, one who keeps a very tight control (3:134) l£llj 
kuill those who restrain [their] anger 2 that which blocks, chokes, 
firmly obstructs (40:18) Ljjfill jj 3ijSll jJkjjji'j 

and warn them of the Day of the approaching doom, when hearts 
come next to the throats, choking [them] [also interpreted as: 
keeping silent or grieving silently ]. 

kazim [quasi-act./pass. part.] suppressing the feelings, 
keeping feelings under tight control; choked with grief, 
distressed, grieved, grief stricken (12:84) j$i JjjJ Jluc. cl^jfj 
and his eyes went blind (or, became flooded with tears ) and 
he was grief stricken. 

f jiaia makzum [quasi-pass, paid.] distressed (68:48) b 25 
j jAj tf'Aj jj c,jkll and do not be like the fellow of the 

whale, when he called out [only] when he was in distress. 

Lj/^/d k- c -b ankle, ankle bone, heel; cube, dice, to fold in a square 
shape, square building; honour; the Ka‘ba; busty, (of women) 
well-formed; to speed up. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur’an: ka c bayn once; 3ikll , al-ka c batu twice 

and ljc-I'jS kawd c ib once. 

ka' bayn [dual of n. < ~hSka c b] [jur.] ankle bones (also said 
to mean heels) (5:6) b£*^' Jj Ijklidj wipe your 

heads and your feet up to [also interpreted as: including] the 
cmkles/heels. 

AjicUl J al-ka c batu [proper n.] the Ka‘ba, the Sacred House in 



Mecca (5:97) u-liil HU5 cinil Aill J*k God has made the 
Ka‘ba—the Sacred House—a standard for humankind. 

kawd c ib [pi. of fem. n. ka c ib ] well-formed maidens, 
women whose breasts have formed (78:33) dljpl ^\£ } nubile 
companions. 

k-f-° equality, capability, credentials; to reward; peer, alike; to 
turn over face down, to tilt, to shield; yield. Of this root, I fS. 
kufuwan (also read as lyK kafir’an) occurs once in the Qur'an. 

Ijis kufuwan [quasi-act. part.] equal, peer (112:4) I'jiS <1 '<_& JJj 

and equal to Him there is none. 

k-f-t to alter, to change; to detain, hiding place, place for 
burying things/people; to compete; difficulty; livelihood; small 
cooking pot, to sheathe; death. Of this root, eiiUS kifdt occurs once 
in the Qur’an. 

CiUS kifdt [v. n. as n. of place] terrain, territory, holding place, 
home, habitat, environment (77:25-6) dfj^j iGJ dlaS '^Ji\ JJi 
did We not make the earth a home for the living and the dead? 

j/ui/ii! k-f-r to cover, to hide, to cover seed in the soil, to plant seeds, 
planter; to wear a garment over the shield; to be ungrateful, to 
hide God’s existence, to deny God, not to believe, to blaspheme, 
to be an infidel; darkness of night, night; the sea; great valley; 
rain; to prostrate, to show humility. ’al-Suyutl quotes an opinion 
that kaffir is a borrowing from either Nabataean or Hebrew. 
Of this root, 17 forms occur 510 times in the Qur’an: kafara 

286 times; kufira three times, kajfara 14 times; jakl ’akfara 
once; jis kufr 37 times; kafir five times; kafirun 114 

times; SjaS kafaratun once; jUS kuffdr 21 times; SjilS kdfiratun 
once; f & kawdfir once; jjhS. kufur three times; jjad kafur 12 
times; jUS kajfar five times; SjUS kaffdrcitun four times; J jid 
kufrdn once and j ad kafur once which philologists classify under 
this root although they recognise it as a borrowing. 

jis kafara u I [v. intrans.] 1 [also with prep, j] to disbelieve, to 



reject or deny God (31:23) £ji£ dlj’Jad 7i JS. "(>j and whosoever 
disbelieves, let not his disbelief sadden you [Prophet]', * IjjiS 
[with no further qualifications, a generic term for ‘those who do 
not recognise the existence of God', atheists or idolaters. It is 
contrasted with I ‘those who believe’ (q.v.)] (2:6) 

7 jj ‘pi ^ IVJu, IjjaS as for those who 

disbelieve, it makes no difference whether you warn them or not: 
they will not believe 2 to blaspheme, to attribute to God that 
which He rejects (5:73) j&X lUIj 4J1I (j) 'ui^' they surely 
disbelieve who say God is the third of three 3 to deny or reject the 
Message of Muhammad (98:1) 'ogjiUi'j cJjSII Jd I 

jjaSai the ones who confessed disbelief [in the 
Message of Muhammad] from among the People of the Book and 
the idolaters would never desist [abandon their position] till the 
Clear Sign came to them 4 to disobey or ignore a command of 
God (2:102) Cj cf * 11 7^^ ^^14 C : & r?! j 

jklll I j'J& and [instead] they followed what the 

devils taught about the Kingdom of Solomon—not that Solomon 
disobeyed [the command of God[ but [it is] the devils who 
disobeyed [the command of God[ teaching people witchcraft 5 
[with prep, j] to deny any of God’s signs or attributes (19:77) 
I'ijj SC (jjj jS JSj UjQj jiS. t_sill ejjijaf have you considered the one 
who rejects Our revelation, who says, 7 will certainly be given 
wealth and children’? 6 to fail to be grateful for a favour done, 
particularly by God, to deny a favour given (27:40) Jjj J-aa lii, 
’J& ;J jLiic. this is by the grace of my Lord, to test me 

whether I shall give thanks or shall be ungrateful 7 [contrasted 
with doing good] to behave outrageously, to be irreligious, to 
behave irreligiously (30:44) [>j djk JS. [> 

whosoever commits evil deeds, his bad deeds will be 
against him, and whosoever does good deeds, it is for themselves 
that they make provision 8 to reject someone or some idea (2:256) 
<119 pjc-Uallj [>a so whoever rejects false deities and 

believes in God II [v. trans.] to reject, to deny, to turn away from 
(11:68) j j2il Ilk) 71 "44'j IjjiS j j2i (jl 71 Ijmj JJ ‘J& as though they 
had never lived and flourished there. Indeed, the Thamud denied 
their Lord—so, away with the Thamud. 
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4 s kufira [pass. v. with. prep. J 1 to be denied, to be rejected 
(4:140) jaSj 411 pUli |jj if you hear the revelation of God 
being denied 2 to be begrudged or denied the reward of one’s 
work (3:115) lJj& Jls jli. 4° (4*4: UJ and whatsoever they do of 
good, [the reward of] it will not be begrudged them. 

jis kajfara [v. II trans. with prep. 4-] (of God) to acquit or 
relieve one from sins or bad deeds (8:29) Uli‘4 ^ kill 1 42 4 
41 'jituj ^53bi n.i J.S&. jaSjj if you remain conscious of God, He will 
give you a criterion of discrimination [between right and wrong], 
acquit you of your evil deeds and forgive you. 

sjis' i - 4 ma ’akfarah [exclamation] ‘what an ingrate he is! ’ 
(80:17) Jjifl U J 43 perish man!, how ungrateful he is! 

jis kufr [v. n.] 1 denial of God (31:23) JjK dhjpj Sli ' 4 k and 
whosoever disbelieves, let not his disbelief sadden you 2 [with 
prep, j] rejection of God’s signs and other attributes (4:155) 114 
41 ' pdL 4 ^lika and because of their breaking their 

pledge and for their rejecting God’s revelations/signs 3 
ingratitude in the face of God’s favours (14:28) 144 44' 4) 4 4' 
I'jiS 41' kdq have you given thought to those who exchange God’s 
favour for ingratitude. 

41 s kafir I [n., pi. Jik kuffar ] 1 a disbeliever (47:34) 44' b! 
■41 kill 44 41 "J jS ' 4 ^ 4 411 4 - I jjldj 144 ^ Gorf will not 

forgive those who disbelieve, who bar others from God’s path, 
and die as disbelievers 2 husbandman, planter, farmer (57:20) 
kiUi JUSSI 44 ' fLc. like a rain the growing power of which delights 
the sowers II [act. part./n., pi. ofJ& kdfirun ] 1 one who rejects or 
denies God (9:55) JjJali '4*^' and their souls perish 
while they are disbelieving ; * 4sl4^' name of Sura 109, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
"Disbelievers’ 2 one who rejects God’s teachings (2:41) I 442 Vj 
5 U 41 s Jjl do not be the first to disbelieve in it 3 one who does not 
live by God’s commands (5:44) 4 , dhiji kill J 4 I 4 ^4 4 i>j 
4 / 4 IS!' those who do not judge according to what God has sent 
down are [in fact] rejecting God III [quasi-act. paid.] disbeliever 
(12:87) 4s’4^1' K4' V] 41' r JJ 4° L44 V 41 indeed, none despair of 
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the Mercy of God except the people who disbelieve. 

Sjis kafaratun [intens. pi. of jslk kafir ] obstinate infidels 
(80:42) SjaJtfl SjiSlI JJh dljijl such will be the obstinate disbelievers, 
the debauched. 

kdfiratun [quasi-act. part, fem., pi. jal'jk kawdfir] feminine 
infidel (60:10)j|lj£ll I '{ 3 and do not hold on to marriage 
ties with disbelieving women. 

jjis kufur [v. n.] 1 rejecting or denying God (17:99) 'jjUUill ^la 
IjjiS V] but the wrongdoers refuse everything except disbelief 2 
rejecting God’s guidance (25:50) (_>»Uil ’JSi ^ta Ijjkid jSTj 

V] many times have We repeated this to people so that they 
might take heed, but most persist in their rejection. 

jjis kafur [intens. act. part.] obstinate ingrate, determined 
rejecter of God (17:67) ljj& \ 'jlS'j man is ever ungrateful. 

jUS kaffdr [intens. act. part.] determined ingrate, obstinate 
rejecter of God (14:34) jlik jLjkJ yijyi y UV ^dil 'Gkj I Jic "Jfj 
if you count God’s blessings you will never number them—man is 
truly unjust and ungrateful. 

Sjtk kaffdratun [intens. act. paid. fem. functioning as a n.] 
[jur.] retribution, atonement, expiation, an act or something 
offered as expiation (5:95) y£t~4 s'JiS ‘J or the atonement of 
feeding the needy. 

jjals kafur (see alphabetically). 

us/us/iil k-f-f palm of the hand, to take by the hand, to cease, to fend 
off; (of eyesight) to be lost; to gather together, the masses; to ask 
for alms, modest means. Of this root, three forms occur 15 times 
in the Qur'an: l_& kaffa eight times; kaffayh (with elided j 
before pron. suffix) twice and 4alS kdjfatan five times. 

Lis kaffa u [v. trans.] to restrain, to hold back, to ward off, to 
curb (4:84) I jj& yill yjj i_s£j y -dll God may curb the power 
of the disbelievers', *(5:11) ‘fdc. i_s£a He restrained them [lit. 
He stayed their hands from you\. 
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<ui£ kaffayh [dual of n. <-iS kctff + pron. suffix a] two palms (of 
the hand), two hands (13:14) ?U1I Jj aUS JaJjk like someone 
stretching forth his two hands towards water, *(18:42) L2Sj 
1*js U JL. LjiS. and there he was, wringing his hands [lit. 
turning his hands from one side to the other\ over what he had 
spent on it. 

Ails kciffatan [act. part.] I [used adverbially] altogether (9:36) 
Ails ‘fSj jhlij US AilS [jjSjUllI I jhll 3 and fight the polytheists altogether 
just as they fight you altogether II [intens. act. paid, also 
adverbial] one who puts a stop to something, a restrainer; 
altogether (34:28) Ijjjjj IjjUj Ails VI 21uL‘J \Uj We have sent 
you [Prophet] only to bring good news and warning to all people 
(or, to put a stop to the evil of humankind). 

J/ui/i! k-f-l posterior, rump, buttocks; to undertake, to guarantee, to 
provide for, to sponsor, guardian; share, equal amount. jJiS 
kifiaym, ‘twice the amount’; is considered by some philologists to 
be a borrowing from Ethiopic. Of this root, six forms occur 10 
times in the Qur'an: JiU yakful three times; JiS kajfala once; JiSi 
’akfala once; JiS kifi three times; kiflayn once and JUS kcifil 
once. 

Jii yakful [imperf. of v. JiS kcifala] to foster, to take 
responsibility for a child (3:44) JsSj JjSll jj e:uS UJ 

'fij* you were not present among them when they cast lots to see 
which of them should become guardian of Mary. 

JiS kajfala [v.II doubly transitive] to place someone under the 
guardianship of another, to entrust someone to the charge of 
another (3:37) JjSj l&iiSj 12U. dU l^Ahij J^ii 1 $jj l^llaii so her 
Lord received her with gracious favour and made her grow in 
goodness and placed her under the guardianship ofZachariah. 

JisS J akfala [v. IV, doubly trans.] to transfer the responsibility 
of something/someone to another (38:23) Jjilyj Vu 41 1U Jl 
l^jliSi Jlii sV' j 'Jij XLxa this my brother has ninety-nine ewes 
and 1 have one ewe, so he said, ‘Put her in my charge. ’ 

JiS kifi [n.] paid, portion, share (4:85) 41 JSj 4±U A^UU, [>'j 
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and whoever intercedes with a bad intercession will have 
a share of if, *(21:85) E Dhd’l-Kifl; according to the 
commentators this is the name of a particular prophet whom they 
name as Elijah, Joshua, Zachariah or Ezekiel. He was so-named 
because he undertook to take responsibility either for some 
people or for some charitable work and he fulfilled his promise. 

kiflayn [dual of n. JAS kifl] two shares, double share, large 
share (57:28) yd-,j *411 l^lul (jjAH 

believers, be mindful of God and have faith in His Messenger-He 
will give you generously [lit. a double share ] of His mercy. 

Jjis kaftl [n.] guarantor, surety (16:91) UjjS’jj 'id 'jUdSfl I 
5LiS kill ja'j and do not break oaths after their being 
confirmed, when you have made God your surety [over them] 
(reference to the practice of concluding agreements, written or 
verbal, by the invocation (28:28) JZj Jjii U ^ic. 4il j and God is 
witness over what we say). 

(l/us/iil k-f-y livelihood, food; sufficiency, modest income; to stand 
for someone; to spai c, to protect. Of this root, two forms occur 33 
times in the Qur'an: J&kafa 32 times and kafi once. 

yi£ kafd i I [v. trans.] 1 to be enough, sufficient, satisfying 
(29:51) 4^1 dhk Uljpi li )Jji does it not suffice them 

as a [proof] that We have sent the Book down to you, which is 
being recited to them ?; * j ^ kafd bi [with intensifying prep, j 
( q.v.) prefixed to the grammatical subject of ^ kafd ] sufficient 
indeed it is to have (such-and-such) as (such-and-such) (4:45) 
Ijlj fdllj God is indeed sufficient as an ally II [v. doubly trans.] 
1 to spare someone the trouble of something, to take care of a 
problem for someone (33:25) Jjp 'jjioykSI kill and God spared 
the believers fighting 2 to stand in for someone in a difficult 
situation, to protect someone from someone or something (15:95) 
dllilS lil We sufficed you against the mockers, We took 
care of them for you. 

kafi [act. part.] one who protects; one who suffices (some 
commentators derive this single occurrence of from the root 
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meaning one who rewards) (39:36) i'ijc. uAKj iill [^ult 
does not God suffice/protect his servant? 

S/J/Al k-l- 3 pasture, vegetation, herbage; to guard over; to stay awake 
at night; shore, to bring a boat in to port. Of this root, <=KyKj 
yakla ’ukum occurs once in the Qur'an. 

StSj yakla 3 [imperf. of v. bs kala 3 a, trans.] to shelter, defend, 
protect, to give sanctuary to (21:42) JAjll [> JjiL [> JS 
say, ‘Who could shelter you night and day other than [lit. away 
from ] the Lord of Mercy?’ 

515 kilo [masc. n. occurring once in the Qur'an; fem. UK kiltd, also 
occurring once, and always in construct (4atd=j) with a definite 
noun or pronominal suffix] both of (18:33) t«KI cub yUKJ UK both 
gardens produced their [proper] yield. 

lj/J/K k-l-b dog, any wild animal, to train animals and birds for 
hunting; to become fierce; rabies; to fight over; hanging hook; 
gluttony. Of this root, two words occur six times in the Qur'an: 
<-_K kalb five times and mukallibin once. 

ljK kalb [n.] dog (7:176) xKju jl U4 Jj ffc. yl JUK ktka 
AoKj so his likeness is as the likeness of a dog, if you attack him, 
he pants [with his tongue out] and if you leave him alone, he 
pants [with his tongue out]. 

ojAka mukallibin [pi. of act. paid. -,.'Kl mukallib ] one who trains 
animals or birds or keeps them for hunting (5:4) Uj CiUlkll JK1 <JaJ 
[jjJSk rJyA I permitted to you [for food] are all good 

things and [the catch of] such predatory creatures as you train to 
hunt. 

UK kiltd (see 5K kild). 

C/J/A! k-l—h scowling, frowning, to be grave, austere; hardship, 
famine; succession of thunderbolts. Of this root, jjkK kdlihun 
occurs once in the Qur’an. 
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ujaJls kalihun [pi. of act. part. kdlih] scowling, glowering, 
gloomy (23:104) 'jjkllS J-aj jlill J4* jVj £^2 the Fire will scorch 
their faces and they will abide in it scowling [in pain], 

ui/J/d k—l—f freckles, vitiligo; to be fond of; cost, task; to take the 
trouble; to be keen, to be in charge; to feign. Of this root, three 
forms occur eight times in the Qur'an: nukallif five times; 

tukallaf twice and mutakallifin once. 

L-ilij nukallif [imperf. of v. II trans.] to charge someone with (a 
task), to burden someone with (a task) (23:62) 1^*1. j VI Hit <-«& V j 
we do not charge/burden any soul with more than it can bear. 

tiki tukallaf [imperf. pass. v. II] to be charged with, to be 
burdened with, to be made responsible for (4:84) V <111 Jlia 

2Lii V] tji&j so fight in God’s cause; you are made responsible 
only for yourself 

Qoakta mutakallifin [pi. of act. paid, mutakallif] pretender, 
impostor, one who affects something, one who feigns (38:86) U J5 
'jjilStdl Ul Uj jki <j1c JtSliloi [Prophet] say, 7 ask no reward 
whatsoever of you for this, nor am I one of the impostors. ’ 

J/JI/d k-l-l to fatigue; the blunt side of a knife; to be childless, to die 
without leaving children to inherit; to be a burden on someone; 
head gear, crown, to surround. Of this root, two forms occur three 
times in the Qur'an: dS kail once and S kaldlatun twice. 

JS kcdl [quasi-act. paid.] dependent (16:76) jc- jjSj V jk) 

»Vjm« Jc. J< j*j one of them is dumb, having no power over 

anything, and he is entirely dependent upon his master. 

kaldlatun [v. n., also used adverbially] [jur.] the state of 
having no children, no parents and no inheritors from the father’s 
side (4:12) cii^.1 J\ F\ <lj jl ci ijjj ojj 

i-£ll J& J4i dllj JiSI I jjl£ "jli and if a man or a woman 
[’s legacy] is inherited [while they are] as a ‘kaldlatun (i.e. 
leaving no children or parents, but half brother/s and/or half 
sister/s on the mother’s side) while having a brother or sister [on 
the mother’s side] for each of them is one sixth, but if they were 
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more than that [two], they share one third. 

* % 

JS kull [determiner] every, all. It occurs 356 times in the Qur'an, 

£ > 

always in a construct (kaU^I) (28:45) JS everything. It 
sometimes appeal's elliptically, in which case it always has the 
nunation of compensation jjjjj) (q.v.) (4:130) jtu lajiu 

kill but if the two [husband and wife] do separate, God 
will provide for each [one of them] out of His plenty. When 
negated, JS kull conveys the meaning of ‘not any (one)’ but not 
‘not every (one)’, or ‘not each (one)’ as it is sometimes rendered 
(68:10) ox-* an d do not yield to any contemptible 

swearer. The second term of the construct with kull could be 
either definite or indefinite and in either case the whole construct, 
including JS kull, could play a nominal, adjectival or adverbial 
role, as follows: I [nominal (a^J)] 1 [with countable n.] every, 
each (10:30) LiilJ U jli dilliA there and then every soul will 
experience what it did in the past 2 [with mass n.] all (3:93) JS 
JjjIjIJ !>U. (jlS ydail allfood was lawful to the children of Israel 
II [adjectival, the emphatic (sj£> 4!)] every single one, every bit 
(3:119) L-idSld and you believe in all and every one of 

the revelations III [adverbial Jextremely, to the 

extreme, all the way (17:29) JS 1^=44; V] and do not spread it 
out wide [lit. with complete spreading ]. 


UlS kullama [conjunction, occurring 17 times in the Qur’an, 
consisting of JS kull + adverbial md U); joining two verbal 

clauses in a time sequence, each of which begins with a verb in 
the perfect form.] each time, whenever (2:20) *4 ' 
whenever it [lightning] flashes on them they wedk on in it. 

kalld [particle of response occurring 33 times in the Qur’an] 1 
[rebuke and repulsion (Jfjj y-j), so described by the 
grammarians] ‘not at all!’, ‘never!’, ‘certainly not!’, ‘by no 
means!’ (19:79) *1 ikjj U QiSn.i no indeed!, 

[desist!] We shall record what he says and shall assuredly 
prolong for him the chastisement 2 [emphasis (jjSUII)] no way, not 
ever (83:7) ^ J*4ll 4^ b) no indeed!, the list of the 
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wicked is in Sijjln [a clearly numbered list]. 

f/J/iil k-l-m to cut, to wound; speech, utterance, word, to speak, 
conversation. Of this root, eight forms occur 75 times in the 
Qur'an: d£ kallama 19 times; kullima once; yatakallam 
four times; kalcun four times; 4d£ kalimatun 28 times; ciiUJS 
kalimdt 14 times; kalim four times and taklim once. 

(JS kallama [v. II, trans.] to speak to, to talk to (6:111) Ui ‘f 3 
^jII Ufjj even if We sent the angels down to 
them, and the dead spoke to them. 

jds kullima [pass, of v. II] to be spoken to, to be talked to 
(13:31) • • • y? jl I ao c. jl aj IdJ d j if 

there were ever to be a discourse with which mountains could be 
moved, the earth shattered or the dead spoken to ... 

j4£u yatakallam [imperf. of v. V, intrans.] to speak, to talk 
(78:38) “d jjil ^ V] V ^ 3 f ? k ^ u on the 

Day when the Spirit and the angels stand in line, they will not 
speak save for the one to whom the Beneficent gives permission. 

fbS kalcun [n.] 1 speech, talk, utterance, spoken words (2:75) jSj 
sjISc. 14 a*j jja Jo 4iil ijjjoalo Jjjja fS when a group of 

them used to hear the words of God and then pen’ert them, [even] 
after they had understood them 2 [v. n.] (the act of) speaking 
(7:144) ,_d£- L dtnafj i ^a l cJls He said, 

‘Moses, I have chosen you over other people by [giving you] My 
messages and by my speaking [to you]. ’ 

Aodi kalimatun [n.] 1 word (14:24) jdih zfDk XLk 4d£ a good 
word is like a good tree', *(4:17) (epithet for Jesus) His 
Word', *(3:45) -vl« kdS a Word from Him [epithet for Jesus]; 
*(3:39) <111 kaKj (epithet for Jesus) in a Word from God 2 mere 
words, empty talk (23:100) ji <4£ t$d cjkjj doi dJdo=> Jz*\ 
'odd ‘that I might act righteously in the things / neglected, ’ no 
indeed!, this is a [mere] word [only words] he is saying 3 advise, 
message, instruction (43:27) jjkkjj <“• J* 444 <4£ tgitk'j and 
he bequeathed this advice to his descendants that they might 
return [to God] 4 decree (10:33) Ijdd jjill Jk <d£ cdk dlliS 
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jjVjj V in this way, your Lord’s decree about those who defy [the 
Truth] has come true—they do not believe 5 status, position, cause 
(9:40) li*l! All! ! fJS 'jjjll 2_«K and He brought 

down the cause of the disbelievers; God’s cause is always 
uppermost 6 promise (6:115) aI^KI J&. s/ Vjc'j lli- a4£ c£jj 
Juki! kidil jkj the words of your Lord have come to pass in truth 
and justice: no one can change His words 7 direct creation, 
miraculous creation (epithet for Jesus) (4:17) xLK His Word ; 
(3:45) a> a k a Word from Him ; (3:39) aM ^ 'fk of a Word from 
God ] 

ljUIs kalimdt [pi. of n. a4£ kalimatun ] 1 words (18:27) U Jjfj 
ajLISI J&. V d£j dlil ^j! follow what has been revealed to 

you of your Lord’s Scripture: there is no changing His words 2 
revelation (66:12) Ai&j t$jj cjUKj cJji-aj she accepted the truth of 
her Lord’s revelations and Scriptures 3 commandments (2:124) 
CjUKj ajj JuaIjj! (^Jlu! jjj vv/zezz Abraham’s Lord tested him 
with certain commandments, which he fulfilled 4 guidance, 
instructions (2:37) LJji cLk ajJ Jdli ?/zezz Adam 
received guidance, from his Lord and [followed it]-He accepted 
his repentance 5 promises, pledges (10:64) Utill slid! II J4 1 

All! pUKl Jjiu V Sja.VI j there is good news for them in this life 
and in the Hereafter; there is no alteration in God’s 
words/prom ises. 

jds kalim [pi. of n. a41£ kalimatun ] 1 words (35:10) ’^SS\ Ail 
L2UI to Him ascend good words 2 revelation (4:46) !jit* 'jill [> 
aju-^!'j- ‘(jc- JJS1I 'jjajpd some of those who are Jews distort words [of 
revelation] out of their contexts. 

pka taklun [v. n. used adverbially for emphasis] (the act of) 
speaking (4:164) 14JSS kill jjk'j and to Moses God spoke 

directly. 

kam a nominal occurring 21 times in the Qur’an and functioning 
as: I [interrogative noun ^1)] ‘how many?’, ‘how much?’ 

(2:259) fji ' qm j ‘J 14 jj eii Jli eiml Jla he said, ‘ How many [days] 
have you remained [like that]?’, he answered, ‘A day, or part of a 
day’ II [exclamatory noun (f jA), often followed by prep. [> for 
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added emphasis] ‘how many a...! ’, ‘how much! ’ (53:26) fSL [> 
loni '4 jcU2i V cA'jZJ] how many an angel there is in heaven 
whose intercession will not be of any use! 

<*S hum (see <4 k). 

US kumci (see <4 k). 

k-m-l completeness, to become whole; to conclude, to perfect, 
maturity. Of this root, three forms occur five times in the Qur’an: 
’akmala twice; kamilayn once and 4I4S kamilatun twice. 

J-si ’akmala [v. IV, trans.] to complete, to perfect (5:3) 

^ CjLSI today I have completed/perfected your religion for 

you. 

Alois kamilatun [quasi-act. fem.; dual kamilayn] complete, 
in full (16:25) UG1I U4S IjUUl so that on the Day of 

Resurrection they will bear their full burden. 

k-m-m to cover up, to conceal, to wrap up; sleeve, sheath, the 
outer paid of a flower (perianth); headgear; blinkers. Of this root, 
fUSi ’akmum occurs once in the Qur'an. 

fUsS "akmam [pi. of n. ]»S kumm ] sheaths (of fruits, flowers and 
blossoms) (41:47) Vj <^jj! ^ JUj Uj o* Uj 

a-Uj V] and no fruits burst forth from their sheaths, nor does a 
female conceive or give birth, but with His knowledge. 

A/f/d k-m-h blindness from birth, to come into darkness, to be born 
blind; to become mad, dust covering the sun. Of this root, USl 
’akinah occurs twice in the Qur' an. 

US! ’akmali [n./ quasi-act. part.] one born blind and with 
sealed eyelids (3:49) <ii! jib UsVl 'uffj I will 

heal the blind and the leper [the one suffering from vitiligo] by 
God’s permission. 

j/u/4 k-n-d barren land, to deny assistance to others; to beat one’s 
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servant; to be ungrateful. Of this root. - aS kcinud occurs once in 
the Qur'an. 

kcinud [quasi-intens. act. part.] most ungrateful, terrible 
ingrate ( 100 : 6 ) ijj£l 4jj1 [jtiuVI b] indeed, humankind is most 
ungrateful to his Lord. 

j/a/S k-n-z treasure, buried valuables; to fill up a water skin, to 
amass, to hoard. Of this root, three forms occur nine times in the 
Qur'an: jjS kanaza three times; kanz four times and jjjS kunuz 
twice. 

kanaza i [v. trans.] to stock up treasure, to hoard (9:34) q^il/ 
<111 Vj ^liUllj LjAill ojj&i those who hoard gold and 

silver and do not spend them in the way of God. 

kanz [n.; pi. kunuz ] treasure (18:82) <>bui jl£i 'Jabl Cjj 

L 41 "jjS (jl£j ji 05 /or t/70 wo//, it belonged to two 

young orphans in the town and beneath it was a treasure that 
belonged to them. 

o*/Ct/& k-n-s den, lair, (of a deer) to hide in its shelter, a deer in its 
shelter; receding stars; to sweep; church, synagogue. Of this root. 
kunncis occurs once in the Qur’ an. 

kunnas [pi. of quasi-act. paid. kcinis ] (those) retreating 

into their homes, setting along a course of their own (81:16) JjaJI 
the runners, the sinkers [the rising, orbiting, setting celestial 
bodies], 

u/u/^ k-n-n to conceal, to shelter, to protect; to value; quiver (for 
arrows); daughter-in-law; shelter, hide-out, nest; to abate; awning. 
Of this root, four forms occur 12 times in the Qur'an: JjSl ’akanna 
three times; jUS ’akndn once; ’akinnatun four times and 
maknun four times. 

b*' ’akanna [v. IV, trans] to conceal, to hide (27:74) jbdi d£'j ‘JCj 
jcaL Uj U and indeed, your Lord knows what their 

hearts conceal and what they reveal. 

’akndn [pi. of n. 'j£ kinn ] shelters, hide-outs, places of 
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refuge (16:81) UUki JUaJ [> °?£A J*Vj and He has made for you 
from the mountains places of shelter. 

’akinnatun [pi. of n. JjS kinn] concealments, coverings, 
encasings (41:5) Ujkjj 14° fjSi Ujjii Ijllij and they say, ‘Our 
hearts are encased against what [the faith] you call us to. ’ 

maknun [quasi-act. part.] closely kept, treasured, hidden, 
well-guarded, highly valued (56:23) ylylil like 

treasured pearls. 

oi kunn (see <4 k). 

s-i/A/d! k-h-f cave, cavern, hollow, refuge, helpful person. Of this 
root, >Ji(£kahf occurs six times in the Qur'an. 

iJifS kahf[n.] cave, cavern (18:10) 445' ls'J jj when the 

young men took refuge in the cave ; *(18:9) (-4^' Sleepers 

of the Cave, Companions of the Cave. The Qur’an speaks of the 
Companions of the Cave as being a group of young people who 
believed in God. As a result of persecution by the rulers of their 
time, they escaped to a secluded cave where, together with their 
dog, they went to sleep. There they remained in a state of slumber 
for three hundred and nine years until the time came for them to 
be woken. Unaware of the length of their sojourn, they sent one 
of their number out for provisions in disguise and to ascertain 
how long they had been sleeping. Despite his being discovered, 
due to the use of outdated coins, the Companions of the Cave 
were much honoured by those people of the time who, like them, 
recognised the true God. The story is given in the Qur'an in 
answer to a riddle which the Jews of Medina put to the Prophet 
concerning the identity and the number of the group and the time 
they tanied in the cave * name of Sura 18, Meccan sura, so- 
named because of the reference in verses 9-26 to the story of the 
Companions in ‘the Caved 

J/A/d k-h-l the back of the torso, the base of the neck; to burden, a 
person supporting the family; to be at the height of one’s strength; 
middle-aged person. Of this root, JA kohl occurs twice in the 
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Qur'an. 

kahl [quasi-act. part.] of full age, in maturity, in manhood 
(3:46) 5f^Sj J> [>iUll JJSjj and he will address people in [his] 
cradle/childhood and in his adulthood. 

o/a/& k-h-n to predict the future, to prophesy, divination, 
soothsaying, fortune-telling, priesthood, priest. The word jaIS 
kdhin is attributed by some to a borrowing from either Hebrew or 
Ethiopic. Of this root, uaIS kdhin occurs twice in the Qur'an. 

kdhin [n.] soothsayer, practising divination, oracle (52:29) 
Vj cd Li ‘jSia so [Prophet] remind, for you 

are, by the favour of your Lord, neither a soothsayer nor a 
madman. 

od»jt 5 kdf-hd-yd- c ayn (valiant c ayyin)-sad the opening letters of 
sura number 19, Maryam (see jl! ’ alif-ldm-rd ). 

Lj/j/iil k-w-b cup, goblet without a handle or spout, to drink from 
such a cup; to be large of head but slender of neck; dice; drums. It 
was originally suggested by some scholars that lj £ kub is an 
early borrowing from Nabataean. Recently, however, it has been 
linked to Greek through a chain which includes Aramaic, Syriac 
and Byzantine. Of this root, cJ'jfl 'akwdb occurs four times in the 
Qur'an. 

i-iljki 'akwdb [pi. of n. kub] cup, goblet, glass (43:71) •—a'A=d 
IhA 1 - dishes of gold will be passed around for 

them, and goblets. 

j/j/iil k-w-d to be on the point of doing, to almost do; to pile up. Of 
this root, -l£ kcida occurs 24 times in the Qur' an. 

its kcida a [v. no imper. governing a subject and a 
verbal-clause predicate whose verb is always in the imperfect. 
Semantic ambiguity arises in some cases in which -IS keidah ISj 
yakeidu or its predicate arc negated. Grammarians often say that 
negated 'IS kcida denotes that an action has already taken place. 
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whereas in the affirmative kcida denotes that an action has not 
taken place; cf. '1<. (kcida yaf al) he almost did and V 'i£ 

(kada la yafal), he almost did not, but he did with difficulty] ‘to 
be on the point of (1) [in the affirmative] (7:150) 

IjilSj these people deemed me weak and almost killed me! 
(2) [in the negative] (24:40) Ul'ji jSj JJ ’f fjJ I i) if he holds out 
his hand, he is scarcely able to see it. 

j/j/iil k-w-r travel gear; bellows; to twist a turban around the head, 
to roll up; to harvest, to gather; succession of day and night; 
township, cdjf kuwwirat is described by some philologists as a 
borrowing from Persian. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur'an: yukawwir twice and Jf kuwwira once. 

jjSj yukawwir [imperf. of v. II] to roll up, to twist *(39:5) ’jf 
JP Jc jt^jll jjSjj Jz. t_pi He sets the night to outstrip the 
day and the day to outstrip the night [lit. He wraps the night 
around the day and the day around the night]. 

jji kuwwira [pass, of v. II] to be gathered, to be folded up, to 
be covered up in darkness (81:1) cdjf lil when the sun is 
shrouded in darkness. 

* jjjSjII ’al-takwlr name of Sura 81, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to the ‘ Shrouding’ of the sun 
in darkness. 

i-i/f fS k-w-k-b star, planet; blossoms; to shine; water; centre of 
importance, leader; party. Of this root, two words occur five 
times in the Qur'an: kawkcib three times and kawdkib 

twice. 

ijSjS kawkcib [n., pi. kawdkib] planets (37:6) iUU li j U 
JjjJj tjjlll We have adorned the lowest heaven with cm 
adornment, the planets. 

0 /j/4! k-w-n place, status; to become submissive; existence, to exist, 
to be; to form, to create; happenings. Of this root, three forms 
occur 1315 times in the Qur'an: 'JS kdna 1283 times; jlk* makan 
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27 times and <jlS4 makdnatun five times. 

ijs kcma u [v. functioning in three ways] I the incomplete or 
relative kcma (aI^sUII yk), (together with 12 other verbs called 
kernel’s sisters (yi cTy])) governing a nominal clause, with the 
subject in the nominal case and the predicate in the accusative. 
kernel’s sisters arc semantically a limited number of roots that 
indicate time reference for the predicate: ’asbaha, the 

morning; °adhd, mid-morning; zalla, midday to 

mid-afternoon; ’eimsa , mid-afternoon to nightfall; cAj bdta 

the night; J j U met zalei, continuously etc. (see under the various 
entries). The j nun of the imperfect form ^ yeikun may elide, 
for sound harmony, under certain conditions (19:20) tiu 2li JJj and 
I am no unchaste [woman]. In context the incomplete or relative 
ys keina (aIoSUII yk) denotes the following: 1 to be (3:95) [> yi t-j 
ysy44l he was never one of the idolaters 2 to become, to change 
into (55:37) y42H£ i'SJj CjjlSi pLJul lili when the sky is torn 
apart eind becomes rose-red, like red hide (or, like molten fat ) 3 
emphasising a fact with no time reference (3:110) ckyl ju>l Jp, 
u-lill you are the best nation that has been brought forth for 
humankind 4 [preceded by negation and followed with lam of 
absolute denial (j 22=21 y) (q.v.)] absolutely not for, beyond the 
capability of, absolutely not fitting for (24:16) iy= 2^ y 14 ijjSj U 
it is not [proper/in the realm of possibility] for us to speak of this 
5 [in reference to God] eternally, for eternity (4:17) 124=- kill JSt 
God is All-Knowing, All-Wise II [the complete kcma 
(4441 y£), taking a subject but no accusative] to be, to come into 
being, to exist, to materialise (36:82) ys kJ Jji yl Uli 4'J 14 2JJ Utl 
[jjSja His command when He intends a thing is only that He says 
to it, ‘Be ’-and it is III [so-called redundant, or, emphatic ys kcma 
(s'jjl'jll y$), occurring after a negative] ever, whosoever, 
whatsoever (33:38) <1 kill y=y Uui yy* y, yyi JSc. yk U there is no 
reproach whatsoever upon the Prophet in [carrying out] what 
God has ordained for him. 

y£» makan I [n.] 1 place (22:31) y^—= y£4 y ‘J or 

the wind flings him into a faraway place ; *(12:77) y! you 

are in afar worse situation 2 direction, side (10:22) 
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J&* JS and waves come on them from every side II [interjection] 
‘stop where you are!’, ‘no more of that!' (10:28) p p’ykj pj]j 
JxSyI[jjpil JjSj on the Day We gather them all 
together, We will say to those who associate partners with God, 
‘Stay in your place, you and your partner-gods. ’ 

“UHa makdnatun [n.] 1 place (36:67) Ua Jk ilii "f 5 

IjLlkLJ and had We willed, We would have 
transmuted them where they stood, so that they could not move 
forward nor return 2 status, rank, position, ability, power 
(11:121) 'jjUli. U) Jk I jLk\ 'jjjvjj S dfij say to those who 

do not believe, ‘Act according to your power: We too are [so] 
acting. ’ 

(l/j/ii! k-w-y to burn, to brand, to cauterise, to sting; hot iron; 
aperture, small round window. Of this root, jj j tukwd occurs 
once in the Qur'an. 

jj £ tukwd [pass, imperf. of v. JjS. kawd ] to be seared, to be 
branded, to be cauterised (9:35) 1 *j ffy Jj J 

‘Pf ykj on the day when it [the hoarded gold and 

silver] will be heated in the fire of Hell, and their foreheads, sides 
and backs will be branded by them. 

^ kay [particle indicating reason ■-0^), occurring 10 times in 
the Qur’an] so that. This particle precedes a verb in the 
subjunctive (20:40) 'jjk j Sq 44^ ‘Jk 2LI J] 'Skkkj so 

We returned you to your mother, that she may be tranquil and not 
grieve. It is often preceded by prep. 1 for emphasis (3:153) ‘pffi 
U Tj fSli Jk I JJ^j 'X£\ Jju \Ll so He rewarded you with 
grief for [the previous] grief [also interpreted as: He rewarded 
you with grief upon grief\ so that you may not sorrow for what 
you missed or for what has happened to you. 

J /ij/S k-y-d plot, to plot, to deceive, to connive, to conspire, ruse, 
machination; to wish to harm. Of this root, three forms occur 35 
times in the Qur'an: -l£ kcida eight times; 4 s kayd 26 times and 
makldun once. 



Jls kudu i I [v. intrans.] to plot, to connive, to devise a harmful 
scheme (12:5) 144 dll I fs£A dt'jij Jfc. dlUy’j [^aLaSj V Jli he said, 
‘My son, do not relate your dream to your brothers, lest they 
devise against you a harmful scheme’ II [v., trans.] to harm, to 
upset, (11:55) f so try your utmost against 

me, all of you, and give me no respite. 

44 kayd [n./v. n.] 1 guile, ploy (4:76) 14*4= 'j!4 4 s j\ 

Satan’s ploys are truly weak 2 contrivance, machination, cunning 
(12:28) 'oj q444 [> A JL da liia when he 

saw that the shirt was torn at the back, he said, ‘This is another 
instance of your cunning: your cunning is indeed great ’ 3 harmful 
plot (21:70) 'jjjdia.Sn ^aUIx^J |jj£ I JJjj they intended to harm 
him, but We made them suffer the greatest loss 4 stratagem, 
scheming (40:37) cJi V] 44 14j and Pharaoh’s scheming 

led only to ruin 5 planning, arrangements, preparation (20:64) 
lidfl I jjjI p 1 jAkla 50 muster your resources and form a line 6 

taking to task, punishment (7:183) of* ^44 f\ "41 I give them 
respite; indeed, My punishment is sure. 

oj-A- 4 makidun [pi. of pass. part. makld] one who is caught 
in a plot, entrapped (52:42) 'jj4441l 4 I fJS. 'jjdlU 144 4 do 

they seek to trap [you]?-it is the disbelievers who will be trapped. 

k-y-f to cut; manner, mode, fashion, state. Of this root, -44 
kuyfu occurs 83 times in the Qur'an. 

uLs kuyfu 1 [interrogative n., of which instances occurring in 
the Qur'an seem to function as rhetorical questions] ‘How!, In 
what way!’ (19:29) 4§41' 'j!4 [> JJSj >_44 Ijlla 41 ] cj'jLlii she 

pointed towards him, [but] they said, ‘How can we converse with 
one who is [still] in the cradle, a [mere] baby boy?!’ 2 
[adverbial] manner in which action is performed or takes place 
(25:45) '-4 >-44 j 4 have you not considered the way of 

your Lord, how He lengthens the shadow? 

J/j/4 k-y-l volume, measurement, to measure in volume, dry 
measure; to compare, to evaluate, to pay back in kind. 44 kuyl is 
described by some as a borrowing from Syriac. Of this root, four 
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forms occur 16 times in the Qur'an: J15 kalci twice; Jt&l ’iktala 
twice; kayl 10 times and mikyal twice. 

JIS kola i [v. trans.] to measure out in volume (17:35) JXi' I Jij'j 
JuK lij and fill up the measure when you measure. 

JIjSI ■’iktala [v.VIII, intrans.] to receive or to seek to receive in 
measure (83:2) cijijLki lij '^jil those who when they 

take measure from people demand it in full. 

J&kayl i I [v. n.] measuring out, selling, buying (12:63) Uda 
J0 ti. ff* UdU I_j!la I Jkfj when they returned to their 

father, they said, ‘Father, we have been denied [any more] 
buying [of corn] II [n.] unit of measuring, measure (12:65) il'jjjj 
jj*j l&S we will have the increase of a camel-load [of grain]. 

mikyal [n./v. n.] dry measuring vessel, measuring unit, 
dry measuring (11:85) JjM 'jiji fji Uj my people, 

give full measure and weight in fairness. 

u/ls/^ k-y-n the substantive word for ‘clitoris’, jjS kayn, seems to be 
the source from which this root is derived. The word 
’istakdna, to be humbled, to become abased, to abase oneself, 
which is derived from this root, is also considered by some 
scholars to be a derivative from the root s-k-n or J k- 

w-n. Such confusion is characteristically common in the case of 
roots with weak radicals. Of this root, IjASIJ ’istakdnu occurs 
twice in the Qur’ an. 

(jlSjiuil 3 istakdna [v. X, intrans.] to abase oneself, to humble 
oneself, to submit to greater power (23:76) Ua cJiJLj jSIj 

I jjlSU We have already tried them with torment, 
yet they did not submit to their Lord: and they do not plead for 
mercy. 



J/ lam 


j»5UI ’al-lam the twenty-third letter of the alphabet; it represents a 
voiced dento-alveolar lateral sound. 

J la- intensifying particle (.£££11 fj), indeed, no doubt, surely, 
certainly, truly; occurs, together with i li, (q.v.) some 3838 times 
in the Qur'an and functions as: I inceptive la- fi) which 

may introduce 1 the subject of a nominal sentence (59:13) iwi ‘fA 
■dll y. j jlLa Js <ja'j indeed, you are an object of more fear in 
their hearts than God is 2 the predicate of ’inna (jj) (q.v.) (68:4) 
fotic Jjd diij j truly you are of great moral character 3 the 
postponed subject of 'inna (y) (92:12-13) U1 jjlj y 

y/i'jo incumbent on Us, indeed, is guidance-Ours is the 
Hereafter and Ours is [the First] this life II complement of A) 
(cJjaJ; 1 an oath (^1 fJ) (12:91) dfc. <111 dTJSli jii <ild by God/ God 
did, indeed, favour you over us 2 law (jl) (q.v.) (48:25) Ijfi'jj ‘f 
dull Ojc. "44 1 1 j'J& UJ.4I had they been clearly separated, We would 
definitely have chastised the disbelievers among them with a 
painful chastisement 3 law la (ji f A j ?.) (28:82) tnie <111 y* y Yji 
li, eiuiid had God not been gracious to us, He would have indeed 
caused [the earth] to swallow us [too] 4 facilitating la- 
(iikjll!, prefixed to a conditional particle to indicate that the 
complement, the apodosis, is subject to an elided oath, as in 
(59:12) ^ ijijjS V cfi 

jUAl [by God] if they are driven out, they will certainly never 
leave with them; if they are attacked, they will never help them 
and even if they do come to their aid, they will soon turn tail and 
flee. 

J li- particle occurring, together with 1 la-, (q.v.) some 3838 times in 
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the Qur'an and functioning as I requisition/command lam A) 
(prefixed to an imperfect in the jussive Q fJ=A), ‘let it be 
done’, ‘it should be carried out' (65:7) 44^ 4^ F the 

wealthy should spend of their wealth. The vowel HI elides, as a 
rule, when 1 li- is prefixed by conjunctives 1 j wa (3:104) jj&tTj 
j^aJI (jil 4ll let there be a community from among you [also 
interpreted as: and there should be a community from among you] 
who call to goodness 2 ifa- (65:7) ill! J4I* 14« iajj jjS 
whoever is strained in his provision should spend according to 
what God has given him 3 'f thumma (22:29) ' j4aiul ’4 then 

they should perform their acts of cleansing. Such elision of the 
vowel lil does not occur in the case of other functions of li as in 
the following example of li- of puipose (JjM A) (see II below) 
(48:20) 'jji«>ll 444 y £Z } and so as to be a sign for the believers. 
The subject of the command directed by the lam of 
requisition/command, as in the case of all commands, is usually 
in the 2 nd or 3 rd persons. A rare example of it occurring with a 1 st 
person is (29:12) J24iTj UluL. ! jkiil ! jjAll ! Jj£. jjAS! Jlij 

those who disbelieve say to those who believe, ‘Follow our path 
and we will obligate ourselves to bear your sins’ II li- of puipose 
((JjEull A), a conjunction prefixed to an imperfect verb in the 
subjunctive (i_jj2o2«), (14:4) “41 lWj VI <_]j4j [> 414,'J 4>j 

We never sent any messenger except [one speaking] in the tongue 
of his people, that he may make [the message] clear for them, li- 
of purpose often occurs with the transitive verb y f ‘[he] wants’, 
for emphasis as in (4:26) j^l jj21 411! f f indeed, God wishes to 
make [His laws] perfectly clear to you III preposition (ja. —*jAj 
[when prefixed to a pronominal suffix, except for 1 st sing., li- (1) 
becomes la- (1)] denoting various meanings, among which arc the 
following (contexts in which prepositions are used generally 
allow more than one interpretation): 1 ownership (44$Lll) (2:115) 
Lijildlj <dlj and to God belong the East and the West 2 a 

sense of attribution in an assortment of relations of 

which the following are six examples (4:11) s'jil 41 'JS 'jli but if he 
has brothers’, (90:8) (jdA 41 Jj<ki 2' did We not make for him two 
eyes?’, (7:148) jlji. 4154x. a calf in body with a lowing sound’, 
(14:12) <11! Jic. d&A Vl 41 Uj what [reason] do we have for not 
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relying upon God?', (20:118) i/Ju Yj 44 Vl 211 y it is 
[granted] to you that in it [the Garden] you will neither go 
hungry, nor go naked', (47:8) "4 1 44a \jj& as for the 

disbelievers, misfortune is due to be their lot 3 deservedness 
((jUbjmVI) (1:2) 'j441l Li'j <H 24=41 praise is due to God, Lord of the 
Worlds 4 the lam of utter denial (JSiVI j -ijkkll f]), occurring as the 
third paid of a cohesive unit consisting of a preceding negative 
particle plus the verb ‘it is not for...’, ‘it is beyond the 

competence of...’, ‘it is not in the realm of acceptability to’ 
(3:145) <111 jib V] cjjki y <^4 'JS 4'j it is not for any soul to die 
except with God’s permission', (4:168) <411 <4 'j2ikj 'jjjll y 

liji. J4 j,421 Yj “42 j?*2i those who have rejected the faith and do 
evil, far be it from God to forgive them or guide them onto any 
road 5 reason (<mJ), ‘because of (100:8)c=42 j4JI 244 <4j and 
he, because of his love of wealth, is mean (or, he is truly niggardly 
in his love of wealth) 6 the sense of did (J) 41 =2) until, 

to, towards (13:2) 0 ■=»== 4=-'." 24 44llj j and tie has 

subjected the sun and the moon, each one running to an 
appointed time 7 the sense of ‘aid 41=2) on, upon (37:103) 
2*411 2 Jjj 4112 4ia when they had both submitted [to God], and he 
had laid him down on his forehead', (17:107) 44 Jiill y/jid they 
fall down on their faces 8 the sense of fi (y 4 =2) in, at the time 
of (7:187) ji V] 4 j5j1 444 d none will manifest it at its due time 
but He 9 the sense ‘an (y& 41 = 1 =) about, of, concerning (46:11) 
4] UjS4 4 I j4 y£ 41 I jiale jjill I jjiS 'jjjH Jlij and those who 
disbelieve said, concerning the believers, ‘If it [the new faith] 
were any good, they [the believers] would not have beaten us to 
[embracing] it’ 10 the sense of ba‘d (4 4j2), after (17:78) <4 
cJ 2 Ul yi (j421l ( 2 lj !21 s5t4ll establish the prayer from the going 
down of the sun (or, the time it goes past the zenith at midday ) 
until the darkness of the night 11 the lam of [unexpected] 
outcome (s'jjjj41I J\ 441 fj), ‘... only to’ (28:8) 'Jjc-ji J2 224113 
U'jk'j Ij4 42 so the family of the Pharaoh took him in [only 
for him] to become for them an enemy and a source of grief 12 
so-called ‘redundant’ 1dm for emphasis (s'jjl'jll 421 ), (11:107) 4j y 
jjjj 41 J4i your Lord is sure to carry out whatever He wills 13 
specifying the subject of a verb (Jplill 2*4) (23:36) 41 442 
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'jjic .jj preposterous [remote, remote] [lit. far away, far away~\, 
indeed, is that which you are being promised! 14 specifying the 
(intended) object (JjkLJI jiiu) (12:23) dll cL* cJlij and she said, 
‘Come here, you. ’ 

V la particle occurring some 1723 times in the Qur'an and 
functioning as I prohibitive Id (k*Ull) negative imperative, 
demanding cessation of action, it precedes an imperfect in the 
jussive (2:237) J^l'l I'jLiii V j so do not forget to be charitable 
towards one another. Because one does not ‘command’, but 
rather ‘invokes’ God, the variety of prohibitive Id used in 
imploring Him is termed invocative Id (kulc-i) (2:286) lidiJyj V Uij 
UUai.1 jl tkuij "jj Lord, do not take us to task if we forget or make 
mistakes II negative particle (kill;) of various types: 1 negating the 
species, or denoting categorical negation kill), it governs a 
nominal sentence, the same way as 'jj, but always with an 
indefinite subject ‘not a single one’, ‘none whatsoever’ (47:19) V 
kill VI kll there is no deity but God 2 [non-categorical] negative 
(kill;), it may precede a verbal sentence whose verb is either in the 
imperfect (6:90) lj=J ki. V I do not ask you [for] a wage for 
it [the Faith/Qur’an] or, in the perfect in which case it would be 
repeated, ‘neither ... nor’ (75:31) JL* Vj Vi he neither 
believed nor prayed. It may also precede a nominal sentence, in 
which case it is also repeated ‘neither ... nor’ (36:40) jjk^UI V 
J^ill (jjjln (_pi Vj y* II 41 jIj jl 41 it is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day. It may also precede a 
non-sentence item (i.e. kjii), in which case it would be repeated 
(2:68) jSj Vj jli V s'Ju it is a cow which should neither be 

too old nor too young. However, it occurs singly in (2:71) i'jL 
Jjli V it is a cow which is not broken in. Some grammarians are of 
the opinion that when preceded with negative U an imperfect verb 
denotes the present whereas it denotes the future when preceded 
with negative V. However, in the following two parallel verses the 
imperfect in each seems to denote the present with both particles 
(2:9) jjjkdu Uj df .. il; l VI jjc.jij Uj Ijjillj kill j^pUd they try to 
beguile God and those who believe but they only beguile 
themselves although they do not perceive [the reality of what they 



do]; (2:12) V (jS—lj iwi2il ^ “4-5) Vi indeed, they are the 

corrupting ones although they do not perceive [the reality of what 
they do] 3 so-called ‘redundant’ (reminiscent of the doubly 
negative) (s'jjfj) also called emphatic la (;'.£>), a variety of the 
negative Id occurring in some four verses in the Qur'an and 
lending emphasis to the whole context (20:93) I jid= i) 25*^ U 

ujj vi what prevented you from not following me when you had 
seen that they had gone astray?’, (21:95) V ^ U 951*1 XIj, jc. pjk j 
a ban [is imposed] upon communities We have destroyed: 
they shall not return [to Us] [lit. it is forbidden to any community 
We have destroyed that it not return (on the Last Day)]; (57:29) 
<111 Jic. 'jjjjaj VI 4 -ihSll Ja\ 5111 so that the People of 

the Scripture should indeed [lit. not ] know that they have no 
power over any of God’s grace; (7:12) dtfjdl il oklu VI 21^9 U what 
had prevented you from [lit. not] bowing down when I 
commanded you? Redundancy of la in this latter verse is borne 
out, so the commentators state, by comparing it with the parallel 
verse in which la does not occur (38:75) [/4? cjSk. Id jkld "J U 
what had prevented you from prostrating yourself to what I have 
created with My two hands? In contexts where V Id frequently 
occurs before an oath, it is also considered by some 
commentators to be of the emphatic/redundant type (75:1-2) J^l V 
XSj& <_>ddlj J^dl Vj ffu [indeed], I do swear by the Day of 
Resurrection and I do swear by the ever self-reproaching soul 
(also considered as functioning as a negative particle: I do not 
swear by ... or, No, I swear by ...). 

cjV lata negating word occurring once in the Qur'an and operating 
specifically with the word jja. hln, time. The nature of this word 
appears to mystify the grammarians, some of whom consider it a 
type of the perfect verb, while others analyse it into negative la + 
a + fern, suffix -t, and others still consider it to be, together with 
jja., one unit made of the two words Id + tahin] ‘not the time for’. 
Modern scholarship, however, equates it with Qdi laysa (q.v.) 
(38:3) 'jja. cjVj Ij'iia (jjS 951*1 ^ how many a 

generation before them We have destroyed, so they cried out 
when it was no longer the time for escape. 
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i/J/'/J l-’-l-’ pearls, to shine, to shimmer, to glitter, to radiate; (of 
fire) to rage; (of animals, deer, in particular) to flash the tail. Of 
this root, yiyi In'In' occurs six times in the Qur'an. 

o f f* $ e 0 

jljl In’In’ [generic noun.] pearls (55:22) ykjkllj 44' 44° 
pearls and coral come forth from both of them. 

lj/lj/J l-b-b kernel, core, the edible inside of nuts and fruits; the 
essence; heart, mind, reason; veins in the heart said to be the 
source of kindness, amiable person, diligent person, upper part of 
the chest. Of this root, only 421 'albiib occurs 22 times in the 
Qur' an. 

(_iUiS 'albab [pi. of n. Inbb] cores, minds, discerning 
faculties, reason, hearts, intellects (3:190) 

jjl c^J jh <jtkk\j truly, in the creation of the 

heavens and earth, and in the alternation of night and day, are 
signs for those with minds/reason. 

&/<- j/J l-b-th to stay, to be slow, to tarry, to be late in coming, to 
abide, stopover, lingering; mixture. Of this root, three forms 
occur 31 times in the Qur'an: 4*1 labitha 29 times; labithin 
once and I talabbathu once. 

labitha a [v. intrans.] to remain, to stay, to tarry (18:19) 4 
ffi "J l±ul Ijlli ‘How long have you remained?’ They 
said, ‘We remained a day or part of a day ’; * ‘J eiul U ‘no sooner 
... than’, ‘without delay’, ‘straight away’ (11:69) "J 4 ? 1 14a 

24 and without delay he brought in a roasted calf 

ofi't labithin [pi. of act. paid, H Idbith ] those who taiTy, 
those who remain in a place, those who spend time in a place 
(78:21—3) Oikl 42 04 1 LiulS [jj Hell lies in 

wait, a home for transgressors, there to abide for a long, long 
time. 

talabbatha [v. V. intrans.] to seek to tarry, to hesitate 
(33:14) IjjO V] 4? I jib 4s an d would have hesitated over it but 
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very little. 

j/lj/J l-b-d mane; felt; ticks, locusts, crowd; to stay, to accumulate, 
to congregate; to patch up; to be stuck to the earth. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: 4 s lubad and 4 1 libad. 

41 lubad [quasi-act. paid, also said to be pi. of n. idA lubdatun] 
an accumulation (of something), much, great, a lot, vast (90:6) 
dj 4 he says, 7 have squandered great wealth. ’ 

-4 libad [pi. of n. i'sA libdatun or i'SA lubdatun ] crowds of 
people, in dense crowds (72:19) 'uA^ '»44 4' 4c lil 4Q 
141 44 yet when God’s Servant stood up to pray to Him, they 
almost fell upon him in [their] crowds. 

o*/ lj/J l-b-s to weai', to put on, to clothe, garment, clothes, armour, 
cover; to confuse; wife, husband; condition; to tarry or to remain 
in a place. Of this root, five forms occur 23 times in the Qur'an: 
[>4 labasa seven times; o*A labisa four times; ,_A labs once; A4 
libds 10 times and 0 “ 4 labus once. 

o-4 labasa i [v. trans.] 1 to obscure, to mystify, to confuse 
something with something else, to render obscured, to cause to be 
obscured (6:9) 'jjLuL U 44 5tkj idlAJ l£L ‘Jj if We had 
made him [the Messenger] an angel, We would still have made 
him [in the shape of] a human being, and confused for them the 
thing which they are now confusing for themselves 2 to mix up, to 
mar, to adulterate (6:82) 44 . 4^ "4j '44 44' 

those who believe, and have not obscured their faith with 
wrongdoing-for them will be security. 

44 labisa a [v. trans.] to wear, to put on, to dress (35:12) 
1444 44 'jjkjajluj and extract ornaments that you wear. 

o4 labs [v. n./n.] confusion, muddle, doubt (50:15) [> ,_A A 4 
they are in doubt concerning a new creation. 

0-44 libds [n./v. n.] 1 raiment, apparel, clothing (7:26) 

"Jo*, dlli 444 LSjjj ‘444 oJJi 4U1 44- fjljjl jS children of 
Adam, We have given you garments to cover your nakedness and 
as adornment [for you], and the garment of piety, that is best ; 
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*(16:112) uijaJlj p jLII ^42 the state of hunger and fear 2 cover, 
hiding (78:10-11) 'J4J litkj IU2 jyil likj We have made 
the night as a cover and the day for livelihood. 

(jajjl lab us [n.] coat of mail, clothing (21:80) o-jll 4*4^ iliJcj 
^ and We taught him the making of garments [of 
mail] to protect you from your violence. 

o/ij/J l-b-n milk, (of a female) to be with milk; quest, wish, desire; 
mud brick; tree sap. Of this root, only labcm occurs twice in 
the Qur'an. 

CfA laban [n.] milk (16:66) l£J fij djja '->5ji..n 

'jjjjliSl UuUi, ILli We give you to drink what is from inside their 
bellies, from the midst of dung and blood, pure [clean] milk, 
sweet to the drinkers. 

i/jr/J refuge, shelter, retreat; to appeal to someone for help, to 
have recourse to; to compel. Of this root, only Ui« malja 3 occurs 
three times in the Qur'an. 

Ul» malja 3 [v. n./n of place] refuge, place of refuge, sanctuary 
(9:57) (j jk'Aj jJkj full IjTjl ‘J pfjU4 ‘J tkL 'jjiau ‘f if they could 
find a place of refuge', or a cave', or somewhere to crawl into', they 
would bolt away to it in great haste. 

jr/jr/J l-j-j depths of the sea, abyss; noise; to roar; to continue to 
argue or dispute obstinately; stammering; convoluted thick 
herbage. Of this root, three forms occur in four places in the 
Qur'an: ^ lajjci twice; 4kl lujjatun once and 'Jki lujjiyy once. 

gJ lajja i/a [v. intrans.] to persist obstinately (23:75) f s 

'l)J ***4 ^9*4. ij jlo '(> L ULiSj even if We were to show 
them mercy and remove the affliction that is upon them, they 
would obstinately persist in their transgression. 

lujjatun [n.] body of water, pool (27:44) 1^1 Jj| 

"(jt cjLiSj ’-d'j Ills it was said to her, ‘Enter the 

palace/palace hall, ’ but when she saw it, she took it to be a deep 
pool of water, and bared her legs. 
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'J*l lujjiyy [quas-act.part.] (of the sea) tumultuous and deep, 
turbulent, fathomless (24:40) 4i‘ja iuiu ''JLA ‘j 

IJalo [p jr‘_4 or like darkness on a tumultuous sea, topped by 
wave(s) upon wavc(.y), above them are clouds. 

j/c/J l-h-d shelf in one side of a grave, to bury on such a shelf; to 
deviate, to stray from the straight course, deviant; to object to, to 
contradict, to profane, to violate; place of refuge, to seek refuge. 
Of this root, three forms occur six times in the Qur’an: ujVIj 
yulhidun three times; ’i Iliad once and Lmultahad twice. 

■lai yulhid [imperf. of v. IV J alhada , intrans.] 1 to allude to, to 
insinuate (16:103) plj the language of the 

person they allude to is foreign 2 to distort, to pervert (41:40) jj 
Auk. 'Jjip V ISUli those who distort Our revelations 

are not hidden from Us. 

JlaJI 3 ilhad [v. n./n.] profaning, desecrating, violating (22:25) 
fku PaJh <ua ijj and whoever intends to violate it [the Sacred 
Mosque] with wrongdoing. 

multahad [n. of place] place of refuge, sanctuary (72:22) 
A_jj J .iSk i ‘(jTj jal <111 'ju ,jl <Js say, ‘No one will 

protect me from God, and I will not find away from Him any 
refuge. ’ 

‘-i/c/J l—h—f outer garment, bedcover, to wrap up; to bestow a favour, 
to request or ask persistently, to demand urgently. Of this root, only 
<-iUJ 3 ilhaf occurs once in the Qur'an. 

tiUl! 3 ilhdf [v. n. used adverbially] persistence, importunity 
(2:273) litaJj (jJJ JjlLu S you will recognise them by 

their characteristics; they do not beg people persistently. 

j/^/J 1-h-q to catch up, to reach, to follow, to go after; pursuit; to 
attach, to annex. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur'an: JkL yalhaq twice and 3 alhaqa four times. 

Jali yalhaq [imperf. of v. JV lahiqa trans.] to catch up with, 
to join up with (3:170) ^ i jikL 4 they have not caught up with 
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them. 

JaJ ’alhaqa [v. IV, trans.] to cause to join, to attach, to unite 
with (52:21) ^ USkJ (jUaJj fi-yjj Iji-J* jj2lj and those 

who believe and whose descendants follow them in the faith, We 
cause their descendants to join them. 

?/t/J H* -777 meat; to be fleshy; to cling together; great battle; to 
patch up; kinship relation; to go after. Of this root, two forms 
occur 13 times in the Qur'an: faA lahm 12 times and luhum 
once. 

lahm [coll, n., pi. luhum ] flesh (16:14) JkJ ji1- ^21 j*j 
222 -Cu I jlSUl /.v He who subjugated the sea to you that you 
may eat from it tender flesh’, *(49:12) <^2 <22 jst to speak ill of 
his brother behind his back [lit. to eat the flesh of his brother ]. 

o/^/J l—h—n dialect, language; to err in speaking or reading, to 
deviate; to speak in code, to allude to, to hint at; tune, to read 
melodically. Of this root, J laim occurs once in the Qur'an. 

lahn [n./v. n.] deviation, crookedness, twisting (47:30) 
Jjill (JaJ ^2 ^but you will know them by [the] twisting of 
[their] speech. 

H-j/c/J l-h -w/y tree bark; to peel off; to insult, to rebuke; beard, the 
area where a beard grows. Of this root, only k22 lihyatun occurs 
once in the Qur’an. 

i 0 # •* %' ' 

lihyatun [n.] beard *(20:94) 22 j V do not abuse me, 

do not man-handle me [lit. do not take hold of my beard]. 

j/j/J l-d-d the two sides of a valley; to look about in confusion, to be 
perplexed; to be fierce; to be grim; to be stubborn; to be 
quarrelsome, to be contentious, to defend; mortal enemy. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur'an: "21 ’aladd and 2 
ludd. 

2i ’aladd [elat.] more/most contentious, stubborn, fierce 
(2:204) ^2^*21 jij <25 ^2 2« ^22 kill 2$22j and he calls on God to 
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witness what is in his heart, when [what is in his heart] is the 
bitterest of contentions. 

'4 lucid [pi. of n./quasi-act. part. 'J ’alaclcl] very contentious, 
most vicious (in quarrelling) (19:97) (4 14'ja aj 'fsuj and with it you 
warn a stubbornly contentious people. 

O/j/J l-d-n to be soft, to be pliant; to ponder, to tarry, to stay; point 
in time; location. Of this root, only jil ladun occurs 18 times in 
the Qur'an. 

uaJ ladun [adverb of place and time (the latter does not seem to 
occur in the Qur'an)] 1 with, at, in the presence of, close to the 
source of (18:76) Ijie <^4 cjiL ‘4 you have put up with enough 
excuses from me [lit. my side ] 2 [in construct with 4il God or a 
pronominal suffix referring to Him] His possession, His bounty 
(18:65) 14c U4 {ja ol.La.lc.j Ij^ko qa 44*.^) UjUlc ^ja 14c 1j4js and 
they found one of Our servants—to whom We had granted mercy 
from Us and whom We had instructed with knowledge from 
Ourselves. 

</4 Lula occurs 22 times in the Qur'an and is considered by some 
philologists to be a variant form of <>4 ladun (q.v.). 

j'jA ladd [adverb of place] 1 at the point of, at (40:18) Ljjisil 4 
^=>.1441 ^4 when hearts are next to the throats 2 with (3:44) tiuS Uj 
'fljA JiSj "4-444 uj^ ‘f«4 and you were not with them when 
they were casting their lots as to which of them should take 
charge of Mary 3 possession of *(72:28) ^'4 Gj JaUJj and He 
encompassed cdl that they have. 

i/i/J l-dh-clh pleasure, sweetness, to be delicious, to enjoy; speed, to 
be nimble. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: 4 j taladhdh once and s4 ladhdhatun twice. 

taladhdh [imperf. of v. 4 l ad lid ha, intrans.] to enjoy, to 
savour, to find enjoyment in, to find pleasing (43:71) 4 

(jjcV' 4 j'j 747il in it is all that souls desire and eyes delight in. 

S4 ladhdhatun [v. n./n. adjectivally used] pleasing, delightful. 
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s 5 ' _ _ _ „ 8' ' * ' > 

delicious (37:45-6) 'jjjjLiil si] (> <_iUaj a cup 

from a gushing spring will be passed around for them, white, 
delicious to the drinkers. 

lj/j/J l-z-b to be naiTow; to be scanty, famine, hardship; to adhere, 
to stick together; to sting. Of this root, only ljjV lazib occurs once 
in the Qur'an. 

ijjV lazib [quasi-act. part.] sticky, adhesive (37:11) [> ‘JbUik Ul 
cjjV ike have created them from sticky clay. 

l-z-m to cling, to adhere; to accompany; to persist, to force, to 
impose as a duty, necessity, obligation, compulsory. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur’an: ’alz.ama three times 

and ffj] lizdm twice. 

•’alzama [v. IV. doubly trans.] 1 to fasten or bind to 
*(17:13) Aii ijjlL JUVjJi jVuj JSj and every human—We have 
bound his destiny to his neck (or, made him responsible for his 
deeds) 2 to compel someone to, to assign something as a duty to 
(11:28) ^ fjjij lijisijiii shall we compel you to it while you 

are averse to it? 

j»!j] lizdm [v. n.] inevitable judgement (25:77) qjSj jia 

kljl now you have denied [the truth], the [punishment] will be 
inevitable. 

Ct/o^/d l-s-n tongue, speech, language, message, spokesman; good 
repute, eloquence. Of this root, two forms occur 25 times in the 
Qur'an: lisan 15 times and kJ ’alsinatun 10 times. 

lisan [n.; pi. kJ J alsinatun ] 1 tongue (75:16) ^ V 
dlitU [Prophet] do not move your tongue with it [Qur’anic 
verses as they are being revealed] in an attempt to hasten [your 
memorising] it 2 language (30:22) jjk 

‘-VruJ j and among His wonders are the creation of 
the heavens and earth, and the diversity of your languages and 
colours 3 speech (28:34) ULd ^ y, (jjjt* and my 
brother Aaron is more eloquent than me in speech 4 repute 



(19:50) lit jjV*> jUJ “41 Ijj-okj 141 14*jj and We granted 
them of Our grace, and bestowed on them high and true renown 
(or. We gave them a noble tongue of truthfulness). 

us/la/J /-/-/gentleness, benevolence, to be amiable, to be courteous, 
to be merciful, to be thin; to alleviate, to caress, to be obscure in 
meaning; discreetly. Of this root, two forms occur eight times in 
the Qur'an: -4444 yatalattaf once and <-i±y latlf seven times. 

Lilalu yatalattaf [imperf. of v. V intrans.] to do stealthily, to act 
carefully, to do discreetly, to do unobtrusively, to act in an easy 
manner (18:19) <=4 j f Vj <■ d-itnlj let him be discreet and not 

cause anyone to become aware of you. 

uLJal latlf [intens. act. paid.] most benign, most subtle, most 
discerning (42:19) jAj iUj fj'ji oi4u <-*4=1 kill God is 

most subtle towards His creatures; He provides for whomever He 
will; He is the Powerful, the Almighty. 

uLMl 'al-latlf [an attribute of God], One who encompasses all 
subtleties, Most Discerning (67:14) /uaJ <. <4411 j*j JJ/? V' 

would He not know whom He has created?—when He is the Most 
Subtle, the All-Aware! 

(l/Ja/J l-i~y fire, raging fire, to burn brightly; to be mad with anger. 
Of this root, two words occur once each in the Qur'an: <^24 j 
talazga and .^44 lazci. 

talazga [imperf., with elided initial 4 of v. V intrans.] to 
blaze, to burn fiercely (92:14) ^44; IjU so / have warned 

you about a raging Fire. 

laza [n.] a raging fire (70:15) ^44 44 indeed, it [Hell] is 

truly a raging fire. 

l- c -b to play, to jest, to trick; pastime, amusement; flirtatious, 
coquettish. Of this root, three forms occur 20 times in the Qur'an: 

nal c ab nine times; ^*1 la'ib eight times and (Jjjc-V la c ibm 
three times. 

nal'ab [imperf. of v. intrans.] 1 to play, to amuse oneself. 
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(12:12) L-itlj lie. U*4 <L7j send him with us tomorrow to run 
about and play 2 to jest, to joke (9:65) [ya ijit US Ujl yijiul jjST) 
LaJj'j yet if you question them, they would say, ‘ We were just 
chatting, just jesting ’ 3 to engage in the idle passing of time, to 
play about (7:98) 'oJi*k jJkj ULL y JJW JaI y.ljl do the 
people of those towns feel secure that Our punishment will not 
come upon them one morning while they are playing about? 

lmS la c ib [v. n./n.] 1 diversion, pastime (57:20) sU^il ui? I 
"Jtkj U&ll know that the present life is only play, and a 
diversion 2 jesting, game (6:70) IjJjIj U*1 IjiaSl yill jjj leave 
to themselves those who take their religion for a mere game and a 
diversion 3 mocking, scorning (5:57) U?Jj \'fjt I jj»j| yuil those 

who poke fun at and make light of your religion. 

Oaf-'i la c ibin [pi. of act. paid. la c ib ] 1 jesting, those who 

jest (21:55) yuellll [> cd j\ yJL LuiJ Iyia they asked, ‘Have you 
brought us the truth or are you from those who jest?’ 2 one who 
engages in the idle passing of time (21:16) U>j C-Lajdl '■ iqI-v Uoj 

U4Uu We did not create the heavens and the earth and 
everything between them in play. 

la c alla [a sister of particle c inna (a\ d (>), (q.v.), composed of 
1 la + J=- ‘alia: it occurs 129 times in the Qur'an] 1 expressing 
hope (5:100) 'jjkiij Jdid ddfa\ ^jU kill Ijaili be mindful of God, 
people of discernment, that you may prosper 2 expressing fear or 
apprehension (33:63) UjjS qjSj kc.HJI Jd dLj-4 Uj how could you 
know?! Perhaps the Hour may be near! 3 expressing puipose 

(12:62) .-.g.UI (^11 I jdajl Id .-.g.lxl .-.gjl.ryj I fOUjil eJUj 

he said to his helpers, ‘Put their goods back in their saddlebags, 
that they will recognise them (or, the gesture involved in 
returning them) when they get back to their folk. ’ 

u/t/d l- c -n to drive away, to eject, to reject; to curse, to damn; to 
torture, imprecation; the devil; scarecrow. Of this root, seven 
forms occur 41 times in the Qur'an: yj la c ana 20 times; [>1 
hPina three times; <>J la c n once; k«l la c natun 14 times; (jjj=-V 
ld c inun once; maVunln once and ks maVunatun once. 
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la c ana a [v. trans.] to reject, to curse (29:25) ja£ KJM ffi p 
PiP ‘ pPP on the Day of Resurrection, you will 

disown one another and reject one another. 

u*J lu c ina [pass, v.] to be rejected, to be cursed (24:23) 'jPlI (j) 
S>Vlj Poll Ipd plppil PMaII pi those who accuse 

unaware, believing, chaste women are cursed, in this life and the 
next. 

u* 2 la'ii [v. n.] the act of cursing, rejecting (33:68) pP Pj 
I'jjjS IP J4Pfj PPI [> Jx Skp Lord, give them twice the punishment 
and curse them with a mighty cursing. 

Aid la c natun [n.] curse, rejection (13:25) ijL Aidll J4 2 
jl'dl for them there will be a curse and a dreadful abode. 

uf&'i ladnun [pi. of act. part. pP' ld c in\ those who curse, 
reject (2:159) 'ujp5UI pputLj kill J4Ph God curses/rejects them, 
and so will others who curse/reject. 

of mal' unln [pi. of pass. paid, oj*^ mal c un\ accursed, 
those who are cursed/rejected (33:61) I fP Pi ijp PL they will be 
cursed/rejected wherever they are found. 

PjxP mai unatun [fern. pass, part.] accursed, one who is 
subjected to cursing/rejection (17:60) c)Vj&\ J& P PP j'JaPTj as 
was the cursed tree [mentioned] in the Qur’an. 

*IUA l-gh-b badly made arrow, weariness, fatigue, weak-minded 
person; to undertake a task tirelessly; long chase. Of this root, 
only <-jijil lughub occurs twice in the Qur'an. 

t-jjil lughub [v. n./n.] fatigue, exhaustion, weariness (50:38) 
oa lPj 42 a '. ^j ij' L j fL 5 pii41 '■ iqP Plj We 

created the heavens, and the earth, and everything between them 
in six Days, and no weariness touched Us. 

-ili/d l-gh-w to speak, language, dialect, idiom, useless idle talk, 
chatter, nonsense, outrageous talk; to cancel, void; to digress. Of 
this root, three forms occur 11 times in the Qur'an: I P dig haw 
once; P laghw nine times and kPV laghiyatun once. 
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ijjUl 3 ilghaw [imper. of v. lagha intrans.] to speak; to chatter, to 
utter meaningless sounds (41:26) o'«jill '-P 'jH42 V I j'JS 'jpl Jlij 

1 ‘jillj the disbelievers say, ‘Do not give ear to this Qur’an; and 
speak frivolously [while it is being recited], ’ 

jil laghw [n.] 1 void, unintended utterance (5:89) kill pidyj V 
jilld God does not take you to task for what is 
unintentional in your oaths 2 vain, idle talk, frivolity (25:72) lilj 
141 jS I jj 4 jiilh I jj4 and when they come across some frivolity, they 
pass on with dignity 3 intoxication, mind corruption 
(52:23) JojIj Vj 44 "jH V Hulk 44 [jjkjUi in it [the Garden] they 
exchange cups of wine, in which there is neither intoxication nor 
a cause of sin. 

AjcV Idghiyatun [n./fem. act. paid, used adjectivally] vain, idle 
talk, obscenity; (of talk) offensive, idle, frivolous ( 88 : 10 - 11 ) 
kicV 44 <*-“42 V Oi. 3-4- in a lofty garden in which none will hear a 
vain [word], 

cj/ui/J l-f-t to turn to one side, to turn back, to look back, to divert; 
to distract, to dissuade; to twist; to take care; gesture. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: ejab talfit once and C 42 L 
yaltafit twice. 

talfit [imperf. of v. c4l lafata, trans.] to distract, to divert, 
to cause someone to turn away from (10:78) 9‘4-j 44 Luahl I jlli 

UiUli they said, ‘Have you come to turn us away from that 
[the faith] which we found our fathers upholding?’ 

yaltafit [imperf. of v. VIII, intrans.] to turn to the side, to 
look back (11:81) 4=4 jku cj&L Yj dpi [> PaL jJi so, travel 
with your household in the dead of night, and let none of you look 
behind. 

£/<-«/J l-f-h heat of a fire, fire, glare of a fire; to scorch, to burn, to 
sear, to tan; to strike lightly. Of this root, only ^il 2 t a If ah occurs 
once in the Qu'ran. 

jdUS talfah [imperf. of v., trans.] to scorch, to burn (23:104) 4il2 
jUll jk j the Fire will scorch their faces. 
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Ja/i_i/J l-f-z to spit out, to emit, to cast out; to enunciate, to utter, to 
speak, utterance; to expire. Of this root, only iil yalfiz occurs 
once in the Qur’an. 

iiiL yalfiz [imperf. of v. trans.] to utter, to enunciate (50:18) k 
jkc. l_uSj /id V] JjS kdj not an utterance does he utter without, 
[there being] beside him, an obsen’er at the ready. 

ui/us/J /-/-/(of the thighs) to be fleshy; to gather together, to wrap 
up; large crowd of a mixture of people, thicket of trees; to stutter. 
Of this root, three forms occur once each in the Qur'an: unil 
°iltaffa\ i-iUli "alfdf and kud lafif. 

List! ’iltaffa [v. VIII, intrans.] to wind around, to join closely 
together *(75:29) dUd dUl when death overtakes the 

person [lit. and leg is intertwined with leg]. 

'alfaf\p\. of <-ii ////'which is, in turn, pi. of quasi-act. paid, 
elil luffed ] intertwined, conflated, thickly interlacing, tangled 
(78:15-16) lalail CiUVj dl/j ti*. aj 1 to bring forth with it grain, 
plants and gardens of interlacing foliage. 

uLil lafif [quasi-act./pass. paid.] diversified crowd, a mixed 
group (17:104) Uil ^ lik ic-j ilk lili and when the promise 
of the Hereafter is fulfilled, We shall bring you [out] as a mixed 
group. 

j/ui/J l-f-w to scrape meat off bones; to find; to avoid; to put right; 
to eliminate. Of this root, only ^ ’a If a occurs three times in the 
Qur'an. 

(jiil ^alfd [v. IV trans.] to find (2:170) UiUli Ukif U yn Jj 
rather, we [will] follow what we found our fathers following. 

lj/j/J l-q-b surname, nickname, epithet, designation, title, to call 
names. Of this root, only cJili ’alqab occurs once in the Qur'an. 

lJM ’alqab [pi. of n. ski laqcib] titles, surnames, epithets, 
nicknames; derogatory names (49:11)' i/ls Yj Jklkjf I Jjfn Y] 
lMNIi and do not defame one another, and do not revile one 
another with derogatory names. 
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c/tV J H-h seed, semen, pollen, to impregnate, to pollinate, to 
become pregnant. Of this root, only J lawaqih occurs once in 
the Qur'an. 

jll jl lawaqih [pi. of act. part. Iciqih ] pollinating, fertilising 

(15:22) 1 ULi'J j and We send the winds as pollinators. 

Ja/j/j l-q-t to pick up from the ground, to collect, to glean; a find, a 
foundling; windfalls. Of this root, iaSsil dltaqata occurs twice in 
the Qur'an. 

JaiSS ’iltaqata [v. VIII trans.] to pick up, to take in (28:8) kkailU 
I jic. “4^ 'uj^ 1 Jjc-ji Ji so the family of Pharaoh took him in 
[only for him] to become for them an enemy and a source of grief 

s-i/j/J l-q-f to catch up, to gulp up, to snatch up; to collapse, to 
crumple. Of this root, only <-sSL talqaf occurs three times in the 
Qur'an. 

L-aiC talqaf [imperf. of v. i-iii laqifa, trans.] to gulp, to swallow 
down (20:69) I^ U throw down what is in 
your right hand; it will swallow up what they have produced. 

l-q-m to swallow, to gobble up; morsel, mouthful of food, to 
hand-feed; to obstruct. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur'an: '^\ ’iltaqama once and Luqman twice. 

3 iltaqama [v. VIII. trans.] to gobble up, to swallow up 
(37:142) so the great fish swallowed him while 

he was blameworthy. 

jjUil Luqman [proper n.] a man whom the Qur’an describes as 
someone whom God has endowed with wisdom. He is said to 
have been a prophet, pious man or man of wisdom (31:13) Ji ijj 
4illj 'i ‘ l jZL aLvu jkj yfy [jUai and when Luqman counselled his 
son, ‘My son, do not attribute partners to God’\ * name of 
Sura 31, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verses 12-19 to 'Luqman . 

sf jj/J l-q-y to meet, to encounter, reunion; to find; to undergo, to 
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suffer, to experience; to throw, to cast; to give, to receive, to 
accept; to lie down. Of this root, 16 forms occur 146 times in the 
Qur'an: ^il laqiya 14 times; <^51 laqqd once; tulaqqa five 
times; I yuldqu three times; 'J& 'alqd 58 times; ^ hilqiya 13 
times; talaqqa four times; [Jui! 'iltuqa seven times; laqi 

once; liqd’ 24 times; itih tilqd’ three times; <^5^ talaqi once; 
j!5do rnuldqu seven times; mulqiin three times; mulqiyat 
once and mutalaqqiyan once. 

yil laqiya a [v. trans.] 1 to meet (2:14) Ijiti Ij£.li [jjill Ijil lijj 

and when they meet the believers, they say, ‘We believe ’ 2 to meet 
in battle, to battle against (8:45) IjjjjIs 4ia J 44 I |jj when you meet a 
force in battle, stand firm 3 to find (17:13) iUL jufp 'ffii kl ^jadj 
\jj2n» and We shall bring out for him, on the Day of Resurrection, 
a record, which he will find spread wide open 4 to reap, to meet 
with, to come face to face with, to reap the result of one’s deed 

(19:59) 4c. y .^’’’ c j f,.. a -"‘i ■ ''' i 11 jj ~ v .’.; — 1 :' i ,r. 1 .\ v, < 

but there came after them successors who didn ’t keep [lit. wasted] 
the prayer and followed [their] lusts—so they will meet with evil 
[for what they have done] 5 to experience (18:62) UjV. [> U41 jSI 
If-aj Ija we have experienced, in this journeying of ours, fatigue. 

laqqd [v. II, doubly trans.] to reward, to give (76:11) JJklija 
I jj’Jdj j JJkUTj ^dlii iill so God protected them from the 
evil of that Day, and rewarded them with radiance and gladness. 

JKu tulaqqa [pass, irnperf. of v. laqqd ] 1 to be made to 

receive, to be given (27:6) fJc. ‘Jd [> dbjj and you 

[Prophet] are given the Qur’an from One who is All-Wise, 
All-Knowing 2 to be granted (41:35) UUE Uj I JJLa 'jjill V] UUC Uj 
jj V] but none will be granted it save for the steadfast; 
none will be granted it save for those endowed with great good 
fortune. 

yuldcfi [irnperf. of v. Ill, trans.] to meet with, to 
encounter, to come face to face with (70:42) jk*. I 
[jjijj ^411 J 4 -Qj lj£>d so leave them to wallow in idle talk and jest, 
until they come face to face with their promised Day. 

’alqd [v. IV, trans.] 1 to cast down, to throw down (26:32) 
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JjUki "^a lili so he cast down his staff and—lo and 

behold!—it became a snake for everyone to see ; *(50:37) jUUl J0& 
listened in, lent an ear to [lit. cast the hearing ] 2 to lay down 
(16:15) J4L "(jl (jii (jilij and [He] set firm mountains 

on the earth, lest it sway under you 3 to bestow upon, to shower 
upon (20:39) ^ 412c. Cullij and I bestowed upon you love 

from Me 4 to offer (4:90) J2U jJbij I'jSj Jda .jfjjcl pti so if 
they withdraw and do not fight you, and offer you peace ; *(75:15) 
^iS toss out excuses 5 to lay on. to place on (12:93) I 

g _ - % Ao t' 

IjAj-aj P9 <^1 <^Ic-«jilla |j* mfce f/ 7 /s shirt of mine and lay 

it over the face of my father—he will become sighted 6 to hurl into, 
to cast into (50:24) jjjc jUS JS f Uili hurl every obstinate 
disbeliever into Hell 7 to instigate, to foment, to sow (5:64) luSlij 
34US1I fji <^11 SjljaJI and We sowed enmity and hatred 

amongst them till the Day of Resurrection 8 to bring forth, to cast 
out (84:3-4) Cikjj 1 *js U c22i j cLL [>=jSn lijj when the earth is 
stretched out, and casts forth what is in it and empties itself 9 to 
charge with, to entrust with (73:5) 5L£ VjS 412c. i Jk ul UJ We shall 
entrust you with a weighty discourse 10 to convey, to 
communicate (4:171) Util! kLKj ^dil JjL'j [jjl s. Ujj 
the Messiah, Jesus, son of Mary, was only a messenger of 
God, and His word, [that] He conveyed to Mary 11 to retort 
(16:86) ^_^c..i3 12^ 1^115 ifo ^4 j 

'jjiitll ‘^kjl JjSil IjilLa ]> when the idolaters see their 
partners [whom they ascribed to God] they will say, ‘Our Lord, 
these are the partners we used to invoke besides You, ’ but the 
partners will retort, ‘Indeed, you are liars. ’ 

’ulqiya [pass., v. IV.] 1 to be hurled, to be cast (41:40) [>s! 
jlk jlill is he who is hurled into the Fire better? 2 to be 

dropped, to be thrown over, to be delivered (27:29) IJjS y [^ill 
jLjS a precious letter has been handed down to me 3 to be flung 
down, to be reduced to falling down (26:46) s'jkUl [pills and 
the sorcerers were flung prostrate 4 to be revealed, to be sent 
down (28:86) aL^.j V] cO J jVjj ciuS 14 j you 

yourself could not have expected that the Book be revealed to 
you—[it came] only as a mercy from your Lord. 
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ySJj talaqqa [v. V, trans.] 1 to receive (2:37) 4 jj [> yiha 
eiiUJS then Adam received words from his Lord 2 to meet, to 
welcome (21:103) y>te y ls'^ ’f^y. li* the angels 

will welcome them [saying,] ‘This is your Day, the one you were 
promised! ’ 

’iltaqa [v. VIII, intrans.] to come face to face with one 
another, to meet one another (8:44) 5Ua ‘££c!\ y jj j |j 

and [remember] when He showed them to you, when you came 
face to face, as few in your eyes. 

Jki laqi [act. part.] one who finds something, one who meets 
with someone (28:61) ilii» y«£ 4 j aV 'yi liA fij iliac j ‘<y& 

VidSlI fy ja p Ujjll is the one to whom We have made a 
good promise, then he finds it [coming true], like the one We have 
given some worldly enjoyment but on the Day of Resurrection will 
be one of those taken to task? 

*UU UqcT [v. n.] meeting, to meet (18:110) ffj *U11 yfy yi [>a 
so whoever hopes of meeting his Lord. 

flSh tilqcF [v. n. used adverbially] towards (7:47) Cia^LJilj 
jlill cJaiuai ilah Jdh jU-aji and when their sights are directed towards 
the people of the Fire', *(10:15) q* of my own accord. 

jL&talaqi [v. n./n.] encountering, encounter (40:15) fy jiul 
to warn of the Day of Encounter. 

Jjth mulaql [act. paid.] one who meets, meets with (2:46) y4JI 
jS5U> ^ uj4=y those who believe [also interpreted as: who 
expect ] that they will meet their Lord. 

JkU mulqi [act. part.; fern. pi. mulqiydt ] 1 one who casts 

or throws something down (7:115) 'jjj&ll [>j y£j y U)j Iyii 

y 111 so they said, ‘Moses, either you throw first or we will be 
the ones to throw’ 2 one who brings down, one who delivers 
(77:5-6) Ijii ‘J Ijic IjSi pUSidla and those delivering a message 
that excuses or warns! 

J&L* mutalaqqi [act. part.] one receiving, receiver, receptor, 
recording angel (50:17) V 5 J144JI y .j y yjitt&ll Jilu ij when 

the two receivers receive [him], one seated on the left [and the 




other] on the right. 


lakin [rectifying particle (tslljj ZJ tj'ja.), occurring some 65 times 
in the Qur'an] but, yet, nevertheless, rather (43:76) j&j Uj 
JJk I jjlS We never wronged them; rather, they were the ones 
who were the wrongdoers. 

0*1 lakinna [rectifying particle (idl jsZJ <_« 'Jdj, one of the sisters of 
’inna (a\ cjI jij (>), (q.v.), occurring some 65 times in the Qur'an. 
The use of lakinna , rather than lakin, (q.v.) lends emphasis to the 
context] but in fact, on the contrary (2:102) ‘jSfj 7 jL<uL_u ^ j 

I j'jaS 'jjLUiil not that Solomon himself was a disbeliever; it is the 
devils who, in fact, were disbelievers. 

lam [negative particle occurring some 346 times in the 

Qur'an. It precedes an imperfect, in the jussive the time 

reference of the whole is similar to that of the perfect] did not 
(112:3) cL f He did not father nor was He fathered. 

C/f/d l-m-h to glance, to notice, to look furtively, twinkle, to look 
askance; looks, features; glow of light. Of this root, only jUl lamh 
occurs twice in the Qur' an. 

jyaJ lamh [v. n.] the act of twinkling, glancing, blinking (16:77) 
Ljjai jl jtlK VI ’fJ Uj the matter of the [coming of] 
the Hour of Judgement is but like the blink of an eye, or [even] 
faster. 

j/f/J l-m-z to nudge; to poke fun at, to defame, to speak ill of 
someone, to slander, a slanderer. Of this root, two forms occur 
four times in the Qur'an: j —yalmiz three times and 
lumazatun once. 

_>L yalmiz [imperf. v., trans.] to slander, to defame, to speak 
ill, to find faults with (9:58) plIiLall df>L [> [4Vj among them 
are some who speak ill of you [Prophet] regarding [the 
distribution of] alms. 

Sj-4 lumazatun [intens. masc./fem. quasi-act. part.] one who 
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slanders, backbites or defames frequently or strongly (104:1) Jjj 
§'j41 s woe to every backbiting slanderer. 

l-m-s to touch, to probe; to look for, to request; to become 
aware; to be in contact with, to have sexual intercourse. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur'an: ^-—4 lamasa 
twice; lamasa twice and I dltamisu once. 

<_>"4 lamasa i/u [v. trans.] 1 to touch (6:7) Gfjj ‘fj 

even if We had sent down to you actual writing 
inscribed on parchment, and they had touched it with their own 
hands 2 to seek, to probe, to reach for (72:8) UU'ikja iU44l lij 
I'jjau tlfp. and we probed heaven, but found it had been 
filled with strong guards and meteors. 

\yUH lamasa [v. Ill, trans.] to come into contact with *(4:43) 
illull J4L4V you have [come into contact] had sexual intercourse 
with women. 

o-aU! ’iltain is [imper. of v. VIII, trans.] seek, search for, go in 
quest of (57:13) \jy I jl^la I go back and look for a 
light. 

l-m-m to gather, to put together, to reunite; group; small faults, 
mistakes; to visit sporadically; calamity; lock of hair. Of this root, 
two words occur once each in the Qur'an: 1—4 lamina and <»—4 
lamam. 

14 lammd [v. n. used adjectivally] exhaustive, excessive, 
extreme (89:19) U4 51SI jjjlfljj and you devour the 

inheritance [of the orphans] with excessive greed. 

lamam [coll, n.] occasional/unwittingly committed lesser 
mistakes (53:32) j44II VI jSa-l^illj 'JkA 'j4JI those who 

avoid grave sins and foul acts, except for the occasional 
peccadillo. 

114 lammd particle occurring some 164 times in the Qur'an and 
functioning as I negative particle sI'J) preceding an imperf. v. 
in the jussive Qhas not yet (49:14) IjJ J5 lilc. LJ'jkVI c4li 
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[jUojVI Jk-4 4lj l±»LJ IjijS ‘jSJj ?/m Bedouin Arabs say, ‘We 
believe.’ [You, Prophet,] say, ‘You do not believe, rather say, 
“We have submitted”—as faith has not yet entered your hearts’ II 
exceptive particle sli), but ( 11 : 111 ) J 4 bjji 41 b Jj 

4-1441 none of them [will be left] but your Lord will recompense 
them for their deeds. The other place in which this type of lammd 
also occurs in the Qur'an is in the popular reading of verse (86:4) 
.kata. 44 - 141 (jjiij y there is not a soul but a keeper guards over 
it, (in the less popular reading lammd is rendered as lama and is 
analysed as consisting of emphatic la + emphatic mb) III 
quasi-conditional particle (LLjL\ when joining two 

clauses, the first of which is always verbal and begins with a 
perfect verb, while the second may be: 1 a similarly structured 
verbal clause (17:67) 41 *JA\ Jl 41s but when He brings 
you safe to land you turn away 2 a verbal clause whose verb is in 
the imperfect, the only example of which, in the Qur'anic text, is 
in verse (11:74) fji J Uii-4 ill 44j gjjjl' juA'jjj 4*j 41s 
and when the fear left Abraham and the good news came to him, 
he began to plead with Us for Lot’s people 3 a nominal clause 
beginning with connective ifa- (q.v.) (31:32) "44® lb J) Jb-j 4ia 
but, when He delivers them safely to land, some of them 
waver [also interpreted as to give the opposite meaning: some of 
them stay firm in their faith] 4 a nominal clause connected with 
’idlid of sudden occurrence (414411 lil) (q.v.) (29:65) lb JJ 44 4is 
4 I i] but when He delivers them safely back to land, lo and 
behold!, they ascribe partners to Him. 

"<jl lan a future tense negative particle (241411 4 sIjI), ‘will not ever’, 
‘indeed, will not’, occurring 106 times in the Qur’an and negating 
the imperfect. It is disputable amongst the grammarians whether 
it is ‘for emphasising negation’ ( 4 !' jjSUI), in contradistinction to 
la (V) which also negates the imperfect but does not lend 
emphasis to it, as all grammarians agree. The context in the 
following verse however implies emphasis (20:91) < 4 - clb J ' 4 
lull yik jjiSlc. they said, ‘We will never give up our 
devotion to it [him, the calf] until Moses returns to us. ’ 
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j/a/J 

lj/a/J 1-h-b tongue of fire, flame, to blaze; radiance; to be extremely 
hungry, thirst. Of this root, lahctb occurs twice and ’abl 

lahab once in the Qur'an. 

lahab [n./v. n.] flame; raging of fire (111:3) cJi \p 
4 -phe will bum in the flaming Fire. 

tjf! ’abl lahab [nickname] (an attribute of c abdu’l- c uzza, 
one of Prophet Muhammad’s uncles’ who used to abuse him) the 
one with the fiery temper, the one worthy of going to Hell (111:1) 
Lij J li may the hands of 'ahu Lahab be paralysed!— 
may he come to ruin [too]\ * ^ name of Sura 111, Meccan 

sura, so-named because of the reference in verse 1 to ‘’abl 
Lahab'. Also called edd (see t-b-t) and dddl (see dod? m- 

s-d ). 


ij/a/J l-h-th the physical sensation of thirst, panting with thirst, 
panting; to loll the tongue; fatigue. Of this root, only yalhath 
occurs twice in the Qur’an. 

yalhath [imperf. v., intrans.] to pant with thirst, to hang 
one’s tongue out, panting (7:176) jl dp. JAd "Ji <Jkl\ JdA kKd 
kS’ju so his likeness is that of a dog: attack him, and he pants 
[with his tongue out]; leave him alone, and he pants [with his 
tongue out]. 

(»/a/J l-h-m gulping, glutton; inspiration, to inspire; notable person; 
fast horse; vast army. Of this root, only ’alhama occurs once 
in the Qur’ an. 

3 alhama [v. IV, doubly trans.] to instil something into, to 
inspire (91:8) liljijj Ujjks l^dd so He instilled into it [the 
capacity for] its lewdness (or, rebellion) and its piety. 

j/a/J l-h-w amusement, distraction, diversion, pastime, time- 
wasting, to amuse oneself, to have fun, to distract; to turn one’s 
attention to; mouthful; uvula, gullet. Of this root, four forms 
occur 16 times in the Qur’an: ’alha four times; talahhd 

once; lahw 10 times and p'i lahiyatun once. 
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u*jj kdhci [v. IV, trans.] to divert, to distract (24:37) V 
<111 jSi ‘(j4 jku Vj SjUj men whom neither goods nor trading 
divert from the remembrance of God. 

talahha [imperf. (with elided prefix 2 ta-) of v. V, intrans. 
with prep, jc.] to be distracted or diverted away from, to occupy 
oneself away from. (80:8-10) kk. Cuii jkj dklk ]> Uj 
as for the one who has come to you full of eagerness and awe, 
you allow yourself to be distracted from him. 

jfl lahw [v. n; n.] 1 diversion, distraction (29:64) s4=J Uj 
L«I j j^i V] Ujill the life of this world is nothing but distraction and 
amusement 2 amusement, sport (62:11) Ijiiit! jl fi rjj ijjj 
tills dJjSjjj yet whenever they see [a chance for] trade or 
amusement they scatter towards it, and leave you [Prophet] 
standing [alone] 3 a plaything, a pastime (21:17) I j$l k2j ‘J k.J 
Uil ‘q* iUk2V f mc j \y e wished to indulge in a pastime, We would, 
indeed, have produced it from Ourselves', *(31:6) i-ukil j#J idle 
talk, distracting tales. 

k&y lahiyatun [fern. act. part.] preoccupied, distracted; jesting 
(21:2—3) kjCi (jjJxL pt, J V] Cll.W.6 ^JA f.- QA l A 

whenever any fresh revelation comes to them from their Lord, 
they listen to it while they play with frivolous hearts. 

£ti lata (see alphabetically). 

jJklliJl ■’alatndhum (see Ci/J/i 3 -l-t). 


* 0 

fSjLyalitkum (see ’-l-t). 

jl law particle occurring some 201 times in the Qur'an and 
functioning as 1 conditional particle of prevention t_i‘ Js.) 
(j-UjV> d, it introduces hypothetical clauses like ‘had x been 
possible y would, or would not, have taken place’ (32:13) 414 ‘jj 
lil'i JS l£2V if it had been Our will, We could certainly have 
given every soul its guidance 2 conditional particle with future 
reference ‘if ( JftLkli as in (4:9) IjS'ji jl 'jjiil ukllj 

I jaU. liUt-c=. 5jjj and let those who, if they left behind them 
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c/VtJ 

offspring unable to fend for themselves, would fear for them—let 
them fear [being unfair to other people’s orphaned children] 3 
infinitive forming particle similar to 'j ’an (q.v.). It 

is usually preceded with the verb and followed by a verb ‘. 
to (2:96) Jjj each of them wishes if only he 

were to be granted longevity for a thousand years 4 optative (or 
wish) particle (fa^tli ‘if only ...!’ as in (26:102) sj 12 ‘J Js 
fa would that there were for us a return [to our 
fanner state]: we would be true believers! 5 (disputed by some 
grammarians) a particle of paucity or rarity (J2£ ‘even if 

... , as in (4:135) ^21(^11 jl i l fa!*- a 11 »1 Jaiudlj 

uphold justice and bear witness for God, even if it is 
against yourselves, your parents and your [other] relatives. 

cj5UI ’alldta [proper n. occurring once in the Qur'an] ’allot, a female 
idol which, alongside Manat and D al- C uzza, was regarded by the 
pre-Islamic pagan Arabs as God’s daughters (53:19-21) -AJ JJ 
Jh i 'Jlii J2 fafaf will you [disbeliev¬ 

ers] consider [the case of] 0 allot and ’al- c uzzd and that one, 
Manat, the third!? Are you to have the male and He the female? 

zhtt l-w-h shoulder blade, board, a slap; to be emaciated; to be 
tanned, to be scorched black, to be thirsty; to glitter, to appear 
from a distance; to wave, to brandish; to insinuate; a glance, a 
blink; to whip. Of this root, three forms occur six times in the 
Qur'an: rf lawh once; r'J °alwah four times and 
lawwdhatun once. 

lawh [n. pi. c Ji ’alwcih] 1 board, plank *(54:13) fac- lULAj 
jLoj C \J pli and We carried him along on a boat [lit. a thing of 
planks and nails ] 2 slate, tablet (7:145) rljfl fa <1 li&j and We 
inscribed for him in the Tablets', *(85:22) faf a Protected, 
or Guarded Tablet. Some commentators take this to literally 
mean an actual Heavenly tablet eternally kept, while others take it 
to signify the promise that the text of the Qur’an will be forever 
protected, as stated in verse (15:9) 'jjMaJ <1 Ujj 'Jill Ufjj faj U it is 
We who have sent down the Remembrance, and We, Ourselves, 
will guard it. 



lawwahatun [intens. act. part. ] scorching, burning, 
darkening the colour (74:29) kkfjl scorching the skin/flesh of 
humans. 

i/j/J l-w-dh to take refuge, to resort to. to keep close to, fortress; to 
evade, to move furtively; to approximate. Of this root, only 
liwadhan occurs once in the Qur'an. 

liljl liwadhan [v. n. of v. III. ijV lawadha , used adverbially] 
furtively, stealthily, surreptitiously (24:63) (j^ill kill iJkj jS 

liljl God may take to task [know] those of you who steal away 
surreptitiously. 

Ja/j/J l-w-t to coat with mud, to stick; to hide; to claim; to be 
affectionate towards someone; raiment, food, assortment, usury. 
The proper noun J=jl Lilt is considered by the grammarians as 
foreign although the philologists derive it from this root, 

of which only i,_>! Lilt occurs 27 times in the Qur’an. 

lajl Lilt [proper n.] Lot, a prophet sent to a people who lived 
near the Dead Sea and who practised sodomy (Gen. XXXII) 
(27:54) ‘fdj Ll^Ull 'jjjO 1 Jla il ILjlj and [also We 

saved] Lot when he said to his people, ‘How can you commit this 
abomination with your eyes wide open?’ 

The Qur’an speaks of Lot as a prophet who was sent to his 
people to warn them against the evil of sodomy. The text records 
him for rebuking them for shunning the company of women and 
lusting after men, an abomination never practised in communities 
before theirs. When it became apparent that they were beyond 
convincing and they conspired to banish him and his household 
from their city, God sent messengers from Heaven who turned 
their dwellings upside down and caused a shower of stones to rain 
over them. Only Lot and his household, with the exception of his 
wife, were saved (cf. 7:80-4; 11:74-83; 27:54—8). 

Vj Hawld particle occurring some 75 times in the Qur’an and 
functioning as 1 a conditional particle of prevention 1Q4 ufjk) 
it introduces hypothetical clauses like ‘had x been 
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possible y would, or would not, have taken place’ (34:31) Juji Vjl 
US1 had it not been for you, we would certainly have been 
believers 2 an interjection particle of suggesting and urging <-«jk) 
‘won t you? (27:46) ^Slk i 4111 jjjjiijluj Vjl 

won ’t you ask forgiveness of God, so that you may be given 
mercy? 3 also said by some commentators to function as a 
negative particle in contexts also allowing the 

possibility of it being urging (10:98) cd-li 42jS Yfi 

1+jUJ if only a single town had believed and benefited from 
its belief! 4 invocative (<utc.i), (4:77) t2jaJ YJ Jdiil 42c- cfk 'f Uij 
4 jjj 5 Jki (jll our Lord, why have You ordained fighting for us? If 
only You would defer us to a near term! 

?/j/J l-w-m to blame, to censure, to rebuke, to be deserving of 
blame; to linger; need; hardship; person, silhouette. Of this root, 
eight forms occur 14 times in the Qur'an: f! lama three times; 
jJYfkn yataldwamun once; 42*1 lawmatun eight times; fY la 'im 
once; lawwdmatun once; malum three times; 
malumln twice and <*22 mullm twice. 

ft lama u [v. trans.] to censure, to blame, to scold, to rebuke 
(12:32) 5U3 ffh ‘cfikh cJla she said, ‘That is the one you 
blamed me for. ’ 

(jjiajitjj yataldwamun [imperf. v. VI, intrans.] to exchange 
blame, to reproach one another (68:30) jfpf. JL ff. JjSU 
and then they turned to each other in mutual reproach. 

'Ldjl lawmatun [v. n., of instance] censure, reproof, rebuke 
(5:54) fY 44‘jl (jjsUj Yj and they do not fear the blame of any who 
may blame. 

r** la’im [act. part.] one who censures, reproves, rebukes 
(5:54) fY 44‘jl 'jjaU2 Yj and they do not fear the blame of any who 
may blame. 

AjiIjI lawwdmatun [intens. fern, quasi-act. paid.] one given to 
censuring, reproaching, rebuking, blaming (75:2) '^A\ Yj 

and I do [lit. I do not ] swear by the ever self-reproaching 

soul. 
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pjU malum [pass. part., pi. qu f malumin ] blamed, censured, 
rebuked (17 1 39) ljjk£» 14jl4 y&y ^ LS &s jke 4-ill ^ Jkkj Vj do 
not set up another deity beside God, or you will be thrown into 
Hell, blamed, cast out. 

mulTm [quasi-act. part.] deserving of blame, censure, 
rebuke (37:142) 44 ytj ejjkll kkulli so the great fish swallowed 
him while he was blameworthy. 

t»j3 lawma particle of suggesting and urging ( 

occurring once in the Qur'an. It is also said to be similar - in all 
respects to Yji lawla , (q.v.) (15:6-7) [> Cu£ ‘J\ Uub U ‘f 

'jjsbtUl won’t you bring us the angels, if you are one of those 
telling the truth ? ’ 

o/j/J l-w-n colour, to colour; types, species; to be changeable, to be 
capricious; to be hypocritical. Of this root, two words occur nine 
times in the Qur'an: If lawn twice and Jjll J alwan seven times. 

df lawn [n. pi. jl jli ’ alwdn ] 1 colour (30:22) (jjk [>j 
JjSjljlij ‘kin.i'i <_£>tja.lj CjIj4U and of His wonders is the 

creation of the heavens and the earth, and the diversity of your 
languages and colours 2 species, types (16:13) ^ ki i ji 14j 

kjljll Uk4 and what He has multiplied for you in the earth of 
diverse species/hues. 

ts/j/d l-w-y to twist, to intertwine, to bend, to coil up; to tarry; to 
wither away; to dispute hotly; banner. Of this root, three forms 
occur five times in the Qur'an: 'qjj—L yalwuna three times; ljj—1 
lawwaw once and [J layy once. 

ujjL yalwiina [irnperf. of v. Jf lawd. trans.] 1 to twist, (4:135) 

I jjk 'ujkk Ik [jlS kill [jli Ijiijk "J I j'jIj [jl j if you twist or neglect 
[justice], God is fully aware of what you do\ *(3:78) [4 - ^4 1 a 1ft. 
cJjSHj they distort and pervert the Book [lit. they twist the Book 
with their tongues ] 2 to turn, to bend *(3:153) 44 JSc. off"! you 
do not turn to anyone, you do not pay heed to anyone , you are not 
concerned for anyone, being in a state of disarray or panic. 
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\‘Jj\ lawwaw [v. II, trans.] to twist several times, to cause to be 
crooked *(63:5) J4'jji they resisted, they showed disdain [lit. 
they twisted their heads], 

'Ji layy [v. n. used adverbially] twisting *(4:46) ill 

distorting with their tongues, distorting the words. 


l-y-t 

cH lata (see alphabetically). 
oVI ’allata (see alphabetically). 
jJkimi J alatndhum (see Cj/J/S ’—l—t). 
yalitkum (see Ci/J/i J ~l-t). 

ciA Zayta (or wishing) particle generally relating to 

something impossible, a sister of particle 3 inna (L4ji.1 j b!) (q-v.), 
occurring 14 times in the Qur'an. Like ’inna (bj), layta (cLl) 
governs a nominal sentence of which the subject is in the 
accusative case and the predicate in the nominative, ‘would 
that ...!’, ‘I wish that ...!’, ‘if only ...!’ (25:28) 5UL. GSti iai [2 
if only I had not taken so-and-so for a friend! c22 is often 
preceded with U yd for emphasis as in (36:26) c22U Jli 24J 

it was said, ‘Enter the Garden, ’ and he said, ‘Would 
that my people knew! ’ 

0*4 l ays a a word denoting negation, ‘not’, and occurring 89 times in 
the Qur'an. Grammarians describe it as a conjugable verb, 
occurring only in the perfect, and classify it amongst the sisters of 
kuna (JS cil'jii) (q.v.), all of which govern a nominal sentence 
with the subject in the nominative case and the predicate in the 
accusative (3:113) eljL I they are not equal. Preposition j is 
often prefixed to the predicate of laysa (j_>24) for particular 
emphasis (6:30) 12* '^Lli is this not very real/true? 

l-y-l night, night-time, one night, to enter night-time. Of this 
root, four forms occur 92 times in the Qur'an: J—411 ’al-layl 74 
times; J4 lay l five times; 2—LI laylatun nine times and JL -2 lay dll 
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four times. 

Jjifl 'al-layl [n.] 1 night as opposed to day (41:37) J4S 

and of His signs are the night and the day, the 
sun and the moon 2 the darkness of night (6:76) J\'j JP AAi 

when the night grew dark above him he saw a star 3 span of 
the night, night-time (73:2) V] Jjill ^ keep vigil throughout the 
night, all but a small part of it. 

<J4 layl [n. used adverbially] by night (17:1) ?£*j </>J 
'XA glory be to Him who made His ser\>ant travel by night, *(71:5) 
'rUii cjj&j / called my people [night and day] 
continuously, all the time', * JjM name of Sura 92. Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to the ‘ Night'. 

aJjJ laylatun [fern, n., pi. laydlJ] a night (44:3) VtA iUTjj'i UJ 
We have sent it down on a blessed night!', *(97:1) Jj»II 4Li 
(see Jiiil ■’ al-qadr ); *(89:2) jAA. JO laydlin c ashr [ten nights]. 
Opinions differ as to the meaning of this: the last ten days of the 
month of Ramadan (in which Jjill laylatu’l-qadr (q.v.), 

may fall, the first ten days of the month of ji dlul ’l-Hijjati 
during which the pilgrimage takes place, or the first ten days of 
the month of fJAA\ ’al-Muharram, which is the first month in the 
Islamic calendar. 

o/ls/J l-y-n to be soft, to be tender, to be mild; to be amiable, to be 
lenient, to relax, to become at ease; to be affluent, ease of living; 
kind of palm tree. Of this root, four forms occur five times in the 
Qur'an: jV lana twice, 'jVi 'alarm once; <£! linatun once and Jj-J 
layyin once. 

'Cft lana i [v. intrans.] to soften up, to become tender, to relax 
(39:23) <111 J) fVjjik 6^ p then their skins and their 

hearts soften to the words of God. 

cjVi ’alarm [v. IV, trans.] to cause to become soft, pliable 
(34:10) idaJI liii j and We softened for him iron. 

Ail linatun [n.] palm tree (59:5) JA Ia VJ idkLS U 

<iil (jlUa l^ijLal whatever palm trees you have cut down or left 
standing on their trunks—[was done] by God’s leave. 



layyin [quasi-act. part. ] soft, pliable; gentle, kind (20:44) 
Lui VjS ki V ^ so speak to him a gentle word. 



f / mim 

■’ cil-mTm the twenty-fourth letter of the alphabet; it represents a 
bi-labial nasal sound. 

U met a word occurring some 2582 times in the Qur'an and 
functioning as: I a nominal; it may be: 1 relative noun for 
non-rational beings (JJUJI JmI J fJ) ‘what’, ‘that’, ‘which’ 
(16:96) jjtj aJII jjc. tij iii U that which is with you runs out, 
but what is with God endures. In certain instances, such as 
harmony with a preceding contrasting statement, it is used for 
rationals (J|Udi); for example, the referring to God with met in 
(109:3) U 'jjiutc. Jdi Vj nor will you worship what (instead of 
‘who’) I worship, in harmony with the preceding: (109:2) 'j 
'jjijju U / do not worship what you worship 2 interrogative noun 
for non-rational beings JuJ fJ), ‘what?’, ‘which?’ 

(20:17) dliLai. dlh Uj what is that in your right hand? In certain 
contexts, such as referring to a quality or identity, met may be 
used to refer to rational beings (26:23) 'jxXJI tSj Uj what is ‘the 
Lord of the Worlds ’ ? When interrogative met is preceded by a 
preposition its long vowel Idl is shortened, resulting in the 
omission of the letter N J alif (except in the cases when it is 
combined with demonstrative li ( dhd ), as in (78:1) what 

are they contesting?', and (79:43) UrjSi cJ where are you 
[you are far away] from knowing it [its timing] (or, of what are 
they asking you? You [Prophet] are one of its portents)', * 211 U 
‘what is wrong (or, ‘so wrong’) with you (or, ... wrong with you 
that ...)?’; (12:11) lid V 211 U what is so troubling you 

that you don’t trust us with Joseph?', (27:20) isj 7 ^1 U 
[what is it with me] how is it that I do not see the hoopoe? 
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Interrogative met is often followed with demonstrative li dim for 
particularising purposes, in which case, grammarians ai'guc. they 
may be considered as either a single cohesive interrogative unit or 
two separate entities (2:219) 'j41l JS ^ and they ask 

you what they should give [as alms]?, say, [‘Give of what is] 
spare’ 3 conditional also for non-rational beings, 

‘whatever’, ‘whichever’ (2:106) j4j Ciu l^-jj ') <T* 
t$-S4 ‘J whatever revelation We abrogate or erase from memory, 
We replace with a better or similar one 4 exclamatory 
always followed with a form IV perfect verb, ‘what!’ (80:17) J5 
ijiisl U 7'~c v i' may man perish! How ungrateful he is! 5 indefinite 
adjective (s'jSiil <4=), ‘any of this’, ‘of any type/description’, 
‘whatever...’ (2:26) U Li‘J ^um V <ii! ‘cj God does not 
shy from drawing any comparison II a particle: it may be: 1 
infinitive-forming conjunctive (<jj 24«) (2:59) I UTjii 

'jjSLjj IjjlS 14 eUiill I jkj so we sent down upon the wrongdoers 

an affliction from heaven for their having persisted in 
disobedience', (64:16) '4 . J4J U <111 I so, be mindful of God to 
the extent of your being able (i.e., to your utmost ability ) 2 
infinitive-forming temporal conjunction ‘while’, 

‘so long as’ (19:31) lik U slijilj sX41j and He has 

enjoined me with praying and giving alms so long as I live 3 the 
so-called ‘redundant’ lam (s4jll fi), used for emphatic purposes 
and occurring between units which ordinarily arc inseparable, 
such as: a) between a preposition and a following noun J41I iff) 
((3:159) "4 1 cjil <111 <4j L4 it is by a very act of mercy 

from God that you softened up for them b) between the two terms 
of a construct (<4 i_sL4dl j i_sL4dl Jjj) (28:28) cjulai .Sn 
‘J* 'J whichever of the two terms I fulfil, let there be no 
reproach to me c) between a conditional particle and the protasis, 
the following verb Jksj si j (19:26) j2uil ‘j/j: lila 

'4i and if you do see any mortal, then 
you [should] say: 7 have vowed to the Lord of Mercy a fast’ 4 
negative particle (<49), negating either a nominal sentence, in the 
same way as -4 laysa, (q.v.) (12:31) ' 14 4 this is not a human 

being, or a verbal one (2:272) <111 <4 j 4*4 7] 'oj&z Gj and you 
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shall not give but as seeking the face of God. The predicate of the 
sentence negated with mo, like that negated with laysa, is often 
preceded with the so-called ‘redundant' prep, j for emphasis (2:8) 
ft UTj when they are in no way believing. Some 
grammarians are of the opinion that when preceded with negative 
mci an imperfect verb denotes the present, whereas it denotes the 
future when preceded with negative V. However, in the following 
two parallel verses the imperfect in each seems to denote the 
present with both particles, the md and the Id (2:8) 'jASlj <111 

Uj V] they try to beguile God and those 

who believe but they only beguile themselves although they do not 
perceive [the reality of what they do]', (2:12) J4j) s ii 

ffjudt V uS_ij indeed, they are the corrupting ones although they 
do not perceive [the reality of what they do]. 

cjjjLa Mb rut [proper name, occurring once in the Qur'an] according 
to the majority of commentators, CjjU Marut, together with 
Ci,jjt* Hcirut, were either two rebellious angels or two 
mischievous kings who practised sorcery in Babylon (2:102) jj£Tj 

CLijfdj C j jT /jXLdl (_Qjl 14 j (Jjiliil 

but it was the devil who disobeyed, teaching people witchcraft 
and what was revealed in Babylon to the two angels (valiant 
reading jiSIa malikayn ‘two kings' ) Hcirut and Marut. 

Ma’juj [proper name, occurring twice in the Qur'an] Magog, 
together with ^ Jffya fuj Gog (also occurring twice), are thought 
by many commentators to be Mongol or Tatar tribes of central 
Asia (c.f. Eze. XXXVIII-IX and Rev. XX.8) (18:94) c&jtit fig I 

^ ^jkGj ^jkU [jl they said, ‘Dhu’l-Qarnayn, Gog 

and Magog are causing destruction in the land. ’ 

is/]/? m-’-y to exaggerate, to grow (said of trees), to come into leaf, 
to become enlarged; to backbite; to mow; the number ‘hundred’. 
Of this root, two forms occur 10 times in the Qur'an: mi’atun 

eight times and (j£uL» mi’atayn twice. 

mi’atun [numerical n., dual mi ’atayn ] hundred (8:66) 
jjjjU I "Xc [jSj ‘,jU should there be a steadfast hundred 



of you, they would defeat two hundred. 


m-t- c to be strong or become strong, to be forceful; to advance 
(said of daytime), to attain or to be granted longevity; to be 
extremely good, to benefit someone, to enjoy; commodities, 
provisions, livelihood; household equipment; memento; modest 
living; purpose. Of this root, six forms occur 70 times in the 
Qur'an: matta c a 16 times; tjy&u tumatta c un twice; <*11 

tamatta c a 11 times; °istamta c a six times; mata c 34 

times and 4*11 J amti c atun once. 

jia matta c a [v. II] I [trans.] 1 to grant longevity and power to 
(21:44) jImJI JLL jx*. HI Jj indeed, We have 

granted these and their forefathers before them longevity so they 
lived for long 2 to cause to enjoy, to grant a benefit to (25:18) jjSl j 
Ijjj 14 jS Ijjl£j jSill I jLu JZ*. j but You granted them and 
their fathers pleasures in this life, until they forgot the Reminder 
and were ruined 3 to endow, to bestow (15:88) U J] dill [j&j V 
‘jjkj V j 4*4“ do not look longingly at the [good] 

things We have bestowed upon some of them, and do not grieve 
over them 4 [jur.] to set alimony or provision for a divorced or 
widowed woman (2:236) °J J li U U iluil JliL ‘jl JlMc. V 

sjia jjidl ojia jxLaj 4l=jja yl there will be 

no financial liabilities on you [lit. no blame attached to you\ if 
you divorce women so long as you have not yet consummated the 
marriage or fixed a dower for them, but make provision for them, 
the rich according to his means and the poor according to his II 
[doubly trans.] to cause someone to enjoy something (28:61) £H1 
UjjII We have given him enjoymen t of this worldly life. 

yumatta c [pass, imperf. of v. II] 1 to be granted long life 
(33:16) 5L2a y\ (jj*n y I3jj jl ejjkil ^ uj jljail n ]jl 

running away will not benefit you if you flee from death or 
slaughter, [for] then you will not be granted life but for a short 
while 2 to be made to enjoy (26:207) j 111 111 U J4H ^1 U then 
what good would come to them from the enjoyment they had been 
granted? 
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jlaj tamatta c a [v. V, intrans.] 1 to remain, to carry on living 
(11:65) IjkLj JlSa U jjaii they hamstrung her, so 

he said, ‘Remain in your town for [another] three days’ 2 to 
enjoy, to experience the pleasures of life (15:3) IjlSU 

jAi , rH % ) so leave them to eat and enjoy themselves, and let 
[false] hopes distract them 3 [jur.] to combine the pilgrimage 
with the ■’ al- c umratu , (q.v.), and have a break in between (2:196) 
t/jp t> j h-uU Li s'JddL j>a Juiol I ili in times of peace, 

anyone wishing to break the restrictions of consecration between 
the minor pilgrimage and the major one must make whatever 
offering that is affordable [to him]. 

£uju4 ’istamta‘a [v. X, intrans.] 1 to profit, to benefit (6:128) 
ULmj Ljj L ynj\ ^jLfJ JISj their friends among 

mankind will say, ‘Lord, we have profited/benefitted from one 
another’ 2 to derive pleasure, to enjoy (9:69) L£ 

y° u enjoyed your share [in this life] as 
those [who lived] before you enjoyed their share. 

matd c I [v. n.] 1 the act of enjoying; enjoyment (3:14) 'ffjj 

’’ l| , 4 , , . ia LI o jL~'Q j jjj'i L j pLuidl ."'', ^ ■ ''' , 14, ^Lil 

Ujjll sL^dl 21L ejjklfj j XJfJA made fair for humankind is 
the love of desirable things—women, children, tons upon tons of 
gold and silver, horses with fine markings, livestock and 
farmland—that is the pleasure of this life 2 tarrying, remaining, 
spending one’s time embroiled in the chores of living (7:24) Jli 

J ’i'V . m <_gi IjlajAl H_€ Said, 

‘Descend, some of you as enemies to others; on earth you shall 
have cm abode and a tarrying for a time’ 3 [jur.] the act of 
maintaining a divorced or a widowed woman (2:240) ffjf. ui^'j 
jjc. < _ s Jj li-tL LJ j ji (jjjLj if any of you 

die and leave wives, make a bequest for them: a year’s 
maintenance and no expulsion from their homes [for that time] II 
[n., pi. ’amti'atun] 1 chattels, belongings (12:17) L] LUIL Ijlli 
djill Alsla LctL dip. i-iLjj LSjmj jfLuj ILii they said, ‘Father, we went 
off racing and left Joseph with our belongings, so the wolf ate 
him’ 2 packs (12:65) "*$4? cLj ‘4iL^j Ijikj Ijkia dlj when 

they opened their packs, they found their goods returned to them 



3 household object, utensil (33:53) Wjj y*jitUi Iktu jkiiL, lilj 

w/ien you ask them for something, do so from behind a 
barrier 4 errand, business, puipose (24:29) Ijkjj 'j o-uS 

"=£1 ji-td l^ji j4=. d jjj there is no blame on you for entering 

non-private houses [lit. unihabited houses] in which there is some 
errand/business for you. 

m-t-n back of an animal; to be strong, to be firm; heights; the 
main part, the middle of the road; ropes holding a tent; to be 
remote; to hotly oppose in a debate. Of this root, only matin, 
occurs three times in the Qur'an. 

<jj£> matin [quasi-act. part.] powerful, firm, strong, sure 
(7:183) Oi£* 'u! I give respite to them; my punishment 

is sure!', * jjidl (58:51) [an attribute of God] the Mighty, the 
Powerfid. 

JZ* math [interrogative adverb of time, occurring nine times in the 
Qur'an] ‘when?’, ‘at what time?’ (28:32) ‘pS. y 
'ijMla they say, ‘When will this Judgement be, if you are 
truthful? ’ 

m-th-l similarity, to resemble, to imitate, to liken, statue, to 
stand for, to emulate; to appear, to materialise, to submit, proof; 
amount; example, a saying, parable; measure; to recover, to 
become good, the best; to mutilate, to maim, punishment, 
retribution. Of this root, nine forms occur 169 times in the 
Qur’an: Jkd tamaththala once; Jd! °amthal once; mi till 73 

times; mithlayn twice; Jd mathal 69 times; Jddi J amt hoi 19 
times; mathulat once; muthla once and J4dd tamathll 
twice. 

Jld tamaththala [v. V, intrans.] to appear as, to resemble, to 
take the appearance, the form or the shape of someone/something, 
to assume the likeness of (17:19) Ijdd 41 JIda Uk Jj dL'Ji 
then We sent to her Our Spirit, so he appeared to her, in the form 
of a normal man. 
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Jui ’arnthal [masc. elat.; fem. muthla ] the best, the ideal 
(20:104) tljj V] "(jj J4K«f djiy j| but the best of them in 
method [calculation] will say, ‘You have not stayed [on earth (or, 
in the cave) ] but for a day’; *(20:63) Jddl JiSjajjJaj your exemplary 
way of life/trade/religion. 

Ju mithl [quasi-act. part.; pi. 3 amthdl ] 1 the same as 

(2:275) djll ^jll m IjSla 4111 that is because they say, 
‘Selling [trade] is the same as usury’ 2 the like, the like of, 
similar (24:17) lil I f fa 'Ji <111 God warns you never to 
do anything like it; *(42:11) fYuA similar to Him is none; 
*(35:14) jjja. JL. 4!djj Vj none can inform you like the one who is 
All Aware 3 the same (65:12) 'jfs “dl' 

it is God who created seven heavens and of the earth the same 4 
equal, equivalent, as much as (2:228) <-sjjldJd csd' 

they [wives] have rights equal to their obligations, according to 
what is recognised [to be fair] 5 [J144 3 amthdl] forms, patterns, 
makes, physiques, constitutions (76:28) lijj ‘fijwl U'iiu'j 'JbUaii 
5Uiu UCu Uli We have created them and made strong their 
constitution; should We wish it We could completely change their 
make [lit. their likeness]. 

if&A mithlayn [dual] 1 twice as much (3:165) 1IfJ 

14a JuS tjjlL. JiLai js and why, when a calamity befalls you, even 
after you have inflicted twice as much damage [on your enemy], 
do you say, ‘How did this happen?’ 2 twice as many (3:13) 
jj*!! 'tj\j they saw them to be twice their number with their 
own eyes. 

mathal [n.; pi. d^J 3 amthdl] 1 likeness, similitude 
(2:261) d^ dad4 Clmjl <jk dj4^ fdll d^4u ^3 ^ll^al tjj'aan (jjlll d-d> 

JJdd the likeness of those who spend their wealth in God’s 
cause is like that of a grain that produces seven ears, each 
bearing a hundred grains 2 parable (16:112) klj 5 Aiil 

p II *411 tfr3l 113 <111 ^aJiiLa ." a [S 1 J 1 1 ajj 1 1 jjlj 4 jdda4 Aj^lp 

I jjlS Uj i-jjaJI j God presents a parable of a city that was 
secure and at ease, with its provisions coming to it abundantly 
from cdl places; then it became ungrateful for the blessings of 
God, so He made it taste the state of hunger and fear for what 
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they [its people] had been doing 3 an example characteristic of its 
kind, case in point (43:57) ku 4L‘jS lij [jj| LjjLb l^Tj 

when the son of Mary is cited as an example, your people 
[Prophet] reject it 4 an example fit to be emulated, model (43:59) 
JjjI'JJ j^jjS ilikj <fc. U4*jf jjc. V) ja "(jl but he is just a servant 
whom We favoured and made a model for the children of Israel 5 
warning, lesson (43:55-6) 'JbUa'jcla li^jl UjiJi lila 

UL. when they provoked Us, We punished and 
drowned them all: We made them a lesson and example for later 
generations. 

c^jla mcithulat [pi. of n. 4E4 mathulatun and/or 4E4 muthlatun ] 
exemplary punishments (13:6) [> jsj JjS MLdE 
Cl4!ia1I 244 they urge you to hasten the evil before the good; 
though exemplary punishments passed before them. 

JjjUj tamathil [pi. of n. Jliu timthdl ] statues, idols, effigies, 
images (34:13) o® v-4j 14 <1 they 

made for him whatever he wanted—palaces, statues and bowls as 
large as water troughs. 

m-j-d to feed on plentiful luscious pasturage; to be of good 
stock, to be exalted, to be glorified; splendour, glory. Of this root, 
Jja4 majid, occurs four times in the Qur'an. 

Jja-i majid [quasi-act. part.] glorious (50:1) Jja-J cf’ylij by the 
glorious Qur’an /; *(85:15) -la-JI [an attribute of God] the Exalted. 

(j* ja-dl °al-Majus [proper name boiTowed from Persian ‘Magush', 
occurring once in the Qur'an] the Magians, adherents of 
Mazdaism, fire worshippers (22:17) IjiU 'jjillj I jj.41 [jl 

2 —^ kill f \ (jjillj j indeed, those 

who believe [in the Message of Muhammad] and those who 
follow the Jewish faith and the Sabians, the Christians, the 
Magians and the Polytheists, God will decide between them on 
the Day of Resurrection. 

o*!cl? tn-h-s sifting, purifying, smelting: to examine closely; to 



come into the open; to be tightly twisted; to afflict. Of this root. 
yumahhis, occurs twice in the Qur'an. 

yumahhis [imperf. of v. II, trans.] 1 to cleanse, to purify 
(3:141) Ijtudi jjdl 4111 and for God to cleanse those who 

believe 2 to bring into the open (3:154) J* U 4111 'Jddfj 

J X-A Ai lj [cdl this has happened] so that God may try 

what is in your breasts and bring into the open [or, to purify ] 
what is in your hearts. 

ti/c/i* tn-h-q waning of the moon, moonless nights; to diminish, to 
blot out, to eradicate; to uproot, to annihilate; sharp blade. Of this 
root, only yamhaq , occurs twice in the Qur' an. 

yamhaq [imperf. of v. mahaqa, trans.] 1 to eradicate, 
to vanquish (3:141) ojjM and He vanquishes the 

disbelievers 2 to cause to decrease, to diminish, to blight (2:276) 
plLLall gjjjj Ujll 4111 God blights usury, but blesses charitable 
deeds [with multiple increase]. 

vertebra; might, to struggle; drought, hardship; to 
defend, to be antagonistic, to carry out intrigues, to plot; to shift 
from one situation to another. Of this root, mihal, occurs 
once in the Qur'an. 

mihal [v. n./n./coll. n.] disputing, plotting; prowess, 
strength; vertebra (13:13) Jta-J Jkj <011 'jjbtad "Aj they 
dispute about God yet He is Mighty in prowess. 

O/cl? tn-h-n experience, to try. to put to the test, to afflict; to smelt, 
to purify; to whip, to wear out; to be hardened. Of this root, [>£>1 
’imtahana, occurs twice in the Qur'an. 

(jaial ’imtahana [v. Ill, trans.] 1 to test, to examine, to 
scrutinizse (60:10) when believing 

women come to you as emigrants test them [their faith] 2 to train, 
to prepare; to know (49:3) 412 J <111 JjLj iic. (j) 

tsjiill “4jjla 4111 'j^ill those who subdue their voices in the 
presence of the Messenger of God-are the ones whose hearts God 



has prepared (or. He has known their hearts to be fit) for piety. 

* 4 iViVJ name of Sura 60, Medinan sura, so-named because of 
the reference in verses 10-11 to the ‘ Test ’ given to the women 
who emigrated to Medina. 

j/c/i* m ~h~ w to wipe out, to eradicate, to disappear - completely, to be 
effaced, to be featureless; (of land) to be covered with rain water; 
to annul. Of this root, l=2« mahci, occurs three times in the Qur'an. 

mahci u [v. trans.] 1 to erase, to blot out (13:39) U 4111 I 
cjjjjj iUl God erases or confirms whatever He wills 2 to darken, 
to withdraw the light (17:12) jl$il! Xf* Jjill 4jl e 

We then made dark the portent of the night and made the portent 
of the day to see. 

j/t/i* m ~kh-r (of the bow of a boat) to cleave water, to sail with such 
force as to cause the water to splash up noisily, the sound of the 
wind driving boats along the surface of the sea; drinking place. It 
has also been suggested that jkfj* mawdkhir, when describing 
sailing ships, could be a borrowing from A kk adian. Of this root, 
>fj- mawdkhir, only occurs twice in the Qur'an. 

jilj-a mawdkhir [pi. of act. paid. SjkU mdkhiratun ] sailing 
while making a sloshing noise, ploughing (through water) (35:12) 

IjijjSl fui dllsll ^y .3 and you see the ships ploughing 
their course in it, so that you may seek His bounty. 

t>=/c/(* m ~kh~d to be in labour, to give birth, the pain of giving birth, 
to be with child; to churn, skimmed milk, a churn; to move fast. 
Of this root, makhctd , occurs once in the Qur’an. 

(jiU-i makhad [v. n./n.] being in labour, labour pains, labour 
(19:23) ALk-dl j-i?. ^1] UeUli birth pangs drove her to the 

trunk of the palm tree. 

m-d-d to pull, to stretch, elongation, to be tall, to give rope, to 
lend, to unfold; to enrich, to support, to reinforce, to supply; 
fodder; ink; to be at high tide, to rise; to fester, pus; duration, 
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period, time span; a dry measure. Of this root, 10 forms occur 32 
times in the Qur’an: b mcidda 12 times; b mudda once; 22 
’amadda 10 times; b madd twice; ib madad once; o.jliu mamdud 
twice; .bb mumaddad once; 2b mumidd once; sb muddatun once 
and Jb midcid once. 

b mcidda u [v. trans.] 1 to spread out (13:3) bbjS/l b csb 'bb 
X) (J*kj it is He who spread out the earth and set on 
it firm mountains and rivers', *(15:88) bbi V do not crave 
for/envy/covet/long for [lit. do not stretch your eyes towards] 2 to 
add to, to supply, to replenish (31:27) X4' bb. »b2 [> ibj jJbll'j 
and the sea, with seven more seas, over and above it, to replenish 
it 3 to extend, to elongate (25:45) Jbl b U2S bj Jl jj JJi have you 
not considered the way of your Lord, how He lengthens the 
shadow? 4 to reach out, to reach up (22:15) __J ...bj 2222a let 

him reach up to the sky with the means of a rope/lcidder (or, let 
him stretch a rope/lcidder to the sky) 5 to grant a respite to (19:75) 
lb b-bjll <1 22bia 415libl [> whosoever is in error, may the 

Lord of Mercy grant him respite 6 to give rope to (2:15) UJs'fii bil 
b JjkbTj God is mocking them, and allowing them 
more slack to wander blindly in their insolence. 

b mudda [pass, v.] to be spread out, to be stretched out (84:3) 
bb [yaji\ 121 j when the earth is stretched out. 

a»5 ■’amaddci [v. IV, trans.] 1 to supply, to provide (52:22) 
bji^u lb bX "jJklj22oi j We provide them with any fruit or 

meat they desire 2 to reinforce, to assist with (3:124) y X' 
bslji 4S£bll [> cjVli ZLku ‘fifj will it not suffice you if your 
Lord reinforces you with three thousand angels sent down [for 
you]? 3 to bestow (17:20) *Ua& [> be bk to both 

[the latter and the former], We give of your Lord’s bounty. 

b madd [v. n.] 1 the act of granting respite (19:75) b [> 
lb y^jll <1 22bia 41bibl whosoever is in error, may the Lord of 
Mercy grant him respite 2 the act of increasing or prolonging 
(19:79) lb bbil 2 bjj Jjsj b bvkb bk no indeed, We shall 
record what he says and shall assuredly prolong for him the 
chastisement! 



j-ia madad [n.] supply (18:109) I'XA AAj UA ‘jlj even if We were 
to bring the like of it as a supply. 

mamdud [pass, part.] 1 outstretched, extended (56:30) Jtj 
-and outstretched shade 2 vastly increased, extensive, vast 
(74:12) jlw VA A eddfj then I granted him vast wealth. 

mumaddad [pass. paid, of v. II A4 mciddada ] vastly 
extended (104:8-9) AXA IA) it is closed in on 

them with greatly extended columns. 

'xaa nnunidd [act. paid, of v. IV] the one who supplies, 
reinforces, assists (8:9) aXALAI >_iiL / am reinforcing 

you with a thousand [of the] angels. 

i a* muddatun [n.] period of time, time duration, term (9:4) I JJ& 
so fulfil their treaty to them till their term. 

Jl umidad [n.] ink (18:109) ejUJXl lilX. 1 'jk ‘f if the 
ocean were as ink for [writing] the words of my Lord. 

m-d-n city, fortress, to settle in a place, are concepts which 
some philologists consider to be associated with this root. Others 
derive these concepts from the root o/^/- d-y-n. It is clear from 
literature, however, that madinatun came into Arabic as a 
borrowing from Aramaic. jA* Madyan, which some philologists 
derive from this root, is generally recognised as a foreign name. 
Of the forms claimed to be associated with this root, three occur 
27 times in the Qur'an: AAJ J al-madmatu 14 times; yj'eXi 
’al-mada ’in three times and jjA madyan 10 times. 

AUui! •’ al-madmatu 1 [n., pi. jlllASI ’al-madd ’in] city (12:30) 
AAJ Jlij some women in the city said 2 [proper name] 

Medina (9:120) (jc. ' fixy J ■—l ydl \ A:—4' jVi y'X 14 

All JjLj it is not [proper] for the people of Medina and those 
around them, of the desert Arabs, to hold back from following the 
Messenger of God. 

ojA Madyan [proper name] Midian, name of the tribe of the 
prophet Shu c ayb and their dwelling (thought to have been in an 



area south-east of the Dead Sea, and reaching to the Gulf of 
Aqaba) (7:85) 14*2. !AU.i Jl'j and to the people of Midian [We 
sent] their brother, Shu c ayb. 

The Qur'an speaks of Midian in two contexts: the first, as the 
tribe to whom the Prophet Shu c ayb was sent (q.v. Shu c ayb). 
The second, as the tribe amongst whose people Moses found 
refuge after fleeing from Egypt (q.v. ^Musa). 

S/j/j» m-r-° (of food) to be wholesome and palatable, to be digestible, 
food passage; a human being, man, woman, wife, one person; 
‘chivalrous’ character, generosity of nature, to be humane, 
humanity. Of this root, five forms occur 38 times in the Qur'an: 

man 3 an once; mar 3 four times; 3 imru 3 seven times; 

si jU! 3 imra 3 atun 24 times and 3 imra 3 atdn twice. 

Uj>« man 3 an [quasi-act. paid, used adverbially] palatable, 
nourishing, wholesome *(4:4) An* 1 jki you may assimilate it 
[in your own property] by all means [lit. with pleasure and 
health-giving appetite ]. 

fjA mar 3 [n.] a person, one (8:24) <24? 'j£ Jjk? 4111 ‘J Ijltlj 

now that God stands between a person and his heart (or, his 
secret thoughts). 

3 imru 3 [n. in the nom.; ace. 1 3 imra 3 \ gen. tsJ4 3 imri 3 \ 
person, one (70:38) 4A Jijj "J "4-A IsJ-l c£ does every one 
of them hope to enter a Garden of bliss? 

SI Ja\ 3 imra 3 atun [n.; dual (jdijl>! 3 imra 3 atan\ 1 woman 
(27:23) ‘4 £Lj i\'JJ chaf I found a woman ruling them 2 wife 
(19:8) I jSlc. ciulSj when my wife is barren. 

m-r-j open space, pasture land, to pasture; to shoot out, 
branches, to be convoluted, to be obscure; bright, smokeless 
flame, a bright tongue of fire, to exaggerate; coral; small pearls. 
The word marjdn, which philologists classify under this 

root, is an early borrowing into Arabic from Persian, perhaps 
through Aramaic. Of this root, four forms occur six times in the 
Qur'an: maraja twice; mcirij once; gjj- marlj once and 
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marjan twice. 

maraja u [v. trans.] to cause to flow, to cause to run freely 
(55:19) (Tja He made the two bodies of [fresh and 

salt] water flow freely, meeting one another. 

£jU mdrij [act. pait.] a shooting out [flame of smokeless fire] 
(55:15) J-> [> r J4 JjtaJI jh-j and He created the jinn out of a 
smokeless flame of fire. 

mcirij [quasi-act. part.] confusing, obscure (50:5) IjiiS Jj 
ij (4® ^ indeed, they denied the truth when it 

came to them; they are in a state of confusion. 

<$*>• marjcm [n.] coral, also said to mean small pearls (55:22) 
yVj2!lj jljM U4v jrj=4 pearls and cored come forth from both of 
them. 

(jVjj marjcm (see £/j/j» m—r—j ). 

C/j/i* m-r-h joy, merriment; arrogance, haughtiness, ungratefulness; 
mirth, to be active, to be playful, to be light-hearted; intoxicating 
drink, resonating, precise bow; to bring out shoots. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: jjk'jUj tamrahun once 
and rj* mar ah twice. 

tamrah [imperf. v., intrans.] to act arrogantly (40:74-5) 
‘fiS. U/j jjij (jijSfl ^ 'jjkjij Jens Lu cdl because you 
revelled on earth without right and because you led a wanton life. 

marah [v. n./n.] gaiety; arrogance, pride (31:18) Vj 
V j oilsll do not turn your cheek away from 

people or wedk around arrogantly. 

m-r-d to exceed the limits, to violate the norms, to mutiny, to 
be arrogant, to be insolent; giant, devil, demon, evil spirit; to 
soften, to glaze, to plaster; to erect a very high building. Of this 
root, four forms occur five times in the Qur'an; 4>« marada once; 
mcirid once; Jjjia marld twice and i 'fU mumarrad once. 



SJa marada u [v., intrans.] to become well-trained, to become 
well-practised (9:101) jUdl JSc. \ fy, they have become 
well-practised in hypocrisy. 

j jU marid [quasi-act. part./n.] mutinous, rebellious (37:7) UiL.j 
jjU jlLii JS [> and a safeguard against every rebellious devil. 

marid [quasi-intens. act. part.] obstinately or defiantly 
rebellious (22:3) jj Ja and follows every defiantly 

rebellious devil. 

Sjaa mumarrad [pass. paid, of v. II] glazed, made smooth 
(27:44) jiff [> ijd* 4 <jj it is a palace/a palace hall paved 
with glass. 

j/j/p m-r-r to pass by; to drag along, to continue; to twist together, 
might, determination; to struggle, to be trustworthy; once, one 
time; myrrh, bitterness, gall, gall bladder; to be angry; marble. Of 
this root, seven forms occur 35 times in the Qur'an: marra 11 
times; mustamirr twice; 'jJ ’a marr once; marratun 13 
times; dfij* marratcin six times; CjI marr at once and 'i’y 

mirratun once. 

'ja marra u [v. intrans.] 1 to pass (11:38) ffc- ‘J* 
ki* I Aff 5L* so he began to build the ark, and whenever a 
party of his people passed by him, they mocked him 2 to go on 
one’s way (10:12) Ua4£ Ilia Hjla ‘J 1'jc.la "j a,u> 1 Utci jiilt (jlluVI If* 14 j 
aIaa J! L£.jj "4 "(jlS 'ja aSc. when affliction befalls man, he 
calls Us, on his side, sitting or standing; but when We have 
removed from him his affliction, he goes on his way as if he had 
never called Us about any affliction that befell him 3 to continue 
(7:189) . • • dJjjl liia aj CaJa a Uia. Xa ci'Lk ULlij liia and when he 
covered her she bore a light pregnancy, and she contiued with it 
[ unnoticed], but when she became heavy .... 

'jaUa mustamirr [quasi-act. paid, of v. X] (the commentators 
differ widely as to which of the various senses of the prolific root 
j/j/f m-r-r the word ’jaLL mustamirr belongs in the two contexts 
in which it appears in the Qur'an) continuous; bitter; difficult; 
elaborate; transient (54:2) ''jaLL I fffj I aJ* Yjji "Jfj 
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whenever they see a sign, they turn away and say, ‘Same old 
sorcery! ’ (or, elaborate ; nasty; illusory). 

"J*\ ’amarr [elat.] more/most bitter, more/most calamitous 
(54:46) j-i j 4c.VUl j and the Hour is most calamitous and most 

bitter. 

s'ja mcirratun [unit n.; dual, cftj* marratdn ; pi. marrdt ] 1 

one time (8:56) 4 and then they break their 

treaty each time 2 once (9:126) ‘J JS ^ 'ujj^ <4^ dJJi S'J 

can’t they see that they are afflicted once or twice each 

year? 

S> mirratun [n.] power; good judgement (53:6-7) fj* f 
4^7' jAj [an angel] with mighty powers and great strength, 
who stood on the highest horizon. 

oJa/j/f m-r-d to be sick, to be taken ill, to nurse; affliction; pest, to 
be weak; to be of bad judgement; to be hypocritical, to have 
doubt. Of this root, four forms occur 24 times in the Qur'an: [>=4 
marida once: marad 13 times; marld five times and 

mardd five times. 

ja marida a [v. intrans.] to become ill (26:80) (4a clcaf* lilj 
and if I fall sick He heals me. 

Jaj* marad [n.] illness, sickness, disease *(33:60) 

Zydja and those in whose hearts is a sickness, those who harbour 
ill feelings. 

o4i J* marld [act. part./n.; pi. Jadj* mardd ] ill, sick, infirm 
(73:20) Ojfe* J He knows that some of you will be 

sick. 

j/j/j» m-r-w hai'd, white stone from which blades are made, flint; 
barren land; type of fragrant tree. Of this root, only 
’al-marwatu occurs once in the Qur’ an. 

iJjA D al-marwatu [proper name] D al-Marwatu and ’al-Safa 
(q.v.) are two hills adjacent to the Ka c ba between which a pilgrim 



trots in commemoration of what Hagai - did in search of water for 
her baby, Ishmael (2:158) J cjp [>3 <111 JLJ; j ULkl 

‘J <jle ^Uk 5la jkc.1 and ’al-Marwatu are among the 
rites of God, so for those who make the major or minor 
pilgrimage to the House it is no offence to circulate between the 
two. 

j/j/p m-r-y to rub the udder of a she-camel before milking, (of a she 
camel) to give plenty of milk; to cause blood to flow, to bring 
forth; to bring out all arguments in a dispute, to wrangle, to 
oppose, to doubt; to be bright; white antelope, the sweat of a 
running horse. Of this root, six forms occur 20 times in the 
Qur'an: <. sSA yumari three times; IjjUj tamaraw twice; oJjfe 
yamtariin five times; oijLL mumtarln four times; Vj* miryatun 
five times and mird ’ once. 

j jl-u yumari [imperf. of v. Ill mdrd, trans.] 1 to argue 
(18:22) IjaUs V] ‘^Ji Jm 5la so do not argue about them, except 
with an unexacting argument 2 to give the lie to, to refute, to 
dispute (53:11-2) ifji 2 <j*- Vj’jUuai J(j U ilyill 225 U the 
[Prophet’s own] heart did not deny what he saw; are you going 
to dispute with him about what he saw? 

j jku tamdrd [v. VI, intrans. with prep. J to cast doubt on, to 
refute, to dismiss as baseless (54:36) jklL Uiijk JJkjjjl jSIj he 
warned them of Our onslaught, but they doubted the warnings 
and dismissed them. 

tamtari [imperf. of v. VIII (j'jSA ’irntara intrans.] to 
sttongly cast doubt on, to dispute forcefully (43:61) <cU41 2*1 kJj 
Vj ‘jjSki 51a indeed, he [Jesus] is an indication of the coming of the 
Hour [also interpreted as: the Qur’an gives knowledge of the 
Hour ], do not cast doubt on it 

mumtarln [pi. of act. part. mumtari ] those who 

dispute, those who reject, doubters (10:94) 5La jkll dklk jSI 

'jjjSkkll (yj£i the Truth has come to you from your Lord, so do 
not be one of the doubters. 

LJja miryatun [n.] deep doubt; dispute, wrangle (41:54) 24 V 



flil [> (_ji indeed, they are truly in doubt about the 
meeting with their Lord. 

flj -9 mired [v. n.] disputing, wrangling, arguing (18:22) jUi 5U 
I jaU a V] 50 do not argue concerning them, except with an 
unexacting argument. 

Maryam some philologists suggest an Arabic root for this name, 
f/ j/j r-w-m, but under the root cs/j/f m-r-y the possibly related 
proper name Mdriyatu or 3 jjU Mdriyyatu is classified and 
connected with the senses of ‘being bright' and ‘white antelope'. 
However, many other philologists recognise the name as a 
borrowing from Hebrew into Arabic; Maryam occurs 34 
times in the Qur' an. 

fid* Maryam [proper name] the mother of Jesus (2:87) liA j 
(jAiil r jjj add j plujll jjl (jlyc. We gave Jesus, son of Mary, 
clear signs and strengthened him with the Holy Spirit, * flj* 
name of Sura 19, Meccan sura, so-named because of the reference 
in verses 16-35 to the story of 'Mary'. 

Mary is described as being chosen and purified by God and 
even favoured above all the women of humankind (3:42-63). The 
same chapter relates the story of her immaculate conception, with 
God’s angels bearing tidings to Mary of the birth of a child, 
‘whose name will be the anointed one Jesus, the son of Mary’. 
The conception is described in the Qur'an as a manifestation of 
God’s divine command and word; for He ‘creates what He 
wishes’. (19:16-33) The Meccan chapter which bears her name, 
preserves the account of the annunciation and her giving birth to 
Jesus in a remote place under the shade of a palm tree (19:22-3). 
Mary’s chaste status and fortitude are reiterated at various 
junctures in the Qur’anic text as she is held up as an example for 
believers to emulate. This is particularly evident in (21:91; 
66 : 12 ). 

jr/j/f m-z-j to mix, mixture, substance for mixing with other things; 
to ripen; person prone to change, temperament. Of this root, 



mizaj , occurs three times in the Qur'an. 

> mizaj [n.] substance used for mixing with something else, 
e.g. a drink (76:5) IjjalS tji-l'j- uj^I^ jfJ&l (j) the pious 

shall drink of cups whose mixture is camphor. 

(j/j/? m-z-q to tear up, to rip apart, to shred, to pierce, to be tattered; 
to scatter, to disperse. Of this root, three forms occur four times in 
the Qur’an: mazzaqa once; muzziqa once and So** 

mumazzaq twice. 

mazzaqa [v. II, trans., pass .v. Sj* muzziqa ] 1 to tear apart, 
to shred (34:7) jjjk jjk JS ‘f&f* Iij Jk'j Jfc. Ja 

shall we show you a man who tells you that you will be [raised] 
in a new creation, when you have been utterly torn to pieces!? 2 
to disperse, to scatter around (34:19) <-£ 

so We made them tales to be told, and We scattered them wide [in 
all directions], 

mumazzaq [v. n. used adverbially for intensification] 1 
the act of tearing into pieces, the act of fragmenting (34:7) Ja 
jjia. Jh- yil jjjjJS ‘f&j* lij Jkj JSc. shall we show you a 
man who tells you that you will be [raised] in a new creation, 
when you have been utterly torn to pieces!? 2 the act of 
scattering, the act of dispersing (34:19) cjjjUJ ‘Jbldkai 

so We made them tales to be told, and We scattered them 
wide [in all directions], 

u/j/? m-z-n rain clouds; to go about one’s business in haste, to run 
away from an enemy, to be far away; to act pleasantly. Of this 
root, only Jj» muzn occurs once in the Qur’ an. 

o'jj muzn [pi. of n. muznatun ] rain-bearing clouds (56:68- 

9) o* 6 pTily:: 0 will you 

consider the water you drink: was it you or We who brought it 
down from the rain clouds? 

CAW? m-s-h to wipe off, to caress; to anoint; to shake hands over a 
deal; flat barren land; to deceive by insincere words, insincere 
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person, a lie; to travel in the land; to cut off, to smite. Some 
philologists classify £*441 ’ al-MasTh under this root, while others 
recognise it as a borrowing from Hebrew. Of this root, three 
forms occur 15 times in the Qur'an: I JS. 1 n a\ 3 imsahu three times; 
£14 mash once and £*441 'al-Maslh 11 times. 

j-t masaha a [v. trans. with prep, j] to wipe, to caress, to run 
the palm of the hand along or over (5:6) IjH4«U 114-*. I JZkfa 
’{£a jk'jj so find some clean earth and wipe your face and 
hands with it. 

tfuiAmash [v. n.] the commentators’ opinions vary greatly as to 
which of the senses covered by the root m-s-h this verbal 

noun belongs: the act of wiping, the act of caressing, or smiting 
[with a sword] (38:33) ojilL 141^ L jika ‘JL U JJj ‘Bring 

them back to me!’ [he said], and started stroking [their] legs and 
necks (or, as in another interpretation: started to smite them, necks 
and legs, with the sword). 

£*-*41 •’ al-Mcisih [proper name] literally, the anointed; the 
traveller; the one who cures by caressing; the Messiah (3:45) 

cj)' £*441 <111 <14£4 tdj-Sjj <111 [jj Mary, God gives you 

good tidings of a Word from Him, whose name will be the 
Messiah, Jesus, son of Mary. 

The character of Jesus features very prominently in the 
Qur'an, being referred to over 25 times in the text. He is 
identified as a Prophet sent to the Children of Israel and a 
recipient of sacred scripture (61:6; 3:45-59). Particular emphasis 
is placed upon his human qualities (43:59; 9:30). The Qur'an 
refers to the miraculous nature of his conception, describing his 
mother, Mary, as a chaste woman (5:75). Reference is also made 
to his being bestowed with the ability to heal ‘the blind and the 
leper' and to raise the dead (5:110). The Qur'an emphatically 
refutes the Christian doctrine of the Trinity at a number of 
junctures, referring to Jesus in the same vein as venerated 
Prophets of the Old Testament (5:75; 4:163). Indeed, it uses the 
account of the creation of Adam to highlight parallels regarding 
Jesus’s status and conception (3:55); in a number of instances 
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Jesus is described as being supported with the ‘Holy Spirit' 
(2:87). Critically, the Qur'an refutes the notion of Jesus’s 
crucifixion, stating that he ‘was not killed, nor was he crucified, 
but it appeared to them so’ (4:155; 3:55). 

C/s->^/ m—s—kh to distort, to transmute, to transform into an ugly 
shape or ugly character, to disfigure; tasteless food, a plain 
person; to wear an animal thin by too much work. Of this root, 
only masakhnahum, occurs once in the Qur’an. 

masakha a [v. trans.] to transmute, to transform, to change 
the nature of something for the worse, to disfigure (36:67) iUSj ‘jTj 
‘->s3'i'52 je. and had We willed, We would have transmuted 

them in their places. 

j/oV<» m-s-d palm tree fibres, rope, twisted from palm tree leaves or 
fibres, rope, made of wool or from animal hides, to twist very 
tightly; good figure; to persist in travelling by night. Of this root, 
only masad occurs once in the Qur'an. 

masad [n./v. n.] a tightly twisted rope; the act of making a 
rope from animal hides or palm tree fibres (111:5) JA Ujja. 
.w around her neck is a rope of palm fibre', * 4441 name of Sura 
111, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 5 
to the rope of ‘Palm Fibre’. Also called f (see m/a/J l-h-b ) 
and clu (see Ci/t-Jc i t-b-t). 

o*/o*/? m-s-s to touch, to feel; to cohabit; to hit, to befall, to harm, 
to afflict, slight madness, slight fever; to be mean, to be extreme; 
thirst-quenching water, verdant pasture; antidote. Of this root, 
four forms occur 60 times in the Qur'an: massa 55 times; ’4444 

yatamdssd twice; (jA mass twice and ^ misds once. 

massa a [v. trans.] 1 to touch (56:79) 'j_/jy44l V] ki44 S 
none but the purified can touch it 2 to afflict, to befall (38:41) <^1 
ulij l4i i; indeed, Satan has afflicted me with 

weariness and suffering 3 to consummate a marriage, to have 
intercourse (2:237) Jji j14j Jja 'Jt, jkiaik. "jlj but if you divorce 
them before consummating the marriage 4 to comprehend, to 



appreciate (in an interpretation of verse 56:79) q/j^IAII V] S 
none but the purified con comprehend it. 

"(jXii; yatamass [imperf of v. VI, tamdssa, intrans.] to have 
intercourse with another person (58:3) llAli ‘J Jia [> X&j 'jjjkA the 
freeing of a slave before the two of them touch one another. 

o*» mass [n./v. n.] touching, affliction (2:275) [yUAill 

II [> the one whom Satan confounds by [his] touch. 

uL** misds [v. n.] touch, touching *(20:97) 
[interjection] there shall be no touching!, I shall not touch nor 
will I be touched (an expression originally used in Arabia at times 
of epidemics). 

&/<j*/p m-s-k hide (originally that of young sheep); bracelet, anklet; a 
catch, to hold, to seize, to firmly adhere to, to be guided by; to be 
holding together; brain; to stop doing; to be miserly; deposit; to 
be impregnable; water reservoir; musk; to scent. Although 
classified under this root, misk is recognised by many 
philologists as an early borrowing from Persian. Of this root, 
eight forms occur 27 times in the Qur'an: ojA-A yumassikun 
once; 2LAI ’amsaka 18 times; 'dLULA dstamsaka three times; AAAI 
’imsdk once; AAA mumsik once; A lfkA A mumsikcit once; j /A - AiAA 
mustamsikun once and misk once. 

dLuu yumassik [imperf. of v. II AA massaka, trans.] to hold 
fast, to resolutely adhere to (7:170) AjAAj [yASIj as for those 
who holdfast to the Book. 

■’amsaka [v. IV] I [intrans.] 1 to be niggardly, to be 
miserly, to be tight-fisted (17:100) lij Jfj Ak'j 'jjlji. 'jjSJAi Juil 
kiAk. S1AV if you possessed the treasures of the mercy of my 
Lord, you would become tight-fisted for fear of spending 2 to 
cease, to withold uA jAu ALAi ‘J [yAU UylLc. IA this is our gift, do 
what you wish with it [lit. bestow or withold it] without reckoning 
II [ trans.] 1 to hold, to keep, to retain (33:37) Jplj Akj'j ADA ALAi 
Ail hold fast to your wife and be mindful of God 2 to hold back, to 
withhold, to stop (35:2) ALAj lAj ALAA Ai -AA-j kill jusj A 
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»j*j [> <1 5li whatsoever mercy God opens for humankind, 
none can withhold; and whatsoever He withholds, none can 
release other than Him 3 to hold up, to sustain (22:65) 

<jjlj V] (_>a 'Ji\ Jic- y and He sustains the heavens lest they fall 
down on the earth save by His leave 4 to hold on to (60:10) Yj 
jiljill I jLdv and do not hold on to marriage ties with 

disbelieving women 5 [jur.] to catch (as in one interpretation of 
5:4) so eat of what they catch for you 6 [jur.] to 

spare, as in another interpretation of (5:4) 'jSidJ I so eat 
of what they spare [of the prey] for you. 

4^2-1 ’istamsaka [v. X, intrans.] to take a firm hold of; to 
strongly adhere to (31:22) J&jfl fJJdL ' JLUZJ Ssi he has grasped 
the surest handhold. 

’imsdk [v. n.] the act of retaining or keeping hold of 
(2:229) jLAL j\ 3L-aj Ju jx. all divorce is 

[revocable only] twice, [after which husbands are] either to keep 
[the wives] in an acceptable manner or release [them] in a good 
way. 

mumsik [act. paid.; fem. pi. mumsikdt ] one who 

keeps back, one who stops (39:38) cKdd* Ja Vakjj ‘J 
or if He desires mercy for me, are they [the idols] withholding 
His mercy? 

(jjiu IaLL mustamsikun [pi. of act. paid. mustamsik ] 

firmly holding, firmly adhering to (43:21) aj ff* [jx, 945 
'tj jfai* or have We perhaps given them a book before this one, 
to which they are holding fast? 

dLu i misk [n.] musk (83:25-6) Ails*. ^[> 'JjsLu they 
will be served a drink that is sealed; its seed is musk. 

m-s-w/y evening, to enter the evening time; to clear the 
uterus of a she-camel by hand; to help someone; hardship; middle 
of the road. Of these two roots, only tumsun occurs once in 
the Qur'an. 

u+jLu tumsl [imperf. of v. IV JdA ’ amsd, intrans.] to enter into 
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evening (30:17) uj^ <UI 'jtkki celebrate God’s 

glory when you enter into the evening and rise in the morning 
(i.e., continuously). 

O^s ’ams (see alphabetically). 

jr/otyj» m-sh-j mixture of two colours, mixture of red and white, 
mixture of two things, to mix, to mingle, a mixture. Of this root, 
only jrL&J ■’amshdj occurs once in the Qur'an. 

^LuuS ■’amshdj [pi. of mashlj’, mashf, ^44 mashij ; or 
^44 mashaj ] mixture, composite, union (76:2) [Uki [> Uik U 
rl44i We created man from a composite drop of sperm-fluid. 

tf/cp/p m-sh-y to walk, to go, to proceed; to increase, to prosper, to 
multiply; to backbite, to spread slanderous rumours; cattle. Of 
this root, three forms occur 23 times in the Qur'an: ,^44 mashd 21 
times; ls ^mashy once and mashshd 1 once. 

mashd i [v. intrans.] 1 to walk on foot (7:195) JVj 
•* s * -* % 

'ijjd*} have they feet to walk with?-, *(25:7) <J> f4kll <-£9 

(jljkVI he behaves like an ordinary mortal [lit. he eats food and 
walks around the markets ] 2 to move about, to go about one’s 
business (67:15) [> I jK j lgj£l4 «ji I j44la Vjli ^ j* 

Ai j j it is He who made the earth accessible for you—so travel its 
regions and eat of His provision 3 to go on, to move (24:45) klllj 
^ j (jaikj Q -a j fOkj 0 . ’ ja ; *4 Jjiia 

^ GoJ created each living creature out of [a type 

of] water: some of them crawl on their bellies, some wcdk on two 
legs, and some on four. 

<^44 mashy [v. n.] walking (31:19) 4144 do not walk 

proudly [lit. be moderate in your pace]. 

fU4 mashshd’ [intens. act. paid.] one who goes about 
constantly *(68:11) ^**4 *144 backbiter, slander-monger, 

rumour-monger, one who excites discord or dissension, one who 
uses factual information in a mischievous manner. 
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j/u*/f m-s-r to milk with the tips of the fingers; to separate; to give 
sparsely; place where horses arc trained; boundaries, city, to 
urbanise; Egypt; reddish clay; intestines. Of this root, only >*=*> 
misr occurs five times in the Qur’ an. 

jlua* misr 1 [n.] city, town, urban dwelling (2:61) (jU Ijla* Ijkjil 
'juL Ei go into a town and there you will find what you have 
asked for 2 [proper name] Egypt (43:51) jlo- 41E J is the 
Kingdom of Egypt not mine? 

£/<_£/j» m-d-gh small mound; small piece of meat, morsel, mouthful, 
to chew; molars, jaws. Of this root, only mudghatun occurs 
three times in the Qur'an. 

mudghatun [n.] lump of flesh, morsel, bite of meat (22:5) 

Ajlaa^a ^ja ^aJ Ajiik ^ja ^aJ qa ^aJ l— lljp ^ja Vq’-. \jl9 tile}! 

[remember that] We created you from dust, then a drop of fluid, 
then a clinging mass, then a lump of flesh, both shaped and 
unshaped. 

is/o^l? m-d-y to go, to leave, to pass; to continue, to go by; to 
execute a task; to expire, to die; to be sharp; to come to pass; to 
complete a deal. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur'an: mada four times and [—=4 mudiyy once. 

mada i [v. intrans.] 1 to go, to keep going; to spend (time) 
(18:60) j! a *1 7, ^ ^x]\ 7 otsil Jla jjj and 

when Moses said to his servant, 7 will not desist [from 
journeying] until I reach the place where the two seas meet, even 
if I go on for years 2 to pass by; to come to pass, to become a 
norm, to become established (8:38) jS Ei 'jj I fJS ^jjJl JS 

uffb kE. l.i' a Ji a 'sis Ijijij "jlj 1 —stlii tell those who disbelieve that if 
they desist, what went before will be forgiven them, but if they 
return [to their disbelief], then [they should know what to expect 
because] the example of [dealing with] those who went before 
has already been established. 

mudiyy [v. n.] the act of proceeding, going on, moving 
forward (36:67) 7j 1 jc-1 Wnu l 14s ^aA l;i^ . i4 a \ e-LEj jlj 
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and had We willed, We would have transmuted them in their 
places, so that they could not move forward or back. 

m-t-r rain, to rain, to hail; to pray for rain; to expose oneself to 
the elements; to be steady in one’s views, habit, custom; to seek 
assistance. Of this root, four forms occur 15 times in the 
Qur'an: jkJ ’amtara six times; 1 ’umtira once; matar 
seven times and jAA mumtir once. 

■’amtara [v. IV, trans; pass. v. jK.1 ’umtir] to rain, to cause 
to rain, to cause to pour over (15:74) i> UjLUi j and 

We rained on them stones of baked clay. 

matar [n.] rain, downpour (4:102) y if 

you are inconvenienced by rain. 

JsjL mumtir [act. paid.] that which gives rain, that which 
causes rain, rain-giving (46:24) \djYLL y=jtc. |j* this is a 
traversing cloud that will give us rain! 

j/L/f m-t-w to go fast; to open one’s eyes; limbs, to stretch one’s 
limbs; to swagger; back of an animal, to mount, riding animals. 
Of this root, yatamattd occurs once in the Qur’an. 

ju yatamattd [imperf. of v. V tamattd, intrans.] to 
swagger, to strut (75:33) y^-4 <5^ Jl L*j p then he walked back 
to his people swaggering. 

2 -« ma c a classified by Arab grammarians as an adverb of place, 
occurring 91 times in the Qur’an. In context, it denotes various 
senses including the following: 1 with, in the company of (12:66) 
ki.JJ y JLhe said, 7 will never send him with you’’, 

*(18:67) y dhl J15 he said, ‘You will never be able 

£ f - 0 £ •* - ' %'<• 

to put up with me’ 2 together with (4:102) IjLoj 4 4ijU=. puifj 
I then let another group who have not yet prayed come 
to pray with you 3 along with (18:28) 

y!£JI j si jiL restrain yourself along with those who call upon their 
Lord day and night 4 side by side, alongside (9:86) <114 IyuA 
4 jLoj IjiAlkj believe in God and strive alongside His 



Messenger, *(25:27) 5U4 <J 4 * <^£2^ if only I had taken a 

way along with the Messenger! 5 in partnership with, in equal 
measure with, beside (15:96) 44^4 <-ij4s 'jili 4? <ill 4“ 44*4^ 44^ 
those who set up another god beside God-they will come to know 
6 on the side of (5:53) 4 i ) 44 411 ? I44^ are 

these the men who swore their strongest oaths by God that they 
were [with you] on your side?', *(33:50) 41*4 those who 

have emigrated [with you] in your cause 7 with, via, through 
(7:157) Jjjl (^ill jjjil I jxjjIj and they followed the light that was 
sent down with him 8 in possession of (2:89) it 4^4 41, 

4^ dd <111 and when a revelation came to them from God 
confirming what they already had in their possession 9 at the 
same time (12:36) 44* 44-41 <*4 d-kSj and two young men went 
into prison with him 10 behind, supporting, helping (8:12) ^2 2] 
4*^ J <£20 Jj dfij when your Lord revealed to the angels, 7 
am with you’ 11 in corroboration with, along with (6:150) IjV-2 41* 
4^ 5U so if they testify, do not testify alongside them 12 in 
addition to, over and above (29:13) 4 ^" 4 “ j 4 ^-" 4444 they 
will bear their own burdens and others besides 13 with, in the 
care of (37:102) 4*41 ^ if) 4a when he [his son] reached, under 
his care, [the age of] toil. 

j/tl? m ~ c ~z goats; rocky, hard, difficult land; a tough person, person 
with good judgement; to be miserly. Of this root, J«2d! J al-mu c z 
occurs once in the Qur’an. 

jkdl ’ al-ma c z [coll, n.] goats (6:143) 44 4*41 44 44 4° 

of sheep two, and of goats two. 

0/tl? m— c —n water channels in the bottom of a valley, sweet, running 
water, utensils; to devote one’s efforts to; obedience, to confess; 
assistance; property; settled dwelling. The two words, j AL 
md c un and ma c m are variously derived from either this root 
or the root j/^/^'~y~n. They are also considered by some to have 
been borrowed in pre-Islamic times from Hebrew. Of this root, 
two words occur five times in the Qur’an: jAL md c un once and 
ma c m four times. 
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ujcU md c un [n.] variously inteipreted as assistance to 
neighbours in the form of lending household utensils; voluntary 
and obligatory alms; obedience to the prescribed rules (107:6-7) 
[jjLUSI jjifjj "Jk 'jjjJI those who do good deeds in order to 

be seen , [show off] and deny [to others] common kindnesses', 
* 'jjLUil name of Sura 107, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 7 to ‘ Common Kindness’. 

ma c ln [act. paid, of root a/tlf m ~ c ~ n or pass. part, of the 
root o/ls/^ c -y-n\ clear, running water, clear water from an open 
spring (23:50) JjS cJi i'J[j MA\dfj\Yj and We gave them 
shelter on a peacefid hillside with flowing water. 

j /£/j» m- c -y intestine; soft ripening date, soft food; (of troubles or 
disturbance) to spread out. Of this root, eUll 'am c a J occurs once 
in the Qur' an. 

fUlaS ’am'ci' [pi. of n. f*-* mi ‘a, ma c y, or mi c d °] 

intestines, bowels (47:15) IjSLj and they are 

made to drink boiling water , [which] shreds their bowels. 

m-q-t guardian; to detest, to loathe, to abhor, hatred, 
detestation; marrying the widow or divorcee of one’s father (in 
pre-Islamic times). Of this root, ci maqt occurs six times in the 
Qur' an. 

ctLi maqt [v. n./n.] hatred, hatefulness (61:3) "j <iii Yp JK 
V U I jIjSj it is most hatefid to God when you say things that 
you don’t do. 

m—k—th to remain, to wait, to bide one’s time, to await the 
outcome; to be self-restrained, to be calm. Of this root, three 
forms occur seven times in the Qur’an: makatha four times; 

mukth once and mdkithun twice. 

ii* makatha u [v. intrans.] 1 to stay (20:10) IjU cjldi I 
qYL ^i; Jxi stay here—I perceive a fire; perhaps I may bring 
you a brand from it 2 to tarry, to wait (27:22) ouu ft- but he 
did not stay away for long 3 to remain (13:17) ^4 U111 j 
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^ but what is of benefit to humankind remains on earth. 

2*sU mukth [v. n.] the act of doing something surely, 
unhurriedly, or in stages (17:106) 4jS4 jc. ^Ull JL fjL lUa'ja Uli'jTj 
Xjii ildjjj it is a discourse that We have [divided up] revealed at 
intervals, so that you recite it to people in stages; We have sent it 
down little by little. 

makithun [pi. of act. part. eiiU makith ] those who stay, 
those who reside, those who bide (18: 3) I'-d in which they 

will be staying for ever. 

j/d/f m-k-r plotting, conniving, cunning, to deceive; to irrigate hard, 
dry land, (of trees) to be of strong, straight stem. Of this root, 
three forms occur 43 times in the Qur'an: makara 22 times; 

fUmakr 19 times and jj j&*makirln twice. 

makara u [v. intrans.] to scheme, to plot, to connive 
(7:123) I<4441 l ij£4 y£14 '4 a y this is a plot you 

have hatched in the city to drive its people out of it! 

jfrmakr [n./v. n.] 1 scheming, plotting, conniving (3:54) I 
[jjjSLiS 'jlk ill 'j ill' 'jS4j and they schemed and God schemed, but 
God is the best of schemers 2 gossip (12:30-1) kjjidl s'j^u JIT, 

141a Jjjj^ ^ 14'jil Lj' ua. ' ? q* aa a . v. i ^c. 141^3 

b«lj y *some women in the city said, ‘The governor’s 

wife is trying to seduce her slave! Love for him consumes her 
heart! It is clear to us that she has gone astray. ’ When she heard 
their gossip, she sent for them. 

ujjsU mdkirun [pi. of act. paid. mdkir ] those who plot, 

plan, scheme (8:30) yjj£U4l iil'j ill' j£14'j ujj&jj they scheme 
and God schemes, but God is the best of schemers. 

4 l/d!/j» m-k-k to suck the mother’s milk dry, to chew on hard bones; 
crowdedness; to press a debtor for a debt; dry measure, drinking 
goblet; to chiip. Of this root, makkcih occurs once in the 
Qur' an. 

Makkcih [proper name] Mecca (48:24) "fLc. } 



44 (jluj i. j He it was who restrained their hands from you, 
and your hands from them in the valley of Mecca. 

0/&/p m-k-n lizard and locust eggs; bird’s nest; to be exalted in 
position; to be calm; to be firmly established, to consolidate, to 
gain influence; to become possible. Of this root, three forms 
occur 18 times in the Qur'an: makkana 13 times; 'c&\ 

’amkana once and makin four times. 

makkana [v. II, trans.] 1 to establish, to strengthen (24:55) 
■41 (41 4^-44 and He will surely establish for them 

their religion which He had approved for them 2 [with prep, 
to settle in, to secure in (7:10) 44 41 L&Vj ij ]4U4 jSTj 

and We have indeed settled you [people] on the earth and 
provided you with a means of livelihood there 3 [with prep, i] to 
give authority to, to give power to, to give a firm position to 
(28:6) 4 cf'dj to give them power in/over the land. 

’amkana [v. IV, intrans./trans.] (with no notional subject) 
to become possible, to enable *(8:71) 4-V He had them 
caught, put them in the power of their adversaries [lit. He 
enabled over them\. 

C^la makin [quasi-act. part.] 1 secure, safe (23:13) <ihi 4 
Jj* then We placed him as a drop of seed in a secure 
lodging 2 well established (12:54) [jjJ 44“ 44 'fjA\ 2L1 you are 
now well established with us and trusted. 

m-k-w to whistle, a certain bird with a long whistling sound; 
buttocks; animal furrows, to wash, (of a horse) to sweat. Of this 
root, only mukd’ occurs once in the Qur'an. 

mukd 3 [v. n.] whistling (8:35) ”44 V] 4c. [4414. 'JS Xdj 
Vi-ajj their prayer at the House is nothing but a whistling and a 
clapping of hands. 

m-l- D to fill up, capacity, surfeit; to be rich; leaders, notables; 
groups of people; pleasing sight; to back up; to connive, to gang 
up on someone; good character; outer garments. Of this root, six 
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forms occur 40 times in the Qur'an: mala ’a four times; -X 
mull’a twice; jt£«| 'im tala'a once; mil ’ once; (jj4U mali'un 
twice and bUmala 0 30 times. 

Su mala’a a [v. trans.] to fill (up) (11:119) ?IaJI 

/ shall definitely fill up Hell with jinn and men 

together. 

muli’a [v. pass.] to be filled (up), to be filled up (18:18) 
dcj "4-V cjjpj and you would have been filled with terror of them. 

Stiul imtala 'a [v. VIII, intrans.] to become full to capacity 
(50:30) Ja Jjij 'fji on the day We shall say to Hell, 
‘Have you become full?’ 

fj* mil” [n.] the filling capacity of something; sufficient in 
quantity or dimension to fill something (3:91) ij- y* 

VV the full capacity of the earth in gold will not be 

accepted from any of them. 

mali ’un [pi. of act. paid. yu mdli’\ those who fill (up), 
that which fills (up) (37:66) [jjdUa mid filling their 

bellies from it. 

mala” [n.] 1 the notables, the elite, the leaders, the chiefs, 
the elders (2:246) f id [> Jdfjl-j ‘> 5dd yi y jJi have you 

not considered [the case of] the elders of the children of Israel 
who came after Moses? 2 assembly, gathering, council (27:29) 
LijS y yill yj] Xdl Cilia she said, ‘Assembly, a gracious 
letter has been cast to me’ 3 courtiers, counsellors (12:43) XJI 
Isfjj f Counsellors, advise me concerning my dream ; 

*(37:8) yc-Vl 5U1I the Supreme Assembly, the Exalted Angels’, the 
archangels 4 a group, a party (11:38) 

and whenever a party of his people passed by, they mocked 
him. 

C/J/<» m-l-h salt, to salt, bitter water; sailor, wind that drives boats; 
beauty, to be nice, to be of good character; to praise. Of this root, 
only ^1“ milh occurs twice in the Qur'an. 

milh [n. used adjectivally] salty, saline (35:12) ^ fy. U'j 
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are not alike-one is palatable, sweet, and pleasant to drink, the 
other salty and bitter. 

m-l-q smooth, solid rock, to smooth; to flatter; to become 
impoverished, to become destitute; to erase, to level up. Of this 
root, only jXJ ’imldq occurs twice in the Qur'an. 

jpUl ’imldq [n./v. n. of v. IV JjlJ 'amlaqa ] poverty, destitution 
(6:151) jjXJ ‘t> JAiVjl ' 2A Vj and do not kill your children 
because of poverty. 

m-l-k to own, to acquire, owner, ownership, property; to rule, 
to reign, to control, kingdom, sovereignty, king; slave; 
foundations, essence, the heart; to marry, marriage ceremony; 
middle of the road, middle of the valley; angels; heavenly. 
Classified under this root are words which may have had their 
origin in other Semitic languages long before Islam. These arc 4LL> 
malak from Ethiopian; A1U malik from Hebrew; cjjSL malcikut 
from Aramaic and AL> malik , together with AA mulk and 
malTk , from Akkadian. Of this root, 13 forms occur 206 times in 
the Qur'an: 41L malaka 44 times; AE malk once; All mulk 48 
times; AL malik 13 times; A fL muluk twice; A1U malik three times; 
tjjSlU mdlikun once; -44“ malik once; AjSH mamluk once; cjjSLL 
malakut four times; AA malak 13 times; .jAA malakayn twice and 
AAA mald ’ikatun 73 times. 

AL> malaka i [v. trans.] 1 to own, to possess (17:100) A' y 
Jij CA j (jjfji. 'jjSLu if you possessed the treasures of the mercy of 
my Lord ; *(4:3) AAA cAL A the slaves in your ownership [lit. 
what your right hands own ]; *(24:61) AAA JAL A that whose keys 
you have responsibility over, the property in your custody [lit. 
that for which you own its keys ] 2 to have control over (34:22) V 
^ V j cjfjAdl Sjj Jlalo they do not control [even] the 

weight of a speck of dust in the heavens or the earth 3 to be 
responsible for (5:25) yi Aid v ^1 Ljj Lord, I am not 

responsible [over anyone] except for myself and my brother 4 to 
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be able to, to have the capability of, to have the power to do 
(17:56) Vj jLalI 'jjkLd ^ they have no power to 

remove harm from you nor to avert [it]’, *(60:4) [> aUI [> 411 4132' 12'j 
/ cannot avail you of anything from God 5 to rule (over) 
(27:23) slj2' ejjkj 1 found a woman ruling them. 

i^lAtnalk [v. n./n.] that which is within one’s capability, power, 
will, accord (20:87) UsL. 4144 Uiikj U I jili they said, ‘We did not 
break our word to you of our own accord. ’ 

4112 mulk [n.] 1 kingdom; reign (2:102) ^ U I ffAj 

if ^jl“' 4114 and they follow what the devils teach about the Kingdom 
of Solomon 2 sovereignty (2:247) 411414 yd 1414 41121' Id [jySj 
how can he have sovereignty over us when we have a greater 
right to it than him? 3 kingship (2:251) 41*42' j 411211 Ail' Jtjlij and 
God gave him kingship and wisdom 4 dominion (3:26) 41111* "413' i3 
-41411 say, ‘God, owner of the dominion’', * 411211 name of Sura 67, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘Dominion of God' 5 authority, say, control (4:53) [> “.in-Vi J4-1 "4 
I'jjSj '^lill V I jli 411411 or do they own a share of the Kingdom 
[have any say in it]?-If so, then they would not give to people [so 
much as] the groove on a date stone 6 ownership (3:189) 4112 <Uj 
jVlj ejlj2Ul to God belongs ownership of the heavens and the 
earth 7 power (3:26) elds y 4- 411211 js'j 4L2j "> 411231 You give 
power to whoever You will and remove power from whoever You 
will 8 exalted position, high rank (76:20) lSA4j 4“j cf\ j p ^4'j Iilj 
I'jjjS and if you were to look [there], you would see a comfortable 
living and an exalted position. 

ill* malik [n., pi. il 42 mulilk] 1 king, sovereign (12:54) 40 Ji'j 
Alakili the king said, ‘Bring him to me; I will have 

him [ser\>e me] personally’-, *(23:116) Jjkil 41141 [an attribute of 
God] the King, the True, the Absolute Controller 2 powerful, 
mighty person (27:34) s'j?' IU JAA Aijs I jkla 121 41^1211 y cilS 
Aiii 4)21 she said, ‘Whenever people of might go into a city, they 
corrupt it and make the mighty of its inhabitants lowly. ’ 

4S1U malik I [act. paid.; pi. (jj5312 mdlikun ] one who is in control, 
one who has ownership, ruler (3:26) 41143' 41112 2441' JS say, ‘God, 
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owner of the dominion’ II [proper name] Malik, the angel in 
charge of Hell (43:77) jUQ £diUU IjiUj they will cry, 

‘Malik, let your Lord finish us off. ’ 

malik [n.] sovereign (54:55) jjSu AA* Uc. with/in the 
presence of an all-powerful Sovereign. 

AfLm mcimluk [pass, part.] owned, controlled by a master 
(16:75) * JL jsL V l £a slave, owned, having no control 
of anything. 

CijiLi malakut [n.] 1 kingdom or dominion of God, as opposed 
to earthly kingdoms or dominions (6:75) ejySIa dlliSj 

jVlj thus did We show Abraham the kingdom of the 

heavens and the earth 2 divine control (23:88) J£ ciiySL »iu J5 
* say, ‘In whose hands lies the control of everything?’ 

AU malak I [coll, n.] angels (69:7) jSjc. JAAj 'A'Vj 40j 
kyUoj 'ALji and the angels will appear by its [the heavens] 

sides and on that Day eight of them will bear the throne of your 
Lord above them II [n.; dual J&L malakayn\ pi. 
mala ’ikatun\ an angel (33:43) k&DUj JLA ^'A\ jk it is He 
and His angels who bless you. 

m—l-l hot ashes, heat of the fire, food cooked in hot ashes; to 
become bored, to be restless, to loathe; to dictate, to sketch; 
creed, religion, faith. It has been suggested that 4L millatun is 
perhaps a borrowing from Aramaic. Of this root, two forms occur 
18 times in the Qur'an: JA yumill three times and Xumillatun 15 
times. 

JA yumill [imperf. of v. IV jJ ’amalla, trans.] to dictate 
(2:282) JLajh ja J^j y\ S jl j! J^ll Ale. 

JAIL if the debtor is feeble-minded, weak or unable to dictate, 
then let his guardian dictate justly. 

Xu millatun [n.] religion, creed, form of belief (4:125) JJA 
UiA. AA jjj 4Li yUU Ja, j <11 jJU Jjo luj and who is better in 
religion than the one who submits his whole self to God, does 
good, and follows the creed of Abraham, the upright? 



m-l-w an expanse of empty land; a period of time, to prolong 
life for someone, prosperity; to give rein to; to dictate (a text). Of 
this root, three forms occur six times in the Qur'an ’amid four 
times; tumid once and 2l« maliyyan once. 

’amla [v. IV, intrans. with prep, i] to give rein (to), to 
grant respite (to) (3:178) Ud ^ Vj 

U«jI IjifjjjS “41 an d those who disbelieve should not imagine 
that We give them free rein for their own good; We give them rein 
so that they become more sinful. 

LT ^ turn la [irnperf. pass, of v. IV, trans.] (of a text) to be 
dictated (25:5) 5L*oij sjSu ffc. so they are continuously 

dictated to him [lit. morning and evening ]. 

uU maliyyan [adverbial] a considerably long time (19:46) 
2L keep out of my way for good [lit. for a long while]! 

o-» man nominal occurring 861 times in the Qur'an with one of the 
following functions: 1 relative pronoun for rational beings 
(JaUdi ‘who’, ‘the one who', ‘those who’, ‘whoever’, 

‘whosoever’ (9:27) iUi [> J*- 412 jkj I> <11' 'f but God turns 
in His mercy to whomever He will. Occasionally, man refers to 
non-rational beings or a mixture of rational and non-rational 
beings (24:45) o^ foiaj LS Hc. ^24? o* W* o? ff-* “dilj 

hJ i> "(4Vj iSf *j God created each living 

creature out of [a type of] water: some of them crawl on their 
bellies, some walk on two legs, and some on four 2 interrogative 
pronoun for rational beings (JM1 fddd* f*J): ‘who?’, ‘which 
one?’, ‘which ones?’ (7:32) [> cjUillj ojUJ ^1 <21 fj*. [> 
ojjll who has forbidden the beautiful things which God has 
brought forth for His servants and that which is wholesome from 
the sustenance [He has provided]?! 3 conditional pronoun for 
rational beings (Jalkli ‘whosoever’ (4:123) 'jkj Ik>2 Jdj [> 

whosoever does wrong will be requited for it. 

0-4 min preposition (ja. i-ija.) occurring 3221 times in the Qur’an and 
indicating certain contextually determined meanings: 1 departure, 
stalling point (*IjjjVI) a) from a place (17:1) jalkJI J] W,!a\\ 
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y^Sfl from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque b) from a 
point in time (9:108) fy, Jj [> oL >I V22 1 [indeed] a 

mosque that is founded on consciousness of God from the first 
day ... c) from a person (27:30) (jLajlm (j-a 4j) it is from Solomon d) 
from a state or condition (2:257) CiUdtJI I >212 y.41 “dll 

jjjll (jil God is the ally of those who believe-He brings them out of 
darkness into light 2 away from (fjjlalll) (4:75) Guj ffjL 

^Ikll ajjsJI LSa those who say, ‘Our Lord, take us 

away from [deliver us from] this town whose people are 
oppressors’ 3 ‘some of (u^ w -ull) (2:253) 4111 to some of 

them God spoke 4 ‘type of (u-jaJI cff] (35:2) jjHj [> ^UU 4111 ?uL U 
1*1 21211 5U whatever of mercy God grants to people, there is none 
to withhold it 5 reason or cause of an action (22241), ‘because of 

- * l - ° l ' ' # ' 

(71:25) Ijl31 j1?.jU I j5jcl ^3'*4 v=> u> because of their sins they were 
drowned and cast into a Fire 6 ‘instead of (Jill) (43:60) lilt "fj 
,ja jVl <ji 4S£>lla 'piu, Uily if We had willed so, We could have 
made instead of you angels (or, made some of you into angels ) to 
inherit [the earth] 7 sense of prep, 'em (jc- y21) of, off (21:97) 
14a [> 4\ac. y US 4a ULjU woe to us!, we were heedless of this 8 
sense of prep, hi (j yll) ‘with’ (42:45) y‘j4 I> ofjff. they 
look, glancing furtively [lit. with a hidden glance ] 9 sense of prep. 
fi (y ‘in’, ‘within’ (62:9) 4H1JI fy sXJl jj |jj when the 
call to prayer is made on/within the day of congregation 10 sense 
of prep. c ala (Jt- y«l) ‘over’, ‘above’ (21:77) yiil 1 ' J ■ s-t 1 j 

GgUL I jliS We helped him gain victory over (or. We took him away 
from ) the people who denied Our signs 11 sense of adverb 
c ind y«l) (58:17) U12 aIII JJfjVji Vj j41ljli ‘ffx. [^j*j y neither 
their wealth nor their children will be of any use to them 
with/against God 12 sense of ‘as distinguished from’ (4alUUl) 
(2:220) [> 2-4211 JJIj 411 Ij and God knows the corruptors 

from the reformers 13 ‘other than’ (SjjUUI) (21:42) t_PG [> J3 
CyisLjh t> jl+illj say, ‘Vf/fo could shelter you night and day other 
than [lit. away from] the Lord of Mercy?’ 14 the so-called 
‘redundant’ min (sjSIj) used for emphasis, ‘[not] any one’, in 
conjunction with a) a negative (yi) (6:59) V] 4aJj i> 4414 Uj 
not a leaf falls, but He knows it or b) a rhetorical question lyvJ) 



((jjlSjl implying denial as in (67:3) jy'y Ja y^yi aVjIs 50 
look around you!; can you see any flaw? The emphasis implied 
by the so-called ‘redundant’ min y!j is often enhanced with 
a following ’ahad (aJ) ‘any single one’, ‘any living soul’ (69:47) 
jjjja.Ui. kSc. yJ 44 ° Li and not one of you could have shielded 
him. Some grammarians interpret the so-called ‘redundant’ min 
yaj, cases in which there are no negatives, prohibitions or 
rhetorical questions such as (24:30) 4J-4?' "> Ijlaii J5 tell 

believing men to lower their very gaze ; and (35:33) [> 44 444 
4 *^ jjLoi where they will be adorned: with [very] bracelets of 

gold. Such verses, however, allow for other modes of 
interpretation, namely ‘of their very gaze’ in (24:30) and ‘with 
[very] bracelets’ in (35:33). As is the case with other prepositions, 
contexts in which preposition ‘rain’ occurs allow of more than 
one interpretation. 

Z/o/f m -n- c to prevent, to refuse, to hold back, to hinder, to prohibit, 
to restrain, to refrain, to deprive; to protect, to guard over; to be 
difficult, to defy, to be impregnable, to be impenetrable, to be 
insurmountable; to be mighty, to be wealthy; to be miserly. Of 
this root, six forms occur 17 times in the Qur’an: ^ mana c a 11 
times; 4“ muni c a once; £jU mdni c once; y- manii c once; 
manna c twice and 4“ mamnii c atun once. 

j-L mana c a a I [v. trans.] 1 to prohibit; to hold back, to deny 
(107:7) (jjkLJI 'ujkLLj and deny [to others] common kindnesses 2 
to protect, to shield from (21:43) Ljji [> ‘4*-^ 4 1 f' or do they 

have gods other than Ourselves that can defend them ? II [doubly 
trans.] 1 to prevent someone from something (20:92-3) ij LLi L 
vi '44= 4 ^'j what prevented you, having seen that they had 
gone astray, from following me? 2 to deny someone something, to 
prevent someone from something (9:54) V] 4^ 44“ 24 ‘J 4^ 4s 
4 y»yj 49 ' jjaS 43 ! and nothing hinders their contributions from 
being accepted but the fact that they denied God and His 
Messenger 3 to bar from, to stand between something and 
something else (2:114) yLxMj 4-aU tfrlS j' 4^ -13.U 2a y ’’ L l y& j 

4'4 lA who could be more wicked than those who bar God’s 
places of worship from having His name glorified in them and 
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o/u/ f 

strive to have them destroyed/deserted? 

muni c a [v. pass.] to be denied (to) (12:63) udu 

father, we have been denied [any more] buying [of com]. 

jJU mdni c [act. part.] one which causes to be impregnable, 
protector (59:2) Ijitj and they thought their 

fortifications would protect them. 

^jIa manu ' [intens. act. paid.] one given to denying assistance, 
niggardly person (70:21) 'JaJI aL^ 131'j but tight-fisted when 
good fortune comes his way. 

manna c [intens. act. paid.] one who often stands in the way 
of doing good, or denies assistance (50:25) Jail pl£. hinderer of 
the good. 

tefU* mamn'uatun [pass, paid.] forbidden, denied (56:33) S 
a4 j £m Vj [abundant fruits] neither cut off, nor forbidden. 

u/u/? m-n-n to cut; a weak rope, a tattered garment, fatigue; vigour, 
strength of heart; death, eventualities, passage of time; to grant a 
favour, to remind someone of favours you have done for them; 
honey-like substance; a certain weight. [> matin , honey-like 
substance, is classified under this root, although it appears to be a 
borrowing from either Syriac or Hebrew. Of this root, four forms 
occur 27 times in the Qur'an: manna 16 times; matin six 

times; (jj£2« mamniin four times and qjS* manun once. 

manna u [v. intrans.] 1 to bestow favours from a position of 
strength or higher rank (3:164) S jidj ^ 3) d 4 *>ll kill 331 

truly God was gracious to the believers when He sent to 
them a Messenger from themselves ; *(38:39) 4L2J ‘J ^£43 Uylkc. 133, 
this is Our gift; do as you wish with it [lit. so bestow or withhold ] 
2 to remind someone of a favour, freely given, wishing to put 
him/her under obligation, to recount one’s favours to someone 
(49:17) p£!35k d) ,~331c qai aISI d) ^aSLujI ^14 IjAdj 3/ 1^434 d .dMr- 

dAstda JuiS d) they count it as a favour to you [Prophet] that 
they have become Muslims. Say, ‘Do not count your being 
Muslims as a favour to me—it is God who reminds you of the 
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favour of his having guided you to the faith ’ 3 to weaken, to 
knuckle under (in an interpretation of 74:6) 'J&Lu ‘jLCi Yj and 
never weaken, considering as too much [what you so far has been 
commanded to do] (or, do not bestow favours seeking increased 
returns). 

> mann I [v. n.] 1 the act of freely bestowing favours (47:4) 
il'ji til j ikj 14 tili jjliyi Ijiia JJfcjiiiiJii Ii) >k until you have routed 
them, then tie fast the bonds, thereafter releasing [them] by grace 
or ransoming [them] 2 the act of reminding someone of favours 
freely given wishing to put him under obligation (2:264) I /iku V 
esAlj £>L ‘^jlLLa do not negate your charitable deeds with 
reminders and hurtful words/actions II [n,] manna, honey-like 
substance, food given as a gift from God (2:57) £>11 ,441c. UTjjij 
tSjLJI j and We sent manna and quails down to you. 

umamnun [pass, part.] something grudged, interrupted, 
decreased (41:8) q>4« ’J±. "jf\ "41 ptaJlLail Ij4cj Ij4li >21 £jl those 
who believe and do good deeds will have a reward that is never 
interrupted/grudged. 

<jj4 manun [n.] bad turns of events, death *(52:30) »41l 
misfortune [lit. accident of death], 

d>-j/u/? m-n-w/y fate, to fate, death, to afflict, to test; to 
approximate; to hope for, to imagine, to implore; to fabricate, to 
lie; to shed, to flow, semen, sperm; to recite; to reward; to await; 
a dry measure. Of this root, eight forms occur 22 times in the 
Qur'an, >4 manna twice; >41 ■’ amnd once; >4 j tumnd twice; >4; 
tamannd nine times; <441 ’umniyyatun once; >14i ’amaniyy five 
times; >4 maniyy once and sl4 mandtun once. 

>4 manna i [v. II, trans] to create desires in, to plant 
expectations in (4:120) ljj> Sj £jlL441l 14 j [zffj he 

makes them promises and raises hopes in them, but Satan’s 
promises are nothing but delusion. 

>41 ’amnd [v. IV, trans.] to pour forth sperm (56:58) 14 >ijai 
[jjalUJI Vjakj consider the semen you discharge- 

did you create it yourselves or are We the Creators? 
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jLu tumna [imperf. pass v. IV] (of sperm) to be poured forth, 
to be ejected (53:46) lij 4^ i> from a drop of sperm when it 
is ejected. 

i fuCi tamanna [v. V trans.] 1 to desire, to wish for (62:6) I jiua 
'jJjILa ‘fi& "(jl if you are truthful, then [you should] wish for 
death 2 to covet, to long for (4:32) JSc. <j <111 JL^a U Vj 
do not covet that with which God has favoured some of you 
over others 3 to read, recite (in one interpretation of 22:52) Uj 
^ yjalill yill ^-42 li) V) ^ S j Jijloj [> dlLa ULo'J We never 
sent a messenger or a prophet before you [Muhammad], but 
when he recited (or, when he made a wish) Satan proposed 
[things] in respect of his recitation (or, in respect of his wish). 

Aj lal 1 unmiyyatun [n., pi. ’amaniyy] wish, desire; recitation 

(in an interpretation of verse 22:52) yZZli [jLLliil Jill li) 
when he recited [the message] (or, when he made a wish) Satan 
proposed [things] in respect of his recitation (or, in respect of his 
wish). 

^JUS ■’amaniyy [pi. of n. ’unmiyyatun\ 1 hopes, desires 
(4:123) Jh I* j* J[> cJj£1I Ja\ JjLJ Vj Jul it will not be 
according to your desires or the desires of the People of the 
Book: anyone who does wrong will be requited for it 2 false 
hopes, vain desires (57:14) ‘jLJijfs "Xiii £na 

but you misled one another, sat in wait [for calamity to 
befall the believers], doubted [the faith], and false hopes deluded 
you 3 wishful thinking (2:111) "J Ijja jlS V] 4AJ JAjj y Ijllij 
dlL they say, ‘No one will enter Paradise unless he is 

a Jew or a Christian’; this is their own wishful thinking 4 
conjecture, hearsay (2:78) ‘jUi V] LJj$ 1I JJaEu S some of 

them are illiterate and know the Scripture only through hearsay. 

'u+a maniyy [n.] sperm, semen (75:37) LrA i> 4ii=j 4L [J was 
he not just a drop of ejected sperm? 

alia Manat [proper name] Manat, one of the idols worshipped 
by the pagan Arabs in pre-Islamic Arabia and regarded together 
with ’alldt and 3 al- c uzza , to be God’s daughters (53:19-21) Jdjijai 



J±h\ <Tj jkiil 'p<S\ 4SO slij tsjjjlj cjSlil will you [disbelievers] 

consider [die case of] ’allot and J al- C uzzd and that third one, 
Manat!?-Are you to have the male and He the female? 

j/a/(* m-h-d sleeping place, resting place, cradle, to prepare, to pave, 
to straighten things up, to make level or even; to facilitate, to 
introduce. Of this root, six forms occur 12 times in the Qur'an: 4- 
mahada once; 4° mahhada once; ojja14 mahidun once; 4 ^ 
tamhid once; 4“ mahd five times and -4° mihad seven times. 

4* mahada a [v. trans. with no object] to pave the way, to 
smooth out, to make good provisions (30:44) 4“*^ 1414 
ufAAi and whosoever does good deeds, it is for themselves they 
make provision. 

4* mahhada [v. II, trans. with no object] to make agreeable, to 
facilitate, to remove all obstacles (74:14) r. 4* 5 41 cj4»"j and I 
smoothed things out for him. 

ujjaU mahidun [pi. of act. paid. jaU mahid] ones who pave the 
way, spread out, remove difficulties, smooth things out (51:48) 
q/jaUII fkia Ubliija and the Earth We spread out-how 

excellent is the paver! [lit. are the pavers!] 

tamhid [v. n. of v. II] preparing things, making things 
agreeable, smoothing out difficulties (74:14) 41 cj4°j and I 

smoothed things for him. 

4* mahd 1 [n] cradle (19:29) 4-= 44 4 i> ^ UyS how 

can we converse with one who is [still] in the cradle, a [mere] 
baby? 2 [v. n./quasi-pass. paid.] plain, spread out, habitable, well 
prepared (20:53) 14 l _4jVl 4 4 1 He who made the earth for 

you an expanse. 

j4° mihad [v. n./n.] 1 widely spreading out, widely 
outstretched; an expanse (78:6) lit*- J4 jJi did We not 

make the earth for you an expanse? 2 abode, resting place (3:12) 
ilj-JI cdf .3 j>4 4 ] ojf&dj you will be gathered into Hell and a 
foul resting place it is! 



J/A/j» m-h-l molten copper, a generic name for all metals, tar, heated 
dirty oil; ease of manner, self recollection, to act or proceed in a 
deliberate manner, to tarry, to give respite; to collapse, avalanche. 
’al-Suyuti attributes jy muhl, oil dregs, to a borrowing from 
Berber. Of this root, three forms occur six times in the Qur'an: 

mahhala twice; ’a in ha la once and muhl three times. 

mahhala [v. II, trans.] to grant a delay, to give respite to, to 
bear with (73:11) 5LE and grant them some respite. 

Jf.i ■’ amhala [v. IV, trans.] to let be, to give respite to, to be 
patient with (86:17) fjjjj J44 so give respite to the 

disbelievers, let them be for a short while. 

muhl [n.] molten brass; boiled oil dregs, molten tar (44:45) 
0 like molten tar, boiling in [their] bellies. 

mahma [conditional, particle or nominal, with a non-rational 
referent; it occurs once in the Qur’an] whatever, whatsoever 
(7:132) 411 jkj Li LjjkLui XI* ^ tub L 4 L whatever spell 

you bring to us in order to bewitch us with it, we will not believe 
in you. 

u/ A /? m-h-n to serve, a servant; profession, vocation; to weaken; to 
degrade, to treat in a humiliating manner; vile, contemptible, 
insignificant. Of this root, om - 0 mahln occurs four times in the 
Qur' an. 

o4$-» mahln [pass, paid.] 1 contemptible, despicable (68:10) Yj 
uijL JS and do not yield to any contemptible swearer 2 
cheap, paltry, worthless; nauseating (32:8) jUVL kL*j J*k p 
then He fashioned his descendants/seed from an extract of 
worthless fluid. 

jjiy muhcin (see l/j/a h—w—n ). 

ej/j/f m-w-t death, to die, to seek death, mortal; to die down, to let 
up; wasteland, uncultivated land, to become arid; silence, to 
become silent. Of this root, 11 forms occur 165 times in the 
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Qur'an. cjU mat a 39 times; c£»l 'a mat a 21 times; Cijk mawt 50 
times; mawtatun three times; Cifjki ’amwdt six times; 
mawta 17 times; c±k /r/cnd five times; ^ maytatun six times; df* 
mayryit 12 times; CjJ^ mayyitun three times and marndt three 
times. 

mate u [v. intrans.] to die (22:58) y aUI <ji IjjkU 'jjdfj 

la'jj kill ‘J I jha those who fled their homes in God’s 

cause, then are killed or die, He will provide a generous 
provision for them ; *(3:119) ffiyu I y J* perish in your rage! 

iiiUI 'a mat a [v. IV. trans.] to cause to die (53:44) cjUI 'ft, V tj 
Uki j that it is He who gives death and life. 

djA mawt [n] 1 death (4:100) <1 JdJj aIII ‘ydj 

dfA p and whoever leaves his home fleeing to God and His 
Messenger and then death overtakes him 2 barrenness because of 
aridity or drought, death (29:63) [> y Ukli iU Jy 

jkj w/io .vt'/ir/.s water down from the sky and gives [with it] life 
to the earth after its death ? 

aj>4 mawtatun [unit n.] an instant of death, a dying (37:58-9) 
JjVI idj* Vi [>j ui! are we not to die, except our first death? 

cliA mayt [quasi-act. paid.; pi. d'jP ’amwdt and mawta ] 1 
(of a human being) actually dead (49:12) >=4 JSd f dd\ t_aii 

tuk would any of you like to eat the flesh of his brother [even] 
dead? 2 (of land) arid, never cultivated, unfruitful (43:11) Jy 
\2j* s'jL Ifjkjli jjL iU f UU and the One who sends water down 

from the sky in due measure, and so We revive a dead land with it 
3 one denying God, one not knowing God (6:122) jlS ‘> J i 
... (jiill (ji y Ijjj kl Ukaj iliukla is one who was dead [not 
knowing God] and whom We brought back to life and to whom 
We gave light by which he walks among the people .... 

Jd maytatun I [n.] [jur.] a dead animal (except for fish and 
locust) not slaughtered in the prescribed manner (5:3) cUJs. 

forbidden to you [for food] are animals not ritually 
slaughtered II [quasi-act. paid.] (of land) arid, barren, lifeless 
(36:33) ULuj-J Vkdl [yajj\ and a sign for them is the dead 
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land which We bring to life. 

cli a mayyit [quasi-act. part/n. pi. mayyitun ] 1 dead (6:95) 

ci. uaI I tt j ci u - d l ij* <^321 ^ c-jqJ I jjlla Alii (j! it is God 

who splits open the seed and the fruit-stone—He brings out the 
living from the dead and the dead from the living 2 mortal (39:30) 
cjllo 2 h] you [Prophet] are mortal and so are they (or, 
will certainly die, as will they ) 3 (of land) arid (7:57) cjH 13] ji*. 
cIia 22 iUaL VIS 042 until when they [the winds] bear heavy 
clouds, We drive them to a dead land. 

jZyA I 'al-mawtd [coll, n.] the dead (36:12) [>j U it 

is We who bring the dead to life. 

CiLw mamat I [n.] death (17:75) cjUOI sOO OUS3V 13] 
then We should have made you taste double [the punishment] of 
[this] life and double [the punishment] of [after] death II [v. n.] 
(the act of) dying, being dead (45:21) ‘j CjUjU Ijk'jOl 'j2il 

cjQJOall i j ,jj3il£ do those who 

commit evil deeds think that We will make them equal [in] their 
living and their dying to those who believe and do righteous 
deeds? 

m-w-j wave, swell, surge, to swell, to heave, to roll, to be 
excited, to be agitated, to flood, to be stormy, (of sea) to be high; 
to intermingle. Of this root, two forms occur seven times in the 
Qur'an: ^f^yamuj once and g]J*mawj six times. 

yamuj [imperf. of v. jrU mdja intrans.] to surge up, to 
swell up, to be tumultuous (18:99) o^ cP ^yj 

We will let them, on that day, surge against each other. 

,4 , 

jj-a mciwj [n.] waves, breakers (31:32) fjc.3 JIMS jh’j* [434c. 13]j 
'j/21 41 4111 when waves enshroud them like canopies, they 

call on God, devoting their religion sincerely to Him. 

m-w-r to move briskly to and fro, to swell, to boil, to chum; 
high waves, dusty wind; to spill over, (of liquids) to run; (of stars) 
to set and rise in succession; to contradict, to contest; to pluck 
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out. Of this root, two forms occur three times in the Qur'an: jj4j 
tamur twice and jy> mawr once. 

tcimur [imperf. of v. jU mara, intrans.] to churn, to 
convulse, to roll, to quake, to avalanche (67:16) 'Ar - 3 

jjki '^a Eli to make the earth swallow you up, quaking violently. 

Jja mawr [v. n. used adverbially] the act of churning, 
convulsing, quaking (52:9) Ijj- iUUl upon the Day when 

the sky will quake violently. 

^>9 Musa [proper noun, generally recognised as a borrowing into 
Arabic, occurring in 115 places in the Qur’an] Moses (EXO I. 
15-16. 22) (28:48) Jjj 4 J4 ^3 they said, ‘Why has 
he not been given the like of those [miracles] given to Moses?’ 

The Qur'an describes the life and career of Moses in more 
detail than that accorded to other prophets: how he was born at a 
time when the Pharaoh of Egypt was killing the newly-born males 
of the Israelites; how God inspired his mother to put him in a 
basket and cast him in to the Nile; how the family of Pharaoh 
came to adopt him and unwittingly give him to his own mother to 
foster; how he killed a man and had to escape the land for fear of 
retribution; how he came to the well of the tribe of Midian, met 
their Prophet Shu c ayb, married one of his daughters and after 
some years took his family and departed; how he came upon a 
burning fire where he was spoken to by God and was commanded 
to return to Pharaoh and call him to the worship of God and ask 
him to let the Israelites leave his land; how Pharaoh rejected 
Moses’ message and was drowned together with his army in the 
sea after pursuing Moses and the Israelites who tried to escape the 
land at night (28:1-48). The Qur'an also relates in detail (18:60— 
82) the story of an encounter between Moses and a holy man 
described as ‘one of Our servants-a man to whom We granted 
mercy from Us and whom We had given knowledge of Our own’. 

m-w-l property, possessions, wealth, gold and silver, 
(specifically) camels (for Arabs), to become wealthy, to finance. 
Of this root, two words occur 66 times in the Qur’an: JU mdl 25 



times and J 'jJ\ ’amwal 61 times. 

JLa mal [n., pi. ’amwal] riches, property, wealth, 

possessions, camels, livestock (18:46) U&l s 1 ^' Cuj JUJI 

wealth and children are the attractions of this worldly life. 

A/j/j» m-w-h water, a well, to strike water, (of a boat) to spring a 
leak, to quench one’s thirst, (of dates and grapes) to ripen; to gild, 
to coat; to falsify; to camouflage. Of this root, only ma 3 occurs 
53 times in the Qur'an. 

fU ma ’ [n.] 1 water (11:44) qkU iya - JU Jj|j and it was 

said, ‘Earth, swallow up your water’ 2 well, spring (28:23) -jj tllj 
aII jkj 'Jpu iU r/nri w/ien arrived at the well of 
Madyan, he found a crowd of people watering [their flock] 3 
semen, sperm (77:20) [> ffiUi JJi did We not create you 

from a repugnant fluid? 

m-y-d to shake, to sway, to fluctuate; to feed, to provide for, 
banquet, table laden with food, to grant favours to someone; a 
square. Of this root, two forms occur five times in the Qur'an: jj-u 
tamid three times and ma ’idatun twice. 

tamid [imperf. of v. mada, intrans.] to sway, to tumble 
about (31:10) 'sm "jl J&j and He cast upon the 

earth firm mountains, lest it should sway with you. 

S'-tfU ma’idatun [n.] a table spread with food (5:114) Jjii l£j ^ 
C.U4JI 12J4 God, our Lord, send down to us a table [spread] 

from heaven ; * s'jjUIl name of Sura 5, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verses 112-5 to the ‘Table’ demanded 
of Christ by the Disciples. 

m-y-r food stock, provision, to provide with food, to keep 
well-stocked/supplied with food; to melt down. Of this root, only 
jj^j namlr occurs once in the Qur’ an. 

jA*i namlr [imperf. of v. jU mcira, trans.] to provide with food, 
to stock with provisions (12:65) UW "jmj and we will get 



provisions for our household. 


j/ds/f m-y-z to sort out, to separate, to mark out, to distinguish; to 
weed out; to stand out; to fall apart; to fall into factions. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur’an: Jj-4 yamiz twice; 
fyi a tamayyaz once and I ’imtazu once. 

jifi yamiz [imperf. of v. maza, trans.] to separate, to sort 
out, to discriminate, to distinguish (3:179) -(A" [> A; A" jiHe 
distinguishes the bad from the good. 

tamayyaz [imperf. of v. V 'Jud tamayyaza, with the prefix j 
of the imperfect Jdz tatamayyaz, elided, intrans.] to split up, to 
teai - up, to burst (67:8) 44*1' t> it almost bursts with rage. 

Ijjtisl ■’imtazu [ imper. of v. VIII, intrans.] stand out, separate, 
become marked out, stand aside (36:59) o?‘JA\ I fjcd\[ 3 
but step aside/be marked out today, you guilty ones. 

Jl%« Mikdla [proper noun, boiTowed into Arabic from Hebrew, 
although some philologists derive it from the root j/4/^ m-k-w, it 
occurs once in the Qur'an] the Angel Michael (2:98) kli fjd. fS y> 
JlSAj if anyone is an enemy of God, His angels 

and His messengers, and of Gabriel and Michael. 

m-y-l to incline, to lean towards, to tilt, to bend, to lean over, 
to take sides, to deviate; to attack; to be crooked; to swagger; to 
waver, to be in doubt, to win someone over. Of this root, three 
forms occur six times in the Qur'an: AA tamil three times; 
mayl twice and maylatun once. 

(J*a3 tamil [imperf. of v. JU mala, intrans.] 1 to deviate, to 
transgress, to go astray (4:27) Ijiui y 'uj*A? 4jjj 

but those who follow their lusts want you to go far astray 2 
to incline towards, to act favourably towards (4:129) ‘J ' yr, 
Jid\ JS IIjlpki you will never be able to 
deal equally between [your] wives, no matter how much care you 
take, yet do not be altogether partial. 

Jj* mayl [v. n.] inclination, tilting, leaning to (4:129) ' 5li j 
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J£»II JS do not be altogether partial. 

aXm maylatun [unit n.] an act of attacking, an assault (4:102) 
SjaJj 4L4 [in order for them] to fall upon you in a single 

orchestrated assault. 



Cj/ nun 


Ojill ’al-nun the twenty-fifth letter of the alphabet; it represents a 
dento-alveolar nasal sound. The numerous allophonic members of 
nun (j, both as a constituent of words or as a nunation (jjjjj) 
(q.v.), cover an extensive articulatory area from the lips to the 
uvula and occur in contexts where nun is a first member of a 
consonantal cluster (said to be sakinatun (<£U), that is, with no 
vowel following it) either within single words or between two 
words. The characteristics of the nun in such clusters arc 
influenced by the articulatory positions of the second members of 
the clusters, noted here as much as possible with the use of 
symbols drawn from the International Phonetic Alphabet, and are 
classified by the scholars of Qur’anic recitation eUk), into 

four types that can largely be described as follows: 1 distinct 
pronunciation ( jUA') in which the nun keeps its full integrity as a 
dento-alveolar nasal sound; this occurs in cases where the second 
member of the cluster is one of the six so-called guttural or throat 
letters/sounds ( l 3l=dl jj=-) identified by the scholars of tajwTd as: 
V r! r! 9_! 4/ a (although the j- and r are in fact uvular sounds and 
not guttural) as in (108:2) jaJlj (recited as wantiar)-, (96:2) 
(recited as min Talaq); (112:4) kd \j& (recited as 
kufuVJan ?ahad ) 2 a) complete assimilation with nasalisation 
(kiij AM) of the nun or the nunation into the second consonant of 
the cluster in cases where that consonant is one of: <=/ J J ^ and 
only where the cluster occurs between two words as in (79:8) Lj A 
(qulubun yawma ’idliin recited as qulwbuyyawma ?idin ); 
(77:20) (jj$4 ( min mci’in mahin recited as mimma:?im- 

mahi:n). Complete assimilation does not occur within single 
words for it would obscure the identity of the words, cf. (87:16) 
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d>^' 

UjjII (recited as ?ad-dunya /) b) complete assimilation without 
nasalisation (kic. j^u k^-j) into the second consonant in the cluster 
where that consonant is either J or j (this rule is represented in 
the printed text of the Qur'an by the shadda (—)) in (96:7) JTj J 
(fan ra’ahu recited as ?arra?a:fiu)\ (18:6) IjCyi ^ ‘jj (’in lam 
yu’minu recited as ?illamyu?minu:) 3 transformation that 

is the changing of the sound of the nun (o) into a mlm Q), a 
bi-labial nasal, in cases where the second consonant in the cluster 
is a bci 3 (^), a voiced bi-labial plosive, as in (30:4) 1 >j (wa min 

ba c d recited as wa-mimBaS'd) and (2:19) 'jjjslillj -4^4 (muhitun 
bi’l-kafinn recited as muhi:tumbil-ka:firi:n ) 4 concealment 
which could be chracterised as a partial assimilation of the 
nun, in cases where the second member of the cluster is one of 
fifteen consonantal sounds, with each of which the nun is 
differently realised (while the second consonant in the cluster 
keeps its full identity). The nun is realised in these cases 
differently as follows: uvular-nasal with <jj as in (4:17) 

(min qarib recited as miNqari:b); velar-nasal with tsl as in (73:12) 
Visi (’ankala recited as ?arjka:la)\ palato-alveolar nasal with ^ as 
in (12:96) it*. "J ( J an jci’a recited as ?ajija:?a)\ alveo-palatal 
nasal with jS as in (6:41) iU ‘jl ( ’in shei ’a recited as ?iji+fa:?a ); 
alveolar nasal with j and 0 u=> as in (33:23) IjLla (rijalun 

sadaqu recited as rija:lun-sadaqu :); dcnto-alvcolar nasal with j, 
Ci, ^ and i as in (4: 4) 'JjJa ‘jli (fa- 3 in tibna recited as 
fa-?inlibna)', dental-nasal with j, C and as in (111:3) cli IjU 
(naran dhata lahab recited as na:ran+da:ta lahab) and 
labio-dental nasal with c as in (8:1) Jliftl ( ’al- ’anfal recited as 
?al-?anjfa:l). In the printed text of the Qur'an, to which the 
reader is referred, the doubled signs of (_), (_) and c 

(—) indicating are aligned on top of one another and placed 

directly above or under the letter concerned in the case of distinct 
pronunciation (j4k>l) as in (6:37) Jk- jii; (112:4) cJ fjik; (28:88) 
ail* <_]£, but in the case of assimilation (/^-)) and concealment 
the two signs are not aligned over one another as in (14:32) 
(56:89) c’jjk (59:13) ajaj; (48:29) 

Ijo-U In the case of transformation the second sign is drawn 

as a small and placed either above or after the letter concerned 
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as in (96:15) 34^410 (2:19) bi#^4 (2:41) aj jil£. The 

nun with no vowel following it (2£UJ j ail), together with 
nunation (bijjjil), (see £ -n) and elongation of vowels (-j24l), 
receive particular attention in the discipline of Qur'anic 
Recitation, tajwld (a c=a). 

b -n suffix functioning as: I nun of emphasis (aSj4l jf) of which 
there are two types: 1 light nun of emphasis jjj), 

suffixed to an imperfect verb and traditionally written in Qur'anic 
text as 3 alif, as in (96:15) 2^122 UaLal b4 no indeed!-if he 

does not desist, We shall seize him by the forelock 2 heavy nun of 
emphasis (2L£il a2y±ii jy), also suffixed to an imperfect verb, but 
written as b -nna. It differs, as the name implies, in the degree of 
emphasis it denotes, and occurs, as a rule, in conjunction with an 
oath, as in (27:49) 21 a! j 2j£ni fdld I swear to one another by 
God-we shall attack him and his household in the night II 
nunation (jj>s) (i.e. -un, -an and -in) suffixed to a noun and 
functioning, among other things, as one of the following: 1 
nunation of indefiniteness (jAaii ^ji), ‘any’, as in (2:221) 2uJj 
b« b^>“ an y believing slave is certainly better than a 
polytheist 2 nunation of definiteness (-2j*aii jjjS), ‘this particular 
one’, as in (3:144) Jj4j Vj Gj Muhammad is only a 
messenger 3 nunation of compensation jjjjj), indicating an 

elided part which is otherwise understood from the preceding 
discourse. The elided paid may be a) a single sound, as in (89:1- 
2) j4c. JUlj jaill'j by the Daybreak, by [the] Ten Nights (instead of 
JU 1 ) b) one word, as in (36:40) 4 U 2 ^2 JSj each [one] floats 

in an orbit (instead of j»J j JQ c) a whole sentence, as in 
(56:84) j%s. and you at that moment [when the spirit 

reaches the gullet] gaze on (instead of r s f \ caiL qjs.) 

d) or indicating several elided sentences, as in (99:4) judjj 
UjUi-i on that Day [when the earth quakes and spews out its 
burdens and man cries out, ‘What is wrong with it!?’] it will tell 
all (instead of Jla j j 411 jij l'21 

UjUki ejjaj 41 U jLuSfl (see also: yawma ’idhin) III protective 

nun (b2 j 1 ' jjj), as designated by the grammarians. It is infixed 
between a verb and a following 1 st pers. sing, suffix, as in (36:22) 
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^jJas <^jll the One who created me IV an exponent of the 
independent case in an imperfect verb indicating a masc. pi., a 
dual or a fem. sing, subject j y) (of the latter there is no 
single occurrence in the Qur'an) (termed in Arabic Grammar, the 
five verbs JUiSn)), as in (43:44) 'jjiilu i_sj4j and you will be 

questioned ; (5:106) <110 so the two [witnesses] swear by 

God V end part of the pi. and dual pronorn. suffix, as in (4:7) 
'jjjjSVfj Jdljll dijj Lij^j eLoillj and [also] due to women is a 
share of what the two parents and closest two relatives leave 
behind. 

u -na [fem. pi. verbal suffix (sjjj)], as in (60:12) dktk lil 

lii aAIIj ySjbi V y dbkjUj when believing women come to 
pledge to you that they will not ascribe to God any partner. 

'a na- [an imperf. 1 st pers. pi. prefix jjj)], as in (63:1) 4b] 

Aiil J A ji we testify most solemnly that you are the Messenger of 
God. 

ajj nun (see n-w-n ). 

ls/S/u n- J -y small ditch encircling a tent to keep sewage away, to go 
a long distance, to walk away, to shun, to be far removed, to keep 
away, to remove. One form of this root, _sU na’ci, occurs three 
times in the Qur’ an. 

na’a a [v. intrans.] to go far away, to distance oneself from 
(6:26) 'jjUjj ki 'GjqI j A'j they drive [others] away from it and 
keep themselves away from if, *(17:83) l/4 he becomes 

haughty [lit. he turns away to his side]. 

S/lj /,jn-b-' protrusion, to rise; to oveipower; to leave one’s town 
and settle in another; news item, to ask for news, to inform; 
prophecy, to predict, to foretell, to prophesy, to claim to be a 
prophet. Of this root, 10 forms occur 160 times in the Qur'an: tjj 
nabba’a 43 times; 42 yunabba 3 three times; tbl ’anba’a four 
times; yastanbi ’ once; 14 naba’ 17 times; *141 ’anba ’ 12 

times; ^ ncibiyy 54 times; nabiyyun 16 times; 44^ ’anbiya ’ 
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five times and s‘j4 nubuwwatun five times. 

Uj nabba 'a [v. II] I [intrans. with prep, j] to disclose, to 
divulge (66:3) ci4 Ilia 14 j4 o 44 J] ‘jJ jj j the Prophet 

told something in confidence to one of his wives and when she 
disclosed it II [trans.] 1 to inform, to acquaint, to enlighten (9:94) 
<111 li4 j5 God has already told us tidings of you 2 to 
question, to inteiTOgate (66:3) I& 41l4i <j Ul4 Ula so when he 

questioned her about [divulging] it, she asked, ‘Who told you 
about this?’ 3 to guide (in one interpretation of 3:49) 

(ji 'jjjijj Uj ojlSd and I guide you as to what you may eat 
and store up in your houses [also interpreted as: I tell you what 
you eat and what you store in your houses ] 4 to instruct, to 
command (54:28) "44^ 444 *1141 ‘J ‘44 i j and instruct them that the 
water is to be shared between them. 

ui yunabba 3 [imperf. of pass. v. II nubbi’a] 1 to be 
acquainted, to be informed, to be told (53:36) i ^ 14 j p p 

^4 or has he not been informed of what is in the Scrolls of 
Moses? 2 to be taken to task (64:7) J4L4. f fzl p [j441 JfJj by 
my Lord!, you will be raised [from the dead] and [then] taken to 
task about what you have done. 

141 ’anba’a [v. IV trans.] to tell, to inform, to acquaint (2:33) 
"444 J4 Hj Jla then He said, ‘Adam, tell them their names. ’ 

k.il'hi'i yastanbi ’ [imperf. of v. X 1444 ’istanba ’a, trans.] to 
seek information from, to question, to persist in asking (10:53) 
(4 jjkl dh jiuLfj and they [persistently] ask you, ‘Is it really true?’ 

14 naba 3 [n., pi. c.141 ’anbd ’\ 1 news, tidings (33:20) 'jjit4 
j>£jl4i seeking news of you; *(26:6) ' t jjj_4 2 4y ^ I jjl£ 4 c.141 ^ JIT... the 
news of what they have been mocking will soon shock them [lit. 
come to them]; *(38:67) J444 14 A it [the Revelation] is a 
momentous message; *(78:2) f4=“-11 Vjjll the momentous 

event/tidings, the Resurrection; * 1411 name of Sura 78, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 2 to the 
‘Momentous Event’ 2 story, tale, narrative (5:27) yil 14 ^4- Jjfj 
jjdL fA and relate to them in truth the tale of the two sons of 
Adam 3 disclosures, revelations (11:49) 441] y —n4i *14i 414 
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these are some of the disclosures of the hidden [knowledge] that 
we have revealed to you 4 lessons to be learned, examples (54:4) 
U taij and from examples [of past 

generations] has come to them that in which [should be] a 
deterrent 5 prophecy (6:67)1 oj-4^ 1 jcLA 12 Jii every 

prophecy has its fixed time to be fidfilled (or, certain endurance), 
you will come to realise 6 replies, responses, arguments (28:66) 
iUjSn CjjMti all answers will escape [lit. not find] them on 
that Day. 

nabiyy [n., pi. nabiyyiin and ’anbiyci’] prophet 
(19:41) lin Ui-a 'jlS kjl cJj£ 1I jSilj and in the Qur’an, 

mention Abraham—he was a man of truth, a prophet', *(33:45) 
the Prophet Muhammad', * eUgS/l name of Sura 21, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verses 48-91 to various 
’Prophets’. 

1* % * & % .-0 

Sjli nubuwwatun [n.] prophethood (57:26) ^2 ULtkj 

and We established for their descendants prophethood and 
revelations. 

n-b-t plant, vegetation, seedling, to sprout, to germinate, (of 
plants) to shoot out, to grow, to bring forth, to plant, to cultivate, 
to cause to grow; the young, to breed, to raise, to become of age. 
Of this root, three forms occur 26 times in the Qur'an: c2 nabcita 
once; <^21 ’anbata 16 times and cjGj ncibdt nine times. 

vdu nabata u [v. intrans.] to germinate, to take root, to grow 
*(23:20) *42 jjL Sj23j and a tree, emerging 

from Mount Sinai, that produces oil [also: grows carrying oil]. 

iiui ■’ anbata [v. IV trans.] 1 to make cultivable, to [enable to] 
grow, to bring into life (15:19) liuiij 1*2 42iij Ulii'io fj 
jj*^2 JS 1*2 and the earth—We have spread it out, set firm 
mountains on it and enabled [life of all kinds] to grow on it in 
good balance 2 to cause to germinate, to cause to grow 
(27:60) (jjfjk Uiii iU f UU [> "21 Jjjij and Pie sent 

down water from the sky for you, with which We caused gardens 
of delight to grow 3 to cultivate (27:60) Uj^2 I ‘J “21 jlS 2 it 
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could not have been for you [within your power] to cultivate its 
trees 4 to yield (2:261) J44 ^4 4u4i J24 like [a grain] of corn 

that produces seven ears 5 to bring forth (71:17) “dl'j 

414 God made you spring forth from the earth like a plant 6 to 
facilitate the rearing of, to help the bringing up of (3:37) 1 $jj 
44a. 414 (j4a. her Lord received her [the child] with 

gracious favour, and provided for her a goodly upbringing. 

4A4 ncibcit I [coll, n.] 1 plants, vegetation (10:24) [> iUIjjf f uk 
i_ydfi\ 4i4 Jatiili *14141 it is like water which We bring down from 
the skies, then the earth’s vegetation absorbs it... 2 buds, germs, 
embryos, sprouts, shoots (6:99) Uk'ja.U iU *4441 Jjpi ^211 j*j 
K&VjL Ija, Ukjala flf* JS He it is who sends 

down water from the sky, then with it We produce the shoots of 
everything [every plant], then from it We bring out greenery, 
from which We produce grains in close-packed rows II [v. n.] 
1 the act of raising, rearing (3:37) 124a. 414 1^41 j <>4. Jj4 t$jj 
her Lord received her [the child] with gracious favour, and 
provided for her a goodly upbringing 2 growing power, growth 
(in a possible interpretation of -414 nabdtuhu as v. n. in 57:20) J44 
kjl4 JUSSI 444.1 44 1 like a rain, the growing power of which 
delights the sowers. 

j/Lj/£ n-b-dh portion, small piece; to hurl, to discard, to cast out, to 
forsake, to renounce; to withdraw, to retire, to retreat to one side. 
Of this root, three forms occur 12 times in the Qur’an: 24 nabcidha 
eight times; 4 nubidhci twice and 241 ’intabadha twice. 

24 nabcidha i [v. trans.] 1 to cast, to throw (51:40) 4p4j 4242 
J41I <_si JJkU24a so We seized him and his hosts and threw them into 
the sea 2 to renege, to breach, to violate (2:100) £24 12^=. I j2*tc. UdS'j 
(jjjs how is it that whenever they make a covenant (or, a 
pledge), some of them will renege on it? 3 [with prep. and no 
object] to annul, to cancel, to render void (8:58) [> [jaU4 

Wf* Jic- "*$4] 4la 4jl4 and if you fear treachery on the part of any 
people, consider their treaty void equally/openly [lit. throw [their 
treaty] to them]. 

24 nubidhci [pass, v.] to be thrown, to be cast (68:49) ‘J Yji 
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£i 'ja'j *1 jkL ViS ajj y. 44k; kSTjlij had a favour from his Lord not 
reached him, he would have been cast into the wilderness 
blameworthy. 

iiU! ’intabadlia [v. VIII intrans.] to retire apart, or withdraw, 
from others (19:22) Ul£4 Cijiuli 4jl^i so she conceived him 
and withdrew with him to a distant place. 

j/lj /(jn-b-z title, nickname, derisive or insulting name, descriptive 
name (usually bad), to call one another names, to defame. Of this 
root, Ij'jjlij tandbazu, occurs once in the Qur'an. 

jjUj tanabaza [elided form of I jjjlni tatanabazu, irnperf. of v. 
VI jjLu tanabaza, intrans.] to call one another names (49:11) Vj 
ljUIVIj I jjjlsj Vj ‘pS-aii I do not defame one another, nor revile 
[one another] with nicknames. 

k/i-i/ti n-b-t first water obtained from a newly dug well; to elicit, to 
deduce; to well out, to issue; the innermost part; Nabateans, to 
live like, or to claim to be, a Nabatean. Of this root, KnnJ 
'istanbata, occurs once in the Qur'an. 

hjilla! 'istanbata [v. X, trans.] to deduce, to interpret (4:83) jTj 
, ,4 yji yij 2yi & j-j had they 

referred it to the Messenger and those in authority among them, 
those [capable of] interpreting it would have comprehended it. 

n-b- c spring of water, brook, creek; to flow, to gush out, to 
issue, to originate. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: £j4j yanbu c and yandbi c . 

yanbu c [n., pi. yALyandbl c \ 1 spring (17:90) Jx*. 411 y 
li-jii jVl 41 jki5 we will not believe with you until you cause 

a spring to gush forth for us from the earth 2 tract, channel, 
passage, conduit (39:21) y ;u f UU y. Jyi 4111 y y 

/7«ve vo/r //ot considered that God sends down water from 
the sky, then He causes it to penetrate [the soil] along conduits in 
the earth. 



(j/^/o n-t-q to shake; to raise, to lift up, to overturn, to pour out by 
overturning; (of a camel’s rigging) to become loose. Of this root, 
tju ncitciqa , occurs once in the Qur'an. 

Jjj ncitciqa i [v. trans.] to raise, to hoist (7:171) 44' lift jjj 

VIS and [remember] when We hoisted the mountain [high] 
above them as if it were a canopy. 

j/&/u n-th-r to strew, to scatter, to sprinkle, spillage. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: JftI ’intathara once 
and j memthur twice. 

jjftl 1 intathara [v. VIII intrans.] to disperse, to go in different 
directions (82:2) 4>ftl LjfljSJI lij'j and when the stars shall 
disperse. 

jfuAmanthur [pass, part.] strewn, scattered, dispersed (76:19) 
I'jjjV lylyl "44^ you would think they were scattered pearls. 

j/j/o n—j—d hai'd and high land, plateau, to climb, a well-marked 
road which is both clear and wide; mean and tough camels; 
courage, assistance, to overcome. Of this root, najdayn , 

occurs once in the Qur’an. 

oji?-! ncijdayn [dual of n. 14 ncijd] two elevations, two clear 
roads. It is variously interpreted as the two ways (of good and evil 
or truth and falsehood) or the mother’s two teats which the 
newly-born does not seem to find difficulty in identifying (90:10) 
JUjjaj and We pointed out to him the two clear ways [of 
good and evil]. 

oVjt/u n—j—s filth, defilement, desecration, profanity, to soil; a type 
of amulet or charm used in pre-Islamic Arabia to protect children, 
incantations. One form of this root, 4A najas, occurs once in the 
Qur’ an. 

najas [n.; quasi-act. part.] defilement, profanity, 
desecration (9:28) Ija 44 k 4 JJ'j-sJ A*. All I JfJu Aa [_>4 4] 

the polytheists are a defilement—do not let them come near the 
Sacred Mosque after this year of theirs. 



4/e/a 

'al- : 'injil (see alphabetically). 
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n-j-m star (particularly Pleiades or the Seven Sisters), 
instalments, fixed terms, astrology, to tell the future, (of a star) to 
rise, to appear; plants with no stalk, to sprout; to show up. Of this 
root, two forms occur 13 times in the Qur'an: najm four times 

and ?jkj nujum nine times. 

> £ > - - a 

najm I [n., pi. jLjkj nujum ] star (6:97) ^jll jij 

Jadllj jjII cjUIL ui 4 I and He it is who has made the stars for 
you to use as a guide through the darkness of land and sea II 
[coll, n.] 1 stars (16:16) ‘f* f44j cLbfcYj and [by the aid of] 

landmarks and by the stars they find their way, * name of 
Sura 53, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
1 to the ‘Stars’ 2 plants with no stalk, herbage (in one 
interpretation of najm in 55:6) the plants 

and the trees prostrate (or, fall into the Grand Design ). 

j/jr/o n-j-w elevation, highland, a place too high for flooding to 
reach; to escape, to deliver, to rescue; speed, to run quickly; to 
remove dirt from oneself, to cleanse oneself; to cut, to flay; to 
confide, to confer in secrecy, to consult with one another. Of this 
root, 11 forms occur 84 times in the Qur'an: najci twice; 

najja 36 times; ' l Jy> nujjiya once; ’anja 23 times; ^4 najci 
once; tandjd four times; najl once; sl4 najdtun once; 
najiyy twice; Is j4 najwa 11 times and JyL munajjl twice. 

14 najci u [v. intrans.] 1 to go free (12:45) 4 JlSj then 

the one of the two who had gained freedom said 2 to escape, to 
reach safety (28:25) pjSIl e-siu V do not fear, you 

have escaped from the unjust people. 

(jiJ najja [v. II trans.] 1 to rescue, to deliver, to conduct to 
safety (17:67) Ijiil liia but when He brings you safely to 

land 2 to spare (10:92) 444? 414^ pjjlli so today We save you 
[only] in body 3 to protect, to shield (66:11) 4 '4 414- J Jjl ISj 
(jjoJj 44' my Lord, build a house in Your Garden 
for me: protect me from Pharaoh and his doings. 
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j/do 

yki nujjiya [pass, v.] to be delivered, to be aided (12:110) "^ilk 
iUij [> J4ji U'jLaj Our help came to them and whoever We willed 
was saved. 

(jaJ ’anjci [v. IV trans.] 1 to deliver, to rescue, to conduct to 
safety (2:50) JJ-ja Ji Ua'jeij "aSljkjLa JJI ^ lia'J ijj and when We 
parted the sea for you [also interpreted as: by your going through 
it] and thus saved you and drowned Pharaoh’s people 2 to protect 
(29:24) jldl J <111 iUii £ JJ, ‘j £ Jial slay him, or burn him!—but 
God protected him from the Fire 3 to spare (61:10) J4 y£lii J* 
j! Sjlaj shall I guide you to a bargain that will spare 

you from painful punishment? 

ndjd [v. Ill trans.] to confer with, to speak privately with, 
to exchange confidences with (58:12) Jy Ju IJ2ia JJ/JI lij 
^fjkj when you come to speak privately with the Messenger, 
offer something in charity ahead of your private conferring. 

tandjd [v. VI intrans.] to exchange confidences, to confer 
together in privacy (58:9) A, <a j ^aJ5/4 I jjj 51a Ja.1 jj Ijj 

djLjll when you converse in private, do not confer with [a view 
to] sinful doings, aggression, or disobedience to the Messenger. 

ndjl [act. part.] one who escapes, one who goes free 
(12:42) U4-4 <jf "Ji ^ili Jlij and he said to the one who, of the 
two, he deemed would go free. 

SUJ najdtun [n.] deliverance, rescue, salvation (40:41) J V 
jlill Jj jj jLij slkjll Jj ,jc‘i why do I call you to salvation when 
you call me to the Fire. 

najiyy 1 [v. n./act. or pass, paid.] the act of sharing 
confidences/intimacies, conferring or consulting in private; one 
who engages or is engaged with someone else in private 
consultation or conversation (19:52) JlijTj JuSfl jJJ J> ilifijj 
IjaJ and We called to him from the right-hand side of the Mount 
and brought him close in intimate conferring (or, a conferring 
person) 2 [v. n./coll. n.] people in a secret conference (12:80) H4a 
liaj | Jak. <ia |when they despaired of [retrieving] him, they 
withdrew to one side, a conferring group. 
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najwa [v. n./n.] private consulting or confening; 
confidences exchanged in private, intimacies, private 
conversation (58:7) j* 7] JSdd ^'jkj [> [jy£j there is no 
secret conference of three without Him being their fourth. 

munajji [act. paid, of v. II, pi. jjki munajjun] one who 
brings to safety; rescuer, deliverer (29:33) dUkij di^L^ U We will 
certainly save you and your household. 

^/c/d) n-h-b vow, to fulfil a vow, (allotted) lifespan, to come to the 
end of one’s life, death; to weep; danger, to take chances; walking 
briskly, to work hard; to debate. Of this root, Lid nahb, occurs 
once in the Qur’an. 

LiaJ nahb [v. n./n.] interpreted in the sources as either vow or 
lifespan (33:23) o* kild. kill Ij^klc. Id Ijad-a cJlkj ^ 

’jkdi kjkj of the believers are men who were true to that 

which they pledged with God-some of them have fulfilled their 
pledge [by dying in battle], and some are still waiting. 

‘-‘/c/d) n-h-t to hew, to carve, to quarry, to chisel, to hollow, 
splinters; disposition, character. Of this root, yanhit, appears 
four times in the Qur’an. 

cjai yanhit [imperf. of v. cjkj nahata, trans.] 1 to hollow out, 
to hew out (7:74) d jij JldaJI uj^j a/id hewing the mountains into 
houses 2 to chisel, to carve into shape, to sculpt (37:95) d« 'jjidul 
'jjjajj do you worship what you carve [with your own hands]? 

j/ C /o n-h-r chest, the upper paid of the chest, the throat, to 
slaughter; to strive; to pour down heavily. Of this root, jpdl 
’inhar, occurs once in the Qur’an. 

jadl 3 inhar [imper. of v. nahara, trans.] 1 to stand upright; 
to fulfil one’s duties as they become due (in one interpretation of 
108:2) jkjfj dJ7>l so Pray to your Lord and be upright [in 
your prayer] (or, and fulfil your prayer as early/as soon as it 
becomes due ) 2 slaughter, kill a sacrificial animal (in another 
interpretation of 108:2) jpdlj d£jl so pray to your Lord and 
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make your sacrifice. 

o-ldu n—h—s hardship, bad luck; dusty wind, severe cold; copper. 
Despite the shared radicals o^/c/o n-h-s, philologists have found 
difficulties deriving nuhas , copper, from this root, hence the 

suggestion that it may be of foreign origin. Of this root, three 
forms occur once each in the Qur'an: jAj nahs', nahisat and 
nuhas. 

nahs [n.; v. n.] hardship, misfortune (54:19) ^4- UI4J U 
fji ij IjH-oji-a Ikjj We released a howling wind against 
them on a day of continuing misfortune. 

LjU-aJ nahisat [pi. of fern, quasi-act. paid. nahisatun ] 

unlucky, ill-omened, disastrous (41:16) ' ULlJi 

pllaj pd so We let loose on them a roaring wind in ill-omened 
days. 

nuhas [mass, n.] interpreted as either: brass, copper or 
smoke (55:35) 5li jU [> USllc. Jdji tongues of 

fire and [molten] copper (or, smoke ) will be released upon you, 
and you will not escape. 

J/ C /a n-h-l honey bees; free gift; to become emaciated; to purport to 
be, to claim something false for oneself (such as a name, a virtue, 
an excuse). Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: 
Jkj naill and klka nihlatun. 

nahl [coll, n.] bees (16:68) [> j Jail! ^'Jj 

djjj and your Lord inspired the bees 
[with an instinct], ‘Take for yourselves hives [lit. dwellings], from 
the mountains, of the trees and of that which [people] build’', 
* Jkill name of Sura 16, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 68-9 to the ‘ Bees’ and their ways. 

Aik) nihlatun [n.; v. n.] interpreted by commentators either as a 
gift or a statutory gift. The context in which the word appears in 
the Qur'an, however, strongly, suggests the latter interpretation 

(4:4) v /jc. .r’ yfb a * y^^ .. '' i lyjlc .^ 

give women their dowries as a [statutory] gift [upon marriage], 



923 


<»/ J /0 

but if they are happy to give up some of it for you, [you may] 
consume it [as part of your own property] by all means [lit. with 
health and pleasure-giving appetite ]. 

dP-i nahnu (see U ’and). 

j/t/u n-kh-r nostril, to snort; decay, decaying. Of this root, SjSj 
nakhiratun . occurs once in the Qur'an. 

SjaJ nakhiratun [fem. quasi-act. part.] rotten, turning to dust, 
crumbling (79:11) Alkc. US lUi even after we have turned into 
decayed bones? 

J/^/o n-kh-l palm trees, date palms; the select; the dregs, to sieve 
out, to sift. Of this root, three forms occur 20 times in the Qur'an: 

nakhlatun twice; jAi nakhl 11 times and jA-j nakhil seven 
times. 

nakhlatun [unit n., coll. n. lAj nakhl and JiA nakhil ] date 
palm (6:99) LyL y'jja ALL, [j* and from the date palm, 

from its pollen, [spring] clusters of low-hanging dates. 

j/j/o n-d-d an equal, peer; antagonist; to stand in opposition, to 
slander, to bolt, to wander, to scatter; sandalwood. Of this root, 
UUi ’andad, occurs six times in the Qur'an. 

Jlia ’ cmddd [pi. of n. % nidd] equals, rivals, partners (2:165) 
fdll LAS lifol jji AL ^Ull [jLj there are some who 

choose [to worship] [others] besides God as rivals to Him, loving 
them with the love [due to] God. 

j»/j/o n-d-m remorse, repentance, regret, to be regretful; a drinking 
partner, an intimate companion. Of this root, two forms occur 
seven times in the Qur'an: j nadimun five times and A A 
naddmatun twice. 

OjLjU nadimun [pi. of act. part. nadim ] remorseful (5:31) 

(jiajLi! qa el <_£jljli l—jljill IA JA (jjSI J ‘Could I 

not have been like this raven and covered up the nakedness of my 
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brother’s dead body?’-he became remorseful! 

naddmatun [n.] remorse, regret, penitence (34:33) I JjJ'j 
<—>( j*JI I jlj Hi O'juII and, when they see the punishment, they will fall 
silent with remorse. 

j/j/u n-d-w moisture, dew; goodness, generosity; voice, voice that 
carries, to call, to seek assistance; to call together, to get together, 
to assemble, to convene, assemblage, a group of people, a place 
of gathering for conferring, a consultative group, to take paid in 
such an activity, to consult. Of this root, eight forms occur 53 
times in the Qur'an: ncidd 37 times; nudiya seven times; 

tanada once; csd-> nadl twice; nidci' twice; nadiyy 
once; munadl twice and tanadl once. 

ts-ali ncidd [v. Ill trans.] 1 to call out, to hail (11:42) 4&I 4 n j 

LjSjI 'jlSj and Noah called out to his son, who was 

[standing] apart, ‘My son, come aboard with us’ 2 to invoke, to 
implore (11:45) j^JI 4 Tjc.j ‘Jfj ‘> ^ Ijj Vj -4 jj </jUj 

and Noah called out to his Lord and said, ‘My Lord, my son is 
one of my family, and Your promise is surely the truth ’ 3 to 
proclaim, to declare (21:87) cn! VI <SI V °J CiUdiJI 

(jidlkll then he proclaimed in the deep darkness, ‘There is 

no God but You, glory be to You, I have been one of the 
wrong-doers’ 4 [with prep. J] or 1] to invite to, to call to (3:193) 

Ijioli ‘J (JI4 j5U (^jIu liili \ajuL> In] luj our Lord, we have heard 
a caller calling [people] to the belief [the Faith]: ‘Believe in your 
Lord. ’ 

tjijj nudiya [pass. v. Ill] 1 to be called, to be addressed 
(20:11-12) dfi'j Id ^1 j lira liia when he came to it [the 

fire], he was addressed, ‘Moses, I am your Lord’ 2 to be 
convened to (62:9) 4d4JI fj* sVloii ^y Id when convened to the 
Friday prayer 3 to be informed (40:10) aIII jf-f I jdl ‘Ji 
CjfJ&i jUiVI J] 'Jjc-jj jj ’J£\ those who disbelieved 

will be told, ‘God’s dislike [for you] when you were called to the 
faith and rejected it was even greater than your hating yourself 
[on the Day of Judgement], ’ 
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j'jUj tanada [v. VI intrans.] to call to one another, to call upon 
one another (68:21) Ijilssi so they called each other at 

day-break. 

csjU nadi [n.] 1 council, assembly (29:29) j£&II ^Sjij Js 
and you commit evil in your gathering place 2 supporters (96:17- 
18) Vjdjll g’jia ^jjla let him summon his comrades-We will 
summon the overseers of Hell. 

\ I'jj aided I [v.n.] the act of calling (19:3) jj 

when he called to his Lord inaudibly [lit. with inaudible calling ] 
II [n.] a shout, a call (2:171) V Uj Ak ^21 Ij'jk 'jjill J4j 
ifjjj ili-i V] [calling to] those who disbelieve is like [the calling of 
one] who shrieks to a dumb animal [lit. one who hears nothing 
but a shout and cry ]. 

fdi nadiyy [n.] assemblage, gathering (19:73) UAi* jgi jjsjjiil A 
Ijjj [>a.ij which of the two sides is better situated and has the 
better gathering? 

ti-sli munadi [act. paid.] crier, one who calls, preacher (3:193) 
\jjli UjJ lij our Lord!, we have heard a caller 
calling [people] to the belief [the Faith]. 

tanadi [v. n.] the act of calling out to one another 
*(40:32) 'fji the Day of calling out [to one another in 

distress or to the Reckoning]. 

j/i/u n-dh-r vow, to pledge to God, to pledge, to consecrate, votive 
offering; to warn, to threaten, to admonish, to denote; harbinger, 
herald. Of this root, 11 forms occur in 130 places in the Qur'an: 
jii nadhara three times; jiil ‘andhara 41 times; jiil ' undid ra four 
times; A nadhr twice; jA nudhur once; A nudhr once; 
nadhir 44 times; A i nudhur 14 times; jA mundhir five times; 
tjfjLL mundhirun 10 times and j mundharun five times. 

A nadhara i [v. trans.] 1 to vow (19:26) A^A ^A iA I 
have vowed to the Lord of Mercy a fast 2 to dedicate, to pledge ; 
(3:35) AA A ^ ^ ^A A *Aj Lord, I have dedicated what 
is in my womb entirely to You. 
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jlii ’andhara [v. IV] I [intrans.] to give warning, to carry out 
the act of warning (74:2) jiii arise and warn II [trans.] 1 to 
warn (26:214) ojj 'jti\ 'dLjJL jjjlj and warn the nearest of your 
kinfolk 2 to proclaim, to declare (16:2) lii V] V] 'i Vi I/jiii declare 
that there is no god but Me 3 to preach, to guide, to admonish 
(6:19) j ‘{kjfk Ija J\ and this Qur’an was 

revealed to me that with it I may warn you and everyone it 
reaches III [doubly trans.] to warn against (41:13) JV 
-j2ij ii I have warned you about a blast like the one of 

[which struck] ' ad and Thamud. 

jill 'undhira [pass. v. IV] 1 to be guided, to be admonished 

(14:52) IjjjjjJj (jJitt lii, this is a message to humankind; let 
' ' ' ^ , °£ , , " 5 
them be guided thereby 2 to be warned (46:3) IjjVI 14c I 'jjjilj 

jjlbjda yet those who disbelieve turn away from that against 

which they have been warned. 

jil nadhr [n., pi. jj2 nudhur ] vow, pledge to God (2:270) 14j 
4414 j 4111 [jla jjj [djjj ‘j whatever donations you 

contribute or pledges you make, God surely knows it. 

jii nudhr [v. n.] the act of warning (77:5-6) jl Ijjc. Ijkl pusidli 
I jjj that which delivers a message to excuse or to warn. 

jjil nadhir [n./act. paid., pi. jii nudhur ] 1 warncr. preacher/that 
which warns (25:1) Ijjjj 0*41411 'jjSli JL 'JSJ& Jjj ^111 dljli 
exalted is He who has sent down the Differentiator to His servant 
that it/he may be to all beings a warner 2 a warning (67:17) 
jj>j i_il£ ij flcLA you will come to know what My warning means. 

ji4 mundhir [n.; act. paid., pi. CjJJJ* mundhirun] 1 warning, 
admonishing (79:45) UUV ‘J Cui Ud you are only warning 
those who stand in awe of it 2 a warner (38:65) j44 li td JS 
[Prophet] say, 7 am but a warner. ’ 

ji4 mundhar [pass, paid., pi. Ojj mundharun] one who is 
warned or admonished (27:58) 'jjjjid JL itd how dreadful that 
rain was for those who had been warned. 

t/j/& n ~z- c to pull °ut, to strip off, to pull at; an archer; to incline, to 
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take after (a parent); to walk briskly, to strive; to desire; to 
exchange, to dispute, controversy. Of this root, five forms occur 
20 times in the Qur'an: pjj naza c a 10 times; pjljj yunazi c once; 
y- jl2 tanaza c a seven times; Cilc-jli nazi c at once and kcl'jj 
nazza c atun once. 

naza c a a [v. trans.] 1 to pull out, to take out (7:108) ’*'L p'jjj 
(jjjJaliil iVku lila and he pulled out his hand and-lol-it was 
white for the beholders 2 to remove (15:47) "^aj U Uc'jij 
Jf- and We will remove from their hearts whatever rancour is 
therein 3 to withdraw, to take away, to abolish (11:9) hiii ‘c$j 
jjiS. kil Ulic'jj p kakj 'jkcVI /?ovv desperate and 

ungrateful man becomes when We let him taste Our mercy and 
then withdraw it from him 4 to sweep away, to tear away, to 
uproot (54:20) Jkj p jjj it sweeps people away, 

as if they were uprooted palm trunks 5 to peel off, to strip off 

(7:27) 14^22 pji stripping their garments off them 6 to 

' * * ' 

select, to choose, to draw (28:75) jul JS Uk'jjj We will 
choose from every community a witness 7 to pluck out, to root out 
(19:69) tuc. (jkkjil (^Jc. iil kV; JS p then We will seize 

out of each group those who were most disobedient towards the 
Lord of Mercy. 

pjUj yunazi c [imperf. of v. Ill trans. pjli naz.a'o] to dispute 
with, to contend with (22:67) jli 5li so do not let them 

dispute this matter with you. 

pjUj tandza c a [v. VI] I [intrans.] 1 to be at variance with one 
another, to fall into dispute with one another (8:46) I I i jls 

and do not dispute [among yourselves], lest you fail 2 to debate, 
to differ with one another, to disagree (4:59) 1 f’f Jck'jhu ‘jli 

dfdjWj <Iil if you should dispute over something, refer it to God 
and the Messenger II [trans.] 1 to debate an issue, to discuss 
(18:21) 'Jkjki [jjk'jUjj il when they discussed their situation 
among themselves 2 to exchange, to pass [something] around, to 
share in a friendly manner (52:23) UK 1 *j| 'jjc-jliu therein, they 
pass around cups of wine. 

Cite.jU ndzi c dt [pi. of fern. act. paid. 4ftjU nazi c atun ] those who 
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strive, those who pull out, those who discard. In the single context 
in which this word occurs in the Qur' an it is variously interpreted 
as the stars that rise and set regularly, the charging horses ridden 
in God’s cause, the archers who pull away in the cause of God. 
the souls that vie to achieve higher ranks, the angels that tear out 
the souls of the wicked and others. The context, however, may 
also be understood to refer to those who by actively seeking 
God’s pleasure manage to go from Tagging behind’ in their 
worship to being in the vanguard of the pious (79:1) Ujc. ptc-jUlIj 
by those pulling out forcefully, * cAc. jUll name of Sura 79, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
'Forceful Chargers'. 

AiTji nazza c atun [intens. fern. act. part.] one which resolutely 
tears away, plucks out (70:16) csj^U <cTjj stripper of scalps (or, 
limbs). 

t/j/<b n-z-gh jab, nudge, to poke someone (with a finger or a spear); 
to sow dissension, to incite hatted, to insinuate, to defame. Of this 
root, two forms occur six times in the Qur’an: j- jj nazagha four 
times and £jj nazgh twice. 

£> nazagha a I [v. intrans. with jjj] to sow dissension, to plant 
hatred (12:100) Jj'j *.1 £j3 ‘jl id after Satan 

sowed discord between me and my brothers II [v. trans.] to 
insinuate evil thoughts (7:200) <119 ^ dttcji 9>lj if 

an evil prompting from Satan should touch you, seek refuge with 
God. 

£> nazgh [v. n.] act of insinuating evil in the hearts of people, 
planting evil thoughts (41:36) <119 idJi jlLiill dho'ji £>jj if 
an evil prompting from Satan should touch you, seek refiige with 
God. 

n-z-f haemorrhage, to bleed; to drain, to exhaust; (of drinks 
and arguments) to run out; to be intoxicated. Of this root, tj'jjj 
yunzaf, occurs twice in the Qur’an. 

Liyij yunzaf [pass, irnperf. of v. tjfjj nazafa] to be intoxicated, 



929 


J/j/o 

to be made drunk (also read as jjajjj yunzijun , imperf. of v. IV 
<-iji! ’anzafa , which can also mean to run out of drinks) (37:47) S 
j* Vj Jjt it neither impairs the reason nor are they 
therein intoxicated (or, run out of drinks). 

d/j/u n—z—l dwelling, habitat, to take up residence; hospitality, food 
offered to guests, provisions; to come down, to disembark, to 
bring down; flood, rain, stage, rank; combat, duel, to engage in 
combat; calamity; an attack of ill health, seizure. Of this root, 15 
forms occur 292 times in the Qur'an: Jjj nazala six times; Jjj 
nazzala 49 times; Jjj nuzzila 13 times; Jjj! ’anz.ala 127 times; 
Jjj! ’unz.ila 55 times; Jjjj tanazzala seven times; JJ nuzul eight 
times; <Tjj nazlatun once; Jjjjj tanzJl 15 times; Jjl£» mandzil 
twice; Jjd munazzil once; Jjd munazzal once; jjjd munzilun 
five times; Jjd munzal once and jJjJ munzalun once. 

Jjj nazala i [v. intrans.] 1 to descend, to come down (57:4) Uj 

^ jj Uj Jjjj and that which descends from the sky and 

that which ascends to it 2 to alight, to befall (37:177) Jjj lili 
JjjjJdl ifJa when it alights in their courtyard, how evil will 
be the morning of those who are warned 3 to descend from God, 
to be revealed (57:16) Jjj Uj aIII jj JjJa j! I J-li Jill ch ‘r* 
Jkll is it not time for those who believe that their hearts 
become humble to the remembrance of God and the truth that has 
been revealed? 4 [with prep, j] to bring down, to come down with 
(26:193) JfeoS/1 4 If Jjj the Trustworthy Spirit came down with 
it. 

Jjj nazzala [v. II trans.] 1 to bring down, to cause to descend 
(29:63) iU Jjj who causes water to fall down from the 

sky, * (7:71) jUJJ 1 $j kill Jjj U they are merely an invention of 
humankind [lit. no authority from God has been revealed for 
them\ 2 to dispatch, to send down (with something) (6:111) id jjj 
kSjjldl JJ) Liijj even if We sent the angels down to them 3 to reveal 
(in instalments or succession) (3:3) Jdd Jji&il Ji- Jjj step by 
step , He has sent down, to you [Prophet], the Book with the truth. 

Jjj nuzzila [pass. v. II] 1 to be sent down, to be made to 
descend (25:25) 5Ljjj k£i5ldl Jjjj and the angels are sent down, a 
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grand descent 2 to be revealed (25:32) klik ’JdJti Jy YJ 
if only the Qur’an had been sent down to him whole in one single 
revelation! 

Jji ’anz.ala [v. IV trans.] 1 to bring down, to cause to come 
down, to make fall (2:22) iU Jjjij and He brought down 

water from the sky 2 to send down, to dispatch (6:8) l£I° Uljpi ‘f s 
’jfi\ but had We sent an angel, the matter [of their 

destruction] would have been determined 3 to bestow upon, to 
engulf in (3:154) kdlk. LS Jju ll.Uu JjJI id Jiic. Jji "d ?/;c/i 
He caused peace/calm, after the sorrow, to descend upon you—a 
sleep which overtook a group of you 4 to reveal (5:49) " 44 “ <*£»•' J's 
kill Jji judge between them according to what God has 
revealed ; *(12:40) jlLL. 4 j 43 Jjiu they are merely an 
invention of humankind [lit. no authority from God has been 
revealed for them] 5 to facilitate, to grant, to provide (10:59) 4'j' 
jjjj [> 41 kill Jjsl V have you considered what provision God has 
provided for you ? 6 to accommodate someone in an abode or in a 
certain rank, to cause to embark upon (23:29) YyL ^ f ISj 

my Lord, grant me a blessed cibode/situation/rank. 

Jjll ’unzila [pass. v. IV] 1 to be sent down, to be dispatched 
(6:8) 4134 kJc Jjjl Yjl if only an angel had been sent down to him! 
2 to be revealed (5:83) JjLjll Jl Jjjl U Ililj and when they 
hear what has been revealed to the Messenger. 

tanazzala [v. V intrans.] 1 to descend or come down in 
number and/or time after time (41:30) Yj IjsUj V kffiO ,4:4- J'jis 
Ijjjkj the angels keep coming down to them [saying], ‘Do not 
fear, and do not sorrow’ 2 to be carried, to go through (65:12) kill 
I 044 lP 3 jVl jjli. God it is who 

created seven heavens and of the earth likewise—His command is 
carried throughout them 3 [with prep. —j] to bring down, to come 
down with (26:210) [jjLliill y Cifjpj \Uj indeed, the devils had not 
been bringing it down. 

J> nuzul [n.] 1 abode, place of residence, home (32:19) "4^ 
Yy csjdJI ejlik to them are the Gardens of abode, a home 2 
victuals, provisions (56:53-6) ^j^II [> kJc- 04=4' 44= 'jjjlUa 
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(jj’JI fj j J40j Ija j^ii LQd 'jjijUa [they] will be filling their bellies 
with it, and drinking scalding water on top of it, lapping it like 
thirsty camels—these will be their provisions on the Day of 
Judgement. 

nazlatun [unit n.] an instance of descending, appealing or 
turning up, one time, once, occasion (53:13) <Tji JTj iiSj he 
saw him [lit. at another descent ] again. 

Jjjjj tanzil I [v. n.] 1 the act of sending down (25:25) Jjjj 
5Ljjj and the angels are sent down, a grand descent 2 the 

act of revealing (76:23) idjs dLic. Ufjj [>j Uj We, Ourselves, 
have revealed the Qur’an to you [Prophet] in [actual] revelation 
II [n.] a divine revelation, also a name given to the Qur'an 
(56:80) L/j [> JjjS a Revelation from the Lord of all 

beings. 

JjLLi mandzil [pi. of n. <Jj£» manzil ] stages, stations, phases 

(10:5) (jjjl21 ssL 'jaWi! djlid I cl J,l-i (Jkk 

LjllaJI j He it is who made the sun a shining radiance and the 
moon a light, and measured for it phases so that you could find 
out the number of years and how to calculate [ thereby ]. 

<J5ia munazzil [act. part, of v. II] one who is certain to send 
down, cause to come down (5:115) ‘^It. <111 J15 God said, 

7 will, indeed, send it down to you. ’ 

Jji munazzal [pass. paid, of v. II] actually revealed or 
revealed in a succession (6:114) jcdd djj JyL <i 'ajAu they 
know that it is sent down from your Lord with the truth. 

ujSjii munzilun [pi. of act. part. JyL munzil of v. IV] 1 one 
who sends down, causes to descend (29:34) Jd Jc. 'ofijL U 
?Uldl fjkj <jjill and we will send a punishment from heaven 
down upon the people of this town 2 one who accommodates a 
guest, a host (12:59) [^Jjj&ll 91 j J£ll 'jjji fi\ do you not 

see that I fill up the measure and I am the best of hosts? 

munzal I [v. n.; n. of place] the act of accommodating; an 
abode, place of alighting or descent; rank, position (23:29) Lfj 
[jjjjldl 'jik cAj Vji j^jljji my Lord, grant me a blessed 



cibode/situation/rank (or, blissfully accommodate me): You are 
the best of all who grant abodes II [pass, part., pi. j f yd 
munzalun ] those who arc sent down, dispatched (3:124) ‘J yJ 
[jJji k££USI UiVli kiidj will you not be satisfied if your 

Lord reinforces you with three thousand angels [specially] sent 
down [for you]? 

i/oVu n-.v- ’ stick, staff, to chide, to drive hard (an animal), longevity, 
postponement, to protract, to allow time to pay a debt; strongly 
intoxicating drink, to cause to forget. There is some overlap 
between this root and root L; s/o^/u n-s-y (q.v.) due to the alteration 
in Arabic between the semi-vowels w, y and glottal stop /7, 
indicative of dialectical variation or historical sound change. 
Therefore, this root includes a valiant reading, uL.ii nansa ’uha, 
which occurs once. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: nasi’ and sUai* minsa ’atun. 

Uii nans a" [imperf. of v. Li nasa’a, trans., a valiant of imperf. 
v. (j-ui nunsi\ to make forget, to postpone, to defer (2:106) ^ U 

14SL ‘J Lu JAj pu uLui ji fjle y. whatever revelation We abrogate 
or make [people] forget, We replace with a better or similar one. 

j nasi 0 [n.] postponement, transposition; adding, 
increasing, intercolation. Common pre-Islamic practice (resulting 
mainly from using the lunar months) to: either (i) postpone the 
observance of a sacred month (during which war was a taboo) 
and substituting it with a non-sacred one when the weather in a 
particular year happened to be unsuitable for the activities 
prescribed for that month, e.g. wailing, in particular, and the 
annual pilgrimage, or (ii) add a ‘mini’ month every four lunar 
years in order to stay close to the sun-based calendar (see 
D al-RazT). This practice, which was in the hands of the powerful, 
threw into confusion the rhythm of life in Arabia and made it 
difficult for ordinary people to know in advance, as they should, 
when it would be safe to go about the business of earning their 
living, (see ?/h-r-m) (9:37) yLl J&ll J& s'Au Uil 

kill i'jk U Sic. IjLiljll UU ki fLjsdij UU kijLu IjjiS postponing (or, 
increasing ) [sacred months] is, indeed, an excess in unbelief, by 
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which those who disbelieve are led astray—they allow it one year 
and forbid it another year in order to [merely] conform with the 
number of what [months] God has forbidden. 

sLla minsa’atun [n. of instrument] thick stick, cudgel, staff 
(34:14) AjLuiia JSU kkU VI ^j 13 14 cjij 41I 1 lu 3 l4is 

then, when We decreed death for him, nothing indicated to them 
his death but a creature of the earth gnawing his staff. 

‘-h/oVc) n-s-b kinship, lineage, relationship through marriage, 
relative; to be equal, to be suitable, to match; a clearly-marked 
straight road. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: Ldu nasab twice and LjUJ ’ansab once. 

LLm nasab [n., pi. LidJ 'ansab ] lineage, paternal kinship, 
blood relation (as opposed to sihr , relationship through 
marriage) (25:54) tdu kk^i f UJI '&> jjk. and He it 

is who created from water a human being, then made him kin by 
blood and by marriage. 

t/o^/a n-s-kh to abrogate, to revoke, to remove, to invalidate, to 
substitute one thing for another; to copy, a copy, to seek to copy. 
Some scholar's claim the word Aklaj nuskhatun is of A kk adian 
origin. Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: 

nasakha twice; ’istansakha once and Aklai nuskhatun 

once. 

nasakha a [v. trans.] 1 to abrogate, to revoke (2:106) A 
ji JA-j "j whatever revelation We abrogate 

or make [people] forget, We replace with a better or similar one 
2 to remove, to obliterate (22:52) kill Jdkk p 'jlLdill U kill 
yiU't. God annuls what Satan insinuates and then God affirms His 
revelations. 

jtuuikl ’istansakha [v. X trans.] to seek to copy, to entrust 
someone to record, to note down exactly (45:29) jjki 12U£ Ik* 

jjjIAj dd U ^jjdj US U] jjdU here is Our record speaking against 
you with truth—We have been recording what you were doing. 

nuskhatun [n.; pass, part.] transcription from an original. 
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copy; transcribed materials (7:154) 'LLhjj H JVi id 

he picked up the Tablets, in the inscription of which were 
guidance and mercy. 

j-j ncisr [proper name occurring once in the Qur'an] eagle, vulture; 
pre-Islamic Arabian idol worshipped by the tribe of Hudhayl and 
said to have been in the shape of a vulture; the cult is thought to 
have come to Arabia from Syria and Babylonia (71:23) (jjii V I jitlj 
Vj UiljL. Vj Ijj [jjjj Vj they say [to each 

other], ‘Do not renounce your gods—do not renounce Wcidd, 
Suwd c , Yaghuth, Ya c uq or Nasr.’ 

u “/oVo n-s-f to obliterate, to erase, to scatter, to uproot, to cause to 
collapse; to sift, to sieve, to winnow. Of this root, three forms 
occur five times in the Qur'an: - V-n nasafa twice; m-u nusifa once 
and nasf twice. 

uLm nasafa i [v. trans.] to pulverise, to eradicate, to scatter 
(20:97) Ulu Jill p we will grind it [into dust] and 

scatter it into the sea. 

l±u u nusifa [pass, v.] to be pulverised, to be obliterated, to be 
uprooted, to be reduced to dust, to be scattered around (77:10) Ijjj 
ctiiuij when the mountains are turned to dust. 

uumI nasf [v. n.] (the act of) obliterating, reducing to dust, 
scattering around (20:105) lalu Jfj 444? <_feJI they 

will ask you [Prophet] about the mountains: say, ‘[On that Day] 
my Lord will blast them to dust. ’ 

&/o*/u n-s-k green meadows; nuggets of gold and silver; sacrifice, 
ritual, act of worship; hermit, to live the life of an ascetic, to be 
pious. Of this root, four forms occur seven times in the Qur'an: 
LLL ndsik once; nusuk twice; iAA mansak twice and 
mandsik twice. 

ndsik [act. part.] one performing holy rites (22:67) jci 
JA ISIA* U1 '=^for every community We have appointed acts of 
devotion for them to perform. 
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&u*i nusuk [coll, n.] 1 holy rites, rituals, acts of worship (6:162) 
Ljj <11 jiLLj U m y prayers, my acts of 

worship, my living and my dying are for God, Lord of all Beings 
2 sacrifice (2:196) f dx Cx? *9 f ^5:^ y£ y&a 

fLn jf JiiLa if any of you is ill, or has an ailment of the scalp, [and 
thus is obliged to shave his head before the time], [he should 
effect] a compensation of fasting, or almsgiving, or offering 
sacrifice. 

^LdUmansak [n., pi. manasik] act of worship, ritual; 

place where sacrifices are to be offered (2:128) lilc. Ldj UJj 
show us our religious duties and accept our repentance. 

J/ch/u n-s-1 offspring, progeny, to beget, to give birth; (of hair or 
feathers) to fall out, fibrous waste; to move quickly, to ooze out. 
Of this root, two forms occur twice each in the Qur'an: yansil 

and nasi. 

yansil [imperf. of v. J4j nasala, intrans.] to move swiftly, 
to speed up, to swarm out (36:51) Jj [> they will 

swarm out to their Lord from their graves. 

Jl-l nasi [coll. n./v. n.] offspring, descendants (32:8) p 

dU y. then He fashioned his descendants from an 

extraction of worthless fluid ; *(2:205) dll^j causes 

total destruction [lit. destroys crops and livestock ]. 

j/oVu n-s-w women, woman-like, pertaining to women; sciatica. In 
some works the roots j/o“/u n-s-w and n-s-y (q.v.) are 

classified together, suggesting, perhaps, another overlap between 
these two roots and root S/<_h/£ n-s-° (q.v.). Of this root, two 
forms occur 59 times in the Qur'an: s'jly niswatun twice and 
nisd° 57 times. 

S niswatun [pi. of paucity, no sing.] some women, a few 
women (12:30) s'jly Jij some women of the city said. 

iku nisei 1 [pi., no sing.] 1 women, womenfolk (3:42) plUW,.-.r j 
[jidUdl f Laj Jic. He has chosen you above all women of the worlds 
2 wives (4:129) jjj Ijiici 'J\ I jSuLjLu y'j you will never be able 
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to deal equally between [your] wives; * *lluil name of Sura 4, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verses 1-35 
and 127-30 to legislation concerning 'Women . 

ds/o*/d n-s-y lowly people, rubble; a forlorn thing, to forget, to 
abandon, to overlook, oblivion. There is an overlap between this 
root and roots S n-s- D and j/lh/l) n-s-w (q.v.). Of this root, 
six forms occur 45 times in the Qur’an: nasiya 34 times; 

tunsd once; 0 ansa seven times; u nasy once; nasiyy 

once and 7 -^ mansiyy once. 

y-u nasiya a [v. trans.] 1 to forget (18:61) ok they forgot 
their fish 2 to neglect, to overlook (2:237) V j ls 'j£H LQsi I "Jj 
jiuj Jkaiil Ijkiii waiving [your right] is nearer to godliness, so do 
not neglect being generous towards one another 3 (particularly of 
God) to abandon, to leave someone to his/her own devices, to 
ignore, to forsake (9:67) <111 I i they have forgotten God, so 

He has forsaken them. 

<^**2 tunsd [irnperf. pass, v.] to be forgotten, to be forsaken, to 
be ignored (20:126) ^2 <2*41 dliikj 4 W 1 S 4l3 dlliS Jli He will 
say, ‘This is how it is—you ignored Our revelations when they 
came to you, so likewise today you will be ignored. ’ 

’ansa [v. IV trans.] 1 to cause to forget (12:42) ’jlLkiil 
<fj f- but Satan made him forget to mention it to his master 2 to 

y •> i ° »' 

cause to abandon, to discard (2:106) Pu jl < 4 * 
l^llo jl whatever revelation We abrogate or erase from 
memory, We replace with a better or similar one 3 to cause to 
neglect, to cause to be oblivious (59:19) <41 IjLi IjiyS Vj 

JJhUjjli do not be like those who neglect God and God causes 
them to be oblivious to [what is good for] their own souls. 

nasy [coll, n.] insignificant thing/s, things not worth 
remembering or bothering about (19:23) cjjSj l& Jja c> 

how I wish I had died before this and become a thing 
insignificant, completely forgotten. 

nasiyy [intens. act. paid.] one given to forgetting (19:64) 

'JL Uj your Lord is never forgetful. 
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mansiyy [pass, part.] something forgotten (19:23) 
ti-4« CuSj l& Jja /iow / wish I had died before this and become 
a thing insignificant, completely forgotten. 

i/otyO n-sh the young, youth, young plants and animals, the young 
generations, the first hours of the night; to rise, to grow, to 
emerge, to come into being, to create, to initiate, to cause to grow, 
to raise from the dead; to glean information. Of this root, seven 
forms occur 28 times in the Qur'an: Lbi yunashslia’ once; Ui 
'ansha 'a 20 times; nashi 'atun once; slbj nash 'atun three 
times; £L2uJ 3 inslul’ once; u« munshi’un once and CjL .&£> 
mans ha’at once. 

Uiu yunashslia ’ [imperf. pass. v. II] to be raised, to be brought 
up, to be reared *(43:18) ^2 Liu a little girl [lit. one who is 

brought up amidst [an abundance of] jewellery]. 

Lid ’ansha’a [v. IV trans.] 1 to create, to fashion out (11:61) j* 
(_>ajSn ‘fSJui He brought you into being from the earth 2 to 
initiate, to give rise to (6:6) LQa ULblj r//u/ raised 

other generations after them 3 to make into, to transfigure, to 
transmute (23:14) Ww abUiul 2 2 V 2lblfac. AjuJad' 

then we fashioned the lump of flesh into bones, then We clothed 
the bones with flesh, then We transformed him into a different 
creation/creature 4 to form, to shape, to build up (13:12) <^21 j* 
JUSl! LJ2U ifAij bld=.j it is He who shows you the 

lightning, [inspiring] fear and hope and He forms the heavy 
rainclouds 5 to devise, to make (23:78) Lii ^21 fkj 

it is He who devised for you hearing, sight and hearts 6 to 
renew, to re-create (56:35) bfjii bjc. I'jkji jjAldkai iUd [jAULii U We 
have created them anew, making them virginal, loving and of 
matching age. 

nashi’atun [fern. act. part.] that which appeal's anew, that 
which occurs for the first time *(73:6) J2ii kLib variously 
interpreted as: prayers in the middle of the night, hours of the 
night spent in prayer, those who spend such hours in prayer, 
night prayers (or, those who perform such prayers) [lit. that 
which is initiated at night, such as the hours of the night, or 
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events taking place during the night]. 

- 

Sluu nash’atun [v. n./unit n.] creation, initiation; a creation 
(56:62) jjj\ sflfcll pfc ‘&j you have already known the first 
creation. 

fluuj 'inshit ' [v. n.] the act of creating, initiation (56:35) Ul 
il2u) 'jAljUul We have created them anew. 

munshi'un [pi. of act. part, munshi’] ones who 
initiate, produce, fashion (56:72) lp-j is it 

you who have brought into being the tree [that serves as its fuel] 
or are We its creators? 

CiLulm munsha’cit [pi. of fem. pass. part. munsha’atun] 
constructed, initiated, raised aloft, hoisted up (55:24) jfjaJI Wj 
jk2! cjLijll! among His signs are the ships [lit. the 
runners of the sea], constructed like floating mountains (or, 
sailing swiftly, like fluttering flags). 

j/cp/u n-sh-r scent, to waft; to sprout, to unfold, to come into leaf, 
to multiply; to announce, to publicise; to raise, to revive; to saw 
apart. Of this root, 11 forms occur 21 times in the Qur'an: 
nashara twice; jAj nushira once; 'anshara three times; j4ujl 
'intashara three times; nashr once; ndshirat once; j 

nushur five times; manshur twice; ^ **1 \Xt munashshar once; 
munsharin once and muntashir once. 

nashara u [v. trans.] to spread out, to unfold (42:28) jVj 
I jL ja U jkj duill cfjjj He it is who sends rain after 

they have lost hope, and [thereby] spreads His Mercy. 

nushira [pass, v.] to be spread out, to be unfolded, to be 
made public (81:10) cj'j4u ejkiJ lilj and when the records [of 
deeds] are spread open/made known. 

3 anshara [v. IV trans.] 1 to raise from the dead, to 
resurrect (80:21-2) Jjisi iU IjJ p J'jiU AjUI p then He causes him to 
die and be buried; then when He wills, He will raise him up again 
2 to revive (43:11) tu* s'4j j'SL iU Jjj and the 

One Who sends water down from the sky in due measure, and so 
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We revive a dead land with it. 

'intashara [v. VIII intrans.] 1 to disperse, to go about 
one’s business (62:10) u±Ji\ <ji Ijpujli sXJI lili then, when 
the prayer has ended, disperse in the land 2 to multiply, to spread 
out in numbers (30:20) pi lil p cJ'jj psL "J *$21 [>j 

and of His wonders is that He created you from dust, and lo, you 
became human beings, scattering [and multiplying]. 

nashr [v.n.] the act of spreading out, unfolding, reviving 
(77:1—3) yyttj j UVic. CjU^aUJla lijL Ci5L2jl«il j by the 

emissaries sent forth in swift succession, then violently storming, 
then scattering far and wide. 

ndshirdt [pi. of fern. act. paid, ndshiratun ] one that 

spreads out, unfolds, revives (77:1-3) u then scattering 

far and wide. 

nushur [v. n./n.] 1 rising from the dead; resurrection 
(35:9) lipia ."'j^ _L pj cUiuia hiAillj 

Jj2ull dlliS ppj* God is He who sends forth the winds, and they 
raise up the clouds; then We drive them to a dead land, and We 
revive with [their rain] the earth after its death-such is the 
Resurrection 2 waking up, spreading out, going about one’s 
business (25:47) lj_pj jlpl J*Vj 4UL, pill j HA2 Jllil pi J*k j*j 
He it is who made the night a covering for you, and sleep a rest, 
and made the day a [fresh] awakening. 

manshur [pass, part.] unfolded, spread open, made 
public (17:13) IllaL OjS VJpl p kl and on the Day of 
Resurrection We shall bring out for him a record which he will 
find spread wide open. 

munashshar [pass. paid, of v. II] spread out, detailed, 
clearly spelled out (74:52) Ukl^ pyk "J isj^ ip Jj 
indeed, each one of them desires that he be brought scriptures 
unrolled [in front of him]. 

ojpila munsharin [pi. of pass. part. jtvL munshar ] raised from 
the dead, resurrected (44:35) tp j/il V] ^ f\ 

there is nothing beyond our one death: we will not be resurrected. 
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j4qLi muntashir [act. part, of v. VIII] one who scatters, spreads 
himself out or swarms (54:7)j4si il'ja. cjfjkS/1 [> ujVIph they 
emerge from the graves as if they were locusts spreading out. 

j/oVu n-sh-z high ground, elevation, protrusion, to stand out, to be 
discordant, to be rebellious; to be perverted. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur'an: jdd ’unshuz. twice; 

’ anshaza once and jj4u nushiiz twice. 

3 unshuz [imper. of v. nashaza] rise up, give up your 
place (58:11) *911 Jjs Ijj 

I I Iij j you who believe!—if it is said to you, ‘Make 

room!’ in assemblies, then make room, and God will make room 
for you, and if it is said, ‘Give up your seat! ’, then give up your 
seat. 

j*-" nunshiz [imperf. of v. IV jdui 3 anshaza, trans.] to raise, to 
retrieve, to reassemble, to bring back to life (2:259) _2' jkufj 

llkl UjlAi p and look at the bones: [see] how We 

retrieve them and clothe them with flesh! 

nushuz [v. n.] [jur.] discordant behaviour towards a 
spouse, being contrary or antagonistic in dealing with a spouse 
(4:128) jl fjjdj iiiU. i\'JJ Jfj and if a woman 

fears/experiences from her husband antagonism, discord or 
alienation. 

n-sh-t a well with water high enough to draw, to draw water 
from such a well; energy, agility, to recover completely from 
illness; to pasture well, (of animals) to migrate from one location 
to another in search of pasture. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: -kdi nasht and CjIL^U ncishitat. 

Ia4u nasht [v. n.] the act of being energetic, highly spirited, 
brisk, in control (79:1-2) lk4j cjIL^UTj \$jt cAc-jUHj by those 
pulling out forcefully and energetically gaining strength. 

LjUaJid ndshitdt [pi. of fem. act. paid. ndshitatun ] one 

acting briskly, energetically (79:1-2) lk4j lajc. pic.jUil j 

by those pulling out forcefully and energetically gaining strength. 
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‘-h/cWu n-s-b landmark; idol, altar; to erect, to set up a monument; 
to tire, to irritate; a trap, to trap; a base, a handle; part, share; in 
front of, opposite. Of this root, eight forms occur 32 times in the 
Qur'an: cJLajl ’insab once; nusiba once; L-jLaj nusb once; 
ncisab four times; 'LL *.j nusub twice; LJloji ’anscib once; 
naslb 21 times and kL-Jj nasibatun once. 

■’insab [irnper. of v. LLai nasaba, intrans.] be laborious, 
exert yourself, be constant (94:7) LiLajli cje'js lili when you have 
completed [one task] toil [in another], 

nusiba [pass, v.] to be installed, to be set up (88:19) 

<_»jS JUaJI and to the mountains [look and see] how they are 
erected. 

udi nusb [v. n./n.] weariness (38:41) Jij [jUaiill 
Satan has afflicted me with weariness and suffering. 

nasab [v. n./n.] tiredness, fatigue, exhaustion (18:62) jSI 
Lu-aj Ija djiu. luSl we have experienced, in this journeying of 
ours, fatigue. 

LLal nusub [n., pi. LjU^ai ’anscib, pi. of n. LjL=a nasb or LiU^a 
nisdb ] 1 idol (5:90) J^e q* 7/ jV' ^ i—itLajSlIj j La] 
jlLLill intoxicants, gambling, idols and divining arrows are 
abominations of the work of Satan 2 an altar-like stone upon 
which sacrifices were offered to idols in pre-Islamic Arabia (5:3) 

£ , j. > s - s ' ' t 

>. n ■-»ill Jt- U'j JJjSi U V] ^24' (JSI U'j and that which has been 
savaged by a beast of prey-save that which you [yourselves] have 
managed to slaughter while it was still alive—and anything 
sacrificed on idolatrous altars. 

naslb [n.] share, portion, part (4:7) 21 jj Lei L±u-a f LaiTj 
'jjjjiSHj and to the women a share of what [their] parents 

and nearest kinfolk leave. 

4-u*aU nasibatun [fern. act. part.] one working har'd, constant, 
concerned, weary (88:3) kLL. toiling, weary (or, constant). 

^/o^/d n-s-t to listen, to lend an ear - to, to accept advice; to be silent, 
to silence. Of this root, 3 ansit , occurs twice in the Qur’ an. 
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CmaA ’ansit [imper. of v. IV ck-J ’em sat a] listen, lend an ear, 
listen in silence (7:204) I<1 IjLuLAi yi'jall lijj when the 
Qur’an is recited, give ear to it and listen in silence. 

C/o^/u n-s-h a needle, to patch up, to stitch up; rain falling on arid 
land, to quench the thirst of animals or land; purity, sincerity, 
sincere advisor; advice, counsel, to be good-hearted, to act in 
good faith. Of this root, five forms occur 13 times in the Qur'an: 

nasaha five times; nush once; nasih once; 
ndsihun five times and 4 jloj nasuh once. 

jy-aj nasaha a I [v. trans. with prep, i for emphasis] 1 to give 
good advice, to counsel (7:93) fkl Jfj cjVV-j jil I 

have delivered to you the messages of my Lord and have done my 
best in advising you II [v. intrans.with prep, i] to act sincerely and 
faithfully, to be true (9:91) JHc- Yj Jic. Yj Jfc. ^>21 
<1 ,jL.jj <11 IIi) '(jjaii U V but there is no blame 

attached to the weak, the sick and those who have no means to 
spend, provided they are true to God and His Messenger. 

j’dua! nush [v. n./n.] advice, admonishment (11:34 )Yj 
■»S1 y ejj'J y ^ , > 1^1 my advice will be of no use to you, much 
as I desire to give you good counsel. 

j’tj-aU nasih [act. paid., pi. nasihun ] 1 one who gives 

advice or counsel (7:68) yd [Jil bij and I am an honest 
adviser to you 2 one taking good care, one who takes the role of 
mentor (28:12) Tjj ^ .I .cal j <1 j “>£1 <s i jli£j cluj J5d JY "aSlii Ja shall I 
guide you to the people of a household who could rear him for 
you and be to him [good] mentors? 

£jdl nasuh [quasi-act. part.] sincere, true (66:8) <iy <111 J I fijj 
UkjL=ii turn to God in sincere repentance. 

j/cWu n-s-r flood channels leading into a valley, tributaries of a 
river, rain falling on arid land; to aid, to assist in repelling an 
attack, helpers, disciples; to triumph; to become impregnable; to 
avenge oneself. Philologists derive the word i’yfJLaj nasraniyy 
from this root although it is more likely that the word is of Syriac 
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origin derived from the name of Jesus' hometown, Nazareth 
(s'ja-abll). Of this root, 16 forms occur 158 times in the Qur'an: 
ncisara 45 times; 'j~=4 yunsar 14 times; tanasara once; 
’intasara seven times; jLatfJ 'istansara twice; nasr 22 times; 

nasir three times; ujj^h nasirun eight times; jlloji D ansdr 
11 times; /jusfr 24 times; mansur once; jjjjLaio 

mcmsurun once; muntasir twice; q/ j-.- rV muntasiriin twice; 
nasraniyy once and cs jd-=j ncisara 14 times. 

j-aj nasara u [v. trans.] 1 to assist, to aid, to succour (3:160) ‘jl 
[Xi LJlc. 5la kill if God helps you, no one can overcome you 

2 [with prep. (>] to deliver, to save, to rescue, to help someone 
against someone or something (21:77) i 2aill ^jii! j • - ^ ij 

hudL and We delivered him from the people who rejected Our 
signs. 

j-ai yunsar [imperf. pass, v.] 1 to be assisted, to be given 
succour, to be aided (3:111) CiJS^'4 V 'J2&I jTjj jhl*) ‘Jfj even 
if they fight you, they will turn tail; then they will not be helped 2 
[with prep. ,>] to be delivered, to be saved (23:65) I V 

V do not cry out today—you will not be rescued from/by 
Us. 

tandsarun [imperf. v. VI, with the 2 nd person prefix j 
elided] to assist one another, to come to one another’s rescue 
(37:25) jjfj-als V Xi V why do you not now support each other? 

J intasara [v. VIII intrans.] to be victorious, to defend 
oneself, to repel aggression; to avenge oneself (42:41) 

U dliijli 3kj there is no cause to act against 
anyone who defends himself after being wronged. 

>uauuil 'istansara [v. X trans.] to seek assistance, to call upon 
someone for help (28:18) liti and there 

he was, the one who had sought his help the day before, [again] 
crying out to him for help. 

nasr [v. n./n.] assistance, succour, aid (8:72) 
fSjka j/J but if they seek help from you in the cause of 
faith, it is your duty to provide assistance', * name of Sura 
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110, Medinan sura, so-named because of the reference in verse 1 
to God’s 'Help'. 

ncisir [act. paid., pi. ndsirun and jdJ 'ansar\ one 

giving assistance against an advci'sary (61:14) <111 'Ji*J Ijt be 
God’s helpers’, *(9:100) jLojSHj the Emigrants and the 

Helpers (the early Meccan Muslims who migrated from hostile 
Mecca to Yathrib-subsequently called Medina-and who became 
known as the Emigrants were well-received by the Medinan 
Muslims who became known as the Helpers). 

naslr [intens. act. part.] staunch supporter, unwavering 
helper (4:75) Ijj*— j dljii Ui Jiklj lilj dhil U1 Jkklj appoint for 
us a protector from your side and appoint for us a helper from 
your side. 

jjlaLi mansur [pass. paid., pi. (jjjjloio mansurun ] one who is 
aided, assisted (17:33) IjjEai 'JS kij he is already aided [by God]. 

muntasir [act. part., pi. muntasirun] one capable 

of defending himself (18:43) 

he had no forces to help him other than God—he could not 
[even] help himself. 

[jjljluaj nasrdniyy [n., pi. nasdrd] Christian (5:69) 'jdiS [jj 

tkllda 5 'did iS^ jd-ajilj ^ail j 1 jj'jT j 

djj'jkj ‘{A V'j 5ti those w /70 believe [in the Message of 

Islam], the Jews, the Sabians and the Christians-all those who 
believe in God and the Last Day and do good deeds-there shall 
be no fear for them nor will they grieve. 

‘- J “/o a /u n-s-f half, to halve, middle; justice; to be of good 
countenance; veil; rivulet leading into a valley. Of this root, 
nisf occurs seven times in the Qur’ an. 

uLai nisf[ n.] half (73:20) i_pi [> di2 [dkj d£'j Q 

'jjjJI AiiU=j kiEj [Prophet] your Lord knows that you 
[sometimes] stay up [praying] nearly tw’o thirds of the night, and 
[sometimes] half the night, and [sometimes] a third of the night, 
as do a party of those with you. 
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j/o^/u n-s-y forehead, forelock, hair growing above the forehead, 
to plait hair, to grasp by the forehead; to disgrace someone; to 
control; the upper crust of society, to climb up. Of this root, two 
forms occur four times in the Qur'an: 4^4 nasiyatun three times 
and jj nawasl once. 

nasiyatun [pi. t nawasl] forelock (55:41) 
(.IjWIj the guilty will be known by 

their distinguishing marks and will be seized by the forelocks and 
the feet, *(11:56) being in absolute control over it [lit. 

taking hold of its forelock,]. 

Z/o^/o n-d-j to be cooked, to be done, to ripen, to mature, maturity, 
to be wise, to attain wisdom, to be overdue in giving birth. Of this 
root, nadija, occurs once in the Qur'an. 

nadija a [v. intrans.] to be well cooked, to become tender 
through cooking (4:56) Ujjc. li JL L4S as soon as 
their skins are cooked through, We will give them in exchange 
other skins. 

C/o^/a n-d-kh a drizzle, a gushing spring, a cascading spring, to 
spout water copiously. Of this root, nadddkhatdn, occurs 

once in the Qur’an. 

(jUilidi nadddkhatdn [dual of intens. act. part, naddakhatun 
spouting, gushing, cascading (55:66) 
within them is a pair of cascading springs. 

fu^/u n-d-d pile of things, bunches of fruit growing in rows over 
one another, layers of clouds, stack of stones; the family elders. 
Of this root, two forms occur three times in the Qur'an: 
nadld once and i mandud twice. 

IjMu nadiid [pass, paid.] amanged in rows, stacked up on top of 
each other (50:10) 414 pULJj Jiillj and palm trees, lofty 

and laden with fruit. 

mandud [pass, paid.] 1 aiTanged in rows, clustered, piled 
up (56:29) tJLj and clustered acacia 2 sequenced, one after 
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the other (11:82) ojkak s'jlka. Ijjlc. Ujikij and we rained 

upon it stones of baked clay, layer after layer. 

j/o^/u n-d-r pure gold, good living; lushness, verdure, freshness, 
good looks; the upper crust of the society; purity. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: s'JLaj nadratun twice 
and SjfcJaU nadiratun once. 

ijual nadratun [v. n.] freshness, radiance, glow (83:24) <ji 
i'Jjai AfA jLj you will recognise in their faces the radiance of 
bliss. 

i'jPeh nadiratun [fern. act. paid.] radiant, glowing, shining 
(75:22) Sj^aU kkjj l Jfj there will be radiant faces on that Day. 

Z/^/a n-t-h a horse with two white spots on the forehead 
(considered unlucky); to butt with horns; hardship, struggle. Of 
this root, natlhatun, occurs once in the Qur'an. 

natlhatun [pass, part./n.] an animal stabbed or gored to 
death by horns (5:3) a!1I jkJ JaI Uj JkJj Jill j Aokll ckjk 
A->.jk.i'lj II j s jja'jkl j AViVi'lj forbidden to you [for food] are 
unslaughtered dead [animals], blood, pigs’ meat, anything 
consecrated to other than God, [strangled] animals, victims of 
violent blows, [animals] killed by fading and [animals] gored to 
death. 

n—t—f unblemished pearl, drop of water, semen; the dregs at 
the bottom of a container; to smear, to slander, to become dirty; to 
seep. Of this root, Aiki nutfatun , occurs 12 times in the Qur'an. 

Aiki nutfatun [n.] a drop of fluid [semen/sperm] (36:77) JJji 
Aiki Jliili U [jtkjVI can man not see that We created him from a 
drop of fluid? 

Jj/k/O n-t-q belt, girdle, waist; speech, language, to speak, signal, to 
express oneself; living animal. Of this root, three forms occur 12 
times in the Qur’an: jki yantiq nine times; jki ’antaqa twice; 
and dkk mantiq once. 
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^aLyantiq [imperf. of v. jjaj nataqa, intrans.] to speak (37:92) 
'oj&Z V JxSl U what is [the matter] with you [that] you don’t 
speak?-, *(45:29) JOO- jjki testifies against you. 

(jiajS 'antaqa [v. IV trans.] to cause to speak, to enable to 
speak, to give the faculty of speech to (41:21) J£ (jki ^ kill Uiki 
God, who gave speech to everything, has given us speech. 

(jlala mantiq [v. n./n.] speech, language, idiom (27:16) jOV U4L 
jfL\ we have been taught the speech of birds. 

j/&/u n-z-r eyesight, a sight, to look at, to glimpse, to see, to watch; 
evil eye; to contemplate; to compare, to debate, to be equal; to 
wait, to postpone, to delay; to expect, expectation. Of this root, 10 
forms occur 129 times in the Qur'an: jku nazara 87 times; 'Jtd 
’anzara six times; yunzarun six times; jkujj yantaz.ir eight 

times; jk>j nazar once; ojl^=4j ndzirun five times; SjkU ndziratun 
twice; Sjk>j nazxatun twice; munzarun six times and 

muntazirun six times. 

nazara u I [v. intrans.1 1 to look on, to watch impassively 
(2:50) 'jjjku 'Jjc-ja Ji Ua'jcij and We drowned Pharaoh’s 
people while you looked on 2 to look at (7:198) 40] JJPjpj 

V and you may observe them looking at you, but they 
do not see 3 [with prep. <^i] to examine, to scrutinise (37:88) jkua 
j» 401 s'jku then he took a [carefid scrutinising] look at the stars 
II [v. trans] 1 to consider, to contemplate (59:18) cd4a V “j .0 ‘jliO'j 
j*1 and let [every] soul consider carefully what it sends ahead for 
tomorrow 2 to look (out) for, to await, to wait for (47:18) J$i 
ajO y V] ’uj14=4? do they look for [anything] but the 

Hour that will come upon them suddenly? 3 to see, to ascertain, to 
evaluate (27:27) jOilOl cijiJ 'jknO we will ascertain 

whether you have told the truth, or if you are one of the liars 4 to 
see to find out, to discover (27:41) ^opi 444 411 fju 

V ojill disguise her throne for her, that we see whether 
she finds guidance or will be one of those who do not find it. 

jki 

J anzara [v. IV trans.] to delay, to grant respite (38:79) Lf) 
^1] ^‘jMa my Lord, grant me respite until the Day they 
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shall be resurrected. 

jjjkd yunzarun [pass, imperf.] to be granted respite, to be 

f ' ' ' f * " * '0 %' ® 

reprieved, to be delayed (21:40) U'4j qj*\U n»n 5U Jj 

'jjjku ‘{A Vj but it will come upon them suddenly, and it will 
stupefy them; so they will not be able to repel it nor shall they be 
granted respite. 

jlauj yantazir [imperf. v. VIII trans.] to wait for, to await 
(10:102) [> 'jjjJI fd Ju V] do they wait but for 

the like of such days of [punishment as befell] those before them? 

nazar [v. n./n.] the act of looking, beholding (47:20) j s J=f. 
CijmJI [> <jlc. [^4441 jku 4Iil] looking at you [Prophet] with the look 
of one fainting because of [the approach of] death. 

SjlaU naziratlin [fem. act. part.; pi. of masc. act. part. jjjkU 
ndzirun ] 1 beholder, onlooker, one who sees (7:108) ^ lili ^'jjj 
'jjjiUll and then he pulled out his hand and—lo—it was white 
for all to see 2 ones who contemplate (15:16) 4-441 144=, jSTj 

UUjjj Ik jjj We /rove set constellations up in the sky and 
made them beautiful for those who contemplate [also: for the 
beholders ] 3 one waiting for, awaiting (33:53) V I 
»UJ 'jjjk.U jjc. j.Uda [jiyi iJ VJ ^jjll cjj 4 I jk.!si you who believe, 
do not enter the Prophet’s apartments, unless you are given 
permission for a meal, and without waiting for its time 4 one who 
sees, one who discovers, one who finds out (27:35) <L4jk 

^ Sjk.Ua but I am sending them a present, and I 
will see with what the envoys return. 

yjt nazratun I [unit n.] a single glance, a look (37:88) s'jkt jkna 
^ then he took a [careful] look at [scrutinising] the stars 
II [v. n.] the act of delaying, granting respite (2:280) ji jlk ‘jjj 
s'jku. (jll Sjkua ijJc. but if he [the debtor] is in strained financial 
circumstances, then [there should be] a delaying [of 
demands/repayment] until a time of ease. 

jjjlala munzarun [pi. of pass. paid. munzar ] one granted 

respite, delayed (15:37) 'jwjkUJ Ukla <JU He said, ‘You are one 
of those given respite. ’ 
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(jiJiujU muntazirm [pi. of act. part, jki£> muntazir] one who 
awaits (10:20) lull [> I/jkijli Ail Liill Ik] the unseen 

belongs only to God, so wait—I am, with you, one of those waiting. 

&/Z/o n~ c ~j female sheep, ewe. gazelle, mountain goat, antelope; 
woman, woman or camel with good colouring; fast camel. Of this 
root, two forms occur four times in the Qur'an: A=J*j nafatun three 
times and jrUg ni'dj once. 

kjju na c jatun [n., pi. jrUg ni c aj] a sheep, a ewe (38:24) 4Idk "k 
^1] dkkj JjIoj he has wronged you by demanding your ewe 
[to add] to his ewes. 

o*/t/o n- c -s slumber, dozing off. drowsiness, to doze off; to beget 
lazy children. Of this root. 7-do nu c as, occurs once in the Qur'an. 

nu c as [n.] slumber, sleepiness, drowsiness (8:11) 1] 

ai« [remember] when He caused slumber to overcome 

you as [a form of] peace/calm from Him. 

(j/t/o n- c -q entrance to desert rat's burrow; croaking, bleating, 
gibberish, to scream, to shout at herds of goats and sheep, (all) 
living things. Of this root. &kyan c iq, occurs once in the Qur'an. 

J yan c iq [imperf of v. [yu na'aqa, intrans.] to cry out, to 
shout, to bleat, to croak (2:171) V Lu jjti JLS, I } 'J£, 'jkll Jkj 
ifjjj ili-i V] <*-4^ [calling to] those who disbelieve is like [the 
calling of one] who shrieks to a dumb animal [lit. one [a 
herdsman] calling to things that hear nothing but a shout and a 
cry], 

J/^/o n- c -l footwear, horseshoe, camelshoe, to have thick hard feet, 
to have hooves, to travel on foot, hard and stony piece of barren 
land; calamities. Of this root, 4kkj na'layka, occurs once in the 
Qur’ an. 

cyliu na c layn [dual of n. Jo na 7 (a shoe or a pair of shoes)] a 
pair of shoes (20:12) ijL dhl dhlo ykli dfrj hi I am 

your Lord, so take off [both] your shoes; you are in the sacred 
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valley, Tuwa. 

title* n- c -m cattle, ostrich; bounty, blessings, grace, good living, to 
enjoy life, to bestow favours; to flourish, to become verdant; to be 
soft and smooth. Of this root, 14 forms occur 144 times in the 
Qur'an: 'f** na cc ama once; 2*J ’an c ama 17 times; na c imatun 
once; VOs na c matun twice; 4^ ni c matun 47 times; ni c am once; 

’an c um twice; na c ma ’ once; jOo na c lm 17 times; ( 1 ) 
na c am once; jLUui ’an'dm 32 times; 'f*j ni c ma 16 times; Cuu 
ni c imma twice and ?** (2) na c am four times. 

j»*j na cc ama [v. II trans.] to grant good living or a life of ease, 
to bless with comfort in this world (89:15) iVLi O li) "jUVil UU 
aIA}j A^jSh as for man, whenever his Lord, testing him, honours him 
and grants him ease of living. 

’an c ama [v. IV trans.] 1 to bestow (a favour), to grant (a 
blessing) (8:53) 14 Ldxs *2 4iil 

that is because God would never change a favour He had 
conferred on a people until they [first] changed that which is 
within themselves 2 [with prep. to bless (1:7) cOOs! 'jOJI 
the path of those You have blessed. 

4-4&U nd'imatun [fern. act. part.] radiant, serene (88:8) 'fdy l 20 
Vic-'j some faces on that Day will be radiant. 

Vuu na'matun [n.] pleasure, joy, good living, affluence (73:11) 
^ijl (jjjjfj and leave Me [to deal] with the deniers, 

the rich in the pleasures of good living. 

Ajuu ni c matun I [n., pi. ni c am and ’an c um] favour, 
bounty (31:20) VLUj SjAlh 4 O 0 [>£&. gJ'j and He has lavished 
upon you His bounties, [both] apparent and hidden II [coll, n.] 
favours, blessings, grace (16:18) U jlaki V aIII I Jdc ‘jJj if you 

tried to count God’s blessings, you could never take them all in 
III [v. n./n.] the act of bestowing favours (52:29) VOl? cd Gi ‘jSia 
Vj (JaISj so [Prophet] remind [all], for you are, by your 
Lord’s favouring you, neither a soothsayer nor a madman. 

fUiu na c md’ [n.] grace, favour, ease of living (11:10) JUaii ‘(jjlj 
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kL^ il jk= jkj iUkj and if We let him taste ease and plenty after a 
hardship that touched him. 

pu na'dm [n.] bliss, grace, delight, happiness (52:17) 'jkkil 
puj pUk ^ those who were mindful of God are in Gardens and 
bliss ; *(70:38) p»kl Paradise [lit. Gardens of Bliss]. 

pi na'am (1) [coll, n., pi. pki dm 0 dm] cattle, livestock, 
domestic animals (5:95) pill [> JjS U Jk lYj*i I'-kkk 
whoever of you kills it intentionally, the compensation is the 
equivalent of whatever livestock he has killed ; * ^UiSfl name of 
Sura 6, Meccan sura, so-named because of the reference in verses 
136-47 to the ‘Livestock'. 

pi ni c ma [defective v. of praise followed by a def. n. as 
subject] ‘what a praiseworthy ...!’, ‘what a perfect ...!’ (38:44) Ul 
2uJI pi ilijkj We have surely found him steadfast-what an 
excellent servant! 

Cai nidmmd [compound unit of v. pi ni c ma + relat. Ik] ‘how 
praiseworthy!’ (2:271) [p kps piikkl Ipu 'J\ if you openly give 
charity, how praiseworthy it is ...! 

‘puna 0 am (2) [exclamation, affirm, particle of response] yes, 
yes indeed (7:44) pi Ijlli Uk. pjj ij k Jjkj Jp ‘so, have you 
found what your Lord promised you to be true?’—they will 
answer, ‘Yes. ’ 

o*/t/o n-gh-d the joint that moves the shoulder, to move from one 
side to the other, to incline (one’s head), to move the head up and 
down. Of this root, jjkpjj yunghiclun, occurs once in the Qur’an. 

okiij yunghid [imperf. pi. of v. IV ’anghada, trans.] to 
shake (the head) from one side to the other, to incline (17:51) 
p jZ* 'jjlpTj pk ft- j 4L1I jj jkpkjka then they will shake their heads 
at you and say, ‘When will it be? ’ 

n-f-th to blow, to spit out, to puff out, to inspire, (of a snake) 
to inject (venom), (of a witch) to hiss an incantation. Of this root, 
ckjlij naff at hat, occurs once in the Qur’an. 



952 


cMa 


Ciljli) naffathat [pi. of intens. fem. act. part., kiUj nafathatun\ 
ones who blows, exudes, hisses, or casts (a spell) *(113:4) CilSUslI 
jSSJI (ji witches [lit .female blowers on knots]. 

n-f-h rennet; dose; touch; (of a scent) to waft about, pleasant 
smell; to make a present; to kick, to fend off. Of this root, 
nafhatun, occurs once in the Qur'an. 

Aka inafhatun [unit n.] breath, touch, puff, breeze (21:46) 'c$j 
cJic. Akij f..4 yet if a [mere] breath of the chastisement of 

your Lord touches them. 

n-f-kh puff, to blow, to blow into, to breathe in, to inflate, 
bellows; haughtiness, arrogance. Of this root, three forms, occur 
20 times in the Qur'an: nafakha eight times; nufikha 11 

times and kiks nafkhatun once. 

jii nafakha u I [v. trans.] to blow, to breathe into something 
(66:12) likjj Uiiia so We breathed into it of Our spirit II [v. 
intrans.] to blow (18:96) IjU klk?. IjJ jZ*. Ijiiil Jli he said, ‘Blow!’- 
until he had made it afire. 

jii nufikha [pass, v.] to be blown (39:68) jjlkl the 

trumpet is blown. 

Akij nafkhatun [unit n.] a single puff, a single blow, a single 
breath, a single blast (69:13) skJj kikj jfA\ ji £ij I jli when the 
trumpet is sounded with one blast. 

j/s-i/o n-f-d to run out, to vanish, to be depleted. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur'an: jjj ncifida four times and iUi 
ncifcid once. 

4^ ncifida a [v. intrans.] to run out, to come to an end (18:109) 
Jfj cjUSS iiu "(ji jkkil aiil the ocean will run dry before the words 
of my Lord run out. 

jtfi nafcid [v. n.] running out, coming to an end (38:54) Ik, 
iij [j* kJ U dajjl this is Our provision [for you]; there is no ending 
to it. 
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j/s-i/o n-f-dh vent, opening, exit, to go through, to penetrate; to carry 
out, arbitration. Of this root, iit nafadha, occurs three times in the 
Qur' an. 

iajj yanjudh [imperf. of v. iit nafadha , intrans. with prep. [>] to 
pass beyond, to break through, to pull away from (55:33) 

VI j ~ ^ 1 V IjAajts pi jai nil ^jLiaSl I , ’ 1 jl . '■» t-i'.^j| ^uVlj 

(jlLllu members of jinn and humankind, if you can pass through 
the regions of heaven and earth, then pass—you will not pass 
except with an authority (‘scientific’ interpreters of the Qur'an 
see in this verse a prophecy foretelling space travel). 

n-f-r group of between three and ten people, detachment, 
fighting group; to seek help, to call up, to rise to one’s duty; to 
scatter, to stampede, to flee; to alienate, to dislike, kind of debate 
between two men each trying to prove his own superiority over 
the other. Of this root, five forms occur 18 times in the Qur’an: jd 
nafara eight times; jii ncifar three times; jjit nufiir five times; jjsu 
nofir once and i'fixLL mustanfaratun once. 

jii nafara i [v. intrans.] to up and join a fighting army, to leave 
home to fight with the army (9:122) kalS I jjQ ^a^ddi JS Uj it is 
not for the believers to go off to fight in their entirety. 

jii nafar [coll, n.] 1 a group of between three and ten people 
(72:1) j>JI '> jij kil yi jl it has been revealed to me that a 
company of the jinn listened in [on a recitation of the Qur’an] 
2 people in general, followers, helpers, supporters, party (18:34) li 
I jii jcij dlio I am more than you in wealth, and mightier in 
[terms of] supporters. 

jji! nufiir [v. n.] aversion, rejection, detestation (25:60) Uj I 
Ijjij Id jaddl (jda.jll they say, ‘What is the Lord of 

Mercy? Should we bow down before anything you command?’ 
and your call increases their aversion. 

jjij nafir [coll, n.] large group of people, detachment, host 
(17:6) Ijjij and We made you more in soldiery. 

ijiZLL mustanfaratun [pass. part, of v. X jidU ’istanfara] 



954 


O-'/'-Vu 


stampeded, caused to flee (74:50-1) fjjls [> ekjs s'jilll "jlk 
as if they were stampeding wild asses, fleeing from a lion. 

qm/ls/q n-f-s blood, life; breath, to breathe; (of soul, dawn or 
daylight) to break out, mind, the self, the psyche, discerning 
faculty, person, essence; the evil eye, to give the evil eye; to 
slacken, to release; precious, treasure, to treasure, to yearn for, to 
vie, to compete; to envy, to covet, to be sparing, to be niggardly. 
Of this root, six forms occur 298 times in the Qur'an: [>433 
tanajfasa once; 1-411 yatandfas once; (jjlilll mutandfisun once; 
[>43 nafs 140 times; [>> nujus twice and [>43l ’anfus 153 times. 

(jAa tanaffasa [v. V intrans.] to breathe out, to sigh gently; to 
show through, to break through (81:18) [>42 '4 [>41 *c- 111 Jjillj 

by the night as it engulfs and the daylight as it breaks through. 

[>iUl yatandfas [imperf. of v. VI oAZ tandfasa, intrans.] to 
vie, to compete; to strive, to aspire (83:26) [>>14133111 >413334 dill 
so for that let the strivers strive. 

>jkaU3l mutandfisun [pi. of act. paid. [>4131 mutandfis ] one 
aspiring, competing, striving for (83:26) '>>14133111 >4114 1114 so 
for that let the strivers strive. 

o-aj nafs [n., pi. [> nujus and pi. of paucity ">43! ■’ anfus] 
1 soul (31:28) §Vfj >43£ VI jkuu Vj 1 creating and 

resurrecting cdl of you is like [creating and resurrecting] only a 
single soul 2 an individual, a single human being, a person 
(5:32) >43 j4j 1143 J3a [> whoever kills a person—not in retribution 
for [the killing of] another 3 self (3:30) <143 kill ^j±dij God warns 
you [to beware] of Himself 4 the inner self, the mind, the heart, 
the conscience, the domain of one’s own introspection 
(33:37) 5u.ll kill 1 2L43 ^ 413 'j and you hid in your heart what 

God would [later] reveal, *(39:53) Jd- Ija'jl! those who have 
been excessive [in sinning] against themselves ; *(12:32) klf/j 1! 
•u43 it is I who sought to seduce him; *(16:7) >43Vl 3k with 
extreme hardship [lit. with splinters of the soul]; *(9:118) 1411= 
■ 4 I 43 ! ‘^111 they fell into despair [lit. their souls became too 
constricted for them]; *(4:4) 143 ki> ">c. 'Jsia they wish to 
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give up some of it to you of their own accord. Note: assigning 
instances of ^ nafs and its plurals in the Qur’anic text to only a 
single one of the four glosses above is often not possible or even 
desirable. This difficulty is particularly true of glosses 1 and 3. 
An example is verse (2:130) VI ^I'Jjj 4L ‘Jc. Lx.'J i 

who but someone fooling himself/his soul would forsake the 
religion of Abraham ? 

n-f-sh wool, to tease out. to ruffle the feathers, to bristle up, 
to swell, to scatter over a large area. Some scholars attribute an 
Aramaic origin to the form Jt jiL manfush. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur'an: jiaj nafasha and ^ manfush. 

nafasha u [v. intrans.] to disperse, (of animals) to stray 
into a piece of land for grazing (21:78) jUS-ad ij 'jUjiLj jjl'jj 
^jall ’fx- <ji cn^ij j| cdjjJI and [remember] David and Solomon, 
when they arbitrated regarding the field into which the sheep of 
some people strayed [by night] to graze. 

(jijiia manfush [pass, pail.] teased out, rarefied, carded, tufted 
(101:5) oijiLdl JIAJI [jjSjj and the mountains will be like 
carded wool. 

£/us/<j«-/- r benefit, use, advantage, to be useful, to make use of; 
walking stick, dealers in walking sticks. Of this root, three forms 
occur 50 times in the Qur'an: ^ nafa c a 31; jit 11 times and 
manafV eight times. 

nafa c a a I [v. intrans.] 1 to be of use, to be of help (87:9) 
(j jSill cj*ij ‘,jl ‘jSia so remind, if reminding will (or, may ) be of help 
2 to be acceptable (34:23) ki (ji jd VI Lxx. kc-liill ^ Vj 
intercession will not be acceptable to Him, except through the 
one to whom He gives permission II [v. trans.] to benefit (2:164) 
[>>ljll jk2l ^ <_jjkj ^1 idiallj and the ships that sail the seas 

for what benefits humankind. 

naf [v. n.] benefit (10:49) kill iU 1^ VI Vj Ij4= 2ilj V 
I do not control any harm or benefit that comes to me, except as 
God wills. 
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jail* mandfi c [pi. of n. k*ii* manfa c atun ] 1 benefits (2:219) 
u^ill jjjS Jul there is great sin in both, though also some 

benefit for people 2 interests, concerns, business (22:28) I_/4-42 
<111 I jfi-fij fi-i to attend to business of theirs and to 

pronounce God’s Name 3 uses, utilities, benefits (57:25) UTjjij 
c^Uli o4 59 * JjJaJI and We sent down iron, which has 

great strength and uses for mankind. 

(j/^-iju n-f-q a desert rat’s tunnel, (of a desert rat) to go into one 
tunnel entrance and come out of another; (of an animal) to die; to 
find a good market, to become depleted; to spend, to donate for a 
good cause, to support one’s family. Of this root, 10 forms occur 
111 times in the Qur’an: Ji'j ndfaqci twice; ijii ’anfaqct 68 times; 

ncifaqatun twice; cjUii nafaqdt once; jUi] °infdq once; 
munfiqun once; jUj nifdiq three times; mundfiqun 27 times; 

ciiliili mundfiqdt five times and ^ nafaq once. 

JL1 ■’anfaqa [v. IV trans.] 1 to spend (money) (18:42) L£j 
tjja Jjai U Je. kjiS so he began to wring his hands over what he had 
spent on it 2 to donate, to contribute, to give alms (2:270) JuSsi Uj 
kill ‘jla jjj "fjjjj ‘J whatever alms you donate or 

pledges you make, God surely knows it. 

jaU ncifaqa [v. Ill trans., no object] to act hypocritically 
(3:166) IjasU jjjjJI an d in order to mark out those who have 

been acting hypocritically. 

Alii nafaqatun [n., pi. CiUui nafaqdt ] charitable expenditure, 
donation, alms (9:121) VI IjjIj Vj SjjjS Vj s'jj*L= <lij Vj 
[41 44 s and they do not contribute donations either great or small, 
or traverse a valley, without it being recorded to them. 

jLill ’infdq [v. n.] the act of spending money (17:100) 
jlijVI I1J Jij Vikj jjSI'ji if you possessed the 

treasures of the mercy of my Lord, you would become tight-fisted 
for fear of spending. 

(jjilia munfiqun [pi. of act. part. Jjai munfiq ] ones who spend 
money in the way of God, donors (3:17) 'jjjjUlIj j^SalLallj 'jjjiLail 
jdd^Vd [jjjiiiddlj [jj^idl'j those who are steadfast, truthful, truly 
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devout, who spend [in God’s cause] and those praying for 
forgiveness in the small hours of the night. 

Jlii nifciq [v. n.; n.] hypocrisy, acting hypocritically (9:97) 
laUj j XyS, U the desert Arabs are excessive in disbelief and 

hypocrisy. 

mundfiqun [pi. of mundfiq\ fem. pi. 

mundfiqat ] hypocrites (57:13) Ij£>li jjdl cjliaUdllj [jjSalill Jjsj 'fy on 
the Day both male and female hypocrites will say to those who 
believed ; * 'jjaiUUl name of Sura 63, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verses 1-8 to the ‘ Hypocrites’. 

ncifciq [n.] tunnel, passage through the earth (6:35) jli 
^ fiaj o' then if you can seek a 

tunnel into the ground or a ladder into the sky. 

J/s-i/o n-f-l spoils of war, assistance, defence of others; extras, to 
give more than that due. Of this root, two forms occur twice each 
in the Qur’an: JUji ’ anfdl and kliU ndfilatun. 

Jlili ’anfdl [pi. of n. nafl] interpreted mainly as either spoils 
of war or good work over and above what is required by duty or 
obligation (8:1) JjLjIIj aH JUftl JS Jliftl fy dljjlt-u they question 
you [Prophet] about the spoils of war-say, ‘The spoils of war 
belong to God and the Messenger * JUftl name of Sura 8, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘Spoils of War . 

AiaU ndfilatun [n.] 1 charitable or pious work beyond what is 
commanded, largesse (17:79) dll kisU 44^ i_pi [>j and [in some 
part] of the night, pray, as an extra offering of your own 2 
grandson (in one interpretation of 21:72) iJiU LjjSuj jddJ kl 
[jjaJlla Ulkk HSj and We gave him Isaac and Jacob as offspring 
[also in another interpretation: gifts], and made each of them 
righteous. 

j/s-i/o n-f-w garbage, dregs; to eject, to exile, to dismiss, to set 
aside, to blow away, to exile; to deny, to disown. Of this root, I >2 
yunfaw , occurs once in the Qur'an. 
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Lf ijj yunfa [pass, imperf. of v. nafd ] to be exiled, to be 

banished (5:33) i_y= <Ji\ [> Ijii ‘j or t/iey will be banished from the 
land. 

^/(j/u n-q-b perforation on a camel’s hooves; to pierce, to dig, to 
dig up; to search; nature, disposition, good character, good deeds; 
chief; veil, to wear a veil. Of this root, three forms occur once 
each in the Qur'an: Lit naqqciba\ naqb and 4^ naqlb. 

naqqaba [v. II intrans.] to search high and low, to wander 
all over the earth (50:36) '> J4 £UI <ji' so they searched 

throughout the land; [have they found] any escape? 

Ljii naqb [v. n.] the act of making a hole, piercing; preaching 
(18:97) Uii <11 jLUlLoI Uj i ‘J Ijc.U=LJ Us so they could not scale 
it, nor could they pierce it. 

Luij naqib [n.] leader, chief, chieftain (5:12) j4c. y±il 
IjjSj and out of them We appointed twelve leaders. 

i/j/u n-q-dh to escape, to save, to rescue, to deliver, to retrieve, a 
horse taken from the enemy. Of this root, three forms occur five 
times in the Qur'an: iiil ’anqadha three times; iiu yunqadh once 
and jauLu yastanqidh once. 

jili ■’ anqadha [v. IV trans.] 1 to spare, to protect from (3:103) 
4u JxSiiiU jUll y. Sjak Uc; Jic. “aiiSj and you were on the brink of a 
pit of Fire and Fie saved you from it 2 to bail (someone) out, to 
free, to release (39:19) jUil jia Culii can you [Prophet] 

rescue those [already] in the Fire? 

iiu yunqadh [imperf. pass, of v. IV] to be saved, to be rescued 
(36:43) "4 Vj "4 1 Tli yo Uu ‘cfj and if We willed, We 

would drown them, and there would be no help for them, and they 
would not be rescued. 

yastanqidh [imperf. of v. X iiiZJ :> istanqadha, trans.] to 
retrieve, to recover (22:73) i jjisLi V U4 4-441 "Jfj and if 
the flies robbed them of something, they could not rescue it from 
them. 
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j/j/u n-q-r puddle, small hole in a date-stone; bird’s beak; click 
with the tongue or fingers; to chisel, to pierce; to abuse, 
infighting; to select; trumpet, horn. Of this root, three forms occur 
four times in the Qur'an: jSi nuqira once; naqlr twice and jjSU 
naqiir once. 

jij nuqira [pass, of v. jii naqara ] (of a horn or trumpet) to be 
blown, to be sounded (74:8) jjMI ^4 'jl lili when the Trumpet is 
sounded. 

jjij naqlr [n.] a minute recess on a date-stone (4:53) oy’y V lili 
I'jjSj [^Ull if so, then they would not give to people [so much as] the 
groove on a date-stone. 

jjaU naqiir [n. of instrument] trumpet, horn (74:8) ^4 ji lili 
jjalill when the Trumpet [heralding the Resurrection , (cf.) 

0 al-sur] is sounded. 

o^/ls/o n-q-s to decrease, to diminish, loss; to disparage; weakness 
in the mind, shortcomings, faults. Of this root, four forms occur 
10 times in the Qur'an: lye&z tcmqus six times; [>□» pyunqas once; 
[>a»j naqs twice and [>=>.ji£» manqus once. 

\ya& naqasa u I [v. trans.] 1 to shorten, to reduce, to lessen 
(21:44) hf 'Jjjj Sul do they not see that 

We visit the land and diminish it at its edges? (the reference here 
is traditionally taken to be to the steady shrinking of the land 
under the control of the unbelievers at the time of the Prophet; 
‘contemporary scientific’ interpreters of the Qur'an, however, see 
in this verse a reference to the geographical fact that the Earth’s 
sphere looks as if it has been clipped at the edges) 2 to consume, 
to dismember (50:4) “44° 14 ‘4 We know what the 

earth consumes of them II [v. doubly trans.] to short-change, to 
give less than is due, to leave wanting, to leave short of (9:4) p 

JxSjLaii and they have not fallen short in anything [that is due 
to you [. 

0^42 yunqas [imperf. pass, v.] to be lessened, to be reduced 
(35:11) lJj£ ^ V] tfL Vj ’Jm Uj no person is 

granted longevity nor is aught taken away from his life-span, but 
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if /.v in a Recorcl/Book. 

/ic/^/.y [v. n./n.] the act of reducing, diminishing, loss 
(2:155) G* 

We will certainly test you with a measure of fear and hunger, and 
reduction of property, lives and crops. 

manqus [pass, paid.] that which is diminished, reduced 
(11:109) [ft. 'Jbja'jU Ulj We will certainly give to them 
their share undiminished. 

u^/ls/u n-q-d to annul, to dismantle, to revoke, to violate, to dispute 
with; contrary, opposite; to overburden, to weaken. Of this root, 
three forms occur nine times in the Qur'an: nciqcida six times; 

’anqada once and naqd. twice. 

'oXtZ nciqcida u [v. trans.] to unravel, to undo, to annul, to 

revoke (16:92) tSlkjl ff Sf [> Vjc. jjS l£ IjjjS Vj do not be 

like a woman who unravels her yarn into fibres, after it has 
become strong, [falling thus into complete disintegration/losing 
your unity], 

'ijck ii ’ anqada [v. IV trans.] to overburden, to weigh down 
(94:2—3) (jill dljjj yi. 1 \X and We removed from 

you the burden that weighed heavily on you [lit. weighed down 

your back], 

naqd [v. n.] the act of revoking, violating, breaking (a 
covenant or treaty) (4:155) CiUL U4 and so 

for breaking their pledge and rejecting God’s revelations. 

t/ks/u n-q- c stagnant water, swamp, quagmire, (of water) to collect, 
to soak, to quench one’s thirst; dust storm, (of dust) to rise and 
float, to raise one’s voice and shout, to turn pale from fright or 
sickness. Of this root, nciqf occurs once in the Qur’an. 

jii naq c [n.] clouds of dust (100:3-4) 'JJsti d4L=> eJjjilila 
[the chargers] raiding at dawn and raising clouds of dust. 

j»/j/o n-q-m punishment, denial, resentment, hatred, vengeance, to 
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punish, to deny, to dislike, to reproach, to loathe, to take revenge. 
Of this root, four forms occur 17 times in the Qur'an: ^St naqama 
four times; jJiul ’intaqama six times; pj&l ’intiqdm four times and 
jft&L muntaqimun three times. 

j»ii naqama i [v. intrans.] to resent, to disapprove of, to loathe 
(5:59) VIL liili y V] li« Ja do you disapprove of us for any 
reason other than that we believe in God? 

f&tfl 1 intaqama [v. VIII intrans.] to punish, to take to task for, 
to take revenge, to take retribution; to exact a penalty (5:95) ]>j 

kill JiSjia but whoever relapses, God will exact the penalty 
from him. 

ft&il ’intiqdm [v. n./n.] punishment, retribution (39:37) kill yill 
^l£j| ijs jj is God not Almighty and capable of retribution? 

muntaqimun [pi. of. act. part, muntaqim ] ones 

inflicting punishment, taking to task, exacting retribution (32:22) 
'qJ&L 'jxoj^ill lil We shall inflict retribution on the guilty. 

Lj/iil/j n-k-b wind that brings no rain, disastrous wind, to be afflicted 
by disaster; the shoulder joint, disease that afflicts the joint, to 
veer off, to turn away from. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: ndkibun and mcindkib. 

ujjiU ndkibun [pi. of act. paid. LiSU ndkib ] one who veers away, 
a deviator, one who goes astray (23:74) ujPj i 7 6^21 jjj 

jjjjSUl JaiyLaII and those who do not believe in the Hereafter will 
certainly veer off the Path. 

mcindkib [pi. of n. LAio mankib ] shoulder joints, 
whereabouts or regions (of the earth), tracts (of the earth) (67:15) 
LgjSlia ^ Iyinla V jli jVI JiSl ja it is He who has made the 

earth stable for you—travel its regions. 

dj/dl/j n-k-th to untwist yarn, to undo what has been done, to go 
back on an agreement, to renege on a promise, to violate an oath; 
great crisis. Of this root, two forms occur seven times in the 
Qur'an: nakatha six times and 2jl£jf ’ankbth once. 
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nakatha u [v. trans.] to break an agreement, to go back on 
a promise, to break one’s word (43:50) ^ lil IJiJI 4V& liia 
jjjSi but when We removed from them the torment, they went 
back on their word. 

djlil ■’ankdth [pi. of n. cj£j nikth] untwisted pieces of yarn (a 
state of complete disaiTay, complete disintegration) (16:92) Vj 
s'ja jju 4T> t"n>.Vi I u aS do not be like a woman who 
unravels her yarn into fibres, after it has become strong, [falling 
thus into complete disintegration/losing your unity]. 

C/^/d) n-k-h to marry, to be married, to give in matrimony; to 
fornicate, fornication; to drench the land (with rain), to be 
overcome (by sleep). Of this root, four forms occur 23 times in 
the Qur'an: nakaha 14 times; 'onkaho three times; 

'istankaha once and nikdh four times. 

nakaha i [v. trans.] 1 to wed, to marry someone (4:22) Vj 
?lluil U I do not marry any of the women that 

your fathers married 2 (possibly, in an interpretation of 24:3) to 
fornicate, to copulate with, to have intercourse with V) kSi V 

"j jlj V] V ji kyl'j the adulterer only 

fornicates with an adulteress or an idolatress, and the adultress 
only fornicates with an adulterer or an idolater. 

’unkiha [imperf. v. IV] I [trans.] to marry off, to enable to 
marry, to facilitate the marriage of (24:32) [JsL I marry 
off the single among you II [doubly trans.] to give to someone in 
marriage (28:27) j£U [pjl cs'24 4k£jl ‘J 1,J I / wish to give you 
in marriage one of these two daughters of mine. 

ji&£u4 'istankaha [v. X trans.] to seek to marry, to desire to 
marry (33:50) "jl ^1 il'J jl if the Prophet wishes to seek 

her in marriage. 

nikah [n.] maiTiage (also maiTiage cost) (24:33) <, 
lkl£j jjiad V jjill let those who are unable to afford marriage keep 
chaste. 

j/d!/j n-k-d bad luck, strained circumstances; to be niggardly, to 
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deny assistance; (of she-camels) to fail to give birth to living 
young; (of land) to fail to grow plants. Of this root. ncikid , 
occurs once in the Qur’an. 

"4J ncikid [quasi-act. part.] sickly, scanty, miserable, stunted, 
poorly (7:58) IjSi VJ ^ 5/ d ijaBj ftj dkk 421 j cis 

for the good land, its vegetation comes out by the will of its Lord, 
but from that which has become corrupt it comes out only 
scantily. 

j/dl /ijn-k-r hardship, serious matters; cunning; to be discerning; 
denial, to disown; to dispute with, fighting; to be ignorant of 
something, to fail to recognise, to refuse to acknowledge; to seek 
to clarify; to censure, to blame; detestable, abominable, 
loathsome. Of this root, 11 forms (in addition to a variant reading, 
jSj nukira) occur 37 times in the Qur'an: j£j ncikira once; j£j 
nakkara once; jSj! ’ankara three times; jS.t nukr three times; jSj 
nukur once; nakir five times; ’jf\ ’ankar once; i'J& 

munkiratun once; oJjftL munkiriin three times; jSi munkar 16 
times and jjjSi munkarun twice. 

jS >j ncikira u [v. trans.] to be unable to recognise something or 
someone, to fail to place or identify, to be mystified (11:70) 
kiii. "4V 1 'o^h 411J 5/ ls'j when he saw that their 

hands did not reach towards it [the food], he became doubtful 
about their identity and conceived a fear of them. 

JS nukira (valiant reading j£i nukur) [pass, v.] to be denied (in 
a valiant reading of verse 54:6) j£i J] pliS 'fji the Day the 
Summoner will summon them to a denied event. 

nakkara [v. II trans.] to disguise, to camouflage (27:41) Ji 
U-ijo 411 jjSi he said, ‘Disguise her throne for her. ’ 

jiu yunkir [imperf. v. IV, trans.] 1 to deny, to refuse to accept, 
to disclaim (13:36) <^u [> I [>j and of the factions 

there are some who deny parts of it 2 to ignore, to fail to 
acknowledge (16:83) ^-“4 uj^Js they recognise God’s 

blessings, [but] then refuse to acknowledge them. 



j£i nukr [v. n./quasi-pass. part.] 1 abominable (18:74) ££*. jSS 
I'jSj U13 you have committed an abominable thing 2 severe, 
beyond imagination, immeasurable in its severity, out of this 
world (18:87) lj£t He will punish him [even more] 

severely. 

j£i nukur (variant reading JS nukira ) [quasi-act. paid.] horrific 
(54:6) (jll pi ill pi) 'fjj on a Day the Summoner will summon 

them to a horrific event. 

jji! naklr [v. n.; n.] 1 denying ; denial (42:47) 'fd# tal« ]> J^l U 
jjSj Uj you will have no refuge on that Day, and there will 
be no denying [your sins] 2 [with 1 st pers. sing. pron. suffix cs I 
elided in the following verse] punishment (22:44) p 'jjjalkii ciidi 
*< £ t a ~ ,j>% ja.1 I gave the disbelievers time, but in the end I 

took them to task-how [awesome] was My punishment! 

’jrf ’ankar [elat.] uglier/the ugliest; more/most 
offensive (31:19) jj^II 'j& j\ for the ugliest of all 

sounds is the braying of asses. 

osJdji munkirun [pi. of act. paid. jSi munkir, fern. 
munkiratun ] 1 those who deny (21:50) dfjkd ki ‘^lal are you going 
to deny it? 2 those who refuse to admit (16:22) V 

o as for those who do not believe the life to come, their 
hearts refuse to admit [the truth] 3 those who fail to recognise or 
identify (12:58) “9 pj dfc. Ijhdia i_L uijj and 

Joseph ’s brothers came and entered before him; he recognised 
them while they were oblivious to his identity. 

jSia munkar I [pass, part.] 1 false, untrue, blameworthy (58:2) 
Ijjjj JjSl! [> IjSi f4^jj indeed they utter blameworthy (or, 

abominable) words and a falsehood 2 [pi. j [fid munkarun] 
unrecognisable, unidentifiable, unknown (15:62) 'oJj& pj* 
you are a strange [lit. unidentifiable ] people II [n.] wickedness, 
abomination (5:79) J _4*i jpL 'Jpdp V I jjl£ they did not prevent 

one another from any abomination they committed III [coll, n., 
with generic definite article (3 n..v>ll II), jSidl 3 al-munkar] what are 
commonly recognised, paidiculaidy from a religious standpoint, as 
wrong-doings, wrongs (in contrast to —s /JS<41I J al-ma'ruf, (q.v.)) 
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(3; 104) jSi4l (jc. |j j i_j j j*411j ,jjj jjiil y] <j jc. j) ^ 
and be a community (or, let there be from among you a party 
that ) calls for good, (or, commands goodness ), and forbids what 
is wrong. 

O*/^/u n-k-s to turn upside down, to turn down, to reverse, to hang 
one’s head in shame, to be weak; to relapse, degeneration. Of this 
root, three forms occur once each in the Qur'an: y$j nukisa\ y& 
nakkasa and nakisiin. 

<_>AJ nukisa [pass, v.] to be caused to relapse, to be caused to 
revert, to be turned upside down *(21:65) Jt- i they 

went back to their stubbornness, became obstinate [lit. they were 
turned upside down on their heads]. 

o-Ai nakkasa [v. II trans.] to cause to reverse, to turn upside 
down (36:68) ohJ y he whom We bring into very 

old age We reverse him in constitution [from strength to 
weakness]. 

ujIaU nakisun [pi. of act. paid. ndkis] those who bend 
something down *(32:12) j IjlAU hanging their heads [in 
shame ]. 

ija/ttl /q n-k-s to withdraw, to reverse, to show reluctance, to recoil, 
to lose heart. Of this root, nakasa , occurs twice in the 

Qur’ an. 

nakasa u [v. intrans.] to reverse, to retreat, to recoil 
(8:48) kuak Jic. he turned on his heels. 

n—k—f to wipe tears from the cheek with one’s finger, to be 
disdainful, to snub, to loathe, to be haughty. Of this root, <- 'XidJ 
’istankafa, occurs three times in the Qur’an. 

i is Yu a! ’istankafa [v. X intrans.] to become haughty, to disdain, 
to look down upon (4:172) <11 Kb. qjSj y yyj <. <5n..n y the 
Messiah would never disdain to be a servant of God. 

J/^/o n-k-l shackles, chains; to punish severely, to torture; to force 



back, to rebel; to recoil, to evade, to be cowardly in the face of 
the enemy; courageous and experienced person. Of this root, 
three forms occur five times in the Qur'an: jii ’ankdl once; J£j 
nakal three times and JjSjj tankll once. 

Jllil 0 ankdl [pi. of n. nikl] shackles, fetters (73:12) Uj'i ‘Ji 
VlSji indeed, We have fetters and a blazing fire. 

naked [v. n.; n.] waiting, lesson, example (2:66) Vtij 
[jjSjlll l^ik. U'j [ji id so We made it a warning to those 

people who were there at the time and to those who came after 
them, and a lesson to those who are mindful of God. 

JjIu tankll [v. n.] punishment, retribution (4:84) iitj lit ii kSilj 
5d£d God is stronger in might and more terrible in punishment. 

jjUj namdriq [n., pi. of 4a'j4j numruqatun/nimriqatun, a word of 
Persian origin occurring once in the Qur'an] cushion, form of 
saddle (88:15) jjUw and cushions set in rows. 

J/j»/o n-m-l ants; tips of the fingers; to invisibly mend a garment; to 
tell lies; to be restless, active person. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur'an: naml twice; namlatun once 

and Jdd ’andmil once. 

Aid namlatun [n., coll. n. Jd naml] an ant (27:18) Ijj! 14 
I jiiil Jidl cjIIs JAW 4 j and as they approached the 

Valley of the Ants, one ant said, ‘Ants!, Go into your homes ’; 
* J44' name of Sura 27, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 18-9 to the ‘ Ants' in the story of Solomon. 

JdJ ’andmil [pi. of n. klli °anmulatun\ tips of the fingers 
*(3:119) liidl Jd&l I fA. they could not find an outlet for 

their rage at you [lit. they bite their fingertips in rage at you ]. 

n-m-m louse ;slight, gentle sound; to show through, (of scent) 
to waft about; to disclose or betray a confidence, to spread 
malicious rumours, to slander, to sow dissension, slanderer, 
calumny. Of this root, namlm, occurs once in the Qur'an. 
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namim [n.; v. n.] the act of sowing dissension, calumny, 
tale-bearing (68:11) *14* jU* a backbiter, slander-monger. 

'a -nna [heavy nun of corroboration (khsaII jSlI ^jj)] (see [j -n). 

£_/—&,/tj n-h-j clear, open road, to pass through a clear road, to point 
out the way, to proceed; to breathe with difficulty; (of a garment) 
to become tattered. Of this root, minhdj, occurs once in the 
Qur’ an. 

minhdj [n.] a path, a clearly marked road, a way of life 
(5:48) tktgVj UL4- JSi to each of you We have assigned a 

law and a path. 

jj—b/tj n-h-r river, stream, to strike water (in digging a well), to 
gush forth; daylight; to chase away, to rebuke. Of this root, four 
forms occur 113 times in the Qur'an: _>*£ tanhar twice; j*j nahar 
three times; ’anhdr 51 times and jUc nahar 57 times. 

jjjjj tanhar [imperf of v. trans. j nahara] to repulse, to chide, 
to rebuke, to drive away (93:10) j*j ; 5la JjUJI and do not chide 
the one who asks for help. 

nahar I [n., pi. jl$i 1 anhdr] 1 river (13:3) 

IjV^ij ^Ijj J*kj it /.s He who spread out the earth and set on 
it firm mountains and rivers 2 a spring or a stream of sweet, 
running water (18:33) U'jkij l£4 ku "4k; JJj t^KI cili jkkJI 4K 
Ijjj both gardens produced their [proper] yield, and did not hold 
back any [due part] of it; and We made a stream flow through 
them II [coll, n.] rivers, sweet, running waters (54:54) jjikil 'J 
jjjj ciidk the righteous will be among gardens and rivers. 

jtjjj nahar [n.] daytime, the period between dawn and dusk 
(the opposite of J4 layl, q.v.) (10:67) IjjSld JAil Jk*. ^jll 'j* 
jl^jllj He it is who made the night for you to rest in and the 
day giving [you] sight. 

j /—fc/o n-h-w goal, end, termination; to end, to restrain, to forbid, to 
abstain; to inform, to relate to; mind, discerning power, reason. 
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Of this root, eight forms occur 56 times in the Qur'an: ^ nahci 
24 times; nuhiya eight times; yatanahawn once; 

0 intahd 16 times; nahiin once; ^ nuha twice; muntaha 
three times and muntahun once. 

nahci a [v. trans.] 1 to forbid, to prohibit (7:22) "4' 

Sja-ull USh did I not forbid you from that tree? 2 to restrain, to 
suppress, to hold back, to stop (79:40) b-ijil J&j fij <-iU. [> &lj 
0° and as for anyone who feared the meeting with his Lord 
and restrained himself from whimisical desires 3 to restrain from, 
to ward off, to warn against (11:116) [> Vjia 

ui pdiill (jk Jiaj if only there had been, among the 
generations before your time, people with a remnant [of good 
traditions] to ward against corruption on the earth! 

nuhiya [pass, v.] to be forbidden to, to be prohibited from 
(4:161) I jSj Ujll Jjkia.lj and their taking usury when they had 
been forbidden it. 

yatandhd [imperf. of v. VI tandhd , intrans.] to 
forbid one another from, to prevent one another from, to restrain 
one another from doing (5:79) J jl*i jSi ‘Jo. f V I they did 
not prevent one another from any abomination they committed. 

if £u\ ’intahd [v. VIII intrans.] to desist, to cease, to hold back, 
to abstain, to stop (8:38) <-iL. js U "4 1 j«*j bj if they desist 
[from their unbelief] their past will be forgiven. 

ujaU nahiin [pi. of act. part, ndhi] ones who forbid, ones 
who denounce an action as forbidden, ones who admonish against 
doing (9:112) jSill cf - b_AU!1j those who command 

goodness and forbid what is wrong. 

^ nuha [n.] reasoning faculty, comprehension, discernment 
(20:54) ^11 JjV cdti dlli J\ in this there are truly signs for 
those possessing reason. 

muntaha [v. n.; n. of place or time] ending, coming to an 
end; place of ending, a terminus or limit; time of ending, a term, a 
fixed term (79:42^1) <^1) lil'jkj [> cJ ^ 'jf\ fo.\U\ Jo. dbjiLb 
Ut^jjd dbj they ask you [Prophet] about the Hour: ‘When will it 
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arrive?’, [but] what [knowledge] do you have of it that you can 
tell them? (or, why should they ask such a question? You [the 
Prophet] are [there for them to see as] one of its signs)—[known 
only] to your Lord is its time (timing; terminal/ending)', *(53:14) 
u&cLW s jV the Lote tree of maximum limit (see S sidratun ) 

muntahun [pi. of act. part. muntahl ] one who 

desists, stops, ceases action, refrains (5:91) jfpL will you 

not desist! 

i/j/o n-w-° a star approaching its celestial setting point; to be 
weighed down with difficulties, to be strained by, or succumb 
under a heavy load; hostility. Of this root, i >u tamp, occurs once 
in the Qur' an. 

tamp [imperf. of v. id ncPa, intrans.] to weigh down, to 
strain, to overburden (28:76) LLddL ijinl ‘Ji jjjSlI iiiuWj 
Sjill Jjl and We had given him such treasures that their keys 
would have weighed down a [whole] company of strong men. 

lj/ j/q n-w-b affliction, a seizure, calamity; to visit, to deputise; to 
take turns, a shift; to go back, to revert, to repent. Of this root, 
three forms occur 18 times in the Qur'an: LjUI ’ andba 11 times; 
munlb five times and munlbun twice. 

ljUS 'anaba [v. IV intrans.] to go back, to repent, to turn (to 
God) (40:13) L±uj V] jSiu Uj but only those who turn to God 
will take heed. 

Lui munlb [act. paid., pi. ofwL munlbun ] one who repents, one 
who turns (to God) (39:8) lii2> aYj tc.j fd* jUVil ‘^2° lilj when 
harm afflicts man, he calls to his Lord, turning to Him. 

C/j/o n-w-h to wail, to lament, (of wind, wolves and dogs) to howl; 
power; to swing, (of trees and mountains) to stand face-to-face. 
Although Arab philologists are aw arc of the Syriac origin of the 
proper noun Nuh, they include it under this root. Of this root, 4 y 
Nuh, occurs 43 times in the Qur'an. 

Nuh [proper n.] Prophet Noah (cf. Gen. V.29) (29:14) jSTj 



Hale- 5/1 Jii. ‘—ill ‘^4 4iiia fu'ja ^1 Ik^j ULQI We sent Noah out to 
his people, and he stayed among them for fifty years short of a 
thousand ; * y name of Sura 71, Meccan sura, so-named because 
it is devoted to the story of 'Noah'. 

The Qur'an devotes an entire sura to Noah (71). The Qur'anic 
account speaks of Noah as a prophet who called his people to 
God in vain for fifty years short of a millenium (29:14). Noah is 
unique amongst all other prophets in that he pleaded with God for 
the complete eradication of all unbelievers from the face of the 
earth when they failed to heed his message (71:26). In response, 
God ordered Noah to build the Ark, and sent down the Flood, 
commanding Noah to take on board a pair of every species, his 
household and the few who believed. After the Flood had 
subsided, having engulfed everything (including one of Noah’s 
son’s, who did not heed his call), the Ark came to settle upon 
Mount Judiyy (q.v.). 

j/j/u n-w-r light, to light, to shed light, to illuminate; to clarify, to 
become clear; guidance, to guide, to seek guidance, to enlighten, 
to gain insight; lantern, landmark; fire, to light fire; blossoms, to 
blossom, to bring forth flowers. Of this root, three forms occur 
194 times in the Qur’an: jU ndr 145 times; jjj nur 43 times and 
munir six times. 

jU ndr [n.] 1 fire (21:69) U5U7 j Ijjj jUU US but 

We said, ‘Fire, be coolness and peace for Abraham ’ 2 [ jUll with 
def. ait.] the Fire, Flellfire (22:72) kill liij jUll J^li [> 

I JjiS. 'jASI shall I tell you what is far worse than that?—the Fire that 
God has promised those who disbelieve! 

nur [n.] 1 light, illumination (71:16) Qjj J*Aj 

'^AUll and He set the moon in them for a light and He set the 
sun for a lamp 2 guidance (4:174) [>»U1I I^IU 

UiU Ijjj Ul'jjl j people, a proof has come to you from your Lord 
and We have sent down to you a clear guidance ; * name of 
Sura 24, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verses 35 to God the ‘Light' of Heaven and earth. 

fd* munir [act. part.] lone giving light, illuminating (25:61) 
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Ijj 4° Ij-aj I4.lj^ 4ji lS4-j and placed in it a lantern and an 
illuminating moon 2 enlightening, guiding (31:20) I> 
jj2« ljIjS V j i/ja V j ,4c- jjij <111 ^ J4A4 and among people there are 
the ones who argue about God, without knowledge or guidance 
or an enlightening book. 

o*/j/u n-w-s human beings, to increase, to shake; to be blown about, 
to drive an animal; to slacken, to hang down; cobweb. In addition 
to deriving ijJj from this root (to move about), philologists derive 
it also from roots odj‘\ '-n-s (to be sociable) and ij/o^u n-s-y (to 
be forgetful). Of this root, only nds occurs 240 times in the 
Qur' an. 

oA4l ■’ al-nds [with the def. art., coll, n.] 1 (contrasted to jinn 
(q.v.) and angels) humankind (22:75) j 5U4j k£4A4l kill 

o>l4l God chooses messengers from angels and humankind ; 
(114:6) (jAiilj [whither they be] from among the jinn or 

humankind ; * (_>44l name of Sura 114. Meccan sura, so-named 
because of the references throughout to ‘People ’ 2 people (4:1) 
SjaJj I jSjI [_>44l people, be mindful of your 

Lord, who created you from a single soul 3 a crowd (7:116) I 
•J* 5 they cast a spell on the eyes of the crowds and 

struck fear into them 4 those in question (12:46) uJ4l Jl jVJ .^44 
jjlikj "444 that I might return [with the solution] to those who 
have sent me 5 others (4:142) fjLf Ij4l sSlUl J] Ijkla lilj 

[>A4I when they stand up to pray, they do so sluggishly, 
hypocritically [for show] in order to impress others 6 (contrasted 
to oA4l) a particular group (3:174) IjS [>441 (jl [jJ4l J! 5 6^4' 
">£1 those who were told by those around them that their 
enemy had amassed [a big army] against them 7 every one, ah 
and sundry (2:83) 14-4. ^4411 jijSj and speak words of kindness to 
everyone 8 those endowed with what ’al-Raghib calls the essence 
of humanity, the good, the humane (4:54) 4*44 U JL. ^441 'jJJ 
<L«a [jx kill do they envy those to whom God has given some of His 
grace?! 

tfi/j/d n-w-sh skirmish; to seize; to hang on to, to receive; to save; 
to come face-to-face with. Of this root. J?Jkn tandwush . occurs 
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once in the Qur'an. 

(jijlu tanawush [v. n.] the act of attaining, reaching grasping, 
comprehending, embracing (34:52) [> jiSjUslI cA 54 h-l* 'fWj 
jj*j t/icy will say, ‘Now we believe in it [the truth], ’ but how 
can they attain [to faith] from such a distant place? 

u^/j/u n-w-s escape, way out, place and time of escape, to flee; to 
ready oneself for action, to move, to pull; avoidance. Of this root, 
IjAia mands , occurs once in the Qur'an. 

mands [v. n./n. of time or place] the act of escaping; 
refuge; place or time of escaping (38:3) fjjUa fj, °?S. 

qJS* cN'j how many a generation before them We have 
destroyed, so they cried out when there was no longer time to 
escape [also: a place to escape to, or no longer an opportunity to 
escape ]. 

d/j/o n-w-q she-camel, to be elegant, to make dainty, to be of 
pleasant complexion; to cause to be amiable; to be selective. Of 
this root, 4Sli ndqatun , occurs seven times in the Qur'an. 

kaU ndqatun [n.] she-camel (11:64) [jy <iil aSU aii Uj my 
people, this is a she-camel of God; she is a sign for you. 

j»/j/o n-w-m sleep, to lie down, to dream, to be lazy; to be 
insignificant; to abate. Of this root, three forms occur nine times 
in the Qur'an: nawm three times; nd’imun twice and 

mandm four times. 

flji nawm [v. n.; n.] the act of sleeping, sleep (2:255) JjiB V 

Yj neither slumber nor sleep overtakes Him. 

ujiaJU nd 'imun [pi. of act. paid. nd ’im] ones who are asleep 
(68:19) Ji, j i_ajlk i_sUai a visitation from your Lord 

visited it while they were sleeping. 

»Lla mandm I [v. n.] the act of sleeping, the act of being asleep 
(30:23) fdl^a ‘,j* JjllL ‘jfj His wonders 

[also] include your sleeping and seeking His bounty by night and 



by day II [n.] dream (37:102) dikji! ? l£J my son, 

1 have seen in the dream that I am slaying [sacrificing] you. 

o/j/o n-w-n fish; a correct word, word of wisdom; inkpot, the letter 
"jjj nun, to enunciate the sound ujh nun. aP nun meaning ‘fish’ is 
considered by some scholars to be of Syriac origin. Of this root, 
ujj nun, occurs twice in the Qur'an. 

ujj nun the grapheme j, which represents the half or letter 
known as nun, constitutes the first word of the initial verse of 
Sura 68, <diil "the Pen’. It is variously interpreted, among other 
things, as meaning: inkpot (in harmony with ‘pen' which comes 
immediately after in 68:1), ink, fish, a slate, an alternative name 
for the sura (Sura Nun) or, as authoritative opinion has it, one of 
the Mysterious Letters that appear at the beginning of a number 
of suras in the Qur'an (see J -l-r) (68:1-2) j/jLlu Uj ^liilj j 
Nun, by the pen and all they write [with it] (this could be a 
reference to either the angels' writing down of peoples’ deeds or 
to humans’ God-given ability of writing); *(21:87) jjjll ji (epithet 
of the Prophet Jonah) the one with the great fisir, * name of 
Sura 68, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
1 to Nun. 

infu tanwln (see II under -n). 

is/j/u n-w-y a fruit stone; home, to leave home; direction, intention, 
to intend, to determine. Of this root, nawd, occurs once in the 
Qur' an. 

jjj nawd [coll, n., sing, sfjj nawatun\ fruit stones, particularly 
those of the date (6:95) jjli kill God it is who splits 

open the seed and the fruit stones. 

J/<i/u n-y-l gift, a favour bestowed, a gracious act confeiTed, 
benefit; to obtain, to enable to have, to let have; to reach; to harm, 
to bear upon, to insult. Of this root, two forms occur 12 times in 
the Qur'an: JUj yandil 11 times and jc nayl once. 

JLu yandl [imperf. of v. J'c nala, trans.] 1 to obtain, to get hold 
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of, to lay one’s hands on (5:94) <Sl£ 2LJ y» f y2u kill 
■.SkUjj God is sure to test you with some game your hands and 
spears [can] take 2 to include, to cover, to embrace (2:124) J12 V 
yyikll My pledge does not embrace the unjust 3 to reach 
(22:37) cs'j&il kni ‘yij UjUj Yj 4441 kill Jli y it is neither their 
meat nor their blood but your piety that reaches God 4 to attain to 
(3:92) W IjSijj jJI IjSUj y you will never attain [true] 
piety until you give out of what you cherish 5 to overtake (7:152) 
j>«j y« J41U2uo wrath from their Lord will overtake them 6 
[with prep. [>] to afflict, to inflict harm on, to insult (9:120) Yj 
aj “41 44S V] 5l2i jic y, 'jjSli and they do not inflict any 
harm on an enemy without a good deed being recorded for them. 

nayl [v. n.] obtaining, the act of inflicting harm (9:120) Yj 
J4I LuS V] jic. y» '(jjfljj and they do not inflict harm 
on an enemy without a good deed being recorded for them. 



A /ha 


J al-ha ’ the twenty-sixth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless glottal fricative sound. 

4— -h suffix occurring some 3326 times in the Qur'an and 
functioning as: I pausal -h ‘the ha’ of silence’). It may 

occur as an extension to: 1 1 st person sing, possessive suffix cs -f, 
‘my’, kitdbT > kitabiyah, emphasising the word itself and 
adding more emphasis by bringing rhyme and metrical harmony 
between it and corresponding words in adjacent verses, as in the 
following four successive verses (69:18-21) 

jjpLa dmla ^jIa AIlojj O* 4^'-^ ^£Lui 

XAi?. J* 'Jffi 44*?- on that Day you will be exposed and none 
of your secrets will remain hidden; as for him who is given his 
Record in his right hand, he will say, ‘Here is my Record, read it; 
I knew I would meet my Reckoning’; and so he will have a 
pleasant life. The introduction of the pausal -h at the end of 
> 4jdS in (69:19) and > 4^ in (69:20), in addition to 
affecting rhyme with the preceding khdfiyah in (69:18) and 
following 4-=0 radiyah in (69:20), lays particular - emphasis upon 
‘Record’ and ‘Reckoning’ as the two most important aspects of 
the trial that will take place on the Day of Judgement 2 3 rd person 
sing. fern, pronoun hiya, ‘she’ > 4* hiyah , also lending 
emphasis to the contextually important ^a and bringing rhyme 
and metrical harmony between it and corresponding words in 
adjacent verses, as in the following three successive verses 
(101:9-11) 44*- 14 4* dll jj U'j 4jIa 4>U his final abode will be 
the Bottomless Pit; and how should you know what THAT is?! A 
blazing fire! II 3 rd person sing. masc. attached personal pronoun 
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(J-aio ‘him’, ‘it’, suffixed to: a) a verb (36:69) 'Jkil! £l±4c. 14 j 
and We never taught him poetry or b) a participle (28:7) [> 1 jlctkj 
yj4ij41l and making him one of the messengers III 3 ld person sing, 
rnasc. possessive pronominal suffix (attached personal pronoun 
jj^a)), ‘his’, ‘its’, suffixed to: a) a noun (22:47) ill! <_ikl y 
i'ij God will not fail in His promise b) an adverb (23:91) k*4 14 

<1! '(> f/mrc /.v no [other] god with Him or c) a preposition (9:108) 
J14.j aA in it there are men. 3 ld person pronominals, as a rule, refer 
to previously mentioned or easily identifiable referents or 
antecedents. Absence of such referents is used, in the Qur’anic 
text, as a rhetorical device for drawing attention to particular parts 
of the discourse, as in the opening verse of Sura 80 ‘J Jkjfj 
^i &C.14. he frowned and turned away when the blind man came 
to him. With no discernible referent for the agent of the verb y4c. 
c abasa ‘he frowned', the level of the readers’/listeners’ curiosity 
should be sufficiently raised to make them wish to know the 
details of the incident referred to in the Sura. Grammarians and 
commentators often state that in the Qur’an any 3 rd person sing, 
rnasc. pronominal for which there is no explicit referent refers, as 
a rule, to ‘God’, as in an interpretation of verse (76:8) 'jj4* 
Uojjjj > ij5‘..i^ fL JA. J44L1I and they give food, out of love for 
Him (or, in spite of their loving to eat it themselves ) to the poor, 
the orphan and to [the freed] captive. 

U ha affix occurring 904 times in the Qur’an and functioning as: I 
attention-drawing particle interjection ‘look’, ‘there!’, 

‘this particular’, which is used to add emphasis or focus to one of 
the following: 1 [prefixally] independent pronouns JLLJi) 
(4Loa2J, e.g. Ju3l 'antum > ^114 ha ’antum ‘here you are’, as in 
(3:119) Vj j! "G 14 well here you are!—you love 

them, but they do not love you 2 [prefixally] adverb of place -G4) 
(y£4II, 1A hund > U414 ha luma ‘this very place’, as in (3:154) 'JS y 
UaU 12j 5 14 y. U1 if we had a say in the matter, we would 

not have been slain in this very place 3 [prefixally] 
demonstratives (SjUVI *144.1) (see 13 dim), e.g. Ju tayni > 
hdtayni ‘these two [fem.] in particular - ’, as in (28:27) ‘j jjJ 
jjjl4 ‘jjd] 2k£jl I wish to marry you to one of these two 



977 


-> -> . - 

LJJjU 

daughters of mine 4 [prefixally] preposition ka + demonstrative 
dha li$A, emphasising the similarity indicated by kadha, or even 
dramatising it, as in (27:42) A* 4‘jc- liSil is your throne [in any way] 
like this one? 5 [suffixally] the vocative particle if :> ayy, as in 
(24:31) fdll Ijjjjj and all of you believers 

should turn to God II 3 rd person sing. fern, objectival suffix 
(attached personal pronoun (J~=u* j^=)), ‘her’, ‘it’, suffixed to: a 
verb (18:86) df- ^ Ujkj he found it setting in a murky 
pool, a participle (17:58) Ijja* 5 9'i 4 £S*d We would be tormenting 
it severely III 3 ld person sing. fern, possessive suffix (attached 
personal pronoun j^=), ‘her’, ‘its’, suffixed to a noun 

(18:33) tjJSI it gave its yield', an adverb (18:86) 4QS Uik. jkj 
he found a people by it; or a preposition (20:55) dp* from it 
We created you IV ha 'um (see alphabetically). 

* _ e _ , 

ha’um [quasi-imper. v. (jJ l!*s ^1) it* (Ini') + 2 person pi. 

rnasc. j. {-um), occurring once in the Qur’an, used interjectionally] 

here!, look!, take! (69:19) kydS | JjLa [> liU 

as for the one who is given his Record in his right hand, he will 

say ‘Here is my Record!, read it! ’ 

CjU had [imper. v. (no perf. or imperf.) occurring four times in the 
Qur’an] bring!, produce!, give! (27:64) 'jiila ‘j IjjU 

bring forth your evidence, if you are truthful. 

(jjjU hdtayn (see t j dhd and U ha). 

IJA hcidhd (see !i c//;<7 and U ha). 

ij ja hddhdn (see I j dhd and U ha). 

% 

lijjlA Hand [proper name, occuii'ing once in the Qur’an] according 
to the majority of commentators, cj Hand together with Ci fJU 
Marut (q.v.), were either two rebellious angels or two 
mischievous kings who practised sorcery in Babylon (2:102) 

CLljf.A (_Qjl 

but it was the devil who disobeyed, teaching people witchcraft 



and what was revealed in Babylon to the two angels (valiant 
reading malikayn, two kings ) Hcirut and Marut. 

jjjjlA Harun [proper name occurring 20 times in the Qur'an, a 
borrowing from Hebrew] Prophet Aaron, brother of Moses 
(28:34) ^ i^»ai 'Ja QjJa and my brother Aaron, he is far 

more eloquent than / in speech. Aaron is mentioned in the Qur' an 
as Moses’ trusted supporter and helper, in the context that Moses 
requests from God that he provide him with a helper to support 
him in his struggle against Pharaoh (20:29). 

liSA hakadha [this word occurs once in the Qur'an] (see !i dhd and U 
ha). 

jjUU Hetman [(proper) noun occurring six times in the Qur'an. It is 
considered to be a Coptic borrowing related to the Egyptian God 
of Amon, most likely, according to Muhammad Asad, the 
designation ‘Ha-Amen’ given to every high priest of the 
Egyptian god of Amon (not to be confused with Persian Haman 
of the Old Testament), or possibly, according to other 
commentators, it is a proper noun] either the name of the chief aid 
to Pharaoh or the title of the high priest in Egypt at the time of 
Moses (Est. Ill.ff.) (40:36) J pjl [jUUU jij and 

Pharaoh said, ‘Hainan, build me a lofty tower. ’ 

UaIa hdlmnci (see U ha and Ua luma). 

la/Lj/_A h-b-t to descend, to climb down; to come to a new place, to 
settle down in a new place; to cave in, to collapse; to abate, to 
decrease, to depreciate; to be humiliated. Of this root, la* habata 
occurs eight times in the Qur'an. 

ijA habata i [v. intrans.] 1 to go down, to descend (7:24) Ji 
ijj^. (>=42 I jLua I He said, ‘Go 

down!, some of you enemies to the others; on earth you will have 
a place to stay and livelihood for a time’ 2 to disembark (11:48) 
,2>Caj JsjaI JjS it was said, ‘Noah, disembark with peace 

from Us’ 3 to relocate, to go to live or settle in a new place (2:61) 



U “>£1 TjU I'jlax IjLJhl go into a town and there you will find 
what you have asked for 4 to cave in, to collapse, to fall down 
(2:74) e-1411 aAa 141 a jy^\} 141 a ]• aa11 qa ^jjj 

aIII kdii. ’<> -k^j Id Ijjj for there are rocks from which streams 
gush forth, and others split so that water issues from them, and 
others cave in, in awe of God. 

h-b-w dust floating in the air, dust particles visible in 
sunlight, mote, dust cloud; to swagger, to walk with conceit; to 
dissolve into nothing, to vanish into nothing, vain effort. Of this 
root, id* haba 0 occurs twice in the Qur'an. 

haba 0 [n.] fine dust, particles floating in the air (25:23) 
Ijjiia idi ilddai Jao IjUk Ua Jl Ud-iSj and We will get to whatever 
[good] deeds they have done, and turn them to scattered dust. 

h-j-d to sleep in the night or in the latter part of the night; to 
stay awake at night; (of a camel) to rest the fore paid of the neck 
upon the ground. Of this root, tahcijjcid occurs once in the 
Qur' an. 

tahajjad [imper. of v. V 4^ tahajjada, intrans.] to 
perform voluntary prayers in the depths of night (17:79) Jdii 
211 klali aj and in some part of the night, pray, as an extra 
offering of your own [for your own benefit], 

h-j-r to give up, to paid company with, to abandon; to 
emigrate, to migrate; su mm er midday heat; bad or obscene 
language, to slander, to insult; custom, habit. Of this root, seven 
forms occur 31 times in the Qur'an: jd* hajara five times; 'jfd, 
hdjara 16 times; hajr once; j Waa mahjur once; Ih -42 muhdjir 
twice; muhajirat once and muhdjirun five times. 

hajara u [v. trans.] 1 to desert, to shun, to part company 
with, to forsake (74:5) jdjlfj and shun all abominations 2 to 
leave alone, to avoid, to abstain from, to ignore (4:34) j'Jddj 
£=4^11 and ignore them in bed 3 to speak ill of, to slander (23:67) 
fjdk driven by arrogance you spend the evening 

speaking ill of it [the Qur’an], 
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jaU hajara [v. Ill, intrans.] to emigrate, to migrate (4:100) [>j 
<21 ^ r/nr/ he who emigrates in the cause of God. 

j4a hajr [v. n.] (the act of) parting company with someone, 
forsaking, boycotting, ignoring (73:10) 'jjlj£ 4 ^ 

5Lu^. I'Jk* and endure patiently what they say, and forsake them 
with a gracious forsaking. 

mahjur [pass, part.] forsaken, abandoned, deserted, 
shunned, neglected; abused, slandered, insulted (25:30) djlQll Jij 
^ I (j) Vjd find the Messenger will say, ‘My 

Lord, my people have considered this Revelation as something of 
no consequence (or, something to be ignored , or, to be abused).” 

muhdjir [act. paid., pi. muhdjirun, fern. pi. 

muhdjirdt ] migrant, emigrant, someone who migrates from their 
home/country (4:100) <111 Jl <<2 [> [>j and 

whosoever leaves home migrating to God and His Messenger, 
* jjd^U4ii the Emigrants, the early Meccan men and women, 
Muslims who, because of the persecution to which they were 
subjected by the Quraysh, migrated from hostile Mecca to 
Yathrib-subsequently called Medina-and who became known as 
the Emigrants (cf. jU<a&! ’al- ’ansar); (9:117) [^1 0 i kill 4jb 
Sjlakll <44. ^ ijiil 'jjjJI jU^jSflj in His mercy God has 

turned to the Prophet, the Emigrants and the Helpers who 
followed him in the hour of adversity. 

h-j- c part of the night; to sleep at night, to lie down 
peacefully at night; slumber; to abate; foolish person. Of this root, 
l jjxff i yahja c un occurs once in the Qur'an. 

yahja c [irnperf. of v. intrans.] to sleep at night without 
any concerns (51:17) 'ujk=4i? 14 J41I 5125 I little of the night 
would they [lie down] to sleep unconcerned. 

h-d-d to pull down, to demolish; thud, thundering sound, 
devastating event; to frighten, to threaten. Of this root, ja hadd 
occurs once in the Qur'an. 

„ 4 - 8 , 

4a hadd [v. n.] crashing, crumbling to pieces (19:90) (jjAuj 



Ija JUaJI jAj j and [causing] the earth to split asunder, and 

the mountains to crumble to pieces. 

h-d-m to wreck, to demolish; to commit murder; a grave; a 
tattered garment; to be in a rage. Of this root, huddima occurs 
once in the Qur’an. 

huddima [pass. v. II] to be wrecked, to be pulled down, to 
be demolished (22:40) pj d'fLa'j JLuj c±24i 

\’jJ& [many] monasteries, churches, synagogues and mosques, 
where God’s name is much mentioned, would surely have been 
destroyed. 

h-d-h-d to coo, to murmur, to gently pat a baby to sleep; 
hoopoe. Of this root, jaja hudhud occurs once in the Qur'an. 

jaja hudhud [n.] hoopoe (27:20) l s'3 V Jia jikll jssjj 

and he inspected the birds and said, ‘How come 1 do not see the 
hoopoe? ’ 

(l/j/—* h-d-y guide, vanguard, to guide, to rightly guide; to explain, 
to clarify; road; daylight; objective; piety; mode; manner; a 
present, to give a present; a sacrificial offering, to offer a 
sacrificial offering. Of this root, ll forms occur 291 times in the 
Qur'an: ha da 114 times; ^ hudiya four times; yahiddi 

once; ’ilitada 39 times; had! 10 times; hudd 85 
times; ’ahdd seven times; muhtadi four times; 
muhtadun 18 times; IfL* hady seven times and hadiyyatun 
twice. 

j J* hadci i [v. trans.] 1 to give the ability to know right from 
wrong, to give the ability to fend for onself, to instil the instinct 
for survival (20:50) L p kik. JS ls LL) ^jll Uij our Lord is He 
who gave everything its form then showed them how to find their 
way 2 to provide or offer guidance (41:17) I i Jd dj 

as for Thamud, We called them to guidance, but 
they preferred blindness over guidance 3 to guide to the right 
path (6:161) JJ j-a Jfj my Lord has guided me to 

a straight path 4 (of God) to lead to Paradise, to guide to ultimate 
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heavenly reward (7:43) I%1 UIja <^jjl <11 44J Ijlllj ]> csj h 

vv/r/i rivers flowing close to them and they say, ‘Praise be to God 
who guided us to this’ 5 [ironically] to lead someone or 
something (the wrong way) (22:4) cJjc. kLol kii iv jj [> 

jj*UI those who take his side he leads astray and guides them to 
the suffering of the blazing flame. 

jia hudiya [pass, v.] 1 to be shown the way (10:35) ‘ >ai 

‘J VI ls4j V [>1 ^4“ ’o' is someone who guides to the 

Truth more worthy to be followed, or someone who cannot find 
the way unless he himself is shown [the way]? 2 to be guided 
(3:101) L l^-a Jj ^4 4 m <114 [>j and whoever holds fast 

to God will certainly be guided to a straight path. 

j JjaI ’ilitada [v. VIII, intrans.] 1 to use for guidance (6:97) 
j j4' pUlk I ji^jl jkdl Jk*. ^411 and He it is who made 
the stars for you to use for guidance through the darkness of land 
and sea 2 to seek guidance (2:53) 'jlljillj uta liili 41 j 
and when We gave Moses the Scripture and the Criterion 
[of right and wrong] that you might seek guidance 3 to find 
guidance (3:20) Ij4uaI 4® Ij2SU "jla so if they surrender [themselves 
to God] they will have found guidance 4 to follow in the footsteps 
of the guided, to accept guidance (2:170) kill Jji U I j*m\ 44 I4lj 

V j l.Vj.o V ^AjOp 4jl IjpOp <j!c. 1 14 .ll 14 IjlU but 

when it is said to them, ‘Follow the message that God has sent 
down, ’ they answer, ‘We follow the ways of our fathers. ’ What!, 
even though their fathers neither understood anything nor 
followed in the footsteps of the guided? 5 to stay on the right 
course (20:82) cs4gaI p 4»4j [>lij IJj [>1 jUil ^Jj yet I am 
Most Forgiving towards those w’ho repent, believe, do righteous 
deeds and then stay on the right path. 

yahiddl/yahaddl [an assimilated form of imperf. of v. 
VIII, with prefix 2 elided, trans./intrans.] to guide someone; to 
manage to find guidance (10:35) ijl VI V [>1 or someone 
who cannot find the way unless he himself is shown [the way], 

$ jU hcidl I [act. part.] one guiding to the right path (27:81) U'j 
°Jc. csfitr! <—u! nor are you able to guide the blind out of 



their erroneous way II [n.] a guide, rescuer (25:31) tisU d2 >j 
j a/rd your Lord is a sufficient guide and helper. 

hudd I [v. n.] guiding, showing the right way (16:37) y 
ifftL '(> 'i <111 (jla "Jbl'jA Jc lya jkj if you are eager to guide 

them, [know that] God does not guide those who lead [others] 
astray [from the right way] II [n.] 1 news, information, directions 
(possibly in 20:10) Jt- V' j' fjh yj I 

jlill stay here, I have perceived a fire; maybe I will bring you 
a brand from it or find [guidance] directions there 2 spiritual 
guidance (3:73) <1! <y.41l true guidance is the guidance of God 

3 the Revelation, the Qur'an (72:13) 50 lid'® y .411 Ol UQ and 
when we heard the Guidance we came to believe in it. 

j'iU ’alula [elat.] more/most guided (67:22) Jt- 2S2 ^22® [>ai 
^ 1-tl J. fjz. Ijj^ ^22j y«f /.v the one who stumbles and 

falls on his face better guided or the one who walks upright on a 
straight path? 

muhtadi [act. paid, of v. VIII, pi. Cij^ muhtadun ] 1 one 
finding the way, one coming to a conclusion, one reaching the 
right decision (2:70) <1S '®LS y Uj 121c. VL2 'JA\ y all cows 

look alike to us but, God willing, we will reach the right decision 
2 one who follows someone’s path (43:22) Oj yJi JL 120® Ujkj O 
Js’sff* Jic. we have found our fathers adhering to a tradition 

and we are following in their tracks 3 one who has found or 
accepted true guidance (57:26) 'j 22j and some 

of them are rightly guided, but many of them are astray from 
righteousness. 

jsa hady [coll, n.] [jur.] offering brought to the Sacred 
Mosque in Mecca in accordance with the teachings (48:25) 

<2^® y la jSV® j jalQll y. I fJS they are the ones 

who disbelieved, and barred you from the Sacred Mosque, and 
[caused] the sacrificial offering [to be] detained [so as not] to 
reach its place of sacrifice. 

<1sa hadiyyatun [n.] gift (27:35) 4LOj2 ylj but I am 

sending them a present. 
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lj/ ji/_fc h-r-b to escape, to flee, to desert; to seek refuge; refuge; 
fugitive; to disappear from sight; to become feeble. Of this root, 
Ljja harab occurs once in the Qur'an. 

Ljj* harab [v. n.] fleeing, running away (72:12) y ‘j Ink Uij 
Uja yj y kill we know we can never frustrate 

God on earth; we can never frustrate Him [by] fleeing. 

CijjU Hdriit (see alphabetically). 

h-r- c to go in haste, to hurry, haste, hasty, to walk briskly; to 
flow; a weak person. Of this root, f jf. yuhra c occurs twice in the 
Qur' an. 

&Ji 4 yuhra c [pass, irnperf. v., no active form] to go in haste, to 
speed up (37:70) J2li jc. so they hastily follow in 

their footsteps. 

ujjU Harun (see alphabetically). 

i/j/—to h—z—° to mock, to scorn, to ridicule, to sneer at, derision; to 
break; to perish, to cause death of cattle by allowing them to get 
too cold. Of this root four forms occur 34 times in the Qur'an: 
isj£di yastahzi 3 17 times; Lsj^' ’istuhz.i’a four times; 
mustahzi ’un twice and I jj* huzuwan 11 times. 

yastahzi 1 [imperf. v. X, intrans., pass. isj&J dstuhzi’a] 

l 

1 to scorn, to mock, to deride, to make fun of (3:30) [> U 
aj IjjlS VI Jjk'j not a messenger comes to them but that 
they make fun of him 2 (of God) to belittle, to have no regard for, 
to show (someone) up as foolish (2:14-15) IjHS yi tan lilj 

kill [jkj Uni Ul but when they are alone with 

their devils, they say, ‘We are really with you, we were only 
mocking’, God is making fools of them. 

mustahzi’un [pi. of act. paid. mustahzi°] one 

who scorns, scoffs, derides, mocks (15:95) yjj^lUdl UllUaS Ul 
indeed, We sufficed you against the mockers. 

'jj* huzuwan [v. n., variant reading lyj* huzu’an ] the act of 



mocking, scorning, deriding (45:35) Ijj* aIII ckJ* /jVJ "?£L 
diil' sliJl this /.v because you received God’s revelations 

with ridicule and were deluded by worldly life. 

j/j/—ft h-z—z shaking, vibrating, to swing; to walk briskly, (of God) 
to bring forth plants, (of barren land) to become alive; rumbling, 
quivering, trembling, commotion, movement. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur'an: Jfk huzzi once and ‘jSd 
’ihtazza four times. 

j jA huzzi [fern, imper. of v. "> hazza, trans,] shake, rattle 
(19:25) lia. dkij dtie. iSGi p sdjlj i/ydj and shake the trunk 
of the palm tree towards you, it will drop ripe dates upon you. 

jftl 1 ihtazza [v. VIII, intrans.] 1 to shake, to quiver (28:31) "Jj 
Jjta. tgii Ulj Ula (jll ‘And throw down your 

staff! ’—when he saw it quivering like a snake/demon, he turned 
and ran away 2 to come to life, to stir, to perk up (22:5) </jjj 
^ jj dmjlj ciijjj cti jjid pl4il Wile- UTjjl lili f!\ you 

perceive the earth lifeless, yet when We send down upon it water, 
it stirs and swells and puts forth vegetation of every joyous kind. 

J/j/—ft h-z-l to mock, to joke, to jest, to take lightly; to be thin, to be 
emaciated; to lose one’s cattle, to become impoverished. Of this 
root, J> hazl occurs once in the Qur' an. 

J> hazl [v. n./n.] jesting, idle talk (86:13-14) j* \dj JL«a JjSl V] 
this, indeed, is a decisive statement; it is no idle discourse 
{or, jesting matter). 

j»/j/_4 h-z-m lowland; crevice, dent, groove, crack; to defeat, to 
vanquish, to rob someone of his rights; roll of thunder; disaster, to 
kill; emaciated animals. Of this root, three forms occur once each 
in the Qur’an: liaz.ama ; yuhzam and f jf* mahzum. 

j»j* hazama i [v. trans., pass, imperf. v. fj&yuhzam] to defeat 
(2:251) cjjltk ijlj JjSj aIII jib and so by God’s leave they 

defeated them and David killed Goliath. 

j» jj 4 -» mahzum [pass, part.] defeated, vanquished, put to flight 
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(38:11) uJja.Sn dlllia, ijk an inconsequential army of the 

alliance, defeatable. 

j/J/—* h-z-w (see l/j/— h-z -Q. 

<jli/<j2;/_A h-sh-sh to be brittle; to be pliant, (of bread etc.) to be thin, 
to be soft; to be welcoming, to wear a welcoming smile; to drive 
away; to beat down tree leaves with a stick; a horse that perspires 
too much. Of this root, ’ahushshu occurs once in the Qur'an. 

£ s 5 

o-a' 3 ahushshu [imperf. of v. hashsha] to beat down free 
leaves; to drive away, to restrain (20:18) 'ffc. tkjji ^1-^. Jli 
Jic. (ji*!j he said, ‘It is my staff; I lean on it and I beat 
down leaves with it for my sheep (or, I restrain my sheep with it).’’ 

h-sh-m to break down, to crumble, to crack; to be frail, to be 
brittle; dry stalks, straw, dry herbage, land with dry, dead trees; 
lowlands. Of this root, hashim occurs twice in the Qur'an. 

hashim [quasi-pass, paid.] dry herbage, dry vegetation, 
crumbling straw, dry stubble (18:45) I so it 

becomes dry stubble that the winds blow away. 

,»/<_£/—a h-d-m to digest; to deny someone his rights, to oppress; to 
cleave; to be slender, to be graceful, to be soft and ripe; to be 
encased; lowland. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: hcidm and hadim. 

flaA hcidm [v. n.] injustice, denial of one’s rights (20:112) [>j 
Yj Hili i-iUj 5la jAj ejUlUl ^ and whoever has 
done righteous deeds and believed, need have no fear of 
oppression nor of injustice. 

hcidlm [quasi-pass, paid.] variously interpreted as compact 
and soft, sweet and ripe, elegantly sheathed in delicate casing 
(26:148) UklL. Jadj pjjjj and tilled fields and palm trees 
with sweet, ripe fruit/delicately formed fruit (or, with delicate 
pollen). 
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zM-* h-t- to come rushing in fear, to stretch the neck and head in 
agitation, to transfix the eyes in horror, to cower in fear; a wide 
road. Of this root, muhti c ln occurs three times in the 

Qur' an. 

ujihg a muhtTin [pi. of act. paid. y= 4 -“ muhti c ] mindlessly 
rushing with outstretched necks, hastening in anxiety (54:8) 
fjj l& Jji plill ji*l4 - rushing with outstretched 

necks towards the Summoner, the disbelievers saying ‘This is a 
hard day. ’ 

Ja hcd [an interrogative particle preceding both nominal and verbal 
sentences. It occurs 93 times in the Qur'an and is used almost 
exclusively in rhetorical questions] ‘is it not?’, ‘do they not?’ 
(55:60) V] ifja. Ja shall the reward of goodness be 

[anything] other than goodness?! 

£/J/_a h-l- c to be restless, to be anxious, to be fearful; to be mean, 
to be greedy, to become hungry; a cowardly person, dread, 
anxiety, fear; impatience; a fast-running she-camel. Of this root, 
y- 2 a halfT occurs once in the Qur'an. 

haliT [intens. act. paid.] variously interpreted as greedy, 
given to anxiety, having a restless disposition, impatient, fickle 
(70:19) lijk (jk 'jLuVI a\ indeed, man was created fickle, given to 
anxiety. 

£/d/—b h-l-k to die, to perish, to expire; to ruin; to harm, to consume, 
to spend; to lose one’s way; to run away fast; to apply oneself in 
earnest, to do one’s utmost. Of this root, nine forms occur 68 
times in the Qur’an: dlk halaka five times; dEd ’ahlaka 47 times; 
4 !aI ’uhlika four times; dill* hdlik once; (jjiitA hdlikun once; 
muhlik three times; muhlikun three times; muhlakiin 

once; mahlik twice and 4 ^ tahlukatun once. 

dll* halaka i [v. intrans.] 1 to die, to perish (4:176) dlk fj*\ jl 
Ciil kij jIj kl --li if someone dies childless, leaving a sister 2 to be 
lost, to come to an end, to vanish (69:29) kylklE j*. dlk my power 
has gone from me. 
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&JaS ■’cihlaka [v. IV trans., pass. v. 41ld 0 uhlikci ] 1 to cause to 
die, to make perish (45:24) ja'J VI Uj and nothing but time 
causes us to die 2 to destroy, to obliterate (15:4) V] [> Uik>i Uj 
j£>4 L_>t& Vj r//u/ We did not destroy a single community except 
that it had a set time 3 to squander, to waste (90:6) I'il VU / 
have squandered great wealth 4 to put in danger (9:42) 'jjalk-Lij 
dkjid likhi'iJ jl <110 and they will swear by God, 
‘Had we been able, we would have come out [to fight] with you, ’ 
thus they imperil their [own] souls. 

ei!U hdlik [act. part., pi. tjjklU hdlikun ] 1 one who meets with 
destruction, one who perishes or dies (12:85) 2 jSil biu ViU 

[> jl Hijp. uj 2 by God!-you will continue to 
remember/mention Joseph until you become extremely ill, or are 
of the dead 2 mortal, perishable (28:88) VI 411U ji VI 411 V 

“4Vj [for] there is no god but He; everything is perishable except 
His Face. 

a# muhlik [act. paid., pi. ofdf* muhlikun ] one who destroys 
(28:59) hullh jlL V^>j t$-«l ^ 4aju dfij jLS Uj r/nd 

your Lore? would never destroy towns without first raising a 
messenger in its mean city reciting Our messages to them. 

muhlakun [pi. of pass. part. lill<4 muldak ] destroyed 
(23:48) I jjlis Ua jliSi and they called them both liars, so 

they became of the destroyed. 

mahlik [v. n.; n. of place/time] perishing; destruction; 
place or time of destruction (27:49) UV3 V fff JjljiiS f 

then we will say to his next of kin, ‘We did not witness the 
destruction [also: the place or time of the destruction ] of his 
household. ’ 

tahlukatun [v. n./n] destruction (2:195) Vj <111 IjSjjfj 

4£4j1I ^11 ^.49 I jSii and spend in God’s cause: do not contribute to 
your destruction with your own hands (i.e., do not bring 
destruction upon yourselves). 

J/J/—A h-1-1 new moon, (of the moon) to appeal - for the first time; 
(of the month) to start; crescent, crescent-shaped; to come forth; 
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to exalt God, to invoke God’s name upon an animal at the 
moment of slaughter; (of the face) to lighten up, to show joy; (of 
clothes) to become tattered. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur'an: JaI ’uhilla four times and <1 a' ’ahillatun once. 

JaS ’uhilla [pass, of v. IV with prep, j] [jur.] to be offered 
sacrificially (2:173) JjAl <j Ja' jjjjAll f=Jj <$dl jQk Usl 
<111 He has only forbidden you animals not ritually slaughtered, 
blood, pig’s meat and [animals] that have been sacrificed to 
other than God. 

<1 aS ■’ ahillatun [pi. of n. J7U hilal] new moon, the crescent 
moons (variously designated by philologists as the moon of either 
the first, the third or the seventh nights, along with that of the 
second night and the 26 th and 27 th nights), stages of the moon 
(2:189) gkllj (jiiil ejjafj- JS <1 aS/I fp. dhjlllu they ask you 
[Prophet] about the crescent moons-say, ‘They show appointed 
times for people, and for the pilgrimage. ’ 

JdA halumma [interjection, quasi-imper. v. used indeclinably and 
occurring twice in the Qur'an. It is said to consist of either 
attention-drawing particle U ha + imper. v. ‘gather’ or 
interrogative particle J* + perf. v. p ‘to intend, to go for’] I 
[intrans. with prep, ] come, come along (33:18) <111 2^ js 

lull "Ua ^1'ji.V 'jJjUlIj God could take to task [lit. knows ] the 
hinderers among you, and those who say to their brothers, 
‘Come, join us’ II [trans.] bring forward, produce (6:150) "2 a 
Ija jjz. <111 'J jjill produce your witnesses who testify 

that God has forbidden this. 

hum 3 ld person pi. rnasc. pronoun, independent personal pronoun 
occuning 438 times in the Qur’an, ‘they’ (9:93) J>aj 
iUjcl when they are rich. is also considered as an independent 
pronoun when preceded by emphatic la (45j4l A) (q.v.) (37:173) 
'jj2l*ll J41 4'jjk b] j tind Our supporters, they are the ones who will 
be victorious. 

A -hum (<=a -him in harmony with a preceding s / as in (7:186) 



3 ld person pi. masc. pronominal suffix, attached personal 
pronoun jjm) occurring 2389 times in the Qur'an and 

functioning as: I objectival pronominal suffix, ‘them’, suffixed to: 
a verb (7:186) 4 ’ffj and He leaves them blundering 

about in their insolence ; a participle (7:164) Ijj>5 04- 
punishing them severely ; the particle j] or one of its sisters (q.v.) 
(26:55) 14 indeed, they are enraging us\ or a 

preposition (21:101) <^2241 li« 4J -44^ the ultimate goodness has 
already been granted to them II possessive pronominal suffix, 
‘theirs’, ‘of them’, suffixed to: a noun (17:99) J44> ‘J jc. jii 
He is able to create the like of them', or an adverb (5:66) I> I jKV 
they would have received provisions from above them. 

U* hum a 3rd person dual masc./fem. pronoun, independent personal 
pronoun occumng once in the Qur’an, ‘they (two)’, 

‘the two of them’ (9:40) jUSI ^ 4a j) when the two of them were 
in the cave. 

U* -huma (4a -hima in harmony with a preceding s HI, as in 
(55:50) 4$ji in both of them there are two running 

springs ) 3rd person dual masc./fem. pronominal suffix, attached 
personal pronoun j^=) occurring 124 times in the Qur’an 

and functioning as: I objectival pronominal suffix, ‘them both’, 
‘both of them’, suffixed to: a verb (37:115) 244 /j 4 a42j'j We 
saved them both and their people', the particle j] or one of its 
sisters (q.v.) (37:122) UjUc. \ld^\for both of them are of 

Our faithful servants', or a preposition (37:119)^ 4<.:4. ukjfj 
and We left for them among later generations [a eulogy] II 
possessive pronominal, ‘(both) their’, ‘of them (both)’, suffixed 
to a noun (37:115) 4$4jifj 4Al2kjj We saved them both and their 
people. 

h-m-d silence, death, to die away, to die down, to abate; (of 
land) to be barren, to be lifeless, (of a garment) to fall to shreds. 
Of this root, s4U hcimidatcm occurs once in the Qur’ an. 

SlaU hamidatan [quasi-fem. act. part.] lifeless, barren, dead 
(22:5) ^ j j dmjlj C-i:j j wjjja! e 41l Ig.ilc. UTpl lila e44 isjhj 
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c//!c/ you perceive the earth lifeless, yet when We send down 
upon it water, it stirs and swells and puts forth vegetation of 
every joyous kind. 

h-m-r to pour down, to shed, a shower of rain, rain clouds; to 
talk too much, a talkative person; to give generously. Of this root, 
munhamir occurs once in the Qur'an. 

munhamir [act. part, of v. VII 'inhamara ] pouring 
down profusely (54:11) f Uj LJ 'jl\ Ukiai so We opened 

the gates of the sky with torrential water. 

h-m-z to prod, to poke, to push, to prick, to squeeze; to spur, 
to goad on; to insinuate, to inspire evil thoughts, to set people 
against one another, to backbite. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur'an: humazatun; hammdz and cIja 

hamazat. 

humazatun [intens. quasi-act. part.] one given to 
backbiting, defamer, slander-monger (104:1) jfL LfA JS1 Jjj woe 
to every backbiting slanderer, * name of Sura 104, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘ Slander-monger . 

jCia hammdz [intens. act. part.] one who backbites, slanders or 
defames frequently or strongly (68:10-11) JLa JS Vj 

and do not yield to any paltry swearer, backbiter or 
slander-monger. 

hamazat [pi. of n. hamzatun ] acts of insinuating evil 

thoughts, evil promptings, goading (23:97) pl'ji* [> 2L jjc.f Vj 

Lord, I take refuge in You from the goadings of the 
demons. 

o</<»/—ft h-m-s to whisper, to mumble, to mutter; to squeeze, to move 
stealthily. Of this root, hams occurs once in the Qur'an. 

hams [v. n./n.] whispering, muttering, faint murmur 
(20:108) U jLa 5/j .*-a,- - : voices will be hushed 

for the Lord of Mercy, so you will hear only whispering. 



h-m-m sorrow, anxiety, concern, to cause distress; 
importance, serious matter; errand, assignment; to go about one’s 
business, to fend for oneself; to intend to do, to be about to do; 
ability, high capability, highly accomplished and capable person; 
vermin, pest, reptiles, insects in general; to plot, to have bad 
designs; murmuring sounds, to melt down. Of this root, two 
forms occur nine times in the Qur'an: "La hamma eight times and 
pd ’aliamma once. 

»a hamma u [v. intrans] 1 to intend, to be on the point of doing 
(5:11) ‘fijjji fSjlJ IjLi-uj ‘(J "La jj when a [certain] people were 
about to raise their hands against you 2 [with prep, j] to plot, to 
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scheme (40:5) »jAiul jul JS cl*. a'j each [of these 

communities] schemed to seize their messenger 3 [with prep, j] to 
make for, to attempt (12:24) Jlj "J Vjl pQ ^ czLa jSTj 

and she made for him, and he would have taken her had he not 
seen the evidence of his Lord. 

pd ’ahamma [v. IV, trans.] to cause to be mindful, to cause to 
have concerns, to cause to be anxious (3:154) piaii ‘p4dd 45 ^LLj 
Jjkll yi. ViU f yLo and a group who were concerned [only] for 
themselves [lit. whose souls caused them concern ], thinking of 
God [thoughts that were] contrary to the truth. 

ulaU haman (see alphabetically). 

muhaymin (see h—y—m—n ) 

Li hunci [dem., occurring 10 times in the Qur'an and functioning as 
adv. of place SjLil In the Qur'anic text it occurs only 

prefixed by Ia -ha (q.v.) or suffixed by 411 -lika ] I [prefixed by 
attention-drawing particle, Ia (q.v.), pointing to a near or 
immediate place (ujjjail (jlidiSjUl ^i)J ‘this very place’ (3:154) y 
UaIa Ulja U jfj\ li! jlS if we had a say in the matter, we 
would not have been defeated in this place II [suffixed by 411 -lika 
(consisting of 1 + 41) denoting a place or time far away in physical 
distance, rank and/or importance (jj*J jUjU j (jlfLall 
1 [adv. of place] a) there, at that far away/terrible place, out there 



(25:13) Ijjjj 2UUa 1‘jc.j Ulk« I Jf\ lilj and when they are 

thrown into a narrow place in it, chained [together], down there 
they will cry out for death b) in that decisive situation (18:44) 211U* 
dai Ojj fj :l ja dl dTjil in that difficult situation the 
[only] protection would be that of God, the True—He is best for 
[giving] rewards and best for [determining[ outcomes', *(38:11) 
21113a U ijk a non-existent army, an army of no importance/of no 
consequence [lit. not there ] 2 [adv. of time] at that decisive 
moment (40:78) dll ’jj itk lila when 

God’s command comes, just judgement will be passed and those 
who follow falsehood will there and then be lost. 

\j d)/—* h-n- 1 benefits coming with no toil; to be healthy, (of food) to 
be wholesome, to feed, to give generously, to bring pleasure; to 
congratulate; (of animals) to graze well; to cover the skin of a 
camel with pitch. Of this root, liyA hcmVan occurs four times in 
the Qur'an. 

Uu* haul’an [quasi-act. part., act./pass. part.] (of food and 
drink) pleasure-giving, enjoyable, wholesome, with pleasure 
(69:24) tin* I eat and drink with enjoyment, *(4:4) » 

IxiiA accept it with clear conscience [lit. eat it with enjoyment 
and good health]. 

jjA hunna 3 rd person pi. fern, pronoun, independent personal pronoun 
occurring seven times in the Qur'an, ‘they (fern.)’ 
(58:2) they are not their mothers. 

’o* -hunna ("> -hinna in harmony with a preceding 111, as in 
(17:44) [>j and all there is in them ) 3rd person pi. 

fem. pronominal suffix, attached personal pronoun (J^> 
occurring 132 times in the Qur'an and functioning as: I objectival 
pronominal suffix, ‘them (fem.)’ suffixed to: a verb (4:19) U 
jiduh what you gave thenr, a verbal noun (2:233) d J&j 
oJSjj and providing for them is incumbent upon the father, or a 
preposition (17:44) l>j and all there is in them II possessive 
pronominal suffix, ‘their (fem.)’, ‘of them (fem.)’, suffixed to a 
noun (2:233) ^fdiyil'j and mothers shall suckle their 



children. 


jA huwa 3 rd person sing. masc. pronoun, occurring 478 times in the 
Qur'an and functioning in two senses] 1 [independent personal 
pronoun j^=>)] ‘he’, ‘it’ (25:54) *U1I [> jk ^ill jAj 

r/nd He it is who created from water a human being 2 [pronoun of 
the fact (jUJI ja*4a), or pronoun of the story (pronoun which 
anticipates a whole subsequent clause) (aIoSII jj44s)] ‘the fact is 
‘the situation is (in an interpretation of: 112 : 1 ) kill 'ja 
the fact of the matter is: God is One. 

h-w-d repentance, to mend one’s ways; to proceed gently and 
solemnly; to be indulgent, to be conciliatory, solemnity; to be a 
Jew, to be Jewish, Jewry; to sing, to intoxicate. Some 
philologists, however, consider -U ha da and j j —a hud (meaning to 
become Jewish) a borrowing from Hebrew. Of this root, two 
forms occur 21 times in the Qur’an: -4 hada 11 times and i ja hud 
10 times. 

jU hada 0 [v. intrans.] 1 to be or become a Jew (6:146) J&j 
jib tj j JS lisja. I jitA [jjill and for those who are Jews We forbade 
every [animal] with claws 2 [with prep. yi] to repent, to turn (to 
God) (7:156) 4ijil IAa Uj I 42^ 14&1I sja Gi LiSlj and 
ordain for us, in this world, good as well as in the life to come—we 
have turned to You. 

Jj* hud ( 1 ) [coll, n.] the Jews, the Jewish people (2:111) y I jltij 
ejjb-a j jl Ioja 'jlS V] 4AJI and they [also] say, ‘None will 
enter Paradise except for those who are Jewish or Christian. ’ 

Jj* Hud (2) [proper n.] Hud, the Prophet sent to the Arabian 
tribe of c ad, possibly the Biblical Eber (Gen. X.24-5; XI.4ff) 
(7:65) ijjc- <Sj y» "XI U kill I JJk.\ XaU Jla Ijja "AU.I fc. yjj and to the 
people of ' ad We sent their brother, Hud; he said, ‘My people, 
ser\>e God, you have no god other than He’. The Qur’an speaks of 
Hud as a prophet who was sent to c ad, a tribe dwelling in the 
region of ’al-’ahqaf (q.v.) and residing in the magnificent town, 
c iram, which the Qur’an describes as a city of lofty pillars (89:7- 
8 ), whose like has never been built in the land. Hud called his 
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people to the worship of God alone, reminding them of His 
bounty to them. Their story, recounted in Ssrat bud, records their 
intransigence and describes how God destroyed them with a 
'storm-wind' which left their dwellings in ruins (Q. 46:21-25); 
* jj—4, name of Sura 11, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 50-60 to 'Hud'. 

h-w-r to collapse, to crash down, to be weak; to pass away, 
to come to an end, death; to be reckless, to be rash; to endanger; 
to guess. Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: 
jtjjl ’inhara and ^ hurl. 

3 inhara [v. VII, intrans.] to collapse, to crumble, to crash 
down (9:109) jU ^ jtjjla jU cjjk til VUi (j2J he 
founded his budding upon the brink of a crumbling precipice, so 
it crashed down with him into the fire of Hell. 

tsjU hart [act. part.] faltering, shaky, teetering, crumbly 
(9:109) jU eijk Uu JHc. he founded his building upon the 

brink of a crumbling precipice. 

ij/j/—& h-w-n humiliation, disgrace; to ridicule, to value lightly, to 
be despicable; to be weak, to be meek; to be easy; to be amiable; 
to be moderate; to be solemn, to be gentle. Of this root, seven 
forms occur 26 times in the Qur’an: 'jbd ’ahdna twice; b"j* hawn 
once; bj* hun four times; bS* hayyin three times; bb^ ’ahwan 
once; b~*4 muhln 14 times and b44 muhcin once. 

oUl ’ahdna [v. IV, trans.] to disgrace, to humiliate, to humble, 
to demean (89:16) (jjhd Jfj kajj fSH i5tul U |jj llij but 
whenever He tests him and straitens his provision, he says, ‘My 
Lord has humiliated me. ’ 

bj* hawn [v. n.] gentility, modesty, ease of manner (25:63) 
U'ja JL. 'oj&v bi^l b^j® the servants of the Lord of 

Mercy are those who walk on the earth modestly. 

bj* hun [v. n.] contempt, abasement, degradation, shame 
(16:59) J* kLij d uV 11 <J*- should he keep it [the baby 
girl] in [a state of] humiliation (or, suffer humiliation himself) or 
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bury her in the earth ? 

£jA hayyin [quasi-act. part.] easy, easily accomplished (19:21) 
ye* 'Jz. ja qfij Jla your Lord said, ‘It is easy for Me. ’ 

:> ahwan [elat.] easier/easiest, more/most easily 
accomplished (30:27) 4° Lj*' j* j 4 jhdl I'ii ^ j* j He is the 
One who initiates creation and then reproduces it-this should be 
[ even ] easier for Him. 

Cab* muhin [quasi-act. part.] insulting, shaming, abusing, 
degrading (22:57) 44 "4^ dhljli these will have a humiliating 

punishment. 

[j 4 -a muhdn [pass, paid.] disgraced, abased, shamed, degraded 
(25:69) dlgl Akjj LLp <4 ki the chastisement will 

be doubled for him on the Day of Resurrection, and he will 
remain eternally in it in disgrace. 

0 &* mahln (see l)/ a /<* m—h—n ). 

h-w-y the atmosphere between the earth and the sky, air, 
emptiness, void; to fall down, to swoop down, to cause to fall, to 
speed up; inclination, desire, love, altruistic motives; foolish 
person; temptation, to tempt, to seduce, to enchant; (bottomless) 
abyss; narrow opening between mountains. Of this root, eight 
forms occur 38 times in the Qur'an: hawd four times; 

hawiya three times; csja' D awha once; 'istahwd once; 4 ja 

hawd 10 times; ifyd ’ahwdd 17 times; iljA hawd D once and LjjIa 
hdwiyatun once. 

tSjA hawd i [v. intrans.] 1 to fall (22:31) 4 k/yl aj 

the wind flings him [lit. falls down with him ] into a faraway 
place 2 to be lost, to become condemned (20:81) < 4 - [>j 

<j ja and he upon whom my wrath falls, he is, indeed, lost 

3 (of stars and other celestial bodies) to set (53:1) h) 4-4 'j by 
the stars when they set 4 [with prep. 4)] to incline towards, to 
turn to (14:37) 4? [> SjSal make hearts of 

humankind incline towards them. 

cSjA hawiya a [v. trans.] to like, to love, to desire (2:87) LJSal 
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(j'JiJ V Uj Jjloj /low /.v it that, whenever a 

messenger brings you something you do not like, you become 
arrogant. 

csja! ’ahwci [v. IV, trans.] to bring down, to overthrow, to drop 
from above (53:53) i$jd\ diii j and He brought down the ruined 
cities. 

(jJfLj ’istahwa [v. X, trans.] to toss around, to seduce, to 
allure, to bewilder, to tempt (6:71) iiil UIja il 'id ^Jc. Ljjj 
t_p=jVI lA and to be turned on our heels after God 

has guided us-like someone bewildered through having been 
tempted by devils into the remote parts of the earth. 

j 5 * haw a [n., pi. ifyd :> ahwd :> \ 1 personal prejudices, whims 
(38:26) ‘cfp- 41L»ia ls'J$ Vj ^Ull 'da so judge 

between people justly and do not follow whims lest they lead you 
astray from God’s path 2 capricious desire, base desire (79:40) 
is j*II (>■ a^iiil j fd UiU. "(> \d\j as for the one who is in awe 

of the meeting with his Lord and restrains himself from base 
desires 3 one's own accord (53:3-4) VI j* jjl <_ sj*II ff- 
^2 nor does he [the Prophet] speak out of his own accord; it is 
but a revelation revealed [to him] 4 personal opinion, unfounded 
conviction (6:119) lj2S "Jfj 4jIJ ‘^jjLlal U VI fj*. U “XI jL=ia jsj 
fd Jju ^IjaL 'ofpdA when He has detailed to you what He has 
made forbidden to you, except when you are forced to [eat] it, 
although many mislead [others] with their own whims without 
[real] knowledge. 

fljA hawd 5 [n.] void, air, emptiness (14:43) J^jII jjjj V 
;r> utterly stupefied [lit. their glance does not come back 

to them ] and devoid of all hope [lit. their hearts are empty], 

4jjU hdwiyatun [n./v. n.] the Abyss, the bottomless pit of Hell 
(101:9) VjU -Cali his home will be the Abyss. 

hiya [3 rd person sing. fern, pronoun, occurring 63 times in the 
Qur'an and functioning in two senses] 1 [independent personal 
pronoun jy^=)\ ‘she’, ‘it’ (11:42) cfelS xjj* ^2 \j“'j 

and it was sailing with them on waves like mountains 2 [pronoun 
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of the fact (jUll j^=), or pronoun of the story (pronoun which 
anticipates a whole subsequent clause) (aIoSII ‘the fact is 

‘the situation is (in one interpretation of 45:24) '^a 14 Ijllij 
jaoII VI Uj Ukjj Ujjll ISUk V] and t/rey say, ‘The whole 
thing is nothing but our present life—we die and we live; nothing 
but time causes us to die. ’ 

h—y—° form, shape, heal ing, to be shapely, to be well-formed; 
to make ready, to prepare things, to facilitate, to assist; to yearn 
for, to desire. Of this root, two forms occur twice each in the 
Qur'an: d* hayya’a and hay’atun. 

Ija hayya 'a [v. II, trans.] to prepare, to facilitate, to put in 
order, to arrange (18:16) j>kl jj 1> j^l u^ill ' jjli 
liaj^ "(> take refuge in the cave—God will unfold of His mercy 
to you, and arrange for you, out of your situation, a way out. 

5-uA hay ’atun [n.] form, shape, figure (3:49) [> ^ djid 

JdJI I will fashion for you out of clay [something] resembling 

the form of birds. 

c±Jt, hayta [this word occurs once in the Qur'an and is subject to great 
controversy regarding the way it is read, the grammatical 
category to which it is assigned, and its language of origin. It is 
read most commonly as cbA hayta, but may also be read as pj a 
hi’ti; clua hi ’tai cjla, hi 'tic, cjja hlta; cjja luti; cjA hayita ; cbA hayti; 

huyyi ’tu: cdiA huyyltu and d U ha ’ and. Grammatically, it is 
classified as either a quasi-verb (J4 ^') perfect or 

imperative (jd), or a perfective verb which may be either a 
passive (Jor active Qverb. Although some etymologists 
say the word is of Arabic origin, others argue that it is a Hebrew, 
Syriac or Coptic borrowing. In spite of these differences of 
opinion, there is general agreement as to the meaning of the word 
thanks to the clearly delimited linguistic context within which the 
word is used in the Qur'anic verse and thanks to the clearly 
defined role the entire verse plays within the context of the 
situation detailed in this sura] ‘come on’, ‘I am all yours’, ‘I am 
ready for you' (12:23) <41 Jli dll cJlij LJ'j&l ciic-j she 



securely bolted the doors and said, ‘Here, I’m yours’ and he 
replied, God forbid [lit. I seek refuge with God]!’ 

h-y-j to get excited, to be stirred up. to be furious, to be 
inflamed; war; to cause to dry up. to wither away, to shrivel, to be 
thirsty. Of this root, yahlj occurs twice in the Qur'an. 

yahlj [imperf. of v. hcija, intrans.] (of plants) to reach 
maturity, to ripen; to dry up, to wither away, to shrivel (39:21) p 
1 ©I jiia y tc. j j ^ jS.j then He brings 

forth with it vegetation of various colours/types; then it withers 
away, so you see it turning yellow [also interpreted as: it 
flourishes then you see it turning yellow], 

J /j/—b h-y-l to pour down, to slide down, (of sand or earth in a pit) 
to trickle down, to heap up (sand or earth), to cause to pour down, 
avalanching sand dunes, to gang up; a halo. Of this root, 
mahll occurs once in the Qur'an. 

mahll [quasi-pass, paid.] made to avalanche, caused to 
slide down, made to collapse (73:14) JGJj [>=jSn uGQ; 'ffi 
GuS JGGI on the Day when the earth and the mountains will 
tremble and the mountains will become collapsing sand dunes. 

?/ds/—b h-y-m to wander about aimlessly, to be confused, to be 
bewildered, to be puzzled, to be robbed of the senses; to be 
infatuated, to be enchanted, to be carried away; to be demented 
by thirst, a waterless desert. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: yahlm and JGa him. 

yahlm [imperf. of v. hama, intrans.] to wander about, to 
roam, to drift, to ramble senselessly (26:225) fj “=4^1 f 
do you not see how they meander around every subject [lit. 
in every valley] ? 

fj* him [pi. of act. paid. JGd ’ahyam or ha’im ] (of camels) 

confused or demented (through thirst) (56:55) <=^11 GjG 
drinking [it] like the drinking of thirst-demented camels. 
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<j/f/cs/—ft h-y-m-n to witness, to stand as witness, a witness; to allay 
fears; to provide proof; important issues; to take care of others, to 
be trusted with, to be in control of, to be in a position of trust, to 
be trustworthy. Some philologists consider this to be a triliteral 
root derived from the root cj/^/S D -m-n (q.v.). Of this root, [>1*4 
muhaymin occurs twice in the Qur' an. 

muhaymin [act. paid.] 1 guarding over; standing up as a 
witness (5;48) t> 141 Jjkllj tihll Ul>lj 

>4- and We sent to you [Muhammad] the Book with the Truth, 
confirming the Scriptures that came before it and guarding over 
them 2 one in control, one in full authority *(59:23) [>*4ii [»4il 
[an attribute of God] Granter of Security, the One in controllthe 
Controller. 



j/ waw 


jljll ’al-waw the twenty-seventh letter of the alphabet; it represents 
either a labio-velar semi-vowel Iwl as in ( walad ), or an 
approximately back, close, rounded, long vowel iui as in djj 
(yulcid ). Functionally, waw plays different roles at various levels 
of the language system to a far greater extent than any other letter 
of the alphabet, some of which are particular to the Qur'anic text. 
Broadly speaking, these roles may be described as follows: I a 
consonantal semi-vowel Iwl functions as: 1 a constituent of a 
word, as in dj ( walad) 2 a complete word acting as a particle with 
various functions (see j wa) II a long vowel Iwl functions as 1 a 
constituent of a word, as in (nun) 2 a 3 rd person pi. masc. 
pronominal suffix as in I jlla ( qalu ) 3 an exponent of the nominal 
case, as in: (12:82) 'jjailol Uj (dnnd la-sadiqun ) indeed, we are 
truthful, and (12:69) Id ( ’innj 0 and J akhuka ) I am your 
very brother III typographically it functions as: 1 a subscript 
marker between words to indicate elongation of the vowel lul 
either by five beats, which, in Qur'anic recitation (^Jh), is termed 
compulsory elongation QjV i), or by two beats, natural 
elongation i). Compulsory elongation occurs in cases 

where a word ends in the short vowel lul (i^=) and is followed by 
another beginning with a glottal stop Id (sj^). Such occurrences 
are indicated in some, but not all, printed texts by the letter j with 
a tilde (si) above it, printed in a font significantly smaller, i.e., 
superscript, than that of the main text and positioned between the 
two words, thus (~); as in (6:17) j* V) kill dLii ‘Jfj 

if God touches you with affliction, no one can remove it but He. 
Natural elongation occurs in contexts where the second word 
does not begin with glottal stop Id. It is indicated by a similar j. 
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as described above, but without a tilde above it, thus Q, as in 
(5:55) I'jjiSlj /AJdJj <111 UsJ Fowr true' allies are God , His 
Messenger and the believers. This system of notation is by no 
means universal. In some printed texts, instead of the small letter 
wdw, a comma is placed above the preceding lul with a tilde 
above it to indicate compulsory elongation, thus (<1); natural 
elongation is indicated by a similarly positioned comma without 
the tilde, thus (<1 JdJJ) 2 a seat for the glottal stop Id in 
phonetically specific contexts, most of which are by no means 
particular to Qur'anic texts, as in j ( ’al-mu ’miiuin). Some of 
these contexts arc particular to the Qur'anic written traditions and 
are not reflected within contemporary writing norms; for 
example, Qur’anic j .*42; (shufa c a J ) is generally written elsewhere 
as with the hamza (s>a) on the line itself 3 a silent letter in 
certain words suggesting a possible historical connection with 
earlier spellings of these words and indicating that they may be 
borrowings from a foreign source, possibly Hebrew or Syriac. 
Examples of the silent wdw are s'jSjll ( ’al-zakdt), SjL-all ( ’al-saldt) 
(and also I jijb (’al-ribd), although the standard sources do not 
point to a foreign origin in this case). 

j wa particle, occurring in some 9464 places in the Qur'an, which 
performs various grammatical and semantic functions, a number 
of which overlap in such a way as to make separation of specific 
functions in some instances impossible and, because of the 
richness such ambiguity imparts to the discourse as a whole, 
undesirable. Rhetoricians have placed great aesthetic value upon 
the judicial use, or lack of use, of wa, and have singled out this 
aspect of the discourse for special treatment, calling it separation 
and connection [of consecutive parts of the discourse] 

(J~=.,jll j. Some rhetoricians, such as ’al-Jahiz and D al-Jurjanl, 
equate the ability to understand the nuances of meaning implied 
in the manipulation of this feature of Qur'anic discourse with 
mastery of the entire discipline of rhetorics (see function I 
below). Successive sentences within the Qur'anic text which are 
not connected by any conjunction pose a particular 
interpretational difficulty and may render the discourse too 



ambiguous. As suggested by rhetoricians, comparisons between 
connected and unconnected sentences (which may otherwise be 
considered similar) can open the way to a better understanding of 
Qur'anic discourse as a whole (the reader is here referred to 
’al-Jurjani’s comparison between, e.g., verses (2:14) and (6:8)). 
Various usages of the particle wa, coupled with contextualised 
quotations from the Qur'anic texts, are each detailed in separate 
sections below. Grammatical designations for each usage arc also 
given. However, the grammatical designations used for the 
various types of wa, should not be treated as definitive or 
absolute. They arc, like all other nomenclatures of functional 
words, approximations of meaning because of the inherent 
limitations of grammatical designations and their inability, no 
matter how carefully they are chosen/coined, to convey the full 
and precise meaning of all the instances of the category for which 
they stand. The focus when trying to appreciate a particular 
instance of the particle wa, therefore, should always be upon the 
illustrative Qur'anic verses themselves. With this proviso, the 
uses of the particle wa in the Qur'an may be broadly classified 
under a number of headings, the most notable of which are the 
following: I conjunctive wa (- jl J), best rendered in English 

as ‘and’, although often left untranslated; this is the most frequent 
usage of wa and the most versatile. The items joined by this wa 
may be of any structure- particles, prepositions, pronouns, verbs, 
nouns, phrases, clauses or sentences. They may occur with no 
particular temporal sequence, hence the description of the 
function of this wa by grammarians as a ‘mere joining of items’ 
(£«JI In the Qur'anic text, items joined by this wa occur in 
an order which may or may not agree with the order of their 
occurrence in the event reported. The order of such items/events 
may even occur differently in different contexts. For example, 
kka I jijS andEkk LJlil I jWjI appear in one order in verse 
(2:58)f£dlki- jiii kka I j\ jSj |j£kk I jkil j enter its gate humbly 

and say, ‘[We ask] relief [from our sins]’ [so that then[ we shall 
forgive you your sins , but they appeal - in another order in verse 
(7:161)f£jWki jiij Ijala Lilli Ijk-jlj kka I j \jSj but say, ‘[We ask] 
relief [from our sins], ’ and enter the gate humbly [so that then[ 



We shall forgive you your sins. Rhetoricians place great aesthetic 
value on such differences and relate them to meaningful 
differences within larger contexts. Normally, the conjunctive wa 
is used to join constituents of the same grammatical category: 
noun + noun, verb + verb, prepositional phrase + prepositional 
phrase, nominal sentence + nominal sentence, and the like. 
However, the Qur'anic text contains several occurrences of wa 
joining units of different categories such as the participle plit-a 
(i saffat ) [in state of] holding still [their oustspread wings] and the 
verb (yaqbidna) flapping [their wings] in verse (67:19) jjjl 
pUU-a fjjj do they not see the birds above them 

holding still their outspread wings and [they fold] flapping 
[them]? The deviation from the norm in joining these two 
morphologically different items, so rhetoricians point out, catches 
the attention of the listeners/readers and directs them to the 
contemplation of this aspect of the miracle of creation. Special 
significance is also attached to the use of wa as a conjunction 
linking the verbal sentence JAjj to the nominal sentence 

jAlall j&j in verse (6:61) 4 jAj 

He is the Supreme Master over His subjects and He sends out 
recorders/keepers to watch over you. The continuous sending of 
the keepers (denoted by the use in the verse of the action-based 
verbal clause) can be guaranteed forever only if the sender is 
constant and in absolute control. All of these nuances are 
conveyed by the use of the initial, verbless, nominal clause. The 
attention is drawn to these subtleties of meaning largely between 
these two otherwise incompatible clauses because of the unusual 
use of the wa. A further example can be found in the conjunction 
of the declarative clauses A~ull Ijjjj y ^ ckn V and the 
prohibitive sentence JLm V in verse (4:19) it-ull I f y y V 
V j Uh'jS it is not lawful for you to inherit women against 
their will nor place any constraints on them. The first sentence 
sets out the general legal stipulation whereas the second issues a 
command based upon it. Such deviation from the norm receives 
attention from the exegetes and rhetoricians because of the 
bearing it has on the overall meaning of the discourse. Of 
particular interest to rhetoricians is the feature of separation and 
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connection (J-=jllj described above, where successive 

items occur in one context connected by wa but in another with 
no grammatical connective of any type. One illustrative example 
of this can be found in verse (2:58) jjjiTj pUlki. p,1 ‘jiii 

We forgive for you your sins, and We shall increase the 
good-doers, in which wa is present, contrasting with the absence 
of any grammatical connective in the corresponding position (i.e. 
before jj>2o) in the parallel verse (7:161) ^ jj*j 

'jjiukldl We forgive you your sins; We shall increase the 
good-doers. As the significance of the occurrence or 
non-occurrence of wa in what could otherwise be described as the 
same context could not, obviously, be sought in the structure 
itself, i.e. in the formal grammatical rules of the language, Qur'an 
commentators have always striven to ‘discover’ the hidden 
message signalled by this linguistic phenomenon II wa of 
togetherness (3 j*- 4I jl J) ‘with’, denoting the accompaniment that 
connects the two entities. The difference between this wa and the 
conjunctive wa lies in this concept of togetherness. Some contexts 
may permit the interpretation of the wa as only one or the other of 
these two types, as in the case of (74:11) IWj cjik leave 

Me [to deal] with the one I created [in the first instance] [also 
interpreted as: the one I alone have created ]. Obviously the wa of 
conjunction is inadmissible (for it would mean that God is asking 
us to abandon Him). Other contexts could permit either and are 
thus ambiguous. An example of this may be found in (6:112) jAjis 
CiJyk Aj, which can equally be rendered either as: so let them be 
together with what they contrive or, as: so turn your back upon 
them and upon what they contrive III (possibly) disjunctive wa 
meaning ‘although’ in (2:219) o>Ull pi there is great 

sin in both, though also some benefit for people IV resumptive 
wa j' j), also known as wa of initiation (A4jVI J J). This 

wa marks a departure from the main theme of the preceding 
phrase. The following phrase, meanwhile, remains indirectly 
connected to the preceding one and functions as a continuation of 
it in various ways, for example, as a consequence; a reason; a 
further substantiation; or a contrast etc. Because of the particular 
affinity between the two parts of the discourse on either side of 



the resumptive wa, it should be rendered in translation as a colon, 
a semi-colon or, in some cases, as a full-stop, but never as ‘and’. 
Rendering the resumptive wa as merely ‘and’, as often happens, 
can have the effect of breaking up the discourse and making it 
appeal - fragmentary, if not altogether nonsensical. An example of 
the resumptive wa which should be omitted altogether in 
translation can be found at the beginning of verse (11:123) Lie. <STj 

- -os, , , - - 

j to God belong all [aspects] of the heavens and earth that 
are hidden, and to Him everything [lit. the whole matter ] shall be 
returned, so worship Him, and put your trust in Him: your Lord is 
never unaware of what you [people] are doing. In this case the 
underlying grammatical reason for the presence of the initial wa 
is the implied threat made in the preceding verses, (11:121-2), to 
those who deny God: 'jjLtc. LI JL. IjLAI V yiiii Ja'j 

'jj’jkui LI I jjkuifj say to those who do not believe, ‘Do whatever 
you can; We [too] are doing [what We can]. And wait; We [too] 
are waiting. ’ It would be inappropriate to translate the wa 
initiating (11:123) with such a nuance as ‘and’. An example of 
the resumptive wa which should be rendered as a colon is Lfi'j lA, 
[jjLki tic JiUj your Lord is never unaware of what you [people] 
are doing (from verse 11:123 above). A further example of the 
resumptive wa conveying a sense of contrast between the 
preceding and following phrases, which may thus be rendered as 
a semi-colon, is found in verse (42:34) ‘cjp- t-aAfj I L-A U, "J\ 
or He ruins them for what they have earned; [but/and] He 
pardons much. The resumptive wa and its various uses remain 
one of the most difficult aspects of Qur’anic discourse to 
appreciate and to translate V circumstantial wa (JLJ ] j) which 
precedes a clause/phrase to form a circumstantial clause, denoting 
a state or condition pertaining to the action expressed by the 
verbal element of the main sentence (i.e. ‘while’, ‘during the time 
of, ‘as’, ‘whereas’). A clause/phrase preceded by a 
circumstantial wa may be: a) nominal, as in (9:125) "A j IjjIAj 
[ jj’jalS and they died while disbelieving', b) verbal with qad (A), as 
in (4:21) ^11 ^.AAI jSj -g jii.L i_ajSj how could you take it 

[back] when [each] one of you has been intimately in contact 
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with the other?-, or c) verbal without qcid, as in (4:20) Jdjfji "Jfj 
U13 IjiiU 5ti IjlLjj ‘fuFLj £jj [pL* gj'j JiiulJ and if you 

wish to replace one wife with another, and [even though] you 
have given her [as a dower] a ton [of gold], do not take any of it 
[back]. {Some occurrences of circumstantial wa in Qur'anic 
discourse might also be interpreted as: i) the conjunctive 
‘while’/‘and\ as in (3:168) I U Uijc-UJ ‘jl I Jmj I jlti 'j41l as 

for those who scud of their brothers, while/cmd they themselves 
stayed behind, ‘If [only] they had listened to us, they would not 
have been killed’-, or ii) the resumptive ‘whileTbut’ in contrast, 
as in (6:57) 50 JdjiSj Jjj JL. <^j] JS say, 7 stand on clear 

proof from my Lord, while/but you deny it’} VI emphatic wa f j) 
(jjShll, which occurs between the interrogative particle I J a and a 
following negative particle 4 lam, and may be rendered as 
‘never!’, as in (35:44) '<> jjjcdt 451c- I JjfLA IJJ'J 

have they never travelled in the land and seen how was the 
end of those before them? VII with the meaning of ’aw (J LS ^d) 
or , as in (4:136) cJ4= aas ^471 cL-oj <114 

Ijj«j 7514= anyone who rejects God, His angels, His Scriptures, His 
messengers or the Last Day has gone far, far astray VIII the wa 
of oath j!j), or the particle of oath (^-511 stai), ‘[I swear] by 

[the sanctity of!]’, as in (15:92) so by your 

Lord, We will surely question them cdl together IX the wa of eight 
(4uLull J j), so designated by the commentators because of its 
occurrence before the word their eighth, but not before 
either of the words their fourth, or their sixth, in verse 
(18:22) ^ 4 3 sj 4 ^ si , Jt| ] j *451= jj .y 

“44S 'afjLj some will say, ‘[They were] three, their 

fourth was their dog’; [others] say, ‘Five, their sixth was their 
dog’—guessing in the dark-[some] say, ‘Seven, and their eighth is 
their dog’, D ibn c abbas is quoted as having described the wa in 
this particular context as marking the end of counting (-eel cl^). 
Some commentators have argued that the wa of eight occurs in 
the Qur'an, in addition to the above, in three other verses: 
(9:112) 4,_jj sf ]\ 

jixdl (jt [the believers are] those who turn to God in 

repen tance; who worship and praise Him; those given to fasting; 



who bow down and prostrate themselves; who order what is good 
and forbid what is wrong ; (39:71) "41 UjiU. 131 jj*. 

Ijjjji till, when they come to it, its gates are opened, and its 
keepers say to them', and (66:5) pULA ‘jSp I'Jp PfjJ kbjj 

IjlSjij pGa p34t4 pljjli. CiUjIj ptula his Lord may well replace you 
with better wives [if the Prophet decides to divorce any of you]: 
wives who are devoted to God, true believers, devout, who turn to 
Him in repentance and worship Him, given to fasting, whether 
previously married or virgins. Other commentators, however, 
have concluded that these usages of wa arc either conjunctive or 
circumstantial, leading them to the conclusion that the wa of eight 
occurs only once in the Qur'an, in verse (18:22), as cited above. 

j/i/j w-'-d loud thudding sound, sound of heavy steps on the 
ground; to be swallowed by the earth; to bury alive, particularly a 
newborn girl; to be deliberate, solemnity. Of this root, only Sj f'y, 
maw 3 udatun, occurs once in the Qur'an. 

maw 3 udatun [pass, part.] a female infant buried alive. 
The live burial of baby girls was a fairly common practice in 
pre-Islamic Arabia, particularly amongst the Bedouin poor (81:8- 
9 ) cpS i_jjj y;L cJjlo 131 j [on the day] when the baby girl 

buried alive is asked for what crime she was killed. 

J/i/j w— 3 —l place where floodwaters gather; close members of the 
family, protection; to run for one’s life. Of this root, <Jj>» maw 3 il, 
occurs once in the Qur' an. 

Jj>« maw 3 il [v. n./n. of place] escape/refuge, asylum (18:58) Jj 
ycijA 5 Uiji [j* I j3a3 y 3c.y " 4 ^ but they have an appointed time from 
which they will have no refuge/escape. 

j/lj/j w-b-r hair of camels, goats, foxes or rabbits; Bedouin; to 
obliterate one’s tracks; to pollinate palm trees. Of this root, "Jdj 
3 awbdr , occurs once in the Qur’an. 

jUjl 3 awbdr [pi. of rnasc. n. f ] wabar] fur, animal hair (16:80) 
yi tcllaj tai UjUji j [>j and [appointed for you] 

from their wool, their fur and their hair, furnishings and comfort 
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for a while. 

j/lj/j w-b-q shameful act, grave offence; to humiliate, to destroy, to 
end in ruin; to detain. Of this root, two forms, Sr f yubiq and Sr 3^ 
mawbiq , occur once each in the Qur'an. 

yiibiq [imperf. of v. IV] to cause to perish, to destroy, to 
ruin (42:34) I Uj ‘J or He ruins them for what they have 
earned. 

Jj ‘J* mawbiq [v. n.; n. of place] separation, unbridgeable gulf; 
a place of destruction (18:52) J.ijc4a 'jjjJI '^j\ I fli Jji ££j 
Uj'jia ‘44^ "41 jds on the Day when He says, ‘Call on 

those you claimed were My partners, ’ and they will call on them 
but they will not answer: We shall set a perilous gulf between 
them. 

J/lj/j w-b-l a large thick stick, a bundle of firewood; bad 
consequences; heavy rain; to be unhealthy, (of air) to be polluted, 
disasters. Of this root, three forms occur eight times in the 
Qur'an: JJ(s wdbil three times; Jfj wabdl four times and JVj 
wabTl once. 

JjIj wdbil [n./act. part.] heavy rain, torrential rain (2:264) 

JJj JSS his likeness is that of a slab 

of smooth, solid rock with earth on it: heavy rain falls on it and 
leaves it completely bare. 

JIjj [v. n.] wabdl the evil/disastrous consequences of deeds 
(64:5) 4-4' (Jjj ' they tasted the evil consequences of their 
conduct. 

Jjjj wabll [quasi-act. paid.] crushing, calamitous, disastrous 
(73:16) 5Luj liil JUiili so We inflicted a heavy punishment on him. 

w-t-d peg, pin, stake, tent peg, to fix firmly; to stay at home, 
to be firmly established. Of this root, jd'J ' aw tad occurs three 
times in the Qur' an. 

Jdji p awtad [pi. of n. ifj watid] pegs, stakes (78:6-7) 4 

IoIjjI JUaJI j bl$-« [>=jSn did We not make the earth an expanse, and 



the mountains as [stabilising] pegs? 


j/Cj/ j w-t-r string of a bow; tendon; tension; injustice; odd number, 
individual mode, fashion, method; to detract, to give less than is 
due; to follow in an uninterrupted manner, to be in a sequence, 
one at a time; to avenge oneself. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur’an: jjj yatir, ls'JZ tatra and "Jij watr. 

jjj yatir [imperf. of v. jj'j watara ] to deny someone the reward 
of his toil (47:35) p'ju y'j "pCC* ililj God is with you: He will 
not deny you the reward of your (good) deeds. 

is'Ju tatra [quasi-act. part.] slow and steady succession (23:44) 
ij'Jn UH7j UL2J p then We sent Our messengers in succession. 

jjj watr [n.] odd number, one, individual [also interpreted as 
the one, as distinguished from the many, or creation] (89:1-3) 
jSjlfj j JI2 j jkaTj by the daybreak; by the Ten Nights; by 
the even; by the odd/the one. 

j/cj/j w-t-n a feud; the main artery that feeds the body; to be firmly 
fixed; (of water) to be constant and flowing; (of women in 
particular) to have great literary ability. (There is a great degree 
of overlap between derivatives of this root and the root l)/4i/j w— 
th-n (q.v.) which perhaps suggests a historical sound change or 
(historical) dialectal variation in the second radical). Of this root, 
l«jj watTn , appears once in the Qur’ an. 

Ci jjj watin [n.] life-vein, aorta (69:46) off IriiSl p then We 
will cut off his life-vein. 

j/di/j w-th-q shackles, bonds, to tie up, to secure; to be firm; to 
trust; to pledge, covenant, to give one’s solemn agreement. Of 
this root, six forms occur 34 times in the Qur’an: L $jfj wdthciqa 
once; dff yuthiq once; jlij wathaq twice; J?* wuthqa twice; cSS* 
mawthiq three times and mlthaq 25 times. 

JjIj wdthaqa [v. Ill, trans.] to bind someone to oneself, to 
exchange pledges with (5:7) a-111 I jjfcTj 

so remember God’s blessing on you and the pledge with which 
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He bound you to Himself. 

Jjjj yuthiq [imperf. of v. IV £>) 3 awthaqa , trans.] to tie up, to 
bind, to shackle (89:26) i=i <al!ij Vj and no one binds [with] 
his/His binding (or, [the guards of the Fire] will bind none with a 
binding similar to his). 

Jljj wathciq I [n.] shackles, bonds, fetters (47:4) [JbjkniJ lij yk 
I jl4a until you have routed them, [then] tie fast their bonds 
II [v. n.] (the act of) tying up (89:26) '44 y 2 Vj and no one 
binds [with] his/His binding (or, [the guards of the Fire] will bind 
none with a binding similar to his). 

Jsuij wuthqa [fem. elat.] most firm, most secure, most solemn 
(31:22) yyil paa * jAj <111 yi <gVj whoever 

surrenders his face [himself] to God while doing good work, has 
grasped the firmest handhold. 

Jjj* mawthiq [v. n./n.] pledging, swearing an oath; a pledge, 
covenant, oath (12:66) <111 y> usy oy‘y "f*-* <VJ y never will 
1 send him with you, until you have given me a pledge by God. 

Jli« mithaq [n.] a pledge, covenant, pact (2:84) V Uii! jjj 
remember when We accepted your pledge [that] you 
would not shed one another’s blood (or, that you would not 
commit what causes you to be killed). 

o/4j/j w-th-n staying firm, being constant, (of land) being rained on, 
having great wealth, (of women) being endowed with literary 
talent, being an idol, being an object of worship. (There is a great 
degree of overlap between derivatives of this root and the root 
o/cj/j w-t-n (q.v.), which perhaps suggests a historical sound 
change or (historical) dialectal variation in the second radical). Of 
this root, cP‘J ’awthan, occurs three times in the Qur'an. 

bljjS J awthan [pi. of n. J/jwathan] idols (22:30) [> ykjll ' 

(jljjSfl so shun the filth of [worshipping] the idols. 

w-j-b a loud thud, (of the heart) to beat strongly; to fall down, 
to fall dead; to become due, (of the sun) to set, to reach the 
appropriate time. Of this root, wajaba, occurs once in the 
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Qur' an. 

LJAj wcijaba i [v. intrans.] to become due. to reach the correct 
position *(22:36) IjKa U) ak ckk'j lili when [the slaughtered 
animals] completely expire [lit. when its sides fall to the ground]. 

j/jt/j w-j-d affluence, to find; to perceive, to experience, to have a 
strong feeling, to be deeply in love, to be very angry, to be sad; to 
create, to fashion; to become strong. Of this root, three forms 
occur 106 times in the Qur'an: kkj wajada 104 times; Wj wujida 
once and Vj wujd once. 

jaj wajada i [v. trans.] 1 to find (9:57) jl jl tkl« g 
'jjkkad "Jbj ajII I'jXjJ 5U.ik if they could find a place of refuge, or 
some caverns, or somewhere to crawl into, they would bolt away 
to it in great haste 2 to have (9:91) U 'jjkad V 'jkiSI fit- Vj 

<li I lij [there is no blame attached to] those who have 
no means to spend, provided they are true to God and His 
Messenger 3 to afford (24:33) Iklkj V i jikLkfj let those 
who cannot afford to marry keep chaste 4 to gain experience of 
someone as, to come to know someone to be, to reach an 
understanding of (38:44) Ijjlka iLjjkj Ul We surely have 

found him steadfast; what an excellent servant! 5 to discover 
(18:86) ylki. gyc. Ubikj u ,<’*al l <_jj*_a lij until he 

reached the setting-place/time of the sun, he found it setting into a 
muddy (or, hot ) spring 6 to sense (12:94) °?a J\ Ji jjJI pLai IkTj 

gjjiiiG -J Vji i-akjj then, when the caravan departed, their 

father said, ‘I perceive Joseph’s scent, though you think I cun 
senile. ’ 

Wj wujida [pass, v.] to be found, to be discovered (12:75) 
iyljk fj fdk'j Vj ‘> “jfjp- the penalty for it is that the one in 
whose pack it is found, he [his person] will be its penalty. 

jkj wujd [n./v. n.] financial means (65:6) [> jj£j 

house them [the wives you are divorcing] according to your 
means, in the same way as you house yourselves. 

o*/&/j w-j-s evil premonition, mysterious or suspicious sound, to 
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heai - a suspicious sound, to fear, to become apprehensive; to be 
weary, to be suspicious. Of this root, D awjasa, occurs three 
times in the Qur' an. 

■’ awjasa [v. IV, intrans.] to become apprehensive (11:70) 
JJkjSj he became doubtful about their identity and 
conceived a fear of them. 

s-i/j/j w-j-f fast-running, to move briskly, to be agitated; (of the 
heart) to beat strongly; to be seized with love or fear. Of this root, 
two forms, ’awjafa and wdjifatun , occur once each in 
the Qur'an. 

iJAji ■’ awjafa [v. IV, trans.] to cause to run briskly *(59:6) Ua 
Vj kJc Juakji you did not have [in the course of 

capturing these spoils] to spur on [also: you did not have to fight] 
horses or [other] mounts. 

Ai^'j wdjifatun [act. part.] apprehensive, troubled, agitated, 
concerned, beating fast (79:8) kid'j jj LjjiS hearts on that Day 
will be fearful. 

J/jr/j w-j-l fear, dread, to be scared, to be apprehensive. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur'an: tVj wajila three 
times; wajilatun once and ojVj wajilun once. 

Ja.j wajila [v. intrans., imperf. JalJi yawjalu ] to be seized with 
awe (8:2) kill jSi lij those whose hearts tremble 

with awe when God is mentioned. 

wajilatun [quasi-fem. act. paid., masc. pi. jjVj wajilun] 
trembling, quaking, seized with awe (23:60) IjjI* U oyf 
'jjka.fj kkj those who always give, with hearts 

that tremble [at the thought] that they must return to Him. 

a/^/j w-j-h face, front, facade; direction, point of view, variety; 
main point; correct method; person of distinction, honour; to face; 
to turn towards, to make for, to direct, to turn something towards. 
Of this root, six forms occur 78 times in the Qur'an: kkj wajjalm 
twice; kk'jj tawajjaha once; wcijh 34 times; a ff 3 wujuh 38 



1014 


A /e/j 

times; < 4 j wijhatun once and Vj wajih twice. 

wajjaha [v. II. trans.] to direct, to set, to turn something 
towards *(16:76) cju V 4-Vi) Ud?' whatever tasks he [his 
master] sets for him [lit. wherever he directs him to], he brings no 
good ; *(6:79) fh a ^iil cj^kj / turn my worship 

[lit. my face] towards Him Who created the heavens and the 
earth. 

< 4 jj tawajjaha [v. V, intrans.] to proceed towards, to head 
towards (28:22) lilj and when he made his way 

towards Midian. 

wajh [n., pi. sjkj wujuh] 1 face (12:93) l jiiia Ids, I il 
54 .j Jc m&e this shirt of mine and lay it over the face 
of my father—he will become able to see ; *( 22 : 11 ) Jiz- Lifisl he 
completely turns away [lit. he falls on his face]; *(3:106) ^ u 

! jkj i'jldj 2 4'j on the Day when some will be delighted and others 
will be grieved [lit. some faces will become white and others will 
become black]; *(51:29) 4«Vj she was shocked [lit. she 

struck her face]; *(5:108) 4144 \jL they bear true 

witness, as it should be given [lit. give [their] testimony on its 
face]; *(76:9) *111 for the sake of God [lit. for the face of God]; 

*(10:105) (jj’-dl dl^kj f!' devote yourself entirely to the faith [lit. set 
your face towards the faith]; *( 2 : 112 ) 4 puJ [> he who 
submits his whole being [lit. face] to God; *(18:28) 
desiring to meet with Him [lit. seeking His countenance]; *(7:29) 
JS inp. ^ jkj I jkialj put your whole being into every act of 
worship [lit. set your face [towards the Qibla (q.v.)7 at every 
mosque]; *(27:90) JjJI they [lit. their faces] will be 

cast into Hellfire 2 first paid, initial paid (3:72) Jjjl I yj* 
ijdli Ijjifl'j 4 -j Ioik' f/zey believe in what has been 
revealed, to those who believe, at the beginning of the day but 
reject it at the end of it 3 presence (2:115) Uiti 
<111 4 I jJjj to God belong the East and the West—wherever you 

turn, there is God’s Face. 

wijhatun [n.] puipose, direction, conviction (2:148) <J£lj 
UJk j* j for each one there is a direction he takes (or, 
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according to another interpretation: He [God] directs him towards 
it). 

Ajaj wajih [quasi-act. part. ] highly esteemed, greatly honoured 
(3:45) 1421 CA ^, .'jp- A4J ALa a4£j ■ j lj^ aIII q) 

i Mary, God gives you good tidings of a Word from Him, 
whose name will be the Messiah, Jesus, son of Mary, who will be 
greatly honoured in this world and the next. 

J /c/j w-h-d one, single, unique, alone, to be alone; the same, one 
and the same; to be in solitude, to be singular, to be without 
equal, to be incomparable, to make into one, to unite (see j/c/' - 
h-d ). Of this root, four forms occur 68 times in the Qur'an: jkj 
wahd six times; V'j wahid 30 times; siaJj wdhidatun 31 times and 
wahid once. 

(s)j Ajwahd(ahu) [v. n., always with a pronominal suffix] 
alone (7:70) i'jkj kill ji*il 121=3 have you really come [to tell us] to 
ser\>e God alone? 

V'j wahid [n./quasi-act. paid., fern. s'jaJj wdhidatun ] 1 one 
(2:163) j* V] All V V'j a!) your God is the one God: there is 
no god except Him ; *(12:39) Ja.ljll [an attribute of God] the One 2 
the same (one) (13:4) j=Jj *Uj watered with the same water 3 
single, lone (54:24) Akin li=J j 4 a I j4ui is it a mortal, from amongst 
us, alone, whom we should follow? 4 well co-ordinated, well 
orchestrated, well organised (4:102) =4dj a!4 in order 

for them to fall upon you in a well-orchestrated assault. 

jjaj wahid [quasi-act. paid.] alone, on one’s own, having no 
support; helpless (74:11) IWj [jkj leave Me to deal with 
the one I created [in the first instance] helpless [also interpreted 
as: the one, 1 alone have created ]. 

tA/c/j w-h-sh wild beasts; wild fruit; the wrong side; to be desolate, 
to be homesick. Of this root, fdj wuhush, occurs once in the 
Qur’ an. 

wuhush [pi. of coll. n./n. wahsh] beasts, wild beasts 
(81:5) jSjk^il Ijjj when the wild beasts are gathered 
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together [on the Day of Judgement], 

sld-S w-h-y to give a sign, to whisper, to send a secret message, to 
intimate; to write down, to record; to command; to call for 
assistance; to go in a hurry; to reveal, to inspire. Of this root, 
three forms occur 78 times in the Qur'an: J».‘j •’awhd 46 times; 

J ’uhiya 26 times and 'J=-j wahyun six times. 

’awhd [v. IV trans.. pass. y?.J ’uhiya] I [with prep. <Jj] 1 
to reveal (35:31) JaJI j* 40 L£kj! f/tat of the Book 

which We have revealed to you [Prophet] is the Truth 2 (of God) 
to convey a command (10:2) y "4-V <y) l£4'jl "J ^Uli ysi 

y»Uil jjjl is it so incredible for people that We have commanded a 
man from among them that he should warn humankind? 3 to 
inspire with, to instil as an instinct (16:68) J Jaljdj 

dt_feJ [> cjjajl and your Lord inspired the bees [with an 
instinct], ‘Take for yourselves cells [lit. dwellings], from the 
mountains’ 4 to signal, to gesture (19:11) cJ'jp-JI t> J*- 
tl-c -j SjSj I y 2L“ y yo so he came out of the sanctuary upon 
his people and signalled to them that they should sing the praises 
[of God] morning and evening II [with prep, ^i] to set up, to 
assign, to ordain, to determine (41:12) y^y y cA ^Jt 1L ' (>t, 

uy.i JS (ji Jaljj so He ordained them, the seven heavens, in 
two days and assigned in each heaven its order. 

y*j wahy I [v. n.] the act of revealing (20:114) yijilL Yj 
414 j 40 y (JjS [> do not rush to recite [the revelation] before 
[the] revealing of it is completed to you II [n.] divine revelation 
(21:45) Id Ujj I warn you only by the Revelation. 

j/j/j w-d-d love, affection, friendship; to desire, to wish for; to be 
amicable. Of this root, six forms occur 29 times in the Qur'an: 
wadda 16 times; ofA'f yuwbddun once; Jj wudd once; Jjij wadud 
twice; t'- f mawaddatun eight times and fj wadd once. 

Jj wadda a [v. trans.] to desire, to wish for (2:266) y fji 
cjlti j Jjaj [>4-4.41 djS would any of you like to have a garden of 
palm trees and vines? 
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(jjJtjj yuwaddun [imperf. of v. Ill ilj wadda, trans.] to 
exchange cordialities, to be on good terms with someone (58:22) 
j <111 Aik. (j-a ^JjAIjJ ^ fdld Uaj3 A^J V yOli Will IlOt 

find people who believe in God and die Last Day exchanging 
affection with those who oppose God and His Messenger. 

Jj wudd [n.] love, affection (19:96) ptaJUl I jki. j Ij£.li 'jAll 
lij jA'jll as for those who believe and do righteous 

deeds, the Lord of Mercy will give love to them. 

jjjj wadud [intens. act. part.] very loving, all loving (11:90) f] 
ajAj Jfj my Lord is merciful and all loving *(85:14) ijAjll [an 

attribute of God] the Most Loving, the All Loving. 

S'jj-a mawaddatun [n.] love, affection, friendship (30:21) 

4-kjj Sa'j- "aSjAj He ordained love and kindness between you. 

a j wadd [proper n.] Wadd, pre-Islamic Arabian idol (71:23) V 
Vj Ijj Ojaj Vj [jjij do not renounce your gods-do not 
renounce Wadd nor Suwd c . 

£/j/j w-d- c a safe place, a depository; comfort, serenity, to place in 
good keeping; to bid farewell, to see off, to leave behind; to leave 
alone, to cease hostility with, to exchange pledges of mutual 
peace. Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: >-a 
da' once; gjj wadded a once and mustawda c twice. 

j=j da c [imper. of the rarely used gjj wada c a, v. trans.] to 
ignore, to dismiss; to stop, to refrain from doing (33:48) Vj 
■Jklii j-Aj 'jjBlAlIj do not give in to the disbelievers and the 

hypocrites: ignore the harm they cause you. 

wadda c a [v. II, trans.] to abandon, to leave behind, to 
forsake (93:3) JS Uj j dlc-Aj U your Lord has neither forsaken 
you [Prophet], nor has He come to hate [you]. 

jsjj 'LaL mustawda ' [n. of place] a place of deposit [interpreted 
as either the womb or the grave] (6:98) SAaJj ^ ^a]i A] 

'JCuAa and He it is who produced you from a single soul, 
then [gave you] a residing place [while you lived] and a 
repository [after death]. 



j/j/j w-d-q rain; war; midday heat; a barrier, to approach, to offer 
hospitality; (of the stomach) to sag. Of this root, (jjj wadq , occurs 
twice in the Qur' an. 

Jjj wadq [coll, n.] rain (24:43) kij uJy p kill ‘j 'Ji jj 

aT>U. jjs OS,j klkkj p do you not see that God drives 

the clouds, then gathers them together, then makes them into a 
heap, then you see the rain coming out from within [the heap of 
gathered clouds]? 

iS /j/j w-d-y a place where running water gathers, (of liquid) to run. 
a valley; a branch, palm tree saplings; blood money; death, to be 
taken by death. Of this root, three forms occur 12 times in the 
Qur'an: f- diyatun twice; lsp'j wadi eight times and 
'awdiyatun twice. 

ajj diyatun [n.] indemnity or compensation paid to the family 
of a victim (4:92) ^1] a1 a\L a 4jJj (Jjs yaj 

I ja'iLa j y V] and whoever kills a believer by mistake, then [upon 
him is] freeing of a believing slave and [paying] compensation to 
his [the victim’s] family, unless they charitably forgo [it]. 

tsJlj wadi [n., pi. <Hj\ 0 awdiyatun ] 1 valley (14:37) cskJ yl GSj 
dig) jjc. p j'j <_£i jjc. jI'jj '(> our Lord, I have settled some 

of my offspring in an uncultivated valley, close to Your Sacred 
House 2 water channel, river bed, ravine (13:17) iU f UU Jy! 
4 CilHi He sends water from the sky, so riverbeds flow, 

each according to its capacity 3 (metaphorically) a kind of 
thought, a kind of meaning, subject (26:224-5) 'jjjUJI 
'ijfu&i fj lS <ji jm jji and the poets: only those who are lost in 
error follow them—do you not see how they freely wander from 
one subject to the next [lit. rove aimlessly in every valley] ? 

j/i/j w-dh-r a small boneless piece of flesh; to cut into small pieces; 
to leave alone, to leave behind, to forsake, to cease. Of this root, 
jjj tadhcir , occurs 45 times in the Qur'an. 

ji yadharu [imperf. of hypothetical v. yj wadhara, which is 
not actually used; trans.] 1 to leave as is, to leave something in its 



1019 


•YVj 

place (12:47) <144 l jjjj 14s whatever [grain] you reap 

leave in its ears 2 to leave behind (2:234) ijjjfj 'd£Jk ui^'j 
la.1 jj those of you who die and leave widows behind 3 to let, 
allow (48:15) fr U jjl 1 a j 4a , ul ^jl*4 ^11 yigllvi l |jj ^j jds ., 4 1 those 
who were left behind will say, when you set out [on campaigns 
that promise] spoils you may capture, ‘Let us follow you’ 4 to 
abandon, to renounce (71:23) (jji V Ijllij and they say [to 
each other], ‘Do not renounce your gods’ 5 to forgo (2:278) Ijifcl 
Ujll 'JL 14 1 jjjj 4111 be mindful of God: forgo any outstanding 
[dues] from usury 6 [with prep. JL] to let be, to leave as is 
(3:179) c. 4141 njS 11 4)14 14 ^14 y-41 ^41 <41 4* it 

would not be God’s purpose to leave the believers in the state you 
are in until He distinguishes the bad from the good 7 to leave out, 
to spare (71:26) rj£ 'jjjal£ll [> I J*. j4 V Lfj my Lord, do not 
leave a [single] dweller from the disbelievers on the [face of the] 
earth 8 [with conjunctive wa (4^-41 [J) (q.v.)] to leave to deal 
with (68:44) i-u4JI LiiSl 1 >j leave Me to deal with those 
who deny this discourse. 

4j/j/j w-r-tli heirloom, inheritance, legacy; an inheritor; to cause 
someone to acquire something; (of rain) to bring life to the land. 
Of this root, eight forms occur 35 times in the Qur'an: 4jjj 
waritha 12 times; — (j 4 yurath once; cjjjI ’awratha nine times; 
ciijjl Tiritha three times; cjJj warith once; afJj warithun 
five times; <jjj warathatun once; cjIjj turdth once and 44^ 
mlrath twice. 

Ljj waritha i [v. trans., pass, imperf. cjj J* yurath] 1 to inherit 
(19:6) Jli ciijjj [the one[ who shall inherit me and 

inherit the family of Jacob 2 to come into the possession of 
(21:105) [jjkitLall Igjjj ‘J the earth shall be the 

inheritance of My righteous servants 3 (of God) to remain after 
all has perished (in an interpretation of 19:40) [>j djjj [>j Ul 
14414 it is We who inherit the earth and all who are on it (or, it is 
We who will remain after the earth and all on it have perished). 

4>jjS ■’ awratha [v. IV, doubly trans., pass cjjJ J uritha ] 1 to 
cause to inherit (35:32) liaUc- [> lnVi-4.4 'j41l 'l-j1j£1I \£jj\ p then We 
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gave the Scripture as inheritance to those of Our servants We 
chose 2 to cause to come into the possession of (19:63) ^1 S-bJ dlh 

'jlS lisUc. that is the Garden which We will cause 

those who were devout from Our servants to possess. 

£Jjwdrith [n./act. part., pi. ijfJj wdrithun and 33 jj 
warathatun ] 1 heir, inheritor (2:233) dlii jL djJ'jll ?/;c same 
duty is incumbent on the heir 2 one who is the ultimate possessor 
(23:10) 'jjiijjll JJ* dliljl those are the ones who will be the final 
possessors 3 (of God) the One remaining after all have perished 
(28:58) 5Uia V] ^22 qa 

'cjtj'jh dSj how many a community, that once revelled in its 
wanton wealth and easy living, have We destroyed: since then 
their dwelling places have barely been inhabited: We [alone] 
were the sole heir. 

cjljj turdth [n.] heritage, inheritance, heirloom, legacy (89:19) 

* ' * 0 t - _ * _ ” " 

ul !>l£l diljill 'ojiSdj and you devour the inheritance [of the 
orphans] with devouring greed. 

diljA4 mlrath [n./v. n.] inheritance, inheriting, ultimate 

possession (3:180) cA'JAJ d/jj* <dlj and to God is the 

inheritance of the heavens and earth. 

j/j/j w-r-d blossoms, flowers, to come out in flowers; tree with 
hanging branches; watering-place, drinking herd or flock, to drive 
(a flock) to drink (at a watering-hole); daily task, assignment; 
turn; road, destination, to approach, to arrive; jugular vein; to 
appear, to supply. Of this root, eight forms occur 11 times in the 
Qur'an: 'SJj warcidci twice; 'SjJ\ ’awrada once; ijj wircl twice; ijj 
wdrid twice; oj-O'j wdridun once; mawriid once; i'SJj 

wardatan once and jjjj wand once. 

j jj warada i [v. trans.] 1 to arrive at, to approach a 
watering-place (28:23) iU 'Sjf Ulj 

and when he arrived at the water ofMiclian, he found thereabouts 
a crowd of people watering [their flock] 2 to end up in (21:99) ji 
Ujjjj U ~cJ£ if these [idols] were real gods they would 

not have ended up there [in the fire]. 
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JjjS ’awrada [v. IV trans.] to lead to, to drive to (11:98) dk-j/i 
jlill and he will lead them down to the Fire. 

jj jwird [n.] 1 a place of drinking (11:98) ijjll 

what a foul drinking-place to be led into 2 a (drinking) herd 
(19:86) lijj 44 =- 'jiojkUl (jjLjj and We drive the sinful into 

Hell, like a [thirsty] herd. 

jijj wdrid I [act. paid., pi. ojJj'j waridun ] one who 
approaches, one who enters (19:71) UiJj V] [JiL ‘jlj f/;are /'.v not 
ono of you but shall come to it II [n.] one who scouts for or seeks 
water, water-fetcher (12:19) jJuJ j IjLjta %'JIm cilkj and a 
caravan came by, and they sent their water-fetcher. 

j jjj* mawrud [pass, paid.] a place approached or descended 
into for drinking (11:98) ’sfjjA ijjll ~cdf .3 what a foul 
drinking-place to be led into. 

iSjj wardatun [n., used adjectivally] rose-red (55:37) Sjjj 
jUilLS and becomes rose-red, like red hide (or: like molten fat). 

warid [n.] the jugular vein (50:16) J4- 

We are closer to him than the\/his] jugular vein. 

cj/j/j w-r-q (tree) leaf; (book) leaf; (of animals and birds) green, 
brown or grey; gold or silver coin; to come into leaf. Of this root, 
three forms occur four times in the Qur'an: Sjj waraqun twice; 
3ijj waraqatun once and d>js wariq once. 

Aljj waraqatun [unit n., coll. n. fjj warciq] leaf (6:59) IdLb U'j 
V] not a leaf falls but He knows it. 

Jjj wariq [coll, n.] gold and/or silver money (18:19) I dVi 
kbidl dsA send one of you, with these silver coins of yours, 

to the city. 

lS /j/j w-r-y behind, the rear; before, after, beyond; the lungs; the 
human race, the entire creation; to kindle fire, to exercise one’s 
intelligence; to allude; to pretend; to conceal, to disappear from 
sight. Of this root, six forms occur 32 times in the Qur'an: </Jj 
ward three times; [sjjj wuriya once; toward twice; ofjy 
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turun once; cjUjjl miiriyat once and Jjj ward ’ 24 times. 

jjlj wdra [v. Ill trans.] 1 to cover (5:31) si 
to show him how to cover his brother’s corpse 2 to conceal, to 
hide (7:26) csj'j-i 442 UTji js VV7 /mve given you 

garments to hide your shameful parts. 

lS jSS wuriya [pass. v. Ill] to be concealed (7:20) 1444 4444 
U$jf4 I> 444 'lsjJj to 44 but Satan insinuated [evil 

thoughts] to them, so that he would expose to them the shameful 
parts that had been hidden from each other. 

ii jlf toward [v. VI intrans.] to hide oneself (16:59) [> tjJ.fi 

Jf h ?4 i> pjSlI he hides away from the people because of 
[what he considers to be] the evil of what he has been told. 

j j>> turT [imperf. of v. IV j JJ 7/wra, trans.] to kindle a fire, 
(of a flint or the like) to strike (to make fire) (56:71) jii\ jUl' 4'j' 
4 jjjj have you considered the fire you kindle? 

miiriyat [pi. of fern. act. part. muriyatun ] one who 

strikes fire (100:1-2) Hia pUjjlita ptliUdl'j by the charging 
steeds, panting [in their assault]; and striking sparks of fire [with 
their hoofs]. 

f'jj ward J [adverb of place] 1 back (57:13) 'jloojli fJfj I 44J 
'jjj go back and look for a light 2 behind (33:53) 1411a j* I jj j 

4-^ 9 'jj [> ja jlilala and if you ask them for something, do so from 
behind a barrier, *(11:92) and you have turned 

your back on Him, put Him behind you ; *(76:27) 44 
5L4 [and leave behind them a heavy day] and they put aside all 
thoughts of [the coming of] a heavy Day of Judgement 3 after 
(19:5) 'jit4 Jf\ CdISj JJjj [> [^1441 cjik ^jfj and I fear [what] 
my kinfolk [might do] after me; my wife is barren 4 before 
(14:16) jjjIo ? to jo JL£) 4'jj Hell is before him and he 
will be made to drink festering water 5 apart from, other than 
(4:24) "alii c-' jj to JcJj and made lawful for you are [women] 
other than these. 

j/j/j w-z-r impregnable mountain, refuge, armament; support, 
counsellor; to bear, to back up; to carry, heavy load, crime, sin. 
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The word Jjj wazar, meaning mountain or refuge, is said to be of 
Nabatean origin and jj jj wazlr is said to be originally Persian. Of 
this root, six forms occur 27 times in the Qur'an: j_£ tcizir seven 
times; Jjj wizr seven times; "JJJ ’awz.br five times; SjJj 
wdziratun five times; Jjj wazar once and Jjj wazlr twice. 

jjj tazir [imp. of v. Jjj waz.ara, trans.] to bear, to shoulder 
(responsibility) (53:38) <_Jjj Sjj'j jJp Vi that no [responsible] 
soul shall shoulder the responsibility of another. 

Jjj wizr [n. pi. jljjl ’awz.br] 1 load, burden, heavy weight 
(20:87) UUaiaa JjZ II <jjj Ijljjl \dLL l$Tj but we were laden with 
burdens from the people’s ornaments, so we threw them [into the 
fire 7; *(47:4) lijljji L/jaJI £-j=j Jj*. until the war comes to an end 
[lit. lays down its burdens ] 2 guilt, crime, sin, responsibility 
(20:100) Ijjj JJj <£. JaJc.] [> whoever turns away 

from it will bear a heavy responsibility on the Day of 
Resurrection. 

Sjj'j waziratun [fern. act. part.] a person (soul) having the 
capacity to be responsible for his/her actions, a legal entity 
(6:164) ts'jai Jjj SjJj jjj Vj no soul capable of carrying 
responsibility shall bear the guilt of another. 

jjj wazar [n.] refuge, place of refuge (75:11) jjj V NS truly, 
there will be no refuge. 

lyjj wazlr [n.] counsellor, helper, supporter (20:29) J lSs-'j 
Ja' Ijjjj and provide for me a helper from my family. 

£/J/j w-z- c to restrain, to keep in line; to urge, to encourage; one 
responsible for keeping the troops in line in battle, to marshall 
factions, groups; to distribute. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur'an: gjjl ”awzi c twice and ’^jJiyuza c three times. 

£jjS ’awzi c [imper. of v. IV gjjl 7 awza c a, trans.] to urge, to 
inspire, to impress upon (27:19) "J\ ( JkjJ\ LQ my Lord, 

inspire me to acknowledge your blessing. 

£jjj yuz.a ‘ [imperf. pass, of v. IV] to be driven, to be herded 
(41:19) oJz- jji [4® jhll ^1] <111 il'ii Jjjj on the Day that God’s 



enemies are gathered up for the Fire and marshalled in herds. 


O/j/j w-z-n weight, measure; scales; to weigh, to weigh out, to 
estimate, to compare; justice; to be wise; to be parallel with, to be 
equal or equivalent to. Of this root, five forms occur 23 times in 
the Qur'an: fjj wazana three times; fj'j wazn three times; fjjf* 
mawziin once; y _mizan nine times and caJ'S* mawazln seven 
times. 

ifjj wazana [v. trans.] 1 to weigh (17:35) I jjjj 

weigh with [correctly] balanced scales 2 [v. doubly trans.] to 
weigh out something for someone (83:3) juj jl j ^ lijj 

but when they measure or weigh [goods] for others, they give less 
than they should. 

i 0 0 

Cijjwazn [v. n./n.] weighing, weight (7:8) ^1 fjflj On 
that Day the weighing [of deeds] will be true and just, *(18:105) 
lijj "45 !ia We shall not show them any consideration 

[lit. We will not set up for them, on the Day of Resurrection, any 
weighing up (or. We shall not owe any weight to them)]. 

ojj>4 mawziin [pass, part.] balanced, well-proportioned 
(15:19) (jjjj- J5 [> tjji lujjij and We have caused to grow on 
[the earth] [some] of everything that is in good balance. 

b'j* 4 mizan [v. n./n. of instrument, pi. jj Jf* mawazln] 1 
weighing/weight; scales (7:85) 'f'jsA'j Jj£ll Ijijti so give full 
measure and weight 2 principles of justice (21:47) fJ'jdA 
£4jS1I ffA .LliiS and We set up fair scales for the Day of 
Resurrection. 

j w-s-t middle, centre; justice; heart, waist; inside; between; 
the choice, the select; to cause to be in the centre. Of this root, 
four forms occur five times in the Qur'an: hddj wasata once; Hdj 
wasat once; 1 *dj\ ’awsat twice and wustd once. 

Kuj wasata i [v. trans.] to move into the middle or the centre, 
to split something down the middle (100:5) U24- fkdji and 
plunging thereby into the gathering [of the enemy], 

kuij wasat [quasi-act. part./n.] middle/the middle, the centre 
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*(2:143) Ua4j All We have made you into a just community 
[lit. a community of the middle ]. 

HuiJ\ 3 awsat [elat., fem. wustd ] 1 middle, average (5:89) 

j .. y '-i 1 14 3al uj 1 ijfi r“^*4aj <3jUSa the atonement for it 

[breaking an oath] is the feeding of ten poor people with the 
average of the food you serve your own families 2 the noblest 
kind, the most worthy (in an interpretation of verse 2:238) IjM4, 
sX-allj pI'jLoll Jic. take care to do your prayers, and 
[particularly], prayers performed in the best of ways [also 
interpreted as: the middle prayer, said to be either the afternoon 
or the dawn prayer ]. 

t/o*/j w-s- c affluence, wealth; benefactor; capacity, ability; to be 
spacious, to accommodate; to encompass; to assist. Of this root, 
seven forms occur 32 times in the Qur'an: wasi c a six times; 

4-A wus c five times; wdsi c nine times; 4*_Jj wdsi c atun four 
times; 4*1^ sa c atun six times; ^jl once musi c and J* musi c un 
once. 

j wasi c a a [v. trans.] to accommodate, to embrace, to 
encompass, to be comprehensive, (7:156) jjJKJjMy 

mercy encompasses all things. 

wus c [v. n./n.] capacity, ability, means, capability, 
competence (2:286) I4*17j 'f ^ 4111 ulsl V God does not burden 
any soul beyond its capacity. 

wdsi c [quasi-act. part., fem. 4*_Jj wasi c atun ] 1 large, 
wide, extensive (29:56) 4*_Jj ‘J\ My Kingdom is vast 2 [an 

attribute of God] the All-Embracing, the Infinite (2:115) kill ji 

God is Infinite and All-Knowing. 

i 'S' 

a*— sa'atun [n.] affluence, abundance, wealth (24:22) JA Vj 
'jj£1141lj jail Jjl I jjyl ‘ji 4*121 j ‘(Si* Jj*1I ji jl and let not those of 
you who possess bounty and plenty forswear giving to kinsmen 
and the poor. 

jaajl miisi c [act. part./n., pi. musi c un\ 1 affluent, rich 

(2:236) ijjS J3lll the rich according to his 

means and the poor according to his 2 one who enlarges, one 
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who makes extensive (51:47) 1 Uj jjL Ulii iUU'j and We 

built the heaven with power and We have made it vast. 

i3/o*/j w-s-q a camel’s load, a dry measure of a certain capacity; a 
flock of birds, a herd of animals; to load, a beast of burden; to 
cover up (of night), to rise up in the sky (of the moon), to become 
a full moon, to shine upon the land below; to gather together, to 
be complete, to be in perfect order. Of this root, two forms, 
wasaqa and ’ittasaqa, occur once each in the Qur’an. 

<jjVj wasaqa i [v. trans.] to gather together; to cover; to span; 
to enshroud (84:17) lP'j by the night and all that it 

covers. 

J—jI ’ittasaqa [v. VIII, intrans.] to reach fullness, to realise 
full potential; to become in good order (84:18) d-V lij j^\\j by the 
moon when it becomes full. 

d/o*/j w-s-l linkage, means, medium, device; rank, station; 
proximity; to ingratiate oneself; to implore. Of this root, 
wasllatun, occurs twice in the Qur’an. 

wasilatun [n.] linkage; proximity, way (17:57) 
kLuiijl! ’f&j they seek a way to their Lord. 

?/o*/j w-s-m brand, sign, branding iron; to cauterise; good looks; 
seasons, returning occasions, spring rain; to see signs of certain 
traits in someone, to gauge; to ornament. Of this root, two forms, 
fs nasirn and mutawassimun , occur once each in the 

Qur’ an. 

^ nasirn [imperf. of v. fLj wasama , trans.] to brand (68:16) 
dajVl Vo kViV We will brand him on the snout. 

(jjAu-jia mutawassimin [pi. of act. part. fdjf* mutawassim ] one 
who infers, uses clues to read the signs (15:75) pUV 
jjoV Vii there is truly a lesson in this for those who read the signs. 

•’ asmd ’ (see j/?/o» s-m-w). 

0/o*/j w-s-n slumber, napping, dozing, drowsiness; to be lazy. Of 
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this root, Xu* sinatun, occurs once in the Qur'an. 

42^ sinatun [n.] slumber (2:255) Vj Xu* JiiB S neither 
slumber nor sleep overtakes Him. 

o*/j/o*/j w-s-w-s indistinct hidden sound, whisper; rustle, jingling 
of anklets; devilish insinuations; tempter; to insinuate bad 
thoughts, to tempt; to be obsessed. Of this root, two forms occur 
five times in the Qur’an: waswasa four times; iyi'Jdj 

waswas once. 

j waswasa [quadriliteral v. intrans.] 1 to insinuate evil 
thoughts, to put a suggestion into someone’s mind, to lead to 
temptation (20:120) ^ o^J^j * but Satan insinuated into 

him 2 to whisper, to speak secretively (50:16) U. Ifik jSIj 

Aloij ly,We created the human, and We know what his soul 
whispers within him. 

o-l j**j waswas [n.] one who plants evil ideas, the tempter, the 
one who insinuates (an epithet of the devil) (114:4) u*YJdf!\ f* 
u-UaJI from the evil of the insinuator, the one who slinks away [at 
the mention of God]. 

ds/tA/j w-sh-y blotch of colour; to ornament; to speak in a sweet 
deceptive manner, to gossip; to increase in wealth, to prise out 
information gently. Of this root, 315 shiyatun , occurs once in the 
Qur' an. 

shiyatun [n.] blotch of colour, blemish (2:71) l^i 344 S XXLL 
it is a perfect [cow], without a blemish on it. 

lj/qa/ j w-s-b pain, illness, extreme fatigue; lasting, permanent; to 
nurse; to persist. Of this root, Gu^'j wdsib, occurs twice in the 
Qur'an. 

Lk-sIj wdsib [act. paid.] lasting, constant, forever (37:9) tJic. 
LiyA'jfor them will be perpetual torment. 

w-s-d (this root overlaps with the root -/--=>/' °~s-d because of 
the dialectal difference in pronouncing hamza as a pure vowel) 
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courtyard, stone enclosure for animals; extreme midday heat; to 
shut, to cover; to loom; to fix. Of this root, two forms occur three 
times in the Qur'an: sa-= f musadatun twice and a^j wasTd once. 

siuajia musadatun (also sa-*>>o mu’sadatun) [pass, part.] shut, 
closed over, closed in (104:8) ;^.\Vc. l^j] it [Hell Fire] closes 

in on them. 

j wasTd [n./pass. part.] threshold (18:18) ajcIjj -kJj 
jA-ajih their dog stretching out its forelegs at the entrance. 

Siuajia mu c sadatun (see j/ck 3 /' *—s—d). 

ui/u^lj w-s-f attributes; to describe, to detail, to become 
describable; a serving boy or a girl; to ornament, to make 
something seem attractive; to be youthful. Of this root, two forms 
occur 14 times in the Qur'an: yasif 13 times and - wasf 

once. 

uluaj yasif [imperf. v. , trans.] to detail, to relate, to describe, to 
attribute, to ascribe (16:116) JDb*. I a* LjaSII ^TluJ LJ IjIjSj Vj 
p jp- Ijaj do not designate what your tongues falsely describe 
[saying]: ‘This is permissible and this is forbidden. ’ 

JLaj wasf [n./v. n.] attribute, act of attributing, ascribing 
(6:139) He will punish them for their [falsely] 

attributing [commands to Him]. 

J/o^/j w-s-l joint; link, large expanse of land; prosperity, (of land) 
fertility; to arrive at, to reach; to deliver, to relate; to be kin; to 
deny one’s ancestors. Of this root, four forms occur 12 times in 
the Qur'an: tasil seven times; J4=j wassala once; yiisal 

three times and wasllatun once. 

tasil [imperf. of v. wasala] I [ intrans.] 1 to reach for 
(11:70) 4 iIJ J\'j lila when he saw that their hands 

did not go for it [the food], he became doubtful about their 
identity 2 to associate with, to go to for refuge (4:90) V] 

(jliw but those who seek refiige with people with 

whom you have a treaty II [trans] to join together (13:21) 

ij 50 kill fl U 'jjlpaj and those who join together what God 
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J-aj wassala [v. II, trans.] to cause to join together, to cause to 
be in a sequence (28:51) Jj*!' J4-1 ‘klj We have 

caused Our Word to come to them in sequence with no 
interruption so that they may keep it in mind. 

J-ajj yusal [pass, imperf. of v. IV ’awsala] to be joined 
together (13:25) ‘J 50 <111 'jf\ k jjkL&j and they sever what 
God has commanded should be joined. 

AJiuaj wasllatun [n.] term denoting a female sheep, goat or a 
camel born with a male twin, both having been preceded by five, 
six or seven births by their mother. In pre-Islamic practice the 
male twin would not be slaughtered and his twin sister's milk 
would be denied to women; such practices were said to have been 
ordained by deities (5:103) Yj Vj 'f s [> kill J*k U 
^tk God did not institute such [practices] as the dedication of 
bahlratun, sa 'ibatun, wasllatun or ham (q.v.) [to idols]. 

w-s-y thick, intertwined plants; a will, instruction; to 
bequeath, to urge; to impress upon someone, to relate to someone; 
to obligate; to join together. Of this root, six forms occur 32 times 
in the Qur’an: wassd 11 times; 3 awsa six times; 

tawdsd five times; f must once; wasiyyatun eight times 
and a tawsiyatun once. 

( _ J ^j wassd [v. II, trans.] to enjoin upon, to prescribe, to 
command; to leave to, to bequeath to (2:132) <k kkjji l$j 
and Abraham enjoined it upon his sons. 

3 awsa [v. IV, trans.] 1 to enjoin, to command (19:31) 
slSjlfj sYlkd ^jtkajij and He has enjoined upon me praying and 
alms-giving 2 to bequeath (4:12) Gjs "J jjjk .jj j«j ]> after 

[payment of any other] bequest he may bequeath or [any] debt. 

tawdsd [v. VI, intrans.] to urge each other (to do 
something) (90:17) <kkjkL and [be of those 

who] enjoin upon one another steadfastness and enjoin upon one 
another compassion. 
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u *ajls must [act. part./n. ] one who bequeaths, a testator (2:182) 
UuJ jl U 4 - (_>=>«■(> t-sli. [>a if anyone fears that the testator has 
made a mistake or done wrong. 

aIujj wasiyyatun I [v. n.] act of making a bequest (2:180) <4^,31 
'jjjj&lj bequeathing should be done in favour of parents 

and close relatives II [n.] 1 bequest, bequeathed amount 
(4:11) ‘J f^-=>j 49 fhi then for his mother is 

one sixth [of what remains] after [payment of any other] bequest 
he may have bequeathed or [any] debt 2 command, ordinance, 
law (4:12) <111 [this is] a commandment from God. 

tawsiyatun [v. n.] the making of a will or bequest 
(36:50) [jjkJaujj 5U they will have no time to make bequests. 

tlu^lJ w-d- c location, place; fixed taxes; luggage; debate, dialogue; 
to put down, to place, to fix into position; (of clothes) to wear, to 
take off; to invent; to flatten; to (mutually) agree upon; to show 
humility; to postpone; to subside; to give birth. Of this root, five 
forms occur 26 times in the Qur'an: wad c a 18 times; 

wudi c a three times; 'awda‘a once; mciwddi c three 

times and g- mawdu ‘ once. 

wada c a a [v. trans.] 1 to spread out, to lay flat (55:10) 
j»t&U lyajShj He spread out the Earth for His creatures 2 to 
lay out, to establish, to appoint, to set (rules) (55:7) 
and He set the Scales [of justice] 3 to give birth, to deliver a baby 
(3:36) cj«ia j JJk! kill j Jjj\ CfriV . ^ j ^1 LQ cJi she said, ‘My Lord! 
1 have given birth to her, a female, ’ but God knew best what she 
had given birth to 4 to take off, to remove, to discard (24:58) 

and when you take your garments off at 
midday [siesta] 5 to unburden, to relieve of (94:2) dljjj 414. 
and we relieved you of your burden 6 to lay down, put aside 
(4:102) ^SjajLo l I yuJai (jl jl ijji (_jj| (jlS (j) S j 

you will not be blamed if you lay down your arms when you are 
overtaken by heavy rain or illness ; *(47:4) Ujljjl L/jpJI ,* 4=3 J**- 
until the war comes to an end [lit. lays down its burdens]. 

jJaj a [pass. wudi c a v.] 1 to be appointed, to be established 
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(3:96) ^iil ^Uil ciu Jjl y the first House [of worship] to 
be established for mankind was the one at Bacca (i.e. Mecca ) 2 to 
be laid open, to be put in place (18:49) Ljt&il cfdjj the record [of 
deeds] will be laid open. 

’awda‘a [v. IV, trans.] to drive through or scurry around 
in the midst of a group with bad intentions *(9:47) I 
they would have scurried around in your midst trying to stir up 
troubles. 

mawadi c [pi. of n. of place mawdi c ] places, 

settings *(4:46) <**±\'j* ‘fip 'oJu=4 they distort words out of 
their contexts. 

mawdu c [pass, part.] placed in, laid out, made ready 
(88:14) of* IJ'jfiYj goblets placed before them. 

(jjifia/j w-d-n to plait, to braid, to interweave, to trim with gold and 
precious stones; to bring close together; to ingratiate oneself. Of 
this root, mawdunatun , occurs once in the Qur'an. 

^j4=>a mawdunatun [fern. pass, paid.] richly woven/trimmed 
with gold and precious stones (56:15) V jjfi Jk. on couches 
of beautifidly ornamented cloth. 

l/ia/j w-t- 0 low land; force, gravity, pressure, to tread underfoot, to 
defeat, to raid; to have sexual intercourse; to facilitate, to be 
approachable, to agree with, to match, to synchronise. Of this 
root, four forms occur six times in the Qur'an: Iki tata° three 
times; yuwati 1 once; U=>j waf once and mawti 3 once. 

tki tata’u [imperf. v. U=j wata ’a, trans.] 1 to step on, to set foot 
on, to tread (33:27) U jikj “J [He will give you] a land you 
have never trodden 2 to trample underfoot, to harm *(48:25) Vjlj 
jik; y "2*,ydk; JJ JU-j and if there had not been 

believing men and believing women [among them], whom you did 
not know, you would have harmed [lit. trampled underfoot ] them 
[the disbelivers]. 

yuwati 3 [imperf. of v. Ill Ualj wata ’a, trans.] to cause to 
match up, to cause to agree, to cause to conform with (9:37) 
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<111 'fj*. U s'jc IjjJaljjl Hie. <jlllc they will allow it one year— 
and forbid it one year-in order to conform with the number of 
what God has forbidden. 

wat’ [v. n.] trampling, pressure, compulsion, force, 
impression (73:6) ULj lii JjIII (j) indeed, night prayers 
make a deeper impression. 

iJayi mawti 3 [n. of place] a place where the foot steps, 
foothold (9:120) jU£ll Vj they do not step in a 

place that angers the disbelievers. 

j/L/j w-t-r purpose, goal, desire, want. Of this root, only 'f= s watar, 
occurs twice in the Qur'an. 

’Jaj watar [n.] want, puipose, term (33:37) \jWj 4i« 4'J lila 
4£Uk'jj when Zciyd had formally ended his marriage to her [lit. 
completed a purpose from her], We gave her to you in marriage. 

o/la/j w-t-n habitat; a battlefield, a place where something is done; 
to settle in, to reconcile oneself to something. Of this root, 
mawatin, occurs once in the Qur'an. 

mawatin [pi. of n. of place mawtin\ places where 

battles are fought, battlefields (also battles, by extension) (9:25) jSI 
§ jfS. 'jJbfj- <111 God has helped you [believers] on many 

battlefields. 

j/^/j w- c -d promise, pledge, to promise; threat, to threaten; to make 
an appointment; to come to an understanding. Of this root, 11 
forms occur 151 times in the Qur'an: ij wa c ada 43 times; Vj 
wu c ida 27 times; 4 -jj tu‘id once; jcIj wd c ada four times; jcIjj 
tawa c ada once; 4. wa'd 49 times; jj?.j wa c Td six times; Vj- 
maw c id 12 times; liWy maw'idatun once; maw c ud once and 
mi c ad six times. 

jfrj wa c ada i [v. trans.] 1 to promise (5:9) Ijdl <111 
jkij Sjiilo "41 plaJlLJI IjUc-j God has promised those who 
believe and do good deeds that they will have forgiveness and a 
rich reward 2 to threaten (11:32) lijju Uj so bring us that with 
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which you are threatening us. 

Jtj wu c ida [pass, v.] 1 to be promised (47:15) ffj yll ?3oJI 
the Garden the pious are promised 2 to be threatened 
(51:60) 'jjic .jj ill the Day with which they are threatened. 

■sc-jj tu c id [imperf. of v. IV ijl ’aw'ada. trans.] to threaten 
(7:86) ujVjj JSj Ijikii Vj c//ic/ do not sit in every pathway, 
threatening [wayfarers]. 

jfrlj wd c ada [v. Ill, trans.] 1 to make promises to, to reach 
understanding with (2:235) 1 ‘j*> jV'jh V hut do not make 
agreements with them in secrecy 2 to appoint something for 
someone (2:51) 4L1 y»jJ ^ i (jjclj IIj and when We appointed 
for Moses forty nights 3 to exchange pledges with, to make a 
covenant with (20:80) ydS/l jjldl Ldt*. jS 

We rescued you from your enemies and We made a covenant with 
you on the right-hand side of the mountain. 

jelji tawd c ada [v. VI, intrans.] to agree upon an appointment 
with one another (8:42) iludl diiidi Jdjcl'jj jlj had you made an 
appointment together [to fight/meet], you would surely have 
differed [in keeping the time of or in finding the place of\ the 
appointment. 

jfcj wa c d [n./v. n.] 1 promise (28:61) Uda. I'ij iUij, We made 
him a good promise 2 threat (22:47) kill tidal y'j cJjillj 2bjkkLdj 

j they will challenge you to hasten the punishment: God will 
not fail in His threat. 

jjcj wa c id [v. n./n.] 1 warning (14:14) <-sU.j UiU. yd 2111 
jjc. j this reward is for those who are in awe of meeting Me, and 
who heed My warnings 2 promised retribution, punishment 
(50:14) jjc-j yd Jdyi LjIS J5 all [of these peoples] rejected the 
prophets, so my promised punishment fell due ; *(50:20) jjc-jII ffi 
the Day of Retribution [lit. the Day of Threatening}. 

jc>» maw c id I [v. n./n.] 1 appointment, appointed time, 
scheduled meeting; tryst (20:59) 4j/jll "ff your appointment 
is on the feast day 2 a promise (20:87) t&Iu 2Tjc.y Uiki U We did 
not break our word to you of our own accord II [n. of place] 



1034 


Wj 

appointed place, promised destination (11:17) J'jp.S/1 ‘ykj 'Jfj 
iic-j- jhlla as for those of the groups who deny it [its truth], the 
Fire is their promised place. 

sJfrj-a maw'idatun [n.] a solemn promise (9:114) jlsiiJ 'JS Gj 

Uij sV> 0° 7) 5 LjS/ fjA'jj] Abraham’s seeking forgiveness 
[from God] for his father was only because of a promise he [his 
father] had made to him. 

jjc'j-a maw c ud [pass, paid.] that which is agreed upon, 
promised *(85:2) - by the promised Day, the inevitable 

Day. 

jIjlm mi c ad I [v. n.; n.] a promise (39:20) 44x41 ill! _iii4 4 God 
does not fail the promise II [n. of place; n. of time] place or time 
of an appointment (8:42) 4 *j4I you would surely have 

differed [in keeping the time of or in finding the place of], the 
appointment. 

la/e/j w- c -z, to admonish, to exhort, to advise, to teach, to learn by 
example; an example, to learn from. Of this root, four forms 
occur 25 times in the Qur'an: Jij wa c aza 11 times; yu c az 
four times; wa c izJn once and maw c izatun nine times. 

JaCj 

wa c az,a i [v. trans.] to admonish, to exhort, to urge 
(34:46) 12^1 1 only impress upon you one thing. 

£c.jj yil'az [pass, imperf.] 1 to be admonished, to be exhorted, 
to be commanded, to be urged (4:66) [jlil ^ u I 44 J4J ‘f } 
■ 411 jja. yet if they had done what they were admonished to do, it 
would have been better for them 2 to be taught, to be guided, to 
be made to take heed (65:2) <114 ’> 3 ! jl£ 4^ 2 

thus are guided those who believe in God and the Last Day. 

aflj wd c izln [pi. of act. part. Jac-lj wd c if\ those who 
admonish, preachers (26:136) JJ jj edic-'j lit lYf* it 

makes no difference to us whether you preach or are not one of 
those who preach. 

^iac.j -4 maw'izatun [n./v. n.] 1 a warning, a lesson to learn from 
(2:66) 'jjj&dl Uj 4)4 [ 3 ) 24 4lSj U 144*2 so We made this 



1035 


a warning to those people who were there at the time and to those 
who came after them, and a lesson to all who are mindful of God 
2 an admonition, exhortation (16:125) J) gjl 

kitdl call to the way of your Lord with wisdom and kindly 

exhortation. 

cs/£/j vv-'-v vessel, container; awareness, comprehension; noise; to 
collect, to gather, to comprise; to comprehend, to be aware, to be 
alert; (of a wound) to secrete; to exhaust. Of this root, five forms 
occur seven times in the Qur'an: <^*5 ta c l once; °aw c d twice; 
5jc-fj wd c iyatun once; it j wi c d J twice and D aw c iyatun once. 

ta c l [imperf. of v. wa c d, trans.] to grasp, to perceive, to 
retain, to take in (69:12) Atlj l^tij and attentive ears might 
take it in. 

jz jS 'aw'd [v. IV, trans.] 1 to keep from others, to hoard, 
(70:18) ^jta amasses [wealth] and hoards it 2 to hide in 
one’s heart, to harbour (84:23) t JJk! killj God knows best 
what they keep hidden inside [their hearts]. 

aj&Ij wd c iyatun [fern. act. paid.] perceptive, attentive, grasping 
(69:12) and attentive ears might take it in. 

ft j wi c d J [n. pi. tj D aw c iyatun\ baggage, pack, travel gear 
(12:76) c-t j Jja Its so he began with their packs before 

the pack of his brother. 

j/us/j w-f-d the fastest camel in a caravan; distinguished group of 
travellers, honoured group arriving at the residence of a 
high-ranking person, an envoy between high-ranking people; to 
arrive. Of this root, sij wafd , occurs once in the Qur'an. 

iij wcifd [coll, n.] honoured company, a group who come into 
the presence of a high-ranking person (19:85) J) jttii [pkj 
lia'j °n the Day We gather the righteous as an honoured 

company before the Lord of Mercy. 

j/us/j w-f-r abundance; to be plentiful, to increase; to receive in full; 
to complete. Of this root, mawfiir, occurs once in the 
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Qur' an. 

jjs>4 mawfur [pass, part.] made ample (17:63) ^yfjk Jbgk jjli 
Ijja'j- iljk Hell will be your reward—an ample reward. 

qa/la/j w-f-d leather base for a grinding stone, place where water 
gathers, leather bag; mixture of people, rabble; to hurry, to speed 
up, to chase; to go separate ways. Of this root, Ji yufidun , 
occurs once in the Qur' an. 

ujlkajj yufidun [imperf. of v. IV J awfada , intrans.] to 

speed up, to run fast, to hasten, to rally (70:43) J] 

as if they are rallying to a flag. 

j/s-i/j w-f-cj to match, to agree with, to be in harmony with; to come 
upon by chance, to occur at the time of something; to succeed, to 
be right; to be well-guided, to inspire. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur'an: (jja'jj yuwaffiq once; (jlij wifciq 
once and jkd tawfiq twice. 

jijj yuwaffiq [imperf. of v. II js'j wajfaqa, trans.] to effect 
harmony, to bring about reconciliation between parties (4:35) ,jjjjj 
U4ku aJII God will bring about a reconciliation between them. 

wifdq [v. n./n.] state of being suitable; harmony, accord 
(78:26) lalij ;i> a fitting recompense. 

tawfiq [v. n./n.] 1 act of reconciliation; reconciliation 
(4:62) Iki'jjj ULk.) V) UjJ 'Ji we only wanted to do good and [bring 
about] reconciliation 2 succeeding; success (11:88) dlU V) Uj 
and my success is only through God. 

w-f-y death; goal; loyalty, fidelity, faithfulness; to show up; 
to carry out a promise; (of debts) to pay back in full, to give full 
measure, to complete; to come at an appointed time, to be 
recalled; to increase. Of this root, 10 forms occur 66 times in the 
Qur'an: Jij waffd nine times; wuffiya nine times; (1) 
3 aw fa 18 times; Jiy tawaffd 20 times; yutawaffa four times; 

yastawfi once; (2) ’awfa twice; mufun once; of 
muwaffun once and mutawaffi once. 
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n'c///(7 [v. II] 1 [trans.] to fulfil a promise, to complete an 
assignment (53:36) <^jll JuaIjjIj and Abraham who fulfilled his 
duty 2 [doubly trans.] to pay someone his dues in full 
(35:30) ‘fijjkl ‘ppajjA that He may pay them their rewards in full. 

wujfiya [pass, v.] to be paid one’s dues in full (16:111) 
CiUc. U (jjiij JS o iuj every soul will be paid in full for what it has 
done. 

yijS (1) :> awfa [v. IV] 1 [intrans. with prep, j] to honour (an 
agreement), to fulfil (a promise) (2:40) pyp-i m } ' fi'Jj 

honour your pledge to Me and 1 will honour My pledge to you 2 
[trans.] to give a full measure (17:35) lij Jjkll I and fill up 

the measure when you measure. 

uZy tawaffci [v. V, trans.] 1 (of God) to recall (a person or 
soul), to bring to the end of the allotted lifespan (16:70) JAik Aik 
p God has created you and will [surely] recall you 2 (of 
death) to claim a soul (4:15) ^_k pjiill [j*ykAli so 

detain them at home until death claims them 3 (of the angels or 
Angel of Death) to bring back, to reap, to harvest (6:61) ilk lij 
ULj kia'jj Cij^ll jA'ki until, when death visits/approaches any of 
you, Our envoys claim him. 

yutawajfd [pass. v. V] to be recalled, to be taken back, to 
die (22:5) [> JAkj and some from among you die. 

yastawfi (v. X, trans.] to exact to the full, to demand 
one’s dues in full (83:2) J*- 'jk&l lij bA® those who, 

when they take measure from people, demand it in full. 

JJ (2) 'awfa [elat.] 1 fuller/fullest (53:41) p 

then he will be repaid in the fullest measure for it 2 more faithful 
to a promise, more fulfilling of an agreement (9:111) [>’j 

<111 '(j* who could be more fidfilling of (or, more faithful to) his 
promise than God? 

& a 

tjjkjU muwajfun [pi. of act. paid. muwaffi] those who pay 
(dues) in full (11:109) jA Ak-k A / Ai UJj and We shall 

certainly give them their share undiminished. 

ujiji mufun [pi. of act. paid. A muff] those who keep an 
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agreement, ones who fulfil a promise (2:177) lij 

I ji*tc. and those who keep their promises whenever they make 

them. 

J mutawaffi [act. part.] (of God) recaller, reclaimer, one 
who reclaims someone at the end of their allotted timespan, 
Completer (of life) (3:55) J) dliiljj dLiJl jl kill Jli jj when 
God said, ‘Jesus, I am recalling you and raising you up to Me. ’ 

lj/j /j w-q-b holes in the rock where rainwater collects; foolish 
person; heavy drinker; to sink in, to subside; to disappear, to 
darken. Of this root, Ja jwaqaba , occurs once in the Qur'an. 

kaj waqaba i [v. intrans.] to enter, to cover with darkness, to 
prevail (113:3) Lij lij J-li- Ji J>j and of the evil of the dark night 
[also interpreted as: darkness, the moon, or the Pleiades] when it 
prevails. 

o/j /j w-q-t time, period of time, timespan, to appoint a time or 
place, to specify an amount of time, an appointed time. Of this 
root, five forms occur 13 times in the Qur'an: oil ‘uqqita once; 
oij waqt three times; oUJ mlqat seven times; oJIJ mawdqlt 
once and oji‘J mawqut once. 

oat ■’uqqita (also oij wuqqita ) [pass. v. II] to be given an 
appointed time (77:11) Ouil JlQll IjJj and when the messengers are 
assigned their appointed time. 

oaj waqt [n.] time (15:38) paj fy Jj until the Day of 
the Appointed Time. 

mlqat [n., pi. oirj mawdqlt] 1 a fixed time (78:17) 'fy 
dliw 'jlS J-aill the Day of Decision is a fixed time 2 an appointed 
place or time (7:143) GuliJ ilk Hlj and when Moses came at 
the time [and place] We have fixed [for him] 3 time-markers 
(2:189) jjkllj (Jill oJI'J J* Ja kUSfl (jc. dhjlLy they ask you about 
the crescent moons—say, ‘They show appointed times for people, 
and for the pilgrimage. ’ 

OjaijU mawqut [pass, pait.] defined in/by time, time-specified 
(4:103) djaj 1)US JoJll Jc Ojl£ J surely Prayer is a timed 
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obligation upon the believers. 

■i/j/j w-q-d firewood, fuel, extreme heat of day, to burn, to heat up, 
to kindle; to shine, to glimmer; to be agile, to be alert, to be quick. 
Of this root, five forms occur 11 times in the Qur'an: jTjI ’awqada 
four times; jSjj yuqad once; jSjSU 'istawqcula once; waqiid 
four times and s jS muqadatun once. 

jaji 3 awqada [v. IV trans.] to kindle (a fire), to light (a fire) 
*(5:64) kill liuy i_jjpJi IjU IjjTjl L4S whenever they kindle a fire of 
war, God puts it out. 

yuqad [pass, imperf. of v. js J °iiqida] to be kindled, to be 
lit, to be fuelled (24:35) ]> ia jj fuelled from a blessed 

olive tree. 

jajaui! ’istawqada [v. X, trans. ] (of a fire) to seek to kindle, to 
labour to light (2:17) IjU jSjjL.1 ^311 like a [person] who has 
laboured in order to kindle afire. 

Jj 2 j waqiid I [n.] fuel (3:10) Jill 3 fz they will be fuel for the 
fire II [v. n.] the act of burning, the act of fuelling (85:5) pli jUil 
pjajil the well-fuelled fire. 

muqadatun [pass, part.] kindled, made to rage (104:6) jU 
s'jajlil <111 [it is] God’s Fire, made to blaze. 

w-q-dh an animal killed by striking with a stick, to strike 
violently, to kill by striking; to be slow and dull; to be very ill; to 
be saddened. Of this root, si mawqudhatun , occurs once in the 
Qur’ an. 

S3 mawqudhatun [fern. pass, part.] an animal clubbed to 
death (5:3) sjjSjUj ... <2uJI J^Sjlc. Cujk you are forbidden to eat 
carrion ... an animal killed by clubbing. 

j/J/j w-q-r a load; solemnity, respect, dignity; to be heavily 
pregnant; to show respect; to be hard of hearing; to exact, to take; 
to settle down, to be inactive, to stay at home. Of this root, four 
forms occur nine times in the Qur'an: jTjj tuwaqqir once; jlij 
wciqdr once; jSj wciqr six times and jS j wiqr once. 
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jajj tuwaqqir [imperf. of v. II jS'j waqqara, trans.] to revere, to 
exalt (48:9) J mul you may support Him, and you 
may revere Him. 

waqar [v. n./n.] majesty, greatness, reverence (71:13) U 
IjlSj VI 'jjkjj V what is the matter with you?—why will you not fear 
God’s majesty? (or, why do you not hope for Him to honour 
you?). 

'Jkj waqr [n.] deafness (41:44) "Jj in their ears is 

deafness. 

jij wiqr [n.] a heavy load (51:2) IjSj and those 

carrying a heavy burden. 

t/dih w ~q-‘ calamity, war, battle; to fall, to befall, to occur; to alight 
upon, to guess, to expect, to gossip, to come face-to-face with; (of 
rain) to fall sporadically. Of this root, seven forms occur 24 times 
in the Qur’an: waqa c a 12 times; 25^ yuqi c once; jsl j waqi‘ six 

times; '<4\j wdqi c atun twice; kxs'j waq c atun once; mawdqi c 
once and J* muwaqi c un once. 

jij waqa c a a [v. intrans.] 1 to collapse (22:65) ‘J iUU 4L 
<jilj V] Jic- and He sustains the heavens lest they collapse 

upon the earth, save by His leave 2 to fall down (38:72) Ijiia 
so fcdl down before him in prostration 3 to take place, to 
happen (56:1) li) when the Coming Event takes place 4 

[with prep. Jc] to befall (7:71) LL^c .j If *.j 
punishment and wrath are to befall you from your Lord 5 to be 
confirmed, to become established (7:118) 4 and the truth 

was confirmed 6 to fall due (4:100) aIII Jic. I'yf jus his reward 
from God falls due. 

jijj yuqi c [imperf. of v. IV (Sj ’awqa c a, trans.] to incite, to 
cause to occur, to bring about (5:91) Sjljill ‘J [jlLiill iiji 14^1 

Satan seeks only to incite enmity and hatred among you. 

jilj wdqi c [act. paid.] 1 that which occurs, happening, coming 
to pass, taking place (52:7) yi'jl -4j 44 o\ your Lord’s 
punishment is surely coming 2 falling upon (7:171) d&j jjj 

yij ki I jihj klh kis "4^‘ja and [remember] when We hoisted the 
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mountain high above them as if it were a canopy and they feared 
it would fall on them 3 befalling, coming to (42:22) <jj 

yij jAj I jLS U* 'jgLZL you will see the wrongdoers fearful of 
what they have earned—it [the punishment] will surely befall 
them. 

4*31 jll ’al-waqi'atu [fem. n.] the coming event (epithet for the 
Resurrection) (56:1) 4*ilJI CuSj lij when the Coming Event takes 
place * 4*FJI name of Sura 56, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to 'the Happening’, ’Occurrence’, ‘That 
which is Coming’. 

kxl j waq c atun [v. n.] the act of occurring, coming to pass, 
happening, occurrence (56:2) 4«5J Jui [then] none shall 

deny its occurrence. 

mawaqi c [pi. of n. of time or place yj« mawqi c \ 
positions, stations, place or time of falling or setting (56:75) 5la 
f jkill Jsl Ju I swear by the positions of the stars. 

<jj*ilJ> muwdqi c un [pi. of act. paid, of v. Ill jslj wdqa c a] ones 
who embrace, collide with, fall into (18:53) Ijiha Jill JJJaJdl J\ J* 
U u J4ji the evil-doers will see the Fire and deem that they are 
about to fall into it. 

ci/j/j w-q-f to stand, to erect; to stop; to acquaint oneself with 
something, to inform, to let know; to become silent, to pause, to 
be reticent; to fall into dispute; to elucidate, to make clear; 
bracelet, anklet. Of this root, three forms occur four times in the 
Qur'an: <-ai qif once; <-j|j wuqifa twice and jFJ mawqufun 
once. 

ufi qif [impel', of v. t_iSj waqafa, trans.] to (make) halt, to stop, 
to (make) stand up (37:24) ‘JJ 4 jsJj and halt them, for 

they are to be questioned. 

u£ssj wuqifa [pass, v.] to be stopped, to be made to stand up 
(6:27) Jill Jc. Ijfij jj JJ Jj if you could only see, when they are 
made to halt/stcind up before the Fire. 

jjjijiJa mawqufun [pi. of pass. part. <_i.JJ> mawquf\ stranded. 
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if only you could see, when the unjust will be made to stand 
before their Lord. 

ti/j/j w-q-y to guard, to safeguard; to prevent, to obviate; to avoid, 
to beware; protection, fear, caution. Of this root, nine forms occur 
258 times in the Qur'an: <Vj wciqci 14 times; 4 f yuqa twice; 
’ittaqci 166 times; 'atqa twice; gilj wciqi three times; (Ji 
taqiyy three times; sUj tuqdtun twice; taqwd 17 times and aftL 
muttaqun 49 times. 

ySj waqci i [v. doubly trans.] 1 to protect, to shield from, to 
keep safe from (16:81) V»2I W garments to protect you 

from the heat 2 to preserve from, to distance from (40:9) 
CjUjU and preserve them from [doing] evil things. 

yuqa [imperf. of pass. v. V?j wuqiya] to be distanced from, 
to be saved from, to be preserved from (64:16) Vi j 2 ]>j 

V V those who are saved from their own meanness will 
be the prosperous ones. 

J&\ 1 ittaqci [v. VIII] I [intrans.] to be pious (2:103) IV 2 ' Vj 
jV- VII ojc. W4 I jiil j if they had believed and been pious, their 
reward from Him would have been [far] better II [ trans.] 1 to be 
conscious of, to keep in mind, to be mindful of (59:18) Wl 
kill Ijiil I you who believe!, be mindful of God 2 to stay away 
from, to avoid, to forbid oneself (9:115) yfj. V V 2 W making 
clear to them what they should avoid 3 to protect (39:24) u 
V 2<il i V“ he who uses his face to protect himself from the severity 
of the torment 4 to guard against (73:17) V Jdjik ‘jl o 2s 
UV; J2V so how can you, if you disbelieve, guard against a Day 
which will turn children grey? 5 to have a thought for, to beware, 
to have a care for (36:45) VVs Gj ^jj] 'Ju V I 23 beware of what 
lies before and behind you. 

’atqa [elat.] more/most pious, more/most mindful/aware 
(of God) (49:13) fku&f V 1 ' b] in God’s sight the most 

honoured among you are the most pious (or, the ones who are 
most mindful of Him). 
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(jSlj wciql [act. part.] protector, defender (13:34) [> a-U' [> J4 1 kj 
jjlj and there will not be for them, against God, any defender. 

'J& taqiyy [quasi-act. paid.] devout, pious, mindful of God, 
God-fearing (19:18) lift ‘J\ jjk! 7 seek the Lord of 

Mercy’s protection against you if you are God-fearing (or, if you 
are a pious person or, if you are mindful of Him). 

Sli tuqdtun I [v. n.] being mindful, being in awe, fearing 
(3:102) Alii ^ aIIH jiil be mindful of God as is His due II [n./v. n.] 
fear, danger, wariness (3:28) slih I ‘J VI except when you are 
warily guarding against danger from them [also interpreted as: 
you are greatly fearing them]. 

<|ji3 taqwd [n.] mindfulness of God, awareness of God, piety 
(91:8) Ul'jifj l^lla so He instilled into it [the capacity for] 

its lewdness (or, rebellion ) and its piety. 

ojiia muttaqun [pi. of act. paid. muttaql\ those who arc 

mindful of God, the pious (39:33) JJh aj JjLX ilk 
[jjaxdl he who brings the truth and accepts it—those are the [truly] 
pious. 

i/41/j w-k- :> walking stick; food and nourishment; to lean, to recline; 
to tie up, to tighten up. Of this root, four forms occur 11 times in 

the Qur'an: tS'jji ’atawokka’ once; 'ui&i yattaki’un once; 

_ £' 5 f 

muttaki’un eight times and muttaka 0 once. 

0 atawcikkci ’ [imperf. of v. V, intrans.] to lean on (20:18) ^ 
1*114 Kji it is my staff, on which I lean. 

igu yattaki 3 [imperf. of v. VIII ill ’ittaka ’a, intrans.] to 
recline, to sit (43:34) 'of&L 1*114 and couches upon which 
they recline. 

ijj&Li muttaki ’un [pi. of act. paid. muttaki ’] reclining, 
sitting (36:56) JL. on couches reclining. 

t'* , 

muttaka ” [n. of place] a couch, a seat [also interpreted as a 
banquet] (12:31) tsi j*l cL&S'j and she prepared for them a 
bcinquet/a [cushioned] couch. 



j/d/j w-k-d saddle straps, leather belt; intention; to tighten up; to be 
on target, to give support. Of this root, .i£jj taw kid, occurs once in 
the Qur' an. 

jjSjj tawkld [v. n.] solemnising, ratifying, endorsing (16:91) Yj 
I do not break oaths after their being 

solemnised. 

w-k-z to strike or poke with the fist, to slap, to thrust, to spur; 
to break; (of a snake) to bite. Of this root, j£j wakaza, occurs 
once in the Qur'an. 

jSj wakaza i [v. trans.] to punch, to strike with one’s fist 
(28:15) Z'j£js so Moses struck him [with his fist] 

and killed him. 

w-k-l to depend on, to trust, to entrust, to take charge of; to be 
too lazy to do things for oneself; weakness; representative, proxy, 
guardian. Of this root, five forms occur 70 times in the Qur'an: 
JSj wakkala once; wukkila once; JSjj tawakkala 40 times; 
wakll 24 times and mutawakkilun four times. 

<X$ wakkala [v. II, trans.] to entrust with, to put in charge of 
(6:89) 4? Ijldl 14 jS 4 liKj 4ia We have [already] entrusted 

them to a people who do not disbelieve in them. 

<X$ wukkila [pass. v. II] to be entrusted with, to be put in 
charge of (32:11) []S.j ^21 cifA\ 41L £ the Angel of Death, 

put in charge of you, will reclaim you. 

<X$j tawakkala [v. V, intrans.] to put one’s absolute trust (in 
God) (11:56) -dll cjKjj I put my trust in God. 

JjSj wakll [quasi-act. part.] 1 representative, advocate, 
defender, one who speaks up for another (4:109) "4° dill J.dd 
5L£j OjSj "(> 441' 'fji but who will oppose God on their 

behalf on the Day of Resurrection, or who will be their defender? 
2 keeper, one in charge of, one who is entrusted with ( 6 : 66 ) 

JjSjj J 44 - Ja ^jdl jAj 2 L‘ja your people rejected it, even 
though it is the truth-say, 7 am not a keeper over you ’ 3 protector 
(17:68) 5L£j 41 Ijiaj 7 4 4-=>l^. “44 JJjj “J or that He will [not] 
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send a stone-pelting storm against you—then you will find no 
protector for yow, *(3:173) [an attribute of God] the 

Protector 4 witness, guarantor (12:66) U ^ 4111 Ji liia 

JjSj J Y so when they had given him their pledge, he said, ‘God is 
Witness over what we say. ’ 

mutawakkilun [pi. of act. part. JSVl mutawakkil ] one 
who puts his trust in another/God (3:159) 'J <111 jc. tjz'pa cY'fc. Ijli 
[jjKjill <111 so when you have decided [on a course of action], 
put your trust in God-God loves those who put their trust [in 
Him ]. 

j/J/j w-l-j land depression, valley, cave; door, entrance, doorway; 
to enter, to cause to enter; confidants, close friends, associates. Of 
this root, three forms occur 14 times in the Qur'an: 4L yalij three 
times; '^fyulij 10 times and walijatun once. 

jil; yalij [imperf. of v. walaja, intrans.] to enter, to 
penetrate (7:40) 4=.t4=Jl jP <4^ 'jjklii and they 

will not enter the Garden until a thick rope passes through the 
eye of a needle. 

gJjj yulij [imperf. of v. IV ^Ijl ’awlaja, trans.] to cause to enter 
(22:61) lP' jtpl Qjjj jlpl ^ <jp He makes night enter 
into day, and day into night. 

walijatun [coll, n.] close friend(s) and associate(s) (9:16) 
Yj <1 Yj <UI jji I j4jj JJj and take no 
confidant(s) apart from God, His Messenger and [other] 
believers. 

j/J/j w-l-d newly born baby, boy, child, offspring; mother, father, 
parents; to give birth, to assist in bringing forth a baby, midwife; 
to multiply in number; place or time of birth; playmates. Of this 
root, 11 forms occur 102 times in the Qur'an: walada six 

times; 4Sj wulida three times; Yj walad 33 times; iV'j ’awldd 23 
times; jIIj wdlid three times; o'4'j wdliddn 20 times; s'-sllj 
wdlidatun three times; Cilldlj wdliddt once; walld once; JjIj 
wilddn six times and i mawlud three times. 
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41$ walada i [v. trans.] 1 to procreate, (of father or mother) to 
beget offspring (90:3) 4Ij Uj and [I swear] by [the] parents 
and [the] offspring that they beget 2 to bear a child (11:72) 
jjkc hi j ilii woe is me!-shall I bear [a child] when I am an old 
woman ? 

wulida [pass, v.] to be born (19:33) cidj ffi ‘JL ptUj and 
peace be upon me the day I was born. 

jfj walad [n., pi. J awlad ] 1 child (2:233) Upijj s'Jj jliiu V 

no mother shall be made to suffer through her child 2 son (12:21) 
lifj ‘J he may be useful to us, or we may adopt 

him as a son 3 [coll, n.] children, offspring (18:39) Ja! U j'jj f) 
liljj VU although you see me as less than you in wealth and 
children. 

iSj walid [act. part./coll. n.] either father, (male) begetter, or 
(judging by the three contexts in which illj occurs) parent, mother 
or father (31:33) »jI$ ‘cff illj jj Ijiilj and fear a Day when 

a parent shall not take the place of their child. 

541 )j wcilidatun [fern. act. part./n. pi. CjIjII [$ wdliddt ] mother, one 
who gives birth (5:110) dt'Jj jfiu jSil remember My 

favour to you and to your mother. 

walidan [dual n.] mother and father, the [two] parents 
(17:23) UHaJ ,^'JjIVj and [He decreed that you] be kind to [your] 
parents. 

4jf$ walid I [quasi-act. paid.] newly born (26:18) IjaTj lis 
did we not rear you among us when you were newly born? II [n., 
pi. (jfjij wildcat ] 1 child, youth (73:17) llui 12 ‘jj a Day 

which will turn children grey [haired] 2 youthful servants (56:17) 
[jjilai tfjj i_j jIjj eternally youthful servants will circulate 
among [wait upon] them. 

mawlud I [pass, part.] *(2:233) -d 4 fff the meat to whom 
the child is born, the father II [coll, n.] offspring, child, children 
(31:33) l£2> ‘cf- jta. y Vj nor shall a child in the least 
take the place of his/her parent. 
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ls/J/j w-l-y adjacency; to follow; to turn to/from; to befriend, to 
back up; to take control; helper, backer, guardian, benefactor; 
next of kin; patron, servant/master; companion, partner. As 
adjacency is the central meaning of this root some derivatives 
denote opposite meanings, e.g. master/servant. Of this root, 12 
forms occur 233 times in the Qur’an: Jj yall once; Jj walla 30 
times; Jj tawalla 79 times; Jlj wall once; JJ muwalll once; Jj 
waliyy 44 times; ’awliyd 3 42 times; walayatun twice; 

’awld 11 times; July ’awlaydn once; JJ mawld 18 times and 
JI'J mawall three times. 

Jj yall [imperf. of v. Jj waliya , trans.] to be adjacent to, to be 
alongside, to be next in place, time or relationship (9:123) JASI I J'i 
jUSII Ju fight those of the disbelievers who are next to you. 

Jj walla [v. II] I [intrans.] 1 to turn away, to recoil (31:7) lif, 
IJjSjU Jr, UjUle Jic. Ju when Our verses are recited to him, he 
turns away disdainfully 2 to turn, to face (2:115) <Jj IJJ Uiii 
<111 wherever you turn, there is God’s face II [trans.] 1 to turn 
something (2:177) LujiuJIj JjJdl JjS Ja J j (JJ Ji Jll JAi 
goodness does not [merely] consist in turning your face towards 
East or West [in any particular direction] 2 [with prep. o=-] to 
make turn away (2:142) tjlc. IjiS Jill JuLS Jc. ‘JVJ what has 
made them turn away from the prayer direction they used to face? 
*(48:22) JtjSn IJJ they would have taken flight [lit. turned their 
backs /tails] III [doubly trans.] 1 to cause something to turn away 
from (8:15) JljSn J jlJ 5li never turn your backs on them 2 to give 
authority over, to cause to be inclined towards (6:129) JJ dllikj 
HbJ JjJUill JJu in this way. We give some of the unjust power 
over others', *(4:115) J>i 1* JJ We will leave him to his own 
devices [lit. turn him towards his chosen path]. 

JJ tawalla [v. V] I [intrans.] 1 to leave, to go one’s own way 
(2:205) Jill (jJjVl J JJ Ijjj and when he goes away 
[from you] he sets out in the land to spread corruption therein 2 
to turn away, to run away (3:155) (jUAJJI J&M Jj JJ JA1I Jj 
those of you who turned away on the day the two armies met [in 
battle] 3 to wander off, to withdraw (28:24) Jkil Jj JJ J Jj 
he watered [their flock] for them, then withdrew into the shade 
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*(51:39) AjSjj jjSs [Pharaoh] drew power from his position, he 
turned away [also interpreted as: he drew power from his 
supporters ] II [trans.] 1 to take charge of, to take upon oneself 
(24:11) IJi. <1 ’*J& jy tfWj he who took upon himself 

the greatest part in it will have a painful chastisement 2 to ally 
oneself to, to seek support from, to give support to (5:56) Jjjj [>j 
'jjjJliil JJk <111 Ljja, ‘jla I jU\* 'jjjJIj <1 jL.jj <111 whoever allies 
themselves to God, His Messenger and those who believe—the 
party of God surely will be triumphant. 

wall [act. part.] protector, supporter, guardian, ally (13:11) 
J j 50 ji 14 j apart from Him, they have no protector. 

<jl>» muwalli [act. part.] one facing or turning to or towards 
something, one causing someone to face or turn towards 
something (2:148) y <$4.j JSlj for each one there is a 

direction he takes (or, according to another interpretation: He 
[God] directs him towards it). 

[jlj waliyy [quasi-act. part./n., pi. eUTji ’awliya] 1 protector, 
patron, ally (6:14) jLU Uij <411 'jit\ shall I take 

for myself a protector other than God, the Creator of the heavens 
and the earth? 2 follower, ward, protege (10:62) V <111 c-UrJ f\ f\ 
gjjjjkj ’{A Yj as for those who are close to God [lit. 

follower, or, ward of God], there [should] be no concern about 
them, nor shall they grieve 3 ally, friend (3:28) jii V 

'jjioykll ,jji iUTji [jjjilSlI the believers should not take the 
disbelievers as friends/allies in preference to believers 4 [jur.] 
legal guardian (2:282) (j! V j ) 4 . t,., <ilc- ^41 ‘ip 
JjjJd JLiia j* if the debtor is feeble-minded, weak or 
unable to dictate, then let his guardian dictate justly 5 [jur.] next 
of kin (17:33) lilkiL <jTjl lilk?. las 11 f.K* JjS and whoever is slain 
unjustly—We have given mandate to the custodian of his rights 6 
descendant, heir (19:5-6) IjTj dhil ]> ^1 L^i so grant me a 
successor who will inherit me. 

mawld [quasi-act. part./n., pi. Jfj* maw all] 1 master, 
protector, patron (22:78) j* <14 IjV-itc-lj and hold fast to 
God-He is your Protector 2 ally, friend (44:41) V 
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144 a Day when no friend can take another’s place 3 kinfolk, 
dependants (19:5) JPj j [> [^''>41 I fear [what] my kinfolk 

[may do] after me 4 [jur.] a freed slave (33:5) I f&u ‘4 ‘jli 
(jj e J if you do not know their fathers, [address 

them as] your brothers-in-religion and mawdll (i.e., wards , 
proteges) 5 inheritor, heir (4:33) Jilljll 4 Tjj 14*4. JkTj 

'jjjjiS/l j and for everything that parents and close relatives leave 
behind We have appointed heirs. 

j walayatun (also j wildyatun) [v. n./n.] 1 support, 
backing, succour (8:72) [> [> jJil U I jj ^.44 jjj 'ui^'j 

1 and those who believed but did not emigrate, you have 
nothing whatsoever to do with their protection until they emigrate 

2 sovereignty, sovereign power (18:44) j}4JI All sovereignty 
is for God [alone], the True One. 

Mwla [elat.] more/most deserving, having more/most right 
or claim to (3:68) Iui-4'j 14* j iJ*f\ 'jjjii ^1 ‘Ji 

the people who are the most deserving of Abraham]’s legacy] are 
those who truly follow him, this Prophet, and those who believe ; 
*(75:34) 41_1 either from 'Jj waliya, to come closely behind, 
(elliptically) [your end is] nearer to you, or from Jjj wayl, agony; 
distress, woe to you! 

cjUj' ’awlayan [dual n.] the two more/most deserving, the two 
having more/most priority, the nearer/nearest; closer/closest 
(5:107) jgVi,J o'lEO Vt-TV.. j Lag. "I ^Oc. Jtc. o]4 

if it is discovered that these two have committed [lit. a 
sin ] perjury, two others [should] replace them from among those 
of the family of the deceased whose rights have been usurped, 
being the ones more desennng of standing witness (or, being the 
nearer to the deceased). 

ls/u/j w-n-y place of rest, relaxation; slackness, weakness; to delay; 
shortcoming, delaying; docks. Of this root, L 4 taniyd, occurs once 
in the Qur' an. 

tanl [imperf. of waniya, intrans.] to be slack, to be neg¬ 
ligent (20:42) tsji] (ji L 4 Vj and never be lax in remembering Me. 
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lj i/_fc/j w-h-b gift, donation, to give freely, to bestow; to last; to 
possess; small stream. Of this root, two forms occur 25 times in 
the Qur'an: La j wahaba 22 times and LjIa'j wahhab three times. 

lja j wahaba a [v. trans.] to grant, to give freely, to bestow 
(19:19) liSj 145U- dll LjaV to grant you a pure boy. 

LjIAj wahhab [intens. act. paid.] one who is given to bestowing 
favours *(3:8) CJa'jSI [an attribute of God] the Ever-Giving. 

w-h-j intense midday heat; to burn brightly, to blaze; to 
glitter, to glimmer, to twinkle, to sparkle; (of scent) to waft about. 
Of this root, jr&j wahhaj, occurs once in the Qur’an. 

jrUj wahhaj [intens. act. part.] glowing, glaring, blazing, 
glimmering, shining (78:13) Iklij Iklj^ Ukkj and We installed a 
blazing lamp [in the heavens]. 

o/—*/j w-h-n to be weak, to be feeble, to be infirm, to be languid, to 
be lethargic; the last hours of the night. Of this root, four forms 
occur nine times in the Qur’an: ]y>j wahana five times; wahn 
twice; ‘J ’awhan once and j2 miihin once. 

(jAj wahana i [v. intrans.] 1 to become feeble, to weaken 
(19:4) ^ the bones within me have weakened 2 to 

tire, to become reticent, to become faint-hearted (4:104) J* I jj$j Vj 
(.jail fUjjl do not be faint-hearted in pursuing the enemy. 

CAj wahn [v. n.] weakness, feebleness (31:14) Ua'j ill kdLk 
his mother carried him, [with weakness upon weakness] 
weakening increasingly. 

oAjS ’awhan [elat.] weaker/weakest, more/most fragile or frail 
(29:41) CjjjISJI diul pjiill (jl j but the frailest of [all] houses is 

the house of the spider. 

muhin [act. paid.] one that causes weakness (8:18) kill ‘Jj 
'jjjal£il ’u& f and God will weaken the disbelievers’ designs. 

is/ A /j w-h-y crack, weakness, to slacken, to collapse, to fall down, 
to become frayed; to act foolishly. Of this root, kadj ( wdhiyatun ), 
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occurs once in the Qur' an. 

Aja! j wdhiyatun [fem. act. pait.] frail, fragile, collapsing, in 
tatters (69:16) ajaIj iUU pLJulj the sky will be torn apart; 

on that Day it will be so frail. 

'jj way [interjection occurring twice in the Qur'an, followed in both 
cases by the particle ‘JS ka’anna ‘as if, both of which arc often 
joined in writing as a single word ‘J&j way ka’anna] what an 
amazing thing! (28:82) <111 Ij£«j j^ill 

apdc il4u [>i jjjll ialjj those who had wished, the day 
before, to be in his place, exclaimed, ‘What an amazing thing!-[it 
seems] as if it is God [alone] who increases or decreases the 
provision to whomever of His ser\>ants He wills. ’ 

AJlSjj wayka ’ annahu (see j j way). 

Jjj way! (no verbal root) [interjection occurring 40 times in the 
Qur'an and used either nominally, with or without a definite 
article, or adverbially] I [nominal] 1 retribution, punishment 
(21:18) Jjjll woe to you because of all the falsehood 

you detail 2 distress, agony, woe (19:37) [> I JJS. jjill Jjjs 

fali. woe to those who disbelieve in the scene of an awesome Day 
II [adverbial, with a pronominal suffix, as in 41Lj waylaka', 
exclamation is increased by augmenting the suffixed Jjj wayl 
with the quasi-vocative particle U yd (q.v.), as in UEfj U yd 
wayland. or with U yd and the feminine yd marker cj ta, as in U 
LuLj yd waylatcmd\ 1 | warning] be warned!, beware! (20:61) V 
UiS <111 Jc. I beware!—do not invent lies against God 2 
[exclamation of anguish] woe upon (21:46) 9S U ULjU woe 
betide us!—we have been unjust. 



flail ■’ al-yd 0 the twenty-eighth letter of the alphabet representing 
either a palatal semi-vowel y, as in jjS j yaqdir, or an 
approximately close, front, unrounded, long vowel l, as in jjjS 
qadlr. 

i s ydi 1 st person sing, pronominal suffix functioning either as a 
possessive pronoun as in Jfj rabbi, mahyaya, or as a direct 
object such as in ^jSil ’udhkurnl. yfl is often elided when in a 
pre-pausal position at the end of a verse in order to, among other 
things, establish cohesion with the adjacent verse/s by means of 
rhyming with it/thenr. For example (26:77) yjJlill Ljj V] J jic. ‘^li 
they are an enemy to me, except the Lord of all beings’, (26:78) 
ujjJjj j«i the One Who created me, and who guides me’, 

(26:79) ja the One who gives me to eat and to 

drink’, (26:80) joiS) IjJj and if I become sick, He heals 

me’, (26:81) p the One who makes me die, then 

gives me life ; (26:82) (j/J ff* yinM 'Jtu ‘J ^illj and the 
One I hope shall forgive me my sin on the Day of Doom. The final 
yfl in the four verses (26:78-81) is elided in harmony with the 
preceding verse (26:77) and the following one (26:82). 

b yd particle, occurring some 361 times in the Qur'an, which 
functions as: I [vocative long-distance particle Ijs), as it is 
termed by the grammarians]. The distance implied by the use of 
this particle is further emphasised by adding ’ayyulid for 
masculine and 1 $jJ ’ayyatulid for feminine nouns, singular and 
plural. The implied distance may be either physical or 
non-physical (see also: ji dhu). Contextualised manipulation of 
the yd particle, as with other vocative particles such as 1 ’a, can 



express various speaker attitudes toward addressees, such as 
respect, contempt, veneration, intimacy, etc. For example, the use 
of the emphasising long-distance particle l$jiU ya-’ayyuhci in 
addressing the disbelievers in verse (109:1-2) U ileW 

you disbelievers! I do not worship what you worship , gives 
a heightened sense of the believers’ rejection of idol worshipping 
and desire to distance themselves from the practice of idolatry. 
On the other hand, a sense of closeness and intimacy is indicated 
by the omission of the vocative particle entirely when the 
believers address God, in verse (2:286) Ulkd "J\ Lu^j 'J\ ] S±l\ y V lijj 
our Lord, do not take us to task if we forget or make mistakes II 
[exclamatory particle; also used with cdJ layta or Jjj wayla (q.v.)] 
‘oh, what a thing!' (12:19) li* ls'jLL, JIS ‘what good tidings!’ 
he exclaimed, ‘Here is a boy! ’ 

Ya ’juj (see Ma ’juj, Magog). 

y- ’-.s to despair, to give up all hope, desperation; to reach the 
age of infertility; to come to know. Of this root, three forms occur 
13 times in the Qur’an: ^ ya ’isa eight times; ’istay’asa 

twice and o^fiya^us three times. 

o-jj ya’isa a [v. intrans.] 1 to despair, to give up all hope 
(60:13) I [> Ijl4> ‘-m they have given up all hope of the life to 
come 2 to come to know, to realise (13:31) ji ’J I 4-1 i 

'^Ull <441 kill slid do the believers not realise that if God had 
so willed. He could have guided all humankind? 

ya D us [intens. act. part.] despondent, given to despairing, 
prone to giving up hope (41:49) i 4- fy 'jbil 44- } but if evil 
touches him he loses cdl hope and becomes utterly despondent. 

(jibu^l ’istay ’asa [v. X intrans.] to reach utter despair, to give 
up completely (12:110) I44 li Ijihj JLQil 4444 131 jZ*. 
GjLaj till [the time] when the messengers lost all hope and thought 
that they had been dismissed as liars, Our help came to them. 

% 

cjjalj yciqut [coll. n. of Greek origin, thought to have come through 
Persian. It appears once in the Qur’an] rubies (55:58) cjjSUll Jjiik 
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j they are like rubies and coral. 

o*/y-b-s dry land (as opposed to the sea), hard, arid; to be 
afflicted with famine; to keep silent, to be too drunk; to have 
unpleasant countenances. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur'an: ,_>4 yabas once; --A ydbis once and cAA 
ydbisdt twice. 

yabas [v. n./quasi-act. part.] dryness/dry (20:77) “4 s 
Hi jkil liijk. and strike for them a path across the sea [which 
will become] dry. 

<_>A ydbis [quasi-act. part., pi. fern. AA ydbisdt ] dry, 
withered (12:43) _AA jilj cAA and seven green ears 
of corn and [seven] others withered. 

y-t-m to be one of a kind, to be the best; to become detached; 
an oiphan, weak. Of this root, three forms occur 23 times in the 
Qur'an: ,A yatim eight times; ,>A yatimayn once and 
yatcimd 14 times. 

fgu yatlm [n., dual (jlA yatlman ; plural yatdmd ] oiphan 
(6:152) Jiii ^ ^ fiP c4 ' Yj and do not 

come near the property of the orphan, except with the best [of 
intentions], until they reach their strength. 

ujjj Yathrib [proper name, occurring once in the Qur'an] Yathrib, 
the pre-Islamic name of Medina in Arabia (33:13) "4^ Ai jj'j 
I jLajla '41 <44 V 4 >u JaIIj and when some of them said, ‘People of 
Yathrib, there is no stand [possible] for you, so go back!’ 

ti/j/ii y-d-y hand, palm, forearm, handle, to be handy, possession; 
unity, power, assistance; to give, favour; to have influence on 
others; to scatter. Of this root, three forms occur 121 times in the 
Qur'an: 4 yad 22 times; J4 yciddn 33 times and ^4 aydi 66 
times. 

Jj yad [n., dual J4 yaddin, pi. J aydT\ 1 hand (7:108) A f'jfj 
and he pulled out his hand 2 control, power (2:237) 4 ls4' ‘J 
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iiA. or the one who has control of the marriage tie waives 
[foregoes his/her rights ] 3 possession (8:70) AA AAA 
tell the war captives in your hands', *(38:45) 
people of power, *(7:57) yA-j lA A 'j-4 JAjj ls4! j*j He it 
is who sends the winds, bearing good tidings, ahead of His mercy 
[lit. 1/4 jjj in front of, ahead of\; *(17:29) 41 Jl* dli AA Yj 

ilJI J£ Yj and do not be stingy [lit. let your hand be 

chained to your neck], nor extravagant [lit. nor outspread it in 
complete spreading ]; *(14:9) A IjJjs they were unable 
to give an answer, they were unable to argue, they tried to 
suppress their anger or. they tried to hide their laughter [lit. they 
put their hands in/over their mouths ]; *(7:149) ^4 A A* they 
came to wring their hands in remorse, became regretful, or, 
confounded [lit. it was made to fall into their hands, a reference, 
perhaps, to the striking of hands together as a sign of 
helplessness]; *(9:29) 4 ‘of- by hand, willingly, *(78:40) JI4 clAk U 
what he has committed in his life [lit. what his hands have 
advanced]', *(2:195) ^1 AA '/h V j and do not cast 

yourselves into destruction [lit. by your own hands]; *(48:20) t-iSj 
°A^ 44' and He stayed the hands of the people [the enemy] 

from you; *(48:10) 4^4' Sf 411 4 God is their partner [lit. the 
hand of God is over their hands]; *(25:27) 44 A- /Uill l/A 
and on the day when the unjust will be full of remorse [lit. biting 
his hands], 

<_>4 YdsTn [name of Sura 36. also occurring in the first verse of that 
Sura] variously interpreted as an epithet of the Prophet 
Muhammad, a vocative sentence consisting of particle 4 yd plus 
sin meaning ‘ humankind ' in one of the Arabian dialects, a 
bonowing from Ethiopic meaning ‘O Humankind!’, or single 
letters opening the Sura (see J\ ’alif-ldm-rd j (36:1-3) /jail j A 
A dljl Yasinl, by the wise Qur’an, you are of the 
Messengers. 

y-s-r left (side); game of chance; butcher, to divide up into 
small amounts; to facilitate, to ease; to pave; to become lenient, to 
become accommodating; to become available, to be easy, to be 
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comfortable (in means). Of this root, nine forms occur 44 times in 
the Qur’an: jLj yassara 11 times; JUu tayassara twice; 

D istaysara twice; >4 yusr seven times; yaslr 15 times; ij'fA 
yusrci twice; maysiir once; maysaratun once and 
maysir three times. 

jl*j yassara [v. II trans.] 1 to make something easy, to 
facilitate something (54:32) jSiil 'Jijill L/JiL jSJj We have made the 
Qur’an easy for remembrance 2 to enable someone, to make 
someone fit for something, to make someone worthy of (92:7) 
cSjLLU ijluAoi We will incline him towards the easier [way of 
living/manner] [also interpreted as: make him more charitable, 
make him comfortable/affable]. 

j2uj tayassara [v. V intrans.] to become possible, to become 
facilitated, to become within one’s ability (73:20) '<> f-f U Ijijila 
(jlijSlI so recite as much of the Qur’an as is feasible. 

jtdiLJ ’istaysara [v. X intrans.] to be easily available, to be 
easily obtainable (2:196) Li then [offer] whatever 

sacrificial animal that becomes available [to you]. 

jLu yusr [v. n./n.] easiness, facility, that which is easy (94:5) 
(jli so truly, there is ease alongside hardship. 

j ju yaslr [quasi-act. part.] 1 easy (29:19) <111 jc. dllj 

indeed, this is easy for God 2 little, small (12:65) JjS 2U3 that 
is a small measure [also interpreted as: easy to obtain ] 3 light, 
easily bearable (84:8) IjjLL^ LLAai ulfui so We call him to 
account with a light reckoning. 

jjLu yusra [elat./n.] easier, easiest; more/most charitable/ 
generous (92:7) i’JLujLi We will incline him towards the 

easier [way of living/manner] [also interpreted as: make him 
more charitable, make him comfortable/affable\. 

jjLLi maysur [pass, part.] facilitated, made easy, gentle, kind, 
amiable *(17:28) IjjlL- T i gentle talk. 

S maysaratun [v. n./n.] prosperity, relaxation of financial 
hardship, ease (2:280) J] Sjkja fjLi. ji 'JS ‘Jfj and if there is 
a hard up [debtor] then a respite [is in order] until a [tune of] 



prosperity. 

maysir [n.] the name of a game of chance based upon 
drawing lots (2:219) JS jdL&'j Cf- jlt-u they ask 

you [Prophet] about intoxicants and gambling: say, ‘There is 
great sin in both. ’ 

’alyasa c a (see alphabetically). 

% 

ijjSiu Ya c qub [proper name, occurring 16 times in the Qur'an] the 
Prophet Jacob (cf. Gen. XXV; XXVII). (19:49) <! L&j 

tin likk VSj We granted him Isaac and Jacob and We made each 
[of them] a prophet. The Qur’an mentions Jacob mainly in the 
context of placing him with other patriarchal prophets. However, 
he is mentioned in some detail, not by name but merely as 
Joseph’s father, in Surat Yusuf (cf.), which recounts the story of 
Joseph from early childhood until he became custodian of the 
treasury of Egypt, eventually bringing his parents, his brothers 
and their entire household to settle in Egypt (12:99). From the 
way the Qur'an tells the story, it is possible to infer that the action 
taken against the child Joseph by his brothers came as a result of 
Jacob's unequal treatment of his sons (12:7-9). 

Jjjiu Ya c uq [proper name, occurring once in the Qur'an] pre-Islamic 
Arabian idol, said to have been in the form of a horse. Ya c uq’s 
cult is said to have originated in Syria and Babylonia (71:23) ... 

Vj ti-ljlo Yj Ijj [jjjj Y j ... and do not renounce 
Wadd, Suwd c , Yaghuth, Ya c uq or Nasr. 

% 

cjjij Yaghuth [proper name, occurring once in the Qur'an] 
pre-Islamic Arabian idol which, according to some sources, was 
in the form of a lion. The cult is thought to have originated in 
Syria and Babylonia (71:23) -AA Yj YiA Yj lY, 'jjY Yj ... 
1 jh-uj ... and do not renounce Wadd, Suwd c , Yaghuth, Ya c uq or 
Nasr. 

yaqtin [coll. n. said to be of Hebrew origin, occurring once in 
the Qur'an] gourd (37:146) ‘> <4^ dig! j and We made a 
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gourd bush to grow over him. 

ia/j/cs y-q-z to be awake, to be alert, to be attentive, to stir up, 
vigilance. Of this root, ’ayqdz. occurs only once in the 
Qur' an. 

Jalil ’ayqdz [pi. of intens. act. part, yaqiz] awake, alert (18:18) 
i j5j JJkj Ihliii you would have thought they were awake, 

though they lay asleep. 

o/j/i s y-q-n to be certain, to verify; conviction, unshakeable belief. 
Of this root, five forms occur 28 times in the Qur'an: yuqin 

12 times; ’istayqana twice; yaqln eight times; jjjS f 

muqinun five times and mustayqinun once. 

yuqin [imperf. of v. IV jii ’ayqana, intrans.] to firmly 
believe (2:4) jyzk 2 i and in the Hereafter they firmly 
believe. 

O&iJ 3 istayqana [v. X ] I [intrans.] to reach a firm belief 
(74:31) Iyjjl 'jjiil 'jaulul that those who were given the Book 
become certain II [trans.] to find something absolutely certain, to 
ascertain, to verify (27:14) \ fy\n\yj l^j Ijikkj they 

denied them, even though their souls acknowledged them as true , 
out of wickedness and arrogance. 

C& yaqln I [n.] a certainty (74:47) 7421 bo j^. until the 
Certainty [death] came upon us II [quasi-act. part.] certain, sure 
(27:22) liij U4 dhla.j and I came to you from Sheba with a 
sure item of news. 

cf&J* muqinun [pi. of act. part, jS f* muqin ] one who firmly 
believes, one who is certain, sure (6:75) 'jjj |[yff s that he 
might be one of the firm believers. 

bjTifLuA mustayqinun [pi. of act. paid. mustayqin] one 

who has verified his beliefs, one who is absolutely certain, 
assured (45:32) (j(jU gj Uk. V] Jjkj "(jl we only hazard a 
guess; we are not unshakably certain. 

yamm [n., said to be of Syriac, Hebrew or Coptic origin; it appeal's 



eight times in the Qur'an] 1 sea (20:78) 14 JP [> “4y4^ and 

t/it're overwhelmed them from the sea, a terrible doom [lit. /hc're 
overwhelmed them, from the sea, what overwhelmed them] 2 
river, great waters (20:39) JjII Jail fuaiSla pjilill fuiiSI J 

JaOj cast him in the chest, then cast it in the river, then let the 
river/sea [great waters] cast it on the bank. 

tayammama (see ^f\ °-m-m ). 

u/?IlS y-m-n right hand, right side; oath; power; truth, generosity; to 
incline to the right; to be auspicious; to go towards Yemen. Of 
this root, four forms occur 71 times in the Qur'an: yamin 24 

times; 'ay man 41 times; 3 ay man three times and 422^ 

maymanatun three times. 

cy-u yamin [n.] 1 right hand (37:93) f j~= Jsyk- gYjs then he 

turned upon them, striking with the right [hand]', *(33:52) cjSL U 
411loj [what your right hand owns] your slaves', *(39:67) Cilj 
ejOjko and the heavens are completely in His power [lit. and 
the heavens are rolled up in His right hand] 2 right-hand side 
(34:15) l!U4j Ca±i u44- two gardens, [one] on the right, and 
[one on] the left', *(56:27) j^l LiklJ (epithet for the saved) the 

guided ones, the righteous, [lit. people of the right-hand side] 

* " -*?' 

*(37:28) ayyii' ^ Ujjjt interpreted either as: you approached us 
[from the right-hand side] from the unguarded side, taking 
advantage of our trust in you or using power and compulsion 
[against us] [lit. by the right-hand]. 

"ayman [n. pi. of Cafiyamin] 1 right-hand sides (7:17) "Jc-'j 
‘joj from their right and from their left 2 oaths (5:89) 
JSjLyl ^2 jilld Aill jj V God does not take you to task for what is 
unintentional in your oaths 3 pacts, covenants (16:91) I Yj 
jkj 'jUlSfl do not break oaths after their being confirmed. 

if4 3 ay man [quasi-act. paid.] that which is to the right-hand 
side (19:52) ±41*. [> ili'jljj and We called to him from 

the right-hand side of the Mount. 

kudu* maymanatun [n.] the right-hand side *(90:18) LiklJ dhij 



those shall be the saved ones [lit. the people of the 
right-hand side]. 

t/o/d> y-n- c to blossom, to ripen, to mellow, to reach the glory of 
maturity, (of fruit and vegetables) to reach the picking stage, (of a 
woman) to be rosy-cheeked. Of this root, yj van' occurs once in 
the Qur'an. 

j-ij van' [n./v. n.] ripeness, sheen (6:99) j*5i lij J Ijjiul 
behold their fruits as they come to fruition; and [behold] their 
ripeness and sheen. 

yahud [coll. n. of Hebrew origin, occurring eight times in the 
Qur'an (see j/j/— 1 * h-w-d)] Jews (2:120) Vj ijiP 41£. y'j 
"4^ Ji*. tsjU-aill never will the Jews be pleased with you, nor 
the Christians, unless you follow their own creeds. 

iSijteyahudiyy [rel. adj. occurring once in the Qur'an] Jewish, 
a Jew (3:67) 4jfj4aj Vj h 4^1$ 'd& ^ Abraham was neither a 
Jew nor a Christian. 

i-ilijj Yusuf [proper name, occurring 27 times in the Qur'an] the 
Prophet Joseph (cf. Gen. XXX-L) (12:7) CiUh -A-f J* 'jk ‘iii 
yhllili there are in Joseph and his brothers lessons for those who 
seek them. The Qur'an tells of the jealousy of Joseph's brothers, 
at whose hand he is cast into a deep well, his rise from near death 
and unjust imprisonment to become the keeper of the king’s 
storehouses, because of his God-given ability to interpret dreams. 
The Qur'anic account of his story ends with the fulfilment of 
Joseph’s first dream, and his reunion with his family. Joseph is 
also mentioned in two other Qur'anic suras: (8:64) and (40:34); 
* name of Sura 12, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 4-104 to the story of ‘Joseph’. 

f/j/cS y-w-m day; today, the present; age, era, time; a certain 
occurrence, a significant happening, occasion; battle; the 
universe. Of this root, four forms appeal - 472 times in the Qur'an: 
fji yawm 373 times; yawmciyn three times; °ayydm 27 



times and ii-jj yawma ’idhin 69 times. 

yawm [n., dual jlajj yawman and pi. 0 ay yam \ 1 day 
(18:19) fji ‘J ^ji 912 we have remained a day or part of a day 
*(32:5) 'jjiu yC* i-ili Jjljiu 'J& fji a very long time [lit. a day 
that will measure a thousand years in your reckoning]', 
*(20:59) 'fJi the day of the festival [lit. the day of adornment]', 
*(2:203) pl'jijik- yf the three days following the Festival of 
Sacrifice during which pilgrims spend at least two days at Mina, 
near Mecca [lit. the numbered days ]; *(22:28) pUjIdo the five 
days of the pilgrimage [lit. well-known days ]; * ff* in the 
following expressions refers to the Day of Judgement: *(2:8) fJA\ 
jsdy the Last Day, *(40:18) fj* the Day of the Approaching 
[Doom]', *(11:26) the Painful Day, *(30:56) the 

Day of the Resurrection', *(64:9) (jjUuil ffi the Day of Settling 
Accounts between People or the Day of Mutual Neglect [lit. the 
day of mutual injustice]', *(40:15) ijStill jfi the Day of Meeting 
[with God]', *(40:32) jliiil ^ the Day of Calling [one another in 
distress or to the reckoning]', *(76:27) 5L£i L‘jj Day of Reckoning 
[lit. a burdensome day]', (42:7) £^1 yfi the Day of Gathering', 
*(38:16) the Day of Reckoning', *(19:39) the 

Day of Regrets', *(78:39) fjP die True Day, *(50:42) 

the Day of Emergence', *(50:34) j the Day of Eternity, 

*(1:4) fji the Day of Judgement', *(76:10) ijjji=4a L-jjc. U‘jj a 
woefully grim day [lit. a frowning grim day]', *(10:15) an 

Awesome Day, *(22:55) ffi a Barren Day [lit. a day void of 
all hope]', *(32:29) ffis the Day of Decision', *(37:21) ffi 

the Day of Separation [between the false and the true] (also said 
to refer to the day of the battle of Badr), q.v.; *(11:3) a 

Great Day, *(11:84) an Encompassing Day, *(56:50) fj* 

?JNa a Predetermined Day, *(85:2) - ^1 the Promised Day, 

* (50:20) the Threatened Day, *(86:9) die 

Day when Secrets are Tested', *(44:61) 4-4L2I jAfi. j the 

Day on which We will inflict the Mightiest Onslaught', *(37:144) 
jf* the Day on which they [the dead] are Resurrrected', 
*(2:48) l£4 "(jc. isfy: S 14 j) a Day when no soul shall stand 

in place of another, *(31:33) ?jIj [>. ill j isj^n V 14‘jj a Day when 
no parent/father will take the place of their child', *(73:17) I4‘jj 
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liuS o'jJjII l!*4j a Day which will turn children grey [haired]', 
*(66:8) 4k Ij£»li 'jjjJlj ^jjil 4111 ls]A4 7 the Day when God will 
not disgrace the Prophet or those who have believed with him', 
*(54:6) j£j g-lill f jj /V;<? Day ?/ie Summoner will summon 

to a horrific, (or denied) event', *(52:13) j' J J] uj^-4 ffi the 
Day they will be thrust into the Fire of FI ell violently, *(79:35) 

U yiuV' jSji the Day on which man will remember what he 
had endeavoured [to do] (or, his endeavour)', *(73:14) 

the Day when the earth and the mountains will 
shake', *(79:6) kkjj ff. the Day when the shaker [i.e. the 

first blast] will shake', *(50:42) ^= 41 ? 4kjLail oJLLu 'ff on the Day 
when they will hear the cry in truth', *(50:44) ‘ffc. l4=j7' ffi 
upon the Day when the earth is split asunder from about 
them, [the dead emerging] in haste', *(21:104) j\2=>S s klJ' ^ Ac 
JkJ on the Day, We will roll up the sky the way a scribe 
rolls up written scrolls (or, the way a folded scroll rolls over the 
writings)', *(52:46) kk 4^ JFi 7 the Day when their 
tricks will be of no avail to them', *(80:34) 4*4 [> ’dJA\ ‘J* the 
day man will flee from his own brother, *(24:37) Ljjiail aA L-iiiS k‘jj 
jLkSn'j a Day in which hearts and eyes will writhe', *(40:51) 'ff 
’J4uiSn the Day when witnesses will arise', *(78:38) £jjl' fji 
4£j544'j on the Day when the Spirit and the angels will stand 
in line', *(83:6) 0*41*1' tk>l ffi the Day when humankind 

will stand before the Lord of All Beings ; *(68:42) ‘fp diSL 
the Day when matters become dire [lit. the day when legs are 
bared]', *(76:7) fj Jbkk ’djL &jj a Day whose evil is wide 
spreading', *(101:4) kjkl' L>44' ’uj 4 fji the Day when 

people will be like scattered moths', *(52:9) 'jj- ikU ff, on 
the Day when the sky will sway back and forth violently, *(50:41) 
ljjjs 4241 ^ the Day when the caller will call from a 

nearby place', *(77:35) oj44 7 ’ff the Day they will not [be able 
to] speak', *(78:40) a'i kki 2 i‘>4' ’JuA ffi the Day when a man 
will see what his hands have sent ahead', *(6:73) jjikl ffi 

the Day the Trumpet will be blown', *(40:52) o*4U4' ^4 7 'ff 
the Day when excuses will not profit the unjust', *(26:88) 
uj 4 7 j JU k* 7 j) the Day when neither wealth nor children will 
avail', *(2:254) kUO Sj 4k. Vj aA jk? 7 jLj) a Day when there will 
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be no trading, no friendship, and no intercession', *(30:43) J 
<1 a Day which cannot be averted', *(51:13) off jUil f j>"jj 
the Day they shall be tried at the Fire', *(52:45) 54 ? 

their Day wherein they will be thunderstruck', *(43:83) Ls.iil ’ffji 
(jjijj their Day, which they have been promised 2 [ ^ fi 
0 al-yawm ] today, this day (5:5) cjUiLil "fA JaJ 'ff \ today all good 
things are made lawfiil to you 3 battle, momentous event *(14:5) 
4iil fUL JJk'jSi jand remind them of the hardships/battles [that were 
borne out/fought for] God', *(40:30) cJ'jkS/l days in which 
punishment was inflicted upon the various peoples who rejected 
previous prophets [lit. the day of the parties, confederates ]; 
*(8:41) fjj [lit. the day when the two hosts met in 

battle ], another term for jlijill 'ff (q.v.) *(8:41) jlijill 'ff 
interpreted either as: the day when the Muslims and Quraysh 
fought their first battle at Bcidr (2 A.H/623 A.D.), or (3:155, 166) 
the day when the armies of Quraysh and its allies fought the 
Muslims in the battle of °uhud (3 A.H./624 A.D.), the day of the 
battle of Bcidr (q.v.) [lit. the day of separation, sorting out, 
decision or the day when the true was distinguished from the 
false]. 

iiajj yawma ’idliin [adverbial unit consisting of yawm day 
+ ij ’idh when + tanwln of compensation indicating an elided part 
of the discourse (see ‘j -n) ‘on the day when [the previously 
mentioned event] has happened/will happen...’ (74:8-9) J* f liti 
fcf dilia jjSlill when the trumpet is sounded: that [the day 
when the trumpet is sounded] will be a Day of anguish. 

% 

Yunus [proper name, occurring four times in the Qur'an] the 
Prophet Jonah (cf. Jon. Ill); (37:139) 'u 44 > 4 l ^ surely, 

Jonah too was one of the messengers. Jonah is mentioned five 
times in the Qur'an (in one instance he is referred to as dhu 1-nun 
(q.v.), while at a second juncture the term sahib ’aI-hilt ‘the man 
of the whale’ is used. The Qur'an describes how Jonah, dismayed 
by his people’s failure to heed his guidance, fled on board an 
overloaded ship. When the ship encountered a storm, lots were 
cast for who should be thrown overboard: this fate fell upon 
Jonah, whereupon a great fish swallowed him (37:139-47). The 
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Qur' an states that had it not been for the fact that he was ‘of those 
who glorified God’, he would have remained in the whale’s belly 
‘until the Day when all arc raised’ (cf. 68:48-50). As for the 
people of Jonah, the Qur’an relates that they ‘believed’ and were 
spared the wrath of God (10:99); * name of Sura 10, Meccan 
sura, so-named because of the reference in 10:98 to the people of 
'Jonah'. 
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